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Kun  jokseenkin  suuri  joukko  henkilöitä  oli  yhtynyt  perustamaan  suo- 
malais-ugrilaista  seuraa,  jonka  tarkoituksena  olisi  olla  maassamme  suo- 
malais-ugrilaisten  kansojen  kielen,  etnografian  ja  muinaishistorian  tie- 
teellisen tutkimuksen  keskuksena,  piti  tämä  seura  perustavan  kokouk- 
sen Helsingissa  marraskuun  15  p.  1883  ja  hyväksyi  samassa  tilaisuu- 
dessa säännöt  vastaista  vaikutustansa  varten.  Tällä  asialla  oli  silloin 
jo  ollut  niin  paljon  osanottoa,  että  perustajani  sitoumukset  nousivat 
noin  35,000:een  markkaan. 

Yksi  seuran  päätarkoituksista  on  kyllä  tutkijain  lähettämisellä 
koota  ja  siten  häviöstä  pelastaa  tieteelle  kallisarvoista  ainekokoelmaa 
omituisuuksista  kielen,  katsantotavan  ja  tapojen  suhteen,  jotka  Venä- 
jällä asuvien  suomalaisten  kansanheimojen  vähitellen  tapahtuvan  sulau- 
tumisen kautta  hallitsevan  kansan  kanssa  vuosi  vuodelta  aina  enemmän 
joutuvat  kaikelta  tulevaisuudelta  kadoksiin,  mutta  seura  tarvitsee  sa- 
malla äänenkannattajaa  julkaistakseen  tutkimustensa  hedelmät,  käsitel- 
läkseen tähän  kuuluvia  kysymyksiä  ynnä  levittääkseen  ja  ylläpitääkseen 
yleisössä  harrastusta  laajempaan  tutkimiseen  suomalaisten  kansojen  ke- 
hityshistorian ja  nykyisen  sivistyskannan  alalla. 

Seuran  toimiskelupiiri  on  kyllä  säännöissä  rajoitettu  suomalais- 
ugrilaisiin kansoihin  eli  suuren  Altailaisen  kieliheimon  läntisimpään 
ryhmään.  Johdonmukainen  kehitys  siitä  ajatuksesta,  joka  on  seuran 
saattanut  syntymään,  veisi  siihen,  että  tulevaisuudessa  laajennettaisiin 
toimiskelu  koko  sille  alueelle,  missä  nerokas  maanmiehemme  Matias 
Aleksanteri  Castren  suurella  menestyksellä  aukaisi  uusia  aloja.  Hänen 
syntymäpäivänsä,  joulukuun  2  päivänä,  on  siis  hänen  muistonsa  kun- 
nioitukseksi varsin  sopiva  seuran  vuosipäiväksi. 
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Plusieurs  person nes  s'etant  soussignees  comme  fondateui-s  d'une  ao- 
ciete"  Finno-Ougrienne,  dont  le  but  serait  de  former  dans  notre  pays  an 
centre  ponr  des  recherches  scientifiques  concernants  la  langue,  röthno- 
grapbie  et  Thistoire  ancienne  des  tribus  Finno-Ougriennes,  cette  societe 
se  constitua  a  Helsingfors  le  15  novembre  1883  et  adopta  en  meme 
temps  un  reglement  pour  son  activite  future.  Le  projet  avait  alors  eu 
autant  de  succes,  quenviron  35,000  marcs  de  Finlande  furent  souscrites 
par  les  fondateurs. 

Le  but  principal  de  la  societe  est  d'envoyer  des  personnes  inte"- 
ressees  pour  receuillir  et  garder  ainsi  de  1'oubli  les  particularites  de 
la  langue,  de  la  maniere  de  juger,  et  des  moeurs  des  tribus  finnoises 
en  Russie,  qui,  par  une  amalgamation  progressive  sous  1'influence  de  la 
nationalite  dominante,  vont  se  perdre  de  plus  en  plus  pour  la  poste- 
rite\  Mais  la  societe"  a  egalement  besoin  d'un  organe  pour  la  publi- 
cation  de  la  recolte,  qu'elle  a  reussi  de  faire,  pour  1'elaboration  des 
questions  analogues,  ainsi  que  pour  repandre  et  soutenir  un  plus  grand 
interöt  chez  le  public  pour  1'histoire,  le  developpement  et  1'etat  actuel 
de  la  civilisation  des  tribus  finnoises. 

L'activite  de  la  societe  est  en  effet  limitee  dans  le  reglement  a 
oe  qui  concerne  les  tribus  Finno-Ougriennes,  c'est  a  dire  le  groupe 
le  plus  occidental  de  la  grande  f  annille  des  langues  Altaiques.  Ls  de- 
veloppement consequant  de  Ia  pensee,  qui  a  fait  naitre  cette  societe, 
devrait  cependant  la  mener  a  ätendre  son  activite  jusq'ua  territoire,  ou 
notre  compatriote  spirituel  Mathieu-Alexandre  Castren  avait  fait  des 
recherches  avec  tant  de  succes.  0'est  pourquoi  la  societe,  voulant  ho- 
norer  la  memoire  du  savant  tinnois,  a  choisi  pour  anniversaire  son  jour 
de  naissance  le  2  decembre. 


Digitized  by  Google 


Suomalais-Ugrilainen  Seura 

kieli-,  muinais-  ja  kansa-tiedettä  sekä  muinaishistoriaa  varten. 


1.  Suomalais-Ugrilaison  Seuran  tarkoitus  on  edistää  suomalais- 
ugrilaisten kansojen  tuntemista  niiden  kielen,  muinaistieteen,  muinais- 
historian ja  kansatieteen  tutkimisella. 

2.  Seura  harrastaa  tätä  tarkoitusta: 

a)  tieteellisillä  tutkimuksilla  niillä  seuduilla,  jossa  asuu  taikka 
muinoin  on  asunut  suomalais-ugrilaisia  kansoja; 

b)  julkaisemalla  seuran  tutkimus-alaan  kuuluvia  teoksia; 

c)  kokouksilla,  esitelmillä,  keskusteluilla  y.  m. 

3.  Milloin  seuran  varat  myöntävät  ja  soveliaita  henkilöitä  on 
tiedossa,  lähetetään  matkuoita  tai  yksityisiä  tutkijoita  jollakin  määrä- 
tyllä alueella  toimittamaan  tieteellisiä,  seuran  toimialaan  kuuluvia  tut- 
kimuksia.   Myöskin  raha-apua  myönnotään  sellaisiin  tarkoituksiin. 

4.  Seuran  toimia  johtaa  johtokunta,  johon  kuuluu  puheenjohtaja, 
varapuheenjohtaja  ja  sihteeri,  jotka  kaikki  valitaan  vuosikokouksessa, 
joka  pidetään  2  päivänä  joulukuuta.  Samassa  tilassa  valitaan  myös 
rahanvartia.    Johtokunnan  olopaikka  on  Helsingissä. 

5.  Seuran  jäseniksi  voidaan  kutsua  jokainen  hyvämaineinen  hen- 
kilö Suomesta  tai  Suomen  ulkopuolelta.    Jäsenet  ovat: 

Perustajia,  jotka  kerrassaan  ovat  suorittaneet  200  markkaa  tahi 
sitä  suuremman  pääsymaksun; 

VuOSijäsetliä,  jotka  ensi  vuonna  suorittavat  20  markkaa  pääsy- 
maksua ja  sitten  vuosittain  10  markkaa,  siksi  kuin  suoritetut  maksut 
nousevat  200  markkaan,  jonka  jälkeen  he  luetaan  seuran  alituisiksi 
jäseniksi ;  sekä 

Kirjeenvaihtaja-  ja  kunnia-jäseniä,  jotka  ovat  maksuista  va- 
pautetut. 
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fi.  Kaikki  vuosijäsenet  valitaan  jonkun  muun  jäsenen  ehdotuk- 
sesta yksinkertaisella  äänestyksellä  ja  saavat,  samoin  kuin  muutkin 
jäsenet,  seuran  aikakauskirjan  ja  muita  määrä-ajoilla  ilmestyviä  teoksia 
maksutta  kotiinsa  lähetetyiksi.  Jos  vuosijäsen  laiminlyö  vuosimaksun 
suorittamisen  kahden  vuoden  kuluessa,  pidetään  hän  seurasta  eronneena 
ja  seuran  kirjojen  lähettäminen  hänelle  lakkautetaan.  Kirjecnvaihtaja- 
ja  kunnia-jäseniä   kutsutaan   ainoastaan  kirjallisen  ehdotuksen  nojalla. 

7.  Seura  kokoutuu  säännöllisesti  kerran  kuukaudessa,  paitsi  ke- 
sällä. Jos  tarpeelliseksi  nähdään,  työskentelee  seura  osastottani  ja  on 
kullakin  osastolla  oikeus  valita  erityinen  puheenjohtaja  ja  sihteeri. 

S.  Seuran  yleisissä  kokouksissa  esitetään  tutkimuksia  ja  kirjoi- 
tuksia seuran  julkaistaviksi,  luetaan  kertomuksia  tieteellisistä  tutki- 
muksista ja  havannoista,  otetaan  puheeksi  ja  ratkaistaan  asioita,  jotka 
koskevat  tutkimusretkiä  ja  muita  souran  tarkoitusta  edistäviä  seikkoja. 
Pienemmät  taloudelliset  ja  jokapäiväiset  asiat  ratkaisee  seuran  johtokunta. 

\).  Vuosikokoukseen  valmistaa  esimies  tai  sihteeri  seuran  vaiku- 
tuksesta kuluneella  vuodella  kertomuksen,  jonka  ohella  esitetään  kerto- 
mus tieteellisen  tutkimuksen  edistymisestä  ylimalkaan  sillä  alalla,  jonka 
seuran  tarkoitus  käsittää,  jotka  kertomukset  sitten  julkaistaan  seuran 
ensiksi  ilmestyvässä  aikakauskirjassa  tahi  toimituksessa.  Vuosikokouk- 
sessa esiin  tuo  myös  rahanvartia  tilin  seuran  rahaston  hoidosta  ja  vali- 
taan tilin  tarkastajat. 

10.  Seuran  sääntöjen  muuttamista  ehdotetaan  jossakin  kokouk- 
sessa vähintään  kuukautta  ennen  vuosikokousta,  jossa  ehdotus  on  tar- 
kastettava ja  kahden  kolmanneksen  enemmistöllä  ratkaistava  tullakseen 
hyväksytyksi.  Muutoksille  on  haettava  vahvistus  asianomaisessa  järjes- 
tyksessä. 
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Finsk-Ugriska  Sällskapet 

för  sprakforskning,  arkeologi,  fornhistoria  och  etnograli. 

1 .  Finsk-Ugriska  Sällskapet  har  tili  ändamnl  att  befordra  känne- 
doineu  om  de  hnsk-ugriska  folken  genom  vetenskaplig  undersökniug 
af  desses  sprak,  arkeologi,  fornhistoria  och  etnograli. 

ii.    Sällskapet  söker  uppnä  detta  ändamäl  genom: 

a)  vetenskapliga  undersökningar  i  de  trakter,  som  bebos  oller 
fordom  bebotts  af  tinsk-ugriska  folk; 

b)  utgifvandet  af  arbeten  hörande  tili  sällskapets  forsknings- 
omrade; 

c)  sammanträdeu,  föredrag,  diskussiouer  m.  m. 

:i.  Dä  sällskapets  tillgängar  sadant  medgifva  och  läuipliga  per- 
soner  hnnas,  utsändas  expeditioner  eller  enskilda  forskare  tor  att  pä 
visst  begränsadt  omräde  anställa  vetenskapliga  undersökningar  inom 
oint&nget  af  sällskapets  verksamhet.  Äfven  understöd  i  samma  syfte 
utgifvas. 

4.  Sällskapets  verksamhet  lede.s  af  on  styrelse,  bestäende  af 
ordförande,  vice  ordförande  och  sekreteraro,  hvilka  alla  valjas  pä  ärs- 
niöte  som  hälles  den  2  december.  Vid  samma  tillfälle  väljes  äfven 
skattinästare.    Styrelsen  har  sitt  säte  i  Helsingfors. 

5.  Tili  medlem  af  sällskapet  kan  kallas  hvarje  välfrejdad  person 
inom  eller  utom  Finland.    Medlemmarne  äro: 

Stiftare,  hvilka  en  gäng  tor  alla  erlagt  en  inträdesafgift  af  JOO 
niark  eller  dertitöfver; 

Ärsmedlemmar,  hvilka  första  äiet  erlägga  en  inträdesafgift  af  ii) 
mark  och  derefter  ärligen  10  mark,  intilldess  de  inbetalda  afgifterna 
uppgä  tili  -200  mark,  hvarefter  tie  qvarstä  säsom  ständiga  medlemmar; 


Digitized  by  Google 


-  6  — 


Korresponderande  och  hedersmedlemmar,  hvilka  äro  befriade 

Iran  afgifter. 

(».  Alla  ärsmedlemmar  iuväljas  pä  förslag  at'  annan  mcdlem  ge- 
nom  enkel  omröstning,  samt  erhalla,  liksom  öfriga  ledainöter,  sällskapets 
tidskrift  och  andra  periodiska  publikationer  sig  gratis  tillsända.  För- 
summar  ärsmedlem  inbetalningen  af  ärsafgift  under  tvenne  ar  anses 
ban  halva  utträdt  ur  sällskapet  och  försändningen  tili  honom  af  säll- 
skapets skrifter  upphör.  Korresponderande  och  hedersmedlemmar  kunna 
utses  endast  pä  grund  af  skriftligen  inlemnadt  förslag. 

7.  Sällskapet  sammanträder  regelbundet  en  gäng  i  mänaden, 
dock  oj  under  sommaron.  I  händelse  af  behof  arbetar  sällskapet  i 
sektioner,  hvilka  inom  sig  n  tse  skild  ordförande  och  sokreterare. 

8.  Vid  sällskapets  allmänna  sammanträden  frainläggas  af  hand- 
lingar  och  uppsatser  tili  intagning  i  sällskapets  publikationer,  meddolas 
vetenskapliga  undersökningar  och  iakttagelser,  väckas  och  afguras  frä- 
gor  om  forskningsföretag  samt  om  andra  dylika  angelägenheter  egnade 
att  befordra  sällskapets  ändamal.  Mindre  ekonomiska  och  löpande 
frägor  afgöras  af  sällskapots  styrelse. 

9.  Tili  ärsraötet  affattar  ordföranden  eller  sekreteraren  herättelee 
öfver  sällskapets  verksamhet  under  det  förflutna  arot,  hvarjämte  berät- 
telse frauilägges  om  den  vetenskapliga  forskningens  framsteg  öfver- 
hufvud  pä  det  omräde  sällskapets  uppgift  omfattar,  hvilka  berättelser 
ofFentliggöras  i  första  derefter  utkommande  häfte  af  sällskapets  tidskrift 
eller  förhandlingar.  Vid  ärsmötet  afger  äfveu  skattinästaren  redovis- 
ning  öfver  förvaltningen  af  sällskapets  kassa  och  väljas  revisorer. 

10.  Ändring  i  stadgarna  bör  föresläs  pä  sammanträde  minst  en 
mauad  föro  ärsmötet,  som  granskar  och  afgör  torslagct,  hvilket  mftste 
erhalla  tvätredjedelar  af  de  närvarandes  röster  för  att  anses  godkändt. 
Förändringen  bör  i  vederbörlig  ordning  vinna  stadfästelse. 
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STATUTS 

de  1» 

Societe  Finno-Ougrienne 

De  lingnistique,  d'archeologie,  d'histoire  ancienne  et  d'etnographie.  . 

1.  La  Societe  Finno-Ougrienno  a  pour  but  d'etendre  la  connais- 
sance  des  peuples  finno-ougriens  en  instituant  et  en  lavorisant  des 
recherches  scientitlques  sur  leurs  langues,  leur  archeologie,  leur  histoire 
ancienne  et  leur  ethnographie. 

2.  La  Societe  cherche  a  atteindre  ce  but  par  les  moyens  suivants : 

a)  recherches  scientifiques  dans  les  contrees  habitees  encore 
ou  ayant  ete  habitees  par  des  peuples  finno-ougriens; 

b)  publications  de  travaux  sur  des  sujets  rentrant  dans  la  sphere 
d'action  de  la  Societe; 

c)  reunions,  conferences,  discussions,  etc. 

3.  Quand  la  Societe  disposo  de  ressources  suffisantes  et  de  per- 
sonnes  appropriees,  elle  envoie  celles-ci,  en  expeditions  ou  isolement, 
pour  instituer  dans  un  territoire  determine  des  recherches  scientifiques 
sur  des  maticres  rentrant  dans  le  programmo  d'etudes  de  la  Societe. 
Elle  accorde  aussi  des  subventions  dans  le  meme  but. 

4.  La  Societe  a  a  sa  tete  une  direction  composee  d'un  president, 
d'un  vice-president,  d'an  secretaire,  elus,  ainsi  qu'un  tresorier,  dans 
la  9eance  annuelle  qui  a  lieu  le  2  decembre.  Le  siege  de  la  direction 
est  ä  Helsingfors. 

f>.  Toute  personne  de  bonne  renoinmee,  tant  en  Finlande  qifa 
Tetrauger,  peut  etre  membre  de  la  Societe.  Il  y  a  trois  categories  de 
metnbres : 

Les  membres  fondateurs  qui  ont  paye  une  tois  pour  toutes  une 
cotisation  d'entree  de  200  marcs  ou  davantage; 
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Les  membres  annuels  qui.  la  premnVe  annee,  paient  20  mares, 
puis  dix  marcs  jiar  an  jusqifä  ce  que  la  somme  de  leurs  contributions 
atteigne  200  marcs. 

Les  membres  correspondanls  el  honoraires,  exemptcs  de  toute 
contributiou. 

f».  Tous  les  membres  nnnuels  sont  ölus  au  scrutin  decouvert  siu- 
la proposition  cVun  membre.  I ls  reeoivent  gratis,  eomine  les  autres 
membres,  le  bulletin  et  les  autres  publications  prriodiques  de  la  Societö. 
Si  un  membre  annuel  ncglige  pendant  deux  ans  de  payer  sa  contri- 
bution,  il  est  considere  comme  ayant  cessA  de  faire  partie  de  la 
Sociute  et  Tenvoi  des  publications  est  interrompu.  Les  membres  corre- 
spondants  et  honoraires  ne  sont  <-lus  que  sur  une  proposition  faite 
par  öcrit. 

7.  La  Sociöte  se  rnunit  en  seance  une  fois  par  mois,  sauf  pen- 
dant l\'te.  En  cas  de  besoin,  la  Societu  travaille  par  sections  qui 
choi8issent  dans  leur  sein  leur  president  et  leur  seeretaire. 

8.  Dans  les  seances  generales  on  presente  les  mt-moires  et  les  tra- 
vaux  destines  ä  £tre  inseivs  dans  les  publications  de  la  Soeiet*.  on 
communique  les  resultats  dVtudes  et  d'observations  scientitiques,  on 
proposc  et  on  decide  Tenvoi  dexpcditions  et  autres  mesures  en  rapport 
avec  le  but  de  la  Soei<'*tö.  Les  questions  «'conomiques  de  peu  d  im- 
porttmce  et  les  attaires  courantea  sont  tranchees  par  la  direction. 

!l.  Dans  la  seance  annuelle  le  pivsident  ou  le  secrctairo  4a.il  un 
rapport  sur  les  travaux  de  la  Socirtr  pendaut  1'annce  •■couh-e.  Un 
autre  rapport  devra  exposer  les  progrcs  geueraux  de  la  science  pendant 
la  mome  periodo  dans  les  brauches  qui  coustituent  1'objet  ele  la  Sociöte. 
Ces  rapports  seront  publii*s  dans  la  plus  prochaino  livraison  du  bulletin 
ou  des  actes  de  la  Societt*.  Cest  aussi  dans  la  scance  annuelle  que 
le  tresorier  rend  compte  de  la  gestion  des  Hnances  et  qiron  nomme 
des  revisours. 

10.  Tont  projet  de  inoditioatiou  aux  statuts  doit  vtre  presente 
dans  une  seanee  anterieure  dun  mois  au  moins  a  la  seance  annuelle, 
oii  ce  projet  est  discute  et,  pour  <*tre  adopte,  doit  reunir  les  deux 
tiers  au  moins  des  voix  des  membres  presents.  Les  changements  ainsi 
vot«s  doivent  «'tie  soumis  a  la  ratilioation  de  qui  de  droit. 
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Kunnia-jäseniä.  Hedersmedlemmar. 

Elias  Lönnrot,  kanslianeuvos  f  IH84. 

Feodor  L.  Heiden,  kenraali  kuvernori,  kreivi. 

Th.  Bruun,  ministeri  valtiosihteeri,  vapaherra. 

F.  "VViedemann,  salaneuvos,  Pietari. 

P.  Hunfalvy,  akatemikko,  Budapest. 

Jos.  Budenz.  professori,  d:o. 

W.  Schott,         d:o  Berlin. 

I.  A.  Friis.         d:o  Kristiania.' 

Alexei  S.  1'varov,  kreivi.  Moskva.  t 

J.  J.  A.  Worsaae,  kamariherra,  Kyöpmiliauiiii». 

C.  Gre\vingk.  valtioneuvos,  Tartto. 

L.  L.  Bonaparte,  ruhtinas,  Lontoo. 

A.  E.  Nordenskiöld,  professori,  vapaherra,  Tukholma. 


Kirjeenvaihto-jäseniä.  Korresponderande 

medlemmar. 

N.  I.  Ilminski,  seminarinjohtaja,  Kazan. 
V.  Thomsen,  professori,  Kyöpenhamina. 
J.  Hurt,  pastori,  Pietari. 
J.  Szinnyei,  tohtori,  Budapest. 

F.  Barna,  kirjastonhoitaja,  Budapest. 
A.  Teplouchov,  nietsäherra,  Iljinsk. 

G.  Ketzius,  professori,  Tukholma. 

S.  K.  Kuznetsoft".  intendentti,  Kazan. 
C.  Schpilevski,  professori,  d:o. 
J.  Qvigstad,  seminarinjohtaja,  TromsO. 
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Suomalaisugrilaisen  seuran  perustajat: 

Finsk-Ugriska  Sällskapets  stiftare : 

H.  Y.  Kenraalikuvernööri  kreivi,  H.  Exc.  Generalguvernören 

grefve  Feodor  L.  Hoiden   500. 

H.  Y.  Ministeri-valtiosihteeri  vapahorra,  H.  Exc.  Minister-stats- 

sekrntftrnrfm  frilierrft  Th.  Bruun  .  .  .  .  .  .  ,  ,  500. 

Ahlqvist  A.  professori,  professor   200. 

Ahlström  A.  kauppaneuvos,  kommerscrad   2,000. 

Alopaeus  M.  hovioikeuden  neuvos,  hofrättsr&d   200. 

v.  Ammondt  E.  kuvei-nnön,  ^uvernör   200. 

Anteli  H.  F.  tohtori,  doktor   200. 

Appeiden  Hi-  maisteri,  magister   200. 

Aspelin  E.  tohtori,  doktor   2QO. 

Aspelin  J.  R.  ylim.  professori,  e.  o.  professor   200. 

Baitram  C.  tohtori,  doktor   200. 

Bergbom  J.  G.  kauppaneuvos,  kommerserad   200. 

Björksten  S.  senatori,  senator   200. 

Boije  H.  G.  kamariherra  vapah.,  kammarh.  friherro  ....  200. 

Borg  A.  G.  lehtori,  lektor   200. 

Borg  ('.  G.  kanslianeuvos,  kansliräd   *  200. 

Borgström  A.  insinööri,  ingeniör   200. 

Borgström  L.  konsuli,  konsul   200. 

Brummer  \V.  hovineuvos,  hoiiad   200. 

Budenz  J.  professori,  proiessor   200. 

Castren  il.  mol,  oik.  kandid..  jur.  utr.  kandidat  f     .  200. 

Churberg  \V.  maisteri,  magister   200. 

Cleve  Z.  J.  proiessor  emeritus   200- 
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Clouberg  L.  hovioik.  asessori,  hofrättsassessor   200. 

Colliander  O.  I.  professori,  professor   200. 

Creutz  C.  M.  kreivi  kuvernööri,  grefve  guvernör   200. 

Cronstedt  J.  vapaherra  pankin  tirehtori,  frih.  bankdirektör  .    .  300. 

Cygnaeus  Uno,  yliinspehtori  toht.,  öfverinspektor  dr  .    .    .    .  200. 

Dahlström  E.  kauppias,  handlande   j00. 

Danielson  J.  R.  professori,  professor   200. 

Decker  A.  Th.  arkitehti,  arkitekt   200. 

Donner  A.  professori,  professor   200. 

Donner  O.  yliin.  „    e.  o.    „    300. 

Ehrnroth  C.  kenraaliluutnantti,  ministeri-valtiosiht.  apulainen, 

generallöjtnant  rainister-statssekret.  adjoint   200. 

Ekroos  C.  W.  maistraatin  sihteeri,  magistrats-sekreterare   .    .  200. 

Ekström  C.  A.  katteini,  kapten   200. 

Ervast  K.  yliopettaja,  öfverlärare   200. 

v.  Essen  C.  G.  professor  emeritus   200. 

Estlander  C.  G.  professori,  professor   200. 

Falkman  S.  taiteilija,  artist   200. 

Fellman  Is.  valtiokontt.  tirehtori,  direktör  i  statskontoret  .    .  200. 

von  Fieandt  K.  tohtori,  doktor   200. 

Forsolius  V.  pankin  tirehtori,  bankdirektör   200. 

Forsius  K.  F.  piirilääkäri,  provinsialläkare   200. 

Forsinan  J.  professori,  professor   200. 

Furuhjelm  E.  Hj.  vuorimestari,  bergmästare   200. 

Furuhjelm  O.  kenraaliluutn.,  generallöjtnant  f  .     100  rub.  —  250. 

Genetz  A.  yliopettaja  toht.,  öfverlärare  dr   200. 

Gejtel  F.  senatori,  sonator   200. 

Geitlin  J.  G.  yliopettaja  toht.,  öfverlärare  dr   200. 

Godenhjelm  B.  F.  lehtori,  lektor   200. 

Granfelt  A.  E.  lääninprovasti  toht.,  kontraktsprost  dr   .    .    .  200. 

Granfelt  A.  F.  professor  emeritus   200. 

Grot  J.  salaneuvos,  geheimeräd   200. 

Gräsbeck,  G.  O.  eversti,  öfversto   200. 

Grönfors  J.  G.  kauppias,  handlande   200. 

Grönvik  A.  hovioikeuden  assessori,  hofrättsassessor   .        .    .  200. 

Göös  K.  lehtori,  lektor   200. 
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Hackman  W.  kauppaneuvos,  kommerser&d   \i,O00. 

Hallonblad  H.  asessori,  assessor   'Mii). 

v.  Haartman  E.  eversti,  öfverstc   '200. 

v.  Haartman  V.  senatori,  senator   '100. 

Heikel  V.  lehtori,  lektor   i!00. 

Hjelt  E.  professori,  professor   21  H). 

Hjelt  F.  W.  Ci.  provasti,  prost   ^00. 

Hjelt  O.  arkiateri,  arkiater   100. 

Hisinger  K.  vapaherra  maanviljelijä,  friherre  jordbrukare    .    .  'I0i). 

Hougberg  E.  maisteri,  magister   100. 

Hällsten  K.  professori,  professor   200. 

Idestam  F.  tehtaanomistaja,  fabriksägare   "JOO. 

Ignatius  K.  F.  tilastoll.  toimiston  tirehtori  toht.,  stat.  byräns 

direktor  dr   100. 

Jahnsson  A.  W.  tohtori,  doktor   100. 

Johansson  G.  piispa,  biskop   100. 

Julin  John  konsuli,  konsul   100. 

von  Knemer  C.  senatori,  senator   100. 

Kurten  J.  kauppaneuvos,  kommerserad   100. 

Lagus  \V.  valtioneuvos  professori,  statsrad  professor      .    .    .  100. 

Laurell  A.  yliinspehtori,  öfverinsnektor   300. 

Lindblom  G.  A   kaupj)aneuvos,  kommerserad   500. 

Lindelöf  L.  L.  valtioneuvos,  statsnVl   100. 

af  Lindfors  .1.  kenraalimajuri,  generalmajor   300. 

Länkelä  J.  lehtori,  lektor   ^00. 

Löfgren  V.  maisteri,  magister   100. 

Lönnrot  Elias  kanslianeuvos,  kansliräd  y   v!00. 

Malm  O.  A.  kauppaneuvos,  kommerserad   1,000. 

Malmgren  A.  J.  kalastusten  kaitsija  professori,  tiskeriinspektor 

professor   100. 

Malmgren  K.  P.  tohtori,  doktm-   100. 

Mechelin  L.  senatori,  scnator   100. 

Meurman  A.  kunnallisneuvos,  konimunalrad   100. 

Moberg  A.  valtioneuvos,  statsrad   100. 

Molander  H.  salaueuvos  senatori,  geheiineräd  seuator     .    .    .  100. 

Montgomery  H.  prokuratori,  prokurator   100. 
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Nordenskiöld  A.  E.  vapaherra  professori,  friherre  professor    .  200. 

Noniin  J.  P.  ylim.  professori,  e.  o.  professor   200. 

Oker-Blom  Chr.  kenraaliluntn.  senatori,  gen.  löjtn.  senator     .  200. 

Palmen  J.  Ph.  vapaherra  senatori,  friherre  senator    ....  200. 

Palmen  E.  G.         r         professori.    r       professor  ....  200. 

Palmen  ,T.  A.          B         professori,    r        professor  ....  200. 

Parviainen  J.  kauppias,  handlande   200. 

Parviainen  Joh.  kauppaneuvos,  kommerserfkl   200. 

Perander  F.  professori,  professor   200. 

Pippingsköld  J.    .,             „    200. 

Pylkkänen  A.  kauppias,  handlande   200. 

Ramsay  Ci.  vapaherra  kenr.  majuri,  friherre  gen.  major     .    .  200. 

Ranin  G.  kauppaneuvos,  kommerserftd   400. 

Rettig  F.          „                   r    1,000. 

Revell  G.  raatimies,  rädman   200. 

Rosenlew  W.  konsuli,  konsul   200. 

Rotkirch  G.  F.  presidentti,  president   y   200. 

Ruth  W.  katteini,  kapten   ">00. 

Rabergh  H.  professori,  professor   200. 

Salingre  R,  tohtori,  doktor   200. 

Saltzman  F.  professori,  professor   200. 

Saumark  C.  G.  katteini,  kapten   200. 

Schauman  A.  maisteri,  magister   200. 

Schildt  W.  S.  piirilääkäri  toht.,  provinsialläkare  dr  .    .    .    .  200. 

Sederholm  Th.  senatori,  senator   200. 

Serlachius  Ci.  A.  tehtaanomistaja,  bruksägare   400. 

Sinebrychoff  A.  kauppaneuvoksen  rouva,  kommmserädinna  .    .  (JOO. 

Sinebrychoff  X.  kauppias,  handlande                                      .  200. 

Sinebrychoff  P.        r               „    200. 

Snellman  A.  O.  kauppaneuvos,  kommerscrad   200. 

Sohiman  J.  G.  pormestari,  borgmästare   200. 

Sourander  W.  tullinhoitaja,  tullförvaltare   200. 

Spare  W.  valtioneuvos,  statsräd   2oo. 

Stjernvall-Walleen  E.  vapaherra  salaneuvos,  friherre  gchoimeräd  200. 

Stockman  G.  F.  kauppaneuvos,  kommerserad   200. 

Snndel  Hj.  v.  tuomari,  v.  häradshölding   200. 
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Sundman  C.  W.  kauppaneuvos,  kommerser&d   200. 

Synnerberg  O.  yliinspehtori,  öfverinspektor   200. 

Söderström  W.  kirjankauppias,  bokhandlare   200. 

Taucher  I  pormestari,  borgmastare   200. 

Tavaststjerna  A.  senatinkamreeri,  senatskamrerare     ....  200. 

Topelius  Z.  valtioneuvos,  statsr&d   200. 

Tornberg  J.  katteini,  kapten   200. 

v.  Troli  G.  vapaherra  kuvernööri,  friherre  guvernör  ....  200. 

v.  Troil  S.  W.  vapaherra,  frihcrre   200. 

Wahren  A.  W.  kauppaneuvos,  kommerseräd   200. 

"VVallenius  E.  pankin  tirehtori,  bankdiroktör   200. 

Warelius  A.  provasti,  prost   200. 

Wa8enius  A.  F.  kauppias,  handlande   200. 

Wasastjerna  O.  professori,  professor   200. 

Wasastjerna  V.  senatori,  senator   200. 

Wiik  F.  J.  professori,  professor   200. 

Wilt>n  G.  W.  kirjanpainaja,  boktryckaro   200. 

v.  Willebrand  K.  F.  kenr.  tirehtori  toti.  valtioneuvos,  general- 

direktör  verkl.  statsr&d   200. 

Wolff  E.  kauppias,  handlande   200. 

Yrjö-Koskinen  G.  Z.  senatori,  senator   200. 

Zitting  C.  A.  Mustialan  maanviljelysopiston  tirehtori,  Mustiala 

landtbruksinstituts  direktor   200. 

Äkerblom  V.  tehtaanomistaja,  fabriksägare   200. 

Äström  H.  tehtailija,  fabrikant   200. 

ÄBtröm  K.  R.  tehtailija,  fabrikant   200. 

152                                                                Summa  mk  :i9,450. 
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Vuosijäseniä. 

Almberg,  A.  lehtori. 
Alopteus,  C.  H.  tuomioprovasti. 
AlopaBus,  F.  H.  kollega. 
Arrhenius,  C.  J.  lehtori. 

Backmansson,  C.  ruununvouti. 
Bergholm,  A.  lehtori. 
Biaudet,  L.  G.  „ 
Blomqvist,  A.  Evoisten  metsäopis- 
ton johtaja. 
Borenius,  A.  A.  maisten. 
Borg,  O.  F.  kollega. 
Brofeldt,  H.  G.  T.  kirkkoherra. 
Böök,  E.  lyseon  rehtori. 

Churberg,  F.  neiti. 

Collan,  K.  J.  henkikirjoittaja. 

Ebeling,  A.  rehtori. 
Ehrström,  G.  senatori. 
Ekberg,  F.  E.  leipurimestari. 
Elmgren,  K.  konsistoriou  notario. 
Erander,  G.  kappalainen. 

Flodin,  Fr.  kamarineuvos. 
Floman,  W.  seminarin  johtaja. 
Forsman,  E.  senatori. 
Forsman,  E.  läänin  sihteeri. 
Forss  J.  A.  I.  provasti. 
Forsström,  F.  laamanni. 
Frosterus,  A.  provasti. 
Frosterus,  G.  professori. 

Geitlin,  G.  esittelijäsihteeri. 


Ar8medlemmar. 

Granfelt,  A.  A.  tohtori. 
Grotenfelt  K.  maisteri. 
Grotenfelt,  N.  kunnallisneuvos. 
Grönberg,  J.  lääninprovasti. 
Grönqvist,  F.  W.  kunnallisneuvos. 
Gustafson,  F.  professori. 
Gylden,  H.  professori. 

Hackzell,  M.  lehtori. 
Hagan,  J.  W.  pankkikonttorin  hoi- 
taja. 

Heikel,  A.  O.  maisteri. 
Hellgren,  A.  lehtori. 
Häkli,  J.  kauppias. 
Hällström,  H.  G.  piirilääkäri. 

Ignatius,  K.  aptekari. 

Jaakkola,  K.  maisteri. 
Johnsson,  J.  V.  pispa.  y 

Kalliainen,  J.  kauppias. 

Kallio,  A.  H.  kandidaati. 

Kihlman,  A.  yliopettaja. 

Kolström,  Th.  tilanomistaja. 

Korsman,  C.  katteini. 

v.  Kothen,  A.  tirehtori,  vapahorra. 

Krohn,  J.  lehtori,  tohtori. 
'  Krohn,  K.  maisteri, 
i  Kumiin,  A.  varatuomari. 

Lagus,  J.  tilanomistaja. 
Lagus,  W.  tilos.  kandidati. 


Digitized  by  Google 


Ib  - 


Lallukka,  .1.  kauppias. 
Landell,  L.  pitäjän  kirjuri. 
Leinberg,  K.  G.  seininariu  joh- 
taja, professori. 
Lindeqvist,  ('.  .T.  yliopettaja. 
Lönnblad,  K.  presidentti.  j 

Mainolf,  \V.  valtioneuvos. 
Malin,  K.  lehtori. 
Malien,  K.  W.  eversti. 
Molander,  ('.  T.  J.  seminarin  johtaja. 

Neovius,  V.  everstiluutnantti. 
Nordenstreng,  A.  lääninsihteeri. 
Nordenstreng,  Hj.  kenraaliinajuori.  ! 
Nordlund,  W.  maisteri. 

Polen,  F.  lehtori,  tohtori. 
Procopt'*,  B.  N.  hovioikeusneuvos. 

v.  Qvanten,  G.  nimituomari. 

I 

Reuter,  E.  T.  F.  rehtori. 
Rikberg,  H.  kollega. 


Räherg,  G.  W.  hovioikeusneuvos. 

Saelan,  Th.  professori. 

Setälä,  E.  N.  maisteri. 

Sirelius,   K.    J.   G.  kontrahtina 
vasti. 

Sjöros,  K.  maisteri. 

Sjöström,  A.  lääni nagronomi. 

Schreck,  K.  G.  nimituomari. 

v.  Schrowe,  U.  maisteri. 

Spolander,  N.  F.  maisteri. 

Standertskjöld,    M.  kenraalima- 
juori. 

Stenbäck,  K.  E.  lääninrovasti. 
Sundvall,  A.  W.  seminannjohtaja. 

■ 

Tenien,  G.  M.  hovioikeuden  notario. 
Thuneberg,  I.  maisteri. 

Wahlberg,  K.  F.  tohtori. 

Vasenius,  V.  tohtori. 

Viipurin  tarkkampuja-pataljoonan 

kirjasto. 
HO. 
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Vuosikertomus  2  p.  joulukuuta  1884. 

Viettäessänsä '  tänään  ensimäistä  vuosijuhlaansa,  voi  Suomalais- 
ugrilainen Seura  tyytyväisyydellä  luoda  silmänsä  takaisin  lyhytaikai- 
seen olemassa-oloonsa.  Aate  luoda  erityinen  suomalais-ugrilaisten  kiel- 
ten, kansa-tieteen  ja  muinaishistorian  tutkimusta  koskeva  äänenkan- 
nattaja ja  siten  säännölliseksi  työalaksi  ottaa  se  tieteellinen  ala,  jolla 
meidän  ikimuistettava  kansalaisemme,  Matias  Aleksander  Castren,  hankki 
itselleen  erittäin  arvoisan  nimen  ja  teki  suomalaisen  tutkimuksen  tun- 
nustetuksi koko  Euroopassa,  tätä  aatetta  kohtasi  kaikkialla  mitä  vilk- 
kain harrastus  ja  vakuutti  yritykselle  meidän  oloihin  verraten  runsaan 
kannatuksen.  Marraskuun  15:nä  päivänä  v.  1S83  voitiin  Helsingissä 
perustaa  tällainen  seura  ja  hyväksyttiin  samassa  tilaisuudessa  sen  sään- 
nöt, jotka  K.  Majesteetti  vahvisti  seuraavan  joulukuun  13:na  päivänä. 

Kansalliselle  tutkimukselle  merkillinen  päivä  M.  A.  Castrenin 
syntymäpäivä  eli  joulukuun  2  päivä  määrättiin  seuran  vuosipäiväksi. 
Sitä  paitse  valittiin  perustavassa  kokouksessa  väliaikainen  toimikunta, 
johon  kuului  salaneuvos  H.  Molander  puheenjohtajana,  kanslianeuvos 
Aug.  Ahlqvist  vara-puheenjohtajana  ja  yi.  m.  professori  O.  Donner  sih- 
teerinä, joka  toimikunta  sai  tehtäväksensä  ryhtyä  tarpeellisiin  toimiin 
seuran  edelleen  järjestämiseksi.  —  Uusi  kehoitus  yleisölle  on  otettu 
vastaan  samanlaisella  hyväntahtoisuudella,  kuin  mikä  ennen  oli  tullut 
yritykselle  osaksi,  ja  on  tähän  asti  takaisin  tulleille  listoille  kaikkiaan 
149  perustajaa  kirjoittanut  nimensä  30,850:n  markan  edestä,  jota  paitse 
74  jäsentä  ensimäisenä  vuonna  maksavat  1,480  markkaa  eli  yhteensä 
222  jäsentä  ja  40,330  markkaa. 

Kuolema  on  jo  kuitenkin  ennättänyt  tehdä  ensimäisen  tuhotyönsä 
seuran  otevimpäin  perustajien  piirissä.  Elias  Lönnrot,  joka  on  pelas- 
tanut häviämisestä  jaloimman  teoksen,  minkä  suomalainen  kansallis- 
henki  on  luonut  ja  jota  suomalais-ugrilaisen  seuran  perustaminen  ja 
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tuleva  vaikutus  suuresti  ilahdutti,  kuoli  Sammatissa  maaliskuun  19  päi- 
vänä tänä  vuonna.  Ensimäisessä  vakinaisessa  kokouksessansa  kutsui 
seura  hänet  ensimäiseksi  kunniajäseneksensä  ja  otti  osaa  kansamme 
yhteiseen  surujuhlaan  hänen  maahanpanijaisissansa  siten,  että  sen  vara- 
puheeajohtaja  seuran  puolesta  laski  muistoseppeleen  hänen  haudallensa. 
Seuran  muista  perustajista  on  sitä  paitse  kuollut  vielä  kolme,  nimit- 
täin kenraaliluutnantti  O.  Furuhjelm,  Turun  hovioikeuden  presidentti 
G.  F.  Rotkirch  ja  lakitiedetten  kandidaatti  R.  Castren. 

Seuran  kunnioituksen  osoitteeksi  tieteellisen  toiminnan  tahi  sen 
pyrintöjen  harrastuksen  tähden  ovat  paitse  El.  Lönnrot  seuraavat  yksi- 
toista henkeä  kutsutut  kunniajäseniksi:  kenraalikuvernööri  kreivi  F. 
Hoidon,  ministerivaltiosihteeri  Th.  Bruun,  prinssi  L.  L.  Bonaparte,  pro- 
fessorit Budenz  ja  J.  A.  Friis,  valtioneuvos  C.  Grewingk,  akatemikot 
v  P.  Hunfalvy  ja  W.  Schott,  kreivi  A.  Uvarov,  salanenvos  F.  "VViede- 
mann  sekä  kamariherra  J.  J.  A.  Worsaae.  Kirjeenvaihtajiksi  jäseniksi 
on  kutsuttu  kirjastonhoitaja  F.  Barna,  pastori  J.  Hurt,  seminarin  joh- 
taja  N.  Ilminski,  tohtori  J.  Szinnyei,  metsänhoitaja  A.  Teplouchov  ja 
professori  V.  Tomsen. 

Seuran  tärkeimpiä  tehtäviä  on  tieteellisten  ainesten  kokoaminen 
suomalaisille  kielellisessä  suhteessa  sukua  olevien  kansojen  joukossa. 
Vähimmin  tunnetut  näistä  ovat  ehkä  Tsheremissit,  jotka  suurimmaksi 
osaksi  ovat  asettuneet  Kasanen  kuvernementtiin  Volgan  pohjoispuo- 
lelle. He  ulottuvat  siellä  KosmoderajansVista  Kasan'in  seutuihin  saakka 
sekä  pohjoisessa  Jaransk  in  ja  koillisessa  Kaman  syrjäjokeen  Vjatkaan 
asti  Urzum'in  ja  MalmiTin  välillä.  Näitä  sanotaan  metsä-  eli  keto- 
tsheremisseiksi.  Vähempi  luku,  nimeltä  vuori-tsheremissit,  asuu  Vol- 
gan eteläpuolella,  Surajoen  suusta  itäänpäin,  mutta  lukuisampi  ryhmä 
löytyy  Ufan  ja  Bjelajau  välillä  sekä  Ufan  Dema-nimisen  lisäjocn  ran- 
noilla. Castren  ja  Wiodemann  ovat  jo  aikaisemmin  käsitelleot  vuori- 
Lshoromissien  kieltä,  ja  jälkimäinen  on  tarkastanut  L.  L.  Bonaparten 
painosta  kustantaman  Mateukscn  evankeeliumin  käännöksen.  Laveam- 
min levinneestä  metsätsheremissein  kielestä  ei  ole  sitä  vastoin,  paitse 
erästä  v.  177")  venäjän  kielellä  painosta  ilmestynyttä  kielitieteellistä 
suunnitelmaa,  muuta  kuin  lyhykäinen  iiudenzMn  tekemä  esitelmä,  joka 
perustuu  muutamaan  Kcgnlyn  kotiintuomaan  kiolikokeesen.  Tshere- 
missien  kieli  on  m. messu   suhteessa  huomiota  ansaitseva.     Kun  muut 
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suomalaiset  kielet  enemmän  tahi  vähemmän  ovat  olleet  germaanien, 
litvalaisten  ja  slaavilaisten  naapurien  vaikutuksen  alla,  on  Tsheremis- 
sien kieleen  vähintäänkin  puolen  vuosituhannen  aikana  vaikuttaneet 
tatarilaiset  kielimurteet,  joista  on  otettu  lukuisa  määrä  lainasanoja.  Tä- 
män kielen  tutkiminen  tarjoaa  siten  erityistä  hauskuutta  vertaavan  suo- 
malaisen kielitieteen  alalla. 

Seura  on  tehnyt  sen  sopimuksen  maisteri  V.  Porkan  kanssa,  joka 
on  vuosikauden  harjoitellut  kielentutkintoja  Leipzigissä,  että  hänen 
vähintään  yhden  vuoden  tulee  oleskella  Tsheremissien  luona  tutkien 
heidän  kieltänsä  ja  keräten  kielinäytteitä.  Akatemiallisen  opinnäytteen 
painamisen  tähden  estettynä  aikaisemmin  matkalle  lähtemästä  voinee 
maisteri  Porkka  tulevan  vuoden  alussa  lähteä  määräpaikalle. 

Paitse  Tsheremissien  kielen  tutkimisen,  päätti  seura  keväällä  mää- 
rätä apurahan  Ruotsin  Lappalaisten  kielen  tutkimista  varten  ja  antoi 
sen  maisteri  K.  Jaakkolalle,  joka  oli  hakenut  sitä.  Tutkimusalaksi 
määrättiin  Jämtlanti,  eteläisin  jn  samalla  muista  heimolaisista  kaukaisin 
seutu,  jossa  Lappalaisia  suuremmassa  määrässä  (noin  H00)  asuu.  Mais- 
teri Jaakkola  lähti  Tukholmasta  viimekuluneen  heinäkuun  1  :nä  päivänä 
Hemösandin  kautta,  sieltä  pitkin  Ängermanjokea  ja  edelleen  önder- 
saker'iin,  jossa  pitäjässä  on  kolmatta  sataa  Lappalaista  ja  jossa  ruotsa- 
lainen lähetysseura  kustantaa  koulun  lappalaisia  lapsia  varten,  joita 
opetetaan  ruotsin  kielellä.  Koulussa  käy  13  — 17  vuoden  ikäisiä  poikia 
ja  tyttöjä  kaukaisemmiltakin  seuduilta.  Käytyänsä  muutamissa  lappa- 
lais-perheissä  Stensta-tuntureilla,  joku  peninkulma  Syl-huipusta,  lähti 
hän  loppupuolella  muutamiin  lappalais-asuutoihin  Skalstugu-tuntureille 
Norjan  rajalla,  kuusi  peninkulmaa  Levangerista.  Tänne  asti  seurasi 
häntä  unkarilainen  kielentutkija  tohtori  Halassc,  joka  nyt  jatkaaksensa 
tutkintojansa  lapin  kielessä  käänsi  matkansa  pohjoiseen  suuntaan.  Jaak- 
kola viipyi  siellä  elokuun  keskipai koille  asti,  oleskeli  sitten  viikko- 
kauden päivät  Anarin  tuntureilla  Herjedal'iii  rajalla  ja  palasi  Öster- 
sund'in  ja  Suudsvairin  kaupunkien  kautta  Waasaan. 

Niinkuin  moni  tutkija  on  ennen  maininnut,  huomasi  Jaakkola 
myöskin  Jämtlannin  Lappalaiset  hyvin  jäykiksi,  kun  on  kysymys  hei- 
dän omasta  kielestänsä.  Vierasten  kanssa  puhuvat  he  ruotsia,  mutta 
keskenänsä  aina  lapin  kieltä.  Heidän  kiolonsä  on  äänelakien  ja  sana- 
varaston puolesta  itsenäinen  murre,  jnka  eroaa  sekii  Fiimiark'issa  että 
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"vVeBterbotten^ssa  vallitsevasta,  ja  siihen  on  ennen  suuresti  vaikuttanut, 
muinaisruotsalainen  Jämtlannin  kielimurre. 

Seuran  kuukauskokouksissa  on  pidetty  esitelmiä  ja  julaistu  tie- 
teellisiä ilmoituksia,  jotka  osittain  tulevat  ilmestymään  aikakaus-kir- 
jassa,  jonka  seura  on  päättänyt  toimittaa  tieteellisen  vaikutuksensa 
äänenkannattajaksi.  Niin  piti  kanslianeuvos  Ahlqvist  esitelmän  kak- 
sinkertaisesta konsonantti-äänestä  Ostjakin  kielessä,  jota  paitse  hän  on 
puhunut  Winkler'in  teoksesta  rUralaltaische  Volker  und  Sprachen", 
J.  R.  Aspelin  piti  esitelmän  kysymyksestä:  Missä  oli  vanhin  Ruotsi? 
maisteri  O.  A.  Heikel  Mordvalaisten  rakennustavasta,  tohtori  J.  Krohn 
Syrjäniläisistä  itku-lauluista,  valtioneuvos  Mainov  mordvalaisesta  epok- 
sesta  Tustan-uroosta;  professori  Donner  puhui  Teplouchovin  esitel- 
mästä „Uber  die  prähistorischen  Opferstätte  am  Uralgebirgeu  ja  esitti 
Wiedemannin  Pietarissa  painetun  syrjäniläisen  kieliopin  sisällyksen. 
Ennen  mainituissa  kokouksissa  on  seura  iloksensa  sitä  paitse  saanut 
vastaan-ottaa  monelta  henkilöltä  lukuisia  Altain  kielilahkon  eri  kieliä 
koskevia  kirjoituksia. 

Jos  siis  seuran  olemassa-olon  ensimäinen  vuosi  on  kulunut  va- 
rustautuessa laveampaan  vaikutukseen,  niin  kiihottaa  kumminkin  tuo 
kieltämätön  harrastus,  jonka  yritys  on  herättänyt,  voimakkaasti  py- 
rintöjemme  jatkamiseen.  Henkinen  työ  on  ainoa  ala,  jolla  meidän  kan- 
samme voi  toivoa  saavuttavansa  jonkunlaista  merkitystä  muiden  kan- 
sain joukossa,  vaan  ei  mitään  muuta  tutkinto-alaa  löydy,  jolla  meidän 
vähät  varat  voivat  tarjota  samaa  menestymisen  toivoa,  kuin  suoma- 
laisten kansain  mennyt  ja  nykyinen  elämä.  Jokainen  kannatus  tähän 
suuntaan,  joka  saadaan  valistuneilta  kansalaisilta,  on  sontähden  lisä 
meidän  maamme  tieteelliseen  edistymiseen  ja  keino,  jolla  voimmo  ko- 
hota täyttämällä  ne  velvollisuudet,  jotka  ovat.  jokaisen  itsenäisen  kan- 
san tehtäviä. 
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Jahresbericht  uber  die  fortschritte  der  flnnisch- 
ugrischen  studien  während  der  jahre  1883—84 

0.  Donner. 

Die  atatuten  der  Finniach-ngriaehen  geacllachaft  enthalten  die  vor- 
schrift,  daaa  am  jahrestage  ein  bericht  iiber  die  fortachritte  der  \vissen- 
schaftlichen  forscbung  auf  dem  finnisch-ugriscben  gebiete  abgeatattot 
\verden  aoll.  Kann  diese  vorachrift  regelmäsaig  erfiillt  werden,  ao 
eutsteht  dadurcb  allmählich  eine  fortlaufende  geschichte  der  betreffen- 
den  literatur,  die  zugleicb  als  bequemste  einleitung  in  das  atndium 
der  finnisch-ugrischen  sprachen  dienen  wird. 

Der  referent  bat  friiber  äbnliche  berichte  geliofert,  obvvobl  die 
verbältnisse  ea  ibm  nicbt  gelingen  lieasen  die  beabsichtete  vollatän- 
digkeit  zu  erreichen l.  Uni  besaerer  tiberaicht  willen,  erlaube  icb  mir 
diesraal  die  während  der  jahre  1883  und  1H84,  ao  weit  mir  bekannt, 
erschieneneu  acbriften  zu  verzeicbnen,  .dabei  gelegentlich  noch  oiniger 
dor  vorbergebendon  jahre  erwäbnend. 

Vor  acht  bia  ncun  jabren  hatto  J.  Hurt  zwei  liefernngon  einor 
nannnlung  eatniacber  volkalicder  mit  tieuer  beibehaltung  dea  dialektea 
zuaammenge8tellt,  welche  dann  von  dor  Eeati  kirjameeate  8olta  in 
Dorpat  veröffentlicht  wurdcii.    Von  dieaer  verdienatvollen  aammlung 

 .   • 

1  Vgl.  O.  Don  n»  r.  Revur  «h-  la  philologic  Ongro-Finnoisr  'lana  1«*  annena 
1873—1875  M«raoire*  rt-  la  Suciete"  <b>  lhignistiqu.'  Paria.  T.  III.  Paria 
187«  a.  81-95. 

O.  Don  n. -r,  Finuiarh-ugrisirhe  Spradiforachung.  \Vissrnsch.  Jahresbmcht 
fihirr  cli»'  niorgrnlftn(liarh«n  Stadien  iin  Jahiv  1870.   S.  3:1—37. 

O.  Donn*  r,  Finnuch-ugrische  Sprachforschinig.  Wisaenach.  Jahreshericht 
1880.    Leipzig  1883.    S.  195-200. 
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ist  jetzt  ei  n  drittes  uinfaugreicbes  doppelbeft  mit  nur  estuiscbein  text 
erschienen  2. 

Beinerkenswerth  sind  die.  von  Porkka  gesammelteu  klagelieder 
aus  Ingermanland,  welcke  bei  begräbnissen,  hocbzeiten  und  anderen 
trennungen  vom  väterlicbeu  hause  gesungen  \vcrden,  die  erste  gc- 
druckte  grössere  probe  dieses  eigentbiimlicben  zweiges  der  finnischen 
volkspoesie3.  Eine  bei  der  bisherigen  grossen  armuth  an  ostfinniscben 
volksthiimlichen  texten  \verthvolle  erscbeinung  sind  die  auf  veranstal- 
tung  der  missionsgesellschaft  in  Kazan  herausgogebenen  zvvei  befte 
proben  mordvinischer  volkspoesie,  enthaltend  I  lieder,  II  mäbrcben  und 
räthsel 4 ;  sie  sind  mit  russiscben  typen  gedruckt  und  von  russiscber 
iibersetzung  begleitet.  Ein  pendant  dazu  bilden  die  gebräuehe  und 
der  aberglauben  der  Wotjaken  5.  Budenz  und  Halasz  baben  in  deu 
von  ihnen  herausgegebencn  Ugor  Fiizetok  (ugrischen  hefte)  syrjäniscbe 
sprachproben  veröffentliclit  6. 

Im  auftrage  der  britiscben  bibelgesellscbaft  hat  ein  wissenschai't- 
licb  gebildeter  Syrjäne  G.  S.  Ly  tkin  eine  neue  iibersetzung  des  evan- 
gelium  Matthäi7  herausgegeben.  Aeltere  scbriften,  \vicbtig  als  proben 
einer  fruberen  entwicklungsstufo  der  spracbe,  baben  von  neuem  bei- 
ausgegeben:  Komjathi8  die  epistola  Pauli  vom  jabro  1532,  Maj- 


1  J.  H  n  rt,  Vaua  kannel,  alt*'  harfi1.  Vollstäudige  äaminlnng  ahVr  est- 
nischen  vulkslieder.  1,  2.  Dorpat  1875,  1870.  Dito,  tlito,  Töine  koga  eziinein- 
ja  töine  anne.  (Zweit«  sanunlung,  erste  und  z\veite  lieferung.)  Porpat  1884 
102  pp.  8. 

1  V.  Porkka,  Inkerin  itkuvirsistä.  S.  109-207  u.  201-271  in  Valvoja,  3. 
jahrg.,  Helsingissä  188.3. 

*  Oöpa3uu  MopAoBcKoii  iiapojuoK  ciobcciiocth  BunycK*  I.  Htciin  iia  Upean - 
c-komi  n  HiKouiopuA  nu  MoKuiancROMk  napi'iiii.    h'aaaiib  1882.    231  pp.  8 

Oöpaauu  MopjtoBCKoii  napoxnoft  cionecnocTii  nunycin.  II.  CKaoKQ  n  :tarajiKii. 
Ha  o>pcancKOMi,  aapt«iiH  MopjoBCKaro  Jlmica  ci.  pyccRHMi  nepcBOAoin.  Kasani. 
1883.   308  pp.  8. 

*  lIpoHUBeAMiia  iiapojnoii  ciohcciiocth,  ofipfljH  h  »OBl.pba  Bothkom»  Kauan- 
ckom  ii  BhtckoR  ryocpiiin.    Iiaaatib  1HS(>. 

*  J.  Budenz  e»  Jgn.  Halasz.  Zurjeu  nyelvnmtatvänyok.  87  pp.  Bu- 
dapest 1883,  in  nr.  2.  Vgot  Fiizetek.  Adalekok  az  ugor  nyelvek  isnnreteliez  es 
ös«zeha*oulitastihoz. 

;  1\  C.  .iHTKin,  MijaH  rocnöjuöti  Jicyc  Kpiciociö»  Be*a  Kypjytfp  MaTBcjean. 
Ilrrip  1882.    73  pp  8. 

"  B.  Komjathi,  Epistola:  Pavli  Iingua  Hungariea  douataMvoin jalire  lÄi2"). 
Budapest  1884.    491  pp. 
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lath9  Telegdis  Katechismus  1562,  Leiuberg10  das  erste  sonst  unbe- 
deutende  schriftchen  in  tinnischer  sprache,  das  Abc-buch  Agricolat 
vom  jahre  1543.  Die  kenntniss  der  finnischen  volkslyrik  ist  fiir  das 
ausland  bedeutend  erleichtert  durch  die  umfangreiche  samnilung, 
welche  H.  Paul  auserlesen  und  in  sorgfältigster  weise  ins  deutsche 
iibersetzt  hat  11 . 

Die  grammatikalische  forschung  hat  sich  zum  grössten  theile 
auf  speciellere  untersuchungen  beschränkt.  Wohl  erschienen  fur  prak- 
tische  zwecke  zwei  finnische  grammatiken,  eine  formenlehre  von  Hä- 
mäläinen 12  und  in  russischer  sprache  eine  grammatik  von  Mainov 
und  Järnefelt13,  sowio  eine  neue  auflage  der  finnischen  grammatik 
von  Genetz14. 

Ueberhaupt  aber  hat  sich  die  forschung  der  specielleren  unter- 
suchung  der  formen-  und  satzlehre,  sovvio  der  dialektbeschreibung  ge- 
widmet.  Genetz,  der  schon  frilher  eine  grammatik  des  russisch- 
karelischen  dialektes  nebst  sprachproben  und  lexikon  herausgegeben1-', 
liat  nun  die  Aunus  (Olonetz)  mundart ,6,  welche  ein  verbindungsglied 
zwischen  dem  karelischen  und  vepsischen  bildet  und  von  den  einge- 
borenen  als  Liugi  bczeichnet  wird,  einor  ähnlichen  sorgfältigen  be- 
handlung  unterzogon.  Salon  i  us  bcschrieb  in  kiirzo  die  Tornio-inuudart17 


•  Hajlnth  B ,  Tebgdi  MikK»s  Kativbismuxa  (Der  kateellisiini*  des  Mik. 
Tebgdi,  vom  jahre  1562).    Bndap.  1884.    10  pp 

10  K.  G.  Leinberg.  Suomeukiel.  kirjallisuuden  esikoinen.  Micb.  Agricolan 
Abe-kiria.   Jyväskylä  1884.    Id  pp.    12.    mk.  0.75. 

u  Kanteletar.   Die  volkslyrik  der  Finnen.   Ius  deutsebe  tibertragen  von 
11.  Paul.   Helsingfors  1882.   IV.    92  pp.  8. 

11  K.  H  äin  ä  lainan,  Suomen  kielen  muoto-oppi.   Meiningissä  1883.  VIII. 
144  pp.   8.   mk.  2,50. 

u  B.  Manuoni»  h  A.  Iepne<|icjbA,  TpaMMaTHKa  «jmiicKaio  Muitta  Hel- 
singissä 188-4.   mk.  1,50. 

!*  A.  Genetz,  Suomen  kielioppi.  Äänne-,  muoto- ja  runous  oppi  Toinen 
painos.   Helsingissä  1884.   mk.  1,75. 

,s  A.  Genetz,  Tutkimus  Venäjän  karjalan  kielestä.   Suomi.   2  folg»-.  14. 
heft.   Helsingissä  1881.   S.  1—248.   8    (Aucb  separat  u.  d.  t.   mk.  2). 

A.  Genetz.  Tutkimus  Aunuksen  kielestä.    Suomi  II,  17.  Helsingissä 
1SH4.   S.  XI,  104.   8.   (  Aucb  separat  n.  d.  t.) 

17  P.  Salonius.  Tutkimus  kieli-murt^sta  Tornion  seuduilla.    Suomi,  2 
folge  14.  heft.   Helsingissä  1881.   S.  249-297.  8. 
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uml  Setälä  1Si  erhelltc  in  sehr  verdienstvoller  weisc  verschiedene 
noch  uuklare  punkte  der  finnischen  syntax,  \vährond  auf  dem  ge- 
biete  dor  uugarischen  sprachforschung  Mun  käesi  die  Csängo-mund- 
art 19  in  Moldau  und  Kardos  den  Göcsej-dialekt 20  in  Ungarn  be- 
bandelten.  Das  in  den  letzten  jabren  gesainmelte  material  aus  den 
permischen  sprachen  hat  der  bekannte  forscher  Wiedemann  in  sorg- 
fältigster  weiso  fur  die  wissenschaft  ausgebeutet.  Nachdem  er  dasselbe 
im  jabre  18S0  zu  einem  Syrjänisch-deutschen  wörterbuche,  mit  beriick- 
sichtigung  des  Wotjakischen  verarbeitet,  hat  er  jetzt  die  \vissenschaft 
mit  oiner  vollständigen  grammatik  des  Syrjänischen  21  boreichert.  Er 
unterscbeidet  im  Syrjänischen  vier  und  im  "VVotjakischen  funf  meisten- 
theils  durch  lautliche  merkmale  von  einander  gctrennte  mundarten. 
Mu  n  käesi  hat  Wotjakische  spraehstudien 52  \ eröffentlicht,  die  ich  je- 
doch  zu  sohen  nicht  gelegenheit  gehabt. 

Eine  ganze  reihe  specialuntersuchungen  iiber  einzelne  theile  des 
sprachbaues  der  verschicdenen  hierher  gohörenden  sprachen  oder  dar- 
stcllungcn  ihrer  dialekte,  erschienen  theils  in  dem  voin  finnischen  ver- 
oin fur  heimatsprache  (Kotikielen  seura)  zusammengestellten  Virit- 
täjä23 (Beleber),  theils  in  dem  zum  25-jährigen  jubiläum  des  bekanu- 
ten  sprachforschers  herausgegebenen  Budenz-Album24.  Im  orsteren 
fiuden  wir  eine  abhandlung  von  Setälä  iiber  die  attribut-  und  apposi- 
tionsvorhältnisse  im  Finnischen,  dialektuntersuchungen  von  Mustakal- 
lio (Akonlahti  in  russ.  Karelien),  Westerlund  (Lammi  und  Koski  in 
Tavastland),  Mustonen  (beiträge  zur  kenntniss  des  Wotischon),  Veijola 
(die  sprache  im  gesangbuche  des  Hemming,  vom  anfang  des  17:ton  jahr- 
hunderts)  u.  s.  \v.  Im  letzteren :  iibor  solbständig  gewordene  adverbia, 
d.  h.  adverbia,  die  zu  adjectiven  oder  substantiveu  und  auch  zu  tuo- 
men fur  \voiterc  stammbildungen  geworden  sind,  von  Simonyi;  eiuo 

'*  E.  N.  .Si  t älä.  Lauseopillinen  tutkimus  Koillis -Satakunnan  kansanki»'- 
lfstä.    Suomi.  II,  Hl.    1884.    S*.  2-16. 

B.  M  un  karsi,  A  Moldvai  csangok  nyrlvjarasa    M.  Nyelvör.  X.  1881. 

20  A.  Kardos.  A  Gocsoji  ny.lvjYuäs  alaktann.    B.  Album    S.  157—17:1. 

21  F.  J.  Wi.il.man  n,  Grammatik  il«-r  Syrjänischcu  snracli.'  mit  beriick- 
sicktijmm?  ilir.  r  •Ual.kt.-  uml  d.-s  Wotjakis»-lu»u.  St.  lM<rsbnrp  1884  XII,  252. 
k.   mk.  3.:». 

21  B.  Munkiksi  r  Votjak  ny<  Ivtanulmänyok  I.  S.  35—160  in  Nyilvtud. 
Közlimeuytk  XVIII. 
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kurze  analyse  der  ungarischen  sprachlaute  von  Balassa;  die  sprachge- 
achichte  der  lai)pischen  dialekte  von  Haläsz;  eino  erklärung  der  pro- 
nominalaccusative  bennunket,  benneteket  von  Tömlö:  iiber  dio  sprache 
Faludis  von  Kasztner  u.  ra.  Der  bedoutendste  beitrag  des  buches  ist 
Munkacsi's  umfassende  abhandlnng  iiber  die  bildung  der  numeri  in 
den  Altaischen  spracben,  nach  Castren's  bekanntcr  darstellung  der 
personalpronomina,  der  erste  rait  wissenschaftlicher  mothode  durchge- 
fiibrte  vereucb  das  ganze  gebiet  vollständig  und  vergleichend  zu  be- 
handeln.  In  den  letzten  jabrgängen  des  ungarischen  sprachwarts 
(Magyar  Nyolvör)25  findet  man  wie  auch  frtther  eine  ftillo  sprach- 
lichen  stoffes  aus  der  volkssprache  und  der  älteren  literatur,  sowie 
uaebrore  verdienstvolle  abbandlungen.  Ich  enväbne  unter  den  um- 
fangreicheren  nur:  die  vergleichendo  ugrischo  sprachtbrschnng  und 
Budenz'  wörterbucb  von  Munkacsi;  slavische  lebnwörter  und  tiirkischo 
lehnwörter  von  demselben;  iiber  Miklosich'  slavische  lehn\vörter  im 
ungarischen  von  Szarvas;  wiedereroberto  ungarische  wörter  von  Ha- 
lasz;  zur  ungar.  tempuslehre  von  Koväcs  u.  m.  In  mehreren  aui- 
sätzen  priift  der  herausgeber  Szarvas  Ballagi's  ansichten  iiber  noolo- 
gismen  in  der  ungarischen  sprache.  In  einer  besonderon  abhandlung 
behandelte  Simonyi  die  bindewörter  iin  ungarischen  2,;.  Donner  ver- 
öfFentlichte  einon  am  orientalisten  kongresse  in  Berlin  gehaltenen  vor- 
trag  iiber  litauische  lohmvörtcr  iin  nunischen  27,  und  L.  Moyer  eine 
rede  am  jahrestage  der  gelehrtcn  estnischen  gesellscbaft  iiber  gotische 
lchuwörter  im  estnischen2^.    Von  Woske  hat  mau  zwei  kleiuore  auf- 


"  Virittäjä.  Kuli-  ja  kansafb-ttrllisift  Mttiä.  Toimittnimt  Kotiki* bn  «.  ura. 
I.    Porvoossa  1883.   VIII.  2U8.   8.    mk.  3,7ä. 

14  Bndenz-Album.  Budenz  J6zu«*f  XXV  eves  iiyelvesz«ti  miiködese  ein- 
l£ker*'  kiadjäk  tanitviinyai.    Bndapeat  1884.   321  pp.  8.   mk.  10. 

IÄ  Magyar  Nyelvör  «zerkeszti  8  kiadja  Szarvas  (bibor.  IX— XII  jabr- 
paug.    Budapest  1880-83. 

Simonyi  Zsigmond,  a  Magy.  kötöszfik.    Budapest  1884.   III.  (Die 
nnterordnenden  bindewi>rter),  25fl  pp.  8. 

"  O.  Donner,  Ueber  den  einfhiss  des  litauitMlien  auf  die  linuisehen  spra- 
cben. TecbmerH  Intern.  zeitschr.  f.  allgem.  spraeh\vissenä<haft.  IB.  S.  257—271. 
(Auch  separat.) 

*■  L.  Meyer,  Ueber  gotig.be  Iebnwörter.  Sitzmigsber.  der  gel.  estn.  ge 
aellscbaft  fur  1882.   Dorpat  1883.   8.  8-21. 
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sätze :  iiber  einige  verballonuen  in  den  estuiscken  volksliedern  T)  und 
iiber  noininalendungeu  des  estuischeu30. 

Hiorher  kann  man  auch  rechuen  eiuen  versuch  von  Jaakkola 
dii:  uoch  iramor  wackelnde  rechtschreibung  fremder  wörter  uud  eigen- 
nahuien  im  finnischen  zu  bestimmen31. 

Das  durch  die  iramer  allgemeiner  werdende  anwendung  der  fin- 
nischen sprache  in  den  gelehrten  schulen  und  unter  den  behörden 
Finnlands  verursachte  bedurfniss  hat  mehrere  verschiedene  lexikalische 
arbeiten  hervorgerufen.  G  oi  tl  in  gab  ein  finnisch-lateinisches  wörter- 
buch  heraus32,  Ahlman  eine  neue  verbesserte  ausgabe  seines  schwe- 
disch-finnischen  loxikons33,  von  dem  im  auftrage  der  linnischen  litte- 
raturgesellschaft  von  Hahnsson  auszuarbeitenden  werke  eben  der 
letztgenanntcn  art  ist  die  erste  lieferung 31  erschienen ;  speciell  fiir 
die  beamten  sind  weitläuftigo  schwodisch-Hnnische  und  finnisch-schwe- 
discho  verzeiehnisse  der  im  kurialstil  vorkommenden  tormen  gedruckt 
wordeu3\  —  Das  in  Ungarn  so  rege  gewordene  interesse  fiir  die  fin- 
niselle schwestersprache  hat  das  nnuisch-ungarischo  \vörterbuch  von 
Szinnyei  erzeugt3*.  Ausserdem  ist  in  Ungarn  eine  neue  auflage 
von  Ballagi's  bekanntem  ungarisch-deutschen  und  deutsch-ungarischen 


•*  Sitzungsberichte  d.  gelehrt.  estn  gesellsch.  fiir  1882.  S.  $3—50.  Por- 
pat  188;]. 

10  M.  Weske.  Eesti  k»-«:If  nimisöua  inuudete  luppudest,  Eesti  kirjani,  seitti 
aastaraamat  188:1.    S.  82   91.   Tartu»  1884. 

11  K.  Jaakkola.  Vieraskielisten  sanojen  ja  niinien  kirjoittamisesta  Suomen 
kielessä.  Tampereella  1KK5.  66  s.  H.  mk.  1,50.  (Recensirt  in  Valvoja  1881.  S 
050  (itfl.) 

32  J.  (i.  Ctfitlin.  Suomal.-latiiiaintn  sanakirja,  Lixicon  hnn.-latinnin  Suo- 
niiU.  kirj.  seuran  toimit.  05.   Helsingissä  188.}    474  pp.   mk.  9,50. 

31  F.  Ahlman,  Ruotsnl.-suomalainen  ja  suomal.-ruotsalaiuen  sanakirja.  I. 
Svvnsk-tinsk  ordbok.   2  uppl.  1883.   mk.  10. 

u  J.  A.  Hahnsson,  Ruotsal.-suomalainon  sanakirja.  Svenskt-flnskt  lexi- 
kon.   I  viiiko  (A-Böjd).    Helsingissä  18K1.   16()  pp.   8.   mk.  2.50. 

!S  Ruotsal-suomalainen  laki-  ja  virkakielen  sanasto,  valmistanut  keis.  senaa- 
tin asettama  komitea.  Helsinki  18K{.  89  pp.  s.  Suom.  kir.  seur.  toim.  00:s 
osa.   mk.  1,75. 

F.  Ahlman,  Suoma!.- ruotsalainen  laki-  ja  virkakielen  sanasto.  Finsk-sveusk 
lag-  och  kurialtenninologi.    Helsinki  1883.    105  pp.   8.   mk.  1.50. 

*■  Jozsef  Szinnyei.  Finn-Magyar  Szotar.  A  Mag.  Tndomanyos  Akademia 
kiadilsa.  —  äuomal.-unkarilaiuei)  Sanakirja,  kirj.  toht.  J.  Szinnyei.  Unkarin  tie- 
deakatemian kustantama.    Budapest  1884.    XIX.   528  pp.  8. 
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lexikou  ei-sclnenen37,  ebenso  wie  eiu  besonderes  verzeichniss  der  un- 
garischeu  inedizinischen  wörter  von  Balogh3*.  Ein  sehr  utnfangreichen 
lateinisches  wörterbuch  ist  von  Fin  äly31'  herausgegeben,  sowie  ein 
ungarisch-italienisches  von  Le  n  gy  el 40  u.  a.  Schliesslich  mag  bier 
noch  ervvähnt  werden  ein  ungarisch-französisches  vocabular  geograti- 
tjcher  ausdrucke  von  Parmentier41. 

Auch  daa  allgemeinere  gebiet  der  vergleicbung  z\vischen  den 
liunisch-ugrischen  sprachen  ist  nicht  unbearbeitet  geblieben.  Die  her- 
vorstehendstc  hierhin  gehörende  arbeit  ist  der  ersto,  die  zeitworther- 
leitung  behandelnde  theil  eines  zu  erwartenden  grösseren  vergleichen- 
den  werk8  tiber  die  formenlehre  der  genannten  sprachen  von  Budenz4-'. 
H  un  f  ai  vy  hat  eine  sprachvvissenschaftliche  studie  iiber  die  vorschio- 
denen  arten  des  zählens  sowio  auch  die  monate  des  jahres  raitgethoilt 43. 
Oben  wurde  schon  MunkacsiVs  abhandluiig  öber  die  numeralbildung  in 
den  Altaischen  sprachen  envähnt 44 ;  im  Budenz-albuiu  koinint  noch 
eine  abhaudlung  uber  vergleichende  verslehre  von  Negyessy4*  vor. 

Viel  aufsehen  auch  in  ausseruissenschaftlichen  kreisen  erregte  die 
neue,  dem  nationalstolz  maucher  schichten  dos  ungarischen  volkes 
inehr  anheiinelnde  hypothese  des  bekannten  reisenden  und  ethnografon 
V  a  mb  e  ry  voin  araprung  der  Magyaren  4»,  welche  dieselben  von  dcu  in 


37  M.  Ballagi,  Deutsche»  n.  nngar.  wiirterbnch.  o:te  anflage.  I.  Deutsch - 
ung.  theil,  II.  ung.-dentsch.  theil,  brosch.  fl.  0.  gehund.  fl.  8. 

M  K.  Balogh.  Orvosi  mustftAr  'vniedi<  in.  kunstutfrferbuch  >.  Budapest  188:1. 
:122  pp. 

J*  H.  Finaly,  A  lätin  uyelv  szotara  (\V«rterbucb  der  lateinisehen  sprnche). 
Budapest  1884.   2134  epalten. 

40  Magyar-olasz  szdtAr  (uiu?ari»<:h-italieni.s<hes  vvörterbiuli.  In  arbeit»  t  v<»n 
.T.  Lengyel,  K.  Benkö,  J.  DonÄth.  ii.  KavulyAk  nn<l  Z.  SzigyArto\  Fimne  1*84. 
448  pp. 

"  Parmentier.  Vocabulaire  magyar-francais  des  principaux  temies  de 
geographie  et  de  topographie,  ainsi  que  de»  noms  qui  entreiit  le  plus  frequcniinent 
daua  la  compositiou  des  noms  de  Heti.  Paris  1883.  47  pp.  8.  lEruiihnt  im 
Bulletin  de  1.  soc.  d.  Ling.  de  Paria.    Xr.  2ii.   Jnillet  1884.) 

41  J.  Budenz,  az  Ugor  nyelvek  «VsszehasonlitA  alaktana.  1  igekepze*. 
Xyelvtan.  közlem.   XVIII.    VIII.  17.r)  pp.   Budapest  1^4. 

41  P.  Hunfalvy.  A  szaiulfthls  inudjai  es  az  ev  honapjai  cl>i«'  verscb.  arten 
d.  zählens  u.  dje  monate  d.  jahres.  8praohwisn.  studio.   Budapest  1*84.   :t<)  pp. 

44  Munkacsi.  Berndt  Az  altaji  nyelvek  szumkepzefle  idie  zahlenbildunir 
d.  Altaischen  sprachen.}   s.  2:14 — :J14. 

**  L.  Negyessy,  Az  ugor  usszehasonlito  verstanrol.   Budenz-albuiu.   k.  84 

—96. 
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der  weltgeschiehtc  \venig  theilnehmenden  finnischen  völkern  trennen 
und  den  iibor  \veite  länderstrecken  verkeerend  hiugebrausten  turkisck- 
tatarischen  stäinraen  zuzählen  will.  Gegen  diese  hypothese  erhoben 
sich  jedoch  sogleich  dio  stiinmen  beider  hervorstehenden  spracbforschor 
Uugarns  auf  dem  finnisch-ugrischen  gebiete,  Budenz47  und  Hun- 
i'alvy4K.  Ibnen  schlossen  sich  aucb  zwei  jiingere  linguisten  mit  gros- 
seui  eifer  an,  Szinnyei49  und  Munkacsi50.  Ueber  die  näbereu 
umstände  dieser  wissenschaftlichen  fehde  ist  wohl  hier  nicbt  nötbig 
sich  weitläuftiger  auszulasscn,  da  in  Finnland  nieniand  sich  zur  par- 
thei  von  Vambory  hingeneigt  liat. 

Nebeu  diesen  vergleichuugen  innerbalb  des  finnisch-ugrischen 
z\veiges  oder  den  nächststehenden  stämmen  haben  wir  auch  noch  wei- 
ter  geliende  eomparativc  studien  zu  nennen.  Ueber  die  interessante 
frage  ob  dio  sumerischen  Akkadier,  das  räthselhafte  volk,  \velches  die 
keilschriften  erfunden,  \virklick,  \vie  Oppert  behauptete,  zu  dem  ural- 
altaischen  stamme  gehören  oder  nicht,  hatto  sich  Donner  1883  auf  grund 
der  bis  dahin  bekannten  formen  der  Akkadischen  sprache  verneinend 
ausgesprochen 51.  Fritz  Ilonimel  hat  das  jetzt  reichlicher  vorhandene 
niaterial  einer  oingehonden  prufung  unterzogen  5i  und  koinmt,  so\vohl 
auf  lautlichon  als  fonnellen  iibcreinstiminungen  zu  dem  resultat,  dass 
das  Sumcriache  als  ältestes  glied  zum  turko-tatarischen  zweig  der 
ural-altaischen  sprachfamilic  gezählt  \verden  miisse.  —  Eino  zusainiuon- 


"  1J.  Vai  mb  e  ry,  I>er  nrspning  der  Magyaren.  Leipzur  188*2.  X.  587  pp. 
47  J.  Bu»l<  uz,  Xyelveszeti  Eszrevetelek  Vambery  Armin  a  magyarok  ere- 

dete. 

,B  F.  Huufalvy.  Vambery  s  ursprung  der  Miuryareu.  Wien  und  Teschen 
1SK{  \n\wh  uiurariseh  in  ungarischen  z<  Hangen  .  (Jo  pp.  —  Ugor  vagy  törtfk- 
tahir  emletfi-e  a  magyar  neuizet?  ilst  die  migar.  Nation  ugrisckeu  otl.  tiirk.- 
tatar.  urxpruiigH?)   Budapest  188;{.   39  pp. 

u  J.  iSzinnyci.  A  uiajjyar  nyelv  eredete  (d.  urspruiur  d.  inagy.  .sprache i. 
ISX'1.  ($7  pp.  —  A  magyar  nyelv  rokonai  (die  verwaudten  d.  inagy.  spraeheh  llir 
das  grösaere  publikum  bestimmtc  populftre  flugachrift.  Bndap.  188't.  4h  pp. 
Lt  tzt.  re  sehrirt  i*t  aneli  in  tiuniscbrr  bearbeitnng  erschieuen  u.  d.  titrl:  Suomen 
kirien  heimolaiset.    Porvoossa  lHSt.   39  pp. 

to  B.  M  un  k  desi.  A  magyar  nyelv  eredete.  In  M.  Nyelvor.  1882.  s  498 
—  ."»11  n.  ;V>0 — ">«:}. 

M  O.  Donner,  Ueber  d.  v»  nvandtxbaft  d.  Sumeria h- A kkadittcheii  mit  den 
lfrul-altais<-heu  spracheu.  Al«  anhang  zu  Haupt*  sehrift:  Die  Akkadisehe  sprache. 
Berlin  1NS3. 
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fassung  der  forschungen  aul*  dein  ural-altaischen  gebiet  in  anthropolo- 
gischer  und  sprnchlieher  hinsicht  hat  H.  Winklor  gegeben  5J. 

Die  geschichte  der  forschungen  auf  dera  finnisch-ugrischen  ge- 
biet hat  auch  die  aufmerksamkeit  auf  sich  gezogen.  Weske  hat  die 
ontwickelnng  der  estnischen  orthographie  und  schriftsprache  beschrio- 
ben  5*.  Viel  umfassender  ist  die  schon  erwähnte  geschichte  der  ngri- 
schen  sprachforschung  in  Ungarn  von  Munkacsiv\  Hierher  gehören 
\vohl  auch  L.  Wagners  schrift :  Miklosich  und  die  magyarische  sprach- 
wissenschaft  *'6,  sowie  Uniin  sk  i's  geschichte  der  iibersetznngen  in  die 
sprachen  der  ureinwohner  Eusslands57. 

Unter  den  die  ethnographie  unseres  sprachstammes  behandelnden 
vverken  sid  die  \vichtigsten  Ahl(]vist's  reisen  unter  den  Wogulen 
und  Ostjaken  welche  iiber  diese  beiden  völker  viel  neues  licht  ver- 
breiten  und  Ervasti's  schilderung  der  lappländischen  eismeerkiiste  5S<, 
sovveit  aie  von  Hnnischen  kolonisten  bexvohnt  ist.  Weske  hat  seino 
forschungsreise  im  kreise  Wirland  vom  Estenlande tt<)  gcschildert. 
Ausserdera  habon  wir  inehrere  spcciollere  abhandlungon.  Horvonsu- 
heben   sind   MainofPs  mordvinischo  hochzoitsgobriiucho  Dieselbo 


"  F.  Hommel,  Die  Su»iero-Akkatli»'r.  »hi  altaisrhes  volk.  Ansland  1881. 
Xr.  2.  —  Di»'  Sum»irti-akkatlis«hf  Rpraclif  nml  ihre  vinvaiiiltsihaftsvtrhältMisf!»'. 
I,  II.  Zeitschrift  f.  Keilschriftforsch.  v.  Bezald  u.  Fr.  ILoinnu-l.  1884.  S. 
101—178  u.  19.">-222. 

"  H.  Winkler.  Ural-altaisch»'  völker  n.  «prat-he».  Herlin  18*1.  4H>  pp.  K 

"  M.  W.'skc,  E.sti  kirjaviisi  ja  kirjak.rl.-  ajahuist.  iii  tiu»  E.sti  kirja- 
nit-ost^  seltai  aastaraauiat.   18*2.   Tartu*  188.1.   S.  78— 87. 

M  In  tlem  Magyar  Nyelvor.  1882-1888. 

54  L.  \Vagnrr,  Miklosith  und  tlie  magyarischt'  Hpraclnvissensrkaft.  IVxt- 
Htbritt   IVnnburg  1883.   82  pp. 

57  II.  II  j  lm  n  n  ck  iti,  Iii,  HCTopift  miopoAHecKHxi  nepenojoirk.  Kanani.  18K1. 
44)  pp.  8. 

M  Au  g.  Ahlqvist.  Unter  d*;n  AVogulen  und  Ostjakin.  Rt-isebriefe  n»»l 
•  thnogr.  mittheilnngen.  Mit  11  litkofjr.  tatein.  X>  holzHthuitt»'»  n.  karte.  JMsing- 
tor*  1883.    175  pp.   4.    Abdruvk  aus  tl.  Acta  soc  seient.  Fennicat-.   T.  XIV. 

*•  A.  V.  Ervasti,  Suomalaiset  Jäämeren  rannalla.  H.Ishurissa  1884.  :t4<; 
pp.   8.   mk.  ii. 

«*  M.  Weske.  Käigist  Wirnmaale,  im  Eesti  kirjam»»ste  s.lt.si  aa.Ktarau- 
mnt.    1882.   Tartus  188:{.   s.  HI— 18. 

V.  Maiuoff,  niMrdvaukansii»  häätapoja.  siioi»e»ta»»t  K.  II.   Sa«»nii  II 
Kl.    Helsingissä  1*83.    Uebersetzuug  aus  tlein  rnssisebeii. 
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feierlichkeit  bei  den  Esten  Wirlands  hat  J.  M.  Sommer82  beschrie- 
ben.  S.  K.  Kusnetzoff  hat  die  vorotellnngen  der  Tschoremissen 
von  einein  zukiinftigen  leben 03  gesammelt,  während  A.  Kirchhoff 
die  farbenbezeichnungen  der  Samojeden  und  der  Australier  von  Queens- 
land sovvie  andorer  Volker  verglichen In  Kazan  ist  ein  werk  iiber 
die  gebräuche  nnd  religion  der  Wotjaken 65  erschienen.  Noch  sind 
zn  envähneu  die  von  Porkka  gesamnielten  klagelieder  aus  Ingerman- 
land  (8.  oben),  sowie  V  a  mb  e  ry 's  monographie  uber  die  Tschmvaschen 66. 

Bemerkenswerth  ist  der  in  Finnland  ervvachte  regere  ei  for  fur 
das  studium  der  Kalevala  in  soxvohl  mythischer  wie  in  ästhetischcr 
hinsicht.  Hierin  sind  zu  nennen  E.  Aspelin'»  interessante  abhand- 
lungon  iiber  Pohjola  und  Kalevala  und  uber  Vipunen07,  .T.  Kr  oh  n'» 
untersuchung  der  sagen  von  Vipunen  und  von  Sampsa  Pcllervoinen 
ebenso  wie  die  ersto  liefernng  (einen  ästhetischen  iiberblick  enthaltend) 
eines  grösseren  \verkes  iiber  dio  Kalevala  u"  vom  selben  verfasser. 

Zuletzt  noch  einiges  iiber  die  dasselbc  gebiet  betreffenden  nrchäo- 
logischen  arbeiten.  Hier  tritt  uns  gleich  \vieder  eine  neue  lieferung, 
die  funfte  von  J.  R.  Aspelin's  praehtwerk:  Antiquit^s  du  Nord 
Finno-ougrien  entgegen,  enthaltend  die  eisenzeit  der  Ostsecprovinzen 7". 

In  Ungarn  haben  F.  Fischbach  und  F.  Pulszky  die  orna- 
mentik  der  ungarischen  hausindustrie 71  ans  licht  gezogen;  und  Pulszky 

•*  J.  M.  Summer.  Viru  Kestlaste  endistest  pulmapnmkidest  im  Eesti  kir- 
jani, sdtsi  aastaraamat.    1882.   Tartus  188:1.    S.  69—78. 

•»  C.  K.  lv  y  3  h  o  hobt.  ,    UarpoÖHH/i    R-fcpnBaiiia  UepoMncx     Kaaam.  1881. 

10  S. 

■*  AI  fr.  Kirchhoff,  I>i«*  furbenbezoichnung  der  Samojeden  und  Queens- 
land  Australier.  nebst  vergleich.  hinhlick  an  f  diejeni<r<n  der  Xnbier  n.  Aino*. 
Das  Ansland.  Xr.  28.  f>.  .Tuli  188:1    S.  546-5AO. 

"  UponnBOAcuiji  iiapoAH.  ciOBeciiocTit :  ofipajiu  h  nou*pi,«.  Hotjikom.  Kata 
hck.  h  Hjitck.  ryocpiiia.   Ka3aiih  1882. 

M  A.  V  A  mb  e  ry.  A  ( 'suvasokrol.   Budap.  1883.   50  pp. 

•7  E.  Aspelin.  Kalevalan  tutkimuksia.  1.  Helsingissä  1*82.  l«r,:3  pp.  S.  mk.  .'1.50. 

"H  J.  Krohn.  Vipusen  taru.  im  Valvoja  1*83,  Xo  17-18.  S.  450-474. 
Maailman  kyntäminen  ja  kylväminen  miunaisrnnoissammc.  Valvoja  1884.  Xo.  1—7. 

J.  Krohn,  Suoma].  Kirjallisuuden  historia.    1.    Kalevala.  Edellinen 
vihko.  Kannotiet.  kat.sahdus  Kalevalaan.    Hela.  ISKI.   II.    11S  pp.   8.  mk.  l,7f>. 

:o  .T.  R.  Aspelin.  Muinaisjäännöksiä  Suomen  suvun  asumus-aloilta.  An- 
li«|tittt's  du  Xonl  Fiuno-ongrien.   V.    Hels.  1884.    S.    :J2T» — :S9f>.   4.    fivs.  1*>. 

11  F.  Fischbach  n.  F.  Pulszky,  MniamemV  der  Hausindustrie  rnganiH. 
4*1  cliroin.dith.  tat.ln  mit  t.xf.    H  2S. 
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hat  ausserdem  die  kupferzeit.  in  Ungarn72  behandelt.  Von  russischen 
arbeiten  sind  die  mittheilungen  der  archäologisch-historisch-ethnogra- 
tischen  gcsellschaft  in  Kasan  7:1  und  KuznetzotTs  archäologisch-eth- 
nografische  studion74  zu  nennen  und  in  Estland  liat  J.  Jung  eine 
populäre  arcbäologie  75  seines  vaterlandes  gcliefcrt. 

72  F*t.  Puis  z  ky,  A  r^zkor  Magyarorszagon.  Budapest  1RR4.  IV,  79  i»p. 
4.    (R«>ferirt  in  d.  Ungar.  Revue    1HK4    H.  V.    S.  2f>7 — 34:5,  forte.) 

"  H3irfeoTia  oömecTBa  apxeojioiin,  HcTopift  h  3THorpai|iifi.  T.  III.  1880  -  82. 
IV,    2.419  pp. 

C.  li  liy.TnouoBi,  Apxpojorn-aTnorpa^HH.  »tduu.  Kaiuni,  188U.  44  pp. 
"  .T  Jung,  Koriumaa  aivhä<dngia  ehk  inim»»»t<'  elukorra  •Mlenemisext  ja 
vanaaogsist  tamtus-asjnst  im  K*-sti  kirjain.  Ht-ltsi  aastaraainat  f.  Tai  tus 

S.  ±>-.rö. 
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Wo<jakilaisia  kielinäytteitä. 

Koonnut 

T.  G.  Aminoff. 

Permiläis-lahkoon  kuuluvien  kansain  joukossa  on  Votjakeilla  etevä 
sija.  Maansa  syrjäisen  aseman  kautta  Kama  ja  Vjatka  jokien  välissä 
ovat  he  isommassa  määrässä  kuin  muut  heimokansansa  voineet  säilyttää 
kansalliset  omituisuutensa  kielessä,  tavoissa  ja  uskonnossa.  Pää-joukko 
tätä  kansaa  asuu  Vjatkan  kuvernementin  kaakkoisessa  ja  eteläisessä 
osassa.  Erillänsä  heistä  tavataan  vähempi  osa  Kasan  in  kuvernementin 
Kazani-  ja  Mamadys-piircissä,  tatarilaisten  keskellä,  kuin  myös  Ufein 
kuvornementin  Birski-piirissä  Baskirien  seassa. 

Suomen  tiedeseuran  antaman  apurahan  kautta  sai  T.  Aminoff  ti- 
laisuuden kesällä  v.  1878  käydä  kielentutkimusmatkalla  Votjakien  luona. 

Valmisteleväin  opintojen  jälkeen  Kasanissa,  joissa  kansakoulun- 
opcttajaseminarin  johtaja  Herra  llminski  oli  hänelle  tehokkaana  apuna, 
oleskeli  hän  Ulongurt-niraisessä  kylässä,  noin  120  virstaa  koillista  koh- 
den Kasanista.  Myöhemmin  tutki  hän  Vjatka-murretta  Jakshur  Bädjan 
kylässä,  4\i:n  virstan  päässä  Jzhevskistä.  Aminoff  toi  matkaltansa  val- 
lan runsaan  aine-kokoelman,  jonka  uudestaan  tarkastaminen  itse  pai- 
kalla hänen  omasta  mielestään  kuitenkin  vielä  oli  tarpeellinen  jo  tuu- 
mitulla uudella  matkalla,  josta  lisääntyvä  kivuloisuutensa  ja  sitten  sou- 
raava  kuolema  kuitenkin  hänet  esti.  Tarkalla  tunnollisuudella  alkamaa 
työtänsä  oi  hän  siis  ennättänyt  lopettaa.  Varsinkin  ovat  kieliopilliset 
muistoonpanot  tuiki  vaillinaisia,  koska  hän,  kuten  luonnollista  oli,  en- 
sinnä ryhtyi  alkuperäisiin  teksteihin.  Niitä  lö}Ttyy  täydellisesti  kirjoi- 
tettuina 04  arvoitusta  Kasanin  kuvernementistä  suomalaisella  käännök- 
sellä, Il  loitsua  ja  yksi  laulu,  odolliset  suomennoksella,  51  arvoitusta 
ilmoittamattomasta  kotopaikasta,  yksi  rukous  Inmarille  ynnä  3P>  ar- 
voitusta ja    10  satua  Jakshur  Bädjasta,  eli  yhteensä   181  arvoitusta 
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paitsi  loitsuja  ja  satuja.  Kallis-arvoinen  kieli-ainehisto  on  siten  ko'ottu 
vastaisia  tutkimuksia  varten  Votjakien  kielessä,  jonka  tähden  tämän 
kirjoittaja  pitää  sitä  kohtuullisena  kiitollisuuden  ja  oikeuden  osotuksena 
liian  aikaisin  pois  menneen  ahkeran  tutkijan  muistolle,  että  nämät  teks- 
tit julkaistaan  alkuperäisessä  asussansa. 

Se  matkakertomus,  jonka  Aminoff  antoi  Suomen  tiedeseuralle  ja 
joka  on  otettuna  seuran  toimitusten  joukkoon  vuosilta  1878 — 79,  sivut 
224 — 239,  sisältää  lyhykäisen  kertomuksen  Votjakien  pakanallisesta 
uskonnosta,  johon  Aminoff  nimen-omaan  oli  huomionsa  luonut.  Tästä 
asiasta,  kuin  myös  Votjakien  juhlista  ja  tavoista,  on  hänen  jättämis- 
sänsä  papereissa  laveita,  vaikkapa  järjestämättömiä  muistoon-panoja. 
Molempain  päämurteiden  kielellisistä  eriäväisyyksistä  lausuu  hän  maini- 
tussa matkakertomuksessa  huomioon  otettavia  havaintoja. 


Rukous  Inmarllle. 

Osto.  Inmare.  Kozrna  Inmare.  Tono  bure  vahako.  Vosjam  vosme 
kabel  kar,  osanlis  uurodlis  voima  Inrnaro.  Söulok  tazalök  sjot  Iiimare. 
Gid'  ka  t(ö)ros  pudo  sjot.  Ekem  töros  djuu  sjot  Inmare.  Kizjcm  djuu- 
mes  daltöt(o)  Inmare.    Van-bur  sjot,  sud  sjot  Inmare. 

RnkOQs  Inmar'ille. 

(Osto,  outo  vanhan-aikuinen  sana.)  Jumalani!  Siunaa  (kozmalo)  juma- 
lani. Sinua  kiitän  (oik.  hyvääni  kannan  vainko).  Rukoilemani  (k Kyttäni,  vösjalo) 
rukoukseni  tee  otolliseksi.  Ilkeästä,  pahasta  varjele  jumalani  (imp.  verb.  voi- 
main =  varjeleu).  Terveyttä  hyvin  vointia  (tazalök  on  tat.  sana  inerkitaoe  samaa 
knin  soufök)  anna  jumalani.  Anna  karjaa  pihan  täysi.  Annu  jyvä-aitat  jyviä 
täyteen,  jumalani.  Kylvämät  ikizjo  ^  kylvän)  jyvämme  menestytä  (=  daltötoi. 
jumalani.    Anna  omaisuutta  i  van  hnr.  oik.  on  hyvä),  anna  onm-a.  jumalani. 

3 


Digitized  by  Google 


—    34  — 


Mad'on  Madiskon. 

1.  Korka  sigön  loz  bftgor. 

2.  Korka  ^*}™  d«öflö  suk«»ri. 

UZOlOQ 

3.  Valöz  koske,  turtojez  klle. 

4.  Odik  katarici  ftlön  uul  vilk'en. 

5.  Söndok  puskön  Ibör  vei. 

6.  Gurez  dzjolou  zarni  buko. 

7.  Kök  njuk  kuspön  djurmek  bizjoje. 

8.  Anaijez  tödjö,  kidösez  sjöd. 

9.  Odik  djuils  kösnölen  zormoz  vilja. 

10.  Kök  stiiires  völftn  kok  cipo. 

11.  Gur  puSkön  gord  kuuan. 

12.  Odik  dekcelen  suuros  egesez. 

13.  Gör  ez  gord,  zerebejez  toöd'ö. 

14.  Odik  bekcejon  kok  turlo  muu-sör. 

15.  Anaiez  pödze  kucasa  uk  vu'0  uölez  piiez  iritne  vue 
1G.  Kiitem,  podtera  pispuu  d'öle  tube. 

17.  Kok  durtiz  kut,  no  pon. 

18.  Korka  d'elön  dXono  sukri. 


Dödok. 

Tölez. 

Vu  djar. 
Dzök. 

S'ulem.  (Sjuujera). 
Vuu  duula. 
Suso. 
Gozlem  kagaz. 
Oaq  vozjon. 
Pln. 
Köj. 
Kaban. 
Emez. 
Kurek-pöz. 
Co  ii. 

N'an  dzeuczje. 
Zundes. 
Tolez. 


Arvoituksia. 

1.  Tuvan  lakassa  (sig)  sininen  liözi  palli 

2.  Tuvan  harjulla  puoli  rikkaa. 

3.  Hevonen  kulkee  (kosko),  aisat  pysyvät. 

4.  Yhden  shaalin  alla  neljä  nuorikkoa. 

6.  Vuoren  harjulla  kultainen  kaari. 

7.  Kahden  solatien  välissä  kärppä  jnokselee. 

8.  Sarkansa  valkeat,  siemenensä  mustat 

9.  Yhdellä  Venäjän  naisella  räkä  vuotaa. 

10.  Kahdella  tiellä  ton)  kaksi  kananpoikaa. 

11.  Uunin  sisässä  punainen  vasikka. 

12.  Yhdellä  tynnörillä  tuhat  renjfasta 
13  Hnuhmar  punainen,  petkel  valkea. 

14.  Yhdessä  tynnyrissä  kahta  lajia  mesyuoinaa. 

15.  Äiti  ei  ennättänyt  jalkaansa  panneeksi,  tytöt  ja 

10.  Kädetön,  jalaton,  puun  korkealle  kohoaa. 
17.  Kahdesta  reunasta  pidä  kiini  ja  pane. 
18  Orsi-lavalla  tiainen. 


Kyhkyneu. 
Kuu. 
Ranta. 
Pöytä. 
Taivaan  kaari. 
Sukkula. 
Kirjoitus  ja  paperi. 
Päreen  pitäjä. 
Hammas. 
Kieli. 

Vattu. 
Kananmuna, 
pojat  taivaasen  ennättävät. 

Savu. 
Taikina  kohoaa 
Sormus. 
Virsu  -keppi. 
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18.  Sendrajön  pislek.  Kut  kalöp. 
Busö  sorön 

19.  _           .     .     u  .  .  Usö 
Busojön  rkustemK  kion. 

20.  Kök  surijon  cua  cupö.  Piri. 

21.  D'(e)zouon  lud  cöz.  NuSö. 

pOR  mon  p<> 

22.  ^  „  Kuas. 
Ogez  mono  zaoz,  ogez  ug  suoz. 

23.  Darajen  Mara  vace  uskoz.  Uknojen  mnfje. 

24.  Borbordön  saco  riör.  S'eto\ 

25.  As  tarkani  sen  selep  usjoz.  Uskon. 
2G.  Snrem  puskön  cilas  ves  Lomölen  citasez. 
27.  Tabajez  vAjano  —  urosez  kutonö  uk  djara.                Koi,  ekem. 


Norjasta  (itse). 

28.  Ntllez  «'apkoz,  suro3ez  ektoz.  Val-pöden  val-bÖX. 

29.  Odik  puk§Io  bordön  sizim  usto  Bjor. 

30.  Mono:  susa  vosfiskoz  no  mönotek  kttoz.  Muro. 

3 1 .  Busijen  topö  van,  so  töpolen  ulez  vajez  van,  ulezlo  böde  karez  van, 
karezlö  böde  piez  van.  Kftöö. 

32.  Zöbonen  p§roz,  Sod-dercmen  potoz.  Nin  puppö. 


19.  Pellossa  selätän  susi.  Karhi. 

20.  Kahdella  haara-pxmlla  keltainen  kananpoika.  Hammas. 

21.  Lavitsan  alla  metxä-sorsa.  Kaulaus-kapnla. 

22.  Yksi  menen  sanoo,  toineu  en  sanoo  Suksi. 

23.  Darja  ja  Marja  vastaansa  katsovat.  Ikkuna  ja  savntorvi. 

24.  Seinällä  S  a  öinen  (ononi.)  oksa.          S'etö  (tytön  selässä  riippuva  nauha). 

25.  Astrakauista  lastu  putoaa.  Peili. 
20.  Akanain  sisässä  kiiltävä  helmi.  Luinen  kiiltäminen. 

27.  Pannua  i  -  ekem)  ei  voidella,  piiskaa  ei  pitää  voi.  Kyy.  riihen  lattia. 

28.  Neljä  taputtaa,  tuhat  tanssii.  Hevosen  jalat  ja  häntä. 
29  Yhden  puupölkyn  seitsemän  reikää.  Pää. 

30.  „Menen":  saneen  muutaksen  ja  menemättä  jää.  Uunin  piippu. 

31.  Vainiolla  on  tammi,  sillä  tammella  oksia,  haaroja  on,  joka  oksalla  pesä,  joka 
pesässä  poika.  Herne. 

32.  Zöbön  issä1  menee  sisään  sod-dereni'  issä  menee  ulos.  Niinipuu. 


Zftbön  =  tumman  »arinco  lilhaton ;  ;«d-dcrem  ~  valkoa. 
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Vuzguitista  (itse). 

33.  Peimöt  kenasön  vilken  bördoz.  Mus. 

34.  Korka  sigön  pai  sukeri.  Talez. 

35.  Odik  k$z  duskön  kös  (=  kuö8)  tyz.  PöSlen  pözerez. 

36.  I«-gur  ulön  zarni  buko.  Vuu  d'uis. 
57.  Inmar  sotem  tabajez  varmöno  ug  lu.  Ikem. 

38.  Kutönö  d'arantem  vai.  Gondör. 

39.  KutonÖ  darantem  urös.  Koi. 

40.  Guez  sisraoz,  d'ebojez  kiloz.  Kut  postem. 

41.  Pukoz,  pukuz  vozer  ez  uz  lu.  D'ogö. 

42.  Snitem,  pödtem  derem  dTs>loz.  Minder. 

43.  Sijoz,  sijoz,  tödö  ösos.  Vukojon  ptlz  vijara. 

44.  Peres  duc  k(ö)sno  bodes  biisijez  kotorjaloz.  S'urlo. 

45.  Korka  kotoron  si-tetvugo.  Dzfijo. 

46.  Karis  peizdem  solep  tatsö  vuoz.  Uckon. 

47.  Muz-e  usosa  us  pörde, 

Vue  ttsösa  pördoz.  Kagas. 

48.  Kijonen  gondfir  vate  ufiskoz  1.  u«'koz.  Uknojen  gur. 

49.  Pici  purtijen  södez  desköt.  P.is-moli. 


33.  PimeassU  aitassa  nuorikko  itkee.  Mehiläinen. 

34.  Huoneen  lakassa  puoli  rieskaa.  Kuu. 
3ö.  Yhden  kuusen  sisässä  kuiva  kuusi.  Liina  päUtärineen. 

36.  Taivaan  minin  alla  kultavemmel.  Vesikään. 

37.  Jumalan  antamia  pannuja  nostaa  ci  voi.  Puintilava. 

38.  Hevonen  mahdoton  pidellä.  Karhu. 

39.  Piiska. mahdoton  pidellä.  Kärme. 

40.  Alanko  mätänee,  pylväs  jää.  Virsun  k. 

41.  Istuu,  istuu  varjoa  ei  synny.  Kellari  lattian  alla. 

42.  Käsivarreton,  jalaton  paidan  päälleusä  pane.-.  Tyyny. 

43.  Syö.  syö,  valkeaa  oksentaa.  Myllyssä  jauhon  juokseminen. 

44.  Vanha  venäjän  vaimo  koko  pellon  kiertelee.  Sirppi. 
45  Tuvan  ympäri  jouhi-ohjas.  Sammal. 

46.  Kaupungista  veistetty  lastu  tänne  tulee.  Peili 

47.  Maahan  pudottua  ei  — .  veteen  pudottua  — .  Paperi. 

48.  Karhu  ja  susi  vastakkain  katsovat,  Ikknua  ja  uuni. 
40.  Pien^sä  kattilassa  imejit  soppa.  Pähkinä. 
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50.  Korka  bordön  oa  siu.  UI. 

51.  Koraloz,  selepez  uz  lu.  Kurek  aijein. 

50.  Huoneen  seinässä  härän  silmä.  Oksa. 

51.  Hakkaa,  lastua  ei  synny.  Kanan  syöminen. 


Laulu  (Körd'zan). 
Nalim. 

1.  Sjumok  podestes  utjösa  djöe. 

Dödok  papälen  djuölöz  van,  at-gai. 
ä.  Oidole!  mönom  so  korkä,  ai-gai, 

Kuasam  nanjostes  siijono,  aigai 

Kuasam  no  nando  nari  kä'ik,  aigai. 

Acötes  vtSfem  1(11  kä  ik,  aigai. 

3.  MiTam  apajien  östan^z  sakmak, 
Mllam  körsjölen  kuzton^z,  aigai. 

4.  Cagjostes  Iuugöt  dzuate.  aigai 
Djorgilljostes  köromo,  aigai. 

1.  Maljanne  pohjat  nähtyä  juokaa. 
Kyyhkyis-lintusella  on  maitoa,  aigai. 

2.  Oidule!  Menemme  tuohon  tupaan,  aigai. 
4.  Pärevalkeat  sytyttäkää,  aigai! 

Varpusenne  ajamme  (pois),  aigai. 


Jaksur  Bödja. 
Vera  Sk  on. 

I.  Lulojez  lultem  nue.  Kwa£. 

Arvoituksia 

1.  Hengetön  henkistä  kantaa.  Suksi. 
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2.  Lulojez  lultem  uje.  DöcTy. 

3.  Mynö  no  pumyz  ug  sed.  S'ures\ 

4.  Odig  lapas  ulyn,  nul  becejos  sylo.  D5fök. 

5.  8'ulmyz  söd,  aclz  tödy.  Gur. 

6.  Nulez  capke,  sursez  ekte.  Val-byz. 

7.  Aclz  vis  kuzja,  surs  poles  disez. 

8.  S'öd  taka,  alfan  ze  pyze.  Purty. 
0.  Dzyt  adze  sie,  eukna  <$ske.  Itym. 

10.  Kuz  byzo  koco  gure  pyra.  Nan  kuu 

11.  Odig  intiaz  ulö,  to'alte  yzlen,  guzem  yzytek  ulö. 

12.  Peres  kysno  tamak  kyakö.  Korkan  gur  estein  eyn  pote. 
11.  Vyöky  vylyn  vycky,  so  vyjyn  sogy.                      t*dzy  guray. 

14.  N'ul  saidat  ogaze  ybyliske.  Jöl  kysko. 

15.  Odig  bekcein  (1.  bekcejyn)  kyk  pumo  vina.  Kurekpuz. 

16.  Gubres  saidat  tamak  kyv,skö.  Cag  vodzonls  tyj. 

17.  Purga  vyryn  nul  Takai.  Iskal  nony. 

18.  L'fimo  kwaro  kwat.  Pars  nony. 

19.  Luloez  lultem  viö.  STr  vie  kudzifiez. 

20.  Suitera,  pyttem  vyekils  vallan  tube,  äobyrettek  vozny  uz  luy. 

N'ari  dzutiske. 


2.  Hengetön  henkistä  ajaa.  Reki. 

3.  Menee  ja  loppna  ei  löydä.  Tie. 

4.  Yhden  katon  alla  neljä  ve^ä  istmi.  Pöytä. 

5.  Sydän  musta,  itse  valkea.  Uuni. 
0.  Neljä  taputtaa,  tuhat  tanssii.  Hevos» -n  jalat  ja  häntä. 

7.  Itse  vaaksan  pituinen,  tuhatkertainen  vaatteensa.  Kaali. 

8.  Musta  pässi,  takapuoltaan  paistaa.  Pata. 
f).  Illalla  syö,  aamulla  oksentaa.  Knivauslava. 

10.  Pitkähäutäinen  harakka  uuniin  menee  Leipälapio. 

11.  Yhdessä  paikassa  elää,  talvella  lakin  kanssa,  kesällä  lakitta.  Kanto. 

12.  Vanha  vaimo  tupakkaa  polttaa  Tuvassa  lämmitetystä  uunista  savu  lähtee, 
l.i.  Tynnörin  päällä  tynnöri,  sen  päällä  pellavaharja.  Pilliputki. 
14.  Neljä  sotamiestä  yhteen  ampuvat.  Maitoa  lypsävät. 
lf>.  Yhdessä  tynnörissä  kahdenlaista  viinaa.  Kananmuna. 

16.  Kyyräselkä  sotamies  tupakkaa  polttaa.  Päreen  pitimessä  tuli. 

17.  Purjfan  (--  kylä)  harjulla  neljä  lehmää.  Lehmiin  udar. 

18.  Tuomen  lehtistä  kuusi.  Sian  imettimet. 

19.  Hengetön  henkisen  tappaa.  Pihka  tappaa  muurahaisen. 

20.  Kädetön,  jalaton,  korvosta  ylös  kiipeää,  kannetta  ei  voi  pidättää.  Leipä 

kohoaa. 

21.  Kädetön,  jalaton  taivaasen  kiipeää.  Lämmitetyn  uunin  savu. 
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21.  Suitem,  pyttem  tnmarfc  tub£.  Gur  estem  cyn. 

22.  Odig  kyset  ulyn  nul  tehnen.  DSÖk. 

23.  Muzjemisen  no  inmarisen  odig  nimzy.  NicIIien  no  kidzilien  no. 
Sylin" 

Pukala  kudylen  vudzerez  fivöly.  S'arcy-gu. 


25.  Peimyt  sergyn  cnz  cipy  puke. 

Gur  östem  tyl. 

26.  Das  mnrte  sude,  aclz  watke  (=  watiske). 

Purt. 

27.  Pityres  ptpukwar  tye  usyle. 

Tukmac'. 

28.  Nyljas  murt  korka  pyrykyz  söd-dukesen  pyre,  pedjo  potykyz  sod- 

deremen  pote. 

'29.  Sure  mynykyz  sutyr!  satyr!  suaa  myne, 

bertykyz  pacyl!  pacyl! 

sn sa  sTnkuITez  viasa  berte. 

Vu  vajon. 

30.  Odiguj  vyjyn  kvvamyn  tur  puke. 

Voldet. 

31.  Korka  Jylyn  pai  kwas  niskyla. 

Syn. 

32.  Korka  kotyr  st  birigozy. 

Korka  dzui. 

33.  Korka  sigvn  J6-tus. 

Toledz'. 

34.  Waskoz,  was*koz  no,  pumaz  uz  vu  y. 

Sur. 

35.  Ogez  sylom  sue,  ogez  kylom  §ue,  ogez  pu 

kom  sue.  Kyz. 

36.  Aryslan  kojyklen  kyTem  mestez  ug  todmasky.  N'an. 

22.  Yhden  hoivin  alla  ne^ä  nnorikkoa. 

Pöytä. 

23.  Maassa  ja  taivaassa  yksinimisek 

Mato  ja  moorahaineu. 

24  Istuvalla  karilla  ei  ole  varjoa. 

Nauris-kuoppa. 

25.  Pimeässä  nurkassa  keltainen  kanan  poika  istun. 

Lämmitetyn  uunin  tuli. 

26.  Kymmentä  miestä  syöttää,  itse  kätkeksen. 

Veitsi. 

27.  Pyöreä  haavanlehti  järveen  pntoan. 

Kaakkara. 

28.  Neitsi-ihininen  tnpaan  tullessaan  mustassa  viitassa  tulee,  ulos  lähtiessään  sod- 

deremissä  (valkeassa  hameessa)  lilhtee. 

Niini. 

29.  Jokeen  mennessään  Sutyr,  Satyr  sanoen  menee,  palatessaan  pacyl,  pacyl  sanoen 

kyyneleitä  vuotaen  palaa. 

Veden  tuominen. 

80.  Yhdellä  oksalla  30  teirtä  istuu.  • 

Huoneen  laki. 

81.  Tuvan  harjulla  puoli  suksea  kukkuu. 

Kampa. 

32.  Tuvan  ympäri  jouhiköysi. 

Tuvau  (seinän)  sammal. 

33.  Tuvan  lakassa  jääallas. 

Kdo. 

34.  Laskee,  laskee  päähän  ei  saavu. 

Puro. 

3/i.  Yksi  sanoo  seisomme,  yksi  sanoo  jäämme,  yksi  sanoo  istumme.  Kuusi. 

36."  Leijonan  hirven  pysmäsen  paikkaa  ei  tiedä. 

Leipä. 
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Satuja  Jaksur  Bödja'sta. 

1.  Kudzojen  medojen  madzkon. 

Odig  kudzo  raedo  medjaloz.  Medojez  özyt  udzalöz-no  söbere  kon- 
donze  södoz  kudzojezles  ty»rosse.  Söbere  aralozi-m,  kyk,  kmn  arna 
aralozi-in.  Söbere  arantristyzy  bertoz  medojez.  Bertoz-no  kudzojo- 
syz  köloz.  Söbere  cukazaz  suoz  kudzo,  ta  kondonrae  olokyzjr  lucka- 
lozy  suoz,  luce  iSöram  nuo  ai  suoz  arantiaz.  Nuoz-no  ta  koridon  piyn 
nuldyny  s*ekyt  ug  suoz  berlz  gyrkö  pono  ai  suoz.  Söbere  so  medojez 
kyldzysa  uloz,  so  kudzojezles  ma  verainze  kylzoz.  Söbere  so  kudzo- 
jos  nynaze  sliskozf-in,  söbere  özyt  yzozy  nynaze,  yzykyzy  so  kondo- 
nez  odiktem  beriz  gyrkis  bastoz-no  koskoz.  So  kudzo  odig  kondon- 
tem  kyloz. 

2.  N* unen  vynyn  madzkon. 

N'unen  v}rnyn  jana  potozy.  Soberö  udzany  kutkon  dyr  luoz  im. 
Söbere  peresez  orcoz  arasa.  Söbere  vynyz  ja}an  udzaloz  nynaze-no 
uin  uz  dugdyly.  Söbere  kiiike  so  suoz :  maly  araskod-na  suoz.  N'u- 
riajosme  ulny  turtysa  arasko  Suoz.  Söbere  nos  ofey  vuoz  puristam 
adami.  Söbere  suoz:  maly  tazy,  tazy  araskod  vuz  karton.  Vuz 
karny  kon-done  övöl  suoz.  Odig  yz-kued  övöl-as  suoz  puristam  ad'ami. 
Sode  *)  vuza-no  kyk  yzku  sed'oz  suoz.  Ton  bertid-ke  susegad  ufised 
kyle  suoz,  bertid-ke  eskery  susegde  suoz.  Bertoz-no  susegzS  eske- 
roz,  utisez  kyle  luoz.  Söbere  so  yz-kuzö  vuzaloz,  vuzaloz-no  kyk 
yz-ku  secfoz.  Söbere  kyk  yz-ku  bastoz,  söbere  vuzaloz  nos  vif  secToz. 
Söbere  odzy  vuz  karny  kutkoz,  söbere  uzyrmoz,  nurie'ez  urod  kyloz. 
Söbere  kysnojez  ognaz-no  gurtezles  azvyl  udzanze  byttyny  kutke. 

3.  Kec-take*en  yz-take'on  madzkon. 

Kec-take'en-no  yz-take'en-no  kiirnskozy.  Söberö  mynozy  tele. 
SÖberc  adzozy  klonjosty.  Söbere  kionjos  stny  ödalozy-uo  söbere  kec- 
taka  suoz  yz-take'ezly :  kut  taka  suoz.  Söbere  kionjos  kyskalozy,  sö- 
bere koskozy.  Gondyrez  adzozy,  söbere  gondyrly  suozy:  rallemdy  yz- 
take'en-no   kec-takc'en  sVisko  vai  suozy.    Söbere  gondyr  suoz:  mön 

Yksi  isäntä  palkkasi  pahehan.  Palvelia  vähän  teki  työtä  ja  sitte  kuomasi 
isännällä  paljon  rahna  (olevani.  Sen  perästä  liikkasivat,  kaksi,  kolme  viikkoa 
leikkasivat   Sen  perästä  palvelia  tuli  kotiin  leikkuu-paikasta.   Tuli  kotiin. 

')  So-de. 
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so'osty  sio  suoz,  kytyn  so  os  suoz.  Söbere  mynozy  kec-take'en  yz- 
take'en  dliie  mynozy,  vuozy-no  söbere  gondyr  siny  öd'aloz,  söbere  yS- 
taka  usoz,  söbere  kuaz  raercoz,  söbere  klonjosly  suoz  gondyr:  ti  zem 
veralody  vylem  suoz  y  g- taka  mone  si'i8ke  vai. 

4. 

Odig  ad'ami  mynoz  tele  no  adzoz  gondyrez.  Gondyr  söbere  va- 
lektoz  pui  piljylyny.  Söbere  ad'ami  pui  piljyloz-no,  söbere  raynozy-no 
vuozy  gondyr  pidine.  Söbere  gondyr  ad'amiez  kosoz  grop  lestyny. 
Söbere  ad'ami  lestoz-no  grope  ponozy  gondyr  piez.  Söbere  vatozy, 
söbere  koskozy  kyknazy.  Söbere  saklaskoz  ad'ami,  söberö  gondyr-no 
saklaskoz.  Ad'ami  mynoz  gondyr  pi  dine.  Söbere  ad'ami  kujaloz 
gondyr  piez,  bastoz  kondonze.  Gondyr  vuoz  ad'ami  dine,  myzgaloz, 
myiigaloz,  ad'ami  kyloz.  Söbere  ad'amiez  gondyr  gue  vatoz-no  koskoz. 
Söbere  ad'ami  sultoz-no  koskoz,  gurtezly  veraloz-no  gurtez  ntynozy-no 
vajozy  so  kondonez. 

5. 

Odig  peres*  ad'ami  salavy  puktoz  nylynyz.  Söbere  puktozi  ini- 
no  plos-murt  ped'lo  udzany  koskoz.  Söbere  nylyz  d!ne  mynoz-no  ny- 
lyz  övöl.  So  bördoz,  börtsa  salavy  puktoz.  Muket  pol  uealoz-In-no 
börtsa  vetloz.  Mynoz-no  adzoz  ad'amiez.  Ad'ami  suoz:  maly  bördis 
kod  (1.  börtkod).  Odzy,  odzy  nyly  ySlz,  suoz.  fin  bördy  suoz:  mon 
nylde  todtäko  (1.  totko)  suoz,  lyk  söram,  Suoz.  Mynozi-ini,  vuozy, 
ad'zoz  nylze.  Söbere  Suoz :  mon  keriese  uljaj  polate  py tsazik  vyd  suoz. 
Söbere  kenesez  vozozy  go.ndyr-no  kionno,  dzicy-no  sor-no,  koiil-no, 
dukja-no,  sala-no,  tur-no,  puzeino.  Kudiz  bördoz,  kudiz  ektoz,  ku- 
diz gyrin-ulaz  pekmeljaskvoga  koskoz,  koskozi-in  odiktem-no,  söbere 
ad'amilv  nules  uCis  musko  zarni  sotoz  soje  (sove)  nuny  kosoz,  en  kisty 
su(v)oz.  Söbere  gurtaz  vuozno  mufekoistyz  ktstoz-no  besmenen  raerta- 
loz  kondonze  kistemze  valny  mynoz-no  zarni  kondonez  uz  lu-ni. 

6. 

Odig  adami  muskaloz,  mu§kaloz-no  söbere  podemjosse  eskerysa 
vetloz  kykse,  kftinze  eskoroz-no,  söbere  köinmetiaz  mynoz-no  musez 
dinyn  luoz  tubemyn  gondyr.  Söbere  ad'ami  tui  kesaloz,  kyzez  kotyr- 
toz  tui-tylyn,  söbere  saico  jylyn  tui-tylyn  dongos  gondyr  dine.  Söbere 
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gondyr  tecoz,  söbere  tyly  usoz,  gonaz  tyl  jetoz-no  diuany  kutkoz.  Sö- 
bere kuloz  gondyr. 

7. 

Odig  kudzo  suoz  vor  ad'amiez  sizym  l)  sort  valme  luckany  ud-ke 
bygäty,  jyrde  piljylo,  suoz.  Vor  uiurt  malpaloz  kyzy  karny  kulö. 
Söbere  kudzoleu  ka<I  dis  disjaloz,  odig  ved(y)ra  vina  bastoz-no  sö- 
bere mynoz  ini  vozniaskisjasyz  dinö,  söberö  suoz  so  vorez  vozmale, 
suoz,  tuz.  Söbere  so  vlne'ez  ud'aloz  ini  odiktem.  Söberö  kudzozy,  sö- 
bere yzozy.  So  vor  pilstyzy  ustonzes  bastozno  usjaloz-no  valez 
nuoz.  Söbere  medojosyz  sultozy-no  valzes  eskeroz}'-no  uz  lu-nl.  Sö- 
bere verany  mynozy  kudzozyly.  Söberö  kudzozy  ystoz,  so  vor  ad'a- 
mijez  ötny  ystoz.  So  vor  ad'amijez  ötozi-In.  Vor  ad'aini  suoz:  sizym 
sort  vale  sezyze  slsa  uz-na  byttyna-ai  •)  suoz.  Mynoz- In  so  vor. 
Kudzo  suoz :  ta  zariii  suro  osjosinö  luckany  öt-ke  bygäty  jyrde  piljylo, 
suem.  Söbere  malpaloz  vor:  kydzy  karny.  Söberö  so  osjosty  Iuktany 
ödjalozi-In.  Söbere  azla-palazy  odig  sifes  sapeg  kustoz.  Söberö 
vuozy-in  so  sapegez  dine  adzozy,  söbere  suozy:  ta  sapeg  kuzen-ke 
lusai  miskysalmy-no  ta  odig  ma  karomy.  Söbere  mynozl-ln  nos,  nos 
adzozy,  sapeg  soiz  luoz  tuz  ceber.  Söbere  suozy  so  sapeg  dine  kinke 
vuoz,  soly  luoz,  suozy.  Söbere  osjoses  dumozy-no  koskozy.  Söbere 
vor  perclloz-no  nusa  koskoz.  Medojos  osjossy  dine  mynozy-no  osjossy 
uz  lu-ni.  Söbere  mynozy  kudzozy  dine.  Söbere  suozy  sin  kuspis 
osjos  ysizy,  suozy.  Söberö  kudzo  suoz:  so  vor  öz-te  luoka,  suoz,  myne 
ar,  suoz  öte.  Ofozi-in-no  so  vorez.  Vor  suoz:  zarni  suro  osjosmö 
syaltysa  ug-na  bytty-na  ai  suoz  vor.  Mynozl-In  kudzo  dine.  Kudzo 
suoz:  ton  ut-te  lucka.  Kosid-no  luckai,  suoz  vor.  Kudzo  suoz:  diö- 
kyn  surs  maiiet  zarriijö  van,  suoz  surs  mariet  azvese  van,  suoz,  so'e 
luckany  öt-kö  bygäty  jyrdö  piljylo,  suoz.  Söberö  malpaloz  Ini  kydzy 
karny  kule,  vai  vylaz  vortyloz,  vortyloz,  söberö  pumiskoz  kulem  murt 
va^sen.  Söbere  suoz:  kme  vaiskody,  suoz.  So'os  veralozy:  ok  so 
mynam  vydzije  vai.  $uoz :  dzygyrjaskytek  ug  kosky  ai,  vai  vylam- 
no  puktylytek  ug  lezy  i  ai,  suoz,  söbere  vai  vylaz  puktoz-no  valze 
sukkoz-no  koskoz  kulein  murten.  Söbere  so  kudzolen  ukno  ulaz  my- 
noz-uo.    Söbere  so  kulem  murto  ukuojeti  dongos  jyrze.    Söbere  jyrze 

')  Sort  -  Ven.  qep™ 
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cogozy.  Söbere  jyryz  pityrasa  koskoz.  Söbere  nos  dongozy,  noS  co- 
gozy,  söbere  kuzozyly  verany  mynofcy,  vorez  settiin  §uozy,  koramy 
suozy.  Söbere  so  vor  so  zarniez,  so  azve£ez  piaz  tyroz-no  koSkoz. 
Söbere  kondonzes  eskerozy-no  kondonzy  ysem  luoz.  Söbere  kudzozyly 
nos  mynozy  verany:  80  vor  Özte  lucka  suoz  kudzo,  myne,  Öfe  so  vo- 
rez. Vor  dlne  mynozl-ln  ötny  vorez.  Uz  adze  vor  tatyn-a,  suozy. 
Tatyn  suoz.  Kuzo  lykny  kostz  suozy.  Ja!  myno  suoz.  Mynoz-ln, 
söbere  kudzo  suoz:  ton-a  luckad  suoz.  Kosid-no  luckal  suoz.  Kudzo 
suoz  kotyrrae  luckasa  byttid  suoz. 

8.  Odig  kysno  murt  madzkon. 

Odig  kysno-murt  kunoje  mynoz  ognaz,  puiniskoz  kionjosyn.  So 
kysno  murte  siny  öd'jalozi-in.  8öbere  kysno-murt  ma  karnl-ik  uz  vala- 
ni. Söbere*  solen  luoz  piet  purtez  — .  Söbere  gaoolo  vydoz  so  kysno- 
murt.  Vylti  tecakyzy,  kysno-murt  vylti  tecykyzy,  kysno-murt  purten 
dongoz,  kötaz  dongoz-no  klon  v!r  potny  kutkoz.  Söbere  kTonez  kion- 
joB  siny  kutkizy.  Söbere  siykyzy  myrden  mozmt-pe  sue,  jfyrez  slMsko 
val-pesuö. 

9.  Popen  ciganen  mad'zkon. 

Pop  ciganez  medjaloz.  Turnany  medjaloz-no,  cukna  sfiskozT-tn. 
Cigan  kylom  a(I)i,  suoz,  siem  bere  kot  cogjas  lue,  suoz.  özyt  kylozy- 
no  pop,  aida!  udzany  mynom-m  suoz.  Cigan  suoz  sionmy  özyt 
kylozno  soe  sitek  um  koske  ai,  suoz.  Siem  bere  pop  aida!  udzany 
mynom-Tn  suoz.  Cigan  suoz,  özyt  kylytek  kyzy  udzany  mynod. 
Kylem  bere  cigan  suoz:  mon  odig  kutki-ke  (=  kutiski-ke)  vodzed  uz 
okmy-ni,  suoz.  Kuaz  dzyte  vuoz-in.  Cigan  suoz  poply:  kuaz  dzyt- 
ln,  kycy  mynod,  suoz.  Söbere  kolozy,  kölsa  kuaz  jugyt  luoz.  Söbere 
pop  ciganez  cortoz-in,  aida!  mynom  turnany,  suoz.  Aida!  my  noin  suoz 
cigan.  Mynozi-in,  turnalozi-ini.  Söbere  pöpien  kysnojez  popse  cukna 
sudoz-no  koskoz.  Poples  siskemze  cigan  uz  södyly.  Cigan  poples 
jualoz:  maly  os  slon  ug  vuttouo  suoz.  Öukna  övöl-a-asal  suoz  pop. 
Cigan  nimaz  nos  turnaloz,  turnaloz,  •  nos  jualoz  poples,  ston  maly  ug 
vutto,  suoz.  Vuttozi-in  taui,  suoz  pop  ciganly.  Cigan  nos  turnaloz, 
kuaz  dzyte  vuoz-in.  Poples  nos  jualoz:  tynad  siemed  pote-a-inV  suoz. 
My  nam  sieme  ug  pot-na  ai  suoz  pop.  Berton  dyre  vuoz-Tn.  Söbere 
suoz  cigan  ak!   my  nam  öecy  sieme  pote  suoz.    Tub-no  si  suoz  pop. 


Digitized  by  Google 


—    44  — 


Cigan  tuboz-no  musez-sökyces  vylem.  Sökyc  jos  ciganez  Iekany  kut- 
kiljam-no  pop  padzaze  bastem.  •  Söbere  cigan,  cir!  cir!  kesjaskyny 
kutkem.  Söbere  cigan  uskytiskem  6idamte-ni,  söbere  poply  tyskaökoz 
cigan. 

10.  Madzkon  kyl  raedojen. 

Kudzo  pn  suoz  medoze  tynad  ma  sekyt  udzed  van,  suoz.  Mon 
sekyt  udz  tönyd  vozmato  medo  suoz.  Aida!  mynora  ureÖ  tele.  Sö- 
bere mynozi-in,  tele  mynozy.  Söbere'  adzozy  kyz  jylys  pTokez.  So 
plokez  basty-no  piok  sekyt  udz  veraloz.  Söbere  tuboz-in,  disez  kual- 
tyr  suoz.  Diste  kusty  medo  suoz.  Söbere  disse  kustoz,  disse  kustoz- 
no  tuboz,  vuoz-In  piok  dirie.  Söbere  so  medojez  koskoz,  so  kudzo- 
pii  ognaz  kyloz,  so  plokez  bastoz,  vaskoz.  Bertoz-In,  uz  Setty  ber- 
tyny.  Kotyrjaskoz,  kotyrjaskoz,  piöi  tylez  adzoz,  so  sory  mynoz, 
vnoz.  Vuoz-no  jualoz-no  kölny  lezody-a,  susa,  uz  leze  pyd  vylad-no 
jybyrto,  suoz.  Kudzo  övöl  suoz.  S'enykady-no  pyrsa  kolo,  suoz. 
S'eiiykaz  tuboz-no  koloz-In.  Kudzozy  vnoz,  valezly  slon  sotny  tuboz, 
tuboz-no  adzoz  ad'amiez,  ma  kariskod  tatyn  suoz.  Korka  pyrny 
juai-no  öz  leze,  suoz.  Maly  uz  leze  suoz.  Mon  vuz-karsa  vetko-no 
mone-no  özke  leze  ma  karom  mon,  suoz.  Lyk,  köl  suoz.  Korka  my- 
nozi-in.  Söbere  piokse  buris  vyle  puktoz,  piokez  sark!  sark!  karoz. 
So  ma  sue  suoz  (kudzojez).  So  suoz,  odig  piala  vinades  ude  sue, 
Suoz.  Nos  Sark !  sark !  karoz  plokoz.  So  ma  sue,  suoz  (kudzojez). 
Kudzoly  pyzem  pöstemdes  ude  sue,  suoz.  S'udny  potozT-hi,  s'iny 
puksy,  suoz  (kudzo).  So  puksoz-no  sloz.  Veraskozl-in,  kydzy  ai  » 
tadzy,  suoz,  vuz-karisko  karisko-no  put  ug  sed,  suoz.  DÖIette  byt- 
tised  van,  suoz.  Gulbecad  pize  byttemed  uz  lu-a,  suoz.  Luoz  suoz 
(kudzojez).  Kysno-murtse  gur  dine  bodien  dasjasky  suoz,  kudzozö 
ös  dine  dasjasky  suoz.  Uljaloz-in,  gulbecistyz  potoz-no  kysno-murt 
Hiikkoz-no,  buris  bordy  jetoz-bodiez,  öseti  potoz-no  kudzo  sukkoz-no 
bodlez  uz  veska  sukkytek^ik  koskoz  kudzozö.  So  kudzo-pii  söbere 
purty-no  bastoz,  pyz-no  keuyr-no  bastoz,  bertoz-ini.  So  kudzo-pii 
söbere  syd  pöstoz-in,  gu  dasjaloz. 
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Kasariin  kuverneinentti. 
Kylät  Ulyn  gurt,  ja  Vufcgurt. 

Mad'iskon. 


I.  Kök  durtiz  kot  no  pon. 

Zundes. 

2.  Korka  d'ölön  dzoöo  sukrö. 

Tolez. 

3.  Sendrajon  pislek  van. 

Kut  kalöp. 

4.  Busöjon  kustem  kion. 

Usö. 

5.  Kok  8Örojon  euz  cipo. 

T~mm.  9 

PTn. 

b.  Korka  sigon  loz  bugor. 

DodSk. 

7.  Dflföojon  lud  eöfc. 

Nusö. 

8.  Ogez  mono  suoz,  ogez  uk  suoz. 

Kuas. 

9.  Dafjajen  Marja  vace  u6koz. 

Murjojen  ukno. 

10.  Bord  bordön  saco  nör. 

S'eto. 

tl.    ASUtrKclIi  l>>cll    Strltjp  XxoML, 

TTiSlrnn 

12.  Surem  puhkon  cilaa  ves. 

Lomolen  cilasez. 

•  • 

13.  Tabajez  vuöjanö,  urösez  kutöno  ug  d'ara. 

Ikemen  km. 

14.  ,loo    puKHo/  no  pograioz  aeoz. 

Jr  UKull . 

15.  Korka  soron  pönö  utoz. 

Dfcojob  vu  vijan. 

lfi.  Korka  bordon  sl  telbuco. 

D«ujo. 

17.  Korka  kor  bordon  vai  sin. 

TY  1 

UI. 

Arvoituksia. 

1.  Kahdesta  sivusta  pidä  ja  pani'. 

2.  Tuvan  harjulla  puoli  rieskaleipää. 

3.  Orsilla  on  tiainen. 

Sormus. 
Kuu. 
Virsun  lesti. 

4.  Vainiolla  selätön  susi. 

Karhi. 

f».  Kahdessa  seipMssä  keltainen  kananpoika. 
G.  Tuvan  lakassa  sininen  pallo 
7.  Lavitsan  alla  metsäsorsa. 

Hammas. 

Kyyhkynen. 
Petkel. 

8.  Toinen  menen  sanoo,  toinen  en  sanoo. 

Sukset. 

0.  D arjan  kanssa  Marja  vastakkain  katsovat 

Uuni  ja  akkuna. 

10.  Seinällä  Satt  (onoin.)  vitaa.  SVtö  (=  tupsu  Votjakittarien  selässä). 

11.  Astrakanista  lastu  putoaa.  Peili. 

12.  Akanain  sisässä  kiiltävä  helmi.  Lumen  kiilto. 

13.  Paistinpannua  voidella,  piiskaa  pidellä  ei  voi.  Puintipaikka  ja  käärme 

14.  „Lobu  istuu  ja  putoaa  itse.  Tuoli. 

15.  Tuvan  takana  koira  haukkuu.  Räystäsveden  juokseminen. 

16.  Tuvan  sivulla  jouhi-ohjas.  Sammal. 

17.  Tuvan  hirressä  hevosen  silmä.  Oksa. 
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18. 
19. 

20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 


Korka  bordön  kuzen  vamen  nin. 

S'Toz,  iioz,  tödo  ösoz. 
Pukoz,  pukoz,  vozerez  uz  ju. 
Ciutjez,  pnölijez  d'ör  pöteaz. 
Og  börkenci  ulön  nuT  vTIken. 
ru,  ..saltör"  stabes. 


ug  potö. 


„sö{töl 

Korka  sörön  kulem  ö£. 
Das  ukmös  cifiijo  vilken. 
&eSera  sieme  pote  no  pörouo  möi 
S'ulöe  punön  kurek  &f. 
rC'ondÖr  mandöru  kaza  sur. 
S'iritem  dzue  kosno  nörze  cusoz. 
Korka  d'öjön  nul-don  tur. 
Og  bekcejön  kok  turlo  musor. 
Og  bekcelen  riiildon  egesez. 
Kuregen  atas  vace  zaglskö. 
Vözul  poronon  fufcon  d'orsö. 
Penmöt  korkan  vilken  bördoz. 
Pici  dzue  köÖno  kusse  kertoz  no  vue  tekcoz. 
Busö  fioron  paj  urd. 


Vukojon  ptz  vijan. 

D'ögo. 
Cag  vozon  kort. 
DSÖk  pöd. 
S'ulök  börtet. 

Gör. 
Budnik. 
Corög. 

Ögö. 
Tungon. 

Cag- vozon  Ien  egör  vijanez. 

V°61det. 
Kurekpoz. 
Kaban. 
Turi. 


Mus. 
PÖä  koton. 
Pös  zurod. 


18. 
19. 
20. 

21. 

oo 

torni*  * 

23. 

24. 
'25. 
2H. 
27. 
28. 
29. 

30. 

31. 

:\± 
33. 
:IT>. 
:w. 

37. 


Tuvan  seinillä  pitkin  poikki  niini. 
Syö,  syö,  valkeaa  oksentaa. 
Istuu,  istuu,  varjoa  ei  synny. 
Sormensa,  peukalonsa  pään  pohji 
Yhden  saalin  alla  neljä  nuorikkoa. 

S.  pmivati. 
Tuvan  takana  kuollut  lammas. 
19-sormin«'U  nuorikko. 


'  Hylly-lauta. 
Myllyssä  jauhon  juokseminen. 

Jääkuoppa. 


Pöydän  jalat. 
Hunnun  tupsu. 
Huhmar. 
Minttu-kasvi  (mentha). 


Kaakkaroita  tekee  mieleni  syödä,  mutta  mennä  sisään  ei  mieleni  te»-.  Kala. 
Otaanauhan  päässä  kauan  sitti.  Korvarengas. 
Cöndtfr  mandör  pukin  sarvi  Lukko. 
Silmätön  Venäjän  vaimo  nenäänsä  hieroo.  Päreenpihdin  hiilen  juokseminen. 
Tuvan  harjalla  40  teirtä.  Laki. 
Yhdessä  tynnyrissä  kahdentoista  mesijuomaa.  Kananmuna. 
Yhdellä  tynnyrillä  40  vannetta  Pieles. 
Kukko  kanan  kanssa  tappelee.  Kurki. 
Pimeässä  tuvassa  nuorikko  itkee.  Mehiläinen. 
Pieni  Venäjän  vaimo  vyöttää  itsensä  ja  hyppää  veteen 

Hampun  liottaminen. 

Keskellä  vainiota  pimli  kylkiluuta.  Hamppuläjä. 


Digitized  by  Google 


—    47  - 


38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 

48. 
49. 
50. 
51. 

52. 
53. 
54. 


K5k  kijon  vace  uskoz.  Gero. 
Mönököz  gurtla  pala  uakoz,  bertökoz  riuleake  uakoz.  Pi6ter.  Tir. 
D'öbö  d'6}Ön  d'öreo  oktet.  Sogo. 
Korkasen  gid')8en  nimoz  odik.  Skalen  öa  kaj. 

Og  dztio  koänolen  kot  urdesköz  flato.         Gur  d'öbolen  ustojez. 


Dumet  dölön  vai  kwajoz. 
Monoz,  monoz,  vozerez  uz  lu. 
Mörok  d  olon  pipo  kwar. 
Osmea  doron  kok  äuro  dzadzek. 
Lob,  lob  kec  per 
IKar,  dar  kec  pel. 
S'öd  nuleakön  taka  bizajoz. 
8dd  taka  pörcöze  poaatoz. 
Tamoa  bölmojo  kebic. 
Monökftz  kwarajez  ug  la,  bertökoz  kwarajez  luä. 

Vu  vajftko  tulal  te  vedra  k5nmem. 
Ki-möSiSen  aske,  kipodeai^en  ngaako.  GozÖ. 
Inmariaen,  gid'isen  nimoz  odik.  Tolez,  toles. 

Lud  dor  kotnron  aöd  erva|  berga.  Pilem. 


Terä. 
Tolez. 
S^uloken  aijan. 
Vedra  pel. 

Kenem  kwar,  kenem  kwarä. 

Tei. 
Pnrtö. 
Ukno  piala. 


38.  Kaksi  sutta  toisiinsa  katsoo.  Aura 

39.  Mennessänsä  katsoo  kylään  päin,  palatussansa  katsoo  metsään. 

Kontti.  Kirves. 

40.  Pylvään  päässä  hiuspalmikko.  Liinaharja. 

41.  Tuvassa  navetassa  yksiniminen.  Lehmä  ja  oviköysi. 

42.  Venäjän  vainion  vatsan  reunassa  ion)  reikä.  Uuninpatsaan  reikH. 

43.  Sidottaessa  hevonen  lihoo.  Kehrävarsi. 
44  Menee,  menee,  varjoa  ei  synny.  Kuu. 

45.  Kannon  päässä  haavan  lehti.    S'nlök  \    huntin  ja  asjan  <  vaimon  päähinei. 

46.  Lahteen  vieressä  kaksi  sarvinen  hanhi.  Saavin  korva. 

47.  Lob,  lob,  vuohen  korva, 

D'ar,  dar  vuohen  korva.  Hampun  lehti,  hampun  ääri. 

48.  Mustassa  metsässä  pässi  juokselee.  Täi. 

49.  Musta  pässi  persettänsä  lämmittää.  Kattila. 

50.  8-kammarinen  puoti.  Ikkunan  lasi. 

51.  Mennessäusä  ääntä  ei  synny,  palatessansa  äiiui  syntyy.    Vettä  tuodessa  tal- 
vella saavin  kylmeneminen. 

52.  Nyrkkikädestä  näkyy,  käden  pohjasta  ei  näy.  Kynsi. 

53.  Taivaassa,  navetassa  yksi-nimiiien.  Kun.  i>- vuotias  varsa. 

54.  Ubripniston  ympäri  musta  tamma  juoksel»  e.  Pilvi. 
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55.  ITuleskon  sil  pagdza.  Pai  ei  pu. 

5G.  Ös  dorön  pici  göne  pod  jas  kusse  kertöaa  uloz.      Veriök,  siner. 

57.  öur  ulön  riulemte  kuriari.  Koi. 

*  »  ■ 

58.  In  gur  ujon  zarrii  buko.  Vu  d'u!8. 

59.  rBudratt,  »budra44  ta  durio,  zertkcaake  Iisa  ta  durie. 

Urobo  tigslan. 

GO.  Vilken  vulö  vaskem,  ustonez  usosa  kilein,  dzöt  uz  settö,  cukna 

settoz.  Puzmer. 
61.  Ad'arai  d'5rön  löz  veri.  Puzöm  jos. 

02.  Kurek  ulön  cuz  cipo.  S'izöl  beriz  kwar. 

63.  Kenasme  ustösa  pöri,  puri  jasa  poti,  so  ustonez  muze  kuSti,  tolez 
adztz,  sundö  bastiz. 

64.  Cukna  kusti,  dzöt  basti.  Lös  vu. 

65.  Badzöm  välien  sljesez  övjol,  pici  valjen  sijesez  van.  —  Kamlen  vö- 
zez  ug  lu,  fiurlen  vözez  van. 

66.  D'uoz,  d'uoz  Suez  uz  durmoz.  Muzjem. 

67.  Mad'i,  mad'i,  mad'  kulo,  konno  palan  sit  kulo.  Cufcon. 
68  Suitem,  pödtem  berii  d'oje  tube.  N'an  dfuzjem. 

69.  Ös  vozijon  pöh.  OM  sifem. 

70.  Das  kuiri  saska  eör,  car.  D'ar  posko. 


55.  Metsässä  lihaportaat.  Pihlajapuu. 

56. 

57.  Uunin  alla  nielemätön  vasikka.  Kieli. 

58.  Taivaan  uunin  alla  hopeakaan.  Veden-juoja  =  Veai-kaari 
50.  Budra,  Budra  tämä  maailma,  näyttää  käänteleivän  tämä  maailma. 

Kärrin  pyörä. 

($0.  Nuorikko  vedelle  laakiin,  hänen  avaimensa  putosi  ja  jäi,  iltasella  ei  löydä. 

aamulla  löytää.  Halla. 
61.  Ihmisen  päässä  sininen  neula.  Petäjän  havu. 

(52.  Kanan  alla  keltainen  kanan-poika.  -Syksyniinen  lehti. 

6.-J.  Aittani  aukaistuani  menin  sisään,  salvattuani  läksin  ulos,  avaimen  heitin 

maahan,  kuu  näki,  aurinko  otti. 
(54.  Aamulla  heitti,  iltasella  otti.  iHavuvesi  =)  kasti'. 

65.  Suurella  hevosella  länkiä  ei  ole.  pienellä  hevosella  länkensä  on.   Joella  ei  ole 

siltaa,  purolla  on. 

(16.  Juo.  juo,  janonsa  täyty.  Maa 
(i7.  Mad'i,  mad'i.  mad'-käpyt  vaimon  sivulla  sittakäpy.  Lunta. 
68  Käsivarreton.  jalaton  niinipuun  latvaan  kiipeää.         Taikinan  kohoamiuen. 

60. 

71».  13  kukkaa  eör.  ear.  Rantapääaky. 
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7!.  Koz  dolön  lud  öz  gon.  Kono. 

72.  Azti  poroz,  sörti  potoz.  S'ion. 

73.  N*ulez  eapkoz,  surösez  ektoz.                          VaJ  pod,  vaj  böz. 

74.  Odlk  pukölo  bordön  slzöni  usto.  D  or. 

75.  Zöbönen  poroz,  sod-deremen  potoz.  N'ln  puppö. 

76.  Möno  susa  vostiskoz  do  mönötek  kiloz.  Murjo 

77.  Busijön  töpö  van,  so  töpölen  ulez  van,  ujezlö  böde  karez  van,  ka- 
rezlö  bode  pijez  van.  Pöfco. 

78.  Km  vaUen  kot-uj  gozijez  uz  suzo.  Poskea. 

79.  Korka  kotorön  voi  kuca  pi  utoz.  Dfcolob  vu  vijan. 

80.  Korka  pörököz  söden  poroz,  potokoz  tödijen  potoz.  Puppo. 

81.  Kfipka  ponijez  kinke  vuoz,  so  sukkoz.  OSori 
8-2.  Og  sörjen  k5g  bözez.  Kut-kozö. 

83.  \it  pr  vordl,  vii  pi  vordi,  asme  utono  oz  dara  Vajo-böX 

84.  Mozok  bötsa  &Iez  dudösa  dudfisa  ug  böttö.  Ser. 

85.  Kotres  toje  pipo  kwar  vijaloz.  Tukmac. 

86.  Pnfcgerem      pazgerem,  dzutiskem,  bödmem.  C  arcö. 

87.  Ok  korkan  kOiri  böl  mo.     Ok  korkas  kuin  kfisnolen  kataneijez. 

88.  Dzöt  Ikein,  cukna  artana. 


71.  Kausen  latvaosa  metsälampaan  villa.  Orava. 

72.  Edestä  menee  sisään,  takaa  ulos.  Syömä. 
73  Netfä  taputtaa,  tuhat  tanssii.  Hevosen  jalka,  hevosen  häntä. 

74.  Yhdessä  pallossa  seitsemän  reikää.  Pää. 

75.  Zöbonissä  (=  harmaa  nuttu)  tule»*  sisään  sod-dereurtssä  |—  valkea  nuttu) 

lähtee.  Niinipun. 
70.  "Menen",  sanoen,  muutoksen  ja  menemättä  jää  Uunin  piippu. 

77.  Vainiolla  on  tammi,  siinä  tammessa  on  oksa,  joka  oksassa  on  pesä,  joka  pe- 

sässä poika.  Papu 

78.  Lihavan  hevosen  vatsanalus-köysi  ei  ylety.  Rannerengas. 

79.  Tuvan  ympärillä  nuori  penikka  haukkuu.  Räystäsveden  juokseminen. 

80.  Tupaan  tullessansa  mustana  tulee,  lähtiessänsä  valkeana  lähtee.  Niinipuu. 

81.  „Köpka"  koiraa  jos  kohtaa,  se  lyö.  Taitto. 

82.  Yhdellä  hiirellä  kaksi  häntää  Virsun  nauha. 

83.  Viisi  poikaa  synnytin,  viisi  poikaa  synnytin,  itseäni  en  voi  hoitoa.  Pääsky. 

84.  Nyririn  kokoinen  liha  jaellen,  jaellen  ei  lopu.  Hioin. 
8f>.  Pyöreään  lampiin  haavan  lehti  putoaa.  Kaakkara  liemeen 
8fi.  Kylvettiin,  leveui,  nousi,  loppui.  Nauris. 

87.  Yhdessä  tuvassa  .1  kammaria.    Yhdessä  tuvassa  i apuväin  :&  vaimon  peitteet. 

88.  Iltasella  riihi,  aamulla  pino. 


')  Puzgerem      pnznem.  pazgerem  pazgem. 


Digitized  by  Google 


-    50  — 


89.  gftltör,  Saltor  kare,  no  porosa  koske.    N'emi<-  uston. 

90.  S'loz,rsioz,  vir  6soz.    D'asmok  vu  purtije  ponokft. 

91.  Ok  purtijon  kuin  titrjö  söd.  Kurek-pözlen  köraez,  tödiez,  cuzez 

92.  S'öd  dukes  kötcö  möniskod?  kotco-ke  moni,  ma  uzed,  badzöm  öm. 

Murjo,  c on. 

93.  D'etököz  gord  lue,  detem  beraz  sod  lue.  Vai  cöiera  intö. 

94.  Cukna  kec  bötsa,  dzot  due  bötsa. 

89.  Söltör,  saltör  tekee  ja  sisään  mentyään  lähtee  ulo*.  Sakean  avain. 

90.  Syö,  syö  vertä  oksentaa.  Linssivesi  kattilaan  pannessa. 

91.  Yhdessä  kattilassa  kolmenlaista  lientä.      Kananmunan  kuori,  valkea,  kelta. 

92.  Musta  kauhtana  minne  menet?  Jos  minne  menenkin,  mitä  se  sinuun  koskee , 
suurisnu.  Uuninphppu,  savu. 

93.  Lyödessä  punaiseksi  tulee,  lyötyä  mustaksi  tulee. 

Hevosen  potkaisema  paikka. 


PelTaskon  (Loihtu). 

Peljaskon  sln  usemlö. 
Loihtu  silmimi8tä  vastaan. 

Sin  usein  k<jl. 

1.  S'öt  tö  puskön,  söd  corög, 

S'ftd  coröklö  ku  ke  sin  lisoz, 

Sokö  sin  med  iisoz. 
ii.  Zarez  völis  sukkiez  ku  ke  bastösa,  siii  usköteraez  luoz,  sokö  sin 

med  usoz. 

3.  Slzlmdon  no  sizim  turlö  suresvoz  luoz,  sures-vozön  turöm  saska 
luoz,  —  sa^kajez  ku  ufösa  sin  uskötemez  luoz,  sokö  sin  med  usoz. 

4.  Körön  kör  dztiee  vetle,  so  dzurölen  gur  ulaz  ku  ke  zor  vu  pöea- 
loz,  sokö  sin  med  usoz. 

1.  Mustan  lammin  keskellä,  on  musta  kala, 
Mustaan  kalaan  jos  milloin  silmä  lankeaa. 
Silloin  silmä  langetkoon. 

2.  Kun  meren  pinnalta  jolloin  kulloin  kuohun  pois-otettua,  silmän  langettaminen 
tapahtuu,  silloin  silmä  langetkoon. 

:l.  Seitseniänkymnn  iitä-seitsemäu  erilaista  tiehaaraa  syntyy,  tienristeyksessä  heinän 
kukkaaia  syntyy;  kun  kukkasia  katsellessa  silmän  luominen  tapahtuu,  silloin 
silmä  langetkoon. 

4  Nummella  nnmmikettu   vaeltaa,  jos  kulloin  sen  ketun  kaulan-aluksen  läpi 
sadevesi  vuotaa,  silloin  *ihnii  langetkoon. 
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5.  Sizimdon  no  sizim  sor  luoz,  nulesköu  soje  utosa  ku  ke  sin  us"- 
kötemez  luoz,  sokö  sin  med  usoz. 

6.  S  od  vu  puskön,  söd  Iz  luoz,  soje  bastösa  ku  ke  sin  iiskötemez 
luoz,  sokö  sin  med  usoz. 

7.  S'öd  gurezez  iir  körösa  ku  pör  potösa   vetleraez  luoz,  sokö  sin 
med  usoz. 

8.  S'6d  kendzalilo  ku  ke  gon  potemez  adzemez  luoz,  sokö  sin  med 
usoz. 

9.  S'od  köilen  ku  ke  kö,l  dölaz  ku  ke  gon  potoz,  sokö  sin  med  usoz. 

10.  Kus-mekanlis  pöreö,  pörcö  ku  ke  löddzösa  pottoz,  sokö  sin  med 
usoz. 

1 1 .  Völe  koskis  lud  d(z)ad(z)eklen  pödezlö  ufosa,  ku  ko  sin  uköte- 
mez  luoz,  sokö  sin  med  usoz. 

2.  Potos  k$l. 
N*amer  saskalö  ku  potos  potoz,  sokö  potos  med  potoz. 
Suter  saskalö  j.  n.  e. 
Umo  puu  saskalö  j.  n.  e. 
LTegez  puu  saskalö  j.  n.  e. 
L'Öm  puu  j.  n.  e. 
Emez  puu  j.  n.  e. 
Uzö  borö  j.  n.  e. 

5.  iSeitsemäukymiuentä-seitsemän  näätää  syntyy,  jos  jolloin  metsässä  niitä  kat- 
soen silmän  luominen  syntyy,  silloin  silmä  länget  koon. 

«-  Mustan  veden  sisässä,  syntyy  musta  kivi,  jos  jolloin  sitä  ottaessa  silmän 
luonti  syntyy,  silloin  silmä  langetkoon. 

7.  Mustaa  vuorta  kaivamalla  kun  läpi  päästään,  kulkeminen  syntyy,  silloin  silmu 
langetkoon. 

8.  Mustalle  sisiliskolle  kun  karvan  kasvamisen  näkeminen  syntyy,  silloin  silmä 
langetkoon. 

9.  Kun  mustan  kyyn  kielen  päähän  karva  kasvaa,  silloin  silmä  langetkoon. 

10.  Taula-käävän  reikä,  reikä  kun  lukien  loppuu  (    kun  joku  voi  lukea  reiät  i, 
silloin  silmä  langetkoon. 

2.  Ajoksen  sanat. 

Lillukan  kukkaan  kun  ajos  menee,  silloin  ajos  iuennös  (ihmiseen  >. 

Siestaren  j.  n  e. 

Omenapuun  j.  n.  e. 

Orjantappuran  j.  n.  e. 

Tuomen  j.  n.  e. 

Vatun  j.  n.  e. 

Saksan  mansikan  j.  n.  e. 
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3.  Tö.1  d'ara  k$l. 

Zor    kösoz,    töl    kuastoz,  pispu  6a6ka  ku  töldösa  koske,  sokö 
med  koskoz. 

4.  Poskö  kQl. 

Puzei  sur  völe  ku  ke  poskö  potoz,  sokö  med  potoz. 
Skal  sur  —  vai  gö2ö  —  kaza  sur. 

5.  Cucö  kö.1. 

Vuko  kö  völe  ku-ke  cucö  potoz,  sokö  med  potoz. 

In-kölö  völe  ku-ke  cucö  j.  n.  e. 

C'arpa-iz  völe  j.  n.  e. 

Zudaskon  zud  völe  ku-ke  j.  n.  o. 

6.  Lekcez  sore  deton. 

S'öt  klon  borde  ku-ke  lekcez  detoz,  sokö  med  detoz. 
S'öd  gondör  borde  j.  n.  e. 
S'öd  köl  borde  j.  n.  e. 

Körön  vetlis  kör  dileö  borde  ku-ke  lekcez  detoz,  soky  med  detoz. 

7.  Beren  uson  köl. 
Uköltem  ku  ke  beren  usoz,  sokö  med  usoz. 

ii.  Tnlenhaavan  sanat. 

Sade  sammuttaa,  tuli  kuivaa,  puun  kukka  kuu  tnnleentuneena  (menee) 
lentää  pois,  siUoin  inennös 

4.  Maahisen  sanat. 
Peuran  .sarven  kun  maahinen  syntyy,  silloin  syntyös. 

f».  Veripaise. 

Kun  mylly  kiven  kivin  päälle  joskus  veripaise  syntyy.  Hilluin  syntyköön. 

Kun  ukonkiven  päälle  joskus  j.  n.  ••. 

Kun 

Tahkoainis  tahkon  päälle. 

G.  Paholaisen  (keskeen)  koske  mi  non. 

Alustan  sudeu  kylk«vn  jos  kulloin  paholainen  koskee.  Hilloin  koskekoon. 
Mustan  karhun  j.  n.  e. 
Mustan  kyyn  j.  n.  e. 

7.  Uudestaan  tautiin  kääntyminen. 
Kun  paholainen  uudestaan  kääntyy  (tautiini,  »illoin  kääntyköön. 
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S.   N'urekem  k§l. 

D' (z)ördatcin  munco-Izez  ku  ke  slemez  luozke,  sokö  (D'vanez,  nim) 
ined  aioz  caför,  davöl  söd  pönöjez,  sod  kocösez  med  sioz. 

Duriskon  sandalaz,  kylze  dettöza  ku-ke  aieraez  luoz,  sokö  ined 
aioz  caför  j.  n.  e. 

D'(z)ördatem  tabajaz  ku-ke  kylze  dettöaa  aieraez  luoz,  aokö  med 
aioz  caför  j.  n.  e. 

L'egez  puez  uzö-gumö  kar(ö)sa,  ku-ke  aieraez  luoz,  sokö  raed 
soz  caför  j.  n.  e. 

Kuaz!  Kuaz!  Köi-bodojez  ku  ke  aiemez  luoz,  sokö  raed  aoz 
caför  j.  n.  e. 

Tubalgö  bodöjez  ku  ke  s!'omez  luoz,  sokö  med  aioz  caför  j.  u.  e. 

9.  Murt  aörem  k§l. 

Köa  közes  möd-punen  puktösa,  kuar  ku-ke  potoz,  aokö  med  s1'oz, 
nied  vednaloz. 

SlzTmdou  aizim  turlö  pycalez  klsal  karösa,  j)öatöaa  ku-ke  aiönö 
vormoz(ö),  sokö  j.  n.  e. 

SizTmdon  stzim  turlö  palaa  luoz,  stök  luoz,  soje  klsal  karaa,  ku- 
ke  sljönö  vormoz,  sokö  j.  n.  e. 


H.  Kiivaus  i-  piru  syii). 

Tuliset  sannn-kivet  jos  milloin  syömäksi  muuttavat.  silloin  i Iivanaa )  myös 
syököön  piru.  perkele,  i'sn  musta  koira,  musta  kissa  syököön. 

Takomis-ulaisimeen  kieltään  liikuttaissa.  jos  syöminen  syntyy,  silloin  j.  n.  ••. 

Tulista  paistin-pannua  nuollen  jos  milloin  syöminen  syntyy,  silloin  syököön 
j   u.  e. 

Kun  orjantappuran  pilliputkelin  tehtyä  syöuiä  syntyy,  silloin  myös  syököön 

j  n.  e. 

Karsk!  Karsk!  Kyyn-keppi  kun  ruuaksi  tulet',  silloin  syököön. 
Wjatkan-keppi  kun  syömäksi  muuttuu,  silloin  syököön. 

0   Ihmisen  turmelemisen  sana. 
Kuivan  kuusen  latvapäästä  istutettua  lehti  jos  puhkeaa,  silloin  syö.  turmele 

mimi). 

Seitaemksmkyinmenestä-seitsemästä  eri  kiväristfi  kauravelliä  tehden,  pais- 
taen jos  syödä  voi,  silloin  j.  n.  e. 

Seitsemänkymmentä-geitseinän  eri  miekkaa  on  { syntyy  i.  pajonettia  on,  ne 
kauravelliksi  tehtyä,  kun  syödä  voi,  silloin  j.  n  e. 
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S'öd  zarezön  vu-os,  soje  pottösa  j)öd-pödeskis  dertzo  ku-ke  nulösa 
böttoz.  sokö  j.  n.  e. 

S'öd  zarezön  vu-uz  luoz,  so  uzez  efierasa,  völaz  puksösa,  kutösa 
ku-ke  vetleinez  luoz,  ku-ke  podes(k)isköz  derize  nulösa  böttoz,  sokö 
raed  j.  n.  e. 

♦ 

Zarezön  söd  iiz-nögöli  luoz,  soje  pottösa,  kuskösa  ku-ke  siönö 
voraioz,  sokö  med  j.  n.  e. 

Zarez  pödesön  azves  nögöli  luoz,  soje  settösa,  pottösa  ku-ke 
siönö  vormoz,  sokö  j.  n.  e. 

Zarez  pödesön  altön-nögöli  luoz,  soje  kuskösa,  pottösa  ku-ke 
stjonö  vormoz,  sokö  j.  n.  e. 

Zarez  pödesön  indzö-nögöli  luoz,  soje  kuskösa  j.  n.  e. 
•  Zarez  pödesön  cujön  nögöli  luoz,  soje  kuskösa  j.  n.  e. 

Zarez  pödesön  kort  nögöli  luoz,  sojo  kuskösa  j.  n.  e. 

10.  Bulök  k£l. 
Dzuzöt  gurez  dölön  cujön  sarai  luoz,  so  sarajön  cujön  egör  luoz, 
solen  sulemaz  ku-ke  bulök  detoz,  sokö  bulök  med  detoz  (nim). 
Dzuzöt  gurez  dolön  kort  sara!  luoz,  j.  n.  e. 
Dzuzöt  gurez  dölön  azves  sara!  luoz  j.  n.  e. 
Dzuzöt  gurez  dölön  altyn  sarat  j.  n.  e. 

(joku)  ilian» 

Mustassa  meressä  vesi-härkä,  sen  pois  kuletettua,  kun  j aikain  alta  lika 

(lopettaa) 
nuollen  loppuu,  silloin  j.  h.  e. 

Mustassa  meressä  vesi-orit  on.  kun  »itä  oritta  satuloimalla,  selkään  istu- 
malla, kiini  pitämällä  syntyy  kulkeminen,  kun  sen  jaloista  lika  nuolemalla  loppuu, 
silloin  j.  n.  e. 

Meressä  musta  kivipallo  syntyy,  kun  sen  ulos-kuletettuaan,  etsittyään  voi 
syödä,  silloin  j.  n.  e. 

Meren  pohjassa  hopeapallo  syntyy,  sen  löydettyään,  kulettetuaan  jos  kuka 
syödä  voi,  silloin  j.  u  e. 

Meren  pohjassa  kultapallo  syntyy,  sen  haettua,  ulos  kuletettua  jos  kulloin 
syödä  voi,  silloin  j.  n.  e. 

Meren  pohjassa  iiäkinkenkä-pallo  j.  n.  e. 

Meren  pohjassa  1  malmi- 1  rautapallo  j.  n.  e. 

Meren  pohjassa  rautapallo  j.  n.  e. 

10.  Vatsakivun  sana. 

Korkean  vuoren  harjulla  valoranta-vaja  syntyy,  siinä  vajassa  valorauta- 
hiili  syntyy,  jos  sen  sydämeen  joskus  vatsakipu  koskee,  silloin  vatsakipu  koske- 
koon (sairaan  nimi). 

Korkean  vuoren  harjulla  ranta  vaja  löytyy  j.  n.  e. 

Korkean  vuoren  harjulla  hopeavaja  löytyy  j.  n.  e. 
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S'öd  kölien  sulmaz  bulök  ku-kö  detoz,  sokö  ined  detoz. 
Tuk-sorosen  tuk  vözölö  bulök  ku-ke  detoz,  sokö  med  detoz. 
i-fdd  pönölen,  söd  dzficölen  Sulmaz  bulök  ku-ke  j.  n.  e. 
Sod  köjeii  kacka  kölien  sulmaz  bulök  ku-ke  j.  n.  e. 
S^öd  körnöfclen  sulmaz  bulök  ku-ke  detoz,  sokö  med  detoz. 

1 1.  VoBektem  k ^  1. 

Voz  bodpu  polön  voz  diök,  voz  dzök  völön  voi'  ttistö,  voz  tus*tö 
polön  voz  punö,  voz  puno  polön  voz  söd,  so  södes  sijösa  med  koskoz. 

D'ör  berökton. 

Busöje  kliem  dzek-uzöm  kizö  ceber  acke,  ozö  ceber  med 
ackoin.    Mon  talia  dörze  beröktisko. 

Kuaz  saktötos  midad  toz,  Sundö  puksötos  midaz  cida,  pai  siii- 
tiz  ur  med  vijaloz,  pai  sintiz  vir  med  vijaloz,  mone  adzemez  potösa, 
cuzektösa  med  uloz. 

Voz  völön  calma-caca  kizö  ceber  aske,  ozö  ceber  med  askom. 
Löm-sör  vutos  midaz  toz.    Mon  tahs  dörze  beröktisko. 

Voz  völön  turlö  caca  kizö  ceber  aske,  ozö  ceber  med  askom. 
Mon  ponna  cuzektösa  kuas  mösa  ujez  izötek  kuasmösa  med  uloz.  Mon 
talis  dörze  beröktisko. 

Turöm  polön  nzö-borö  kizö  ceber  aske,  ozö  ceber  med  askom. 
Mon  bordls"  midaz  beiö.    Mon  talis  dörze  beryktisko. 

iTuleskön  kizö  kismam  eujez  ceber  aske,  ozö  ceber  med  askom. 
Mon  dörze  j.  n.  e. 

Pönö  Iöm  kizö  ceber  j.  n.  e. 

S'ala-8ijon  kiiö  ceber  j.  n.  e. 

Busijön  ar  turlö  uzöm  kizö  j.  n.  e. 

£>öd  1'örn  kizö  ceber  j.  n.  e. 

S'öd  suter  kizö  ceber  j.  n.  e. 

Zarez  völti  ku  orcono,  zarez  sukijez  ku  bastösa  sijono,  midaz 
bez.    Mon  talis  j.  n.  e. 

Zarez  völön  söd  köjen,  söd  baka,  soje  ku  pöstösa  sijono;  me- 
daz  bez. 

11.  Kelta-taudin  «auat. 

 — x-  — 
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MOKSAN  NARODJN  L1TERATURAN. 

&OHMAIIAH 


Y.  MAINOF. 
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Notiee  sur  le  chant  de  Tuehtian. 

Lors  de  mon  voyage  dans  le  pays  des  Mordvines,  etant  encore 
a  Sara  ii  sk,  j'ai  entendu  parler  de  l'ancienne  ville  da  tzar  raordvine 
Tachtjan,  qni  vivait  au  temps  de  Jean  IV  le  Terrible.  Interesse  au 
plus  haut  degre  je  suis  alle  voir  les  ruines  dont  on  mTa  parle\  mais 
arrive  a  la  place  meme  oii  se  trouvait  autrefois  „le  palais  en  bois-1  du 
dernier  prince  des  Mokcha  je  n'ai  trouve  qu'une  sorte  de  tumulus 
avec  des  debris  de  poterie  et  de  tuiles  laites  au  soleil;  tout  en  bas 
du  tumulus  des  fouilles  que  j'ai  faites  m'ont  donne  une  hache  en  pierre, 
un  bout  de  lance  en  bronze,  un  bout  de  lance  en  fer  et  5  perles. 
Le  tumulus  de  Tuehtian  („Tucbtian-kopartsa  comme  Tappellent  les 
Mordvines)  est  situe  dans  le  district  de  Korsoun,  gouvernement  de 
Simbirsk  (Soumbra-os  en  mordvine),  a  Tembouchure  de  la  petite  riviere 
Oumys  qui  se  jette  dans  la  Soura ;  pres  du  tumulus  est  situe  le  bourg 
russe  „Sourski  Ostrog"  ou  le  fort  de  la  Soura  oii  il  n'y  a  aucun  fort 
en  ce  moment,  mais  dont  le  nom  peut  bien  venir  du  fort  ou  du  cha- 
teau-fort  de  Tuehtian. 

Le  chant  tel  que  j'ai  1'honneur  de  le  present  a  erl'attention  de  la 
-Societe  me  fut  chante  par  le  paysan  Basiltsikof  Tikhon  ä  la  Mamalai, 
district  de  Krasnoslobodsk,  gouvernement  dePenza;  le  chanteur,  avant 
de  commencer  se  signa  avec  la  signe  de  la  croix  et  se  tournant  vers 
ses  auditeure  dit :  rBenissez  moi  de  dire  les  paroles*  saintes  !u  Tous  les 
auditeurs  le  saluerent  profondement.  Alors  de  sa  voix  grave,  mono- 
tone  et  oii  on  eptendait  une  complainte  il  se  mit  ä  chanter.  Le  recit 
etait  chante  sur  un  air  simple  et  plutot  recite,  tandis  que  les  paroles 
de  Tuehtian  etaient  chantees  d'une  voix  presque  tonnante  et  en  allegro 
maestoso  pour  ainsi  dire;  ayant  une  fois  employe  le  terme  italien  je 
dirai  que  les  paroles  de  la  reine  furent  chantees  en  allegro  jocoso  et 
la  priere  adressee  par  Tuehtian  au  tzar  Kitai  ou  Katai-en  andante  la- 
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mentabile.  L/air  changeait  presqu'  a  chaque  ligne  et  j'ai  remarque  que 
ce  n'etait  que  le  thOrne  qui  restait  sans  cbangement  tandis  que  les 
variations  changeaient  chaque  fois  que  je  priais  Tikhon  de  repeter  le 
chant. 

On  peut  croire  que  les  Mordvines  se  rappellent  dans  le  chant 
de  Tuchtian  d'une  migration  qui  a  eu  lieu  lors  de  1'arrivee  dans  le 
pays  des  Russes.  Nous  voyons  que  cette  migration  n^tait  pas  une 
migration  d'un  peuple  entier;  le  peuple  resta  a  sa  place  et  ce  n'est 
que  Tuchtian  avec  les  m^contents,  avec  Tarmee,  peut  etre,  qui  partit 
du  pays;  il  alla  demander  du  secours  a  la  reine  de  Vladimir  qui 
n'est  autre  que  la  reine  du  pays  de  la  Mouroma  (Mestchera),  mais  la 
reine  n'avait  rien  contre  la  domination  russe  et  voulait  möme  tuer  le  roi 
Mokchane.  Cest  alors  que  Tuchtian  s'en  va  chez  le  roi  Katai  *)  qui  ne 
peut  etre  autre  que  le  khan  de  Kazan.  0'est  ainsi  que  1'epoque  de 
la  colonisation  du  cote  gauche  du  Volga  est  precisee  pour  nous  par 
le  chant  de  Tuchtian. 

Il  est  encore  interessant  que  les  malheurs  de  Tuchtian  lui  sont 
annonces  par  „la  reine-abeille*  qui  n'est  autre  que  Vedin-azyr-ava 
(Femme-hotesse  de  Teau),  la  doesse  de  l'eau,  la  mere  de  Ineske-pas, 
le  maitre  de  la  ruche  terrestre,  de  Mastyr-pas,  le  maitre  de  la  ruche 
souterraine,  et  Vel-pas,  le  maitre  de  la  ruche  celeste. 

V.  Main  of. 

Helsingfors  le  \J<1  nov.  1*84. 


*)  Karatai  peut-etn'. 
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MORAF  ') 
aksen  otsuzarjn  Tnsfanen. 

i  Suriloi  tervasa 

kopparts  panda  präsä 

eräsf  Mokseii  aksa  otsnzar 

lemets  Tnätan. 
5  Suften  dvorets  uli 
Ve<  etaL 
Satama  sits 

Tii»  Saharaa  sinonezda  praznik, 

Pirdjzi  sofsem  narodonmarsa 
io  I  karraas'  siraindauia.  — 
Narodon  son  kannas  snaminza 

I  sumbras  inza  ozondaraa: 

rSon,  Vardä-Skai,  niaksak  sum- 

bra  par-si! 
Tori  keraen  altjnt  kizati  sevai, 


LK  CHANT 
du  blanc  grand  tzar 
Tuchtjan.2) 

i  Dans  la  vaille  de  la  Soura,  sur 
1'arc  (de  la  riviere) 
sur  la  cröte  de  la  hauteur  de  la 
colline 

vivait  de  la  Mokcha  le  blanc 

grand  tzar 
du  nom  Tuchtjan. 
s  De  bois  le  palais  etait,  — 
cinq  etages. 

En  un  jour  de  naissance 

Il  fit  au  moyen  du  jour  de  nais- 

sance  une  f&te, 
Il  assembla  avec  tout  le  peuple 
io  Et  commen^a  h  faire  boire. 
Lui  le  peuple  cominenea  qu'il 

soit  glorifie. 
Et  a  sa  bonne  journee  u  faire 

des  offrandes: 
rA  lui,  o  Haut-Dieu,  donno  tres 

bon  jour! 
Il    dix    altinee  annuollement 

mange 


')  Un  chant  sappelle  «Horaf»,  tandis  qu'  un  chant  religienx  est  „Paz-mo- 
mu"  mi  „Paz-moraf  (chant  de  Dieu). 

')  Tout  pres  de  la  Sura  jat  vu  la  colline.  appellee  jusqua  preaent  „Kon- 
partÄ*,  on  dapre*  hi  lugnnde  etait  le  palais  dc  Tuchtjan;  nnc  ma*sc  dc  dehris  de 
jioterie  se  trouvi-  sur  la  crete  de  la  colline,  inais  nne  anm*  ne  fin  trouvee.  On 
ui  a  dit  ponrtant  qin-  le»  naysans  tronvent  parfois  des  urine»  en  lirunee  et  »*n  fer. 
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is  Kätsä  siseui  kizatnenesta  vest 
soldatstro, 

Min  erätama  päk  tsebärsti  !- 
Moksari  otsuzar  sada  satainaz; 

Päk  seri  Sufta-tuma, 
Tumat  präsa  tif  neskä, 

20  Neskäsä  nokkavani.  — 

"Futnäza  tutuäi, 

Korhtaza  korhtai: 

—  rTon  päk  tsebärät  ulht  sov- 
sem  narodom! 

«MezkB  tutriat?  as  nieziviks  af- 
sodat!"  — 
25  „A   mez,   neikävani,   teinä  so- 
dan Va  — 

—  „Ton  lanks  kepedi  Moskovski 
otsuzar, 

Lemets  päk  käzi  Ivan  Vasilie- 

nKurksta  ton-päli  indiks  inolai 

„Kurksta  ton  prätsä  kersi."  — 
ao  Moksan  otsuzar  usidas  avardima, 

Esta  boyarinesjnza  karmaa  enäl- 
dama, 

Esta  soldatinesinza  karmaa  enäl- 
dama : 

—  rKurksta  pirimksnak,  Mok- 
san narodazä! 

rSai  Moskovsk  otsuzar, 


is  De  sept  annees  une  fois  recru- 

teraent  (fait) 
Nous  vivons  tres  bien!~ 
De  la  Mokcha  le  grand  tzar  du 

jardin  s'approche: 
Tres  haut  arbre  chene  (voit), 
Du  chene  sur  le  haut  est  faite 

une  ruche, 
20  Dans   la   ruche   la   reine  des 

abeilles.  — 
Elle  voudrait  se  rejouir  —  se 

rojouit 

Elle  voudrait  parler  —  parle: 

—  „Sois  tres  bien  avec  tout  le 
peuple 

„De  quoi  te  rejouis-tu?  rien  tu 
ne  sais!lt  — 
25  —  rEt  ä  quoi,  o  reine  des  abeilles, 
a  moi  pleurer?1*  — 

—  „Sur   toi  s'eleve  le  grand 
tzar  de  Moscovie, 

Du  nom  tres  feroce  Ivan  Vassil- 
jevitch, 

Bientöt  vers  toi  viendra  on  vi- 
site 

Bientot  a  toi  ta  tete  coupera.*  — 
30  De  Mokcha  le  grand  tzar  com- 

menca  ä  pleurer, 
Alors  devant  ses  boyards  com- 

men9a  a  prier, 
Alors  devant  ses  soldats  com- 

menca  k  prier: 
rVite    ras8etnble-toi,    o  mon 

peuple  Mokcha  P 
rVient  de  Moscovie   le  grand 

tzar, 
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3*  rLeraets  käzi  Ivan  Vasilieviets      35  „Du  noin  le  feroce  Ivan  Vaasi- 

lievitsch ; 
Eux  me  tueront,  moi  de  Mokcha 

le  grand  tzar!"4 
Vite  assembia  ses  boyards, 
Vite  assembia  son  peuple; 
Son  palais  de  Mokcha  le  grand 
tzar  laissa  vide, 
*«  S'en  alla  avec  ses  boyards, 
S'en  alla  lui  en  avaut 
Et  son  peuple  resta; 


r§avasamaz,  uion  Moksan  otsu- 
zar."  — 

Provorne  boyarinzin  pirimksuaK, 

Provorne  narodinzin  pirimksnas, 

Dvoretsanza  Moksan  otsuzar  ka- 
das  sava 
40  Tus  boyarinzamarhta, 

Tus  son t s  ingeli 

A  narodinza  ilads; 

Soldatinzamarhta  savas, 

S'ava«  kozamamarhta, 
45  Yolmaninza  ednäza  raarhta 

A  as]  mastai  savan  sire  narodin 

Sire   narodin    ilads    esa  kosa 
eräs.  — 

Sembät    marhtanza   asi  mastai 
savan, 

A  kona  narodin  marhtanza  Bavaä 
so  Sayas  akiaziravjn  tombami 


Ses  soldats  avec  prit, 
Prit  avec  tout  le  bien, 
45  Avec  leurs  petits  enfants 

Et  ne  pouvait  prendre  de  cote 

le  peuple  (des  environs); 
De  cote  le  peuple  resta  la  ou 

vivait.  — 
Tous  avec  soi  ne  pouvait  prendre 


Et  quel  penple  avec  soi  prit 
50  Arriva  de  la  blanche  hötesse 
(reine)  au  foyer 
Et  fit  par  dessus  le  Volga  un 
pont: 

Abatit  des  seches  perches, 
Mit  les  perches  par  dessus  la 
riviero, 

Fit  par  dessus  le  Volga  des 
perches  —  un  pont, 
55  Yotas  Runaturks  olgava  sedga;    55  Passa  par  dessus  le  Volga  par 

de  perches  —  un  pont, 
Alla  dans  la  contn'e  occiden- 
tale.  — 


I  tiyas  Runaturks1)  sed ; 

Kera»  koska  olgat 
Maran  olgat  läiturks 

Tiyas"  Runaturks  olgan  sed, 


Yotas  sinmadama  päli.  — 


ri  Lea  Mordvina  appellent  l<>  Volga  —  Runa.  mais  j*>  p^ns»-  qu  ici  il  »-st  qu«*»- 
tion  de  lOka. 
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Mus  Vladimirskat  gubernat  otsu- 

zjrava;1) 
Molas  Mokaan   otsuzar  i  kizif- 

tazä, 

Kiziftazä  molan  patk. 

6o  I  otsuzirava  märgas  otsuzarti 

Dvoretsents  vakska  yotama, 
Dvoretsents  yotama 
Sontsinza  af  suvaftama.  — 
Yo  taa  vakska  Moksan  otsuzar 

65  I  lätias  naida  otsuzar, 

Lätsas  son  vidäkädsinza.  — 

Moksan  otsuzar  usas"  avardima, 

Moksan  otsuzar  usas'  sukiniraa: 

—  „Verdi-§kai,  kormilets!  oran 
tsebärsta  — 

70  Täti  sudifsi  satnasaman!-4 

^Otsuzirava  kirdaftasaman !"  — 
I  korhtai  boyarinzindi : 

—  „Maksada  nalazu  stakamnska, 
„Stakamaska  sisem  pud! 

75  —  „Maksada  kedanä  mam  Rus- 
kin yoriks8) 


Trouva  du  gouvernement  de  Vla- 
dimir la  grande  hötesse: 

Arriva  de  Mockcha  le  grand  tzar 
et  demanda  a  elle, 

Demanda  a  elle  d'aller  par  (ä 
travers) 

60  Et  la  grande  hötesse  ordonna 
au  grand  tzar 
Du  palais  ä  cot^  passer, 
Du  palais  passer, 
Dans  lui  non  entrer.  — 
Passa  a  cote  de  Mokcha  le  grand 
tzar 

«5  Et  elle  dechargea  son  arc  d'une 

fleche  sur  le  grand  tzar, 
Dechangea  son  arc  dans  sa  main 

droite.  — 
De  la  Mokcha  le   grand  tzar 

commenca  a  pleurer, 
De  la  Mokcha  le   grand  tzar 

commenca  k  se  plaindre: 
—  „Grand  Dieu  !  celui  qui  nour- 

rit!  j'etais  tres  bien  — 
;o  Äujourd'hui  le  malheur  a  atteint 

moi! 

La  grand  hötesse  nVoffen^aP  — 
Et  dit  a  ses  boyards: 
Donnoz  moi  ma  fleche  du  poids, 
Du  poids  de  sept  poudes! 
75  —    „Donnez   dans  mes  main  s 
mon  russe  arc, 


')  Vfttv  nin»'  doit  ('tr.-  Ia  rein»-  de  la  Mara  dapres  les  donnft*  gAogra- 

plU(|llMS. 

-)  Voici  un  fait  tres  intereasant:  larv  est  uin»  arme  nationale  ehez  Ies 
Mordvines,  «-t  pourtant  k»  nieilleur  aro  vient  dc  la  Moäeovie,  taudis  qu"a  preseut 
l«-.s  roues  taitos  par  1i>m  Mordvines,  ainsi  que  tontes  les  «hoses  en  bois  (Ien  an- 
dattflatf»')  »out  ties  cKtimees  par  W  uian-hauds  nissis. 
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„Mam  yonks  stakamaska  aisti- 
men pud!"  — 

Voiskats  i  boyarjnts  maksast 
teinza, 

Teinza  kedanä  yonksts, 

Yonksts  stakamaska  sisgimen 
pud 

m  I  nalozä  stakamaska  sisem  pud. 

Letkaa  otsuzar  vidä  pilnianda- 
sinza, 

Le  taas  otsuzar  otsuziravati  vidä- 
kadsinza, 

Otsuziravati  kirdaftamati ; 

Letsas"  dvoreteinza, 
ss  Letsas  uzazinza 
I  prasas'  dvorets  modan. 
Otsuzirava  näys"  dvorets  prasama, 

Näys  i  ävedas, 
Ävedas  i  yordas  sofits, 
»o  Yordas  verdivalmava, 

Yordaä  ala  kevlanks, 
Ala  kevlanks  i  savivas. 
Avedast  sembät  lomant, 
Molast  sembat  lomant, 
95  Molaat  Mokaan  otsuzarks, 

Kiziftaminza  kädesa  ksiuriarhta, 

Ki/.ittaminzakädesa  salmarhta. — 

„Azak  teinek,  ilä  loman! 


„Mon  arc  du  poids  de  septante 

poudes  !- 
L'arraee  et  les  boyards  donne- 

rent  ä  lui, 
A  lui  dans  les  mains  son  arc, 
Son  arc  du  poids  de  septante 

poudes 

8o  Et  sa  fieche  du  poids  de  sept 

poudes.  — 
Tendit  (son  arc)  le  grand  tzar 

sur  son  droit  genou, 
Lanca  (la  fiöche)  le  grand  tzar 

4  la  grande  hötesse  dans  le 

bras  droit, 
A   la  grande    hötesse  1'offen- 

sante; 

Lanca  (la  fieche)  dans  le  palais, 
*s  Lanca  (la  flöche)  dans  1'angle 
Et  tomba  le  palais  sur  la  terre.  — 
La  grande  hötesse  vit  le  palais 

tombant, 
Vit  et  s'effraya, 
S'effraya  et  se  jetta, 
90  Se  jetta  do  la  fenötre  la  plus 
hau  te, 

Se  jetta  en  bas  sur  une  pierre, 
Sur  une  pierre  et  se  tua.  — 
8'effrayerent  tous  les  gens, 
Arriverent  tous  les  gens, 
95  Arriverent  de  Mokcha  au  grand 

tzar, 

Pour  le  prier  dans  les  mains 

avec  du  pain, 
Pour  le  prier  dans  les  mains 

avec  du  sei: 
—  „Dis  nous,  etranger  homme! 

5 
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,,Konapäldä  sasindas  (saa)? 
100  „Ili  ton  bogatirat? 
„Ili  ton  otsuzarat? 
„Ili  ton  saSindaa  mastirneneaa, 

,,Sasindaa  ton  erama?"-- 
,,Min  otsuziravankä  aavat, 
10.'.  MIladamä  preaftimink: 

„Kot  af  yoratädäz, 
„Otauziravankä  aavat ; 

.,Vidjt  ulht  otsuzarnenezda, 

Otsuzarnenezda  mastirsinik ! 

no  „T  min  liä  kultsindatädäz !  — 

Tuafan  Mokaan  otsuzar  knTaa 

I  karmaa  sinmarhta  korhtama: 

„Mon  aläa  tsebära  i  tin  alätnä 

tsebärtnä, 
„Odnak    mastirzint  otsuzarka 

ulama  af  yoran; 
115  „Teinä  narodjzen  päklama, 

„Teinä  maatirjzen  paklama, 

„A  mon  yoran  kädstint  vozatk- 
snazamast, 

„ Vozatktmazamat  esa  kora  efaiz- 
nen  af  uli."  — 

Te inza  boyarinza  karmaat  korh- 
tama: 


„De  quel  cote  tu  viens? 
ioo  „Es  tu  du  nombre  des  heros  V 
„Es  tu  du  nombre  des  tzars? 
On  tu    es   venu   dans  notre 
teire, 

Tu  es  venu  pour  vivre? 
Notre  grand  hötesse  tn  aa  tue, 
105  Nous  somme8  restes  sans  notre 
t£te; 

Qnoique  ne  te  voulons  pas  — 
Notre  grande  hötesse    tu  as 
tue,  — 

Par  ta  force  sois  notre  grand 
tzar, 

Notre  grand  tzar  dans  notre 
terre ! 

no  Et  nous  seulement,  toi  ecou- 

tons!"  — 
Tuchtjan,  de  Mokcha  le  grand 

tzar  ecouta 
Et  eommenca  avec  eux  a  par- 

ler: 

„—  Moi  suis  homme  bon  et 
vous  etes  hommes  bons, 

Mais  dans  votre  terre  comme 
grand  tzar  ne  veux  pas  etre; 
ii5  Chez  moi  de  peuple  tres  beau- 
coup, 

Chez  moi  de  la  terre  tres  beau- 
coup, 

Mais  je  veux  par  votre  main 
que  je  sois  reconduit, 

Qne  je  sois  reconduit  la  —  oii 
d'habitants  il  n'y  a  pas." 

A  lui  ses  boyards  commen- 
cerent  a  parler: 
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120  „Ton  marhta  molatama 
,,Min  marhta  uskatädäz, 
„sinateaman  Sirai  uakatädäz. 

„Säpalä  uli  otsuzar  taebar, 
„Otauzar  taebar  lemeta  Kitai."  — 

i2J  „Kodama    otsuzar?"  kiziftas 
T'uatan.  — 

—  „A  otsuzar  taebär,  kodana 
ton; 

„Maatirlank8  vola  i  volan  päk 
laina."  — 

Son  karmaa  korhtama  boyarin- 
zindi: 

—  „Yakadal  uakamaät  tei  otau- 
zari  ingelaa, 

130  „Tei  otsuzari,  kodama  lemets 
Kitai. 

„Mon  iläpalda  af  molan."  — 

N*at  boyarinza  savaz  roarhtaat, 
N'at  boyarinza  vätnaz  dvoreta- 

eaga.  — 
Kidik  8uvas*  Kitaiti  oteuzarti 

135  Maksassirnä^ädarelkägalanksa, 

Päk  lama  yarmakhnen  siroäh- 
nen.  — 

Yarmak  Mokaan  otsuzar  Kitaiti 
Srava  lankaa  matan, 
Srava  lankaa  mataa; 
140  Kitaiti  otsnzarti  pilgesinza  su- 
kunas, 


120  „Avec  toi  noua  allona, 
„Avec  noua  te  conduiaona, 
„Noua  te  conduiaona  du  cote 

de  Torient. 
La  cat  un  grand  tzar  bon, 
Un   grand   tzar  bon,  du  noin 
Kitai."  — 
123  „Quel  grand  tzar?"  demanda 
Tuchtjan 

—  .,Maia  un  grand  tzar,  bon 
comme  toi: 

„Par  la  terre  eat  la  libcrte  ot 
de  la  libert«-  tr£s  beau- 
coup."  — 

Lui  commenca  a  parler  4  aea 
boyarda : 

—  „Allez,  monez-moi  de  ce 
grand  tzar  devant, 

130  De  ce  grand  tzar,  qui  du  nom 
Kitai. 

Moi  dana  une  antre  place  non 

vaia."  — 
Cea  boyarda  lo  prirent  avec  aoi, 
Cea  boyaVda  le  menerent  en 

detoura  au  palaia.  — 
Quand  il  entra,  a  Kitai  le  grand 

tzar  donna, 
ns  Donna  aur  de  Tor  un  plat  tout 

le  long 

Trea  beaucoup  d'argent  en  or ; 
L'argent  de  Mokoha  le  grand 

tzar  a  Kitai 
Sur  la  table  tout  le  long  met 
Sur  la  table  tout  le  long  met; 
uo  A  Kitai,   au  grand  tzar  aux 

pieda  a'inclina, 
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Pilgesinza  sukunas, 
Avardima  karmas.  — 

—  „UIht,  Kitai,  päk  tsebär! 
„Tät  mon  yakas  Moksan  otsu- 
zar 

us  ,,Preadin  sukunas  tet  Kitaiti 

„S'avak  mon  mastirsit 
„Kosa  uli  voina  vasta 
„Eraraa  narodizen  marhta !"  — 
Kitai  kannas  inarhtanzä  korh- 
tauia, 

iso  Korhtama  k  armas,  kiziftama: 

—  „Kodamat  alas?"  kizifta.4.  - 

—  „Mon  alas  tsebärän, 
„Moksan  otsuzar, 
„Lemets  T'us<an."  — 

iss  —  „A  kona  pälä  cra<?"  — 

—  ,,Suri  läi  tarvasa 
,,Sirä  pandapreasa, 

„Panda  lemets  „Kopparts."  — 

• 

Kitai  korhtai  teinzä: 
i$o  —  „A  kak   ton  tsebär  otsu- 
zars 

,,Mestemä  teinä  savat?"  — 

—  „Mon  savan  tet  selmäved- 
marhta, 

Selmävedmarhta, 
Urman  roiigasamarhta. 
165  Moskvasa  matras  oteuzar, 

Otsuzar  lemots  päkkävii, 


Aux  pieds  s'inclina, 

A  pleurer  commen9a.  — 

—  „Sois  Kitai  tres  bon! 

„A  toi  je  suis  venu  de  Mokcha 
le  grand  tzar, 
us  „Avec  ma  tete  je  te  fais  hom- 
mage,  a  toi,  Kitai ! 
„Prends  moi  dans  ta  terrv, 
„Oh  est  libre  place, 
„Vivre  mon  peuple  —  avec !"  — 
Kitai  commen9a  avec  lui  parler, 

iso  Parler  commenca,  demander: 

—  „Quel  homme?*'  demanda 
„Moi  homme  bon, 

„De  Mokcha  le  grand  tzar, 
„Du  nom  Tuchtjan."  — 
ir,5  —  „Et  de  quel  cote  tn  vi- 

vais?"  — 
„Sur  1'arc  de  la  Sura, 
„Sur  la  grisonnante  cr&te  (t£te) 

de  la  colline, 
„La    colline    du  nom  „Kop- 

parts."  - 
Kitai  dit  lui: 
iso  —  „Et  comment  toi  bon  grand 

tzar 

„Pourquoi  vers  moiarrives?" — 
—  „Moi  viens  ä.  toi  avec  Teau 

des  yeux 
„Avec  Teau  des  yeux, 
„Avec  la  maladie  dans  le  corps; 
ie:.  A  Moscou  entra  (sur  le  tröne) 
le  grand  tzar, 
Le  grand  tzar  tres  feroce, 


Digitized  by  Google 


—    K9  — 


Päkkaii  Ivan  Yisilievits."  — 

Kitai  otsuzar  vidäkälta  savaaj, 
I  kolmjkst  pala 8i, 
170  I  korbtama  karmas, 
I  boyarinza  teriiaa: 
—  Ta  obizeni  Mokaan  otsuzara 

„Tsebär  vastatesa  vätnada 

„I  narodintati  voina  vasta  näf- 
tada."  — 
175  —  I  vätriasaz  sinkutku  Kitait, 

Omisit**  morat  kuvalmis.  — 


Tres    ftroce    Ivan  Vassilie- 

vitch."  — 
Kitai  le  grand  tzar  le  prit, 
Et  troia  foia  Terabraösa, 
170  Et  les  boyards  appela, 
Et  a  parler  commenca: 
—  „Ce  offena<S  de  Mokcha  le 

grand  tzar 
„Dans  de  bonnes  places  em- 

menez, 

„Et  ä  son  peuple   de  librea 
place8  montrez."  — 
175  Et  on  Temmena  au   aud  de 
Kitai, 

De  1'autre  cote  de  la  mer  tuut 
le  long.  — 


Tihon  Vaain 

Manialäi,  Erzäinaatir. 


Ved'ava. 
La  femme  do  1'eau. 

(Ti**  iiiteresHant  par  1'emploi  de  U  ronjagai»on 
pemonelle.  #iui  remplace  I»  rvnjugaiiton  «imple.) 

Kato   efaat   mazi,   tenara   mazj    —    af  eräsi  tenara  raazj  atif 

Catherine     Tivait      bello,      telleinent      helle  m     vivait      Mlemei.t     bclfo  «11». 

guberniaza.  -   Kelgazä  Kato  Ivan-Ivan  af  kelgazä  Kato,  yakai  ka- 

dan»  le  jronTernement.  —        Aimait     Catherine     Jean-Jean       »e      aimait     Catherine,       va     an  »•*- 

bak8,  yakai  soldatin    avu,    kona   eras(    veläza.    —    I  yakntS  Kato 

baret,  va        <ln  *oldat  chex  la  femme.  i(ai        vivait  dan«  Im  villagi>.  Et       alla  Catherine 

taopafriatrama      läis      i  vanas:  ozadai  beräga  airava  i  kirdazi  surä  i 

|K>nr  se  noyer      dan*  la  riviere  et    voi?>:     reste  aMni*e  *url*l»erifo  un«  \ieille  et      tient        un  fil  el 

kat-mezama  beräga  vesazi.  —  Mez  veaazak,  akai?  kiziftas  Kato.  — 

quelque  cboae       »ur  la  berge   cherche,     -  Qnoi  tu     cbercbes,       jfrine?      demauda      Catherine.  - 
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„Da  surä  vaiyas,  Kato-mazai,  i  uiyas  kozivik!"  kiziftas  sirava.  —  „Da 

riluH     le  til      toinba,   Catherine-la  belle,   et    flotU   quelque  part?"        dit         la  vieillo.    —  »Main 

eza  af  eräsC  sonta?  kiziftas  Kato  i  maksazi  surä  kevdä.  —  Teni  af 

voici   non      est         olio?  dit      Catherine  et      presenta     le  fll  de  la  pierre.  —  A  pW#*nt  non 

mastai  sodatama!   kiziftas  sirava  i   kistindäzä  kafta  surät  marsa.  I 

peut         recoiinaitre!  dit         la  vidille   et         tress»  deox         fila      enaemble.  Et 

kalgazä  Ivan  soldattn  ava,  sada  lama,  tenara  kalgazä,  sto  erväyazä: 

airaa         Jean      da  soldat   la  feinmo,    plo*    bcaucoup,      tant  airoa.    -     qne  epooaa: 

Kato    sints  maksazä  Vedavandi  surä  soldatin   avari,    sints  son  pavas 

latberine  elle-mörne   donna    a  la  femme  de  l'e*u   le  fll     du  soldat   de  la  feranie,  elle-tnerae  »on  Hot 

kadazä  i  yafidazä  son  vets.  — 

lordit     ot     se  noya       daiu     1'oau.  - 

Stepa  Pätäi 

Kemesker. 
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Personallinen  passivi  Lapin  kielessä, 

esittänyt 

J.  Krohn. 

Niinkuin  Ahlqvist  Kielettären  1  vihkossa  on  esiin  tuonut,  käyttää 
Agricola  suomennoksissaan  joskus  personallista  passivia,  enimmiten 
monikon  1  personaa  presensissä  ja  konditionalissa.  Samassa  on  huo- 
mautettu, että  semmoisen  muodon  esimerkkejä  myös  löytyy  Viron  kic- 
Ien  Voron  murteessa. 

Tähän  pyytäisin  saada  lisätä,  että  samallainen  ilmiö  sangen  laa- 
jalta, jos  kohta  enimmiten  vähän  rajoitetulla  merkityksellä,  tavataan 
Lapinkin  kielessä.  Ylimalkaan  passivi  tässä  kielessä  toimitetaan  uvvu- 
päätteellä,  joka  vastaa  meidän  intransitivista  utu-päätettä.  Lapin  pas- 
sivi muodostuu  siis  samoin  kuin  Tver'in  Karjalan  murteessa.  Mutta 
sen  ohessa  nähdään  myös  toisia  muotoja,  joilla  on  meidän  passivin  ta- 
painen pääte,  vaikk'ei  Fries  niiden  merkitystä  näy  oikein  arvanneen. 
Hän  mainitsee  näet  ensin  että  muutamilla  aktivisilla  verbeillä  on  pas- 
sivinen  merkitys.  Esimerkkeinä  hän  luettelee  vuojtatallat  =  tulla 
voitetuksi,  goddatallat  —  tulla  tapetuksi.  Johto-opissa  hän  lisää, 
että  kontinuativinen  pääte  liat  1.  ddat  faktitiviseen  liitettynä  synnyt- 
tää neutropassivisiä  verbejä  ja  luettelee  useampia  esimerkkejä  samaa 
laatua:  baetataddat  1.  baetatallat  =  tulla  petetyksi,  oajn  a  tallat 
=  tulla  nähdyksi  y.  m.  Ja  viimein  hän  saman  johto-opin  toisessa  py- 
kälässä taas  sanoo,  että  faktitivinen  pääte  myös  synnyttää  verbejä,  joi- 
den merkitys  on,  että  teko  voidaan  tehdä  (siihen  tapaan  kuin  meidän 
passivin  praesens  participii):  m  on  anetam  =  minä  voin  tulla  käyte- 
tyksi; dat  caermak  damat  galle  =  se  poron  vasikka  kyllä  voidaan 
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kesyttää.  Näiden  substantivum  actoria  käytetään  juuri  kuin  meidän 
praesens  participii,  esim.  arvedatte  sadne  =  arvattava  1.  ymmärret- 
tävä sana. 

Minun  ymmärtääkseni  kaikki  nuot  muodot  ovat  passiviä,  ja  ne 
käytetään  personallisesti  niinkuin  faktitivisetkin  verbit,  joiden  kanssa 
niillä  on  yksi  ja  sama  johtokonsonantti  t. 
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Mordvalainen  ..kud" 

Kirjoittanut 

A.  0.  Heikel. 
L 

Ni inkoin  tunnettu,  ovat  rakennukset  venäläisissä  kylissä  järjestetyt 
kahden  puolen  yhtä  taikka  useampia,  pitempiä  tahi  lyhyempiä  „katujV 
sillä  tapaa,  että  pääasuntojen  päädyt  kaunistuksineen  ovat  käännetyt 
kadulle  päin.  Samassa  ovat  talot  niin  likellä  toisiansa,  että  ainoastaan 
joku  vaja  tahi  aitta  ja  portti  erottaa  niitä  toisistaan.  Tämä  järjestys 
on  siis  hyvin  kaupungin  tapainen,  varsinkin  jos  kylä  on  suuri,  muuta- 
man tuhannen  sielun  asuma,  mikä  Venäjällä  ei  ole  harvinaista,  jolloin 
pääkatu  saattaa  olla  muutamia  virstoja  pitkä.  Kunkin  talon  portti 
johtaa  ylt'ympäri  vajoilla  ja  läävillä  rakennettuun  pihaan,  joka  usein 
aidalla  on  jaettu  kahteen  osaan.  Tämän  pihan  takapuolelta  pääsee  toi- 
sen portin  kautta  ulos  puutarhaan,  jossa  sauna,  riihi  ja  aitat  sijailevat. 

Näissä  yleisissä  ja  ulkonaisissa  suhteissa  mordvalaiset  ja  venäläi- 
set kylät  eivät  eronneet  toisistaan  niillä  seuduin,  joissa  kesällä  1883 
kävin  tutkimusmatkallani  Räzan'in,  Tambov'in  ja  Saratov'iu  kuper- 
neissa.  Vaan  kun  tullaan  mordvalaiseen  kylään,  pistää  eräs  seikka 
asuntojen  ulkonaisessakin  muodossa  kohta  silmään.  Venäläisten  kylissä 
nimittäin  —  sillä  he  ja  mordvalaiset  asuvat  vieläkin  jotensakin  täydel- 
lisesti erikseen  eri  kylissä  —  ovat  kunkin  tuvan  kadunpuolimmaisessa 
päädyssä  olevat  akkunat,  olkoon  niitä  sitten  yksi,  kaksi  tahi  kolme, 
aina  kohdallisesti  asetetut  nurkkien  väliin.  Mutta  mordvalaisessa  van- 
han-aikuisessa tuvassa  1.  kud'issa  on  aina  ainoastaan  yksi  akkuna  ka- 
dunpuolisessa  päädyssä  —  jos  sen  pääty  on  kadullepäin  —  mutta  li- 
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keinpänä  toista  niukkaa,  niinkuin  kuva  1  ')  osottaa.  Toisinaan  on  sitä 
vastoin  kuri-tuvan  toinen  sivu  knriullepäin,  ja  silloin  ovat  ikkunat  siinä 
seinässä,  niinkuin  saamme  nähriä,  seuraavista  kuvista.  Tavallisesti  oli 
kuitenkin  kud'in  pääty  katua  vastaan  ja  senvuoksi  antaa  tämä  ikku- 
nan cpäkohdallisuus  asemansa  puolesta  nurkkien  välissä  tyypillisen  omi- 
tuisuuden jokaiselle  mordvalaiselle  kylälle,  ainakin  niillä  seuduin,  joissa 
matkustin  yllämainittuna  kesänä.  Eikä  tämä  ulkonainen  omituisuus  ole 
mielivaltaista  tahi  satunnaista  laatua,  vaan  se  on  seurauksena  mordva- 
laisen kud'in  sisällisestä  järjestyksestä.  Mutta  ennenkuin  rupeamme 
sitä  tarkastamaan  paikalla  tehtyjen  kuvien  avulla,  tahdon  jatkaa  ker- 


Ku\4  1. 


tomusta  kud'in  ulkopuolisista  osista,  joissa  yhä  edelleen  huomattaneen 
venäläistä  vaikutusta  suuremmassa  määrässä,  kuin  knd'in  sisällisessä 
järjestyksessä,  ja  joiden  yksityisissä  seikoissa  ainoastaan  saattanemme 
löytää  mordvalaisia  jälkiä. 

Kivien  puutteesta  panevat  mordvalaiset  kunkin  kud-nurkan  alle 
tammisen  pölkyn  1.  moukarin;  ..kuriusän  ali  tumen  raökar".  Seinät, 
joilla  on  venäläinen  nimitys  stjena,  salvotaan  hirsistä  (sotsk),  jotka 
hyvin  usein  piilutaan,  eikä  jätetä  ympyriäisiksi,  kuten  venäläisillä.  Va- 

')  Tämä  kuva  on  myöhemmin  Pietarissa  tehty.  —  Kaikki  kuvat  on  muu- 
ton piirustanut  oppilas  yleisessä  piirustuskoulussa  Pietarissa  (n.  k  sinisen  sillan 
lähellä  Kolkin  kanavan  varrella)  Stepan  Gretrorovitaeh  Jakimoff.  joka  seurasi  mu- 
kana tutkimusmatkallani  kesällä  ISKI. 
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rat  täytetään  sammalilla  (nupen),  tahi  rohtimilla.  Sivuseinän  ylim- 
mäisin hirsi  heitetään  usein  muuta  nurkkaa  ulommaksi  pistäyväksi  tu- 
kanpääksi  1.  rpitkälle  salvaimelle-4,  niinkuin  karjalassakin  on  tapana. 
Tämä  tukanpää  kaunistetaan  joskus  yksinkertaisilla  harkko-leikkauk- 
silla. Päätyyn  otetaan  kannikat  usein  puolikkaista  ja  näillo  kannikoille 
lasketaan  vuodet  (slega,  von.  CJierd),  joihin  kiinnitetään  räystäskou- 
kut,  käts  (kas),  ynnä  niiden  kannattamat  räystäslaudat,  (kertsi). 
Vuolien  päälle  pannaan  koivuisia  oksia,  (k  el  un  iliht)  ruodepuiksi  ja 
vasta  sitten  levitetään  (laudat  tahi  ennen)  oljet,  inoksam.  suzern,  er- 
sänä, olga),  joita  malot  (i>räsla  1.  matrama)  alaspainavat.  Har- 
jalla nämät  mätramat  yhdistetään  parittain  karalla  (tnlenä).   Pääty  va- 


Kot»  2. 


rustetaan  venäläiseen  tapaan  tuulilaudoilla,  jotka  katon  syrjässä  peittä- 
vät vuolien  päät  ja  käyvät  harjasta  räystäälle.  Niillä  on  myös  venä- 
läinen nimitys:  siipi  (KphlJlbe),  ja  niiden  alapäähän  lisätään  vielä  pieni 
lauta,  mordvaksi  patsa.  Ne  leikkaukset,  joilla  näiden  siipi-  ja  patsa- 
lautojen  päät  kaunistetaan,  ovat  usein  hyvin  omituisia.  Kuva  2  antaa 
näistä  usein  kauniista  leikkauksista  mordvalaisilla  hyvän  esimerkin. 
Ka  n  jok  (kohcki.)  on  ylempänä  ja  yhdistää  näitä  siipilautoja;  kuvassa 
3  kuvattu  kanjok  ei  ole  harvinainen,  sitä  nähdään  myöskin  venäläi- 
sissä kylissä.  —  Lienee  vielä  vaikeata  tarkoin  erottaa  ja  määrätä,  mitä 
tässä  kanjok'issa  samoin  kuin  kohta  edellä  kuvatussa  päätylautojen 
päässä  on  mordvalaista,  mitä  venäläistä  kaunistustapaa  1.  motiivia,  niin 
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kauvan  kuin  on  tähän  alaan  kuuluvata  materiaalia  liian  vähän  koossa. 
Olen  tässä  ainoastaan  tahtonut  huomauttaa  siitä  koristuksesta,  joka  muo- 
dostuu joko  yhdestä  tahi  kahdesta  eläimen  (hevosen?)  päästä,  ja  jota 
tavataan  monella  tavalla  käytettynä  mordvalaisilla.  Eräässä  talossa 
Kargasinö'n  kylässä  näin  eläimen  päitä  leikattuina  ikkunalautoihin, 
ja  olen  varsinkin  sitä  syystä  kuvauttanut  tämän  ikkuvan  tähän  (kuva 
4).  Samoin  oli  niillä  myöskin  koristettu  erästä  porttia,  jonka  kuvan 
samasta  syystä  olen  tähän  pannut  (kuva  5).    Edempänä  saamme  nähdä 


Kari  4. 


eläimen  päitä  myös  kudMn  penkin  päätylandassa.  Eläimen  pääkoristuk- 
siin  valetaan  messinkiset  kammat  sekä  mordvalaisilla  että  votjakeilla 
ja  teremisseillä.  (Jopa  olen  nähnyt  hevosen  kuvia  ncolottuina  yhteen 
teremissiläiseen  paitaan  rintakoristukseksi).  Että  tämä  koristustapa  siis 
on  kauan  ollut  kansallisena  myöskin  mordvalaisilla,  sitä  tuskin  tarvin- 
nee epäillä,  varsinkin  kun  lisäksi  tiedetään,  että  tähän  tapaan  ovat 
useat  hely-  ja  muut  koristukset  pronsista  valetut,  jotka  löydetään  Suo- 
men heimojen  muinaishaudoista  (vrt.  myös  .T.  K.  Aspelin'in  Alkeita  s. 
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215,  muist.  —  Tietysti  ovat  sekä  lasi-ikkunat  että  päätylaudat 
tulleet  mordvalaisilla  käytäntöön  venäläläisestä  vaikutuksesta,  ja  ovat 
nämät  kud-tuvan  ulkonaiset  muodot  pettäneet  monta  venäläistä  tutki- 


A 


Kuva  5. 


jata,  joka  tähän  tyytyy  mordvalaisia  asuntoja  tutkiessaan;  mutta  näi- 
hinkin viimeisinä  aikoina  lainattuihin  rakennus-osiin  tahi  niihin  pikku- 


3 
1 


I  O 


Kuva  li. 


seikkoihin  on  mordvalainen  kauneuden  aisti  pannut  omituisen  leimansa, 
josta  tulemme  näkemään  useampia  ilmauksia  kud'in  sisäpuolella,  jota 
nyt  lähtekäämme  tarkastamaan. 
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Kuvassa  O  näemme  ensin  kahden  tuvan  ja  niiden  välisen  pors- 
tuan pohjapiirrokset.  Tuvista  on  toinen  mordvalainen  (A),  puutarhaan 
päin,  toinen  katua  vastaan  oleva  on  venäläinen  (B).  nimittäin  rakennus- 
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tapansa  puolesta.  Porstuasta  (mokaa-mordvaksi  kudingel  C)  johtaa 
neljä  ovea  eri  taholle.  Oven  C  2  kautta  pääsee  sintsiin  (D),  jossa 
huomataan  penkit  (D  1),  joiden  välille  pöytä  (D  l)  usein  asetetaan  tee- 
kykkiä  varten.    Sinisistä  johtavat  taas  muutamat  astuimet  leveälle  ku- 


*  — /  .  I-  ,  artiuart 

Kuva  K. 


jalle,  joka  yhdistää  kadun  puutarhan  kanssa.  Ovi  C  3  vie  vajoilla  ja 
läävillä  ympäröittyyn  ja  suljettuun  pihaan.  Muista  ovista  toinen  toiseen 
tupaan.    Vertaukseksi  tarkastakaamme  molempia. 
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Moksen  kud'issa  (A)  on  ovesta  sisään  tultua  ensin  huomattava 
pänakud  A  1,  uuni  1.  kiuas  savupiippuineen  tuvan  toisessa  pe- 
ränurkassa,  sen  suu  käännettynä  sivuseinälle  päin  (vrt.  kuva 
7,  joka  kuvaa  samaa  kud  ia).  Samanlainen  on  uunin  paikka  myös  er- 
salaisessa  hud'issa  (kuva  8  A).  Ja  on  tämä  kiukaan  asento 
tyypillinen  mordvalaisissa  kud'eissa. 

Sisääntultuamme  oven  C  4  (kuvassa  6)  kautta  on  sitä  vastoin  ve- 
näläisen tuvan  (Haöä  I»)  nykyään  savupiippuinen  uuni  (neui.  H  1)  kohta 
toisessa  oven  nurkassa  oikealle,  mutta  sen  suu  aukenee  perä- 
seinälle päin.  Näin 
on  uuni  asetettu  ja 
käännetty  kaikissa  ve- 
näläisissä tuvissa. 

Tärkein  osa  kmttssa 
onkin  kiuas  ja  siihen  kuu- 
luvat seikat.  Se  tehdään 
näillä  seuduin  kokonaan 
savesta  (sovän)  ja  sen 
alustaksi  kokoonpannaan 
hirsistä  lava,  niinkuin  olem- 
me tottuneet  paikoin  Suo- 
messa näkemilän.  Ainoas- 
taan etupuolelle  lieden  reu- 
nalle pannaan  tavallisesti 
muutamia  tiiliä  (vrt.  kuva 
9).  Tähän  lieteen  (toi ma- 
lan ga)  ei  mordvalainen 
kuitenkaan  pano  milloinkaan  valkeata,  ainakaan  enää,  sillä  venäläinen 
tapa  paistaa  ruoat  uunissa  suurissa,  tavallisesti  savisissa  padoissa  (m. 
mord.  v.  ä känä,  ven.  ropmoKT»),  joita  näkee  kuvassa  7  kolme  kappa- 
letta, on  myös  mordvalaisilla  tavallinen.  Toisin  lienee  kuitenkin  onnen 
ollut  asian  laita.  Eräässä  venäläisessä  teoksessa  jonka  tekijätä  ei 
ilmoiteta,  sanotaan,  että  mordvalaiset  ennen  käyttivät  ainoastaan  metalli- 
sia astioita  (qyrytn»,  sukunapata.  ja  advunjfi  KOTe.1T>,  vaskinen  kattila 

')  Hapruu  IWih    Pietarissa,  l*xo.  s.  124. 
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(Karj.)  1.  pata  (Häm.),  joka  seikka  kitannee  ruoan  koittamiseen,  eikä 
paistamiseen.  Että  niillä  teremissien  pirtissä  vielä  viimeisinä  aikoina 
on  keitetty  liedessä  kiukaan  edessä,  sanotaan  sitä  vastoin  selvästi  sa- 
massa teoksessa  s.  163 1).  Tolmalangalle  asetetaan  padat,  niinkuin 
pankolle,  uunista  otettuina,  ja  siihen  vedetään  hiilet,  jotka  kootaan  sen 
seinäpuoliseen  nurkkaan  tehtyyn  komeroon  (gulgut,  ven.  röpHa  ku- 
vassa 7  oikealle  ja  9  vasemmalle).  Uunin  sisässä  on  mainittava  arina, 
pänakudtiaks,  ja  sen  holvi,  pän akudpotmas,  jonka  läpitse  savu 
ei  pääse.  Kaunistuksina  ovat  varenat,  koiven  kaltaiset  syvennykset 
kiukaan  otsassa  {kuvissa  7  ja  9.)  Uunin  suu  suljetaan  pellillä,  (sedät) 
joka  ennen  oli  laudasta,  nimestä  päättäen.  Mordvalaiseen  kiukaasen 
kuulun  säännöllisesti  2  patsasta  tuvan  puolisessa  nurkassa  (pälman 
A  2  kuvissa  G  ja  8  ja  stolbanä  A  3  ven.  cto.iöi),  joka  on  pienempi 
(vrt.  kuv.  7).  Palman  ia  tavataan  joskus  myös  seinänpuolisessa  nur- 
kassa (kuvassa  9  a),  ja  tehdään  toisinaan  laudoista,  jotta  se  on  ontelo 
sisältä.  Kiuas  on  ihan  seinässä  kiinni  ja  sen  etupuolinen  osa  tolma- 
langan  alla  varustetaan  erityisellä,  joskus  kauniisti  veistetyllä  laudoi- 
tuksella (pänakudingel  kuvassa  9).  Myöskin  toisella  uunin  sivulla 
on  luaslautoja  vastaava  laudoitus,  jota  yhdessä  patsaitten  ja  ingeFin 
kanssa  sanotaan  pänakud vasta'ksi.  Samalla  sivulla  on  myös  kaksi 
astuinta  (kutsema),  joita  myöten  voi  kiivetä  kiukaan  päälle  (päna- 
kudlanks),  joBsa  on  tasainen  ja  hyvä  maata. 

Että  uunin  asema  mordvalaisissa  kud'eissa  muodostaa  nämät  aivan 
toisenlaiseksi,  kuin  venäläiset  s.  o.  venäläiseen  malliin  tehdyt  tuvat, 
tulee  kohta  selväksi.  Oviseinän  ja  kiukaan  väli  sanotaan  keräperiksi 
A  10  (kuvissa  0  ja  8  sekä  vrt.  kuvassa  7).  Sen  lattia  on  «/2  kyyn. 
korkeammalla,  kuin  tuvan  muu  lattia,  joka  jatkuu  kerspel'in  alle,  jotta 
näiden  lattiain  välille  jää  pieni,  matala  tila  (uritsene)  pieniä  kotieläi- 
miä varten,  jotka  siihen  pääsevät  pienen  aukon  kautta  (kso  kuvassa 
7).  Yhtä  kerspePin  lattian  laudoista  (A  11)  voidaan  nostaa  ylös,  että 
pääseo  alustaan  (aksal  1.  sidalks).  Tämä  lauta  tekee  siis  kolpitsan 
virkaa  muutamissa  Karjalan  pirteissä.  Lattia,  jota  3  alushirttä  kan- 
nattaa,  jatkuu   joskus    liitoksella    sidjävi)  kahteen   osaan.  Ovesta 

')  Wrr   A.  Ahlqvist..  MuisHniia  matkoilta  VVnRjiUlä.    Helsin^^ii.  l>C»it. 

s.  121. 
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kohta  vasemmallo  on  kiinteä  sänky,  (kravat  A  12  ven.  KponaTI.  — 
ks.  kuv.  7);  mutta  muuten  maataan  myös  lavsällä  (A  14  ven. 
ttllDiB),  joka  on  pitkin  sivuseinää  kerspel'issä.  (Porstuan  nurkassa 
on  myös  sänky  G  l  ainoastaan  kuvassa  6).  —  Tämän  ohessa  mainit- 
takoon, että  venäläis-muotoisessa  tuvassa  on  sitä  vastoin  aina  eri- 
tyinen makuupaikka  tehty  laudoista  välikaton  alle,  kiukaan  ja  toisen 
sivuseinän  välille  oven  yläpuolelle;  ja  on  sen  venäläinen  nimitys: 
poläti.  —  Senkaltaista  ei  ollut  näissä  kerrotuissa,  eikä  muissakaan  mord- 
valaisissa kud*cissa,  joissa  siis  maataan  enimmiten  penkillä  tahi  lattialla, 
niinkuin  nytkin  vielä  monessa  paikassa  Karjalassa  on  laita.  Pitkin  pe- 
räseinää on  laudantapainen  pöytupenkki,  (morgäisem  A  4),  sillä  pöy- 
dän moksalainen  nimitys  on  morgs  (A  13),  joka  nykyään  on  oviseinän 
toisessa  nurkassa,  vastapäätä  kiuasta.  Toi- 
sessa peränurkassa  ovat  käsikivet  (kiv- 
kud  A  5)  ja  niiden  vieressä  on  pienillii 
laudoilla  peitetty  aukko  (potmar  AO), 
jossa  vivulla  kiven  päällinen  kohotetaan 
taikka  alennetaan.  Sivupenkki  (äisemA?') 
muodostuu  paksusta  hirrestä  ja  laudasta 
sen  ja  seinän  välillä.  A  8  osoittaa  pen  k  - 
kilaatikkoa  (koni k),  jonka  kannella  istu- 
taan. Konik  päättyy  tavallisesti  paksulla, 
pystössä  olevalla  syrjälaudalla  (A  9),  jonka 
yläpää  leikataan  oläimen  pään  kaltaiseksi, 
ja  on  sen  nimi  böranka.  Kuvassa  10 
nähdään  sen  tavallinen  muoto.   Joskus  lei-  Kuv*  I0* 

kataan  eläimen  pää  neliskulmaisen  patsaan  päähän  ja  on  sitä  paitsi 
laudan  asemesta  liisteitä  (kuva  11).  —  Tästä  koristustyypistä,  joka  nyt 
tässä  ilmaantuu  myöskin  börankan  muodoissa,  olen  edellä  jo  puhunut. 

Edellä  kerrotusta  pälman'ista,  A  2  kuvissa  6-8,  käy,  niinkuin 
kiukaan  patsaasta  Karjalassakin,  kaksi  ortta,  toinen  paksumpi  (brusok ; 
ven.  öpycOKT»)  oviseinälle,  toinen  pienempi,  laudan  tapainen  ja  myös- 
kin kiinteä  (lapanä)  sivuseinälle.  Toisinaan  sanotaan  myös  edellinen 
lapanäksi,  ja  saattaa  lähteä  stolbanästä,  niinkuin  kuvassa  7  on  laita. 
Paitsi  näitä  lähtee  tavallisesti  vielä  pulmallista  pieni,  liikkuva  orsi 
(olganä)    peräseinälle   tolmalangan  yläpuolella  ja    uuninlacn  tasalla. 
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(Se  lienee  puuttunut  kuvassa  7  kuvatussa  kucTissa).   Tämä  olganä  vas- 
taa siis  haahlaorsia,  jotka  kuitenkin  näissä  mordvalaisissa  liesissä  kum- 
minkin nykyään  ovat  tuntemattomat,  ja  sille  lasketaan  sitä  vastoin 
puita  kuivamaan  uunin  suusta  tulevassa  sauhussa.    Tästä  orresta  kul- 
kee taas  toinen  olganä  sivuseinälle,  siis  samaan  suuntaan,  kuin  päl- 
man'ista  lähtevä  lapanä;  (siihen  ripustetaan  )l  raksia  (k äripu lie t),  joi- 
hin niidet  sidotaan  kudottaessa).    Mutta  ei  ainoastaan  tälle  kohdalle, 
vaan  muuallekin  asetetaan  olganä'itä  1.  liikkuvia,  ympyriäisiä  orsia, 
joita  kannattaa  toisesta  päästä  kerrottu  brusok  (lapanä),  toisesta  pitkin 
sivuseinää  kulkeva,  kiinteä  orsi  (siis  myös  lapanä).   Nämät  orret  muis- 
tuttavat selvällä  tavalla  riihen  parsista  ja  orsista  meillä.    Näitä  kaik- 
kia olganäitä  mordvalaisessa  kud'issa  ei  kuitenkaan  usein  ole,  sillä  toi- 
sinaan saattaa  olla  ainoastaan  yksi  semmoinen  oven  yläpuolella.  — 
Mutkaksi  sanotaan  se  sidehirsi,  joka  —  samoin  kuin  jakohirsi  hämä- 
läisessä pirtissä  —  yhdistää  oviseinän  perä- 
seinän kanssa,  mutta  sen  lisäksi  mätka  kan- 
nattaa laudoista  tehtyä  välikattoa  (patalok, 
ven.  noTOJiÖKT.  —  ks.  kuv.  7).  —  Volgan 
seutuisissa    mordvalaisissa  ja  teremissiläi- 
sissä  ,.kudouissa  ja  rpörtueissä  sitä  vastoin 
käy  mätka  aina  poikki  tuvan  sivuseinästä 
sivuseinälle.  —  Mätkan  alapuolelle,  mutta 
siis  edellisessä  tapauksessa  poikittain  tupaa 
on  usein  kiinuitotty    '2  paksumpaa  ortta, 
joiden  nimi  on  saukskandets,  sillä  näillä 
kuivataan  päreet,  sauks,  joita  talvella  pol- 
tetaan pihdissä  (pe s). 

Kud'issa  6  A  tulee  päivän  valo  sisään 

'  -  —    ~  i 

Kutji  n  kolmesta  lasi-ikkunasta,  (vai mä),  mutta  mo- 

nessa kudissa  on  vielä,  samoin  kuin  suomalai- 
sessa vauhanaikuisessa  savupirtissä,  nykyisen  akkunan  vieressä  toinen 
lauta-ikkuna  (jombla  1.  suftavalmä).  Savu  lähtee  ulos  samankaltaisen 
aukon  (värdävalmä)  kautta  kersperin  seinässä,  niinkuin  kuvassa  7 
näkyy.  Tämä  seinäräppänä  saattaa  kuitenkin  myös  olla  päätyseinässä 
(kuvassa  1),  ja  varustetaan  joskus  ulkopuolella  seinää  jonkinlaisella  pii- 
pun tapaisella  lautatorvella. 
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Venäläisen  tuvan  sisällinen  järjostys  eroaa  jyrkästi  kerrotusta 
mordvalaisesta.  Sen  uunin  nurkassa  on  useampiakin,  pienempiä  pat- 
saita B  2  (kuvassa  6),  ja  tila  uunin  edessä  erotetaan  laipiolla  B  3  (ne- 
peropoAKa)  muusta  tuvasta  erityiseksi  osastoksi  B  4  (»ryjläHT»),  jonka 
lattiassa  on  permannon  alustalle  (nOÄHOJte)  johtava  luukku  B  7.  Pit- 
kin seiniä  on  tässäkin  tuvassa  kiinteitä  penkkejä  B  6  (cKaMeÖKH);  toi- 
sessa ovinurkassa  on  myös  kiinteä  sänky  B  5  (KpOBaTfc),  jossa  vanhem- 
mat ihmiset  makaavat,  lapset  sitä  vastoin  kerrotussa  „polätissaK ;  perä- 
nurkassa  vastapäätä  pätsiä  on  pöytä  B  8  ja  nurkan  seinillä  pyhäin  ku- 
via. Kaksi  akkunaa  on  tässä  tuvassa  kadulle,  kolmas  kujalle  päin. 
Tämä  kerrottu  venäl.  tupa  on  edellä  kerrottua  mordvalaista  kud?ia  nuo- 
rempi, ja  tietty  ou,  että  mordvalaiset  tekevät  kaikki  uudet  tuvat  ve- 
näläiseen malliin.  Sisältä  olivat  venäläiset  tuvat  tämän  kerrotun  kal- 
taiset kaikissa  kylissä. 

Niinkuin  edellisessä  on  huomattu,  koska  usein  on  ollut  tilaisuutta 
vertaella  kuvia  G  A  ja  8  A  toisiinsa,  ovat  moksalaiset  ja  ersalaiset 
kud'it  sisältä  samanlaiset.  Erotus  syntyy  ainoastaan  siitä,  että  ikku- 
noita lyödään  eri  seinille.  Kerrotuissa  kud'eissa  ne  ovat  sivuseinissä, 
edellisessä  molemmissa  sekä  kujan  että  pihan  puoleisessa,  jälkimmäi- 
sessä ainoastaan  kadunpuoleisessa  seinässä.  Tämä  jälkimmäinen  järjes- 
tys oli  vielä  useissa  mordvalaisissa  tuvissa  ja  on  yhteydessä  sen  seikan 
kanssa,  että  nämät  asunnot  olivat  ennen  rakennetut  toinen  sivuseinä  ka- 
tua vastaan,  niinkuin  muutamat  venäläiset  tutkijat  kertovat.  Semmoinen 
kucVin  asento  olikin  paljoa  luonnollisempi,  sillä  silloin  oli  kiuas  pihan- 
puolisessa  nurkassa.  Mutta  koska  venäläiseen  rakennustapaan  kuuluu 
päädyn  asettaminen  katua  vasten,  on  se  tapa  tietysti  vaikuttanut  mord- 
valaistenkin rakennustapaan,  josta  seurauksena  on  ollut  se,  että  toinen 
pääty  on  mordvalaisillakin  käännetty  kadullepäin  ja  ikkunan  aukko  on 
täytynyt  lyödä  tähän  seinään.  Ja  koska  kiuas  oli  tämän  päädyn  toi- 
sessa nurkassa  jo  sitä  ennen,  vaikutti  se  seikka  sen,  että  ikkuna  tuli 
lähemmäksi  toista  nurkkaa,  niinkuin  kuva  1  osotti. 

Tupa  8  B  sanotaan  hollantilaiseksi,  koska  siinä  on  kaakeluunin 
tapainen  takka  B  1 ,  jominoisia  sanotaan  venäläisten  ruvenneen  tekemään 
Pietari  suuren  aikana.  (Samassa  kuvassa  8  on  lisäksi  kuvattu  piha  G, 
jonka  katoksia  patsaat  kannattavat,  sekä  kaksi  läävää  £). 
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III. 

Mordvalaisessa  saunassakin,  jolla  on  venäläinen  nimi  banja 
(6&HH)  ja  jota  siitä  päättäin  arvattavasti  on  venäläisestä  vaikutuksesta 
ruvettu  rakentamaan,  on  kiukaan  muoto  ja  asema  kuitenkin  aivan  sen- 
mukainen  kuin  kudissa.  Omasta  mastamme  tiedämme  että  sauna  ja 
riihi  monessa  kohden  osottavat  meille  esikuvan  vanhanaikuisesta  savu- 
pirtistä. Tämä  lienee  tuskin  ollut  laitana  mordvalaisilla,  koska  hei- 
dän riihet,  joita  on  kaksi  muotoa,  ovat  enemmän  venäläisten  kaltai- 
set, kuin  muut  kerrotut  rakennukset.  Sillä  ei  ole  kuitenkaan  sanottu 
että  mordvalaisilla  muinaisina  aikoina  ei  ollut  riihityötä.  Suomessa  pi- 
detään orret  pirteissä  hyvällä  syyllä  jäännöksinä  (rudimenta)  niiltä 
ajoilta,  jolloin  pirttiä  1.  tupaa  käytettiin  virolaisten  tavalla  myöskin 
riihenä.  Kmmekö  saa  mordvalaisten  kud'in  suhteen,  sen  moniin,  ker- 
rottuihin orsiin  katsoen,  tehdä  samaa  päätöstä?-'  —  Että  mordvalaisessa 
kud'issa  ennen  pidettiin  suurempiakin  eläimiä,  voipi  arvata.  Jopa  näin 
Kargasinossa  semmoisen  asunnon,  jossa  kerspel  talvella  oli  karsinana 
kokonaan  lampaitten  ja  vasikkojen  vallassa.  Joka  seinällä  oli  samassa 
tuvassa  eri  koukuilla  pitkiä  vitsoja  (m  an  da),  joilla  elukat  ajettiin  ih- 
misten luota.  Sama  kerrottiiu  monessa  muussakin  asunnossa  ennen  ol- 
leen tapana. 

Moni  tutkija  kertoo,  että  mordvalaisten  kud'in  ovi  oli  ennen  mui- 
noin käännettynä  itäänpäin,  jossa  tapauksessa  kiuas  asetettiin  sen  lou- 
naiseen nurkkaan.  Tämä  seikka  oli  nähtävästi  yhteydessä  uskonnollis- 
ten käsitteiden  kanssa.  Sillä  mordvalainen  piti,  niinkuin  moni  muukin 
naapurikansalainen,  rukouksen  aikana  kasvonsa  aina  auringon  nousua 
kohden  käännettyinä.  Sentähden  oli  „keremet"  1.  nelikulmaiseksi 
aidattu  pyhä  paikka  metsässä  varustettuna  kolmella  veräjällä,  joista 
pyhin  oli  idänpuolinen.  Sillä  puolella  rukoeltiin,  sen  kautta  kuljetettiin 
uhrieläin  sisään ;  läntisen  portin  luona  se  tapettiin ;  tästä  tuli  myös 
kansa,  ja  pohjoisesta  tuotiin  vettä  vioressä  olevasta  lähteestä  t.  joesta, 
^uvassoilla  muutamassa  piirissä  oli  keremefinsä  keskellä  puinen  huone, 
jonka  ainoa   ovi  niinikään  oli  itäänpäin  *).    Löytyy  myös  viittauksia 

»)  Kso  Pallas.  KeUe  etc.  in  dcn  Jahren  17ti8— (59.  Petersburg.  1771.  — 
I:  71—72,  89.  —  Lqtf  chin.  Taijebucli  ete.  matkoista  samoina  vnosina.  Altenburg. 
1774.  I:  5)9—100  (viittaavat  Strabbubcrc  iin);  ja  M:ntt>CTiji  Hmii.  Pvcck.  Teorpaib. 
oöm.  1877.   T.  1:1.    Il:  109  (W.  M.  Maiuon). 
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kaksiovisista  (vanhan-aikuisista)  asunnoista  Volgan  heimolaisilla  ').  — 
Huoneessakin  mordvalainen  rukoili  samaan  tapaan,  kuin  keremet'issä, 
avattuansa    oven,   jotta    voisi  silmäillä  itäistä  taivaanrantaa.  Mutta 
minkätähden  hän  asetti  kiukaan  läntisen  seinän  nurkkaan?  Keremefissä- 
kin  tapettiin  uhrieläin  läntisellä  puolella,  missä  kansa  vapaasti  liikkui ; 
olivatko  siis  itäiset  paikat  kudissakin  kiukaaksi  liian  pyhät?  —  Mutta 
tällä   tuskin  voitanee  selittää  kerrotun  kud-muodon  syntyä.  Olemme 
kuitenkin  huomanneet,  että  kud  siinäkin  muodossa,  kuin  edellä  on  se- 
litetty, lienee  jo  kauvan  ollut  omituisena,  kansallisena  asuntona  mord- 
valaisilla.  Että  mordvalaistenkin  kud  on  ollut  alkuaan  muodoltaan  ym- 
pyriäinen, teltan  tapainen,  liesi  keskellä,  jossa  ruokaa  keitettiin  haah- 
loissa  riippuvassa  kattilassa,  on  luultava;  siihen  myöskin  viitannee  se 
seikka,  että  mordvalaiset  ehkä  ovat  onnen  käyttäneet  ainoastaan  kattiloita, 
eivätkä  savisia  patoja,  josta  jo  edellä  puhuttiin.   Teremissien  nykyinen 
„kudau   on  neliskulmainen,  salvottu  puurakennus,  yksinkertainen  liesi 
keskellä  huonetta,  joka  on  ilman  lattiata.    Edellä  viitattu  Rittich  väit- 
tää, että  vanhan,  mainion  Bolgarin  raunioita  tutkiessa,  on  huomattu 
liesien  siinä  olleen  huoneitten  keskellä,  joka  seikka  osottaisi  heimolai- 
suutta  rakennuksissa  suomalais-ugrilaisen  asunnon  (kodan)  alkutyypin 
kanssa.    Toiselta  puolen  saan  muistuttaa,  että  nykyään  on  Bjelajan  ta- 
kaisten teremissien  (samoin  kuin  tatarien)  saunoissa  kiukaan  asema  sa- 
manlainen kuin  mordvalaisessa  kud'issa  s.  o.  toisessa  peränurkassa, 
suu  sivullepäin.   Koska  tämä  tyyppi  tavataan  muuallakin  Ural  ja  Okaa 
jokien  välisillä  seuduilla  —  ja  venäläisissä  saunoissa  on  kiuas  toisessa 
oven  nurkassa,  suu  sivullepäin,  s.  o.  samoin  kuin  suomalaisissa  san- 
noissa, lienee  tähän  tyyppiin  syynä  joku  venäläisiä  vanhempi  vaikutus. 
Sen  vähän  mukaan,  mitä  tunnen  virolaisia  rakennuksia,  antaisivat  ne 
paljon  vertausaihetta  tähän  tyyppiin.   Ja  mahdollista  onkin,  että  vasta 
näillä  läntisillä  poluilla  on  tie  löydettävä  nykyisen  mordvalaisen  kud- 
tyypin  synnyn  selittämiseen. 

»)  A.  *.  Phtthxi».  MaTepia.iu  a.™  3T«orpa»|»iH  Pocciu.  Kas.  ry6.  XIV. 
Kasani..   1870.    II:  65. 



Kuvat  2—7  ja  9—10  ovat  Taubo\vm  knpt-rniau  Spaskiu  ujesdaan  kuulu- 
vasta Kargasiuon  kylästä,  jossa  asun  moksalaisia;  kuva  8  on  sanian  knperuiau  ja 
ujesuan  Dräkino  nimisestä  kylästä,  jossa  a<uu  ersalaisia. 
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Eräästä  sekakonsonantista  Osaakin  kielessä. 

Kirjoittanut 

Ang.  Ahlqvist. 

Ostjakin  kielessä  on  eräs  sekaäänne,  jota  ei  minun  tietääkseni 
ole  missään  muussa  suomalais-ugrilaisessa  kielessä.  Se  on  hammas- 
äänne;  siinä  kuuluu  alussa  t  ja  loppupuolella  1  yhteensulautunoina, 
taikka,  toisin  sanoen,  kuulijasta  tuntuu  siltä,  kuin  tahtoisi  puhuja  sitä 
ääntäessänsä  tuottaa  t:n,  mutta  tuottaakin  l:n.  Ääntimien  asemasta  sitä 
äännettäessä  sanottakoon  seuraava.  Puhdasta  t:tä  äännettäessä  paine- 
taan kielen  kärki  kaidalle  raolle  jätettyjen  hammassarjain  väliin,  jolloin 
tämä  äänne  syntyy,  kuin  alaleuan  hammassarja  ynnä  kielen  kanssa 
alaspäin  painuen  eroo  3Tläsarjasta.  Äänne  1  taas  syntyy  siten,  että  kie- 
len kärki  painetaan  yläsarjan  sisäpuolta  vastaan  ja  henki  kahden  puo- 
len kieltä  kulkien  ulospäin  tekee  äänteen.  Puheenalainen  äänne  sitä 
vastaan  saadaan  aikaan  siten,  että  kielen  kärki  yrittää  mennä  samaan 
asemaan  kuin  t:tä  tuotettaessa,  vaikka  kevyemmästi  eli  ei  niin  jyr- 
kästi, mutta  painaksenkin  yläsarjaa  vastaan,  alemmaksi  kuitenkin  ja 
kevyemmästi  kuin  l:ää  äännettäessä,  jolloin  henki  kulkee  samoin  kuin 
tämän  äänteen  tuotannossa. 

Tämä  äänne,  jonka  minä  kertomuksessani  pohjais-Ostjakien  kie- 
lestä („Ueber  die  Sprache  der  Xord-Ostjakenu,  H:fors  1880)  olen  mer- 
kinnyt kirjaimella  l,  tavataan  sillä  alalla  Ob-joen  vartta,  joka  on  Kon- 
dinskin  luostarin  pohjais-puolelta  aina  keskipaikoille  Beresovan  ja  Ob- 
dorskin  väliä.  Castrenin  mukaan  näyttää  se  ilmau tuvan  myöskin  ylem- 
pänä s.  o.  etelämpänä  Ob-joella,  nim.  Surgutin  seuduilla,  mutta  ei  Tr- 
tysch-joella.  Täällä,  samoin  kuin  Ob-joellakin,  tiiman  yhtymispaikasta 
edellisen  joen  kanssa  aina  vastamainitun  Kondinskin  seuduille,  vastaa 
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puheina-olevata  sekaääntä  puhdas  t,  esim.  sanoissa:  lial  varsi,  lal  syli 
(mitta),  nol  nuoli,  loi  sala,  varas,  jotka  Kondinskin  murteessa  kuulu 
vat:  nat;  tat,  liot,  töt.  Tämä  murre  rakastaa  t:tä  l:n  sijasta  niin,  että 
se  lainasanoissakin  l:stä  tekee  t:n;  esim.  jr&Kapi>  lääkäri  kuuluu  siinä 
fekar,  JiyKi»  lyökki  tuk,  aHrc.it  enkeli  aiiet,  3aiua;n>  pantti,  veto 
saktat.  Toisaalla  taas,  pohjaisiramassa  eli  Obdorskin  murteessa,  vastaa 
sekaäännettä  l:ää  puhdas  1;  niin  esim.  kuuluvat  nuo  vastamainitut  sa- 
nat siinä:  nai,  lal,  riol,  löi. 

Toisinaan  kuuluu  tässä  sekaäänteessä  vähä  S:nkin  ääntä,  jonka 
muun  muassa  osoittaa  se  seikka,  että  Venäläiset  lainatessaan  semmoi- 
sia ostjakilaisia  sanoja,  joissa  tämä  äänne  on,  sen  asemesta  käyttävät 
S:aä,  esim  sanassa  copi»  tulvajärvi,  joka  on  ostj.  lör  (tur,  lör). 

Katsokaammepa  nyt,  mitä  sukukielissä  on  tätä  äännettä  vastaa- 


Voguulin  kielessä  vastaa  sitä  melkein  yhtä  paljon  t  kuin  l:kin. 
Niin  tapaamme  t:n  esim  seuraavissa: 

Ostjakin  loux  kavio  Voguulin  tonqa 

le-      syö  „  te- 

„       lör     tulvajärvi  „       tor,  tur 

jogol  jousi  „  jout 

B      lun    kesä  „      tuv,  toi 

löp    mela  B       töp,  tiip. 

Toisissa  sanoissa  vastaa  sitä  Voguulin  kielessä  taas  1,  niinkuin 
seuraavissa : 

Ostjakin  lou     hevonen        Voguulin  lu,  li 
„      lunt  hanhi  „       lunt,  lont 

n       pai     korva(pieli)         „        paT,  pär 
„      nol    nuoli,  nenä         „       nol,  riil 
„      rialim  kieli  „  nelum 

„      kili    kyty  „  kil. 

Sekä  t  että  1  on  Ostjakin  l:n  vastana  seuraavissa: 
Ostjakin  löi        sala  Voguulin  toi 

„      lölmax  varas  „       tolmax,  tuhnix 

„      lal      syli  „      tai,  tai. 

kielessä  tapaamme  sen  vastana  useimmin  ]:n,  esim.  seu- 
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Ostjakin  lou 

Levonen 

Magyarin  lu 

« 

nel- 

niele- 

nyel 

** 

liol- 

nuole- 

uyal 

riol 

nuoli 

H 

nyil 

xul 

kala 

■ 

hai 

*1 

xul- 

kuule- 

hali 

xal- 

kuole- 

hai 

- 

tal 

talvi 

tel 

tel 

täysi 

tele 

luut 

hanhi 

lud 

pai 

korva 

fiil 

naii  m  kieli 

n 

nyelv. 

Harvoin  on  t  sen  vastana,  niinkuin  ostj.  kel  köysi  raagy.  köt 
sitoa.  Toisinaan  vastaa  sitä  sekä  t  että  1,  esim.  sanoissa :  ostj.  lölmax 
varas  magy.  tolvaj. 

Varsin  valaiseva  on  sellaisten  Ostjakin  kielen  sanojen  vertailemi- 
nen, joissa  l  löytyy,  vastaavaisiin  suomalaisiin,  valaiseva  olletikin  sa- 
nakirjallisessa  katsannossa.  Täten  tapaamme  l:n  vastaamassa  puheena- 
laista äännettä  seuraavissa: 


Ostjakin 

lu 

Suomen 

luu 

n 

xul 

kala 

n 

xul- 

kuule- 

xal- 

kuole- 

pul 

n 

pala 

söi,  sul 

suoli 

ul- 

f 

ole- 

riol- 

•* 

nuole- 

nol 

uuoli 

nel- 

niele- 

tal 

tal-vi. 

Usein  on  suomalaisissa  sanoissa  myöskin  t  silloin  kuin  ostjaki- 
laisissa  on  l,  esim.: 

Ostjakin  kili  Suomen  kyty 

„      lom(rom)  „  tuomi 

pol  „  pato 

tel  „  täyte 

kel  „  köyte. 
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Omituista  on,  että  l:ää  vastaa  Suomen  kielessä  s.kin,  niinkuin: 
suom.  seiso-  ostj.  loil-,  suom.  syö-  ostj.  le  (vertaa  myös  suom.  liemi 
ja  vir.  toit,  joissa  l:ää  vastaa  1  ja  t),  suom.  kuuse  ostj.  xul.  Sekä  s 
että  1  vastaa  sitä  sanoissa:  suom.  syli  ostj.  lal,  suom.  sula  ostj.  loi, 
suom.  sala  ostj.  löi. 
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Maisteri  K.  Jaakkolan  matkakertomus 

Suomalais •ngrilais.-llc  Seuralle  17  p.  syyskuuta 

Suomalais-ugrilaisen  seuran  antamalla  matkarahalla  teki  allekir- 
joittanut nyt  kuluneena  kesänä  kielen  tutkimus-matkan  Jemtlannin 
Lappiin  Ruotsissa.  Matkan  tarkoitus  oli  teoreetillisesti  ja  praktillisesti 
tutustua  lapin  kieleen  sekä  tehdä  puhekielen  mukaan  kieltä  koskevia 
muistoonpanoja  Jemtlannissa  asuvien  lappalaisten  kielestä. 

Tästä  matkasta  pyytää  allekirjoittanut  nöyrimmästi  saada  tässä 
kertoa  vaan  pääpiirteet  itse  retkestä  ja  kielellisistä  havainnoista,  toi- 
voen kieli-asioista  tuonnempana  tarkemmin  selkoa  tekevänsä. 

Matkan  käytyä  Turusta  Tukholmaan,  aivoin  Ruotsin  pääkaupun- 
gista saada  tarvittavaa  lappalaista  kirjallisuutta.  Sitä  ei  kuitenkaan 
siellä  ollut.  Kun  sitten  olin  myös  Tukholmassa  tavannut  unkarilaisen 
kielentutkijan  t:ri  I.  Haläszin,  jolla  oli  sama  matka  ja  sama  matkan 
tarkoitus  kuin  allekirjoittaneellakin,  päätimme  yhdessä  lähteä  1  p. 
heinäkuuta  1884  laivalla  Hernösandiin.  Hernösandin  konsistoriumin 
kirjavarastoista  annettiinkin  meille  erinomaisella  hyväntahtoisuudella 
kaikki  lapinkielellä  painetut  kirjat,  luvultansa  11  kappaletta,  joiden 
painattamiseen  valtio  on  apuansa  antanut.  Näistä  oli  arvattavasti  Lin- 
dahl &  Öhrlingin  Lexicon  Lapponicum  ja  lapinkielinen  Raa- 
mattu tärkeimmät;  eivät  kuitenkaan  niin  tärkeät  kuin  alussa  olimme 
luulleet.  Hernösandista  kävi  matka  ihanata  Ängerman-jokea  Sollefteä- 
lion,  josta  maata  myöten  Häsjön  rautatien  asemalle  Ragundassa.  Siitä 
rautatietä  myöten  Östersundiin  BJemtlannin  pääkaupunkiin"  5  p.  heinä- 
kunta. Hankittuamme  Östersundissa  itsellemme  tarpeellisia  matka- 
varustuksia,  saavuimme  C  p.  h.  Undersakcrin  pitäjään,  jossa  tietojen 
mukaan  asui  lappalaisia.    Niitä  onkin  siellä  kirjoissa  HY2  henkeä. 
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Lähellä  Unders&kerin  rautatien-asemaa  on  lähetysseuran  ylläpitämä 
koulu,  jossa  lappalaisia  lapsia  opetetaan  ruotsinkielellä.  Yarsinanen 
koulu-aika  tosin  ei  ollut  kesällä,  mutta  pitkien  matkojen  vuoksi  on 
aina  joitakuita  lappalaisia  lapsia  koulupaikalla  Edsäsissa  kesäänsä  viet- 
tämässä paikkakunnan  asukasten  palveluksessa.  Niin  oli  nytkin  siellä 
useampia  13  —  17  vuotisia  poikia  ja  tyttöjä  Kali-,  Tennäs-,  Undersäkers- 
ja  Oviks-fjellistä  ja  Frostvikistä.  Nämä  olivat  ensimmäiset,  joilta  la- 
pin sanoja  kuulin  7  p.  heinäk. 

9  p.  heinäkuuta  oli  lappalaisilla  TTndersäkorissa  seurakunnallinen 
kokous  ja  messu  Vallbossa,  jonne  sanottiin  paljo  lappalaisia  kokoontu- 
van. Undersakerista  6—7  tuntisen  ratsastuksen  perästä  soitten  ja 
tunturien  yli  tultiin  Vallbohon.  Nyt  oli  tilaisuus  seurnstella  ja  tutus- 
tella  lappalaisolojen  kanssa.  Jo  Edsäsissa  kävi  lappalaislastcn  puheesta 
selväksi,  että  he  puhuivat  toisin  kuin  lapinkieli  kirjoissa  on.  Nyt 
lappalaisseurassa,  jossa  myös  oli  jäseniä  eri  vuorilta,  selvisi  se  asia 
kokonaan  niin,  että  Jemtlannissa  asuvat  lappalaiset  puhuvat  täydellisesti 
eri  murteella,  eivät  ymmärrä  yhtään  kirjalappia,  vaan  ymmärtävät  kaikki 
keskenänsä  toisiansa,  jos  kohta  eri  murrcmuotoja  heidänkin,  Jemtlan- 
nissa asuvain.  puheessa  ilmestyy. 

Vallbossa  oli  15  päivään  heinäkuuta  luonani  aina  lappalainen, 
jolta  kielen  sanoja  ja  muotoja  kirjoitin.  Tällä  aikaa  olin  myös  lappa- 
laisten asumuksilla  Stenstafjellissä  muutaman  peninkulman  päässä  Syl- 
toppenista.  Yksi  perhe  kalastaja-lappalaisia,  joita  ei  ole  paljo  Jem- 
lannissa,  asui  kiviheiton  pääsgä  Vallbon  metsätalosta.  Heidän  kodas- 
sansa olin  yhtämittainen  vieras.  15—29  p.  heinäk.  olin  Undersäkerisaa 
ja  Edsäsissa  ollen  kaiken  aikaa  lappalaisten  parissa.  Tämän  aikaa 
asuin  samassa  talossa  t:ri  Halaszin  kanssa,  kukin  oriksemme  tehden 
tehtäväämme;  minkä  aika  olimme  yhdessä,  siitä  luulemme  olleen  mo- 
lemmin-puolista  hyötyä.  29 — 31  p.  heinäk.  matkustimme  Skalstugu- 
fjeliiin  Norjan  rajalla,  josta  on  noin  kuusi  peninkulmaa  Levangeriin. 
1  — 14  p.  elok.  lappalaisten  luona  Skalstugufjellissä.  Jo  8  p.  elok. 
lähti  hra  Haläsz  pois,  matkustaen  Jokmokkiin  täydentämään  jo  eunes- 
tänsäkin  tarkkoja  lapinkielen  taitojansa. 

Pääasiallisesti  olin  jo  käynyt  kieliopin  lävitse  ja  saanut  joitakuita 
kielennäytteitä,  vaikka  viimemainitulta  kuului  vähän  saatavissa  olevan. 
Kun  siis  Skalstngufjellissä  sain  kuulla,  että  Anarisfjellissä,  eteläänpäin 
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Vallbosta  lähittyvillä  Herjedalin  rajaa,  on  hyvä  kertoja,  lähdin  sinne 
ja  saavuin  lappalaisten  asumuksille  Lundörrissä  varsin  Herjedalin  ra- 
jalla, jossa  tapasin  kertojan.  Jo  ennenkin  olin  tavannut  sitä  omitui- 
suutta lappalaisissa,  etteivät  tahtoneet  mitään  kertoa,  jos  jotakin  olisi- 
vat osanneetkin.  Skalstugufjellissä  oli  kolme  lappalaisko  taa  ja  niiden 
17  asukkaasta  oli  vaan  kaksi,  joilta  kyselemällä  ja  urkkimalla  sai  sa- 
noja ja  sanamuotoja  ja  vaan  parilta  jonkun  kertomuksen.  Lundörrissä 
tehtiin  vallan  pysty,  sillä  vaikka  hekin  (kolme  perhettä)  olivat  muuten 
hyvällaisia  ja  ystävällisiä,  meni  kuitenkin  koko  päivä  ennenkuin  sain 
miehen  kertomaan.  Sittenkin  täytyi  palkata  hänen  tulemaan  Vallbo- 
hon,  sillä  kodassa  oli  vaimo  miehen  pää,  joka  ei  sallinut  ukon  kertoa 
mitättömiä  juttuja  jättiläisistä  ja  semmoisista.  Ukolla  ei  sittemmin  olisi 
kiirettä  ollut,  kun  hän  kerran  oli  nrtltakanu  valtakunnasta,  vaikka  töin 
tuskinkin  päässyt,  mutta  allekirjoittaneen  aika  rupesi  loppumaan,  jos 
kuinkakin  hän  tiesi  vielä  jääneen  monta  kertomusta,  joita  ei  taida  olla 
mahdollinen  monilta  Jemtlannin  lappalaisilta  saada. 

21  p.  palasin  Undersäkeriin  ja  viivyttyäni  sen  ja  seuraavan  päi- 
vän Edsäsin  lappalaisissa,  lähdin  23  p.  elok.  Jemtlannin  Unders&kerista 
Ostersundiin  ja  siitä  Sundsvallin,  Vaasan  ja  Tamperen  kautta  Poriin. 

Edellä  on  jo  mainittu,  että  Jemtlannin  lappalaiset  puhuvat  muusta 
lapinkielestä  eriävää  murretta  ja  koska  eivät  kirjalappia  yhtään  ym- 
märrä, eikä  Hernösandista  saadusta  lapin  kirjallisuudesta  tällä  matkalla 
suoranaista  hyötyä  ollut.  Yhtä  hyvin  kuin  he  keskenänsä  ymmärtävät 
toistensa,  Jemtlannissa  asuvain  murretta,  yhtä  vähän  ymmärtävät  he 
Finnmarkin  tai  Vesterbottenin  lappalaisten  puhetta.  Aänila'it  ja  suuri 
osa  sanavarastoa  on  varsin  yksityisesti  Jemtlannin  lappalaisten  omaa; 
ne  muutokset  ja  muodostukset,  mitkä  näissä  kummassakin  ovat  tapah- 
tuneet, ovat  syntyneet  arvattavasti  siitä,  että  heidän  murrottansa  ei  ole 
koskaan  viljelty  (itsekin  nimittävät  he  kieltänsä  villiksi  kieleksi)  ja 
että  muinaisruotsinkieleen  perustuva  Jemtlannin  ruotsinkieli  on  siihen 
paljo  vaikuttanut.  On  siis  Jemtlannin  lapinkieli  erityinen  tähän  asti 
viljelemätön  päämurre  lapinkieltä,  jonka  säilymisestä  saattaisi  olla  toi- 
voa, jos  sillä  olisi  edes  vähänkin  kirjallisuutta.  Tämä  toivo  perustuu 
vaan  siihen,  että  vaikka  Jemtlannin  Lappalaiset  osaavat  ja  puhuvat 
ruotsia,  he  kuitenkin  aina  keskenänsä,  vierastenkin  aikaua.  puhuvat 
lappiansa. 
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Kirjallisuudessa  olevista  kielen  muodoista  sisältänee  P.  Fiellströmin 
„dialectus  australior"  muotoja,  jotka  ovat  likinnä  tätä  murretta. 

Jemtlannin  lappi  on  vokaalirikasta  kieltä,  joka,  merkillistä  kyllä 
suomalais-ugrilaisissa  kielissä,  tuntuu  pyrkivän  saamaan  tasapainoista 
sopusointua  laajuuden  ja  koron  välille,  esim.  (lyhyen  korollisen  tavun 
laajentamisesta  pitkän  korottoman  rinnalla  puhumatta)  eräissä  kaksi- 
tavuisissa sanoissa  lyhyt  korotoin  tavu  laajenee  pitkän  korollisen  jäl- 
jessä. Myös  tuntuu  vokaali-äänteitä  olevan  enemmän  ja  mutkallisempia 
kuin  lapinkielessä  yleensä,  jota  vastoin  muutamat  äänteet  ovat  ihan 
epämääräisiä,  esim.  puhdasta  a-ääntä  ei  ole,  vaan  on  se  enemmän  tai 
vähemmän  milloin  o:n  milloin  e:n  sekainen.  Lapin  c  ja  6  ovat  aina 
pehmeämmät  kuin  niitä  vastaavat  äänteet  muissa  murteissa  on  merkitty 
olevan,  th-äänne  kovempi  kuin  engl.  th  media,  mutta  pehmeämpi  kuin 
engl.  th.  tenuis  y.  m. 

Esimerkki  substantiivin  deklinationista. 

Sing.  Plur. 
Nom.    ähcie,  isä.  ahcieh. 
Gen.     ähcien  ahciei,  ähcei,  ahci. 

Akk.  ahciem  ahcieh. 
Dat.      ähcän  ahcite. 

Abl  {  ahcette  rthci9te- 

Essiiv.  ähcene  ähcine. 

Inness.  ahcesne  ahcisnie,  ähcine. 

Abess.  ähcäpt  pijleln  (ahci)  ahcieh. 

Komit  ähcene  ähciei  kuijmie. 

Adjektiivin  deklinationin  esimerkki ; 
cacie  lie  gallaraas  (kal"mas)  =  vesi  on  kylmää, 
mutta  gallama  cäcie  lie  rosks  =  kylmä  vesi  on  raitista  (Friis  s.  43), 
vaikka  adjektiivit  positiivissa  ylimalkaan  ovat  muuttumattomina. 

Lasku  sanoissa  on  yhdeksässä  ensimmäisessä  suomen  sanain 
vartalot  esim.  aktä,  koekte.  ku°luma,  j.  n.  e. 

Pro  n  o  m.  esim. 

Sing.  Dual.  Plur. 

N.     Männä,  minä.  Monnah.  Mijeh. 
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G.  Mu 

A.  Mannam. 

D.  Munnien. 

Abi.  Munneste. 

Ess.  Mannene. 

Inn.  Mannerin. 

Ab.  Bieleln  mu  1.  mannani. 


Monnen. 

Monnäm. 

Monnese. 

Monneate. 

Monnene. 

Monnen  §isnie. 


Mijen  1.  min. 

Mijem. 

Mijese. 

Myeste. 

Mijeno. 

Mijesin. 

pieleln  Mijem. 


Verbistä  esim. 

Praes.  Jähkam 
jähkäh 
jahka 
jähkien 
jäbketn 
jähkie 
jähkii 
jähkebe 
jähkie. 


|  vrt.  jahka. 

[  jähket  =  uskoa. 


Im  pf.  jähkiejijim  1.  jähkim. 

Praes.  peri  fr.  Männa  liem  jähkiemienie. 

Perf.  &  pluskv.  Männa  Hera  jahkämä  etc. 

Futur.  Männa  kalkam  jähket. 

In  f.  Pass.  Jähkelgiiovo't. 


Vaikka  onkin  yhteinen  päämurre,  on  kuitenkin  selvästi  eroitetta- 
via  sivumurteita :  Undersäkeri  n  murre  on  häm&rävokaalista.  Ovikin 
luultavasti  alkupcräisempää  Jemtlannin  murteista,  Kaliin  murre  peh- 
meätä, Skalstugan  selvää  ja  muotorikasta,  jossa  tämän  Jemtlannin  mur- 
teen ominaisuudet  ilmestyvät,  Frostvikin  kovempaa  ja  sointuisampaa. 
Kielennäytteitä  on  minulla  Undersäkerin,  Offerdalin,  Ovikin  ja  Skalstu- 
gan murteilla  muutamia  satuja,  käännöksiä  Friisin  Lappiske  Sprogpro- 
verista  ja  joku  pieni  jutelma. 
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Maisteri  K.  Jaakkolan  matkakertomus. 

Seuran  vuosipäiväksi  1885. 

Seuran  antamalla  matkarahalla  matkusti  allekirjoittanut  uudestaan 
Jemtlannissa  kesällä  v.  1885.  Matkan  tarkoitus  oli  saada  lisätietoja 
Jemtlannin  Lapin  murteen  tarkemmin  selvittämiseksi  enempäin  kielen- 
näytteiden saamiseksi  ja  muistoon-panojen  täydentämiseksi. 

Heinäkuun  1 1  p.  lähdin  Pirkkalasta  ja  kuljin  Porin,  Vaasan  ja 
Sundsvallin  kautta  „  Jemtlannin  pääkaupunkiin"  Östersundiin.  Saatuani 
Östersundissa  tietää,  että  Ruotsin  Lähetysseuran  kustantama  lappalais- 
koulu  Jemtlannin  lappalaisillo  on  sitto  edollisen  suven  saatu  uuteen 
kuntoon  ja  sijoitettu  omaan  taloon,  päätin  lähteä  sinne  ja  siis  jättää 
menon  Oviksfjelliin  Herjedalia  kohden.  Lappalaiskoulu  on  Änge-nimi- 
sessä  talossa  LTndersäkerin  pitäjässä  noin  puolen  penikulmaa  Hjerpenin 
rautatieasemalta.  Koulu  on  toimessa  kautta  vuoden,  mutta  suvisin 
luetaan  vaan  kahtena  päivänä  viikossa.  Kaikilta  haaroilta  laajaa  Jeint- 
lantia,  vieläpä  Norjastakin,  kokoontuu  sinne  lappalaisia  lapsia  opin  al- 
keita saamaan  ja  kristillisyyden  tiedoissa  karttuinaan  ja  oleskelevat 
siellä  koko  kolmivuotisen  koulu- aikansa,  ainoastaan  silloin  tällöin  koti- 
vuorille  vaeltaen.  Niin  oli  nytkin  siellä  1G  henkeä  13 — 18  vuotisia 
lappalaisia  Undersäkerin,  Handölsdalin,  Herjedalin,  Tennäsin,  Kali-, 
Hotagenin  ja  Frostviikin  sekä  yksi  Norjan  vuorilta. 

Koska  näistä  kukin  osasi  vuorelais-elämästänsä  jotakuta  kertoa, 
kirjoitin  heidän  kunkin  murteellansa,  mitä  sanelivat.  Näin  tavoin  kie- 
lennäytteiksi saadut  kertomuksot  tosin  ovat  vähäisiä  ja  ovat  sisällyk- 
seltään ylipäänsä  jotenkin  samankaltaisia,  mainiten  useimmasti  tapauksia 
paimentolais-elämästä  vuorilla;  mutta  vanhempienkin  lappalaisten  ker- 
tomukset ovat  yhtäläisiä.    Sillä  vaikka  he  aina  keskenänsä  puhuvat- 
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kin  lapinkieltä,  ovat  he  kuitenkin,  ollen  alinomaisissa  tekemisissä  maan 
asukkaiden  kanssa  ja  kauaksi  eroitettuina  varsinaisten  lappalais-seura- 
kuntien  yhteydestä,  kadottaneet  lappalais- tarut  ja  kertomukset  niin 
tyynni,  että  niitä  ei  taida  olla  Jemtlannissa  enää  montaakaan  saata- 
vissa; katkelmia  muutamista  Stalu- taruista  olen  saanut. 

Oleskeltuani  toista  viikkoa  Ängessä  ja  käytettyäni  aikani  uusien 
kertoelmien  kirjoittamiseen  ynnä  vanhojen  tarkastamiseen  sekä  puhe- 
harjoituksiin ja  näin  tavoin  koetettuani  tutustua  murteen  eri  muodos- 
tuksiin, menin  lappalaisten  tykö  vuorille  Ruotsin  ja  Norjan  rajaseu- 
duilla. Joka  Jemtlannin  lävitse  rautatietä  myöden  matkustaa,  ei  voi 
olla  oudoksumatta  vuorimaisemien  tavattoman  mahtavata  luontoa,  mutta 
vielä  enemmän  ihmetyttävää  on  rautatieltä  poikettuansa  tulla  lappa- 
laisten luo  näkemään  kuinka  alkuperäisellä  kannalla  sekä  asumuksien 
että  elämän  tapojen  puolesta  he  elävät:  asumuksena  turvekodat,  jossa 
laattia  edustaa  kaikkia  huonekaluja,  elatus  porosta,  joko  lihana,  maitona, 
juustona  tai  hyyteenä  (gierkie-m^elkie  =  kivi-  1.  kiveltynyt  maito) 
ynnä  jauhoista  ja  kahveesta,  leipää  tavallisesti  ei  ole,  kielenä  heillä 
„vuoriväelläu  rvilliu  Siimien-kieli  (\vdrien  alomoci  giela).  Näin  oli  niis- 
säkin kolmessa  lappalais-perheessä,  joiden  tykö  tulin.  He  asuivat  noin 
pari  penikulmaa  koilliseen  päin  Storlien  asemalta,  joka  on  Ruotsin  puo- 
lella viimeinen  pysäys  Östersundin  ja  Trondhjemin  välisellä  rautatiellä. 
Storliestä  en  kuitenkaan  saanut  opasta,  jonka  tähden  täytyi  palata 
jonkun  verran  matkaa  takaisin,  päästäkseni  Ren-sjön-nimisen  järven 
etelän-puoleiseen  päähän,  missä  piti  oleman  läheisille  vuorilaitumille 
rakennetun  meijerin  veneitä  saatavissa  ja  käytettävissä.  Aamulla*  aikaisin 
rantaan  tultuani,  kohtasin  siellä  muutamia  turistia  menossa  lappalais- 
ten luo.  He  olivat  Enaforsin  rautatien-asemalta,  penikulman  päästä, 
hankkineet  oppilaita,  joten  minä  siitä  puuhasta  pääsin,  kun  nämät  sou- 
tajina lähdimme  yhdessä  viiltämään  Ren-sjön  kirkasta  vettä  noin  2000 
jalkaa  yli  nieren-pinnan.  Soutomatkaa  sanottiin  olevan  pari  penikul- 
maa ja  kerran  matkalla  kannaksen  y\'i  venettä  vedettyämme  sekä  vih- 
doin rantaan  päästy äinme,  ilmestyi  eteemme  komea,  linnamainen  ihan 
uusi  talo  villissä  puuttomassa  ja  kasvuttomassa  vuori-erämaassa.  Ke- 
tään muuta  kuolevaista  ei  sillä  kertaa  r,linnassaa  ollut  kuin  rakennuk- 
selleen rymyäviä  koiria,  jotka  odottivat  muutaman  päivän  päästä  pääs- 
täksonsä  Jemtlannin  tuntureilla  Ruotsin  ja  Englannin  kuninkaallisten 
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metsästäjäin  seurassa  samoamaan.  Linna  olikin  tunnetun  Dicksonin 
jahtilinna.  —  Noin  neljännes-penikulman  päästä  siitä  olivat  lappalais- 
ten kodot. 

Olin  jo  edeltäpäin  saanut  tiedoksi  että  lappalaisperheen  päämies 
täällä  on  vanha,  maailmaa  kokenut  mies  kaikissa  Jemtlannin  lappa- 
laisissa tunnettu  „rike  Jensu,  8000  poron  omistaja,  niinkuin  sanottiin. 
Jo  edellisenä  suvena  olin  hänestä  kuullut  ja  aivoin  hänestä  nyt  saada 
puhetta  irki  ja  paperille.  Hän  oli  sangen  varovainen  ja  epäileväinen 
ja  päälliseksi  turisti-kumppanini  laittoivat  hänen  ruumiin  puolesta  muu- 
tamaksi päivää  kykenemättömäksi,  jotenka  minä  en  hänestä  juuri  muuta 
hyötynyt  kuin  että  sain  hänen  puhettansa  kuunnella.  Sen  sijaan  sain 
hänen  vaimoltansa  muutaman  kertomuksen  varsinaisella  Kali-seudun 
puhetavalla.  Muut  lappalaiset  eivät  myös  mitään  kertoneet;  mutta 
omia  ennen  kirjoitettujani  lukemalla  heille,  sain  korjauksia  ja  eräitä 
kieliopillisia  havannoita  tehtyä.  Lappalaisia  lauluja  en  ollut  koskaan 
kuullut,  ennen  kuin  lappalais-tytöltä  rike  Jenssin  tykönä,  mutta  minun 
oli  mahdoton  saada  niitä  häneltä  kirjoitettua;  vaikka  sävel  oli  pitkä- 
veteistä ja  yksitoikkoista,  kuuluivat  sanat  kuitenkin  niin  oudosti,  että 
en  niitä  ymmärtänyt,  enkä  suorasanaisesti  saanut  millään  keinoilla  lau- 
lun sanoja  hänen  suustansa;  jäljestäpäin  kuulin  saman  ihmisen  laula- 
van Norjan  kielellä  ja  lienevät  lapiksi  kuulemanikin  olleet  norjalaisia 
hyräilyjä  lappalaisessa  käännös-yrityksessä,  samainen  oli  nimittäin  oles- 
kellut Trondhjemissä.  Niin  varovaisiksi  ja  epäluuloisiksi  ovat  lappa- 
laiset niillä  seuduin  joutuneet  ruotsalaisten  petturuuden  ja  epäluotetta- 
vaisuuden  tähden  heitä  kohtaan;  kahden  kesken  kertoi  muuan  lappa- 
lainen minulle  oppaammekin  olevan  oikein  raunä  1.  bondä,  joilla  sa- 
noilla tarkoitetaan  poronviejiä  ruotsalaisia  talonpoikia  (bonde).  —  Rike 
Jenssin  kuotie  oli  siistimpi  kuin  tavallisesti  eikä  ollut  turpeilla  vaan 
telttakankaalla  päällystetty,  yöllä  kuitenkin  oudoksesta  kylmempi  kuin 
turvekota.  Kerran  kuotien  havuilla  arnien  (lieden)  ääressä  istuissani, 
astui  kotaan  kolme  lappalaista,  joista  yksi  oli  viimesuvinen  tuttuni 
Skalstugufjellistä,  Östersundin  seminaaria  käynyt,  lappalainen  koulu- 
mestari Daniel  Märtenson.  Yhtymys  oli  kuminallenkin  mieluista,  olin 
jo  kirjoittanut  hänelle  ja  aikonut  tulla  hänen  luoksensa  saadakseni  hä- 
net joksikin  aikaa  koulumestarikseni.  Hän  on  virkeä,  helposti  tajuava, 
epäluuloton  lappalainen  ja  innostunut,  niinkuin  luulin  puhetavastansa 
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kieliopillisesti  selvää  saamaan.  Kun  hän  vähän  tunsi  kieliopillisia  ter- 
miä ja  tunsi  Jemtlannin  Lapin  eri  puhetavat,  suostuimme  määrättynä 
päivänä  yhtymään  Storlien  asemalla  ja  asumaan  siellä  yhdessä  siksi 
että  ehtisimme  käydä  lävitse  kieliopin  ja  minun  muistoonpanoni.  Sitä 
ennen  tuli  minun  käydä  Norjassa  Trondhjemin  ja  ehkä  Röraasiu  seu- 
duilla lappalaisten  tykönä  vuorilla.  Rike  Jenssiltä  oli  noin  pari  peni- 
kulmaa oikomatkaa  Storliehen,  jonne  siis  nyt  tuli  matka.  Porolaumo- 
jen muutto  ja  sumuiset  ilmat,  jolloin  paljon  paimenia  tarvitaan,  estivät 
meitä  kohta  työhömme  ryhtymästä  ja  samat  asiat  vaikuttivat  myös 
etten  oppaakseni  Storliehen  saanut  muuta  kuin  yllä  mainitun  lappalais- 
tytön.  joka  ei  ollut  sitä  matkaa  koskaan  kulkenut.  Viime  suvisista 
matkoista  tunsin  kuitenkin  lappalaisen  tarkan  vainun  ja  ilmasuunnan 
tuntemisen,  sitä  paitsi  saimme  tarkat  neuvot  kulkumme  ohjaamiseksi 
matkalla  kohdattavista  järvistä.  Ilma  oli  alussa  tuulinen  ja  pilvinen, 
lappalaisen  paras  ilma  porojen  koossa  pysymiselle  ja  ilmasuunnan  tun- 
temiselle. Vuoret  kohosivat  yhä  ja  ympärillämme  siinsi  autio  ja  tyhjä 
tunturi-maailma.  Yhtäkkiä  laskeutui  ilmassa  leijaileva  sankka  sumu 
maan  pintaan  asti  ja  oli  mahdoton  nähdä  mihinkään  päin.  Kompassin 
avulla  pidettiin  suoraa  suuntaa,  mutta  odottamatta  tuli  selvä  vesi 
eteemme;  kaikki  järvet  piti  jäämän  oikealle  puolen.  Niin  tehtiinkin, 
mutta  jonkun  ajan  päästä  oltiin  taas  kaiskun  niemen  kainalossa  ihan 
rämeessä.  Suunnalle  taas  toinnuttuamme  havaitsimme  vihdoin  uudes- 
taan järven,  mutta  vasemmalla  puolen.  Selvä  oli  siis,  että  kompassi 
ja  kartta  eivät  tietäneet  mitään  ja  että  kuljimme  sumussa  Kölin  tun- 
turilla eksyksissä. 

Jonkun  aikaa  harhassa  kuljettua,  päätin  seurata  löj^tämäämme 
puroa  mihin  hyvänsä  se  veisikin.  Yö  rupesi  vihdoin  saapumaan,  kun 
yhtäkkiä  sumu  haihtui  kuin  puhallettu  ja  edessä  oli  suuri  järvi,  tun- 
tematoin  ja  vasten  luuloamme  vasemmalla  puolen.  Samassa  silmän- 
räpäyksessä peitti  sumu-pilvi  taas  meidät  ja  kaiken  ympärystän.  Ruo- 
kaa, vaatteita  ja  tulta  oli  muassa  ja  siis  hankkimaan  yöpaikkaa  ja 
odottamaan  parempaa  päivää.  Pieni  metsikkö  järven  rannalla  sisälsi 
kaatuneitakin  puita,  mutta  aikoessarame  siihen  sijaantua,  kuului  ihmis- 
ääniä. Se  hetki  oli  suloinen.  Kiitimme  Jumalaa,  ja  kysyiu:  oletteko 
ruotsalaisia?  Kuin  ei  vastausta  tullut,  menin  ääntä  kohden.  Se  tuli 
yksinäisestä  miehestä,  joka  meidät  pimeessä  havaittuansa  meni  neli- 
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nurkkaiseen,  pitkulaiseen  höyryävään  hökkeliin.  Sieltä  tuli  heti  ulos 
miehiä  ja  naisia  ja  havaitsimme  joutuneemme  vanhan  ajan  tapaiselle 
paimen- raajalle  eli  sätralle,  jossa  oli  norjalaista  heinäväkeä.  Olimme 
joutuneet  edellämainitun  Rensjön-järven  keskikohdalle  heidän  laskunsa 
mukaan  toista  penikulmaa  koko  siltä  suunnalta,  jota  Storliehen  oli 
mentävä.  Yön  sätrassa  kuluttua,  soudimme  heinävä&n  veneellä  seuraavana 
aamuna  samaan  paikkaan,  josta  koko  tälle  vähätuottoiselle  matkalle 
olin  lähtenytkin.  Siitä  kävimme  rautatielle  ja  niin  Storliehen  ja  sa- 
mana päivänä  yhtämittaa  matkustin  Merakerin  ja  Stördalin  ihanuudesta 
ihmeellisten  lumi-  ja  laakso-maisemien  lävitse  Trondhjemiin. 

Trondhj  emissä  viivyin  vuorokauden  ja  sain  tietää  lappalaisia  asu- 
van tähän  vuoden  aikaan  Björnör,  Aafjord,  Overhall  ja  Vevsen  y.  m. 
nimisissä  seuduissa  Trondhjemistä  pohjoiseen  päin,  nimittäin  sellaisia 
lappalaisia,  jotka  eivät  ymmärrä  kirja-lappia.   Niissä  paikoissa  likempänä 
Trondhjemiä,  joissa  viralliset  tiedot  mainitsivat  Lappalaisia  olevan,  niin- 
kuin Merakerissa,  Hegressä,  Selbossa  y.  m.  ei  kuulunut  heitä  olevan. 
Röraasin  seuduilla  sen  sijaan  kuulin  heitä  varmaan  olevan  ja  koska 
sinne  oli  pikaisin  kulku  rautatietä  myöten,  matkustin  Röraasin  pieneen 
vuorikaupunkiin.    Siellä  sain  kuulla  likimmäisten  lappalaisten  asuvan 
Malmagen-nimises8ä  seudussa  Herjedalin  puolella  rajaa;  näytettiin  kar- 
tasta paikka,  jossa  lappalaiset  ovat.    Ajoin  siis  Röraasista  muutaman 
penikulman  ja  tulin  Brekken-nimiseen  paikkaan  lähellä  rajaa.  Siellä 
oli  isäntä  vuorilaitumien  kautta  tekemisissä  lappalaisten  kanssa  ja  sain 
häneltä  hyviä  tietoja  heistä,  mutta  myös  sellaisen  tiedon,  että  lappa- 
laiset vasta  neljän  päivän  päästä  muuttavat  Malmageniin.    Asiata  tar- 
kemmin tiedusteltuani,  havaitsin,  että  minun  on  sekä  ajan  että  muun- 
kin puolesta  mahdotoin  päästä  heidän  luoksensa.    Lappalaiset  asuivat 
nimittäin  usean  penikulman  päässä  Malmagenista  ja  minun  täytyi  pitää 
ajasta  vaaria  ehtiäkseni  koulumestarin  tykö  takaisin  Storliehen;  sen 
lisäksi  ovat  kulkuneuvot  Norjassa  hyvin  kalliita  muulle  kuin  jalkamie- 
helle  sellaiselle,  jolla  on  aikaa  mielin  määrin.    Täytyi  siis  tulla  takai- 
sin Röraasiin  yön  tietämissä  ja  jos  minuuttia  myöhemmin  olisin  tullut, 
olisin  saanut  vuorokauden  viipyä  taas  junaa  odottaen.    Virallisissa  tie- 
doissa oli  mainittu  lappalaisia  asuvan  Holt-Aalen-nimisessä  tienossa; 
kun  sen  nimisessä  pysäyspaikassa  asiata  tiedustelin  jo  tullessani,  olin 
saanut  tietää  heidän  oleskelevan  lounaisella  suunnalla  siitä.  Röraasista 
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palatessani  pysähdyin  sentähden  Eidet-uimiselle  asemalle  Halt-Aalenista 
Röraasiin  s.  o.  etelään  päin.  Siellä  onnistui  minun  saada  oppaakseni 
norjalainen  pikkukoulun  opettaja,  jolla  oli  12—13  tunnin  matkan  päässä 
vuorilla  sätra  ja  siitä  oli  lähes  saman  verran  matkaa  lappalaisten  tykö, 
jotka  hän  persoonallisesti  tunsi  ja  joista  minäkin  oli  tutustunut  yhden 
perheen  pojan  kanssa  Angessä. 

Sitä  vuoristoa,  johon  nyt  siis  jouduin,  sanottiin  Hassjöfjelliksi 
Forel-joen  varrella  ei  aivan  kaukana  Forel-järvestä  (Forel  1.  Forra  on 
Trondhjemin  vuonoon  laskevan  Gula-virran  lisäjoki).  Lappalaiset  siellä 
olivat  elämässä  ja  tavoissa  samallaisia  kuin  Ruotsissakin,  paitsi  että 
Ruotsin  kielen  sijasta  puhuivat  omituista  sckakieltä,  joka  ei  ollut  Nor- 
jan kirjakieltä,  mutta  ei  myös  tavallista  Norjan  kansankieltä.  Heidän 
lapin  kielensä  sisälsi  tavattomasti  lainasanoja,  vaikka  tuntevatkin  vas- 
taavat Jemtlannin  lapin  sanat.  Myös  olivat  sanat  heillä  enemmän 
konsonantti- loppuisia  kuin  muualla  kuulin.  Ensitavun  korko  on  ko- 
vin tuntuva,  niin  että  puhe  tuntuu  luikkaamiselta,  varsinkin  kuin  ei 
ole  sitä  vienoa  vokaaliloppuisuutta,  joka  Jemtlannin  pohjoisemmissa 
murteissa  kuuluu.  Myös  on  muljeeratuita  ja  sukuäänteitä  enemmän 
kuin  Jemtlannin  puolella.  Kun  Jemtlannin  murteessa  kuulee  useam- 
masti  media  kuin  tenuis-äänteen,  oli  Norjan  lappalaisilla  päin  vastoin. 
Ei  myös  ole  heidän  kielensä  niin  rikas  Lapinkielen  omituisista  difton- 
geista ja  triftongeista  kuin  Ruotsin  puolella,  samoin  on  sanojen  var- 
sinkin verbien  taivutus-päätteissä  vaillinaisuutta  Jemtlannin  lappalaisten 
puhetavan  suhteen.  Kurillansa  sanovat  viimemainitut  Norjan  lappa- 
laisten kieltä  nskojjarspräkiksiu. 

Muista  kieliopillista  asioista  tulee  puhetta  yhdessä  koko  tästä 
murteesta  kirjoitettavassa  kirjassa. 

Jo  ennalta  saatoin  arvata,  ettei  kielennäytteitä  paljojakaan  saisi 
ja  ainoastaan  pari  kertomusta  vaan  sain  kirjoitetuksi.  Vaikka  heistä 
muuankin  ukko  oli  kotoisin  aina  Limingan  järven  tienoilta  asti  (65° 
lat.  3°  it.  long.)  ja  poroinensa  kulkenut  vuosien  vieriessä  melkein  Rör- 
aaain  kohdalle  asti,  ei  hänellä  yhtämittaisessa  lauseessa  ollut  muuta 
kerrottavaa  kuin  että  hän  kaipauksella  muistelee  lapsuutensa  aikoja 
Joman  tuntureilla.  Norjassa  lienevätkin  ne  lappalaiset,  jotka,  pohjoi- 
semmasta tulleina,  eteläisimpinä  asuvat,  vielä  enemmän  rasitusten  alai- 
sina kuin  Ruotsin  puolella,  porolaitumien  rupistamisen  ja  alituisten 
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rettelöitten  tähden  maan  asukasten  kanssa.  Ei  ihme  siis  jos  elämän 
vältettämättömien  tarpeitten  tähden  taisteltaessa,  kaikki  heidän  huolensa 
pysyvät  vaan  poroissa  ja  vieraalta  kansalta  tunkeuvan  sivistyksen  vai- 
kutuksesta heidän  kielilaiduntansakin  tallataan  ja  myös  siihen  kuulu- 
mattomia siemeniä  kylvetään. 

Niinkuin  edellä  sanottu  on,  en  Röraasista  Ruotsin  rajalle  kulkeis- 
sani  kohdannut  lappalaisia  eikä  myös  heitä  tuossa  vähäisessä  vuori- 
kaupungissa  ollut,  mutta  en  Röraasinkaan  lappalaisista  varsin  osatto- 
maksi jäänyt.  Tapahtui  nimittäin  että  Hassjöfjelliin  mennessäni,  tuli 
vuorilla  vastaani  muuan  lappalainen,  puolisokea  ihminen,  jonka  luulen 
nähneeni  viime  suvena  lappalaiskokouksessa  Undersäkerin  Valbossa. 
Pysähdyimme  ja  rupesimme  puheisiin,  jolloin  hän  sanoi  asuvansa  vuo- 
rilla mainitusta  kaupungista  muutaman  penikulman  koillista  kohden. 
Minun  oli  siis  tilaisuus  kuulla  hänen  puhetapansa  saadakseni  verrata 
sitä  Jemtlannin  murteeseen.  Luullen  minun  olevan  Samien  alomoce 
(lappalainen)  sanoi  hän  puheesta  kuulevansa  että  minä  olen  pohjaisesta 
päin.  Saatuansa  tietää  mistä  olin,  sanoi  hän  jo  täällä  vuorilla  kuul- 
leensa puhuttavan,  että  muuan  zörö,  kuh  ilie  tfira  (hra,  joka  ei  ole 
ruotsalainen)  kuljeskelee  ^uoriväen*  tykönä  ja  tulee  tännekin. 

Paluumatkalla  Hassjöfjällistä  kohtasin  samoin  kaksi  lappalaista, 
jotka  olivat  varsinaisia  Röraasin  lappalaisia.  Osan  matkaa  kuljimme 
yhdessä  ja  oli  siis  tilaisuutta  heidänkin  puhettansa  ja  sanamuotojansa 
kuulla  ja  tulla  yhä  enemmän  havaitsemaan  että  Jemtlannissa  ja  Jemt- 
lannin kohdalla  Norjassa  lappalaiset  kirja-lappia  ymmärtämättä  pu- 
huvat yhteistä  päämurretta,  jossa  yleiset  muodostumiset  ovat  samat, 
vaan  jossa  erilaisuudet  ääntämisessä  ja  käytettävissä  sanoissakin  riip- 
puvat lappalaisten  ympärillä  asuvien  ruotsalaisten  ja  norjalaisten  kie- 
lestä jo  niiden  eri  murteista  sekä  siitä  kuinka  paljon  tai  kuinka  vähän 
lapinkieltä  puhuvaiset  ovat  tekemisissä  Ruotsia  ja  Norjaa  puhuvien 
kanssa. 

Norjan  lappalaisten  luona  oltuani  palasin  taas  jättiläistyöllä  teh- 
tyä rautatietä  kauneudesta  ja  jylhyydestä  kuuluisien  Norjan  tionojen 
kautta  Nidaraasiin  ja  siitä  Storliehen,  jossa  suostumuksen  mukaan  heti 
tapasin  Daniel  Martensonin. 

Storlien  on  aivan  yksinäinen  paikka  vuorten  notkossa,  mutta  on 
v:sta  1882,  jolloin  valtakuntia  yhdistävä  rautatie  valmistui,  tavattoman 
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liikkeen  tähden  vähitellen  laajentanut  pelkästä  rautatien  pysäyspai- 
kasta  aikailevien  matkustavaisten  suosituksi  pvsäyspaikaksi  suvis= 
aikaan.  Kaikkien  tarpeitten  muualta  tnomisen  tähden  on  siis  kaikki 
siellä  kallista. 

Storliessä  viivyin  viikon  aikaa,  jonka  kuluessa  koulumestarin 
kanssa  teimme  täydellisiä  nominin  ja  verbin  taivutuksia.  Ne  luulen 
olevan  täydellisiä  sen  vuoksi,  että  Daniel  M&rtenson  osasi,  paitsi  Jemt- 
lannin  ruotsia,  puhtaasti  puhua  ja  kirjoittaa  ruotsin  kirjakieltä  ja  siis 
saattoi  ymmärtää  kaikki  mitä  minä  häneltä  kysyin  sekä  sen  tähden,  että 
minä  muistoonpanojeni  avulla  saatoin  verrata  muiden  lausumusta  hänen, 
koko  Jemtlannin  lappia  osaavan,  lausumukseen.  Siksi  olikin  minun 
muistoon-panojeni  tarkasteleminen  toinen  tehtävämme  yksityisten  sano- 
jen jonkun  kertomuksen  ynnä  muiden  kieliopillisten  asiain  kirjoittami- 
sen kanssa.  Muoto-oppi  kielioppia  näin  kootuna,  lähdin  Storliestä  ja 
poikkesin  tullessani  vielä  päiväksi  lappalaiskouluun  Ängeen,  sekä  lap- 
palaisten että  koulun  kristillisen  opettajan  Strömslundin  tykö.  An- 
gestä  lähdettyäni,  tulin  Östersundin,  Sundsvallin,  Vaasan  ja  Pirkkalan 
kautta  Poriin  vähää  ennen  kuin  syyslukukausi  koulussa  alkoi. 

Näin  saatuja  kieliopillisia  aineksia  en  ole  vielä  ehtinyt  kuinkaan 
valmistamaan  sellaiseen  muotoon,  että  saattaisin  Seuralle  lähettää.  Sen- 
tähden  minun  tulee  pyytää,  että  Suomalais-Ugrilainen  Seura  suosiolli- 
sesti suvaitsisi  aineen  valmistamisen  tuonnempana  tapahtuvan. 
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Vuosikertomus  2  p.  joulukuuta  1885. 

Suomalais-Ugrilaisen  seuran  toiminta  viime  vuoden  kuluessa  on 
etupäässä  ollut  suunnattuna  tieteellisten  lisäainesten  kokoomiseen  heimo- 
kansojen kielen,  tapojen  ja  elinlaadun  tuntemiseksi.  Tätä  tarkoitusta 
varten  lähti  seuran  edellisenä  vuonna  valitsema  stipendiaatti  toht.  W. 
Porkka  viime  kevännä  Kasaniin,  jossa  hän  otti  tutustuakseen  kirjas- 
toissa ja  kokoelmissa  saatavana-olevaan  suomalaisia  kansanheimoja  kos- 
kevaan kirjallisuuteen;  hänen  tutkimuksiaan  edistivät  tehokkaasti  hrat 
Ilrnin8ki  ja  Kuznetsov,  joka  jälkimmäinen  on  Tomskin  yliopiston  kir- 
jastonhoitajaksi nimitetty.  Kasanista  hän  muutti  Syyskuun  ensi  päivinä 
Unshan  kylään,  Tsarevokshaiskin,  metsäläis-tsheremissien  pääpesäpaikan 
tienoille.  Siellä  asuvalta  papilta,  joka  syntyänsä  on  tsheremissi,  sai 
toht  Porkka  noin  70  paikkakunnalla  muistiinkirjoitettua  tsheremissi- 
Iäistä  laulua,  erään  sangen  pitkän  pakanallisen  rukouksen  ja  noin  60 
sananlaskua  ja  arvoitusta,  joita  hän  sitten  ryhtyi  tarkempaan  kirjoitus- 
tapaan siirtämään  ja  suomentamaan.  Lähes  kaksi  kuukautta  Unshassa 
oleskeltuaan  hän  muutti  Morki'n  kylään,  jossa  hänellä  apumiehenä  oli 
eräs  entinen  kansakoulun  opettaja,  joka  on  käynyt  läpi  Kasanin  semi- 
naarin, mutta  nyt  elää  talon  poikana.  Toht.  Porkka  aikoi  yhä  edel- 
leenkin oleskella  useampia  kuukausia  niillä  tienoin,  muutamien  penin- 
kulmien matkan  päässä  luoteesen  päin  Kasanista,  tutkiakseen  tshere- 
missin kielen  päämurretta,  metsäläis-  eli  niittyläismurretta,  joka  tähän 
asti  on  ollut  vähemmin  tunnettu,  kuin  harvalukuisten  Volgan  eteläpuo- 
lella asuvain  vuorelais-tsheremissien  kieli.  Se  runsas  kielellisten  ainesten 
saalis,  jonka  hän  jo  on  onnistunut  hankkimaan  ja  jota  hän  syntype- 
räisten theremissien  avulla  on  saattanut  tarkastaa,  antaa  meille  syytä 
toivoa  että  hänen  tutkimusmatkansa  tulokset  ovat  arvokkaalla  tavalla 
lisäävät  suomen  kielen  lähempien  sukukielten  tuntemista. 

Viime  vuonna  oleskeli  maisteri  K.  Jaakkola  seuran  stipendiaattina 
Jämtlandissa,  tutk iäksensä  sikäläisten  lappalaisten  murretta.  Kuin  seura 
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oli  hänelle  viime  kesäksikin  antanut  vähäisen  raha-avun,  niin  hän  uu- 
destaan lähti  Jämtlandiin  jatkaen  kansansatujen  muistiinkirjoittamista 
ja  samalla  valmistellen  tämän  eteläisimmän  lappalaismurteen  ominai- 
suutten  kieliopillista  esitystä. 

Arvokkaita  lisiä  lappalaisten  kielen  ja  katsantotavan  tuntemiseen 
on  toivottavissa  niistä  runsaista  lappalaisten  kansansatujen  kokoelmista, 
joita  seuran  kirjeenvaihtaja-jäsen,  seminaarinjohtaja  J.  Qvigstad  useiden 
vuosien  kuluessa  on  tehnyt,  etupäässä  Tromsössä  ja  osittain  Nordlandin 
amtissa.  Näytteitä  näistä  on  seuran  kokouksissa  esitetty  ja  hra  Qvig- 
stad on  luvannut  seuran  toimituksissa  julkaista  valikoiman  niitä  saksa- 
laisen käännöksen  kanssa. 

Tässä  paikassa  tulee  myöskin  mainita  kaksi  viimekesäistä  tutki- 
musmatkaa, jotka  tosin  eivät  ole  suoranaisessa  yhteydessä  seuran  vai- 
kutuksen kanssa,  mutta  jotka  kuitenkin  ovat  tehdyt  samassa  tarkoituk- 
sessa kuin  seurallamme  on.  Maisteri  A.  O.  Heikel  on  yliopiston  korkean 
kanslerin  käyttövaroista  saadulla  raha-avulla  tehnyt  kansatieteellisiä 
tutkimuksia  Volgan  suomalaisten  joukossa,  sekä  ostanut  kansanpukuja 
sekä  Ersa-  että  Moksha-mordvalaisilta,  jotka  siinä  suhteessa  eriävät  toi- 
sistaan. Pensan  kuvernementissa  hän  tapasi  mordvalaisia,  jotka  paka- 
nallisille jumalilleen  toivat  eläviä  uhreja,  ja  Kasanin  ja  Simbirskin  ku- 
vernementeissä  hänellä  oli  tilaiuuus  nähdä  tshuvashien  pakanallisia 
uhreja.  Tuloksina  kolmona  kesänä  vv.  1883  —  85  tehdyistä  tutkimuk- 
sisista  hänellä  on  muassa  matkustaneen  piirustajau  avulla  hankittuna 
1200  rakennusten,  kansanpukujen  ja  väestön  taloudelliseen  toimialaan 
kuuluvien  esineiden  piirustusta.  Syksyn  kuluessa  hän  on  Luoteis-  ja 
Länsi-Virossa  koonnut  yhteisen  kansan  rakennusten  piirustuksia.  Eräs 
toinen  tutkija,  A.  W.  Ervasti,  on  yksityisen  miehen  kustannuksella 
matkustellut  Aunuksen  ja  Vienan  kuvernementeissä  kansatieteellisiä  tutki- 
muksia varten,  josta  matkasta  ei  kuitenkaan  vielä  ole  tarkempia  tietoja. 

Seuran  tieteellisille  pyrinnöille,  vaikka  ne  vielä  ovatkin  aivan 
alullaan,  on  osaksi  tullut  se  arvon-anto,  että  maan  viimeksi  kokoontu- 
neet säädyt  Längmanin  lahjoitusrahastosta  määräsivät  sille  2000  markan 
vuotuisen  apurahan  kolmeksi  vuodeksi  tästä  vuodesta  lukien.  Eräs 
nimittämätön  suosija  on  ilmoittanut  olevansa  halukas  seuran  käytettä- 
väksi tarjoamaan  1000  markkaa,  lisäavuksi  Vienan  ja  Mesenin  tienoillo 
tehtävää  tutkimusmatkaa  varten.    Kiitollisena  siitä  kehotuksesta,  joka 


Digitized  by  Google 


—    105  — 


on  seuran  osaksi  tullut  maan  säätyjen  ja  valistuneiden  yksityisten 
miesten  puolelta,  toivoo  se  näiden  lisääntyneiden  varojen  kautta  voi- 
makkaammin saattavansa  työskennellä  tarkoituksensa  toteuttamiseksi: 
suomalaisten  kansojen  alkuhistorian  selville  saamiseksi,  ja  toivoo  vähi- 
tellen saavansa  käytettäväkseen  ybä  enemmän  uusia  voimia  sillä  suu- 
rella työalalla,  jonka  viljelemisen  seuramme  on  tehtäväkseen  ottanut. 

Seuraavat  esitelmät  ja  ilmoitukset,  on  seuran  kuukausikokouksissa 
esiintuotu:  A.  Ahlqvist:  Ilminski'n  kirjoituksesta,  miten  suomalaisten  ja 
tatarilaisten  kielten  äänteitä  on  venäläisillä  kirjaimilla  merkittävä;  Sama: 
S.  Sommiers'in  kansatieteellisestä  kuvauksesta  „Un  estate  in  Siberia"; 
J.  Qvigstad:  näytteitä  lappalaisista  saduista  sekä  eräs  lapinkielinen 
eläinsatu;  J.  Krohn:  personallisesta  passiivista  lapin  kielessä;  J.  R. 
Aspelin:  uralialtailaisen  ja  euroopalaisen  pronssikauden  keskinäisestä 
yhteydestä;  sama:  n.  s.  rbirkanu  eli  „pirkanu  käyttämisestä  luvunlas- 
kussa; A.  O.  Heikel:  erään  theremissien  juhlia  kuvaavan  venäjänkielisen 
käsikirjoituksen  sisältyksestä,  jonka  eräs  Morkf  n  kylän  kansakoulun  opet- 
taja oli  tehnyt  ja  joka  oli  annettu  toht.  Aminoffille;  sama:  tsheremissien 
uhreista  ja  uhrilehdoista  sekä  vaateparresta,  jonka  esitelmän  valaisemiseksi 
oli  nähtävänä  piirustuksia,  maalauksia  ja  itse  paikalta  tuotuja  esineitä ;  O. 
Donner:  H.Winklerin  kirjoituksesta:  Das  Uralaltaische  und  seine Gruppen ; 
sama:  toht.  Aminoffin  matkoista  ja  tutkimuksista  v.  1878  Votjakien  luona. 

Tänäkin  vuonna  on  seura  menettänyt  yhden  kunniajäsenistään, 
etevän  tanskalaisen  muinaistutkijan  Jens  Jakob  Asmussen  Worsaae'u, 
joka  15  p.  Elok.  äkkiä  kuoli  G5  vuoden  iässä  suureksi  vahingoksi  tie- 
teelle ja  isänmaalleen,  jonka  runsaat  muinaistieteelliset  kokoelmat  hän 
on  erittäin  etevällä  tavalla  järjestänyt.  Vuoden  alussa  valittiin  kun- 
niajäseniksi kuuluisa  maanmiehemmo  vapaaherra  A.  E.  Nordenskiöld, 
sekä  kirjeenvaihtaja-jäseniksi  professori  G.  Retzius  Tukholmassa,  in- 
tendentti S.  K.  Kuznetzov  ja  professori  C.  Shpilevski  Kasanissa,  sekä 
seminaarinjohtaja  J.  Qvigstad  Tromsössä.  Muuten  on  seuran  jäsen- 
ten lisäksi  vuoden  kuluessa  tullut  3  perustajaa  ja  16  vuosijäsentä. 

Useat  henkilöt  ovat  seuraa  muistaneet  lahjoittamalla  monta  arvo- 
kasta kirjaa.  Seuran  aikakauskirjan  painatus  on  niin  pitkälle  edistynyt, 
että  se  ynnä  sitä  seuraava  kartta,  ensi  tilassa  saattaa  ilmestyä. 
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Jahresberieht  iiber  die  fortsehritte  der  flnnisch- 
ugrischen  studien  während  der  jahre  1884—1885. 

Von 

0.  Donner. 

Da  der  jahrestag  der  finnisch-ugrischen  gesellschait  anfang  de- 
cember  einfallt,  kann  selbstverständlich  keine  vollständige  iibersicht 
der  \vissenschaftlichen  thätigkeit  des  jahres  anf  diesera  gebiete  an  dem- 
selben  geliefert  werden.  Besonders  dia  in  UDgam  veröffentlichten 
schriften  gelangen  meistons  erst  nach  jahresfrist  zu  uns,  wenn  sie  nicht 
durch  die  gefalligkeit  liier  persönlich  bekannter  forscher  nach  Finland 
gesandt  werden,  was  freilich  öfters  geschieht.  Unser  bericht  niuss 
daher  jedesraal  einen  theil  des  verflossenen  wie  des  laufenden  jahres 
umfassen;  er  ist  ausserdera  in  so  fern  mangelhaft,  dass  die  mehrzahl 
der  erwähnten  schriften  nur  nach  anderwärtigen  citaten  aufgefuhrt 
worden  sind. 

Von  neuen  sprachlichen  texten  sind  in  erster  reihe  zu  nennen 
die  von  der  ungarischon  akademie  herausgegebenen  z\vei  bände  samm- 
lnngen  alter  magyarischen  spachdenkmäler,  bd.  XI  und  XII,1  eino 
sammlung,  welche  die  reichhaltigste  quelle  zur  kenntniss  der  entwicke- 
lung  der  magyarischen  sprache  ist.  Die  griechisch-orthodoxe  gesell- 
schaft  in  Kazan  fährt  fort,  fur  die  nicht  russischen  bewohner  des 
grossen  reiches  theils  einheimische  lieder  und  märchen  mit  russischer 
Ubersetzung,  theils  allerlei  erbauungsschriften  und  kirchliche  bucher 
herauszugeben.   Im  vergangenen  jahre  erschienen:  die  heilige  geschichte 

1  Nyolvemlektar.  Ri-gi  magyar  codexek  i«s  nyomtatvanyok.  B.  XI. 
Debreczin  codex  es  Göroflr  codex.  —  B.  XII.  Pftbrentei  codex  es  Teleki  codex. 
Közzeteazi  Volf  Gy.   Budapest  1882. 
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des  alten  tind  neuen  testaments  im  wald-tscheremissischen  dialekt;2  eine 
erzählung  uber  die  bekehrung  der  russen3  und  noch  ein  abc-buch4 
in  derselben  mundart;  ein  abc-bnch  mit  gebeten,5  sowie  eine  schrift, 
die  ceremonie  bei  dem  glaubensbekenntniss  darstellend,*  beide  ftir  die 
ersa-mordvinen.  Wegen  der  n  ah  en  beziehung  der  wolga-sprachen  zu 
den  tschuvaschen,  mag  hier  noch  erwähnt  \verden,  dass  die  letztge- 
nannte  schrift7  auch  in  tschuvaschischer  sprache 8  veröffentlicht  wurde. 

Geraume  zeit  ist  verflossen,  seit  Kreutzwalds  sammlung  estnischer 
märchen  erschien,  nnd  doch  kommen  auch  unter  dem  estnischen  volke 
ähnliche  in  grosser  anzahl  vor.  J.  Kunder9  gab  in  diesem  jahi*e  eine 
solche  sammlung  heraus.  Im  ersten  hefte  der  publikationen  unserer 
gesellschaft  erscheinen  die  wotjakischen  texte,  welche  dr.  Aminoff1* 
gesammelt  und  zum  druck  vorbereitet  hatte.  Sie  umfassen  181  räth- 
sel,  mehrere  sagen,  21  zauberspriiche,  und  liefern  sonach  einen  nicht 
unbeträchtlichen  beitrag  zur  beurtheilung  der  genuinen  anschauungs- 
weise  der  wotjaken.  Zum  gebrauch  bei  vorlesungen  besorgte  J.  Krohn 11 
eine  neue  ausgabe  der  von  Friis  veröffentlichten  lappischen  sprachpro- 
ben,  von  einem  lappisch-finnischen  wörterverzeichniss  begleitet.  K. 
Krohn 12  hat  ein  sorgfältig  ausgearbeitetes  verzeichniss  der  reichhalti- 
gen  sammlung  finnischer  märchen  in  der  biblothek  der  finnischen  lit- 

*  CMmeuoajt  Hcropia  serxaro  h  HOBaro  3aBiTa  na  jtyroBom  HapiiiH,  lIepe- 
MHCCKaro  »3BKa.   Ka3aHk  1884,  8°,  sr.  S83,  VIII. 

*  Kpememe  pycH,  pascmtti»  aa  jyroBom»  uap.  h.  Ka3aHb  1884,  8°,  ss.  26. 
4  ByKBapb  fjn  jyroäuxi  HepeMHCt,    Ka3aH&  1884,  8°,  88.  126. 

*  ByzBapb  jm*  MopABU-dp3H  ci  npHcocÄHHetuem  xoxmvb.  KanaHb  1884, 
88.  103. 

'  ^hhi,  HcnortAaHia  aano  npHtamaTH  Go.ibHaro  Ha  mopaobckomi.  83hk*  spsaH- 
caaro  napinia.   Kasaa*  1884,  88.  44. 

*  4hhi  HcnoBtxaHiji  h  nano  npmamara  GoJMiaro  Ha  lyBamcKOMi  aairefc. 
Kaaam  1884,  ss  56. 

*  fiysaapb  jum  *IyBann.   Ka3aHb  1884,  88.  147. 

'  J.  Kunder,  Eesti  mninasjutnd.  Eesti  kirjamceste  seltsi  toimetused  N:o 
65.   Rakweres  1885,  88.  160. 

T.  G.  Aminoff,  Wotjakilaisia  kielinäytteitä,  88.  32—55.   Journal  de  la 
societö  Finno-ougrienne.  I.   Helsingfors  1886. 

11  J.  Krohn,  Lappalaisia  tekstejä  sanakirjan  kanssa.  Helsingissä  1885. 
IV,  83  s.  8°.   1.  75  p.   Angemeldet  von  A.  G.  in  Valvoja  ss.  466—68. 

"  K.  Krohn,  Luettelo  Suom.  Kirj.  seuran  satukokoelmista.  Alsbcilage: 
O.  F.  Mustonen,  Taikanuotta  eli  opas  taikojen  kerääjille.  (Anleitung  zur  ein- 
gammlung  von  zauber-sprfiche  und  -kflnste).  Suomi  II.  17.  Helsingissä  1885, 
ss.  321—414.   [Auch  separat  u.  il.  t.  94  bs.] 
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terät  urgesellschaft  zusaminengestellt,  wodurch  eine  (ibersicht  ihres  in- 
halta ermöglicht  wurde.  In  dom  jahresbericht  Air  1883 — 84  vrurdo 
einer  publication  syrjänischer  sprachproben  envähnt,  vvelche  von  Bu- 
denz  und  Hai  as  z  nach  russischen  quellen  achon  im  jahre  1879  begon- 
nen  wurde.  In  der  ersten  abtheilumg  gab  Budenz  in  transcription  und 
iibersetzung  syrjänische  texte  aus  einer  von  Popov  1861  veröffentlich- 
ten  schrift,  aowie  die  texte  aus  Savvaitovs  syrjänischer  grammatik. 
Haläsz  behandelte  1883  in  derselben  weise  die  lieder,  spruche  und 
sonstigen  texte,  welche  in  Rogovs  permischer  grammatik  vorkommen. 
Später  hat  nun  Annos13  eine  sammlung  ersa-mordvinischer  texte  aus 
der  von  der  rechtgläubigen  missionsgesellschaft  in  Kazan  1881  u.  1883 
herausgegebenen  biblischen  geschichte  transcribirt  und  veröffentlicht, 
zu  wolchen  Budeuz  ein  wörterverzeichniss  gefiigt.  Hier  mögen  auch 
nachträglich  die  von  Uuden: 14  aus  Wologodski's  wörterbuch  trausskri- 
birten  ostjakischen  sätze  ervvähnt  werden,  sowie  das  im  jahre  1882 
in  Kasan  erschienene  evangelium  Matthäi  im  steppendialekt  des  tsche- 
reraissischen.13 

Auf  dem  gebiete  der  volkslitteratur  begegnot  uns  noch  eine  samm- 
lung volksraärchen  aus  dem  Szeklerlande,  von  Benedek1*  herausgege- 
ben.  Einzelne  märchen  sind  in  fremde  sprachen  ubersetzt  und  mitge- 
theilt  von  //.  Jones,1"  Aspelin,1»  Poestion.™ 

u  Kun os  lgn.,  Erza-mordvin  nyelvmutatväny  bibliai  törtenetböl. 
Nyelvtud.    Közlcmenyek  XIX,  8.  73—  1 1  H.   Budapest  1884. 

»*  Budenz  J.,  Ostjak  mondatok,  Vologodszki  orosz-osztjak  szötarabö), 
s.  H51-190.   Nyelvtud.  Közlm.  XVII.   Budapest  1882. 

18  CiutToe  euaurejie  on»  Maioea.  Ha  jijtobomt.  Hapiuia  lepeuuccaaro  «uysa. 
KaaaiiL  1882,  8°,  127  p. 

"  Benedek  Kleh,  Szekely  nepmesek.   Budapest  1885.   y°.   XV,  287  p. 
17  W.  Henry  Jones,  Magyar  folk-tales:  Notes  and  Qucrics,       S.  IX. 
1884,  p.  281-3,  323-5,  441—3,  501— 3.  6t»>  S.  X  p.  22-4,  62  f.,  102-4,  141—3. 

—  A  Magyar  song  on  St.  Stephens  day :  Academy  18S4,  p.  315—6.  Vgl.  Wm 
Kidgcway:  ib.  p.  332. 

—  A  Finn  song  on  St.  Stephen's  day:  Academy  1884,  p.  150. 

—  An  Esthonian  myth  of  dawn  and  twilight:  Academy  1884,  p.  115. 

—  Finnish  folk-lore  (cont.):  Notes  and  Queries,  6ti»  S.  X.  1884,  s.  401—4  (s. 
Lit.-Bl.  I,  285). 

»•  Eliel  Aspelin,  Le  folk-lore  en  Finlaude.  Lettre  aux  dircctcurs  dc 
Mclusine:  Melunne  II,  sp.  66—8. 

—  la  grand  ourse,  sp.  70. 

—  Parc  en  cicl,  sp.  71. 

—  la  mcr  chez  les  Finlandais,  sp.  209. 

19  /.  C.  Poestion,  Eito  lappischcs  tiermärchen.   Aus  J.  A.  Friis  »Lap- 
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Ob\vohl  in  neuerer  zeit  die  verschiedenen  lappischen  dialekte 
näher  studirt  wurden,  ist  schon  mehr  als  ein  jahrhundert  vergangen, 
seitdem  ein  vollstandigeres  lappisches  vvörterbuch  erschien,  das  von 
Lindahl  nnd  Öhrling  in  Kopenhagen  17S0  herausgegebene  mit  lateini- 
scher  und  schwedischer  ubersetzung.  Der  um  den  religiösen  unterricht 
der  Lappländer  so  hoch  verdiente  Stockfleth,  welcher  1852  sein  nor- 
wegisch-lappisches  wörterbuch  herausgegeben  hatte,  hegto  wohi  die 
absicht  auch  ein  lappisch-norwegisches  herauazugeben.  Ein  friihzeiti- 
ger  tod  hinderte  ihn  jedoch  an  der  voUfuhrung  dieses  planes  und  die 
aufgabe  ging  auf  den  ersten  lehrer  der  lappischen  spracbe  an  der  uni- 
versitat  Kristiania,  den  professor  J.  A.  Fr  us20  Uber.  Nach  vieljähri- 
ger  umsichtsvoller  arbeit  konnte  er  im  vergaugenen  jahre  die  ersten 
zwei  lieforungen  seiner  gross  angelegten  arbeit  veröffentlichen,  die  um 
so  vollstandiger  werden  durfte,  da  er  \vohl  länger  ala  irgend  ein  an- 
derer  forschor  in  nahem  verkehr  mit  lappen  gestanden.  Im  auftrage 
der  finnischen  litteraturgeaellschaft  hat  K.  Forsman21  eine  dritte  ver- 
mehrte  nnd  verbesserte  aufiage  von  Ahlman's  schwedisch-finnischem 
wörterbuch  ausgearbeitet  und  Rolhslen'*'*  die  zweite  edition  seinea  la- 
teinisch-finnischen  lexikons  besorgt.  Ein  anonymer  verfasser23  hat  die 
technischen  ausdriicke  im  finniachen  fiir  das  aeewesen  behandelt,  wäh- 
rend  die  medicinische  zeitscbrift  Duodecim2*  ein  wörterverzeichniss 
mediciniscber  ausdriicke  im  finnischen  angofanden  hat.  In  Ungarn  ist 
Sigm.  Simonyi  schon  seit  jahren  mit  der  von  der  akademie  der  wis- 
senschaften  ihm  beauftragten  bearbeitung  eines  sprachgeschichtlichen 
ungarischen  vvörterbuebs  besch&ftigt,  welches  von  grösster  bedeutung 
fur  das  studium  der  verwandten  sprachen  sein  wird,  besonders  fur  den 

piske  Kvcntyr  og  Folkesagn  ubers.:  Magaz.  f.  d.  Litteratur  d.  In-  u.  Auslan- 
dea  18H4,  p.  739—40. 

10  J.  A.  Frii»,  Lexicon  Lapponicuin  cuin  interprctatione  latina  et  nor. 
vegica,  adjuncta  brevi  graintnatica  lapponica  adumbratione.  I,  II.  Christiania) 
18H5,  grosa  8°.   320  p.  (a— jalggeatet)  ii  5  fr. 

11  F.  Ahlman,  Huotaalais-suomalainen  sanakirja.  Kulmaa  lisätty  ja  kor- 
jattu laitos,  toimittanut  K.  Forsman.   Helsingissä  1885,  88.  VIII,  101».  10  ink. 

"  F.  W.  Rothsten,  Latina  is-suomalainen  sanakirja.  Toinen  painoa.  Hel- 
singissä 1884,  ss.  831.    10  in. 

"  P.  P ,  Suomenkielisiä  merisanoja.   Zeitachr.  Valvoja  1885,  ss.  443—47. 

"  Sanaluettelo  Suomen  lääkäreille.  Duodecim,  kirjoituksia  lääketieteen 
aloilta,  toimittanut  K.  Helander.   Helsingissä  1885,  8°,  a.  1—53. 
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ugrischen  zweig.  Nach  einer  der  akademie  im  november  1884  ge- 
machten  mittheilung,  dnrfte  das  wörterbuch  etwa  nach  einein  jahre 
unter  die  presse  gelegt  vverden  können.  Dworzsdk2h  hat  ein  umfas- 
sendes  ortslexikon  von  Ungarn  mit  bezug  auf  die  politische  und  kirch- 
liche  einteilung  der  bevölkerung  veröffentlicbt  und  Cartier29  ein  ma- 
gyarisch-franzö8i8ches  wörterbuch,  welche  beiden  werke  wir  doch  nicht 
zu  gesicht  bekommen. 

In  den  Nyelvt.  Közlemenyck  för  1882,  bd.  XVII,  s.  247—302 
hatte  Munkacsi  wotjakische  r&thael,  lieder  und  gebete  in  tranaskription 
mit  ungariscber  iibersetzuog  aus  einer  von  Boris  Gavrilov  in  Kazan 
herausgegebenen  schrift  mitgetheilt.    Die  von  uns  im  vorigen  jahres- 
bericbt  s.  24  erwähnten  wotjakischen  sprachstudien  (Közlem.  XVIII, 
s.  35 — 155,  Budapest  1883)  enthalten  eine  eingehendo  untersuchung 
iiber  fremde  elemente  in  der  wotjakischen  sprache,  und  z\var  nicht  nur 
wörter  t  urkisch- ta  tärise  hen,  arabischen  und  persischen  ursprunga,  son- 
dern  auch  fremde  suffixe  und  partikeln.    Munkäcsi21  hat  später  die 
russischen  elemente  in  dem  wotjakischen  wortschatze  behandelt,  wie 
fruher  die  ungarischen  in  den  sudslavischen  sprachen.*8  Ueberhaupt 
haben  sich  mehrere  gelehrte  der  wichtigen  aufgabe  gewidmet  den  ge- 
meinsamen  und  entlehnten  wortvorrath  in  sprachen,  die  aufeinander 
grös8eren  einflusa  gelibt  haben,  featzustellen.     Asböth**  untersuchte 
ausflihrlich  den  slavischen  charakter  der  magyariachen  christlichen 
terminologia  und  Afiklosicfrs30  abhandlung  uber  die  slavischen  elemente, 
welche  in  z\veiter  auflage  erschien,  wurde  von  Balassa  erörtert,  aber 


"  Dirorzsuk  Jänö*,  Magyaiorszag  helys^gnevtara.    Budapest  1885, 

851  p. 

»•  Carrier  Janos,  Magyar-  f ranczia  es  franczia-magyar  szötar.  I.  Ma- 
gyar-franczia  resz.   Györ  1884,  8»,  424  p.    1  fl.  20  kr. 

"  Munkacsi  B.,  Votjak  nyclvtanulmanyok.  I  (Sckluss):  Orosz  elemek 
a  votjäk  szökinesben.   Nyelvt.  Közlem.   XVIII,  428—47.   Budapest  1884. 

"  Munkacsi  B.,  Magyar  elemek  a  deli  szlav  nyelvekben.  Ny  Közlem: 
XVII,  U4— 126.  Budapest  1881  -  Rec.  Halasz  J.,  Ny.  Közlem.  XVIII,  s. 
448-55. 

u  Asböth  O.,  Szlavsag  a  magyar.  kcreszteny  terminologiäban.  Ny. 
Közlem.   XVIII,  321—427.  —  Rec.  G.  Volf,  Ungar.  Revuc  1885,  a.  293— »5. 

90  Fr.  Miklosich,  Die  slavischen  elemente  im  magyarisehen.  Zwcite  aufl. 
Wien  u.  Teschen  1884,  8°.  139  p.  —  Rec.  J.  Balassa,  Ungar.  Revue  1S85,  ?. 
270-82.  —  A.  Bruekucr.  Littztg  1884,  sp.  U44. 
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besonders  von  Szarvas*1  eiuer  eingehenden  prufung  untervvorfen.  Zu 
demselben  gebieto  gehören  noch  die  von  Munkdcsi32  besprochenen  sla- 
vischen  und  turkischen  lehnwörter  im  ungarischen,  sowie  die  magya- 
rischen  wörter,  welche  ffaläsz™  als  zuruckeroberte  bezeicbnet. 

Auf  dera  gebiete  der  grammatik  begegnen  wir  Petersen'***  reich- 
haltiger  beispielsammlung  zur  fiunischen  syntax,  aua  der  älteren  volks- 
poesie  zusammengestellt  und  nach  seinem  tode  herausgegeben.  K.  Hä- 
mäläinen^ \velcher  diese  herausgabe  besorgte,  bat  aasserdem  seine  im 
jahre  1883  erschieneno  finnische  formenlebre  in  scbwedischer  sprache 
veröftentlicht.  In  der  zeitschrift  Suomi  findet  man  eine  untersuchung 
iiber  die  sprache  der  finnischen  bibeltibersetzung  vom  jahre  1642  von 
K.  E.  Pelander;™  Ahlqvist A"  bebandelt  in  einer  besonderen  schrift  von 
sprachlichem  und  ästhetiscbein  standpunkte  den  neuesten  vorschlag  zum 
gesangbach,  und  A.  Ludwig 38  beurtheilt  die  nominativbildung  —  ne  n 
im  finnischen,  dabei  hervorhebend,  dass  unter  alien  kasus  der  hierher 
gehörigen  sprachen  der  nominativ  des  singulars  der  einzige  sei,  der 
kein  kennzeichen  aufzuweisen  habe,  auch  jene  endung  darin  inbegrif- 
fen.    Die  sitzungs  berichte3»  der  gel.  estnischen  gesellschaft  fur 

"  Szarvas  Gabor,  Miklosich  Fereucz.  A  magyar  nyelvbelf  szlav  szök. 
M.  Nyelvör  1882,  8.  68—73,  114-21,  161— 69,  219-25,  268-73,  316—21,  359—66, 
411—17,  456—59,  511  —  15,  563—68. 

"  MunMcsi  B„  Szlav  kölcsönszök.  M.  Nyelvör  1891,  B.  337—45,  385—89, 
481—5,  529—33.  —  Török  kölcsönszök.   M.  Nyelvör  1882,  s.  58—61,  193—7. 

"  Hdlasz  Iyn ,  Visszahöditott  magyar  szök.  M.  Nyelvör  1881,  s.  193 — 8, 
244—8,  346—53.  —  XII,  1883,  s.  5—12,  55-60,  97—102. 

**  F.  J.  Petersen,  Lauseopillinen  esimerkki  kokoelma,  Suomen  vanhem- 
masta kansanrunoudesta  kerätty.  Suorittanut  K.  Hämäläinen,  öuomi  II,  18. 
Helsingissä  1885,  ss.  1 — 180. 

K.  Hämäläinen,  Finsk  formlära  för  elementamndervisningen.  Hel- 
singfors, Läng  o.  Stahlberg.  1885.  91  p.  Eingehende  recension  llbcr  die  fin- 
nische autiagc  liefert  J.  G.  Geitlin:  Pedag  För.  Tidskr.  1884,  s.  39—53. 

M  K  E.  Petander,  Tutkimus  1642  v:n  raamatunkäännöksen  kielestä. 
Suomi  II,  18.    ss.  181—200. 

"  Aug.  Ahlqvist,  Uusin  suom.  virsikirjan  ehdotus  kielelliseltä  Ja  runol- 
liselta kannalta  tarkastettuna.   Helsingissä,  1884,  4e.   66  p.    1.50  p. 

38  A.  Ludwig,  Ober  die  nominativbildung  -iien  im  finnischen  von  nomi- 
nalstämraen  auf  se.  Sitzungsb.  d.  Kön.  böhmischen  ges.  d.  wissen8chaften- 
1884  (sepr.  11  p.)  Angcra.  von  L.  Meyer,  Sitzungsb.  gel.  eatn.  ges.  fur  1884, 
s.  175. 

"  Sitznngsberichte  der  gel.  estnischen  gesellschaft  för  1884.  Dorpat 

1885.    s°.    339  p. 
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das  jahr  1884  entkalten  mehrere  aufBätze,  die  hierher  beziiglich  sind: 
so  von  Hermann  ttber  das  \vortbiidungs-  und  flexionselement  da  im 
estniscben ;  von  \Yeske  iiber  den  strand-wierländischen  dialekt  in  Lu- 
genhusen ;  von  demselben  iiber  Ungaunien,  und  iiber  die  resultato  einer 
forschungsreise  nach  "VVierland;  von  Jung  iiber  die  endung  fer;  von 
Amelung  iiber  die  anfänge  der  estnischen  litteratur.  K.  A.  Hermann™ 
hat  ausserdem  den  ersten  theil  einer  estnisch  abgefassten  grammatik 
der  estnischen  sprache  veröffentlicht,  welche  die  laut-  und  formenlehre 
behandelt.  Er  stellte  darin  die  normirung  und  feststellung  einer  est- 
nischen scbriftsprache  als  hauptziel  seiner  aufgabe,  da  die  in  estnischen 
schriften  gebrauchte  sprache  sich  sehr  bedeutend  in  einzelne  dialekto 
spaltet. 

Viel  eingehender  als  die  letztgenannten  hat  Porkka*1  den  ingri- 
schen  dialekt  des  finnischen  behandelt.  In  seiner  von  zahlreichen 
sprachproben  und  einer  sprachkarte  begleiteten  untersuchung  kommt 
cr  zu  dem  wohl,  als  richtig  zu  bezeichnenden  resnltat,  dass  sowohl 
die  ingrische  als  auch  die  äyrämöis-  und  savakko-inundarten,  ob- 
wohl  unter  einander  etwas  verschieden,  zu  dem  ostfinnischen  oder  ka- 
relischen  hauptdialekt  zu  zählen  sind.  Als  hiilfsmittel  zur  erlernung 
des  raagyarischen  sind  mehrere  grammatiken  erschienen:  in  deutscher 
sprache  von  Barnayi2  Xagy*3  und  A/m",  in  italienischer  von  Goldi- 
siu**  und  in  englischer  von  Singer.™    Schon  1881  erschien  ein  nach 


40  K.  A.  Hermann,  Eesti  keelc  grammatik.  (Laut-  und  formenlehre). 
Tartus  1884. 

41  V.  Porkka,  tiber  den  Ingrischen  dialekt  mit  berUcksichtigung  der  flbri- 
gen  finni8ch-ingermanländi8chcn  dialektc.  Helsingfors  1885.  8°.  14G  p.  u.  ei- 
ner karte. 

**  J.  Barna,  Ungarisehes  sprachbuch  zur  grilndlichen  erlernung  der  un- 
garischen  sprache.   I.   Budapest  1885.   8°.   VIII,  186  p.   80  kr. 

43  /,.  Nagy,  Anleitung  zur  erlernung  d.  ungar.  sprache  filr  den  schul- 
u.  privat-unterricht  nach  H.  G.  OllendorfTs  mcthode.  Budapest  1884.  8°. 
*7V,  55  p.    I  H.  80  kr 

44  F.  Ahn,  Praktischcr  lehrgang  d.  ungar.  sprache.  Bearb.  v.  L.  Nagy. 
I  cursus.   3  aurl.    Wien  I8S4.  8°.    70  p    80  kr. 

44  J.  Gohlisiu,  Gramatica  limbei  magiaro  (lupa  metodul  Touissaint-Lan- 
genseheit.    Arad  1884.   8°.    1(10  p.  1  fl. 

*•  Iyn.  Sitvjer,  Simplified  grannnar  of  the  Hungarian  language.  Lon- 
don, Triibner  1882.  8°.  VI,  88  p.  —  Kec.  V.  Techmcr:  Int  Ztschr.  f.  allg. 
sprachw.  1884.   I,  489  f. 
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den  von  Genetz  vorher  veröffentlichten  texten  von  ffaläsz*1  abgefass- 
ter  grundriss  einer  russisch-lappischen  sprachlehre.  Von  specialunter- 
suchungen  sind  zu  erwähnen:  die  wortstammtheorie  im  magyarischen 
von  Szilasi*8  und  ein  aufsatz  tiber  vokalischem  wortschluss  in  dersel- 
ben  sprache  von  B alassa,**  die  erklärung  der  komitativendung  — 
stul,  —  stul  von  Budenz,50  die  sprachlichen  eigenthiimlichkeiten  des 
Nador  codex  von  Zoltväny,51  die  bezeichnung  des  einfachen  zischlautes 
von  Volf,52  die  sprache  Kaldi'a  von  Afo,53.den  gebrauch  der  inneren 
relationssuffixe  von  Kunos  und  Munkäcsi.™  Setälä55  gab  ein  kurzge- 
fasstes  finuisches  lesebuch  heraus.  Wegen  der  nahen  beziehung  des 
tatarischen  zu  den  ugrischen  und  \volga-sprachen  mag  bier  noch  eine 
ubersicht  der  tatarischen  sprache  um  Kasan  ervvähnt  werden,  welche 
Genetz56  hauptsächlich  auf  grundlage  von  Bälinfs  kasanisch-tatarischer 
sprachlehre  zusammeagestellt. 

Der  lebhafte  streit  ilber  den  ursprung  des  magyarischen  volkes, 
vvelcher  durch  Vämberys  bekannte  schrift  im  jahre  1882  hervorgeru- 
fen  wurde,  dauerte  noch  immer  fort.  Budenz's  in  unserem  vorherge- 
henden  jahresbericht  erwäbnte  kritik  erschien  in  dem  Nyelvtud.  Köz- 
lemenyek57  und  behandelte  ausfuhrlich  die  verschiedenen  abtheilungen 

47  Hahhz  Ign.,  Orosz-lapp  nyelvtani  vazlat  Ny.  Közlem.  XVII,  1881, 
s.  1-46. 

*■  Seilasi  Mör.,  A.  szötövek  elmelete  a  magyarban.  M.  Nyelvör  XI, 
1882,  8.  62-8,  107—14,  197-202,  297-305,  452-6. 

Balassa  J.,  A.  sz6v*gzö  önhangzök  a  roagyarban.   Ny.  Közlem.  XIX, 
1884,  a.  133—160. 

*°  Budenz  J,  A  magyar  -stul,  stul  comitativus  rag.  Ny.  Közlem.  XVIII, 
1853,  8.  158—60. 

"  Zoltväny  L.  Iren,  A  Nador  codex  nyclvi  sajatsägairol.  I.  Ny.  Köz- 
lem.   XVII,  1882,  a.  190—247.  II.    Ny.  Közlem.   XIX,  1884,  s.  1—58. 

M  Volf  György,  Az  egyzerii  sziszegö  hangok  jelölese  a  regi  magyar 
orthographiäban    Ny.  Közlem.   XIX,  s.  58—73. 

M  Kis  Ign.,  Kaldi  György  nyelve.  Ertekezesek  a  nyelv  es  szep  tud- 
omänyok  köreböl,  XI,  VII  szam.    1884,  73  p. 

•*  Kunos  Ign.  es  Munkäcsi  B.,  A  bclviszonyragok  hasznälata  a  ma- 
gyarban.  Ertekezesek  XII,  IV  szäm.   1884.   84  p. 

M  E.  N.  Setälä,  Vähäinen  suomalainen  lukukirja.   Porvoossa  1885. 

M  A.  Genetz,  Lyhyt  Kasanin  tatarin  kielen  kielioppi.  Hämeenlinnassa 
1884.  —  Angem.  Budenz,  Nyelvt.  Közlem.   XVIII,  1884,  b.  320. 

•7  Budenz  Jözs.,  Felelet.  Nyelveszeti  eszrevetelek  Vämbtry  A  rta  ma- 
gyarok  ercdete"  cz.  munkajara.  Nyelvt.  Közlem.  XVII,  1883,  s.  450-84.  — 
XVIII,  s.  1—35.  (Separ.) 
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des  Varaberiscben  buches.  Barna™  priifte  einige  wichtigere  behaup- 
t ongen  darin;  Munkäcsi*9  setzte  seine  erklärungen  gegen  dieselben  im 
Nyelvör  fort  und  Ttiry60  veröffentlichte  iiber  dieselbe  frage  eine  ab- 
handlung  unter  dem  titel:  die  ugrisch-ungarische  theorie.  Seiner- 
seits  blieb  aber  Vambery*1  nicht  die  antwort  schuldig.  In  zwei  ver- 
schiedenen  schriften  nnter  dem  titel:  der  ursprung  der  magyaren  und 
die  finnisch-ugrische  sprachwissenschaft  \vandte  er  sich  erst  gegen 
Hunfalvy's,  dann  gegen  Budenz's  linguistische  kritik  seiner  arbeit. 
Budenz's  aufstellungen  iiber  den  ugrischen  cbarakter  der  magyarischen 
sprache  in  dessen  vergleichendem  wörtorbuche  beftig  angreifend  be- 
hanptet  er,  B.  habe  das  zweite  sich  dem  törkenthum  zuneigende  ver- 
wandschaftsverhältniss  ganz  unbeachtet  gelassen.  Wenn  man  aber 
auch  eine  nicht  unbeträchtliche  turkische  blutsverveandtschaft  der  ma- 
gyaren zugibt  und  sich  in  der  sprache  viele  turkisch-tatarische  lehnwör- 
ter  finden,  kann  jedoch  niemand,  der  sich  mit  den  forschungen  in  dieser 
richtung  beschäftigt  hat,  den  allgemeinen  finnisch-ugrischen  charakter 
der  magyarischen  sprache  leugnen.  Das  material  vornehmlich  aus 
Budenz'8  wörterbuch  nehmend,  vergleicht  Wesken  eine  reihe  wörter 
aus  dem  finnisch-estnischen  mit  entsprechenden  in  den  iibrigen  ver- 
wandten  sprachen,  besonders  im  uogarischon.  Bonaparte93  weist  eine 
bisher  nicht  beachtete  erscheinung  im  italienischen  nach,  nämlich  die 
anwendung  verkiirzter  formen  der  pronominalen  adjectiva  als  posses- 
siv-suffixe,  und  vergleicht  diese,  auf  indoeuropäischem  gebiete  nur  noch 
im  neupersischen  vorkommende  eigenthumlicheit  mit  der  ähnlichen  er- 
scheinung in  den  uralischen  sprachen. 

Was  sonst  die  allgemeinere  vergleichung  der  altaischen  sprachen 


M  Barna  Ferd.,  Vambery  Armin  „a  roagyarok  eredete"  ;czimtl  muve 
nehany  több  ällitäsanak  blrälata,  Ertckczesck  XI,  10  sz.   Budapest  1884,  98  p. 

••  Munkäasi  B.,  A.  mngyar  nyelv  eredete.  M.  Nyelvör  1883,  8.  109—13. 
Tury  Jmm.,  Az  ugor-magyar  theoria.  Egyetcmcs  philologiai  közlöny. 
Jahrg.  8,  1884,  s.  131—58,  295—311,  416—40. 

,l  Vambery  A.,  A  magyarok  eredete  6s  a  önn-ugor  nyelveszet.  I  Buda- 
pest 1884,  52  p.  —  II.  1885,  74  p  —  Reo.  9.  Mhiuchko,  m,  Boupocy  o  TepOÄO- 
tobuxi  CKHTaxi)  (Zur  frage  nacli  den  Scythen  des  Herodot).  Jouni.  d.  Mini- 
ster.  d.  volkaufkl.   B.  234,  abth.  2,  juli  1K84,  8.  145—55. 

M  M.  Weske,  Kesti  ja  Soome  kccle  wOrdlus  teiste  augula9te  kccltega, 
iseäranis  Ungari  keelega.  Eesti  kirjameeste  seksi  aastararaat  1884—85.  Tar- 
tus  1886.    8»,  s.  59-79. 
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betrifffc,  erschien  die  hieher  beztigliche  zweite  abtheilung  des  B.  II  von 
Fr.  Muller'8  grundriss  der  sprachwissenschaft  schon  im  jahre  1882, 
diejenige  nämlich,  welche  unter  anderen  auch  die  sprachen  der  urali- 
schen  (finnisch-ugrischen)  und  altaischen  völker,  sowie  die  der  samo- 
jeden  behandelt.  Wesentlich  von  demselben  gesichtspunkte  ausgehend 
wie  Möller,  sucht  fVinkler*1  die  hauptumrisse  der  zum  altaischen 
sprachtypus  gebörenden  verschiedenen  gruppen  zu  ziehen,  nm  dadurch 
„einen  iiberblick  iiber  die  tiefgreifenden  analogien  nnd  die  ebenso  be- 
dentsamen  differenzen  derselben  zu  geben."  Noch  grössere  tragweite 
h  at  die  von  Hommel95  aufgestellte  behauptung  eiuer  verwandtschaft 
der  sumero-akkadischan  keilschriftsprache  mit  dem  turko-tatarischen 
zweig  der  nral-altaischen  sprachenfamilie,  eine  ansicht,  die  er  noch 
in  einem  dritten  artikel  lebhaft  anfrecht  erhält,  mit  hinweis  auf  die 
ubereinstimmende  verwendung  sämmtlicher  pronominalstämme  fur  die 
grammatischen  formen.  In  dieser  schwierigen  frage  diirfte  es  r&thlich 
sein,  zunächst  abzuwarten,  wie  die  specialforschung  seine  aufstellungen 
benrtheilt. 

Die  etnografischen  und  archäologischen  verhältnisse  der  finnisch- 
ugrischen  völker  fanden  in  den  letzten  jahren  immer  zahlreichere  be- 
arbeiter  unter  ibrschern  und  reisenden.  Als  festgabe  zum  archäologi- 
schen kongresse  in  Odessa  veröffentlichte  Aspelin™  eine  studie  iiber 
die  s.  g.  Rosomonen,  später  setzte  er  seine  ansichten  iiber  den  kultur- 
zustand  der  heidnischen  finnen  in  einer  besonderen  schrift67  ausein- 


»  L.  L.  Bonaparte,  Italian  and  uralic  possessiv  suffixes  compared. 
Journal  of  the  Philological  Society.   London  1884.   8°.   7  p.   2  tables. 

"  H.  Winkler,  Das  Uralaltaische  und  Bcine  gruppen.  Erste  u.  zweite  lie- 
ferung.   Berlin  1885.   8°.    184  p. 

Fr.  Hommel,  Die  sumero-akkadische  sprache  und  ihre  verwand8ehafts- 
vcrhältnisse.  III.  Zeita.  f.  Keilschriftforschung  I.  Leipzig  1884,  s.  323—342. 
—  Rec.  F.  Dclitsch,  Kritik  ttber  F.  Hommel'8  „die  sumero-akkadische  sprache". 
Lit  Ctrbl.  1885,  N:o  11,  ap.  353—5.  —  AusfBrlichc  kritik  Uber  dieselbe  ab- 
handlung  von  J.  Halevy  in  Rovue  critique  1885,  N:o  29,  s.  45—9. 

Fr.  Hommel,  Die  Sumero-Akkaden,  ein  altaisches  volk  (vorläufige  mit- 
teilung):  Correap.  Bl.  d.  d.  Ges.  f.  Anthropologie,  XV  jahrg.  Nro  8,  1884, 
8.  63—4. 

J.  R.  Aspelin,  La  Rosomonorum  gcns  et  le  Ruotsi.  Etnde  d'histoirc 
et  d'archeologie.   Helsingfors  188*.   8°.   25  p. 

J.  R.  Aspelin,  Suomen  asukkaat  pakanuuden  aikana.  Helsingissä 
1885.   8».   97  p.  3,50  mk. 
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ander;  Granfelt 68  beschrieb  die  wohnungen  und  das  volksleben  in 
Finland,  während  Heikel"  die  in  Kalevala  erwähnten  geräthschaften 
erklärend  zugleich  ein  etnografisches  wörterverzeichniss  mittheilte,  und 
Grotenfelt"'9  die  von  Ahlqvist  herausgegebene  schrift:  unter  vogulen 
und  ostjaken  besprach. 

Die  alterthiimer  des  venvaltungabezirks  Vehmaa  sind  von  Killi- 
nen11,  die  Ilamantai'8  von  Tirronen"2  behandelt;  Aspelin"3  beschrieb 
die  kirchen  zu  Messukylä  und  Hauho,  \vie  Jung  74  einige  nach  seiner 
auffassung  gotische  leichenverbrennungsplätze  in  Livland.  und  Gre- 
wingk"'T>  die  neolithischen  bewohner  von  Eunda  in  Estland.  Sehr  häu- 
fig  zieht  das  nördlicho  Lappland  die  aufmerksamkeit  auf  sich.  Kudr- 
javzev'6,  Lindholm"1,  Rdbot™  und  friis"9  liefern  schilderungen  teils 
von  dem  lande,  teils  aus  dem  leben  und  der  märchenwelt  der  lappen. 
Bergström*0  verfolgt  die  bearbeitungen  eines  lappischen  liedes  in  frem- 

M  A.  Granfelt,  Asunnot  ja  kansan  elämä  Suomessa.  [Aueh  scliwediseh: 
Om  bostädcr  ooh  folklif  i  Finland].  Kansan-valistusscuran  toimit.  42.  Hel- 
singissä 1884.   8°.   36  p.   0,50  mk. 

"  A.  O.  Heikel,  Kansatieteellinen  sanasto  kuvien  kanssa.  Vähäinen 
alkuteos  muutamien  Kalevalassa  mainittujen  esineitten  selittämiseksi.  Suomi 
II,  18  s.   Helsingissä  1885. 

O.  Grotenfelt,  Finsk-ugrisk  etnografi.    Finsk  Tidskrift  1**4,  s. 

1*5—30. 

71  A'.  Killinen,  Muinaisjäännöksiä  Vehmaan  kihlakunnassa.  S.  Muinaisin, 
aikakauskirja  VII.    1885,  s.  111-212. 

"  E.  Tirronen,  Muinaisjäännöksiä  llamantsin  kihlakunnassa.  S.  Muin. 
aikak.  VII,  s.  1-79. 

7*  E.  Aapelin,  Messukylän  ja  Hauhon  kirkot,   ibid.  s.  70—94. 

74  J.  Jung,  Muutamista  luultavasti  gotilaisista  ruumiinpolttopaikoista. 
ib.  s.  107—11. 

74  C.  Gretcingk,  Die  ncolitischen  bewohner  von  Knnda  in  Estland  u. 
deren  nachbarn.  Verhandl.  d.  gcl.  cstnischen  ges.  zn  Dorpat  B.  XII,  1H84. 
8#,  s.  1—134. 

71  H.  Kydpneus.e-h^  Pyccaaa  .lanjamui:  ^Kypaaai  mhh.  Hap.  npocBim.  (Das 
russ.  Lappland:  Jorn.  d  Min.  d.  volksaufkl.)   B.  232.  1884,  a.  3U— 71,  210— 42. 

77  P.  A.  Lindholm,  Hos  lappbönder.  Skildringar,  sägner  o.  sagor  fran 
aödra  Lappland.   Stockholm  1884.   8°.    160  p.    1  kr.  75  öre. 

71  M.  Rabot  et  1'exposition  au  museum,  La  Laponie  russe.  Revue  seient* 
1884,  s.  782—4. 

"  J.  A.  Friis,  Klosteret  i  Petschenga.  Skildringar  fra  russisk  Lapland. 
Christiania  1884.  8°.   176  p.  2  kr. 

■°  JR.  Bergström,  Spring  min  snälla  ren.  Nyare  bidrag  t.  känned.  om  de 
svenska  landam.  o.  sv.  folklif,  h.  21.   1885.   8°.  20  p. 
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den  sprachen,  Hällström*1  vergleicht  die  eatniache  und  die  finnische 
volklyrik,  Weske*'1  beschreibt  die  heidnischen  opfer  der  esten  an  die 
waldgottheiten  und  Kalmany*3  sucht  das  vorkommen  einer  gottheit 
Boldogas8zony  in  der  magyariachen  nrreligion  nachzuweiaen. 

In  Ungarn  hat  LippHl  die  gräberfelder  von  Keszthely  unteraucht 
uud  ausfurlich  beachrieben.  Klein**  acbildert  den  todtenkultua,  Patru- 
bäny**  verancht  den  namen  magyar  zn  denten,  wie  Hödolyhl  den  ur- 
sprung  der  szeklerschrift,  während  Török**  und  Misteli"  anthropolo- 
gische  mittheilungen  liefern.  Mehr  umfaaaend  aind  die  von  fferrtnufin90 
gemacbten  forachungen  iiber  urgeachichtliche  8puren  in  den  geräthen 
der  ungariachen  volksthumlichen  fischerei,  sowie  die  jetzt  auch  in  deut- 
8cher  aprache  herausgegebeno  daratellung  Pulszky^s*1  uber  die  Kupfer- 
zeit  in  Ungarn.  Eine  umfasaende  atudie  uber  die  genuinen  rechtsver- 
hältniaae  bei  den  mordvinen  und  die  von  ihnen  gebrauchte  bilderachrift 
veröflfentlichte  Mainof9*,  welcher  friiher  die  reaultate  aeiner  anthropo- 
logiachen  forachungen  unter  den  Eraa-mordvinen 93  mitgetheilt  hatte. 


•»  K.  F.  af  Hällström,  Vertaus  virolaisten  ja  suomalaisten  lyyrillisten 
runojen  välillä.   Valvoja  1885,  s.  522—38. 

"  M.  We$ke,  Vana  eestlasto  palved  metsä  jumalatelc.  Aastaraamat 
1884—85.   Tartus  1886.  s.  1—22. 

•»  Kälmnny  Lajos,  Boldogasszony  ösvallasunk  istenasazonya.  Budapest 
1885.    37  p. 

M  Lipp  V.,  A  Keszthelyi  sirmezök.  Budapest  1884.  VIII,  52  p.  — 
Die  gräbcrfelder  von  Keszthely.    1885.   VIII,  121  p. 

•*  H.  Klein,  Der  totenkultns  in  Ungarn:  Ausland,  Jg  57,  N:o  19,  1884, 
a.  370—2. 

Patrubdny  L.,  A  magyar  ncv  eredete.   Egyetemes  philologiai  Köz- 
löny.    1883,  s.  953—69. 

»7  Hödoly  L„  A  szekely  vagy  regi  magyar  iräs  eredete  Pozsony  1884. 
8°.    16  p.  (m.  0,60). 

48  v.  Török,  Anthropologisches  aus  Ungarn.   Corresp.  Bl.  d.  deutsohen 
ges.  f.  anthropol.,  cthnol.  u.  urgesch.   Jahrg.  XV.    1884,  s.  121—4. 
—  Öber  makrocephale  sehädel  und  anderes.   Ibid.  s.  177—8. 

"  F.  Misteli,  Miscellen.  II.  Jakutisch.  III.  Magyariseli.  Zcitsehr.  f. 
völkerpsych.  u.  sprachvvissensch.   XV.   s.  461 — 72. 

•°  Herrmann  O.,  Ösi  nyomok  a  magyar  n(pies  halaszatban.  Budapest 
1885.    8°.    XII,  263  p. 

•»  F.  Ptdszky,  Die  kupterzeit  in  Ungarn.  149  illustr.  Budapest  1884. 
103  p.   Rec.  Ungar.  Revue  1884.  —  R,  Vircho\v,  Zeits.  f.  ethnol.  1884,  s.  215. 

M  B.  Maunon,  Chepzi  »pHAHiec&aiJo  oirra  MopiBU.  C  IleTepöypro  1885, 
VDI,  267  p. 

93  B.  Maunosi,  Kesultate  anthrop.  lorscliungen  unter  dou  Ersa-mordvincn 
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Kleinere  aufsätre  iiber  die  syrjänen,  permier  and  wotjaken  veröffent- 
lichten  Lylkin9*,  Sommier95,  Dobroftvorski96  und  tVereschtschagin91) 
iiber  die  todtenfeste  der  heidnischen  tschuwaschen  Wyschelawzerv9%, 
iiber  die  lebensweise  der  samojeden  Arnesen". 

Es  bleiben  jetzt  nur  noch  einige  aufsätse  und  scbriften  verschie- 
denen  inhalte  iibrig  zu  envähnen,  die  sich  meistenteils  auf  die  littera- 
turgeschickte  beziehen.  Zunächst  ist  die  fortsetzung  von  Krohris 100 
verdienatvoller  finnischen  litteraturgeschicbte  zu  erwähnen,  von  wel- 
cher  das  zweite  heft  erschien,  die  entstehung  der  verschiedenen  my- 
thischen  vorstellungskreise  des  finnischen  volksepos  in  eingehender 
weise  behandelnd.  Der  verfasser  hat  dabei  das  riesenhafte  hand- 
schriftliche  material,  welches  von  zahlreichen  forachem  während  der 
letzten  funfzig  jahre  aus  dem  volksmunde  gesammelt  wurde  und  ge- 
genwärtig  in  der  bibliotek  der  finnischen  litteratnrgesellschaft  aufbe- 
vvahrt  ist,  mit  grosser  muhe  und  sorgfalt  benutzt.  Ein  lehrbuchder 
finnischen  litteraturgesohichte  lur  den  höheren  unterricht  verfasste  Go- 
denhjelm™1, das  erste  vollständige,  das  es  iiberhaupt  gibt.  Hertzberg 102 
hat  eine  freie  iibersetzung  der  Kalevala  in  schwedischer  sprache  ver- 
öfFentlicht  und   Grotlhtm10*  eine  studie  iiber  die  finnische  volkslyrik 


(rus*.)  1883.  (S.  Lit.  Bl  I,  285,  n.  4K0).  Roc.  C.  Mercvkovski:  Revuo  d'an- 
throp.  1884,  ser.  VII,  8.  747-53.  -  N.  Kalatschov:  Izvestija.   B.  20,  h.  4. 

•*  T.  JIumtcuHi,  HflTocoutrie  3upaucitaro  spaa:  JKypHaji.  mhh.  uap.  npocB. 
1883.    B.  230,  s.  275—326. 

•*  S.  Sommier,  I  Sirieni.  Archivio  per  Pan  throp.  de  la  etnol.  1883,  8. 
528-32. 

••  Dobrottcorski,  Das  gcmeindevcscn  der  Pcrmjaken.  Die  teldgcmein- 
dewirtechaft  im  orlowschen  bezirk,  gouv.  Wjatka  (russ.)  Roskaja  Mysl  1884, 
s.  26  ff. 

•7  G.  Wereachtschagin,  Die  wotjaken  des  gebiets  Sosnovka  (russ  )  Iz- 
vestija d.  k.  russ.  geogr.  ges.  1884,  s.  4!i6  ff. 

A.  Wy8chelavsev,  Die  sitten  der  angetauften  tschuwaschcn  bei  bogräb- 
nisscn  u.  todtenfesten  (russ.)  Izvestija  d.  russ.  geogr.  ges.   B.  20,  1884,  h.  3- 

M.  E  Arnesen,  Frän  Gyda-viken  tili  Obdorsk.  Ymer  1883,  s.  135  ff. 
(Reisebericht  u.  schilderung  der  lebcnsweise  der  Samojeden). 

100  J.  Krohn,  Suomal.  kirjallisuuden  historia.  II,  h.  2.  Kalevalan  synty. 
Helsingissä  18S5.   84,  s.  351—612. 

101  B.  F.  Godenhjelm,  Oppikirja  suomal.  kirjallisuuden  historiassa.  Hel- 
singissä 1885.   8°.   92  p. 

101  R.  Hertzberg,  Kalevala,  fri  öfversättning.  Helsingfors  1884.  8°.  304  p. 
—  Rec  Lundell:  Nordisk  Revy  1885,  s.  378  f. 
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auf  veranlassung  der  Paul'schen  iibersetzung  der  Kanteletar.  Szin- 
nyei10*  theilte  eine  bibliographie  der  ungarischen  sprachvvissenschaft- 
lichen  litteratur  vor  Revai  mit. 

Noch  haben  wir  einige  biographien.  Ahlqvist10*,  Lagiis1™  und 
Hurifalvy™1  zeichneten  in  kleineren  oder  grösseren  zugen  den  lebena- 
lauf  des  finnischen  gelehrten  Elias  Lönnrot,  dessen  tod  mehrere  nek- 
rologen  auch  in  ausländischen  zeitscbriften  hervorrief 108.  Zum  anden- 
ken  an  Budenz'  25-jährige  sprachwissenschaftliche  wirksamkeit  ent- 
warf  Simonyi109  ein  bild  seines  lebens.  Vämbery110  bescbrieb  selbst 
sein  leben,  und  Dukalu  brachte  in  erinnerung  die  muhevollen  for- 
schungen  des  Csoma  de  Körös.  Reichhaltige  angaben  liber  die  ural- 
altaischen  völker  und  sprachen  tindet  man  in  Klat(sn*  umfassender 
orientalischen  bibliographie,  aus  der  ich  eine  menge  werthvolle  angaben 
geschöpft  habe. 


IM  J.  E.  von  Grotthms,  Kanteletar,  die  volkslyrik  der  Finnen :  Nord. 
Rundschau,  B.  2,  h.  3,  IK84,  s.  263 — 80.  —  Paul's  iibersetzung  von  Kanteletar 
rec.  von  Max  Vogler:  Mag.  f.  d.  litter.  d.  in-  u.  auslamles  1885,  s.  329—33. 

"*  Szinnyei  J.,  A  magyar  nyclveszeti  irodalom  bibliographiäja  Revay 
elött   Magyar  Könyv-Szemlc    Jahrg.  8,  s.  148— 03. 

m  Auy.  Ahlqvist,  Elias  Lönnrot.  Biografiskt  utkaet.  Helsingfors  1884. 
8*.  38  p.  —  Auch  finnisen:  Elias  Lönnrot,  Elämäkerrallisia  piirteitä.  Hels. 
1884,  8°.    40  p. 

,M  W.  Layus,  Universitctets  minncsfest  öfver  Elias  Lönnrot  den  13  Maj 
1884.   Helsingfors  1884.    4°.    45  p. 

197  Hunfalvy  P.,  Emlekbeszed  Lönnrot  llles  a.  M.  T.  Akad.  kUltagja 
felett.   Budapest  1885.   32  p. 

1M  Elias  Lönnrot,  f  19  Mani  1884.  Nekrolog  von:  E  \V.  G.,  Athcneura 
29  März,  s.  406  f.  —  Knishnyj  Wjestnik  (russ.)  I  april,  sp.  224.  —  W.  Henry 
Jones,  Academy  5  apr.,  s.  242  f.  —  Berliner  Philol  Wochenschr.,  12  apr.  N:o 
15.  —  Istoritsch  Wjcstnik  (russ).  Mai,  XVJ,  s.  455  f.  —  Szinnyei  Jozs,  Egye- 
tem.  philolog.  Közlöny,  Mai,  VIII,  s.  525— 29.  -  Globus  1883,  XLV1I,  8.  124. 
S.  Simonyi,  Joset  Budenz.   Ungar.  Revue  1884,  s.  217—28. 

1,0  A*  Vämbery,  His  life  and  adventures,  written  by  himsclf.  London 
1884.  8°.  X,  370  p ,  6  s.  —  J.  H.,  Armin  Vamb6ry.  Deutsche  Rundschau  f. 
geographie.   Jahrg.  6,  1884,  s.  426-8. 

111  Th.  Duka,  Some  remarks  on  the  life  and  labours  of  Alex.  Csoina  de 
Körös.  Journal  ot  the  K.  As.  Soc,  N.  S  ,  voi.  16,  1884,  s.  486-94.  —  Ins 
deutsche  tibersetzt  in  Ungar.  Revue  1884,  s.  628—35. 

»ll  J.  Klatt,  Orientalische  bibliographie.  Uralaltaischc  sprachen  u.  völker, 
s.  183—9.  Literaturblatt  filr  orientalische  philologie.  B.  II,  N:o  II.  Leip- 
zig 1885. 
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Die  Finnisch-ugrischen  Volker. 

Zahlreiclie  völkerstämme  nichtarischen  ursprungs  verbreiten  sich 
uber  das  nördliche  Asien  Bowie  uber  die  ebenen  des  nördlichen  und 
östlichen  Europas.  Einige  derselben  sandten  ihre  verzweigungen  weit 
nach  suden  und  westen,  wo  sie  dann  in  näherer  beziehung  zu  den 
indoeuropäern  traten.  M.  A.  Castren  war  der  erste,  welcher  die  s&muit- 
lichen  sprachen  dieser  völker  als  ein  zusammenhangendes  ganzes  zu 
betrachten  anfing,  und  nach  seinem  vorgange  pflegt  man  sie  mit  dem 
geineinschaftlichen  namen  Altaisch  oder  Ural-altaisch  zu  bezeichnen. 
Die  von  Castren  aufgestellten  funf  hauptabtheilungen  des  altaischen 
sprachstamms,  welche  auch  später  beibehalten  wurden,  sind  die  folgenden : 

1.  Tungusisch  mit  dem  dazu  gehörigen  Mandschuisch ; 

2.  Mongolisch,  darunter  das  Westmongolische  oder  Kalmu- 
kische; 

3.  Tatarisch  in  vielen  dialekten,  von  denen  die  hauptsäch- 
lichsten  sind:  Jakutisch  in  Nordost- Asien,  Uigurisch  und  Osmanli; 

4.  Samojedisch  in  funf  verschiedenen  gruppen,  und  endlich 

5.  Finnisch-ugrisch  oder  Uralisch. 

Die  letztgenannte  gruppe,  das  eigentliche  forschungsgebiet  der 
Finnisch-ugrischen  gesellschaft,  hat  ihre  repräsentanten  zum  grössten 
theil  in  Europa,  nur  die  Vogulen  und  Ostjaken  haben  ihre  wohnsitze 
östlich  vom  Ural. 

Die  völkerwanderung  sowie  spätere  historische  uinwälzungen  ver- 
änderten  häufig  das  gegenseitige  verhältniss  der  osteuropäischen  stämme 
zu  einander.  Dadurch  entstauden  völkermischungen,  deren  spuren  es 
heutzutage  sch\ver  ist  n&her  zu  verfolgen.  Öfters  kann  man  sie,  in 
ermangelung  direkter  geschichtlichen  daten,  nur  als  fossile  ablagerungen 
in  den  sprachlichen  veranderungen  und  lebmvörtern  vorfinden  und 
studiren.    Es  ist  daher  keinesvvegs  zu  envarten,  dass  ein  jedes  dieser 
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völker  einen  physischen  typus  desselben  ursprungs  zeigen  werde,  dessen 
geprage  seine  sprache  unläugbar  tragt,  umsoweniger  dass  alle  zu  einer 
einheitlichen  und  gemeinschaftlichen  abstammung  zuriickzufuhren  seien. 
Die  sprachen,  welche  sie  reden,  bezeugen  aber  durch  ihre  analoge  und 
in  vielen  beziebungen  ubereinstimmende  bildung,  dass  sie  eine  nicht 
geringfugige  geistige  erbschaft  aus  derselben  urquelle  gemeinchaftlich 
ubernomroen,  wenngleich  sie  sich  dieser  in  mannigfacher  weise  zu  selb- 
ständiger  entwickelung  bedient  haben. 

Die  fönfte  der  oben  genannten  verschiedenen  gruppen  der  zum 
Altaischen  stamme  gehörenden  sprachen  zeigt,  was  den  physischen 
typus  der  betreffenden  völker  angeht,  vielleicht  die  grösste  mannig- 
faltigkeit.  Wenn  wir  dennoch  die  bezeichnung  finnisch-ugrische  völker 
gebrauchen,  so  bezieht  sich  dieser  name  selbstverst&ndlich  nur  auf  das 
gebiet  der  sprache.  Prinz  L.  L.  Bonaparte  nennt  die  hier  in  rede- 
stehende  gruppe  die  ,.uralische  sprachfamilie"  im  gegensatz  zu  den 
iibrigen  vier  rfamilienu;  J.  Budenz  zieht,  wie  bekannt,  die  benennung 
„magyarisch-ngri8chea  oder  nur  „ugrischeu  sprachen  vort  was  wohl 
leicht  eine  verwechselung  herbeifuhren  kann.  Die  nordiachen  forscher 
gebrauchen  allgemein  den  namen  finnisch-ugrisch,  der  uni  so  mehr  moti- 
virt  vorkommt,  da  meiner  auffassung  nach  diese  sprachgruppe  zunachst 
in  zwei  unterabtheilungen  zerfallt.  Bonaparte  legt  ihnen  die  namen 
nt8chudo-wolga-bjarmischett  und  rugrische  subfamilie"  bei.  Die  ver- 
theilung  der  einzelnen  sprachen  auf  diese  bei  den  gruppeu  ist,  wie  folgt: 

I.  Pinnische  oder  Tschudo- \volga-permisch e  gruppe, 
welche  folgende  sprachen  umfasst: 

a.  Westfinnisch-wolga  abtheilung:  Finnisch,  "VVotisch,  Karelisch, 
Wepsisch,  Estnisch,  Liviscb,  Lappi sch,  sowie  an  der  Wolga  Mordvi- 
nisch  und  Tscheremissisch. 

b.  Permische  abtheilung:  Syrjänisch  mit  dem  wenig  davon 
abweichenden  Permischen,  Wotjakisch.  Hier  mu  as  doch  bemerkt  wer- 
den,  dass  eine  nähere  unterauchung  nöthig  ist  um  zu  entscheiden, 
inwiefern  das  Tscheremissische  sich  dieser  oder  jener  abtheilung  n&her 
anschliesst.    Die  zweite  hauptgruppe  ist 

II.  Die  ugrische,  welche  Magyansch  (Ungarisch),  Vogulisch 
und  Ostjakisch  umfasst. 

Gegenwartige  darstellung  hat  nur  den  z\veck  die  diesem  hefte 
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beigefugte  etnographische  karte  zu  beleuchten.  Es  werden  daher  nur 
kiirzere  angaben  iiber  die  wohnsitze  und  die  anzahl  der  betreffenden 
völker  hier  mitgetheilt. 

Was  zanächst  die  zur  finnischen  nationalitat  gehörende  be- 
völkerungen  betrifft,  erstreckt  aie  sich  uber  den  grössten  theil  des 
grossfurstenthums  Finland  und  noch  uber  die  grenzen  desselben  nach 
zwei  seiten  hinaus.  Gegen  westen  findet  man  finnisen  redende  einige 
meilen  vom  fluss  Tornio,  danu  etwa  vom  polarkreis  um  den  mittleren 
lauf  der  fiusse  Lulea  und  Kalis  bis  hinauf  zur  finnischen  grenze  bei 
Karesuanto.  Die  iinnisch  redenden  in  Finland  wurden  1880  auf 
1,756,381  berechnet,  die  in  Schweden  wohnenden  finnen  zählten  beim 
ausgang  desselben  jahres  19,611  personen,  von  denen  in  den  iiber- 
wiegend  von  finnen  bewohnten  kirchspielen  Unter- Tornio  1781,  Karl 
Gustaf  1754,  Hietaniemi  1513,  Ober-Tornio  2,332,  Korpilombolo  959 
und  Pajala  3008  vorkommen.  In  Gellivaare  sind  1934  finnen  gegen 
960  lappen  und  628  schweden,  in  Jukkasjärvi  1412  finnen  und  558 
lappen,  in  Enontekis  377  finnen  und  947  lappen.  Weit  sudlicher  in 
"VVermland  koramt  noch  eino  kleine  finnische  bevölkerung  vor,  nach- 
kommen  der  dorthin  vor  inehr  als  zwei  jahrhunderten  eingewanderten 
finnen.  Sie  streckt  sich  als  schmaler  streifen  ungefähr  sechs  meilen 
vom  Warald-see  bis  zur  nördlichen  hälfte  von  Norra  Rögden  in  den 
kirchspielen  Bogen,  Gräsmark,  Lekvattnet,  Östmark,  Hvitsand,  Ny  und 
Södra  Finnskoga.  Nach  amtlichen  angaben  waren  1880  in  Wermland 
780  finnen;  Aminoff  berechnet  daruber  noch  die  in  Södra  Finnskoga, 
Östmark,  Hvitsand  und  Lekvattnet  zu  1,500  und  die  in  den  nahe 
iiegenden  gegenden  von  Norwegen  in  Grue  zu  1.154,  Hof  150  und 
Brandvold  404  =  1,708,  wodurch  die  an  beiden  seiten  der  grenze 
lebende,  finnisch  redende  bevölkerung  auf  4,000  zu  zählen  wäre.  Nach 
seiner  ansicht  werden  sio  schon  nach  einem  halben  jahrhundert  in  die 
herrschende  bevölkerung  aufgegangen  sein,  und  in  der  that  gibt  die 
bevölkerungsstatistik  fur  1875  als  die  zahl  der  kvänen  oder  finnen  in 
Grue  nur  946,  in  Hof  115  an.  Im  ganzen  zählte  man  letztgenanntes 
jahr  in  Nonvegen  7,594  kvanen,  von  denen  4,286  im  amtsbezirk  Finn- 
mark, 2,107  in  Tromsö  und  1,062  in  Hedemark  wohnten.  Wie  sie 
aber  entschieden  im  suden  allmälich  absterben,  so  nehmen  sie  im  norden 
bedeutend  zu,  so  dass  ihre  anzahl  im  verhältniss  zur  ganzen  bevölkerung 
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in  den  letzten  vier  jahrzehnten  auf  das  doppelte  gestiegen  ist.  Sie 
beträgt  jetzt  (1875)  in  Tromsö  amt  7,7  percent,  in  Finnmark  24,2 
percent  der  ganzen  bevölkerung. 

An  der  finnischen  ostgrenze  gegen  Russland  etwa  bis  zum  52:ten 
längengrad  trifft  man  eine  Karelisch-finnische  bevölkerung  an, 
von  der  einzelne  abtheilungen  sich  schon  seit  zwei  hundert  jahren 
auch  in  den  gouvernementen  Novgorod  und  Tver  niedergelassen  haben. 
Sie  werden  zusammen  auf  192,314  personen  berechnet. 

Die  ubrigen  bewohner  finnischer  lierkunft  in  den  gouvernementen 
S:t  Petersburg,  Olonetz  und  Novgorod,  welche  zusammen  bis  auf 
142,689  aogegeben  werden,  sind  teils  s.  g.  Ingrier,  Savakot  und 
Äyrämöiset,  mit  einander  sprachlicb  sehr  nahe  verbunden  und  zum 
ostfinnischen  oder  karelischen  dialekt  gehörend,  theils  Wepsen  und 
Woten,  die  gewÖbnlicb  zum  westfinnischen  oder  jämischen  hauptdialekt 
gerechnet  werden.  Am  sudwestlichen  ufer  des  sees  Onega,  vom  aus- 
flus8  des  Svir  gegen  die  stadt  Petrosavodsk  hin,  sowie  in  den  kirch- 
spielen  Pyhäjärvi,  Mundjärvi,  Sununsuu  und  Viidana,  wobnen  die 
Wepsen,  von  Sjögren  auch  Nord-tschuden  genannt.  Nooh  zahl- 
reicher  kommen  sie  an  den  oberen  verzweigungen  des  flusses  Ojat  vor, 
wo  sie  sich  fast  bis  zum  westlichen  ufer  des  Bjelosero  verbreiten. 
Die  nahe  venvandten  Woten  oder  södlichen  Tschuden,  wie  sie 
von  Sjögren  genannt  wurden,  leben  in  einigen  dörfern  der  zum  Peters- 
burgischen  gouvernement  gehörenden  kreise  Oranienbaum  und  Jamburg, 
vornehmlich  im  kirchspiel  Kattila.  Nach  Köppen  solien  jene  nur  sech- 
zehn  tausend,  diese  etwas  iiber  funftausend  personen  betragen. 

Sudlich  vom  finnischen  meerbusen,  in  Estland  und  Livland,  sowie 
auf  den  inseln  Dagö  und  Ösel,  wohnen  die  Esten;  eine  kleinere  anzahl 
kommt  in  den  gouvernementen  Pskov,  Petersburg  und  Vitebsk  vor. 
Zusammen  zählten  sie  vor  einigen  jahren  746,522  personen.  Ihre 
sprache  zerfallt  in  zwei  hauptdialekte,  das  Dörptestnische  in  den  kreisen 
Dorpat,  Fellin  und  Pernau,  und  das  Revalestnischo  am  finnischen 
meerbusen.  Jener  ist  der  alterthumlichere,  dem  finnischen  mehr  ähnlich. 

Am  nördlichsten  vorgebirge  Kurlands  um  Domesnäs,  in  einer 
ausdehnung  von  68  werst  westwärts  und  auf  der  anderen  seite  etwa 
12  weret  am  rigischen  meerbusen,  lebt  noch  ein  kleiner  rest  der  alten 
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treibend,  an  der  Ishxna,  einem  nebentiusse  des  Petechora.  Die  Perraier 
wohnen  mehr  parcellirt  ala  die  syrjänen,  besonders  im  gouvernement 
Perm,  zu  einem  kleinen  theil  auch  in  Wjatka.  Beide  nennen  sich 
selbst  komi-murt,  das  volk  an  der  Kama,  von  den  benachbarten  wogu- 
len  werden  sie  saraknra  genannt.  Die  Wotjaken,  welche  sich  selbst 
udmurt  nennen,  wohnen  grösstentheils  in  dem  gouvernement  Wjatka, 
beaonders  in  den  kreisen  Jelabuga,  Malmyah,  Glazow,  Sarapul  und 
Slobodsk,  ausserdem  aber  noch  zu  einem  geringeren  theile  in  den  gou- 
vernementen  Kazan,  Perm,  Samara  und  Ufa.  Auch  sie  leben  zerstuckelt 
unter  russen,  wie  die  vorigen,  und  haben  dann  noch  zu  ihren  nächsten 
nachbarn  tataren,  tscheremissen  und  tschuvaschen,  aus  deren  sprachen 
sio  mehreres  aufgenommen  haben.  Die  wotjaken  machen  jedoch  die 
grössere  hälfte  aller  bjarmier  aus,  obgleich  sie  auf  einen  viel  geringeren 
raum  beschränkt  sind. 

In  der  syrjänischen  sprache  im  weiteren  sinne  unterscheidet  Wiede- 
mann  7  verschiedene  dialekte,  nämlich  den  sysolischen,  lasischen,  petscho- 
rischen  an  den  betreffenden  fliissen  Sysola,  Lusa  und  Petschora,  weiter 
der  dialekt  an  der  Wytschegda,  welcher  von  etwa  27,000  persbnen 
gesprochen  wird  und  die  weiteste  verbreitung  hat,  den  udorischen, 
den  ishemischen  und  den  permischen  dialekt.  Auch  das  wotjakische 
hat  mehrere  dialekte,  die  indesseu  nicht  näher  bekannt  sind.  Nach  den 
neuesten  angaben,  die  vvahrscheinlich  jedoch  etwas  moditicirt  werden 
mussen,  gibt  es  im  ganzen  85,432  syrjänen,  von  denen  72,623  auf  das 
gouvernement  Wologda  kommen,  und  67,315  permier.  Die  wotjaken 
waren  1872  in  runder  zahi  276,000,  wovon  auf  das  gouvernement  Wjatka 
262,073,  Kazan  8,262,  Perm  2,593,  Samara  1,357  und  Ufa  etwa  1,000 
kamen.  Die  permische  abtheilung  des  finnischen  stammes  wtlrde  also 
im  ganzen  628,747  personen  umfassen. 

II.  Die  zweite  hauptgruppe  der  finnisch-ugrischen  sprachenfamilie 
ist  die  Ugrische,  zu  welcher  die  wogulen,  ostjaken  und  magyaren 
gehören. 

Der  name  Ugrien  oder  Jugrien  bezeichnet  schon  von  alteren 
zeiten  her  das  weitausgedehnte  land  zu  beiden  seiten  der  flttsse  Ob 
und  Irtisch  in  ihrem  unteren  laufe,  wo  sich  gegenwärtig  wogulen  und 
ostjaken  aufhalten,  die  sich  gemeinschaftlich  Mansi  nennen ;  die  syrjänen 
gebrauchen  dafur  den  namen  Jögra  oder  im  plural  jögrajas.    Der  bei 
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anderen  völkern  fur  die  magyaren  gebrauchte  name  Ungarn  hängt  ohne 
zweifel  mit  ugor  zusammen,  und  in  dieser  weise  deutet  schon  die 
benennuDg  auf  eine  nähere  verwandtschaft  dieser  drei  völker,  welche 
auch  sprachlich  bestatigt  vird. 

Die  Wogulen  wohnen  zu  beiden  seiten  des  Uralgebirges,  etwa 
zum  dritten  theile  im  Permiscben,  die  mehrzahl  aber  im  Tobolskischen 
gouvernement  um  die  flusse  Sosva,  Konda  und  Tavda.  Von  jagd  und 
flscbfang  sich  ernährend,  steben  sie  uogefahr  auf  derselben  entwicklungs- 
stufe  wie  die  lappen  und  verschwinden  wohl  auch  in  kurzem  gänzlich 
von  der  erde.  N&chst  den  liven  sind  sie  das  kleinste  under  den 
finnischen  völkern,  indem  ihre  anzahl  nur  auf  6,558  angegeben  wird. 
In  ihrer  sprache  unterscheidet  man  drei  verschiedene  dialekte  je  nach 
den  gebieten  um  die  eben  genannten  flusse. 

Am  weitesten  gegen  osten,  um  den  mittleren  und  niederen  lauf 
des  Ob  sowie  um  den  Irtisch  wohnen  die  Ostjaken,  welche  auf 
derselben  bildungsstufe  wie  die  wogulen  stehen.  Ihre  hauptbeschäfti- 
gung  ist  im  Winter  die  jagd,  im  sommer  der  flschfang;  einige  treiben 
auch  viehzucht,  ackerbau  nur  wenige.  Köppen  berechnete  ihre  anzahl 
im  jahr  1838  zu  18,840  individuen,  spätere  angaben  geben  die  zahl 
23,000,  davon  20,000  im  gouvernement  Tobolsk  und  3,000  in  Tomsk. 
Diese  sind  die  s.  g.  ugrischen  ostjaken.  Am  Jenisei  leben  die  Jenisei- 
ostjaken,  deren  sprache  jedoch  gänzlich  von  den  finnisch-ugrischen 
abweicht,  Von  dialekten  unterscheidet  man  im  ostjakischen  den  am 
Irtisch  vorkommenden,  den  surgutischen  am  oberen  Ob  und  nord- 
ostjakischen  am  unteren  Ob  vom  vereinigungspunkte  des  Irtisch  und 
des  Ob  bis  zur  grenze  des  Samojedenlandes  nördlich  von  Obdorsk. 
Das  08tjakische,  welcb.es  in  diesem  gebiet  sich  vielfach  von  der  sprache 
am  Irtisch  und  mittleren  Ob  unterscheidet,  zerfällt  in  drei  verschiedene 
dialekte:  den  kondinskischen,  den  beresovschen  und  den  obdorskischen. 

Schon  Herberstein  (1571)  stellte  die  behauptung  auf,  dass  die 
ostjaken  und  wogulen  nahe  stammverwandte  der  aus  Jugrien  hervor- 
gegangenen  Ungarn  seien.  Derselben  meinung  sind  spater  fast  sammt- 
liche  forscher  auf  diesem  gebiete  gewesen,  nur  wollten  einige  auch 
die  völker  der  wolga  oder  permischen  gruppen  hieher  zahlen.  Was 
aber  niemand  geläugnet  hat,  ist  die  nahe  sprachliche  ubereinstimmung 
zwischen  dem  wogulisch*ostjakischen  einerseits  und  dem  magyarischen 


Digitized  by  Google 


—  128  — 


andererseits,  in  der  weise  jedocfa,  dass  die  letzgenannte  spracho  die 
fulle  und  mannichfaltigkeit  einer  kultursprache  entwickelt  hat,  von  der 
die  niedriger  stehenden  nomaden  keine  abnung  haben. 

Nach  den  neuesten  officiellen  angaben  war  die  volkzahl  der 
magyaren  im  engeren  Ungarreich  laut  der  volkszählung  von  1880 
6,403,687,  dazu  noch  in  Kroatien  36,854,  in  der  fruheren  militärgrenze 
4,563  und  in  Fiume  383,  also  in  ganzen  6,445,487.  Ausserhalb  Ungarns 
finden  sich  aber  magyarische  niederlassungen  in  der  Moldau  und  der 
Bukovina.  In  der  Bukovina  sind  es  einige  dörfer  siidlich  von  der 
stadt  Sereth.  Die  anzahl  der  dortigen  magyaren  wird  von  Brachelli 
(Die  staaten  Europas,  Briinn  1884)  auf  9,887  angegeben  oder  rund 
9,900.  Die  wohnorte  der  moldauischen  magyaren  ziehen  sich  am 
rechten  ufergebiete  des  Sereth-flusses  zvrischen  46—47°  N.  B.  hin, 
nördlich  von  Roman  bis  siidlich  von  Bakö.  Die  zahl  dieser  magyaren 
betragt  nach  Brachelli  jetzt  nur  30,000.  Im  ganzen  ergibt  sich  sonach 
die  gesammtzahl  der  magyaren  auf  6,485,387  personen  oder  beinahe 
61/a  millionen  menschen.  Auf  der  hier  beigefiigten  karte  sind  nach 
der  neuesten  ethnographischen  karte  der  statistischen  behörde  in  Buda- 
pest in  kleinerem  masstab  die  gegeoden,  wo  die  magyarische  bevölke- 
rung  Qberwiegend,  d.  h.  mehr  als  funfzig  procent  ausmacht,  mit  dunklerer 
farbe,  wo  sie  dagegen  geringer  ist,  mit  hellerer  farbe  bezeichnet. 

In  derselben  weise  sind  auch  die  von  schwedischer  bevölkerung 
in  Finland  bewohnten  gegenden  mit  hellerer  farbe  angedeutet,  da  uberall 
mehr  oder  weniger  iinnisch  redende  vorkommen. 

Z&hlt  man  alle  zur  linnisch-ugrischen  sprachenfamilie  gehörenden 
völker  zusamraen,  so  erhält  man  fur  die  baltischen  flnnen  nebst  den 
lappen  die  zahl  2,897,071  personen,  fur  die  wolga-permischen  1,837,292 
und  fur  die  ugrische  gruppe  6,514,945  oder  im  ganzen  eine  zahl  von 
li1/*  millionen  menschen. 

Die  mitfolgende  karte  hat  nur  den  zweck  als  iibersichtskarte  zu 
dienen,  um  eine  n&here  kenntniss  der  verbreitung  der  finnisch-ugrischen 
völker  zu  verraitteln.  Sie  ist  nach  Köppen,  Bittich  und  einer  neuen 
ethnographischen  karte  von  Ungarn  ausgearbeitet  mit  vielen  verbesse- 
rungen  im  einzelnen.  Bei  den  syrjänen  giebt  die  dunkle  farbe  Eittichs 
darstellung  wieder,  die  hellere  Eöppens.  Zahlreiche  ergänzungen  uber 
die   wohn8itze  der   mordvinen   theilte   bereitwilligst  hen*  staatsrath 
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W.  Mainoff  mit.  Zu  besonderem  dank  bin  ich  den  herren  professor 
J.  A.  Friis  in  Christiania  und  J.  Budenz  in  Budapest,  sowie  auch 
magister  A.  A.  Borenius  und  raag.  Ervasti  hieselbst  verpflichtet  \vegen 
der  vielen  genaueren  angaben  iiber  die  wohnplätze  der  lappen  und 
magyaren,  und  verschiedener  finnischen  stämme  im  engeren  sinne. 
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Revue. 

A  coto  des  reglements  de  la  Societe  Finno-Ougrienne  la  livraison 
presente  contient  aussi  la  liste  des  membres  honoraires  et  correspon- 
dants,  des  fondateurs  et  des  membres  annuels,  telle  qu'elle  se  pre- 
sentait  lors  du  commenceinent  de  la  publication  de  cette  livraison. 
Suivant  cette  liste  on  voit  que  la  Societe  avait  152  fondateurs,  qui 
mirent  ä  la  disposition  de  la  Societe  la  somme  de  39450  fr.  et  90 
membres  annuels  dont  la  recette  pour  la  premiere  annee  s'elevait  jus- 
qu'ä  1 800  fr.,  ce  qui  represente  en  tout  une  somme  de  4 1 250  fr.  Les 
moyens  offerts  par  les  fondateurs  ont  ete  places  en  obligations  de 
PEtat,  dont  la  rente  annuelle  seulement  est  employee  a  couvrir  les  de- 
penses  de  la  Society. 

Le  rapport  annuel  du  2  decembre  1884  contient  les  noms  des 
membres  honoraires  et  correspondants.  Parmi  les  membres  defunts  la 
premiere  place  appartient  ä  Elias  Lönnrot  qui  par  le  travail  de  toute 
sa  vie  sauva  de  1'oubli  les  oeuvres  les  plus  nobles  de  Pesprit  popu- 
laire  finnois,  le  poeme  epique  ,.la  Kalevala"  et  qui  suivait  avec  un  vif 
interet  les  peripeties  de  la  fondation  de  la  Societe  Finno-Ougrienne  et 
se  rejouissait  de  son  activite  future.  Les  autres  fondateurs  morts  en 
cette  annees  furent:  le  lieutenant-general  O.  Furuhjelm,  qui  8'interes- 
sait  fortement  aux  recherches  finnoises,  le  president  G.  F.  Rolkirch  et  le 
litterateur  R  Castren,  qui  promettait  beaucoup  et  etait  fils  du  celebre 
M.  A.  Castren. 

En  promier  lieu  la  Socii-te  a  decrete  d'assembler  parmi  les  peuples 
nnnois  des  materiaux  scientitiques,  concernants  leurs  langues,  leur 
ethnographie  et  leur  histoiro  prehistorique  pour  ainsi  dire.  On  entra 
en  relations  avec  le  dooteur  V.  Porkka,  qui  demeurait  ä  Leipzig  pour 
y  faire  des  etudes  fonetiques  et  ce  jeune  savant  promit  de  se  rendre 
Pannee  suivante  chez  les  Tcheremisses  pour  etudier  une  annee  entiere 
leur  langue,  qui  iut  jusqu'a  present  la  moins  connue  parmi  les  ianguea 
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finno-ougriennes,  et  surtont  aon  dialecte  principal,  celui  des  „Tcherö- 
misses-des-Prairies"  qui  habitent  la  rive  gauche  du  Volga. 

L'ete  de  1884  le  mag.  K.  Jaakkola  entreprit  grace  a  une  sub- 
vention de  la  Societe  un  voyage  dans  le  Jämtland  en  Suede  pour  y 
etudier  le  dialecte  des  Lapons  qui  y  demeurent.  Il  passa  quelque 
teuips  dans  la  paroisse  de  Undersokers  ou  se  trouvent  plus  de  200 
Lapons,  visita  plusieurs  familles  laponnes  dans  les  moutagnes  pres  de 
Syltoppen  et  d*autres  sur  la  montagne  de  Skalstuga  pres  de  la  fron- 
tiere  norvegienne,  ä  60  klm.  de  Levanger.  8'etant  occupö  pres  de 
deux  mois  de  ses  etudes  laponnes,  il  trouva  que  ce  dialecte,  le  plus 
meridional  de  tout  les  dialectes  lapons,  forme  un  dialecte  tout  ä  fait 
a  part  comme  en  fait  des  lois  fonetiques  ainsi  qu'en  fait  du  vocabu- 
laire,  qui  se  distingue  de  celui  de  Finmarken  et  de  celui  de  Vester- 
botten  et  qui  a  beaucoup  souffert  de  rinfluence  de  Tancien  dialecte 
suedois,  autrefois  parle  dans  le  Jämtland. 

Aux  seances  mensuelles  de  la  Societe  les  comrauniques  suivants 
ont  ete  faits:  M.  Ahlqvist  —  sur  une  consonnante  double  dans  la  lan- 
gue  Ostiak  et  sur  le  travail  recent  de  Winkler  rUralaltaische  Volker 
et  Sprachen";  J.  ft.  Aspelin  —  sur  la  question:  ou  etait  1'ancienne  Ru6de? 
A.  O.  Heikel  —  sur  la  construction  de  la  demeure  mordvine ;  J.  Krohn 

—  sur  les  chants  de  tristesse  chez  les  Syrianes;  V.  Mainof  —  sur  le 
chant  epique  des  Mordvines  concernant  le  heros  Tuchtian;  O.  Donner 

—  sur  1'ouvrage  de  Teplooukhof  rueber  die  praehistorischen  Opfer- 
stätte  am  Uralgebirgeu  et  sur  la  grammaire  syriane  de  Wiedemann. 

On  voit  du  rapport  annuel  du  l  döcembre  1885,  que  le  d:r  Porkka 
se  rendit  au  commencement  de  V^te  k  Kazan.  Apres  avoir  fait  con- 
naissance  avec  la  litt^rature  de  ses  ötudes,  il  passa  premierement  a 
Ounja  et  puis  a  Morki,  deux  places  situees  dans  la  contree  habiteo 
par  les  Tcheremisses  des  Prairies,  non  loin  de  la  demeure  principale 
des  Tche>emisses,  la  ville  de  Tsarevokokchaisk.  H  y  a  reussi  avec  le 
concours  des  maitres  indigents  a  assembler  un  grand  nombre  de  chants 
tcheremisses,  une  longue  priere  des  temps  de  Tidolatrie  et  nombre  de 
charades  et  de  proverbes,  dont  les  plus  interessantes  ont  ele  lues  aux 
seances  de  la  Societe. 

Le  mag.  K.  Jaakkola  fut  cet  eti:-ci  subventio  par  la  Societe  dans 
ses  etudes  du  lapon  dans  le  Jämtland.    Ayant  assemble  des  contes 
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populaires  qu'il  a  entendu  reciter  par  le  peuple,  il  s'occupa  ensuite  de 
faire  un  essai  de  grammaire  du  dialecte  lapon  meridioual.  Pour  la 
connaissance  de  la  langue  laponne  et  de  la  maniere  de  voir  de  ce 
peuple  on  peut  aussi  attendre  une  riche  rfoolte  dans  les  collections  de 
contes  et  d'aventures  qu'a  faites  pendant  plusieurs  annees  le  membre- 
correspondant  J.  Qvigstad,  surtout  dans  le  district  de  Tromeö  et  de 
Nordian d.  M.  Qvigstad  a  bien  voulu  promettre  de  coinmuniquer  pour 
la  publication  de  la  Societe  un  choix  de  ses  materiaux  avec  une  tra- 
duction  allemande. 

Pour  le  compte  de  la  sorame  mise  en  disposition  de  1'anguste 
chancelier  de  1'universite,  le  mag.  Heikel  a  fait  des  recherches  ethno- 
graphiques  parmi  les  peuples  finnois  du  Volga  oii  il  acheta  des  costu- 
mes  des  Mordvines-Erzianes  aussi  bien  que  ceux  des  Mokchanes.  Dans 
la  province  de  Penza  il  eut  le  bonheur  de  rencontrer  encore  des  Mord- 
vines  qui  offraient  a  leurs  dieux  des  sacrifices  vivants;  dans  les  pro- 
vinces  de  Kazan  ot  de  Simbirsk  il  eut  1'occasion  d'assister  aux  sacri- 
fices des  Tchouvaches.  Durant  les  deux  annees,  qu'il  a  employe  pour 
ses  voyages  parmi  ies  Mordvines  et  les  Tcheremisses  il  a  fait  prcs  de 
1200  dessins  de  constructions,  de  costumes  et  des  objets  appartenants 
a  1'activite  economique  du  peuple. 

Le  but  de  la  Societe  de  faire  des  recherches  scientitiques  a  ete 
reconnu  d'utilitä  publique  par  le  fait  que  les  Etats  du  pays  en  leur 
session  de  1885  voterent  a  la  Societe  une  subvention  triennale  (1885 
—  1887)  de  2000  fr.  par  an  du  fond  de  Längman;  une  personne  in- 
connue  s'est  obligee  de  mettre  a  la  disposition  de  la  Societe  1000  fr. 
pour  des  recherches  linguistiques  dans  la  province  d'Archangel. 

Les  personnes  suivantes  ont  fait  ou  remis  leurs  communiques 
aux  seances  mensuelles  de  la  Societe:  A.  Ahlqvist  —  sur  un  ouvrnge 
de  Ilminski  sur  la  transcription  russe  des  mots  finnois  et  tartares; 
sur  le  travail  ethnographique  de  S.  Sommier  „Un  estate  in  Siberia"; 
/.  {tvigstad  —  quelques  exemples  de  chants  et  de  contes  lapons,  dont 
un  appartenant  a  Tepos  zoomorphique ;  /.  Arolm  —  sur  le  passif  per- 
sonnel  dans  le  lapon;  J.  R.  Aspelin  —  sur  le  rapport  de  l'age  de 
bronze  ouraloaltaique  et  europeen  et  sur  1'emploi  chez  les  finnois  de 
la  „birkau  ou  rpirkau  pour  compter;  A.  O.  Heikel  —  sur  le  contenu 
d'un  manuscrit  fait  en  russe  par  un  maitre  d*ecole  a  Morki  sur  les 
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fetes  des  Tcheremisses ;  le  meme  —  sur  les  sacrifices  des  Tcheremisses 
et  sur  leur  costume,  accompugnc  de  dessins,  de  photographies,  planches 
et  objets  ethnographiques ;  0.  Donner  —  sur  le  dernier  ecrit  de  Winkler 
„Das  Uralaltai8che  und  seine  gruppen";  le  meme  —  sur  les  voyages 
et  recherches  du  d:r  Aminof  chez  les  Votiaks  en  1878;  J,  Krohn  — 
sur  les  formules  magiques  russes  et  sur  leur  rapport  avec  formules 
finnoises. 

De  nouveaux  membres  ont  ete^  admis  ä  la  Society ;  la  mort  a 
prive  la  Society  du  concours  de  son  membre  honoraire,  le  celebre  ar- 
cheologue  danois  J.  J.  A.  Worsaae,  qui  mourut  le  15  aöut. 

A  la  seance  annuelle  comme  1'annee  precedante  furent  elus :  pre- 
sident  de  la  Societ<5  —  le  senateur  H.  Molander,  vicepresident  —  le  pro- 
fesseur  A.  Ahlqvist,  secretaire-gerant  —  le  professeur  O.  Donner,  et  tre- 
sorier  —  M.  J.  Höckert.  Le  comite  de  revision  se  composait  du  pro- 
fesseur £.  G.  Palmen  et  du  lecteur  A.  Almberg. 

Outre  cela  la  livraison  contient  les  rapports  de  voyage  du  mag. 
Jaakkola,  ou  il  annote  in  extenso  les  places  qu'il  a  visitees  et  les  per- 
sonnes  dont  il  a  recu  ses  mat^riaux  linguistiques.  D'apres  les  regle- 
ments  de  la  Societe  le  secretaire-gerant  a  presente  aux  seances  an- 
nuelles  des  revues  de  la  litterature  qui  concerne  les  etudes  finno-ou- 
griennes  dans  Tetendue  permi  se  par  les  circonstances  locales.  Parmi 
les  ouvrages  et  les  comptes  rendus  la  premiere  place  est  occupee  par 
les  textes  Votiaks  que  feu  le  docteur  Aminof  a  rassemble  lors  de  son 
voyage  chez  ce  peuple  en  1 878  et  qui  furent  trouvös  dans  ses  papiers. 
Ces  textes  nous  donnent  181  charades,  10  contes,  1  chant  et  1  priere 
au  dieu  Inmar  ainsi  que  21  chants  magiques;  une  partie  de  ces  textes 
est  suivie  d!une  traduction  finnoise.  Apres  un  chant  mordvine  tres 
int^ressant  sur  le  h^ros  Tuchtian,  nous  notons  le  communique  de  M. 
J.  Krohn  sur  1'emploi  dans  lo  lapon  des  formes  passives,  comme  par 
exemple  rgoddatallatu  —  etre  tue,  ^oajnatallat14  —  etre  vu  et  d'autres 
avec  une  terminaison  personnelle:  Bmon  anetam"  —  je  puis  etre  em- 
ploye,  „dat  tchaermak  damatu  —  ce  poulain  de  cerf  peut  etre  aprivoise. 

M.  A.  O.  Heikel  donne  un  rapport  sur  la  demeure  des  Mordvines, 
dont  nous  impruntons  les  lignes  suivantes: 

Le  „kuda  conique  qui  comme  la  „kotaa  finnoise  etait  certainement 
la  forme  primitive  de  la  demeure  chez  les  Mordvines  ne  se  retrouve 
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plus  ohez  eux.    Un  autre  forme  du  rkud"  a  au  contraire  apparu  et 

est  fort  repandue  dans  les  villagea  mokchanes  et  erzianes  des  provinces 

de  Tambof,  Penza  et  Saratof,  oii  le  style  de  construction  russe  n 'a  pas  / 

encore  eu  le  temps  d'expulser  les  traits  typiqnes  que  nous  ne  remon- 

trons  dans  la  maniere  de  construire  les  bains  et  les  cuisines  partout 

oh  construisent  et  babitent  les  Mordvines  depuis  1'Oka  jusqu'a  1'Oural. 

La  forme  inteVieure  du  kud  mokchane  nous  voyons  sur  le  dessin 
6A.  Un  vestibule  commun  (en  mokchane  „kudingelu)  separe  les  deux 
chambres,  dont  1'une  (B)  est  construite  d'apres  le  nouveau  style  russe 
et  tournee  avec  ses  deux  fenutres  vers  la  rue  du  village.  L'autre 
chambre  mokchane  (A)  est  entouree  de  la  cour  aux  bestiaux  et  a  deux 
fenetres  qui  donnent  dans  la  nielle  entre  les  maisons.  Elle  est  faite 
de  maniero  suivanto:  en  eutrant  par  la  porte  C5  nous  avons  a  gauche 
dans  le  coin  le  plus  eloigne  un  poele  avec  une  cheminee  AI,  mais 
dont  Touverture  est  placee  du  cote1  droit.  Le  tablean  7  nous  presente 
1'aspeet  du  kud  meme.  Le  tableau  8A  nous  montre  la  meme  con- 
struction du  kud  erziane;  il  est  a  remarquer  que  la  position  du  poele 
dans  le  coin  gauche  ou  droit  depend  de  la  position  de  la  maison  par 
rapport  a  la  rue.  Ainsi  place-t-on  le  poele  dans  tous  les  bains  et 
toutes  les  cuisines  mordvines  ou  tcheremisses  jusqu'ä  1'Oural.  Le  point 
caracteristique  dans  la  disposition  du  poele  mordvine  nous  apparait 
plus  visiblement  si  nous  comparons  cette  disposition  avec  celle  d'une 
demeure  russe  (6B).  Or  ici  nous  trouvons  le  poele  immediatement  au- 
pres  de  la  porte  (Bl  nous  le  montre  a  droite,  mais  il  arrive  qu'il  est 
dispose  a  gauche)  avec  Touverture  dispose  vers  la  muraille  opposee  a 
la  porte;  cette  disposition  est  completeraent  typique  pour  une  chambre 
russe.  Le  reste  dans  la  chambre  est  aussi  fort  caracteristique  pour  un 
kud  mordvine  et  n'a  aucune  ressemblance  avec  la  disposition  de  la 
chambre  russe.  A  gauche  (6A)  et  a  droite  sur  le  tableau  8A  nous 
avons  un  Iit  ajuste  au  mur  (AI  2)  et  un  banc  (A  14).  Le  reste  de  la 
chambre  entre  le  Iit  et  le  poele  s'appelle  rkerspelu  (AIO)  dont  lo  plan- 
cher  est  un  peu  plus  haut  que  celui  de  la  chambre  (7).  Dans  le 
plancher  du  kerspel  une  planche  peut  etre  soulevee  et  alors  nous  avons 
devant  nous  une  chambre  souterraine.  Pres  des  autres  murailles  nous 
trouvons  aussi  des  bancs:  morgäisem  (A4),  äisem  (A7)  et  konik  (A8) 
dont  le  dernior  sert  plntöt  d'armoire.    La  table  „vorgchu  (A  13)  ost 


Digitized  by  Google 


SUOMALAIS-UGRILAISEN  SEURAN 


AIKAKAUSKIRJA. 


JOURNAL 

DF.  I.A 

SOCIETE  FINNO-OUGRIENNE. 


n. 


HELSINGISSÄ, 

SUOMAT.  VI  SK.N   KIIIJ  AIMSH  KKN   SKVRAK   K II?  JA  PAINOSSA, 

1«S7. 


Digitized  by 


Digitized  by  Google 


ZUR  GESCHICHTE 


DER 


TEMPUS-  uhd  MODU  S  STA  M  M  B I LDUNG 


IN  DEN  FINNISCH-UtiRISCIIEN  SPRACHEX 


VON 


•  1  •  • 


E.  N.  SETALA 


Digitized  by  Google 


yORVVORT. 

Die  Tempus-  und  Modusstammbildung  in  den  finnisch-ugrischen 
Sprachen  ist  schon  etliche  Male,  wenigstens  theihveise,  Gegenstand  einer 
vvisscnschaftlichen  Behaudlung  gewesen.  Boller  veröffentlichte  schon  im 
Jahre  1854  „I)ie  Conjngation  in  den  finnischen  Sprachen"  und  1857 
„Die  Uebereinstimmung  der  Tempus-  und  Moduscharactere  in  den  ural- 
altaischen  Spradien",  welche  Arbeiten  jedoch  gegenwurtig  gänzlich  ver- 
altet  sind,  indem  dieselben  eine  Menge  sonderbarer  und  höchst  phan- 
tastischer  Annahmcn  entlialten.  Im  J.  1860  veröffentlichte  Riedl  in  den 
Sitzungsberiehten  der  Ungarischen  Akademie  der  AiVissenschaften  einen 
diesem  Gebiete  angehörigen  Aufsatz,  welcben  ich  aber  trotz  aller  Beratt- 
hung  nicht  habe  mir  verschaffen  können.  Laut  der  Aussage  Simonyi's 
ist  derselbe  nur  eine  kurze  Uebersicht,  welche  hinsichtlich  der  Erklä- 
rung  der  Formen  nur  die  Ansichten  Bollers  wiederholt.  Die  Modus- 
bildung  der  finnisch-ugrischen  Sprachen  ist  von  Simonyi  dargestellt  wor- 
den  in  einer  werthvollen  Abhandlung  „Az  ugor  mödalakok",  welche  in  der 
Zeitschrift  „Nyelvtudomänyi  Közlemtfnyek"  (XIII.  1876)  erschienen  ist; 
Andeutungen  uber  die  Tempusbildung  finden  wir  in  Ahlqvisfs  Aufsatz 
.,Om  Ungerska  sprdkets  förvandtskap  med  Finskan"  (1863),  Aminoff 's 
^Tutkimus  Eteläpohjanmaan  kielimurteesta"  (1871),  in  den  Arbeiten  Ge- 
netz'  „Versuch  einer  Karelischen  Lautlehre"  (1877)  und  «Tutkimus  Ve- 
näjän Karjalan  kielestä"  (1880)  und  in  dem  neulich  crschienenen  Werke 
von  Budenz  „Az  ugor  nyelvek  összehasonlftö  alaktana"  (1884 — 86).  Weil 
es  somit  keine  neuere,  die  ganze  Tempus-  und  Modusstammbildung  der  fin- 
nisch-ugrischen Sprachen  umfassende  Darstellung  giebt,  wird  die  vorliegende 
Untersuchung,  worin  der  Versuch  gemacht  ist  die  Erscheinungen  der 
Sprache  vom  jetzigen  Standpunkte  der  Wissenschaft  aus  zu  erklären, 
hoffentlich  nicht  ganz  unwillkommen  sein.  Zum  Ausgangspunkte  der  Dar- 
stellung ist  die  tinniscbe  Sprache  gewflhlt  \vorden,  nicht  nur.  weil  sie 
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dem  Verfasser  die  bekannteste  ist,  sondern  auch,  weil  sie  mit  ihren  sieben 
Hauptdialekten  vielleicht  mehr,  als  irgend  eine  andere  finnisch-ugriscbe 
Sprache,  der  Untersuchung  aufklärendes  Material  darbietet.  Es  \var  die 
ursprtlngliche  Absicht  des  Verfassers  die  im  funften  Kapitel  entwiekelten 
Gedankcn  eingehender  zu  behandeln;  da  aber  das  Vorangehende  scbon 
stark  an  Urafang  gewachsen  war,  musstc  sirh  die  Darstellung  hier  auf 
einige  Andeutungen  besehränken. 

Ftir  den  Lescr  will  icli  hier  emähnen,  dass  icb,  ausser  der  Kon- 
sonantenschwächung  in  Folge  des  Silbenschlusses,  noeh  von  einer  an- 
deren  Konsonantenschwächung  rede,  wclchc  nacb  einer  knrzen,  unbe- 
tonten  Silbe  (=  sclnvachcn  Silbe)  in  Folge  der  Accentlosigkeit  sich 
ereignet.  In  dieser  Art  werdeu  die  Explosiven  in  den  finnischen  Dia- 
lckten  mit  Ausnabmc  des  Sthhvepsischen  und  der  livischen  Mundart  in 
Kurland  gesehwacht  (z.  B.  antava  aus  *antapa).  Diescs  Lautgcsetz  ist 
in  einigen  Mundarten  vollstandiger,  in  anderen  unvollständiger  enbvickelt 
in  einigen  kommt  der  Nebenton  gar  nicbt  in  Betraclit,  in  anderen  hat 
er  dieselbe  Wirkung  wie  der  Hauptton.  —  Ein  Verzeichniss  der  wich- 
tigsten  Quellen,  sowohl  Druck-  als  Handschriften,  wie  aucb  flbrige  nöthige 
Erklärungen  werdcn  unten  mitgetheilt. 

Zur  Entschuldigung  der  Missgriffe,  \\elche  ohne  Zweifel  vorkommen, 
darf  der  Vcrf.  hcrvorbebcn,  dass  die  Durchfnbmng  einer  strengeren,  \vissen- 
scbaftlichen  Erklärungsweise  in  den  finnisch-ugriscben  Sprachen  grosse 
Sclnvierigkeitcn  darbietet,  bcsonders  wegcn  der  unvollständigen  Kenntniss 
einigcr  Sprachen  (vor  allem  des  Wogulischen  und  des  Ostjakischen).  — 
Trotz  aller  Sorgfalt  sind  einige  Druckfehlcr  und  Ungleielimässigkeiten 
stehen  gcblicben,  >vclchc  der  Lcser  gdtigst  verzeihen  möge.  Die  erhcblich- 
sten  Fehler  werden  später  in  cinem  besonderen  Blattc  berichtigt  werden. 

Allen  denen,  welche  mir  Ausktinfte  gegeben  oder  mir  sonst  bei  mei- 
uer  Arbeit  behulflich  gcwcsen  sind,  sprcehe  ieh  moinen  aufrichtigen  Dank 
aus.  Namentlich  habe  ich  mcinem  Lchrcr  und  Freunde,  dem  Herra  Dr. 
A.  Genetz  för  die  Bereitwilligkeit  zu  danken,  womit  cr  mir  durch  Aus- 
ktinfte und  durch  manchen  werthvollen  Rath  geholfen  hat. 

Helsingfors  den  29.  Dezember  1886. 

Der  Verfasser. 
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Quellen  und  Hulfsmittel 


Finniseh. 

Soomi:  Auff.  Ahlqvist,  Agrirolan  ki«]«r«tii  (Ki««l«tär  T.  1).  Hrfors  1871. 
--  Au  pr.  Ahlqvist.  Tutkimuksin  aihetta  rehVxivisen  verbin  alalla  (Kieletär  I. .'!). 
ILfors  1872.  —  T.  G.  Aminoff.  Tutkimus  Etelä-Pohjanmaan  kielimurteesta  (Suomi 
IL  9).  H:fors  1871.  —  T.  G.Aminoff.  Tietoja  Vermlannin  Suomalaisista  i  Suomi 
II.  U).  H:fors  1870.  —  O.  Grotenfelt,  Tutkinnis  Pohjois-Hämeen  kielimur- 
teesta (Suomi  IL  12).  H.fors  1878.  —  J.  A.  Hahnsson.  Muoto-opillinen  selityn 
Eurajoen,  Lapin,  Rauman.  Pyhänmaan,  Laitilan  ja  Uudenkirkon  pitäjien  kielestä 
(Suomi  II.  6—10).  H:fors  1866—72.  —  Kotikielen  Seuran  pöytäkirjat  (Handsehr.). 
(Kotik.  seur.  pöytäk.).  —  W.  Luukkonen,  Refleksiiviverbistä  Hirvensalmen, 
Mikkelin  y.  m.  pitäjissä  (Handsehr.).  —  G.  A.  F.  Lönnbohm,  Jääsken.  Kirvun 
ja  osittain  Rautjärven  ja  Ruokolahden  pitäjien  kielimurteesta  (Snomi  II.  13). 
H.fors  1879.  —  V.  Porkka.  Ueber  den  inffrischen  Uialekt.  H:fors  1885.  (Porkka). 

—  J.  M.  Salenins.  Valkjärven  murteesta  (Haudsehr.i.  —  P.  Salonius,  Kieli- 
murteista Kiskon,  Karjalohjan.  Lohjan,  Vihdin  ja  Nurmijärven  pitäjissä  (Suomi 
II.  10).  H:fors  1872.  —  P.  Salonius,  Tutkimus  kielimurteesta  Tornion  seuduilla 
(Suomi  II.  14).  Ufors  1881.  —  M.  Varonen,  Tohmajärven,  Pälkjärveu  ja 
Kiteen  pitäjien  kielimurteesta  (Handsehr.).  —  Virittäjä,  Lisiä  suomen  kielen, 
kirjallisuuden  ja  kansan-elämän  tuntemiseen.   I— II.   ILfors  1883—86. 

Karelisch  u.  Olonetziscli:  Au  g.  Ahlqvist,  Mateuksen  Evankeliumi  Kar- 
jalan kielellä,  selitysten  kanssa,  toisiukirjoituksella  ulosannettu  (Suomi  II.  4). 
H:fors  18(55.  —  *A.  Genetz,  Tutkimus  Venäjän  Karjalan  kielestä  (Suomi  IL  14). 
H:fors  1880.  (Genetz,  Veti.  Karj.).  —  A.  Genetz,  Versuch  einer  Karelischen 
Lautlehre.  H.fors  1877.  (Genetz.  Karel.  Lautlehre).  —  A.  Genetz,  Kertomus 
Suojärven  pitäjäästä  ja  matkustuksistani  siellä  v.  1867  (Suomi  II.  8).  H:fors  1870. 

—  *A.  Genetz,  Tutkimus  Aunuksen  kielestä  (Suomi  IL  17).  H:fore  1884.  (Ge- 
netz, Aun.). 

Södwep8igch:  *Auff.  Ahlqvist,  Anteekninffar  i  Nordtethudiskan  (Acta  Soc 
Scient.  Fenn. 1  VI).  ILfors  1861.  (Ahlqvist,  Nordtsehud.).  —  *E  Lönnrot, 
Om  det  Nordtschudiska  spräket.  H:fors  1853.  (Lönnrot,  Nordtsehud.).  —  Nord- 
wep8lBch:  *A.  Genetz,  Vepsän  pohjoiset  etujoukot  (Kieletär  I.  4,  5).  Hibre  1873. 


1  „Aeta  Societatis  Seientiarum  Fennicae-,  abgekurzt:  Acta  Soc. 
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Wotisch:  *Aug.  Ahlqvist,  Wotisk  grammatik  jemte  sprakprof  och  ord- 
forteckning  (Acta  Soc.  Sci*'nt,  Fenn.  V).  H-.fors  1856.  (Ahlqvist,  Wot.).  — 
Die  Lieder  der  "VVoten,  inetrisch  iibertragen  von  A.  Sehiefuer  (gesainmelt  von 
Aug.  Ahlqvist).  (Melanges  rnsses  III).  St  Ptbg.  1859.  —  O.  A.  F.  Musto- 
nen, Muistoonpanoja  Vatjan  kielestä  (Virittäjä  I).   H:fors  1883. 

Kreewini8ch:  *F.  J.  Wiedeinanu,  Cber  die  Nationalität  und  die  Sprache 
der  jetzt  ausgestorbeuen  Kreevvinen  in  Kurland.    St.  Ptbg.  1871. 

Estnisch:  E.  Ahrens,  Grammatik  der  ebstnischen  Sprache  Revalschen  Dia- 
lektes  Reval  1853.  (Ahrens,  Granini.).  —  Eesti  Kirjameeste  Seltsi  Aastaraa 
mat  1879,  1881,  1882.  Dorpat  1879— 1883.  (Aastar.).  —  J.  Hurt,  Vana  Kannel. 
Alte  Harfe  I— II.  Dorpat  1875-80.  (Hurt).  —  Kreutzwald  u.  Neus,  My- 
thische  und  magisehe  Lieder.  St.  Ptbg.  1864.  —  J.  Krohn,  Viron  Kielioppi  Suo- 
malaisille. H:fors  1872.  —  O.  A.  F.  Liinnbohiu,  Tutkimus  Hiiden-,  Saaren- ja 
Muhomaan  murteesta  (Handschr.).  —  H.  Neus.  Ehstnische  Volkslieder.  Keval 
1850  (Neus).  —  M.  Weske,  Bericht  ilber  die  Ergebnisse  einer  Reise  dnrch 
das  Estenland  iin  Sommer  1875  (Abdr.  aus  den  Verhandl  d  g.l.  estn.  Gesell- 
schaft  8.  Band.  1.  Heft).  Dorpat  1877.  (Weske,  Ber.).  —  M.  Weske.  Eesti 
rahvralaulud  I— II.  Dorpat  1879.  —  M.  Weske,  Eesti  Kecle  healte  opetus  ja 
kirjutuse  wiis.  Dorpat  1879.  —  M.  \Wske,  Zur  Erklärung  einiger  Verbalfonnen 
in  den  estuischen  Volksliedem  ( Sitzungsberichte  d.  gel.  estn..  Gesellsckaft  zn 
Dorpat  1881).  Dorpat  1882.  (Weake;  Sitaungsber.).  —  *F.  J.  Wiedemann, 
Grammatik  der  ebstnischen  Spraehe.  St.  Ptbg.  1875  (\Viedemann,  Gr.).  — 
*F.  J.  Wiedemaun,  Versnch  ttber  den  Werroehsrnischen  Dialekt  (Mem.  de  1'Aoa- 
demie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Petersbourg,  VHe  serie,  Tome  VII,  N:o  8). 
St.  Ptbg.  1804.   (Wiedeinann.  Werroestn.). 1 

Livisch:  *J.  A.  Sjögrens  Livische  Grammatik  nebst,  Spraehprobeu.  Bear- 
beitet  von  F.  J  Wiedemanu.   St  Ptbg  1801.    (Sjögren- Wiedemann). 


Lappisch. 

Norvregischlappisch :  A  Au  del  in,  Anterkningar  i  lappska  sprak^ts  gram- 
matik (Acta  Soc.  Scient.  Fenn.  V).  H:fors  1850.  —  *J.  A.  Friis.  Lappisk  Gram- 
matik. Christiania  1850.  (Fri is,  Gr.).  —  J.  A.  Friis,  Lappiske  Sprogpmver. 
Christiania  1856.  —  J.  K.  Qvigstad,  Beiträge  zur  Vergleichung  des  verwandten 
Wortvorrathes  der  lappisehen  und  der  finuischeu  Spraehe  (Acta  Soc.  Se.  Fenn. 
XII).  H:fors  1883.  —  J.  K.  Qvigstad  n.  G.  Sandberg,  Lappische  Sprach- 
proben  (Handschr.). 

Schwedischlappi8ch:  .1.  Bndenz,  Sved-lapp  uyelvmutatvauyok  (Nyelvtud. 
Közlemcnyek  XII).  Budapest  1878.  —  O.  Donner,  Lieder  der  Lappen.  H:fors 
1876.  —  P.  Ficllstrom,  Grammati( a  Lapponica.  Stockholm  1738.  (Fiellstrom). 
—  H.  Ganander,  G  rammat  ica  Lapponica.  Stockholm  1743.  (Ganander).  — 
*I.  Halasz,  Sved-lapp  nyelvtan  (Nyelvtud.  Kfizlemeuyek  XVI).  Budapest  1880. 
(Haläsz,  Sv6d-lapp).  —  K.  Jaakkola,  Matkakertomus  (Journ.  de  la  Soc.  Finno- 
Ougrienne  I).  H:fors  1880.  —  +Lindahl  et  Öhrliug,  Lexicon  Lapponicum  nec 
non  auctum  Grammatica  Lapponica.  Stockholm  1780.  (Lindahl  &  Öhrling). 

1  Dem  Hemi  Dr.  J.  Hurt  verdanke  icb  einige  mundliche  Mittheilungen 
iiber  das  Siidestnische. 
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Enarelappisoh:  A.  A  n  rl  elin.  Enare-Lappska  sprakprof  (Acta  Soc.  Sc  Fenn. 
VI).  H:fora  1861.  (And.).  —  E.  Lönnrot.  Ueber  deu  Enarv-Lappischen  Dialekt 
(Acta  Soc.  Scieut.  Fenn.  IV).  H:fors  18Ö5.  (Lönnr.).  —  A.  W.  Forsman, 
Handschrirtl.  Aufzeichnungen  (nur  vrähreud  des  Druckes  der  letzten  Bogen  be- 
nntzt).  (Forsm.). 

Kolalappisch:  A  Genetz.  Kurze  Uebersicht  der  ostlappischeu  Dialekti 
(Handschr.).  —  *A.  Genetz,  Aufzeichnungen  in  der  Gramma  tik  des  Terlappischeu 
(Handschr.).  (Ter).  —  A.  Gonetz,  Orosz-lapp  nyelvmutatvänyok  (Nyelvtud. 
Közlem6nyek  XV).  Budapest  1879.  —  *I.  Halasz,  Orosz-lapp  nyelvtani  väzlat 
(Nyelvtud.  Közlemenyek  XVII).   Bndapest  1881.   (Halasz,  Orosz-lapp). 


Mordwlnisoh. 

*Aug.  Ahlqvist,  Versuch  «iner  mokscha-mordwinischen  Grammatik  nebst 
Tc-xt*?u  nnd  Wörterverzeiehniss.  St  Ptbg.  1861.  (Ahlqvist,  Mokscham ).  — 
♦Budenz,  Moksa-  6s  Erza-mordvin  nyelvtan  (Nyelvtud.  Közlemenyek  XIII). 

—  Budenz-Reguly,  Mordvin  Köztesek  (Nyelvtud.  KözlemSnyek  V).  Pest  1866. 

—  *F.  J.  Wiederaann,  Grammatik  der  ersa-mordvvinischnn  Sprache  (Meni.  de 
l'Academie  Iropörialr  des  Sciences  d«  St-Petersbourg,  VII: e  s6rie,  Tome  IX,  N:o  ö). 
St  Ptbg.  1866.   (Wiedemann,  Ersam.). 


Tscheremlssisch. 

Waldt8cheremissi8ch :  Budenz-Reguly,  Cseremisz  tanulmanyok  (Nyelv 
tud.  Közlemenyek  III  u.  IV).    Pest  1864-65.  (Reguly).  -  V.  Porkka,  Kieli- 
opillisia mui8toonpanoja  (Handschr.).   (Porkka).  —  CoHHHenia  npHHaAjexamj*  k*. 
rpasmaTnst  lepoMHccKaBo  jnutca.  St.  Ptbg.  1775  (Nach  einem  Rcferat  von  J.  Bu- 
deuz  in  Nyelvtudom.  Közlemenyek  VI).    (Tscher.  Gr.  v.  J.  1775). 

Bergtscheremissisch:  M.  A.  Castren,  Elementa  grammatices  tscheremissre. 
Kuopio  1845.  (Castren,  Tscher.).  —  *Y.  J.  VViedemann,  Versuch  einer  Gram- 
matik der  tscheremissischeu  Sprache  nach  dem  in  der  EvangelienUbersetzung  von 
1821  gebrauehten  Dialekte  Reval  1847.  (Wiedemann.  Tscher.,  Bibeltib.).  — 
Ma  ocnöju.Haui,  Irc^ci  XpacTÖcaui  caaTöh  Euanrejiui.  St  Ptbg.  1821.  —  4epe- 
MHCcaaa  1'paMMaTHKa.   Kazan  1887.   (Kazaner  Gramm.). 


SyiJ  anisch-  WotJ  aki  sch. 

Syrjänisoh:  M.  A.  Castren,  Elementa  grammatices  syrjaenae.  II:fors 
1844.  (Castr6n,  Syrj).  —  *F.  J.  "VViedemann,  Grammatik  der  syrjänischen 
Sprache  mit  Beriicksichtigung  ihrer  Dialekte  und  des  YVotjakischen.  St.  Ptbg. 
1884.  (Wiedemann,  Syrj.1).  —  F.  J.  VViedemann,  Versuch  einer  Grammatik 
der  syrjänischen  Sprache  nach  dem  in  der  Uebersetzung  des  Evangelium  Matthäi 
gebrauehten  Dialekte.  Reval  1847.  (Wiedemann.  Syrj.1).  —  3upaHCKaa  TpaM- 
MamKa.  Cohhhhji  A.  ^jrjpoBi.  St  Ptbg.  1818.  ($jöpoB*,  3up.  TpanM.).  — 
il.  CaBBaHTOBi,  1'paiiMaTHKa  3upjjHCEano  fl3bina.   St  Ptbg.  1850. 

Wo^jakiach:  T.  G.  Aminoff,  Votjakilaiaia  kielinäytteitä  (Journ.  de  la 
Soc.  Finno-Ougrienne  I).   H:fors  1886.  —  B.  Munkacsi,  Votjak  nyelvmutatvä- 
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nyok  (Nyelvtud.  Közlemenyek  XVII).  Budapest  1882.  —  F.  J.  Wiedemann> 
Grammatik  der  wotjakischen  Sprache.  Beval  1851.  (Wiodemann,  Wotj.).  —  F.  J. 
Wied  e  m  an  n,  Syrj. 1  (s.  oben).  —  CoHHHeaia  npHHajuexamja  at  rpaMMaTHKt  bot- 
cKaBO  «3HKa.   St  Ptbg  1775.   (Wotj.  Gr.  v.  .T.  1775). 


Mag-yarlsch. 

O.  Blomstedt.  Halotti  Beszed  ynnä  sen  johdosta  vertailevia  tutkimuksia 
Unkarin.  Suomen  ja  Lapin  kielissä.  H:fors  1869.  (Blomstedt,  Halotti  beszed). 
—  Magyar  Nyelvör.  Herausg.  von  G.  Szarvas,  I— XII.  Budapest  1872—83. 
(Nyr.).  —  A.  M.  Riedl,  Magyarische  Grammatik.  Wien  1858.  —  Zs.  Simonyi. 
Magyar  nyelvtan  fölsöbb  osztalyoknak.  3:te  Auflage.  Budapest  1883.  —  Zs.  Si- 
monyi, A  regi  nyelvem!6kek  olvasasaröl  (Abdmck  aus  Magyar  Nyelvör  VIII  u. 
IX).  Budapest  1880.  (Simonyi,  A  r6gi  nyelveml.).  —  G.  Szarvas,  A  magyar 
igeidök.  Pest  1872.  —  J.  Szinnyei,  Rendszeres  magyar  nyelvtan  közepiskolak 
szamara.  Budapest  1885.  —  Tanulmanyok  az  egyetemi  magyar  nyelvtaui  tarsasag 
köreböl  I,  1—3.  (Abdr.  aus  Magyar  Nyelvör).  Budapest  1880-81.  —  J.  Vass, 
Dunantuli  nyelvjaraa  (Magyar  Nyelveszet  V).   Pest  1860. 


wogruii8ch. 

Pelym  wogulisch :  *A.  Ahlqvist,  Eine  kurze  Nachricht  ttber  das  Wogulische 
(Melanges  russes,  III).   St.  Ptbg  1859. 

Kondawognlisch:  P.  Hnnfalvy,  A*  Kondai  vogul  nyelv  a'  Popov  fordita- 
sanak  alapjän  (Mat6  evangeliuraa).  (Nyelvtud.  Közlemönyek  IX).  Pest  1872. 
(Pop.).  —  P.  Hunfalvy,  A*  Kondai  vogul  nyelv  (Mark  evangeliuma).  (Nyelvtud. 
Közlem6nyek  X).  Pest  1872.  (Pop.).  —  +MaTDinQ3Ji  h  MapKHai  eanmir  eBan- 
rejia  Mani,cHnrnai  (Uebers.  d.  Ev.  Matth.  u.  Marc.  im  Kondadialekt,  revidiert  von 
Aug.  Ahlqvist).   H:fors  1882. 

Nordwoguliach:  P.  Hunfalvy.  A  vogul  Md  es  nep  (Regnly  Antal  ha- 
gyomänyai  I).  Pest  1864.   (Vog.  föld). 


Ostjakisoh. 

Nordostjakisch:  *Aug.  Ahlqvist,  Ueber  die  Sprache  der  Nord-ostjaken.  I. 
Sprachtexte  und  Wörtersammlung.  H:fors  1880.  (Ahlqvist,  Nordostj.)  —  P. 
Hunfalvy,  Az  ejszaki  osztjfik  nyelv  Vologodski  forditAsanak  68  orosz-osztj&k 
sz6täranak  alapjän  (Nyelvtud.  Közlemenyek  XI).   Budapest  1875. 

Irtysch-  und  Snrgutoetjakisch :  M.  A.  Castr6n'8  Versuch  einer  osljakischen 
Sprachlehre.  Herausgegeben  von  A.  Schiefner.  2:te  Auflage.  St  Ptbg  1858. 
(Castren,  Ostj.). 

Ajidere  Quellen. 

Aug.  Ahlqvist,  Om  ungerska  spräkets  förvandtskap  med  finskan  (Suomi 
II.  1;.  Hrfors  1863.  —  Aug.  Ahlqvist,  Suomen  kielen  rakennus.  Vertaavia 
kieliopillisia  tutkimuksia.  I.  H:fors  1877.  —  Boller,  Die  Conjugation  in  den  fin- 
nischen  Sprachen.   Wien  1854.  -  Boller.  Die  Uebereinstimmung  der  Tempui- 
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und  Moduscharaotere  in  (h-u  ural-altaisehen  Sprachen.  Wien  18Ö7.  —  Budeuz- 
Album.  Budapest  1884  —  J.  Budenz,  Az  ngor  nyelvt  k  összekasonlito  alaktaua 
I.  Szök£pz6a.  I.  Filzet:  Igeköpzes.  II.  Fiizet:  'Ne.vsz6k6pz6s  (A.  nomen  dfverbale).1 
Budapest  1884—80.  i  Budenz,  Alaktan).  —  J.  Budenz,  Magyar-ugor  összc- 
hasonlitö  szötar.  Budapest  1873—1881.  (Budenz,  Sz6tär).  —  J.  Budenz. 
Ugriflcke  Sprachstudien  I— II.  Pest  1869.  1870.  —  J.  Budenz.  Ueber  die  Ver- 
zweigung  der  ngrischen  Sprachen  (Separat-Abdruck  aus  der  Festsckrift  zum  funf- 
zigjährigen  Doetorjubilaum  des  Herra  Professor  B^nfey.  Beitrage  zur  Kund^  der 
Indogerm.  Sprachen,  IV  Bd.).  Göttingen  1879.  (Bndenz.  Verzweig.).  —  O. 
Donner,  Die  gegenseitige  Venvandtschaft  der  finnisch-ugrischen  Sprachen  (Ab- 
druck  aus  deu  Acta  Soc.  Scient.  Fenn.  XI).  H:fors  1879.  (Donner,  Verwandtacb.). 
—  Magyar  Nyelveszet  Ht-rausg.  v.  P.  H  un  f  ai  vy  I— VI.  Pest  18Ö6— 01.  (Nyel- 
veszet).  —  Nyelvtudomanyi  Közleinenyek.  Herausg.  von  P.  Hnnfalvy  I— XIV, 
v.  J.  Budenz  XV— XX.   Budapest  1802—1886.   (Ny K.). 

A  n  m.  Die  Hauptquellen  för  die  verscbiedenen  Sprachen,  resp.  Dialekte,  dcnen 
die  moisten  Beispiele,  oft  obue  dii'  b^treftende  Stelle  anzufuhren,  cutnom- 
in en  sind,  habe  ich  mit  *  bezeichnet.  Andere  beuutztc  Schriftvn,  die  hier 
uicht  verzeichnet  worden  sind.  werden  besonden»  in  den  Not*-n  citiert. 


1  Die  II.  Lieferung  von  Budenz  „ Alaktan"  habe  ich  vvährend  des  Druck»'» 
der  letzten  Bogen  benutzen  kOnnen. 
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Transskription  und  Schreilnveise. 

Ueber  die  angexvandten  Schriftzeichen  ist  Folgendes  zu  bemerkeu : 
n  —  tiefes  a  (liegt  zxvischen  a  uud  o)  |  e  ~  geschlossenes  <■ 
(liegt  zwischen  e  und  /)  |  i:  =  ein  Laut  zwischen  e  nnd  ö  (im  Wo- 
tiscben)  S  /  —  das  tiefe  i  (..high-mixed-uarroxv.  russ.  h)  |  f*  —  das 
tiefe  c  (s.  Wu(hmatw,  Grammatik  der  ehstnischen  Sprache.  SS.  85, 
86)  |  ö  eiu  Laut  z\viscken  ö  und  ii  (s.  Sjöf/nn-TVirchmatin,  Livische 
Grammatik.  S.  10)  |  <i  breites  ä  im  Lappiscben.  oft  cä  ausge- 
sprochen  |  /,  u,  ii  —  reduzierte  /*,  u,  ii  als  zweite  Komponenten 
eines  Diphtbonges 1  |  h'  —  ein  unbestimmbarer  ursprttnglicher  Vokal  | 
Konsonant  mit  —  =  Konsonant  mit  einem  nachfolgeuden  Vokal  J  | 
7  -z  das  tiefe  gutturale  k  (hebr.  qof)  |  %  —  der  gutturale  Spiraut 
(deutsch,  ih  im  Worte  „Rachc»)  \  y  —  der  dem  %  entsprecheude  tö- 
nende  Spiraut  j  y  =  der  gutturale  Xasal  |  #  —  euglisches  tonloses 
th  (in  thing)  \  d  =  das  engl.  töuende  (h  (in  the)  |  d  —  eiu  alveola- 
res  d  mit  reduziertem  Geräusch  (im  Suomi)  {  z  =  tönendes  s  |  s  — 
deutsch,  srh  |  z  ~-  der  dem  S  entsprecheude  töneude  Spiraut  (franz. 
j,  russ.  x)  |  c  =  s  mit  einem  explosiven  dentalen  Vorsatz  (Affricata 
/  +  s,  russ.  u)  !  ,5  —  die  dem  <•  entsprecheude  töneude  Affricata 
((/  +  z)  |  c  -~  s  mit  einem  explosiven  dentaleu  Vorsata  (t  -h  s, 
russ.  «0  |  ^  zr  die  dem  <•  entsprecheude  töneude  Affricata  |  /  zz  die 
laterale  Explosiva  im  Ostjakisclien  (t  -f  /,  s.  Ahlqvist.  Journ.  de  la 
Soc.  Fiuno-Ougrienne  I.  S.  Hfi)  |  /  zz  die  dem  /  entsprechende  tö- 
uende Explosiva. 

Die  Lange  der  Vokale  habe  ich  mit  dem  Zeichen  bezeich- 
net  (ä,  ä  u.  s.  w.). 

1  Vn  ich  mich  erst  nacli  Bcginn  des  Druckos  i'0r  diesc  Sclucibwcise  ent- 
schied,  ist  in  den  ersten  Bogen  zinveilen  aus  Versehen  '/,  u,  ii  statt  Ui  H 
geschrieben  woiden. 
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Die  Mouillierung  oder  Palatalisierung  wird  mit  dem  '  bezeich- 
net  ((/*.  t  u.  s.  \v.;  %  —  das  palatale  %). 

In  den  Wörtern  der  Suomisprache  uud  dereu  Muudarten  bin 
ich  der  Orthographie  der  finnischen  Schriftsprache  gefolgt,  wonach 

»j  —  m,  aa,  ää  u.  s.  \\.  —  R.  ä  u.  s.  w..  ai,  au,  äy  u.  s.  \v.  :-  ai, 
au,  äu  u.  s.  \v. 

Auch  die  magyarischen  Wörter  habe  ich  uach  der  Rechtschrei- 
bnug  der  magyarischen  Schriftsprache  geschrieben;  demnach  ist  sz  ~  .s, 

»s  r-  r.v  —  i?  e  od.  rj  ~  r,  rs  =:  6,  a  —  n  ;  ä,  e  U.  8.  W.  —  ä,  t 
u.  s.  w.:  aj  u.  s.  \v.  rr  o/  u.  s.  w.  Doch  habe  ich  das  Zeichen 
r  znr  Bezeichnung  des  kurzeu  <-Lautes  gebraucht  (\vogegeu  c  zz  ä). 


Abkiirzungen. 

Finn.  —  Finnisch  (Gemeinfinnisch)  |  Estn.  —  Estnisck,  EstnN.  _ 
Nordestnisch.  EstnS.  —  SUdestnisch.  Binnemvierl.  ~-  Bin- 
nenwierländisch,Strandwierl.  r=Strand\vierländisch  |  Kar.  = 
Karelisch,  KarN.  -  Xordkarelisch,  KarS.  _  Sudkarelisch, 
KarT.  =  Tverkarelisch  |  Kreew.  —  Kree\vinisck  |  Liv.  = 
Liviscu.  LivK.  —  Dialekt  in  Kurland,  LivL.  =  Dialekt  in  Liv- 
laud  |  Olon.  —  Olonetzisch  |  Suomi  —  die  tinnische  Sprache  in 
engerer  Bedeutung  (in  Finland,  in  Ingermanlaud  in  Russland. 
in  Vermland  n.  a.  in  Schweden),  SuomO.  —  der  östliche 
Dialekt  der  Suomisprache.  SuomW.  =  der  westl.  Dial.  der 
Suomisprache,  Ingr.  —  Ingrisch,  Siidösterb.  =  sudöster- 
bottnisch.  u.  s.  \v.  j  Weps.  r=  Wepsisch,  WepsN.  -=  Nord- 
wepsisch,  WepsS.  =  Sild\vepsisch  |  Wot.  ^  Wotisch. 

Lapp.  —  Lappisch  j  LappN.  —  Xonvegischlappisch  j  LappS.  = 
Schwedischlappisch  j  LappE.  =  Enarelappisch  |  Lapp  K.  = 
Kolalappisch  od.  Russischlappisch. 

Magy.  —  Magyarisch. 

Mord.  =  Mordwinisch  |  MordE.  =  Ersamordwinisch  |  MordM.  — 
Mokschamordwinisch. 
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Ostj.        Ostjakisch  |  Ostjl.  —  Irtyschostjakisch  |  OstjX.  — 

Xordostjakisch  |  Ostj  S.  =  Surgutostjakisch. 
Syrj.-Wotj.  =  Syrjänisch-Wotjakisch  |  Syrj.  —  Syrjänisch  | 

Wotj.  =  Wotjakisch. 
Tscher.  —  Tscheremissisch  |  TscherB.  —  Bergtscheremissisch  | 

Tsclier\V.  ~  Waldtscheremissisch. 
Wog.  =  Wogulisch  |  WogK.  r=  Konda\vogulisch  |  WogX.  _r  Xord- 

\vognli8ch  |  WogP.  —  Pelym\vogulisch. 

Die  Benennuugen  ,,Xominal-,  Verbalsuffix M  u.  s.  \v. 
\verden  ftir  „nominak  verbalstammbildendes  Suffix"  u.  s.  w. 
gebraucht. 

Mit  der  Apokopierung"  des  Stammes  verstehe  ich 
die  Ausstossung  des  stammauslautenden  Vokales. 

Die  abgekiirzten  Titel  der  citierten  Arbeiteii  sind  obeu 
im  Verzeickniss  der  Quellen  und  Hulfsmittel  angefuhrt. 

Die  erschlossenen  Formen  werden  mit  einein  vorauge- 
henden  *  bezeichnet. 


— 
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Einleitung. 


Der  Prozess,  durch  welchen  man  von  den  einfachsten  Urstäm- 
men  der  Sprache  zu  Wörtern  koramt,  geht  in  den  finnisch-ugTi- 
schen  Sprachen  durch  Su  f  f  ix  e  vor  sich:  die  weitere  Stammbil- 
dung  durch  Derivationssuflixe  und  die  Wortbildung  durch 
Flexionssuflixe. 

Die  Aufgabe  des  Derivationssuffixes  ist  durch  sein  Her- 
antreten  an  den  Grundstamra  den  Begriff  desselben  zu  modifizieren 
und  auf  solche  Weise  einen  neuen  Stamm  als  Gegensatz  zum  Grund- 
stamm  zu  bilden.  Nur  in  den  einfachsten,  gleichsam  an  und  fttr  sich 
verständlichen  Beziehungen,  in  der  rein  benennenden  und  Interjek- 
tionsfunktion  kann  man  den  blossen  Stamm  als  Wort,  d.  h.  als 
Satztheil  amvenden;  in  den  tibrigen  Fällen  braucht  man  als  etymo- 
logiselle Exponenten  zum  Ausdruck  der  gegenseitigen  Verhältnisse 
der  Satztheile  die  Flexionssuffixe. 

Gleichsam  die  Mitte  zvvischen  Derivations-  und  Flexionssuffixen 
nelimen  die  s.  g.  Charaktere  ein,  zu  deuen  auf  dem  Gebiete  des 
Nomens  die  Merkraale  des  Plurals,  sowie  der  inneren  und  äusseren 
Oertliclikeit  und  auf  verbalem  Boden  die  Tempus-  und  Moduszeicheu 
gehören.  Ihrem  Wesen  nach  sind  die  Charaktere  Derivationssuf- 
fixe,  welche  Stämme  erzeugen,  in  denen  die  Bedeutung  des  Gruud- 
stammas  in  irgend  eiuer  bestimmten  \Veise  modifiziert  ist.  Der  Funk- 
tion nach  komien  die  Charaktere  jedoch  nicht  vollkommen  den  De- 
rivationssuffixen  gleichgestellt  werden,  denn  der  mit  Htilfe  derselben 
entstandene  Stamm  wird  nicht  nnmittelbar  als  neuer  Wortstamm 
empfunden,  der  einen  Gegensatz  zum  Grundstamm  bilden  wurde; 
man  fasst  vielmehr  den  Charakter,  gleich  wie  das  Flexionssuftix.  als 
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Exponenten  eines  ge\vissen  syntaktischen  Verhältnisses  auf.  Dem 
Wesen  der  Charaktere  nacli  bildet  also  die  Lehre  von  den  Charak- 
teren  einen  Theil  der  Derivationslehre.  da  dieselben  nämlich  Stämme. 
aber  uberhaupt  keine  Wortfonnen  bilden;  dasselbe  gilt  mit  Ruck- 
sicht  auf  ibren  Ursprung,  indem  sie  aus  reinen  Derivationssuffixen 
sich  entwickelt  baben.  Was  dagegen  die  Funktion  der  Charaktere 
betrifit,  bildet  diese  Lehre  den  Theil  der  Derivationslehre,  \velcher 
init  der  Flexionslehre  im  engsten  Zusammenhang  stehend  mit  der- 
selben  verschiedentlich  verschlungen  ist  und  daber  gleichsam  ein 
Grenzgebiet  zwischen  der  Derivations-  und  Flexionslehre  bildet. 

Auf  eiuem  derartigen  Greuzgebiet  bewegt  sich  die  folgeude  Un- 
tersuchung.  da  der  Zweek  derselben  ist,  die  Bildung  der  Tempus- 
und  Modusstämme  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen  zu 
untersuchen.  Bei  dieser  Feststellung  des  Themas  verbleiben  natttr- 
lich  alle  rein  syntaktische  Mittel  und  Umschreibungen  zur  Bezeich- 
nung  des  Tempus  und  Modus  ausserhalb  dieser  Untersuchung. 

Etymologisch  unterscheiden  die  linnisch-ugiischen  Sprachen  nur 
z\vei  Zeiten,  nämlich  die  nicht  verflossene  und  die  verflos- 
sene  Zeit.  Dagegen  macheu  sie  im  Allgemeinen  keinen  Unterschied 
zwischen  gegenwärtiger  und  könftiger  Zeit.  In  beiden  Zeiten  haben 
dieselben  gewöhnlich  nur  eine  einfache  Tempusform.  Die  Tempus- 
fonn  der  nicht  verfiossenen  Zeit  nennen  \vir  einfach  Präsens  und 
\vollen  im  ersteu  Kapitel  die  Bildung  des  Präsenstammes  darstellen. 

Die  Tempusfoi-m  der  verfiossenen  Zeit  \viederum  nennen  wir 
Präteritum;  das  z\veite  Kapitel  \\irddie  Bildung  des  Präteritums 
behandelu. 

Was  nun  den  Modus  betrifft,  so  hat  der  Indikativ  kein  Mo- 
duselement,  denn  als  Indikativstamm  dieut  der  Verbalstamm  selbst; 
au  dessen  versehiedene  Tempusstämme  treten  die  Personalsuffixe  in 
Subjektsfunktiun.  Die  Indikativbilduug  bedarf  daher  keiner  beson- 
deren  Erörtemng. 

Der  Im  perät  iv,  der  Interjektionsmodus  des  Verbums,  der 
sich  vom  Indikativ  hauptsächlich  durch  die  vokativisnhe  Funktion 
der  Personalsuffixe  unterscheidet,  ist  in  den  finnisch-ugrischen  Spra- 
chen durch  seine  Form  vom  Indikativ  getrenut.  Dessen  Fonnen 
\vollen  wii-  im  dritten  Kapitel  besprechen. 
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IJiiter  dem  gemeinsamen  Namen  Konjnnktiv  verstehen  wir 
alle  die  Modusformen,  durch  \velche  die  Haudlung  als  nicht  \virk- 
lich,  sondein  als  von  der  Vorstellung  oder  dem  Willen  des 
Redenden  abhängig  bezeichnet  \vird.  Der  Zeit  nach  könuen  auch 
die  Konjunktivformen  Präsens-  oder  Präteritumtempora  sein.  Die 
Suffixe,  durch  welche  die  verschiedenen  Konjunktivstämme  gebildet 
werden,  wolleu  wii*  im  vierten  Kapitel  einer  Betrachtung  unterziehen. 

Xachdem  wir,  dem  vorgebrachteu  Entwurfe  gemäss,  in  den  oben- 
angedeuteten  Kapiteln  die  Thatsachen  fiir  sich  selbst  haben  reden 
lassen  und,  soweit  es  uns  möglich  ge\vesen,  die  formelle  Seite  der 
Tempus-  und  Modusbildung  untersucht  haben,  beabsichtigen  wir  in 
einem  funften  Kapitel  einen  Blick  zurUck  zu  werfeu  und  unsere  Ansicht 
von  der  ursprunglichen  Bedeutung  der  fraglichen  Suffixe,  sowie  von 
der  Art  und  Weise,  in  welcher  der  Uebergang  zur  jetzigen  Bedeu- 
tung geschehen  ist,  auszusprechen. 
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Präsens. 

A.  Suffix  -ps, 

FINNISCH. 
t 

I.  Snomi:  saa-pi  er  bekommt,  haravoi-pi  er  rechet  |  $oa-p,  saa-p 

(suomO.1)  |  saa-bi  (ingr.). 
Kap.:  Soa-pi  er  bekommt,  ui-pi  er  schwimmt  (karN.2). 
Olon.:  soa-bi  er  bekommt,  stiö-bi  er  isat. 

Weps. :  anda-b  er  giebt,  tegob  er  macht  tegc-,  andanob  er  mag  geben 
andane-  (wepsS.)  |  siiö-b3  er  isst,  astu-b3  er  tritt  (\vepsX: 
Viidana). 

Wot.:  jö-b  er  trinkt,  —  köri-b  er  schält  ab,  vuttanc-b  er  mag  nehmen, 

juttdt-bA  er  spricht  juttele-  \  ve-bi5  er  fuhrt,  —  tcöc-bi*  er 

macht,  öUvele-bi1  er  weckt  Schmerz  (poet.)8. 
Estn. :  sä-b  er  bekommt,  —  anna-b  er  giebt  anda-,  armasta-b  er  liebt, 

söne-b»  er  mag  essen  (estnN.)  |  saa-p,  —  anna-p,  armasta-p 

(estnS.:  Dörpt.). 

1  Grotenfelt,  Suomi  II,  12,  S.  347  u.  Lönnbohm,  Suomi  II,  13,  SS.  77,84. 
1  Genetz,  Ven.  Karj.,  S.  214. 

•  Genetz,  Kieletär  I,  5  (Sprachproben)  S.  15. 
4  Ahlqvist,  Vot.  S.  63. 

•  A.  a.  O.  Sprachproben  S.  100  (Lied  14:  13)  oder:  Lieder  der  Woten, 
metriach  Qbertragen  von  A.  Schie/ner,  Melanges  russes,  T.  III,  S.  223. 

4  A.  a.  O.  4:  10  (Mcl.  rnss.  III,  S.  212). 
'  A.  a.  O.  10:  29  (M6).  russ.  III,  8.  219). 

•  Kreenv.:  lee-p  er  wird,  anna  b  er  giebt  anda-,   S.  Wiedemann,  S.  HO. 

•  Neu»,  III,  8.  445,  119  D:  9.    Vgl.  Eesti  Kirjam.  Seltsi  aastar.  1881, 
S  30.  u  ff. 


Digitized  by  Google 


A.  Suffix  -p",  -6".  Finnisch. 


Liv. :  sg-b  er  bekommt  sgö-b  er  isst,  —  tapä-b  er  erschlägt  tap(p)a-, 
nurikSy-b  er  brummt  (Kurlaud)  |  sä-b,  Suö-b,  —  tapa-b  (Livland). 

II.  Suomi:  anta-vi  er  giebt  (poet). 

Kar.:  anda-vl  oder  anda-u  giebt,  panon  er  setzt  pane-,  keändänöii 
er  mag  wenden  keändäne-,  —  Soa-u  er  bekommt. 

Olon.:  anda-v2  od.  anda-u  er  giebt,  i/*d>?  er  weint  itke-,  andanotf 
er  mag  geben  andane-,  —  soa-i{  er  bekommt. 

Wepa.:  anda-u  er  giebt,  peso»  er  wäscht  pczc-,  salbada-u  er  schliesst, 
andanotf  er  mag  gebeu  andane-,  sanuu  (sanu)*  er  sagt,  seizuif 
(seizii)3  er  steht,  —  ro/-?/  (to/-t)4  er  kann  (wepsN.). 

III.  Suomi:  /asfcoo  er  lässt  laske-,  itköö  er  weint  itke-,  antanoo  er 

mag  geben  antane-,  rcpinöö  er  mag  reissen  repine-  (suomO., 
siidösterbottn.)  |  laskee,  itkee,  antanee  (suom\V.)  |  antaa  er  giebt 
anta-,  tituu  er  sitzt  istu-  (allg.)  |  anta,  istu  (sudwestl.  Dial.). 
Bstn.:  andä  er  giebt  anda-,  istu  er  sitzt  istu-,  tule  er  kommt  tule- 
(estnN. :  straudwierläudisch 5)  II  loyyutelc6  er  wirft  hin  und 
her,  paugutele*  er  schlägt  zu,  Ugastellc1  er  mag  sich  bewegen 
(estnN.  poet.)  |  tule  (tulo)  er  kommt  tule-,  sugi  er  beclielt 
sugi-,  pidä  er  hält  pidä-,  and  er  giebt  anda-,  lask  er  lässt 
laske-,  usk  er  glaubt  usko-  (estnS.). 

IV.  Suomi:  tuleepi  er  kommt  tuk-,  anlaapi  er  giebt  anta-. 

Olon.:  andaubi  er  giebt  anda-,  itköiib  er  weiut  itke-,  andanoubi  er 
mag  geben  andane-. 

In  den  obenangefuhrten  Fonnen  der  3.  Pers.  Sing.  Präs  er- 
scheint  ein  an  den  Stamm  des  Verbums  gefttgtes  Element,  das  man 
in  den  entsprechenden  Formeu  der  vergangeneu  Zeit  nicht  au- 

1  Das  v  wird  gewöhnlich  als  m  odcr  »f  gehört  8.  Genetz,  Ven.  Karj., 
S.  214  u.  Genetz,  Karel-  Lautlchre  S.  56. 

1  Das  v  wird  gewöhnlich  als  w,  u  0dcr  g,  ö  gehört   S.  Genetz,  Aun. 

S.  168. 

»  Genetz,  Kieletär  I,  5  (Sprachprobcn)  SS.  16  u.  17  (aus  Viidana). 
4  A.  a.  O.  S.  13  (aus  Pyhäjärvi). 

*  So  neoneu  wir  der  Kurze  wegen  den  Dialekt  der  Kirchspiele  Maholm 
and  Haljal  in  Wierland,  den  JVeske  in  seinem  »Bericht  Qber  die  Ergebnisse 
einer  Reise  durch  das  Estenland  im  Sommer  1875"  (SS.  45—66)  bcschreibt. 

•  Neus,  37 :  1,  2. 

7  Aus  Luggenhusen  in  VVicrland.   S.  Weske,  Aastar.  1881,  S.  90  u.  ff. 
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trifft  und  das  raan  folglich  ftir  eine  Eigenthnmlichkeit  des 
Präsens  anzusehen  hat.  Da  eine  solche  Vorstellung,  dass  das 
fragliche  Eleraent  eine  mit  dem  Pronomen  der  3.  Pers.  in  Verbin- 
dung  stehende  Personalen dung  sei,  natUrlich  fur  durchaus  un- 
möglich  anzusehen  ist,  \vie  das  Castren1  uud  Ahlqvist2  schon  hin- 
sichtlich  dieser  von  Lönnrot3  (und  Sjögren*)  aufgestellten  und  von 
Blomstedt5  vertheidigten  Behauptung  gethan  habeu,  so  bleibt  nichts 
Anderes  ttbrig,  als  dasselbe  fiir  ein  Präsenssuffix  anzusehen. 

Als  das  uuzweifelhaft  älteste  Konsonantelement  des  betretfenden 
Suffixes  in  den  oben  envähnten  Forraen  erscheint  p,  h.  Da  der  Vo- 
kal  uach  p,  b  sich  erhalten  hat,  ist  derselbe  i,  uoher  \vir  -pi,  -bi  als 
gemeinfinnische  Form  dieses  Suffixes  erhalten.  Da  nuu  das  p  in  der 
Enduug  -pi  in  der  Suomisprache  nach  einer  schwachen  Silbe 
eine  Silbe  zu  beginnen  käme,  so  geht  p  eiuem  allgemeinen  Laut- 
gesetze  gemäss  (s.  Vorwort)  in  v  ttber.  Man  kann  also  dafur  hal- 
ten,  dass  die  Fonnen  saa-pi,  anta-vi  die  lautgesetzliche  Formatiou 
repräsentieren 6,  wie  es  der  Fall  ist  mit  den  olonetzischen  Fonnen 
soa-bi,  anda-v,  letztere  mit  elidiertem  Schlussvokal.  Da  i  nach  v  eli- 
diert  \vird,  lautet,  wenn  kein  vokalisch  aulautendesWort  folgt,  das  aus- 
lautende  v  entweder  \vie  ein  reduzierter  geschlossener  («,  il)  oder 
halboffener  (o,  ö)  Vokal,7  \vie  das  wirklich  im  Karelischen,  Olo- 
netzischen und  Nord\vepsischen  der  Fall  ist  (s.  1,  II).  Diese, 
so\vie  besonders  die  z\vischen  dem  Olonetzischen  und  Kareli- 
schen befindlicheu  Formeu  der  Suojärvimundart,  bilden  passende 
Z\vischenglieder  fur  die  Fonnen  der  Suomisprache.  Das  in  den 
Suojärviformen   hervortretende   Suflixelemeut  bezeichnet  Genetz 


'  Nord.  Itciscn  und  Forschungcu  V.  8.  211. 
1  Suomi  II,  1,  S.  49—53. 

*  Mehiläinen  1839,  S.  156—157  u.  Suouii  1841,  V.  S.  -10  u.  ff. 

*  Neue  ehstnischc  Ueborsetzunpen    der  Bacmeister'schcn  Sprachprobe 
(Bulletin  lrist.-philogique,  VIH:c  seric,  S.  48). 

*  Suomen  verbien  vi  eli  pi  päätteestä  tutkimus.    Helsingissä  1869. 
"  So  auch  kieupi,  pitäy  bei  Agricola. 

7  Bisweilcn  schcint  es  wic  ein  offener  Vokal  (als  o,  n)  zu  1  au  te  n 
B.  karN.  kaccoa  cr  sicht  kacco-,  kätkö»  er  bcfiehlt  käSke-.    S.  Genetz,  Vcn. 
Karj.  S.  214. 
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iu  seiner  betreffenden  Uutersuchung 1  auf  verschiedene  Weise,  z.  B.  syöä 
1.  syöo  er  isst,  juoa  er  trinkt,  heittäydy ö  od.  heittäydy y  er  wirft  sich,  Täzic 
oder  Fäzii  er  ist  krank,  kiskoo  er  zieht,  jpczöö  er  wäscht  pcze-,  mur- 
danoo  er  mag  brechen  murdanc-,  Aus  diesen  Formeu  ersielit  mau, 
wie  unbestimmt  und  von  dem  vorangehenden  Vokallaut  abhängig 
der  aus  dem  auslautenden  v  entstandene  Vokal  ist.  In  den  Formen 
heittäudu,  kiskö,  pezo,  murdanö,  Täzi  ist  sclion  eiue  vollstandige  Assi- 
milation  des  Schlussvokales  geschehen,  welche  Formationsweise  iu  der 
Suomisprache  schou  vollständig  durchgeftihrt  ist.  In  zwei-  und 
melirsilbigen  Stanraien  trifft  man  also  in  der  Suomisprache  kein  an- 
deres  Merkmal  des  friiheren  Labiallautes  an,  als  die  Labialisierung 
des  auslautenden  e  (vgl.  1,  III),  uelches  der  Fall  ist  in  den  öst- 
lichen  Mundarten,  deu  Savodialekt  Vermlands  und  die  ingrische 
Mundart  hier  mit  einbegriffen,  sowie  auch  in  der  Mundart  von  Siid- 
österbotten.  In  den  westlichen  Dialekten,  denen  die  Labialisierung 
von  c  durchaus  fremd  ist,  sind  die  Spuren  des  Labiallautes  auch 
aus  den  c-Stämmen  vollständig  verschwunden,  wie  auf  dem  Gebiet 
der  ganzen  Suomiprache  aus  anderen  auf  kurzen  Vokal  auslauten- 
den Stämmen. 

In  gleicher  Weise,  wie  der  sudxvestliche  Dialekt  der  Suomi- 
sprache, welcher  lange  Vokale  in  unbetonteu  Silben  nicht  duldet, 
den  mithin  durch  Assimilatiou  entstandeneu  langen  Vokal  gekiirzt  liat, 
z.  B.  sano  er  sagt  sano-,  kanta  er  trägt  kania-2,  hat  auch  die 
\verroestnische  Mundart  verfahren.  So  entsprechen  dort  den  auf 
langen  Vokal  auslautenden  Formen  der  Suomisprache  und  des  wier- 
ländischeu  Stranddialektes  die  Formen  mit  kurzem  und  sogar  elidier- 
tem  Schlussvokal  (vgl.  oben  1 ,  III  strand\vierländ.  tule,  anda,  \verro- 
estn.  tule,  and).  Diesen  \verroschen  Formen  sind  uaturlich  die  nord- 
estnischen  poetischen  pau  f/u  tele  u.  a.  an  die  Seit  e  zu  stellen.  Auf 
dieselbe  Stufe  sind  \vohl  ebenfalls  diejenigen  Foimen  der  pisenschen 
Mundart  des  Livischeu  zu  stellen,  in  denen  6.  wie  die  Grammatik  von 
Sjftgren-VViedeuianu  sagt3,  „unterdrftckt"  ist,  von  denen  wir  je- 

1  Suomi  H,  8,  S-  227  u.  ff. 

1  Hahnsson,  Muoto-op.  selitys,  Suomi  II,  h,  S.  342,  372  u.  s.  w.  —  Salo- 
niun,  Kielimurteesta  Kiskon  y.  m.  pitäjissä,  Suomi  II,  10,  S.  89,  u.  a. 
»  S.  132. 
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doch  desshalb  nichts  Bestimmtes  sagen  wolleu,  weil  man  bei  Sjögren- 
Wiedemann  keine  Beispiele  davon  autrifft. 

Xachdem  wir  gezeigt,  \vie  man  aus  der  urspriinglichen,  anf  -pi,  -bi 
ausgehenden  Form  lautgesetzlich  znletzt  zu  Formen  gekommen  ist,  in 
denen  mau,  wenn  man  sie  einzeln  betraehtet,  keine  Spur  des  ursprung- 
lichen  Suffixelementes  gewahrt,  wollen  \vir  einige  Formen  einer  Uuter- 
suchung  untenverfen,  die  sich  nicht  lautgesetzlich  erklären  lassen,  in 
denen  man  aber  analogiscbe  Kreuzungen  auzunehmen  hat.  So  hat  mau 
das  Eindringen  der  Endung  //  (t?)  in  einsilbige  Wörter  fur  eine  Ana- 
logiebildung  anzusehen,  welclies  angefaugen  hat  im  Nordwepsischen, 
im  Olonetzischen  und  noch  mehr  im  Karelischen  Raum  zu  gewinnen, 
z.  B.  wepsN.ro/-w  (voi-v);  olon.  soa-utuo-u,  suö-u,  an  deren  Seite  die 
lautgesetzlichen  Formen  soa-bi,  tuo-bi,  suö-bi  sich  erhalteu  haben1; 
karel.  Soa-u,  xiiö-u/1;  Suojärvidial.  nachGenetz'3  Schreibweise  syö-ä 
od.  sijö-o,  juo-a  er  triukt,  vie-ö  er  fiihrt,  voi-ji  er  kann.  Ebenso 
lässt  sich  der  Umstand  erklären,  dass  die  Eudung  -pi  in  dem  west- 
lichen  Dialekt  der  Suomisprache  und  sogar  in  deu  Savomundarteu 
Nordtavastlands  und  Vermlands  aneli  aus  einsilbigen  Wörtern  ge- 
sclnvunden  ist,  z.  B.  saa  er  bekommt,  nordtavastl.4  und  verml. 5  soa. 
Da  die  Endung  der  Musterformeu  nur  aus  Vokaldehnung  bestand, 
war  es  naturlich.  dass  bei  der  Amveudung  dieser  Formationsweise 
in  einsilbigen  Verben,  deren  Schlusssilbe  schon  lang  war,  die  Eu- 
dung vollständig  sch\vand.  Dialektweise  ist  jedocli  auch  in  solchen 
Verben  der  letztere  Vokal  des  Diphthongs  gedehnt,  wobei  naturlich  der 
Diphthong  aufgelöst  wird,  z.  B.  siidösterbottu. 6 :  ju'aa  od.  jiCoo  er 
trinkt  jua-juo-,  kayy  er  geht  käy-,  voHi  er  kann  voi-,  in  dem  Kirch- 
spiel  Huittis  in  Westfinnland  (\vie  ich  selbst  vernommen)  juu? aa  : 
jua-,  sytfää  er  isst  syä-,  vi?ää  er  fiihrt  via-;  ingr.  kääyy  er 
geht  käy-1. 


1  Genetz,  Atm.  SS.  I6H,  lii). 
1  Genetz,  Veu.  Karj.  S.  214. 

*  Suomi  II,  K,  S.  227. 

*  Grotenfelt,  Suomi  II,  12,  S.  UI. 

*  Aminoff,  Suomi  II.  II,  S  22 J. 

*  Aminoff,  Etelä-Pohjanmaan  murt.  Suomi  II,  9,  S.  284. 
7  Porkka,  S  08. 
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Andererseits  hat  auch  die  Endung  -pi  sich  iiber  ihre  urspriing- 
lichen  Grenzen  hinaus  verbreitet.  Da  die  Form  saapi  neben  der 
durch  Analogie  entstandenen  Form  saa  verblieb,  fing  -pi  an  den 
Eindruck  einer  Quasipersonalendung  zu  machen,  die  an  die  in  ali- 
gemeiuer  Weise  gebildete  Form  der  3.  Person  getreten  ist.  Also 
entstanden  derartige  Formen  wie  antaa-pi,  tulee-pi;  zu  solchen 
Bildungen  sind  wahrscheinlich  auch  Formen  zu  zählen  wie 
bei  Agricola1  amlapi,  tulcpi  u.  s.  w.  (statt  antaapi,  tuleepi),  in 
Martini  Uebersetzung  des  Landgesetzes  cuokpi  er  stirbt  (statt 
kuokcpi),  bei  Ljungo  Thomae  in  der  Uebersetzuug  desselben 
Werkes  asupi  er  wohnt  (statt  asuupi)2,  bei  Ericus  Eri  ci  tuhyi 
(statt  Udeepi)  er  kommt 3  u.  a.,  in  denen  also  eigentlich  zwei  Eudun- 
gen  nach  einander  gefiigt  sind.  In  gleicher  Weise  sind  auch  die  oben- 
erwähnten  olonetzischeu  Formen  gebildet,  wie  z.  B.  umlaubi,  itköub. 

Dass  im  Siidwepsischen  das  Sufifix  b  auch  nach  einer  schvvachen 
Silbe  sich  erhalten  hat,  entspricht  ganz  der  Envartung  (s.  1,  I  u. 
Yonvort).  Im  Estnischen  dagegen  ist  dieser  Umstand  etwas  be- 
fremdend,  besouders  da  wir  eine  estnische  Mundart,  den  wier- 
ländischen  Stranddialekt  haben,  in  dein  vollkommen  lautgesetzlich  b 
uur  in  einsilbigen  \Vörtern  angetroffen,  hingegen  in  mehrsilbigen 
der  Schlnssvokal  gedehnt  wird*,  und  da  auch  im  Werroestnischen 
und  in  der  poetischen  Sprache  lautgesetzhche  Formen  angetroffen 
\verden.  Wir  werden  späterhin  Gelegenheit  haben  darzustelleu, 
dass  in  diesen,  sowie  im  \Votischen  und  dazu  nocli  in  dem  livi- 
scheu  Dialekt;  iu  Livland,  analogische  Neuerungen  vorausgesetzt 
werden  musen. 


1  Ahlqvist,  Kieletär  I,  1,  S.  I  I. 

1  Svcriges  Rikes  Landslag,  öfvers.  af  Ljungo  Thonia»,  utg  af  W.  G.  La- 
gus S.  113. 

•  Postilla  1621  S.  857. 
4  Weske,  Bcricht,  8  55. 
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2. 

I.  Wep8.:  anda-ba  sie  geben,   tege-ba  sie  machen,   salpta-ba  sie 

schliessen  (wepsS.). 
Liv.:  s<0f-b(jd  sie  bekommen,  maknä-bgd  sie  bezahlen,  pan-bgd  sie 
setzen  (Kurland)  |  Siiö-bud  sie  essen,  taplu-bud  sie  streiten 
(Livland). 

II.  Suomi:  saa-vat  sie  bekouimen,  rcpi-vät  sie  reissen,  tide-vat  sie 

komraen,  saanc-vat  sie  mögen  bekommen  |  myy-vtf  sie  verkau- 
fen,  anta-va'  sie  geben;  saanc-va*  (siidwestl.  Dial.)  |  ttdo-vat  sie 
kommen  (Sftdösterbotten)  |  soa-vat(tcti)  od.  saa-vat,  haravoi-vat 
sie  rechen  (snomO1). 
Wot.:  jö-ro*  sie  trinken,  votta-vat  sie  nehmen,  vottane-vat  sie  mögen 
nehmen. 

Estn.:  ,«Z-t;arf  sie  bekommen;  taht-vad2  od.  taha-vad  sie  wollen  /a/i- 
fa-,  and-vad2  od.  anna-vad  sie  geben  (estnN.)  |  and-va(), 

pidä-vä{y)  sie  halten,  sCmc-vaf)  sie  mögen  bekommen  (estnS.). 

III.  Snomi:  luk(k)oot  sie  lesen  /»fa-,  män{n)ööt  sie  gehen  mänc-,  anta- 

noot  sie  mögen  geben  antane-,  antaat  sie  geben  «w/a-,  *anO/)oo< 
sie  sagen  s«wo-,  makovaat  (ingr.  magajaat,  makajaat)  sie  schlafen 
wioA-o(«;)«-  (ingr.  mayaja-)  (suomO.3). 
Estn.:  «nrfarf  sie  geben  aurfa-  (estnN.  im  Kirchspiel  Waivara  in 


1  Siehc  z.  B.  O.  Grotenfelt,  1'olij.  Ilam.  Suomi  II,  12,  S.  350;  Aminoff, 
Vcrml.  Suomi  II,  11,  S.  221;  Lönnbohm,  Jääsk.  Suomi  II,  13,  S.  84;  Porkka, 
Ingr.  SS.  95,  103. 

*  In  Ileinr.  Goesekcn's  Manuductio  ad  Linguam  Ocsthonicam  1660  (S. 
Wiedemann,  Gr.  S.  3),  in  der  estn.  Kiichcnsprache  (S.  XVfcdcmann,  Ueber  das 
Wotische  in  seincr  Stellung  zum  Ehstnischen,  Melanges  Kusscs,  T.  III,  S.  200), 
in  dem  sudwestl.  Theile  des  nordesln.  Gebietes  (S.  IViedemann,  Gr.  SS.  54, 
469).    S.  auch  Wiedtmann,  Gr.  S.  64. 

a  Solche  Formen,  wie  die  obenangcfiihrten,  gebraucht  man  mcines  Wis- 
sens  in  den  Umgebungen  vonKajana  (Kotik.  Seur.  pöytäk.  "/xt  85),  in  einigen 
suoraikarclischen  (nach  Aufzeichnungen  von  Varonen  in  den  Kirchspielcn 
Tohmajärvi,  Pclgjärvi  u.  Kides,  nach  Lönnbohm  in  den  von  ihm  untersuchten 
Kirchspielcn  Jääski,  Kirvu  u.  Huokolaks,  s.  Suomi  II,  13,  S.  78  u.  ff.,  nach  eincr 
Mitthcilung  im  Kotik.  Seur.  pöytäk.  "/xi  85  in  den  Umgebungen  von  \Viburg  und 
Kexholm  und  nach  Salenius  in  Valkjärvi)  und  in  den  ingermanländischen 
Dialekten  (s.  Porkka,  91  u.  ff). 
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Wierland »)  |  tulad  sie  kommen  tule-,  nägad  sie  sehen  ncujo 

(estuN. :  Inseldialekt 2). 
IV.  Snomi  tul(f)oovat  sie  kommen  tule-,  hak(k)oovat  sie  suchen  hake-, 

soanoovat  sie  mögen  bekommen  soane-,  antaavat  sie  geben 

anta-  (suomO.)  |  tuteevat,  antaavat  (suom\V.)3. 

Von  dem  in  der  3.  Pers.  Plur.  des  Pras.  vorkommenden  plura- 
len  t  (d)  geschtitzt,  wenngleich  dieses  t  späterhin  in  die  Glottisexplo- 
siva  iibergegangen  oder  gänzlich  verscliwunden  \väre,  wie  dieses  in 
der  sudwestlichen  Mundart  der  Snomisprache,  im  EstnS.  uud  \VepsS. 
der  Fall  ist,  hat  sich  der  oline  Z\veifel  ursprtinglichere  offene  Sclduss- 
vokal  des  fraglichen  Präsenssuflixes  o,  ä  in  alien  Mundarten,  mit  Ans- 
nahme  des  Livischen,  erhalten.  Das  Konsonantelement  des  Suffixesjp, 
h  hat,  nachdem  die  Silbe  geschlossen  worden,  sich  natiirlich  nur  im 
Weps.S.  und  Liv.  ohne  zn  v  geschwächt  zu  werden,  erhalten  können. 

In  den  Formen,  die  wir  unter  2,  III.  anfiihrten,  hat  sich  v  vo- 
kalisiert,  gleichwie  in  der  Pers.  Sing.  Hier  ist  die  Vokalisiemng 
auflalleuder,  da  der  Vokal  des  Suffixes  nicht  liat  verschuinden, 
also  auch  v  mit  dem  vorigen  Vokal  nicht  zur  selben  Silbe  gezogen 
werden  können.  Da  in  den  Mundarten  der  Suomisprache.  in  denen 
die  fraglichen  Formen  allgemein  siud.  im  I.  Pai  tizip,  \vo  v  sich 
ebenfalls  z\vischen  zwei  Vokalen  befindet,  keine  Kontraktion  ge- 
schieht  (I.  Part.  antava,  männä),  so  ist  Anlehnung  an  die  Formen 
der  3.  Pers.  Sing.  höchst  wahrscheiuHch  (antaa :  an(aat,hk(k)oo :  luk(k)oot 
vielleicht  nach  dem  Verhältniss  von  sanoi :  sanoit,  vgl.  unten).  Nach 
einem  langen  Vokal  undDiplitong  geschieht  keine  Ko^ntraktiou ;  indiesen 
fehlten  al>er  aucli  die  Musterformen  im  Singular,  da  in  der  :\.  Pers.  Sing. 
in  ihueu  ;>-Ausgang  vorkommt,  also  soa-p  od.  saa-p  :  saa-vat,  hara- 
voi-p  :  haravoi-vat*.  In  dem  Inseldialekt  Estlands  braucht  manjedoch 

1  Weske,  Bericlit  S.  56. 

1  Nach  bandscliriftlichcn  Aufzcichnungcn  l.önnbohnCa. 

*  Solche  Formen  kommen  in  den  meisten  östlichen  Dialekten  der  Suomi- 
sprache (s.  z.  B.  Grotenfelt,  Suomi  II,  12,  S.  348,  Aminoff,  Vei  ml.  Suomi  II, 
11,  S.  221),  in  Tavastland  (s.  z.  B.  Vesterlund,  Virittäjä  I,  S.  192)  und  in  dem 
sudösterbottnischen  Kircbspiele  Lappo  vor  (da  lautet  die  3.  P.  Plur.  z.  B.  ha- 
koovat  wie  im  SuomO.),  s.  Aminoff,  Suomi  II,  9,  S.  293). 

*  In  dem  ingrischen  Dialekt  aber  nach  Porkka  3.  Pers.  Plur.  haravoit, 
nach  dem  Mustcr  der  3.  Pers.  Sing.  haravoi. 
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keine  Anlehnung  anzunehmen,  denn  eine  derartige  Vokalisierung  des 
v  scheint  hier  Gesetz  zu  sein,  da  dieses  anch  im  I.  Partizip  eiutrifft 
(Partitiv  des  I.  Partiz.  in  der  Partizipialkonstruktion :  tidad,  nägad, 
minad  statt  hdc-vad,  näge-vad,  mine-vad1.) 

Deutliclie,  durch  Kontamination  entstandene  Formen  siud  die 
uuter  II.  dargestellten  tul(T)oovat  od.  lukevat,  antaavat.  Als  Aus- 
gangspnnkt  einer  solchen  Ideenassoziatiou,  durch  die  eine  so  offen- 
bare  Anlelinung  an  die  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  geschah,  dieuten 
sicberlicli  die  Verben,  in  denen  der  Endvokal  des  Stammes  lang 
war,  \voher  also  die  Kontamination  gemäss  folgender  Gleichung  ge- 
scliah :  makaa  :  makaavat  ~  alkaa :  alkaavat,  St.  makaa-  schlafeu, 
olka-  begiDnen.  Jedenfalls  sclnvebte  bei  Entstehung  einer  solchen 
Bildung  dem  Redenden  die  3.  Pers.  Sing.  vor,  die  oft  gebraucht 
wird,  um  einem  pluralen  Subjekt  zu  entsprechen,  und  woran  dann 
in  pluraler  Fuuktion,  etwa  als  Personalendung  aufgefasst,  ~vat  ange- 
hängt  wnrde. 

Daraus  das  -t  at,  nachdem  das  Gefuhl  von  dessen  singnlarem 
Gegensatz  verwischt  war,  als  eine  Art  pluraler  Personalendung 
aufgefasst  \vurde,  ist  auch  das  Eindringen  des  -vat  in  das  Präteri- 
tum  zu  erklären.  Dass  es  da  uicht  ursprunglich  ist,  geht  soxvohl 
daraus  deutlich  hervor,  dass  in  der  3.  Pers.  Sing.  keine  Spur 
eines  solchen  Suffixes  sich  findet,  als  auch  daraus,  dass  in  eiuigen 
Muudarteu  jetzt  noch  die  3.  Pers.  Plur.  des  Präteritums  ohne 
dieses  Element  gebildet  wird.  In  den  ältesteu  schiiftlichen  Denk- 
mälern,  die  sich  ajuf  die  westliche  Mundart  der  Suomisprache  grttn- 
den,  \vie  z.B.  in  den  Bucheru  Agricola 's2,  in  den  Uebersetzungen 
des  Landgesetzes  von  Martin3  und  Ljungo  Thom»*,  in 
HemmingV  Gesaugbuch  und  in  Ericus  Erici6  Postille,  sowie 
in  den  Bibelubersetzungen,  von  den  fruhesten  bis  auf  die  späte- 


1  Wiedemann,  Gr.  S.  59. 

»  Z.  B.  $anoi-t  sie  saRteu.   Vgl.  Ahlqvist,  Kieletär,  S.  13. 

•  Z.  B.  näghi-tt  sie  saben,  cuolisi-t  sic  w(irden  sterben. 
4  Z.  B.  srixoi-t  sie  standen.   S.  130. 

•  Z.  B.  kijtut  sie  preisteu,  olisi-t  sic  wiireQ.    Vgl.  Veijola,  Virittäjä 
I,  S.  119. 

•  Z.  B  oti-t  sie  nahmen. 
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sten,  bildete  sich  die  dritte  Person  Plur.  des  Prateritums 
nur  durch  Zusatz  des  Pluralzeichens  an  den  Tempustani  m. 
Derartige  Formen  werden  noch  heutzutage  in  den  Mundarten  von 
Tornio1 ,  Stidbsterbotten2  und  in  dem  sud\vestlichen  Finnland3  ange- 
troffen.  Diese  Formationsweise  wendet  die  estnische  Sprache*  oft  an 
und  im  Livischen5  ist  sie  Regel.  Unvergleichlich  mehr  allgemein  in 
ganz  Finnland  sind  jedoch  die  auf  -vat  ausgehenden  Analogieformen, 
sowie  tuli-vat  antoi-vat,  tulisi-vat,  im  wiburger  Gouveinement6  uud 
in  Ingermanland 7 :  tulitit,  antoit,  tulistit,  nach  der  Analogie  der  schein- 
baren  Kontraktiou  im  Präsens  (s.  oben  S.  10  und  2,  III.).  Ebenso 
sagt  man  im  Wotischen  jei-vat,  joisesi-vat*  und  auch  im  Estni- 
schen  oft:  oli-vad,  olcksi-vad  (estnN.),  iHi-va,  heitäsi-vä  (estnS.)9. 
Den  Verlauf  der  vor  sich  gegangenen  Analogiebildung  könnte  man 
darstellen  durch  die  Gleichung:  makaa  :  makaavat  =z  makasi :  makasivat. 

Eigenthumlicher  Weise  ist  im  \Verroestnischen  der  Ausgang 
-to'  in  den  ,.Modns  relativus"  herubergegangen,  wo  das  Partizip 
in  der  Bedeutung  der  Oratio  obliqua  als  Tempus  des  Verbum  finitum 
gebraucht  ist,  z.  B.  temä  tulnu  er  sei  gekommen,  ncmä  tulnuva*  sie 
seien  gekommen10.    Hier  ist  natftrlich  das  Partizip  als  eigent- 

1  Z.  B.  sait  sie  bekaraen,  sanosi-t  sie  wördeu  sagen.  S.  Sahuitta,  Suomi 
IF,  14,  S.  274  n.  ff. 

•  Z.  B.  muisti  t  sie  erinnertcn  sich,  muistaosi-t  sie  w(irden  sich  e.  S. 
Aminoff,  Suomi  II,  9,  S.  284  u.  ff. 

•  Z.  B.  vähensi'  sie  verminderten,  vähenäisV  sie  wttrden  v.  S.  Hahnsson, 
8uomi  II,  8  SS.  305,  380  u.  a. 

•  Z.  B.  oli-d  sie  varen,  palusi-d  sie  baten,  oleksi-d  sie  wäreu  (estnN.), 
heitäse  sie  wQrden  werfen  (estnS.)  S.  Wiedemann,  Gr.  SS.  470,  471  u.  ff.  Wiede- 
mann,  VVerroestn.    S.  38. 

•  Z.  B.  maksm-t  sie  bezahlten,  söi-tö  sie  asscn,  maksuks-t  sie  witrden  b., 
sööks-t  sie  wQrden  essen.    S.  Sjögren- Wiedemann,  Gr.  S.  133  u.  ff. 

•  Nach  Lönnbohm,  Suomi  II,  13  SS.  78,  !)0  und  Saleniux,  Valkjärvidial. 
'  Porkka  S.  91  u.  ff. 

•  Ahlqvist,  Vot  S.  54  a.  ff. 

•  S.  Wiedemann,  Gr.  SS.  470,  471  u.  ff.  Wiedemann,  VVerroestn.  S.  38. 
10  Wiedemann,  Gr.  464.  Dialektisen  auch  estnN.:  elanuvad  sie  haben  ge- 

lebt.  Ilierher  zu  zälilen  sind  wohl  aucli  Agricolat  oppenuuat,  cuuUuuat, 
lanyenuuat  (zu  lesen  oppenuvat  u.  s.  w.).    S.  Ahlqvist,  Kieletär  I,  1,  S.  14. 
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liche  Tempusform  des  Verbums  aufgefasst  \vorden,  woran  -ra'  in  plu- 
raler  Funktio»  gefiigt  ist.  Eine  derartige  Analogiebildung  triflt  man 
dialektisch  im  EstnN.  im  Plural  des  verneinten  Präteritums  an,  z. 
B.  ei  hdnuvad  sie  kamen  nicht1. 


3. 

Liv.:  maksa-h  ich  bezahle,  panu-b  ich  setee,  v&tsu-b  od.  votSl-b  ich 
suche ;  äb  ich,  er,  wir,  sie  —  nicht  (Kurland)  |  siib-b,  taplu-b 
ich  esse,  streite,  auch:  wir  e.,  s.,  sie  e.,  s.,  selteu:  du  isst, 
streitest,  ihr  esset,  streitet  [statt:  suomi,  taplumi  wire.,  sv  siiö- 
budy  taplubud  sie  e.,  s.,  Suöd,  taplud,  du  isst,  streitest,  Söötit  tap- 
luti  ihr  esset,  streitet  (Livland)3. 

Wie  mau  aus  Obigem  ersieht,  triflFt  man  in  der  livischen 
Sprache  eine  auf  b  ausgehende  Form  aLs  1.  Person  des  Singulars 
im  Präsens,  welche  sogar  (imLivL.)  der  1.  n.  3.  Pers.  Plur.,  ausnahms- 
weise  der  2.  Pers.  des  Sing.  und  Plur.  eutspricht.  Es  scheint  uns 
klar,  dass  wir  nicht  aunehmeu  könuen,  dass,  \vie  Donner3  behaup- 
tet,  in  der  1.  Pers.  Sing.  die  ursprungliche  Personalendung  m  in  b 
ubergegangen  sei,  wenn  man  darauf  Rucksicht  nimmt,  dass  in  der 
livischen  Sprache  sonst  niemals  eine  solche  Veränderuug  eiutrifft, 
sondern  im  Gegentheil  ein  ursprungliches  auslautendes  ro  (zuerst  na- 
turlich  in  n  venvandelt),  so\volil  aus  dera  Akkusativ,  als  aus  der 
Endung  der  1.  Pers.  des  Präteritums,  vollständig  gesclnvunden  ist:  z.  B.: 
jada  Reihe,  Gen.  und  Acc.  jada*,  ma  sai  ich  bekam,  ma  s(dcs  ich 
utirde  b. 5.  Wir  kunnen  also  auch  hier  6  nicht  fiir  eine  Personalendung, 
sondern  mussen  es  fiir  ein  Präseussutfix  auseheu.  Eine  andere  Frage 
ist,  ob  b  in  der  1.  Person  urspriinglich  ist,  in  welchem  Falle  natiirlich  die 
eigentliche  Personalendung,  ebenso  \vie  in  demPräteritum,  geschwunden 

1  Wiedetnann,  Gr.  S.  478. 

1  Sjö(jrei\-Wiedemann,  S.  132,  150. 

1  Die  gegcns.  Venvanilt.scliaft  der  Finnisoh-Ugrisclien  Spracbcn,  S.  135. 

4  Sjögren- Wiedemann,  Gr.  S.  56. 

•  A.  a.  O.,  S.  153. 
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wäre.  oder  ob  sie  anders\voher  iibertragen  ist.  Da  wir  in  den  Ubrigen 
Dialekten  des  Gemeiufiiinischen  keine  Beispiele  einer  weiteren  An- 
wendung  des  fraglicheu  Sufflxelementes  als  in  der  3.  Pers.  des  Sing. 
und  Plur.  haben.  so  ist  es  vielleicht  zu  ge\vagt.  die  livisclie  Form 
för  ein  Ueberbleibsel  einer  vollständigen  Flexiou  des  mit  dem 
fraglichen  Snffix  abgeleiteten  Präsensstammes  anznsehen.  Vielleicht 
darf  nur  vorausgesetet  \verden,  dass  die  Form  der  3.  Pers.  Sing. 
sich  enveiterte  nm  auch  die  erste  und  im  livländischeu  Livisch  selbst 
andere  Personen  zu  bezeichnen,  gleich\vie  im  LivL.  das  ver- 
neinende  Wort  ab  und  in  mehreren  estnischen  Dialekten  cp,  ci  ver- 
allgemeinert  sind  *,  z.  B.  livL.:  ab  uo  in  alien  Pers.  =  ich  bin  nicht 
u.  s.  w.,  estn.:  ma  cp  sä,  ma'  p  sä2,  ep  ole,  'p  ole  (ich  bin  nicht, 
du  bist  nicht  u.  s.  w.) 3  oder  gew.  ei  ma  $ä,  ci  sa  sä,  ei  ta  sä,  ci 
meic  s.,  ei  teie  .9.,  e»  nad  s. 


4. 

Weps. :  antta-u  man  giebt,  sie  geben,  pestä-u  man  \väscht,  sie  w., 
anttanou  man  mag,  sie  mögen  geben  auttane-,  pcstänbu  mau 
mag,  sie  mögen  waschen  pestäne-  (\vepsN. :  Sununsuu). 
In  der  nord\vepsischen  Mundart  von  Sununsuu  trifft  man  im 
Illativ  eigenthiimlicher  Weise  den  langen  Vokalen  der  Suomisprache 
entsprechend,  einen  anf  u.  oder  nach  e  auf  *  ausgehenden  Diphthong, 
z.  B.  in  den  Wörtern:  htoppau  in  die  Grube,  kuluu  in  die  Badstube, 
lähtegei  in  die  Quelle*.   Obenangefuhrte  Formen  lassen  sich  jedoch 
kaum  als  in  gleicher  \Veise  entstanden  erklären,  da  in  ihnen  u  auch 
nach  e  gefiigt  ist  und  dasselbe  labialisiert  hat  (anttanou  uud  nicht 
auttanet).    Wir  kiimen  also  zu  der  Schlussfolgerung,  dass  hier  in 
den  allgemeinen  und  in  den  Konjunktivstamm  des  Passi vums  das 
Prasenssuffix  u  gekommen  wäre.   Da  jedoch  das  Passiv  keiner  der 


1  Vgl.  Budenz,  NyK.  XVI,  S.  123. 

2  In  dem  Inseldialekt  nach  Lönnbohm^s  handschriftl.  Mittheil.  u.  Wiede- 
mann,  Gr.  SS.  60  und  478. 

3  EstnN.  nach  Wiedemann,  Gr.  S  478. 
*  Genetz,  Kieletär,  I,  4,  S.  19. 
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anderen  gemeinfinnischen  Dialekte  das  fragliche  Suffix  anwendet, 
vvagen  wir  desseu  Ursprtinglichkeit  nicht  fur  gewiss  anzusehen,  da 
dasselbe  aucli  durch  Eiufluss  der  3.  Pers.  Sing.  Akt.  hierher  ge- 
kommen  sein  kann  1  (vgl.  atidan  er  giebt,  anttan  sie  geben,  andanoy 
er  inag  g.,  antlanou  sie  m.  g.). 


5. 

Wir  können  also  schliessen,  dass  im  Gemeinfinnischen  -pi  (-fti), 
St.  -pa  (-ba)  das  Merkmal  des  Präsens  ge\vesen  ist,  \velches  in  der 
3.  Pers.  Sing.  nud  Plur.  Präs.  sicherlich  gebraucht  worden  ist. 


LAPPISCH. 
6. 

I.  LappS.:  Pl.  lokh-brt  ihr  leset,  D.  Mkc-bcten  ilir  (beide)  1.,  Pl. 
vicso-bct,  D.  vieso-bctm  ihr  lebt,  Pl.  vksocobet,  I).  -bcten  ihr 
möget  leben  |  Pl.  adnc-bcte  ihr  habt  |  Pl.  paja-bchU  ihr  lasset 
pajc-  |  Pl.  kalkc-bcta  ihr  sollt  |  Pl.  oce-betct  ihr  sucht,  Pl.  o^o- 
betd  od.  -bctit  -  ihr  bekommt3  |  Pl.  jdhkc-be  ihr  glaubet  (Jemt- 
land*). 

1  Es  ist  auch  die  Erklärung  möglich,  dass  in  der  Personalendung  -hcn 
des  Passivs  e  in  o  venvandclt  sei  (vgl.  ojatwepsisch  hänon,  tulon  statt  hänen, 
tulen,  Lönnrot,  Nordtschud.,  S.  31),  also:  *antta~ho(n)  :  *anttao  :  anttau.  Pa 
jcdoch  Lönnrot  die  fragliche  Verftnderung  des  e  in  seinen  Tcxten  nicht  be- 
zeichnct  nnd  die  von  Genet"  angefuhrten  Texte  von  Snnnnnsnu  nicht  zahlreich 
genng  sind,  so  dass  man  keine  vollkommene  Einsiclit  in  cin  derartiges  Spracbgeset/ 
gewinnen  kann,  lassen  wir  uncntschieden,  ob  diese  Erklärung  annehmbarer  ist, 
als  die  oben  im  Texte  dargestcllte. 

1  Vgl.  (lanander  (S.  74  u.  a.):  jaacke-betidt  oder  -bet,  D.  -bette  ihr 
glanbt,  Pl.  jaacketufwa-betlidy  D.  -bettie  crediraini.  SS.  77,  100  u.  a. 

8  Ficlhtröm,  S.  54  n.  a.,  schreibt  IM.  galkebet,  D.  gdlkebet  ihr  sollt.  Nach 
/•Viis,  Gr.  S.  92,  90  auch  in  Vefsen:  Pl.  lodno-bete,  D.  'bcten  ihr  löset  aus 

*  Jaakkola,  Journal  de  la  Socieie  Finno-Ongiienne,  I.  S.  94. 
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LappN.:  Pl.  lokka-battet  (-betet1),  D.  -batte  {-btetten  Ofoten  u.  Ibbestad) 
ihr  leset,  Pl.  boatte-battet,  D.  -hvtte  ihr  kommt,  Pl.  bagadaSoa- 
btettet.  D.  -btette  ihr  möget  lehren  (dial.  auch  -bakhet,  -bcrkke 
st.  -bcettet,  -bcette). 

LappK.:  Pl.  uin-betted  ihr  seht  uine-,  iel-bltkÖ  ihr  lebt  iclle-,  sut-bet- 
ttö  ihr  richtet  (Kiidin)  |  phttc-biettet  ihr  kommt,  öUnöa-biettct 
ihr  steht,  llktol-biettet  ihr  riihrt  Mtott-,  pas-piettct  ihr  waschet 
passi-,  vlö-piettet  ihr  laufet  vlööl-  (Ter). 

II.  LappE.:  hocca-va'tted}  D.  -viette  (uach  Audelin  2)  od.  Pl.  -vettcd, 
D.  -vette  (nach  Lönnrot3)  ihr  envachet,  Pl.  luho-vietted,  D.  -vivtte 
(And.)  od.  -vettcd,  -vette  (Lönnr.)  ihr  leset,  Pl.  terved-vettcö, 
D.  -vette  (Lönnr.)  ihr  begreifet,  Pl.  koccaö-vietteö,  -vetteö,  D. 
-viette,  -vette,  ihr  möget  erwachen  koccaöc-'. 

LappK::  Pl.  sir-vetted  ihr  spielt  sirre-  (Notozero)   |   por-vette  ihr 
esset,  tät-vltte  ihr  \vollt  tuhtc-,  u(ne-viettc  ihr  seht  uine-  (Akkala) 
I!  u9(-ftetted  ihr  könnt  (mije-)  (Kiidin). 

HL  LappN.:  Pl.  lee-ppct  (le-pet1),  D.  Ue-ppe  ihr  seid,  Pl.  ee-ppet,  D. 
ce-ppe  ihr  —  nicht;  Pl.  bagadie-ppct,  D.  -ppc  (-ppen  Ofoten  u. 
Ibbestad)  ihr  lehrt  bagade-,  Pl.  ravvijit-ppet,  D.  -ppe  ihr  befehlt 
ravvije-,  Pl.  loyaöit-ppet,  D.  -j>jpe  ihr  möget  lesen. 

LappK.:  Pl.  lie-ppet  ihr  seid,  jie-ppet  ihr  nicht,  sUyyie-ppet  ihr 
freiet  s?ei/2/?(0-,  Unti-ppet  ihr  spaltet  /?n*i(j(>,  kiihtalie-ppet  ihr 
preiset  kiihtale-  (Ter)  |  Pl.  le-pped  ihr  seid,  ie-pped  ihr  —  nicht, 
tufSe-ppcd  ihr  macht,  eilkm-ppeö  ihr  möget  sagen  (Kiidin)  | 
tujjeäe-ppe  ihr  macht  (Akkala). 

LappE.:  Pl.  la-pped,  D.  ke^ppe  ihr  seid5,  Pl.  ce-pped,  D.  ihr 
—  nicht.' 


1  £t?i$r*<ad,  Acta  Soc.  XII.  S.  132  u.  N.  Teat.  (z.  B.  Matth.  3:  9,  2:  8). 

•  Acta  Soc.  VI.  S.  396  u.  ff. 

•  Acta  Soc.  IV.  S.  170  u.  ff. 

•  Lönnrot  (Acta  Soc-  IV.  S.  185  u.  f.)schreibtdie  Endungen  auch:  Pl.  -vectleh, 
vaetted,  -vettheö,  D.  -vatte,  -vettka,  -vettte,  -vatta,  vtettcc,  vattha:.  —  Nach  Friis 
(Gr.  S.  92)  enare-  und  skoltelappisch  Pl.  luho-vetUd,  D.  -vectte  ihr  leset. 

•  So  Lönnr.  (A.  a.  O.  S.  170)  u.  And.  (Acta  VI.  407).  Lönnrot  (S.  185) 
schreibt  auch  Pl.  heppede,  lappet. 

•  Skoltelappisch  nach  friis  (Gr.  S.  90)  Pl.  la-ped,  D.  le-ppe,  (S.  98)  Pl. 
ce-pped,  D.  <e-ppe. 

2 
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LappS.:  Pl.  Ic-pet,  le-hpct,  D.  h-pen  ihr  seid,  Pl.  e-pet,  D.  e-pen  ihr 
—  nicht. 1 

An  m.  In  dem  mit  LappS.  ubereinstimmenden  Dialekt  von  Vefsen 
nach  Friis  (Gr.  S.  90,  98):  Pl.  le-pet,  D.  le-ppe,  Pl.  e-pet,  D. 
e-pcn,  und  auch  Pl.  lodnuöc-pet,  D.  lonuöe-pe  ihr  möget  auslösen. 

In  den  obenangefuhrten  Plural-  und  Dualformen  der  2.  Person 
des  lappischen  Präsens  gevvahrt  man  ein  Elemeut,  einen  labialen  Explo- 
sivlaut  oder  Spirauten  mit  folgendein  Vokal,  von  dem  in  dem  Präteritum 
keiue  Spur  vorkömmt.  In  dem  letzteren  bestehen  nämlich  die  Per- 
sonalendungen  aus:  lappS.  Pl.  -te,  -ten,  D.  -ten,  lappN.  Pl.  -dek  (-de,  -te), 
D.  -de  {-den,  -del;  -ten,  -te),  lappE.  Pl.  D.  -d  (-dt,  -/),  lappK.  Pl. 
die  sich  direkt  an  den  Tempusstamm  nach  dem  Merkmal  des  Präte- 
ritums  scliliessen.  Oben  trafen  wir  in  dem  Präsens  folgende  Endungen : 
lappS.  Pl.  -be-t,  -be-te,  -be-ta,  -be-hte,  -be-tet,  -be-tit,  D.  -be-ten,  od.  Pl. 
-pe-t,  D.  -pe-n,  lappN.  Pl.  -bw-ttet  (-be-tet),  D.  -bw-tte(n)  oder  Pl.  -ppe-t 
(-pe-t),  D.  -ppe(-n),  lappK.  Pl.  -be-tted,  -bl-tted,  -bo-tted,  -bie-ttet  und 
-ve-tted,  -ve-tte,  -ve-tte,  -vie-tie,  -(te-ttcd  oder  auch  Pl.  -ppc-d,  -ppe-t, 
lappE.  Pl.  -va-ttcd,-vette-d,  D.  -tne-tte,  -ve-tte  oder  Pl.  -ppc-6,  I).  -ppe. 
Die  Elemente,  welche  in  diesen  Endungen  dem  Präsens  eigenthumlich 
sind  und  die  also  nicht  als  zu  den  Personalendungen  gehörend  ange- 
sehen  werden  können,  sind  daherlappS.  -be-  und  -pc-,  lappN.  -bm-  (-be-), 
und  -ppe- (-pe-),  lappK.-ta-,  -bl-,  -bo-,  -bie-,  -ve-,  -ve-,  -vie-,  -(te-xmd-ppc-, 
lappE.  -vce-,  -ve-  und  -ppe-.  Augenscheinlich  ist,  dass  wir  es  hier 
mit  demselben  Präsenssuffix  zu  thun  haben,  dessen  gemeiufin- 
nische  Stammgestalt  -pa  (-ba)  ist.  Dem  finnischen  p  (b)  entspricht  laut- 
gesetzlich  im  Lappischen  nach  einer  unbetonten  Silbe  b 2,  im  LappE. 
und  mundartlich  auch  im  LappK.  v  Dem  auslautenden  a  des 
finnischen  Stammes  entspricht  e  in  alien  lappischen  Mundarten, 
z.  B.  finn.  kala  Fisch,  lappN.  guölle,  lappS.  hiele,  lappE.  kude, 
lappK.  kUlle.3  So  wiirden  wir  dem  finnischen  Sufflx  -pa  entspre- 
chend  im  Lapp.  -be  (-ve,  -(ie)  erhalten,  und  als  solches  finden  wir 

1  Nach  Ganander  (SS.  108,  110,  79  u.  a.)  Pl.  lä-pit,  D.  lä-ppte,  Pl.  äpp- 
jed,  D.  eppje,  Pl.  jaackezjepit,  D.  jaackiezeppje  credatis. 

*  Ebenso  vrie  dem  finnischen  t  (d)  nach  ciner  unbetonten  Silbe  d  entspricht. 
Qvigstad,  Acta  Soc,  T.  XII.  S.  134. 

*  Vgl.  auch  Qvigstad  a.  a.  O.  S.  119. 
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auchdas  Suffix  im  LappS.  and  theihveise  im  LappK.1  (LappN.,  LappE.). 
Da  dieser  Schlussvokal  c  in  eine  betonte  Silbe  gerieth,  enveiterte 
er  sich  vullkomraen  lautgesetzlich  zu  w 2  im  LappN.  (LappE.)  und  zu 
ie,  e  in  den  Mundarten  des  LappK. 3.  Nach  einer  betonten  Silbe 
entspricht  lautgesetzlich  dem  finnischen  p  (b)  das  lapp.  pp  (p),  z.  B.  finn. 
tapa  Gebrauch,  lappN.  dappc,  lappS.  tape,  lappE.  tape,  täpe  (And.), 
Ulpi  (Lönnr.).  Daher  ist  -ppe  (-pe)  nach  einer  betonten  Silbe,  so- 
wohl  hinsichtlich  der  kousonantischen  abs  vokalischen  Laute,  als  dem 
finnischen  -pa  lautgesetzlich  eutsprechend  anzuseheu.  Im  LappN. 
und  LappK.  entspricht  dem  liunischen  -pa  so\vohl  nach  einer  Silbe  mit 
Haupt-  als  Nebenbetonung  -ppe,  dagegen  aber  im  LappE.  und 
LappS.  trifft  mau  -ppe,  lappS.  -pc,  bloss  nach  Silben  mit  Hauptton 
(nach  einsilbigen  Stämmen).  Also:  lappN.  sowohl  lw-ppe-t  als 
loYaöa-ppe-t*-,  lappK.  so\vohl  Ue-ppe-t  als  kiihtalie-ppe-U  dagegen 
lappS.  le-pe-t,  aber  viesoöe-be-t,b  lappE.  Ut-ppe-6  aber  Jcoccaö-vm-t- 
tcd  (\vo  der  Vokal  der  3:ten  Silbe  elidiert  ist). 

Das  Eindringen  des  fraglichen  Suffixelementes  in  das  Präteritum 
trifft  man  nur  im  LappK.  in  der  kildiner  Mundai*t  an,  wo  derartige 
Präteritumformen  des  Konjunktivs  vorkommen,  wie6  vier'%ehö-betted 
ihr  wiirdet  verdammen,  iiedei-pped  (tied' U-ppcd)  ihr  wurdet  wissen. 
Solche  ganz  vereinzelt  dastehende  Formeu  sind  natftrlich  Analogie- 
bildungen,  die  entstanden  sind,  nachdem  das  Präteritum  des  Kon- 
junktivs nicht  mehr  als  Präteritum  gefiihlt  wurde.  Das  Eindringen 
des  Suffixelementes  in  Imperativ  \vollen  wir  \veiterhin,  wenn  wir  den 
Imperativ  behandeln,  besprechen. 


1  In  den  Dialekten  des  LappE.  ist  der  Vokal  schwankend. 
1  Vgl.  bagade-  :  bägad&ppet. 

•  Vgl.  kiihtale-  :  kiihtalteppet. 

•  In  der  Utsjokmundart  doch  wahrscheiti)ich  durch  Analogie:  arcedebat- 
tet,  poratebattet,  D.  -batte,  ihr  begrcifet,  speiset.  S.  Andelin,  Acta  Soc.  V.  S. 
394. 

«  Im  vcfsencr  Dialekt  findet  man  jedoch  -pe  auch  nach  einer  Silbe  mit 
Nebenton.   S.  oben  PL  lodnuce-pe-t,  D.  lonuce-pe. 

•  Halasz,  Orosz-Lapp.  NyK.  XVII.  S.  30. 
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7. 

I.  LappS.:  D.  lokke-ba  sie  (beide)  lesen,  cce-ba  sie  lieben,  ricso-ba  sie 

leben,  viesoöe-ba  sie  mögen  leben  |  adno-ban  sie  bitten,  kalka- 
ban  sie  solien  &a/fo-  |  lodnosuvvu-bckan1  sie  werden  ausgelöst 
(Vefsen). 

LappN.:  D.  lokka-ba  sie  lesen,  boatte-ba  sie  kommen,  bagadc^^a-ba 
sie  mögen  lehren,  /<P-6a  sie  sind  (Lyngen),  arveda>-ba  sie  be- 
greifen  (Utsjok2),  lottuC^-ba  sie  mögen  auslösen  (Tanen,  Va- 
ranger,  Vadsö)  |  lokka-bak(-ban)  sie  lesen,  bagadv-bak  sie  leh- 
ren (Ofoten,  Ibbestad)  |  lodno-b  sie  lösen  aus,  lodnujuvvu-b  sie 
werden  ausgelöst  (Tanen,  Varanger,  Vadsö). 

LappK.:  Pl.  otre-b  sie  bleibeu,  anne-b  sie  haben  (Kiidin)  |  koctc-b* 
sie  fragen,  Ue-b,  He  p*  sie  sind  (Ter)  |  lc-b,  Ic-b  sie  sind  (Akkala). 

II.  LappN. :  D.  bagad(P-va  sie  lehren  bagade-,  loyaac-va  sie  mögen 

lesen  loyaöe-,  hr~va  sie  sind5  j|  lodno-b«>va  (Hammerfest, 
Skjaervö). 

LappE  :  D.  koeca-v  sie  envachen,  luha-v  (And.)  od.  litfio-vv,  luhu-vv 
(Lönnr.)  sie  lesen,  haöta-v  (And.)  od.  hvöc-vv  (Lönnr.)  sie 
schauen,  he-va  sie  sind,  mvedce-va  sie  begreifen  cervcde- 
(Lönnr.),  koccaöm-va  sie  mögen  envachen  (And.,  Lönnr.). 6 

LappK.:  Pl.  pUtte-v  sie  kommen,  dlonca-v  sie  stehen,  passl-v  sie 
waschen,  sUyyl-v  sie  freieu  slogyKÖ;  Hnti-v  sie  spalten  Un- 
ti(i)-  (Ter)  [|  pu&tte-p  sie  kommen,  särne-p  sie  sagen  (Kiidin). 


1  Friis,  Gr.  S.  97. 

1  Ändelin,  Acta  Soc.  V.  S.  394. 

»  NyK.  XVII.  S.  24. 

*  Nach  Genetz. 

*  FielUtrom  hat  auch  im  LappS.  Formen  mit  v,  z.  B.  (S.  58  a.  ff.) 
D.jacfco-tcan,  sie  glauben,  galku-tcan  sie  solien.  So  auch  GanaMaVr  (S.  75)  tagca- 
ica  neben  -6a  od.  -6an  (S.  74). 

*  Lönnrot  (Acta  Soc  IV.)  schreibt  die  Endung  gewöhul.  -w,  nach  vicl- 
silbigen  Stämmen  -ra,  aber  auch  -r  (/.  B.  fcoccat?),  •/  (/..  B.  piebmuf,  a.  a. 
O.  S.  185),  -rä  (z.  B.  Aroccacä),  -t?rä  (z.  B.  oaidnevv»),  -vvö  (z.  B.  Icaacevvö).  — 
Nach  Friis,  Gr.  S.  92  Zu/ioV  (enare-  und  skoltelappisch),  luwoica-vee  (Enare). 
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HI.  LappS.:  D.  le-pa*  od.  tö-pa,'  la-pan*  sie  sind,  ä-pah  sie  nicht; 

vuöptestä-pan  2  sie  envachen  vuöpteste-. 

In  den  angefiihrten  Dual-  und  kolalappischen  Pluralformen 
tritt  ebenfalls  ein  im  Präteritum  unbefindliches,  dem  Prasens  eigen- 
thftmliches  Element  b  oder  v  mit  einera  folgenden  a-Vokal  oder 
ohne  denselben  auf.  Im  Präteritum  findet  man  dagegen  nach  dem 
Tempusstamm  die  Endungen:  lappN.  -ga  (-gan,  -gak,  -ka,  -Jean), 
lappS.  -kan  (-ken,  -ka,  -ke,  -gen),  lappE.  -n  n.  lappK.  PL  -n.  Setzt 
man  nun  einmal  im  lappischen  ein  dem  finnischen  -pa  entsprechen- 
des  Präsenssuffix  voraus,  kann  man  nicht  umhin,  das  in  den  frag- 
lichen  Präsensformen  erscheinende  Element  mit  demselben  in  Ver- 
bindnng  zn  setzen.   Eine  nähere  Erkläruug  ist  jedoch  nothwendig. 

Im  LappN.  entepricht,  wie  wir  schon  oben  envähnt  haben,  dem 
finnischen  p  (b)  nach  einer  uubetonten  Silbe  b,  nach  einer  betonten  pp. 
In  diesem  Falle  haben  wir  jedoch  entweder  öberall  b  oder  nach 
einer  betonten  Silbe  gewöhulich  r.  Hier  ist  eine  einzige  Erklärung 
möglich.  Es  giebt  nämlich  einen  Fall,  \vo  dem  p  (6)  eines  finnischen 
Stammes  auch  nach  einer  betonten  Silbe  b  oder  v  entspricht,  näm- 
lich in  einer  geschlossenen  Silbe,  \vo  Konsonantenschvvächung 
eingetroffen  ist,  z.  B.  dappc  Sitte,  fiun.  tapa,  Nom.  Plur.  dabck 
od.  däuek.  Man  muss  aLso  schliessen,  dass  die  Silbe  -ba,  -va 
ursprunglich  geschlossen  ge\vesen  ist.  Die  Formen  auf  -bak 
in  Ofoten  und  Ibbestad  (s.  oben  lokka-ba-k,  bagadu-bak)  sind  in 
dieser  Hinsicht  aufklärend.  Das  die  Silbe  schliesseude  Element  muss 
fur  eine  apokopierte  Gestalt  der  im  Präteritum  und  Imperativ  ange- 
troffenen  dualischen  Enduug  -ga-  (-ka-)  angesehen  werden,  so  dass 
als  Repräsentant  der  vollständigsten  Fortn  das  lodnosuvvu-be-kan 
der  vefeener  Mnndart  anzusehen  wäre,  und  -ba,  -va  statt  -bag\  -vag' 
=  -bak  in  Ofoten  und  Ibbestad,  stände,  gleiclnvie  im  Präteritum  die 
Endungen  der  1.  und  2.  Pers.  des  Duals  -me,  -de  (z.  B.  loyai-mc  wir 
[beide]  liesen,  loyai-de  ihr  [beide]].lieset)  als  fiir  -meg\  -deg  stehend  er- 
klärt  werden  können  (in  Ofoten  -mek,  -dek,  z.  B.  luöi-mek  wir  [beide] 
wären,  luöi-dek  ihr  [beide]  wäret.)  3 

»  Lindahl  <t  Öhrlxng  S.  LVIII,  Ganander  (S.  108)  lääba. 

»  Donner.  Lieder  der  Lappea.   Vgl.  HaUisz,  NyK.  XVI.  8.  56. 

•  Friis,  Gr.  S.  90. 
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Das  -w,  welches  bisweilen  nach  -ba  angetroffen  wird  (in  der 
Mundart  von  Ofoten  undlbbestad,  sowie  im  LappS.),  ist  als  demon- 
strativ  und  später  hinzugefugt  anzusehen,  gleichwie  es  anch  au  die 
Formen  der  iibrigen  Personen  des  Duals  und  zum  Theil  des  Plurals 
angehängt  werden  kann,  z.  B.  im  Präteritum  des  LappN.  dialektweise 
Dual.  -men\  -c&n1  (statt  -me,  -de),  Pl.  -mcn*  (statt  -me),  lappS.  D. 
-mm,  -tm,  2.  P.  Pl.  auch  -tm  (statt  -te). 

Im  LappE.  treffen  wir  in  der  3.  Pers.  Dual.  immer  v  (nach  Lonnr. 
vv)  gewöhnlich  ohne  Schlussvokal.  Es  scheint  uns,  dass  auch  hier 
eine  ursprunglich  geschlossene  Silbe  vorauszusetzen  ist,  gleichwie  in 
LappN.,  obgleich  sich  dasselbe  hier  nicht  ebenso  deutlich  darthun  lässt. 

In  der  3.  Pers.  Plur.  des  LappK.,  wo  &,  in  der  terschen  Mund- 
art fast  immer  und  bisweilen  auch  anderwärts  v  (0),  angetroffen 
wird,  ist  naturlich  sowohl  der  Vokal  des  Suffixes  als  auch  das 
Merkmal  des  Plurals  gesch\vuuden,  welches  auch  im  Nominat. 
Plur.  der  Nomina  allgemein  ist,  z.  B.  k~dt  Hand,  Nom.  Pl.  kld\  lont 
Vogel,  Nom.  Pl.  lond\ 

Im  LappS.  ist  ge\viss  wohl  auch  das  Zeichen  des  Duals  nach  der 
Endung  -ba  vorgekommen.  Aber  das  die  Silbe  schliessende  Element 
hat  keinen  offenbareu  Einfluss  gehabt,  da  im  LappS.  keine  eigent- 
liche  Konsonantenschwächung  stattfindet.  Ganz  so  wie  es  sich  er- 
warten  lässt,  findet  mau  im  LappS.  b  nach  einer  Silbe  mit  Neben- 
ton,  aber  p  nach  einer  Silbe  mit  Hauptton  (vgl.  oben).  Z.  B.  Ic-pa*. 

Was  den  Vokal  des  Suffixes  betrifft,  so  ist  derselbe,  wo  er 
sich  erhalten  hat,  a.  Wenngleich  wir  oben  sahen,  dass  dein  auslauten- 
den  a  des  finnischen  Stammes  im  Lappischen  e  entspiicht,  so  nitissen  wir 
jetzt  bemerken,  dass  a  dennoch  vor  einigeu  Suffixen  angetroffen  wiid, 
z.  B.  addc-  geben,  finn.  anta-  :  adda-m  ich  gebe,  adda-lc  du  giebst, 
aige-  Zeit,  finn.  aika-,  aiga-m,  aiya-d  meine,  deine  Zeit.  Also  auch 
dieser  Umstand  be\veist  seinerseits,  dass  die  Silbe  durch  irgeud  ein 
Element  geschlossen  ist,  in  dessen  Schutze  a  sich  erhalteu  hat*. 

1  Ibbestad.   S.  Friis,  Gr.  S.  93. 

2  In  Balsfjordeu.   S.  Friis,  Gr.  S.  92. 

*  In  dem  obencrwähnten  Bcispielc  Donner'*  vuoptestä-pan  stebt  p  auch 
nach  einer  Silbe  mit  Nebenton. 

*  Dagegcn  in  der  Vefscnerform  lodnosuvvu-bt-kan  trifft  roan  ganz  regel- 
mässig  -be,  da  die  Silbe  nicht  geschlossen  ist 
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Iu  einer  solchen  Form  wie  lodno-bma  folgen  natilrlich  zwei 
Endungen  aufeinander. 


8. 

LappS.:  Pl.  lokke-be  \vir  lesen,  l"dc-bc  wir  danken,  aäne-be  wir  ha- 
ben,  viesoöc-he  wir  mögeu  leben  ||  fa-pc  wir  sind,  e-pe  wir  — 
nicht  |  le-p,  e-pe,  lodnucc-pe  (Vefsen). 1 
LappN.:  Pl.  lokka-p  wir  leseu,  boatte-p2  \vir  kommen,  bagadce-p  wir 
lehren,  loyaCc-p  \vir  raögen  lesen   loyaiic-,  bagadicfäa-p  wir 
mögen  lehren,  ?«>j>  wir  sind,       wir  —  nicht. 
LappE. :  Pl.  kocca-p  (And.)  od.  kocca-pp  (Lönnr.  -1)  \vir  er\vachen 
htha-p  (And.)  od.  luhö-pp  (Lönnr.)  wir  lesen,  koccaöc-p  (And., 
Lönnr.)  wir  mögen  envacheu,        \vir  sind,  a-p  wir  —  nicht4. 
LappK.:  Pl.  pUttc-p  wir  kommen,  clonca-p  wir  stehen,  t>1f>gyl-p  wir 
freien  alotjylfi)-,  kilhtalc-p  wir  preisen  (Ter)   |  tmmu-p  wir 
gehen  (Kiidin)  |  mj  «K-p  wir  laufen  «ra-,  jörc-^  wir  fallen  jorrc- 
Cjörc-J  (Xotozero)  ||         wir  sind  (Ter). 
In  der  1.  Pers.  Plur.  des  Präsens  treffen  wir  im  LappS.  den 
Ausgang  -be,  -pc,  in  den  tibrigeu  Mundarten  -p  {-pjy),  wogegen  im  Prä- 
teritum  an  den  Tempnsstamm  im  LappN.  -mck  (-me,  -mcn),  im  LappS. 
-me,  -im,  im  LappE.  -m,  im  LappK.  -m  gefligt  \vird.  Unmöglich  ist  die 
Annahme  von  B.  M  un  käesi 5  dass  die  Personalendungeu  -me,  -mcl; 
welche  im  Präteritum  sich  unverändert  erhalten  haben,  in  dem  Präsens 
in  -be,  -p  (-pp)  iibergegangen  seien.    Dass  im  LappS.  das  m  in  der 
1.  Pers.  Sing.  und  im  Akkusativ  am  Schluss  der  Silbe  sich  zu  b 
verändert,  be\veist  hier  nichts,  da  eine  solche  Veränderang  in  den 
ubrigen  lappischen  Mundarten  nie  vorkommt,  und  auch  im  LappS. 

1  Fielhtröm :  jacke-be  u.  8.  w.    Ganandcr :  tagke-p,  molssuo-p. 
s  In  Utsjok  oach  Ändelin  (Acta  Soc.  V.)  poatie-p,  so  auch  adnie-p,  moh- 
suo-p  wir  verändern. 

*  Lönnrot  (Acta  Soc.  IV.)  schreibt  gewöhnl.  -pp,  aber  auch  (besondersnach 
mebrsilbigen  Stämmeo)  -p  (z.  B.  arvedu-p,  hivvuce-p). 

*  Lönnrot  (a.  a.  O.  S.  185)  auch  Irc-ppe,  slcoltclappisch  (l"Viw  Gr.S.  90)  lec-pt. 
»  Budenz-Album  8.  276.  Vgl.  Blomstedt,  Halotti  Bcsz6d  S.  53. 
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nicht,  wenn  m  die  Silbe  beginut.  Da  das  Erscheinen  des  labialen 
Explosivlautes  dem  Präsens  eigenthumlich  ist,  muss  mau  zu  dem 
Schluss  kommen,  dass  liier  dasselbe  Präsenssuffix  auftritt,  \velches 
wir  friiher  augetroffen  habea.  Im  LappS.  treffen  wir  das  Suffix  iii  der 
Form  -bc  und  nacli  einer  Silbe  mit  Hauptton  -pe1,  \vas  auch  der  Er- 
wartung  gemäss  ist.  Dagegen  scheint  die  Personalendung  selbst 
spurlos  versclnvuuden  zu  sein.  Dass  in  den  ubrigen  Mundarten 
uberall  sowohl  nacli  einer  betonten  als  unbetonten  Silbe  p  (/>/>),  ohne 
die  Konsonantenschwächung  im  Stamme  zu  bewirken,  steht,  bezeugt 
dass  nach  dem  PräsenssuflTixe  Elemeute  gefolgt  siud  (wahrscheiulicli 
die  Personalendung  mit  Pluralkennzeiehen),  welche  dieses  veraulasst 
haben. 

In  der  1.  Pers.  des  Duals  wird  das  betreffende  Suffixelement 
nicht  augetroffen,  ausser  in  einer  von  Friis  ervvähnteu  Vefsenerform 
lodnosuvvu-bc-n  wir  werden  ausgelöst 3. 

In  das  Präteritum  des  Konjunktivs  ist  die  Endung  -p  durch 
Analogie  bis\veileu  gedrungeu  in  der  kildiner  Mundart  des  LappK.  z.  B. 
tätce-p  wir  wiirden  wollen  (vgl.  oben) 3.  —  Da  voin  Imperativ  die 
Rede  ist,  \vollen  wir  darstellen,  \vie  -p  in  den  Imperativ  gedrungen  ist. 


9. 

\Vir  können  also  schliesseu,  dass  im  Gemeinlappischen  eiu  dem 
flnnischen  -pa  Suffix  entsprechendes  Präsenssuffix  -bc  (resp.  -ba)  oder 
-p{p)e,  vorgekommen  ist,  wenigstens  in  der  2:teu  Pers.  Plur.  und  Dual., 
in  der  3:teu  Pers.  des  Duals  und  theihveise  auch  des  Plurals  und  in 
der  l:sten  Pere.  Plur.  (äusserst  selten  im  Dual). 

1  In  der  Vefsener  Mundart  vie  aucli  sonst  -pe  auch  nach  einer  Silbe 
mit  Nebenton  S.  oben  lodnuce-pe. 
1  Gr.  S.  97. 

•  Haläsz,  Ny  K.  XVII.  S.  30. 
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TSCHEREMISSISCH. 
10. 

TscherB.:  ag  ale-b  sie  sind  nicht  (Bibelubersetzuug,  Castren),  ak 
lic-b  sie  werden  nicht  (Castr.),  ak  pälc-b  sie  merken  niclit 
(Bibelub.),  ak  Täkte-b  sie  gehen  nicht  weg  (Bibelub.),  akole-b 
(statt :  ak  koleb)  sie  sterben  nicht  (Bibelub.)  |  eS  oh-b  sie  waren 
nicht  (Castr.),  iS  uggle-b  sie  begriffen  nicht  (Bib.)  |  inizt  kode-b  sie 
wnrden  nicht  tibrig  bleiben  (Bib.),  eneU  vaze-b  sie  wnrden  nicht 
fallen  od.  fallen  sie  nicht  (Castr.). 
TscherW.:  og  ule-p  sie  sind  nicht,  og  poktc-p  sie  treiben  nicht,  og 
tolc-p  sie  kommen  nicht,  ok  oFe-p  sie  sprechen  nicht  |  e5julaldc-p 
sie  zundeten  nicht  |  cneM  poktc-p  mögen  sie  nicht  ti-eiben. 
Da  im  Tscheremissischen  dem  verneinenden  Wort«  Modus-  und 
Tempussutfixe  augefugt  werden,  erscheint  das  zu  verneinende  Zeit\vort 
selbst  uberall  in  derselben  Form,  wie  im  Prasens,  vgl.  estnS.  Kodafer- 
dial.,  en  tule  ich  komme  nicht,  csin  tule  ich  kam  nicht  (so  auch  im 
Liv.,  LappS.  u.  s.  w.  vgl.  unten).   In  der  Negation  unterscheidet 
man  ge\vöhnlich  die  Formen  der  3.  Pers.  im  Sing.  und  Plur.  von 
einander  nicht,  aber  statt  dessen  hängt  man  an  den  Verbalstamm 
selbst  in  der  3.  Pers.  Plur.  -b  im  TscherB.,  im  TscherW.  -p.  Schon 
Castren  in  seiner  tscheremissischen  SpracMehre 2  brachte  dieses  Ele- 
ment  in  Verbindung  mit  der  fiunischen  ,.terminatio  paragogica"  -pi. 
Ebenso  sehen  wir  das  fragliche  -6,  -p  als  ein  in  apokopierter  Gestalt 
auftretendes  Präsenssuflfix  an,  das  dem  flnnischen  -pa,  -ba  entspricht. 
Man  hat  nur  zu  merken,  dass  -b}  p  in  pluraler  Funktion  auf- 
tritt,  sowie  das  fiuuische  -va-t  (vgl.  oben)  oft  als  eine  plurale  Quasi- 
personalendung  erscheint. 

»  Weske}  Aastar.  1879  S.  62.   Vgl.  Wiedemann,  Gr.  S.  65. 
»  S.  43. 
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11 

TscherB.:  i$te-be$  sie  machen,  jue-bcS  sie  trinken,  lukte-be$  sie  fuhren 
fort,  purc~bes  sie  gehen  Uinein,  U-beS  sie  werdenl  ||  uzc-bc  sie 
sahen  (Castr.),  jiie-be  sie  tranken  (Castr.),  tolc-bc  sie  kamen 
(Bibelttb.),  pokte-be  sie  triebeu  (Bib.),  j>mc-&c  sie  gaben  (Bib.). 

TscherW.:  ete-be  sie  waren  (Gramm.  v.  J.  1775)  |  toHe-ve  sie  kamen, 
ele-ve  sie  waren,  kode-ve  sie  blieben,  verliessen,  lie-ve  sie  wur- 
den,  vise-ve  sie  massen  (Reguly). 

In  den  auf  -bc$  ausgehenden  Fornien  der  3.  Pers.  Plur.  Präs. 
der  bergtscheremissischen  Bibelubersetzung  ist  -af  kein  Zeichen  des 
Plurals,  sondern  offenbar  dasselbe  welches  man  in  der  3  Pers. 
Sing.  vieler  Verba  antrifft  (z.  B.  UcS  er  wird,  koles  er  stirbt).  Un- 
z\veifelhaft  ist,  dass  man  hier  das  Präsenssuftlx  -be  antrifft,  aber  in 
pluraler  Funktion. 

Dasselbe  Suflix  -bc,  welches  im  TscherW.  nach  Reguly2  durch 
Schwächung  zu  -vc  nmgewandelt  ist,  trifft  man  ohne  nachfolgendes 
-af  gerade  in  pluraler  Funktion  in  der  3.  Pers.  Plur.  des  Präteritums. 
Wenn  \vir  das  in  Betracht  ziehen,  was  wir  oben  von  dem  ent- 
sprechenden  Suffix  der  finuischen  und  lappischen  Sprachen  gesagt 
haben,  so  muss  man  annehmen,  dass  -be,  -vc  durch  Analogie,  nach- 
dem  man  dasselbe  als  Pluralenduug  aufzufassen  angefangen  hatte, 
ins  Präteritum  ubergegangen  war  (vgl.  allg.  suom.:  tuli-vat),  wenn- 
gleich  dieses  jetzt  nicht  durch  das  vorhandene  tscheremissische  Sprach- 
material  vom  (iesichtspunkt  des  Tscheremissischen  selbst  be\viesen 
werden  kann. 


1  Alle  dieso  Foimen  kumnicn  in  der  BibelUbersetzung  vor.    S.  Wiede- 
matin,  Tsclier.  S.  134.  Libes  aucli  in  der  kazauer  Gramm.  S.  b'2. 
1  Vgl.  Ny  K.  IV.  S.  69  u.  VI.  S.  20!). 
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12. 

Im  Tscheremissischen  treffen  wir  also  das  Präsenssuffix  an,  im 
TscherB.  -be,  im  Tscher\V.  -ve,  apokopiert  im  TscherB.-&,  im  TscherW. 
-/>,  das  man  in  der  3.  Pers.  Plnr.  in  pluraler  Funktion  gebraucht. 


MORDWINISCH. 
13. 

MordM.:  af  nicht  (Negation  des  Präsens:  af  fan,  f  at,  fai  fatama, 
fatada,  faiht  ich  blase  nicht  u.  s.  w.). 

Iu  dem  unflektierten  Präsens  des  Verneinnngs\vortes  im  Mokseha- 
mordwinischen  ist  an  den  Stamm  des  Veraeinungs\vortes  ein  -f  gekom- 
meu  welches  hier  als  Präseussufflx  gebraucht  wird.  Dieses  -/'  ent- 
spricht  sicherlich  dem  Suffix  -pa  im  Finuischen,  und  mit  diesem  sind 
zunächst  solche  Formen  des  Verneinuugs\vortes  zu  vergleichen  wie 
livL.  ab  (in  alien  Personen),  livK.  äb  (iu  1.  u.  3.  Personen),  wot 
3.  Pers.  Sing.  eb%  PL  evät,  weps.  3.  Pers.  Pl.  e ba,  estnN.  Sg.  ept 
3.  Pers.  Pl.  cvad  (im  äiissersten  Norden) estuS.  Kodaferdial.  3.  Pers. 
Pl.  eväd\  suomO.  dialektisch  3.  Pers.  Pl.  mi73,  in  denen  alien  das 
fragliche  Präsenssuffix  an  den  Stamm  des  Verneiuungswortes  gesetzt 
ist.  In  der  Hinsicht,  dass  af  keine  Personalendungen  erhält,  ist  es 
zunächst  mit  dem  livischen  ab  tapani,  äb  tapat  zu  vergleichen,  in 
denen  die  Endungeu,  gleichxvie  im  Mordwinischen,  an  das  Verbiun 
selbst  geftigt  werden.  Im  Ersamordvvinischen  wttrde  man  als  der 
Form  af  entsprechend  etwa  av(o)  erwarten  (vgl.  mord.:  M.  soda-f 
bekannt,  M.  era-f  das  Leben,  —  E.  nif-ve  schluck,  E.  Soh/o-v: 
Pl.  kohjovt  Stauuug;  —  M.  ponafks,  E.  ponavks  Flechtwerk,  M. 
ofta,  E.  ovto  Bär,  M.  loföa,  E.  lovso  Milch).    Eine  solche  ent- 

1  Wiedemann,  Gr.  8.  477.   In  der  „Grammatica  Esthonica"  Hornung'» 
(1693)  auch  etetcad. 

*  Weske,  Aastar.  1879  S.  62. 

1  Nach  Anzeichnungen  Varonens  iti  Tohmajärvi,  Kides  u.  Pelftjfii  vi.  Agri- 
cola schreibt  bisveilen  auch  ettet.  Sieh  Ahlqvist,  Kieletär  I.  1.  S.  15. 
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sprechende  Form  findet  man  auch  in  den  Ersamordwaformen  voin 
Konjunktiv  des  Yerneinungswortes:  avolin  (avulhi).  avolkm  lin  =  mordM. 
aftlen  (nach  Reguly  afelen),  afttlksMen.  Als  Verneinungswort  des  Prä- 
S6D8  gebraucht  man  im  MordE.  a,  welches  man  jedoch  durchaus  nicht 
fur  eine  gekurzte  Form  von  av  anzusehen  braucht,  da  dieselbe  anders 
entstanden  sein  kann  (s.  unten). 


SYRJANISCH. 
14. 

Syrj.  abu  (Pl.  abuöä),  abi  (Pl.  ablöS)  ich  bin  nicht  u.  s.  \v. 
(ohne  Unterschied  der  Personen  als  negatives  Präsens  gebraucht). 

Wir  wären  geneigt  den  Schlussvokal  in  der  syrjänischeu  Form 
abu  (abi)  fur  eine  Art  verkiimmertes  Ueberbleibsel  eines  Verbums 
mit  der  Bedentuug  „seinu  anzuselien.  Der  ubrige  Theil  ab  wiederum 
könnte  das  an  den  Staram  des  Verneinungs\vortes  gesetzte  Präsens- 
suffix  enthalten  und  mit  der  Form  af  im  MordM.  sowie  mit  den  oben 
(S.  27)  dargestellten  Formen  des  finnischen  Verneinungswortes  zu  ver- 
gleichen  sein.  Weitere  Spureu  der  Existcnz  eines  derartigen  Präsens- 
suffixes  kommen  in  der  Syrjänischeu  Sprache  nicht  vor. 


B.  Sufflx  gs 

FIKNISCH. 
15. 

I.  Wep8.:  ernal  (etei,  cba)  and-lcoi,  andnc-Jcoi,  tchne-Jcoi  wir  geben 

nicht,  mögen  nicht  geben,  machen  (wepsS.)  |  emme  (ette)  agkkoi, 
pesJcöi,  pezezclik(j(i)  wir  geben  u.  s.  w.  nicht  (\vepsN.). 

II.  Kar.:  ei  annettoa  man  giebt  nicht  annetta-,  ei  liiödeä  man 

schlägt  nicht  luödä-  (karS.) 
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Estn.:  ei  tulda  man  kommt  nicht  (uida-,  eijäda  man  bleibt  nicht  jada-. 

III.  Suomi :  Sg.  u.  PL  en  {emme)  anna',  tee\  antane'  ich  gebe,  mache 
nicht,  mag  nicht  geben:  anta-,  teke-,  antane-,  ei  anneta1  man 
giebt  nicht  annetta-  \  \  en  anna-k,  ei  anneta-h  (Savo)  |  en  sao-k  ich 
sage  uicht  sano-  sao-,  emmä  mää-k  wir  gehen  nicht  mäne-  mää-, 
ei  anneda-k  (ingrisch:  Hevaa1)  [|  en  ann\  san'  (sttdwestl.  DiaL). 

Kap.:  Sg.  u.  PL  en  (emmä)  anna  ich  gebe  nicht  anda-,  en  neä 
(statt:  nä,  näe)  ich  sehe  nicht  näge-,  en  andane  ich  mag  nicht 
geben  |  ei  anneta  man  giebt  nicht  annetta-  (karN.)  1  ei  kiihetä 
(karT.). 

Olon.  Sg.  u.  PL  cn  anna  :  anda-,  en  pie  ich  halte  nicht  pidä-,  en  voinne 
ich  mag  nicht  können,  ei  tietä  man  Weiss  nicht  tiettä-. 

Weps.:  Sg.  en  (et,  ei)  anda,  ich  gebe  nicht,  en  tege  ich  mache  nicht, 
en  andnc,  tehne  ich  mag  nicht  geben,  maehen,  ei  and  (a  man 
giebt  nicht  (wepsS.)  |  en  anda,  peze,  pezeze,  pezezenne  ich  gebe, 
wasche,  vvasche  mich  nicht,  mag  mich  nicht  waschen,  ei  antta 
man  giebt  nicht  (\vepsX.). 

Wot:  Sg.  PL  en(emma)  veta  ich  nehme  nicht  vettä-,  en  nulh  ich 
schinde  nicht  nulte-,  en  vottane  ich  mag  nicht  nehmen,  ebjuvva 
man  trinkt  nicht  jöta-. 3 

Estn. :  Sg.  u.  PL  (in  alien  Personen)  ei,  anna  ich  gebe  nicht  anda-,  ei 
taha  ich  \vill  nicht  taJita-  j  ei  vvta  od.  vvta  ai  ich  nehme  nicht, 
es  V9ta  od.  vQta  as  ich  nahm  nicht  (werroestn.) 3. 

Liv.:  ab  (äd,  äb)  tapa*  od.  (livL.  in  alien  Personen:)  ab  tapa  ich 
erschlage  nicht  u.  s.  w.,  äb  od.  ab  nuol  ich  lecke  nicht  u.  s.  w. 

Unzweifelhaft  ist,  dass  in  den  verneinenden  Formen  des  finni- 
schen  Präsens  an  den  Stamm  des  verneinten  Verbnms  ein  dem  PrÄ- 
sens  eigenthumliches  Element  geftigt  ist,  welches  man  in  Betracht 
dessen  ffir  ein  Präsenssuffix  oder  fiir  ein  Ueberbleibsel  desselben  an- 
zusehen  hat.5 


1  Porkka,  S.  93. 

8  Kreev:  eb  tahu  er  will  nicht. 

*  Witdemann,  Werroestn.  S.  42  u.  Gr.  S.  479.   So  auch  sunnu-U  (Hurt, 
I.  10  B:  47,  48,  anna-as  (a.  a.  O.  12:  15). 

*  PL  äb  tapäm,  äd  tapat,  äb  tapot. 

*  Vgl.  Genetz,  Karel.  Lautlehre,  S.  71;  Ven.  Karj.  S.  222. 
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Dieses  Elemeiit  ist  in  mehreren  Dialekten  dermassen  gesch\vun- 
den,  dass  man  dessen  urspriiugliche  Existenz  aus  nichts  anderem,  als 
aus  der  Konsonantenschwächnng  in  der  letzten  Stammsilbe  folgern 
kann.  In  den  Mundarteu  der  Suomisprache  lautet  dieser  Stammes- 
ausgang  gewÖhnlich  als  Glottisexplosiva  oder  als  deren  Umgestaltung 
(dein  folgenden  Konsonanten  gemäss),  und  in  den  Savo-  und  Ingri- 
schen  Mundarten  theilweise  sogar  als  k.  Den  sichersten  Aufschluss 
zur  Beurtheilung  dieses  Elemeutes  ge\vähren  uus  die  entsprechenden 
Formen  des  Wepsischen. 

Daselbst  habeu  wir  im  Singular  kein  sicheres  Zeiclien  eines 
solchen  Elementes.  dagegen  tritt  im  Plural  an  den  Wort-  oder 
Modusstamm  das  Elemeut  -hoi  {and-koi  oder  aijkkoi  fiir:  *anda-koi, 
andnc-kol),  das  dem  Präteritum  vollständig  fremd  ist.  Da  der- 
artige  Formen  pluralisch  sind,  können  wir  schliessen,  dass  das  in 
denselben  befindliche  auslautende  /  ein  Zeiehen  des  Plurals  ist.  Den 
ursprttnglichen  Vokal  des  Suffixes  aufzufinden  helfen  uns  solche  kare- 
lische  negative  Passivformen,  \vie  ei  annettoa,  ci  tiiödeu.  Diese  stehen 
naturlich  fiir  ^annetta,  *liwda,  und  \venn  man  dieselben  mit  den  ent- 
sprechenden Formen  auderer  Dialekte  vergleicht,  in  deuen  die  letzte 
Silbe,  gleichwie  im  Aktiv,  durch  die  iu  der  Suomisprache  noch  auf- 
tretende  Glottisexplosiva  oder  durch  h  geschlossen  ge\vesen  ist,  und 
man  zugleich  die  eben  envähnten  Formen  mit  der  Endung  -koi  in 
dem  \Vepsischen  berucksichtigt,  durfte  man  keinen  anderen  Schluss 
ziehen  können,  als  dass  annettoa,  liiödcä  aus  den  ursprunglichen  *an- 
netta-ka,  *luödä-kä,  sich  eutwickelt  haben,  von  denen  sie  lautgesetz- 
liche  Umgestaltungen  sind.  Als  gemeinfinnische  Form  des  Sufflxes 
wiirden  wir  also  -ka  erhalten,  welches  öftera  zuuäehst  zu  k  apokopiert 
wirdund  dann  in  die  Glottisexplosiva  ubergeht  oder  schwindet.  Nachdem 
das  k  lautgesetzlich  gesclnvunden  ist,  entstehen  durch  Kontraktiou  die 
obener\vähnten  karelischen  Formen  annettoa,  liiödeä,  sowie  die  ilinen 
entsprecheuden  estnischen  tulda,  jdda,  in  denen  keine  Konsonanten- 
schwächung  vorkommt  und  die  also  als  den  urspriinglicheren  Formen 
tulda,  jäda  lautgesetzlich  entsprecheud  auzusehen  sind.  Beim  Anfiigen 
des  Pluralzeichens  an  das  Sufftx  -ka  entsteht  naturlich  ganz  regelrecht 
-koi-,  wie  das  im  AVepsischeu  der  Fall  ist.  Weun  jemals  in  den 
ubrigeu  Dialekten  ein  Unterschied  z\\  ischen  den  Plural-  uud  Siugular- 
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formen  vorgekommen  ist,  so  ist  derselbe  jedenfalls  geschwunden  und 
eine  vollkoramene  Ausgleichung  niit  den  Singularformen  eingetreten. 


16. 

I.  Estii. :  krdn-kse 1  es  verlautet,  (unnu-kse 1  es  fUhlt  sich  an  fundu-,  näi-k- 
se  (nähi-kse)1  es  erscheint  nägi-  (estnN.)  |  sure-kse2  er  stirbt, 
kau-ksc,  Jcadu-kse*  er  geht  verloren,  kiisi-ksc3  er  fragt,  anu-k- 
,ses  er  flebet,  poe-ksc*  er  kriecht,  lendde-kse*  er  fliegt,  lökelc-k- 
$c  (lögele-kse)s  er  inacbt  Krummiingen,  höpele-ksc*  er  jauchzet, 
putunc-kse1  er  mag  beriihreu,  kargane-kse'1  er  mag  springen 
(estnN. : poet.)  |  hlsi-ksi*  er  fr&gtpah-ksi*  er  bittet,  kostcle-ksi9 
er  antwortet,  vodele-ksi10  er  gttrtet,  kidune-ksi11  es  mag  ver- 
lauten,  vätane-ksi12  er  mag  sehen,  pudunc-ksi12  es  mag  fehlen, 
toukane-ks?2  er  mag  stossen  (estnN.:  yoet)\sure-ssen  er  stirbt, 
kadu-ssc*3  er  geht  verloren,  ttitf»tft<ni-»e"  er  mag  brechen 
kukkune-se1*  er  mag  fallen,  letidane-se1*  er  fliegt  (mag  fliegen) 

I  Allgemein  im  EstnN.  S.  Wiedemann,  Gr.  SS.  537,  449.   Ahrens  S.  100. 
Weske,  Sitzungsbcr.  d.  Gel.  estn.  Gescllscb.  1881,  S.  213. 

•  Aus  Haljal  in  Wierland.  S.  Weske  a.  a.  O.   8.  auch  Weske  in  Aastar. 
1881.  S.  25:  Eesti  ralmalaulud  nurganaisest,  A.  «4—66. 

3  Weske,  Eesti  rah\valaulud  I,  17:  3,  4. 
«  Neus,  76  C  :  17. 

■  So  ist  lende  läkse,  loke  läkse  bei  Neus  (8:  3)  zu  korrigieren.    S.  auch 
Weske,  Eesti  rahwalaulud  I.  10. 

•  Neus,  60  B:  3. 

'  Neus,  31:  32,  34. 

»  Eesti  ralmalaulud  I.  34:  I,  2. 

•  Neus,  81  :  40. 
10  AVu*,  3  A:  72. 
»  Neus,  24  D:  8. 

12  In  Liedern  aus  den  Inseln,  nach  Lönnbohtn. 

II  Aus  dein  Kirchspiel  Luggenhusen  iu  Wierland.  S.  Weske,  Sitzungsbcr. 
1881,  S.  213. 

"  Neus,  24  D :  9. 

"  Neus,  17:  4. 

"  Kalevipoeg  III:  665. 
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(estnX.ipoet.)  |  liugune-ssa  er]  mag  gleiten,  tmizene-sa  er  mag 
aufstehen  (estuN.rpoet.)  II  sä-ze  er  bekommt,  lo-ze1  er  schlagt, 
mu-ze  er  verkauft  ]  lepii-s  er  versöhnt  sich  leppii-,  tchi-s  er 
entsteht  tekkii,  paranda-s 2  er  bessert,  maga-ha-s 3  er  sckläft, 
sunc-s*  er  mag  bekommen,  vvrine-s*  er  mag  rollen,  laula-ne-s « 
er  mag  singen,  nestent-s1  er  mag  hebeu  |  Plur.  tepä-se'  sie 
versöhuen  sich  fep/rä-,  säne-se'  sie  mögen  bekommen  —  /jeifcfc- 
*e 8  sie  \verfen,  oigele-ze 9  sie  seufzen  (estnS.).. 

Suomi:  muuta-ksen  er  verändert  sich  muutta-,  Jceännä-ksen  er  wendet 
sich  keäniä-,  Plur.  muuta-kset,  keännä-kset  sie  verändern,  wenden 
sich  (Nordsavo,  Verraland)10  |  lassci-ksc  er  lässt  sich  faste-, 
heitäi-ksc  er  wirft  sich  Aritta-  (wiburger  Gouvern.)11  |  heittäi-k- 
see(n)  od.  heitäi-ksee  er  wirft  sich  heittä-,  vejäi-ksee  od.  vet{t)äi-k- 
-sec  er  zieht  sich,  fosei-ksvc.  er  lässt  sich,  kumartai-ksee  od. 
kumarrai-ksee  er  verneigt  sich  (Siidsavo).12 

Kar.:  kiöadelie-ksc  (Schlange)  schiesst  kiöerdelc-,  kärvendelic-ksc 
(dass.)  (Semsärvi 13)  \  peziä-ksi  er  wäscht  sich  pcze-,  kumardelia-k- 
si  er  verneigt  sich  (Poaen)  |  kumardoa-ksi  er  verneigt  sich  ku- 
marda-  (Suigarvi13)  |  kirjuttätoksi  er  schreibt  sich  ein  kirjutta- 
(Ondarvi13)  |  kumarra-Ui  er  verneigt  sich  (Kiestinki)  |  issu-Ui 
er  setzt  sich  istu-,  peze-kS  er  wäscht  sich  (Rebol'a)  |  pesse-käe 
er  mag  sich  \vaschen  (Poaen). 

1  Hurt,  I.  29  B.:  32,  33. 

1  Dieses  u.  d.  vorherg.  Beispiele  aus  Wiedemann,  Werroe8tn. 
»  Weske,  Sitzuugsber.,  S.  214. 

•  Wiedemann,  Werroestn.  S.  39. 

•  Hurt,  I.  8:  4;  10  B.:  8,  9. 
«  Hurt,  I.  13  :  7. 

7  Hurt,  I.  19  :  3. 

•  Hurt,  I.  92  :  10. 

•  Hurt,  I.  102  :  10. 

10  Aminoff,  Suomi  II.  II.  SS.  227—229;  Ahlqvist,  Kieletär  I.  3.  S.  56. 
Aucb  Agricola  bat  Formen  wie :  kiennexen  =  idän  näiden,  fctortftref  =  käytökset. 
S.  ^AJtftMt,  Kieletär  I.  1.  S.  15. 

11  In  Jääski,  Kirvu  und  Ruokolaks,  Lönnbohm,  Suomi  II.  13.  SS.  102—103. 
"  Nach  Aminoff  in  Savitaipale  heitäiksee,  nacb  Luukkonen  in  Hirvensalmi 

vej<Ukse[e)  u.  trfdU-*^),  in  St.  Micbel  vettäikse(e). 
w  Gene^,  Vcu.  Karj.  S.  252. 
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Weps  :  anda-se  er  giebt  sich,  tege-se  er  wird  (macht  sich),  andne-se 
er  mag  sich  geben ;  Plur.  andasesei  u.  s.  w.  (WePS')  I  puno-zeh 
er  dreht  sich  (wepsN. :  Viidana  *). 

II.  Weps.:  salba-hcze  er  schliesst  sich,  salbanne-hese  er  mag  sich 
schliessen  (wepsN.:Pyhäjärvi*). 

Olon.:  roi-h  od.  roi-Jicze  er  wird  rodi-,  vcä-h  er  zieht  sich  vedä-, 
heitä-h  er  lässt  sich  heittä-,  kaöo-h  er  nimmt  sich  in  Acht  kaö- 
ö<h,  kaööone-h  od.  -ne-hez(e)  er  mag  sich  in  Acht  nehmen.3 

Kar.:  näuttele-h*  er  zeigt  sich,  istune-h  er  mag  sich  setzen  (Kies- 
tinki)  |  peziä-h  er  wäscht  sich,  kummardelia-h  er  verneigt 
sich;  htmarrellcheZe  er  mag  sich  verneigen  (Poaen)  |  keännelle-heS 
er  mag  sich  \venden  (Rebol'a)  |  kamardane-h  er  mag  sich  ver- 
neigen (Suigarvi). 

Suomi:  licne-?ies  er  mag  sein,  menne-he*  er  mag  gehen,  ratkaisnehe* 
er  mag  brechen  (poet). 

Im  Werroestnischen  trifft  man  im  Präsens,  besonders  wenn  in 
dem  Stamme  keine  Konsonantensch\vächung  vor  sich  gehen  kann, 
und  also  die  1.  Pers.  Sing.,  nach  dem  lautgesetzlichen  Schwund 
des  auslautenden  n,  und  die  3.  Pers.  Sing.  sonst  gleich  wurden,  als 
Ausgang  der  3.  Pers.  Sing.  -s  und  (in  einsilbigen  Verben)  ~zey  Plur. 
-se\  -ze'  an.  Wenn  hier  -s,  -se1  (-ze)  direkt  an  den  Stamm  gefugt 
wäre,  so  hätte  s  den  Lautgesetzen  der  Mundart  gemäss  in  h  uber- 
gehen  mussen  (vgl.  Iness.  jumala-h[na],  aus:  *jawa/as[e]Na,  Iness. 
mäyguJmä*  im  Spiel,  kulähn*  im  Dorfe,  aus  *mäggiis[e]nä,  *ktiläs[c]näf 
Illat,  jumalahe,  aus  *jumalasen).  Da  dem  nicht  so  geschehen  ist, 
muss  man  schliessen,  dass  irgend  ein  Konsonant  demselben  als  Stutze 
gedient,  welches  auch  daraus  ersichtlich  ist,  dass  vor  -s,  -se1  im 
Stamme  Konsonantenschwächung  eintrifift  (z.  B.  lepii-s,  lepu-se\  -ze\ 

1  Genetz,  KieletÄr,  I.  4.  S.  25. 
1  Genetz,  Kieletär,  I.  4.  8.  26. 

»  Aach  im  Saojärvidialekt,  der  in  der  Mitte  zvischen  dem  Olonetzischen 
und  Karelischen  steht,  aagt  man :  roih  :  rod'i-,  keändele-hes  od.  keändeliete-hes 
er  wcndet  sich. 

*  Genetz,  Ven.  Karj.,  S.  252. 

«  Kalevala,  XXII.  398.  XXXII.  531,  532. 

•  We»ke>  Bericht,  S.  24. 

3 
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Staram :  leppu-).  Wenn  man  die  stidestnischen  Formen  näiis,  tunnus 
mit  den  allgemein  gebrauchten  nordestnischen  näiksc,  tunnuksc  ver- 
gleicht,  sieht  man  deutlich,  dass  -s,  Pl.  -se'  fur  die  ursprtinglicheren  -kse, 
Pl.  *-kset  (*-kscd)  1  stehen.  Dieses  ist  auch  vollkommen  lautgesetzlich, 
denn  dem  nordestnischen  ks  entspricht  uberhaupt  .9 2  im  Siidestnischen ; 
als  Vermittelungsformen  dienen  die  in  den  Liedern  vorkommenden 
auf  -sse,  -ssa  ausgehenden  Formen. 

Wir  können  nicht  umhin  die  erschlossenen  ursprunglichen  Aus- 
gänge  Sg.  -kse,  Pl.  *-ksct  im  Estnischen  mit  den  in  den  reflexiven 
Verben  in  der  3.  Pers.  des  Präsens  im  Suomi  befindlichen  Ausgän- 
gen  Sg.  -kscn  {-ksc),  Pl.  -kset,  karel.  Sg.  -kse  (-kSe,  -ksi,  -Mi,  -kS) 
materiell  zusammenznstellen.  Mit  diesen  hat  man  auch  das  wepsische 
-se  zu  verbinden,  indem  die  Beibehaltung  von  s  im  Präsens  beweist, 
dass  ein  Konsonant,  welcher  mit  Riicksicht  auf  die  anderen  finni- 
schen  Dialekte  k  gewesen  sein  muss,  vorangegaugen  ist  (z.  B.  Präs. 
anda-sc,  aber  Prät.  andoi-he).  Diesem  Allen  gemäss  können  wir 
schliessen,  dass  die  Nordsavoformen  auf  -Jcsen,  -ksct  die  ursprttng- 
liche  Gestalt  des  Ausgangs  zeigen. 

Nach  der  Ansicht  von  Budenz3  ist  -kse  ein  aus  dem  Re- 
flexivpronomen  itse  (nach  ihm  ursprttnglich  *iskc)  gebildetes  reflexives 
Ableitungssuffix.  das  an  die  Seite  der  reflexiven  Ableitungssuffixe 
-He  (kar.),  -te  (kar.,  suomO.),  -ze  (wepsN.)  zu  setzen  ist.  Ver- 
scliiedene  Umstände  zeugen  jedoch  gegen  eine  solche  Annahme. 
Erstens  begreift  man  nicht,  \veshalb  das  Reflexivpronomen  in  der- 
selben  Mundart  sich  bald  zu  -ksc,  resp.  -Mc,  bald  zu  -cöe,  resp. 
-tc  gestaltet  hätte  (z.  B.  in  Suigarvi:  kumardoa-öen,  -öet  ich  ver- 
neige  mieli,  du  verneigest  dich,  aber:  kumarrakH*  er  verneigt  sich  | 
in  Vermland:  muuttaiten,  -tct,  -too  u.  s.  w.  ich  verändere  mich  u. 
s.  w.,  aber:  muutoksen,  er  verändert  sich5  |  in  Nordsavo:  muutaten, 


'  EstnS. '  =  estnN.  d,  z.  B.  estnS.  elävä'  -  cstnN.  elavad. 
1  Vffl.  Transl.  estnS.  jumalaa,  estnN.  jumalaktt,  Prät.  Konj.  estnS.  armas- 
takin, estnN.  armastaksin. 

>  Ugor  alaktan  S.  112  (Ny K.  XVIII.  S.  272). 
4  Genetz,  Vcn.  Karj.,  S.  239. 
»  Aminoff,  Suomi  II.  II.  S.  228. 
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aber:  muutoksen1).  Zweitens  hat  man  zu  beachten,  dass  die  Ver- 
ben,  in  denen  -£öe~,  -/e-,  -ze-  Ableitungssuffix  ist,  in  ganz  ge- 
wöhnlicher  Weise,  mit  Anhängung  der  Modus-.  Tempus-  und  Perso- 
nalsuffixe  an  den  Wortstamm,  gebeugt  vverden,  z.  B.  Karel. :  rissittiä- 
öen  ich  lasse  mich  taufen,  anduaa-ou  es  wird  gegeben,  vardcilicööck- 
kua  hötet  euch,  rikkuoötennou  er  mag  verdorben  vverden  (Tver)  | 
kumardoacen,  -M  (Suigarvi)  |  wepsN.  pezezen,  -zed,  zöu  u.  s.  \v.  ich 
wasche  mich  u.  s.  w.,  Präs.  Konj.  pezezennen  u.  s.  w.  |  suomO. 
muuttaiten,  -tet,  -too  u.  s.  w.,  Prät.  Ind.  muuttaitin  u.  s.  w.,  Präs. 
Konj.  muuttaiteisin  u.  s.  vv.,  Imperat.  muuttaitc,  neg.  Präs.  en  muut- 
taite  (Vermland)  od.  Präs.  muutaten,  -tet,  Imperat.  muutate}  neg. 
Präs.  en  muutote  u.  s.  w.  (Xordsavo).  So  wird  ein  auf  -kse  ausgehendes 
Verbum  nie  gebeugt,  soudern  man  trifft  diesen  Ausgang  beweislich  nur 
in  dem  Präsens  und  in  der  dritten  Person.2  Auch  diese  3.  Pers. 
wird  niemals  in  gewöhnlicher  Weise  gebildet.  B  u  d  e  n  z ,  der  da  glaubt, 
dass  eine  solche  Form  wie  muuttaiksec(n)  in  Siidsavo  durch  „gewöhn- 
liche  Vokaldehnung" 3  entstanden  sei,  ubersieht,  dass,  wenn  dem 
so  wäre,  man  der  Mundart  gemäss  eine  Form  *muuttaiksoo  erhalten 
hätte  (vgl.  juoksoo  er  läuft);  Plur.  muuttaiksccvat  ist  offenbar  eine 
Analogiebildung  (vgl.  S.  11,  12).  ImKonjunktiv  wird  das  betreffende 
Element  stets  nach  dem  Modussuffix  angefiigt  (z.  B.  Karel.  pesseMc 
aus  *pesnek$e;  estn.  poet.  putunekse,  vätaneJcsi,  estnS.  sänes  aus 
*säneksc).  Auch  sind  k  und  -se(n)  nicht  unzertrennlich.  In  dem 
verneinten  Präsens  sagt  man  niemals  ei  hcitätkse.  ebensowenig  wie 
en  heitäin,  soudeni:  ei  (en)  heitä?  (Sudsavo).  Ebeufalls  trifft  man  k 
oder  Spuren  von  dessen  Existenz  niemals  ausserhalb  des  Präsens; 
dagegen  findet  man  ~se(n)  in  seiner  lautgesetzlichen  Gestaltung 
-hen,  —  n  auch  in  der  3.  Person  des  Präteritums,  z.  B.  suomO.  loi-hen  er 
warf  sich,  Präs.  luoksen,  muutti-hc[n]  (poet.)  od.  muut t iin  4  (Xord- 


»  Ahlqvist,  Kieletär  I.  3.  S.  56. 

1  Auf  Amino  f  s  pesseiksen  =  pessein,  pesseiksemäs&u  =  pesseitemässä,  die 
er  selbst  för  ungcwiss  hält  (Suomi  II,  II,  S.  220),  können  wir  natörlich  nicht 
RQcksicht  nehmen. 

»  „A  szokott  vocalisnyfijtussal",  Alaktan  S.  112. 

4  Agricola -.kensijn  od.  käämijn  od.  kUnsijn  cr  wandte  sich  tstatt:  käämiin). 
S.  Ahlqvist,  Kieletär  S.  15. 


Digitized  by  Google 


36 


1.  Präsens. 


savo,  Vermland)  |  Karel.  Jcumardi-h  er  verneigte  sich,  Präs.  kumarrakH 
(Suigarvi),  istui-h>  istusi-h  er  setzte  sich,  wtirde  sich  setzen,  Präs. 
issukSi  (Kiestinki)  |  weps.  andoi-Jie  er  gab  sich,  Präs.  andase,  tegi-he 
er  ward,  Präs.  tegese.  Wenn  man  nun  dieses  alles  berucksichtigt, 
kann  man  nicht  umhin  die  Schlussfolgerung  zu  ziehen,  dass  h  und 
•$e[n]  {-set)  von  einander  zu  trennen  und  ihren  Funktionen  nach 
verschieden  sind.  Mit  Bezug  darauf,  dass  k  dem  Präsens  und 
-se[n]  (set)  der  dritten  Person  eigenthumlich  ist,  können  wir 
schliessen,  dass  k  ein  Präsenssuffixelement  ist,  d.  h.  genauer  die 
apokopierte  Gestalt  des  erschlossenen  -ka,  und  -sen  das  Suffix 
der  dritten  Person. 

Noch  mehr  Grund  fur  diese  Behauptung  erhalten  wir,  wenn  wir 
bevveisen  können,  dass  der  Ausgang  -kse,  -s  an  und  fur  sich  nicht 
nothvvendig  dem  Worte  reflexive  Bedeutung  verleiht. 

Von  den  oben  (16.  I)  angeftthrteu  estnischen  Formen,  die  auf 
-kse  (-ksi  u.  s.  w.)  ausgehen,  braucht  nämlich  keine  einzige  als  re- 
flexiv  angesehen  zu  werden ;  die  Erklärung  der  meisten  wird  viel  na- 
turlicher,  wenn  man  sie  nicht  fur  solche  ansieht,  und  es  giebt  eine 
Menge  derartiger,  die  man  nicht  einmal  so  auffassen  darf.  Zum 
Beispiel  statt  der  Formen  tunnuJcsc,  kfdukse,  näikse  kann  man  im 
EstnN.  ebensogut  tunnub,  kuuhib,  näib 1  sagen,  surekse,  kilsikse  u.  s. 
w.  druckt  man  heut  zu  Tage  im  EstnN.  stets  sureb,  kiisib  aus; 
das  Präsens  des  Konjunktivs,  das  aus  der  nordestnischen  Umgangs- 
sprache  geschwunden  ist,  hat  in  der  poetischen  Sprache  bisweilen  in 
der  3.  Pers.  den  Ausgang  -ne-b  statt  des  gew.  -ne-kse  u.  s.  w.,  z.  B. 
teäneb2  er  mag  wissen.  Hier  verleiht  der  Ausgang  -kse  dem  Ver- 
bum  also  keine  reflexive  Bedeutung.3  Aber  im  Fall  es  auch  mög- 
lich  wäre  einige  von  diesen,  wenn  auch  nicht  fur  direkt,  so  doch 


1  Ahrens,  Gramm.  S.  100.   Vgl.  IViedemann,  Gr.  S.  537. 

*  Neus,  85,  H:  8. 

*  Die  Form  vSdeleksi  (er  glirtet  oder  gQrtet  sich)  kann  freilich  fur  re- 
flexiv  angesehen  werden,  aber  lässt  sich  auch  anders  erklÄren  (kana  ehib  se 
isata,  .  .  .  kaua  vaene  vödeleksi:  langsam  schmQckt  [sich]  die  Vaterlose,  lang- 
sam  gttrtet  [sich]  die  Waise).  Ausserdem  könnte  das  blosse  freqnentative  Ver- 
bum  den  Reflexivbegriff  in  sich  fassen.  Vgl.  suomW.  lämmittäen  ich  wirrae 
mich,  aus  lämmittä-  wärmen.   Vgl.  auch  Wiedemann,  Gr.  243. 
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fur  indirekt  reflexiv  anzusehen,  so  muss  man  diesen  Gedanken  auf- 
geben,  wenn  man  solcher  Formen  gedenkt  wie  z.  B.  ld-ze  (aus  lo-kse) 
er  schlagt,  parandas  er  bessert,  mustas  er  schwärzt  u.  s.  w.,  und  in 
Envägung  zieht,  dass  die  3.  Pers.  Konj.  Präs.  aller  Verba  im 
EstnS.  in  der  Weise  gebildet  ist. 

Man  kommt  also  zn  dem  Resultat,  dass  -Jcse  im  Estnischen 
durchaus  keine  Reflexivendung  und  auch  kein  „unnöthiger  Zusatz" 
ist,  wie  Krohn  sagt1,  sondern  in  diesen  Formen  ist  zu  dem  mit/;  ge- 
bildeten  Präsensstamme  ein  -se[n]}  Pl.  -set  als  Subjekt  bezeichnendes 
Personalsuffix  getreten,  welcbes  Suffix  lautgesetzlich  umgestaltet 
auch  im  Präteritum,  wenigsteus  in  der  poetischen  Sprache,  gebraucht 
wird,  z.  B.  valmistie2  er  bereitete  (aus:  *valmisti-Ju[n]  *-sen),  asutte'1 
setzte,  kaczVc*  er  sah,  näraJitfe*  er  lächelte  u.  s.  w.  Dasselbe 
Suffix  enthalten  solche  in  der  werroestnischen  Umgangssprache  all- 
gemeine  Präteritumformen  wie  puske  er  stiess  (puzi  ich  stiess), 
potgc  er  furchtete  (pdi  ich  f.),  maUc  er  bezahlte  (masi),  vaiie  er 
kounte  (vmzi),  laske*  er  liess,  kande*  er  trug  u.  viele  andere,  welche, 
wie  die  Mouillierung  aus\veist,  statt  *puskie  *voizie  u.  8.  w.  (aus 
*puskihcn  u.  s.  w.)  stehen. 

Was  die  Suomisprache  betrifft,  so  findet  man  -Jcse  bisweilen  in 
Verben  an,  die  keine  reflexive  Bedeutung  habeu,  z.  B.  tarinoikse  er 
spricht,  lyöppäröikse  er  piaudert6,  taivas  kajastaksen  der  Himmel 
klärt  sich  auf  {kajasta-  sich  aufklären)7.  In  der  3.  Pers.  der  re- 
flexiven  Verba  gebraucht  man  neben  den  Formen  lasseiksc,  Mtäikse 
auch  lasseip,  hciiäip*,  woraus  man  ersieht,  dass  die  Reflexivität,  die 
schon  durch  die  Ableitungsendung  -i  angedeutet  ist,  nicht  als  im 
Element  -k-se  enthalten  angesehen  zu  werden  braucht.    In  derarti- 

1  Viron  kielioppi  S.  224. 

*  Kreutztcald  u.  Neus,  My  Ui.  u.  Mag.  Lieder  5:  II,  12. 
»  Hurt,  I,  68,  B.  14. 

«  A.  a.  O.  I,  78:  21.  So  auch  ngrkuzVe  (I.  87.  C:  34),  johtuzVe  (I.  110: 
147,  148),  praksahtVe,  triksahtVe  (I.  109:  23,  24;,  vaiddVe  (I.  111:  24)  —  nae- 
ratie,  komistie  (Wiedemann,  Gr.  S.  69)  u.  v.  a. 

«  Hurt,  I,  39:2,  4. 

•  Lönnbohm,  Suomi  II,  13,  S.  102. 

7  Nach  den  von  Varonen  in  Tohmajärvi,  Kidcs  und  Pelgjjirvi  gcmach- 
ten  Aufzeichnungen. 
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gen  Karelischen  Formen  wie  kirjuttatcksi  ist  das  Reflexivelement  in 
der  Ableitungsendung  enthalten,  so  auch  in  solchen  Formen  wie 
kumardoaksi,  kumardeliaksi  (od.  kumardclieksi  aus:  -liaksi,  nicht  aus: 
-Izksi,  \vie  Budenz1  annimmt),  in  denen  das  reflexive  Ableitungs- 
element  -a  ist,  von  deni  \vir  glauben,  dass  es  nrspriinglich  -ta 
und  dasselbe  wie  das  lappische  reflexiv-passive  -ta,  -te  ist,  z.  B. 
lappN.  anctam  ich  kann  gebrancht  \verden,  oaina-ta-Ua-  gesehen 
werden,  (jaska-ta-Ua-  od.  -ta-dda-  gebissen  werden2,  lappS.  kucdda- 
ta-lle-  portari3,  laiJa-ta-Uc-  vituperari*. 

Dagegen  gewahrt  man  im  Verbalstamm  selbst  in  solchen  For- 
men wie  in  Nordsavo  muutakscn,  Karel.  kumarraJcsi,  pczcks,  \vepsS. 
andasc,  kein  reflexives  Element.  \Venn  man  auch  muthmassen 
könnte,  dass  i  im  uördlichen  Savo5  geschwunden  wäre,  wie  das  anch 
sonst  zu  geschehen  pflegt,  darf  man  jedoch  in  den  wepsischen  Formen 
dieses  nicht  annehmen.  In  Sonderheit  scheinen  die  eutsprechenden 
Formen  des  Präteritums,  sowie  in  Savo  muuttiin  (aus  muuitihen), 
karel.  kumardih  (aus  *kumardihcn),  weps.  andoihe,  in  deren  Stamme 
kein  reflexives  Element  sich  gewahren  lässt,  zu  bezeugen,  dass  in 
diesen  Formen  -sai,  -hm  sich  an  den  Tempusstamm  des  transitiven 
Vcrbnms  fiigt  und  die  reflexive  Form  der  3.  Person  bildet. 

Auf  Grund  von  air  Diesem  kommeu  \vir  zu  der  Schlussfolge- 
rang,  dass  in  den  auf  -kscn  (-ksct)  u.  s.  \v.  ausgehenden  Formen  im 
Suomi,  sowie  im  Karelischen  und  Wepsischen,  an  den  Präsensstamm 
die  Personalenduug  der  3.  Person  -sen  (-set)  gefttgt  ist,  entvveder  zur 
Bezeichnung  des  Objektes,  wobei  alsdann  das  Subjekt,  wie  es  in 
der  3.  Person  allgemeiu  ist,  nicht  augegeben  wird,  oder  auch  bis- 
weilen  nm  das  Subjekt  zu  bezeichneu.  Es  giebt  jedoch  eiuige 
Formen,  in  denen  sowohl  das  Subjekt,  als  auch  das  Objekt  ange- 
geben  zu  sein  scheint.  Wir  zälden  zu  diesen  derartige  Formen  wie 

»  Alaktan,  S.  113. 

5  S.  Frius,  Gr.  SS.  81,  Vii,  123;  Vgl.  Krohn,  Journal  dc  la  Socicte  Fiuno- 
Ougrienne  T.  S.  71. 

*  Lindahl  <£■  Öhrling,  Lexicon  lapponicuni. 

*  Hellström,  S.  47.    Ganander,  S.  65:  laittahtalam  vituperor. 

*  In  der  Muudart  \Vcrmland8  musste  jedoch  etwas  vom  i  sich  erhalten 
habcn,  vgl.  muuttaiten,  lupoaittn,  aber  muutoksen,  lupoaksen.  S.  Aminoff, 
Suomi  II,  11,  S.  TiS. 
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heittäiksec(n)  od.  heiiäiksee  (aus  Siidsavo),  die  sicb  unserer  Ansicht 
nach  nicht  anders  erklären  lassen,  als  dass  dieselben  statt  *hcittäik- 
sehen,  aus  *-se-$en  (vgl.  muuttiin  aus:  miiutti-hcn,  *~scn)  stehen, 
und  wir  köunen  uicht  umhin  dieselbeu  mit  derartigen  Formen  zu 
vergleichen,  wie  \vepsN.  salba-heze,  olon.  roi-heze,  karel.  kumarrelle 
hezc,  kcänntlle-hes  (-hezc  u.  s.  w.  statt:  *sesc).  In  diesen  Fällen 
giebt  unserer  Ansicht  nach  das  eine  -ac  das  Subjekt,  das  andere 
das  Objekt  an.1 

Das  Suffix  [m]  ist  natiirlich  dasselbe  Personalsuffix,  das  man 
in  der  finuischen  Sprache  auf  dem  Gebiete  des  Imperativs  antrifft 
(vgl.  unten)  und  ist  mit  folgenden  Suffixen  der  3.  Person  zu  ver- 
gleichen: lapp.  -s  (im  Imperativ),  syrj.-wotj.  -s,  -z  (im  Präsens), 
tscherW.  -zo,  -zc  (zo),  tscherB.  -ze  (im  Konjunktiv  u.  Imperativ), 
mordM.  -za,  mordE.  zo,  -zc  (im  Imperativ). 

In  solcheu  Formen  wie  olon.  kacoh  od.  kaäohei[e]  (St.  kacco-), 
vcäh  (vedä-)  u.  s.  w.  (s.  16.  II)  erscheiut  das  Präsenssuffix  derge- 
stalt,  dass  es,  indem  es  die  letzte  Silbe  des  Stammes  geschlossen 
gemacht,  Konsonantenschwächung  bewirkt  hat  (vgl.  Prät.  kaccoih, 
-hezc  u.  s.  w.).  Das  ist  jedoch  so\vohl  in  diesen,  als  in  den  ent- 
sprechenden  Formen  im  \VepsN.  (z.  B.  salbahczc2)  befremdend,  dass 
man  in  ihnen  statt  s,  obgleich  k  vorangegangen  ist,  h  vvie  z\vischen 
zwei  Vokalen  antrifft,  d.  h.  mau  findet  -hezc,  -h  statt  des  zu  envar- 
tenden  -zehey  -s,  wie  im  Viidaua\vepsisch  lautgesetzlich  auch  ge- 
sagt  wird  z.  B.  puno-zch.  Im  Präteritum  dagegen  ist  im  -hezc 
(statt  *-scsc)  vollkommen  lautgesetzlich  das  erste  s  zwischen  zwei 
Vokalen  in  h  ubergegangen,  das  andere  -s  {-z\  wie  stets  nach 
einer  mit  h  beginnenden  Silbe,  hat  sich  unverändert3  erhalten.  Wir 

1  Vgl.  z.  B.  die  Impcrativformen :  kar.  peskä-haze  (Poacn),  peskä-htä 
(Rebol'a)  er  wasche  sich,  olon.  hairahtakka-hezc  er  wanke,  wepsS.  andka-hase 
cr  gcbc  sich,  wepsN.  salbakka-heze  cr  schliesse  sich.  Ebcnso  die  Passivformen 
(vgl.  unten  S.  43)  kar.  pessä-häZe,  peiiä-häji  man  wäscht  sich,  sie  waschcn  sich, 
wepsN.  salbata'he-ze  man  schlicsst  sicb,  sic  schliesscn  sich. 

1  Auch  im  WcpsS.  scheinen  hierher  gehörende  Formen  bisweilen  vorzu- 
koramen,  im  Fall  LönnroVs  (Nordtschud ,  Sprachprobcn,  S.  23)  teyehe(  statt: 
tegese)  richtig  ist 

*  Vgl.  Genetz,  Aun.  Kiel.  S.  130;  vgl.  auch  olon.  Illat,  vede-h,  aber  mät- 
tähä-ze. 
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halten  keine  andere  Erklänmg  ftir  möglich,  als  dass  im  Präteritum 
das  lautgesetzliche  -hczc  (-h)  durch  Analogiewirkuug  in  das  Präsens 
eingedrungen  ist,  welche  Uebertragung  durch  die  kleine  formelle 
Abweichung  der  Ausgänge  erleichtert  ist.  Ftir  eine  solche  Erklä- 
rung  sprechen  unzweifelhaft  die  oben  (16.  II)  dargestellten  kareli- 
scben  Formen.  Ohne  Aualogieeinfluss  anzunehmeu,  könnte  mau 
durchaus  nicht  begi'eifen}  \voher  man  im  Präsens  in  derselbeu  Mund- 
art  bald  -ksi,  -Uc,  bald  -h,  -hczc  u.  s.  w.  antrifft,  z.  B.  in  Poaen  pc- 
ziäksi  u.  -äh,  kntnardcliaJcsi  u.  -ah,  Präs.  Konj.  pcsseMe  aber:  ku- 
marrelleheze,  in  ReboTa  keändelckS,  aber  Präs.  Konj.  JceännelleheS,  in 
Kiestinki  issukSi,  aber  Präs.  Konj.  istunch.  In  alien  diesen  Fällen 
ist  das  -h  {-hete  u.  s.  w.)  als  aus  dem  Präteritum  herubergekommen 
aufzufassen.  Neben  solche  Formen  wie  istunch  u.  a.  hat  man  die 
in  der  Kalevala  befiudlichen  ratJcaisnche  u.  s.  w.  zu  setzeu,  in  denen 
die  Endung  der  3.  Person  das  Subjekt  bezeichnet  (vgl.  estn.  -nelcsc, 
-nes  u.  s.  w.). 

So  aufgefasst,  \vidersprecken  also  auch  die  Formen,  in  denen 
man  h  statt  des  zu  enrartenden  s  ($,  r,  z)  antrifft,  keineswegs  der 
Auffassung,  dass  in  den  betreffenden  Formen  das  Suffix  der  3.  Pers. 
an  den  mit  -k  gebildeten  Präseusstamm  gefugt  ist. 


17. 

I.  Estn.:  tua-Jcsc  man  bringt  töda-,  itdla-kse  man  kommt  tulda- 
(estnN.)  !  oldanc-kse  mau  mag  sein,  käidanc-kse  man  mag  gehen, 
(estnN.:  poet.1)  |  vtdane-ksi  mau  mag  fuhren,  leitanc-ksi2  man 
mag  finden  ||  stla-tse  man  isst  sota-,  jiia-tsc  man  trinkt  jota-,  — 
tapetse  (statt:  tapcta-kse,  tapcta-tsc)  man  tödtet  —  sui-a-stc 
man  isst  (sd-ta),  tajpcta-ste  man  tödtet  (Oesel 3)   |j  paku- 

1  Aus  dem  Kirchspiele  Ilaljal  in  Wierland.  S.  Weske,  Sitzungsber.,  1881, 

S.  215. 

*  Netts,  12  :  55,  56.   Da  auch  tehtane-kse  (13  :  14),  tuntane-ksi  (7  :  44), 
pätane-ksi  (85  B  :  14). 

*  Nacb  Lönnbohtn.   Vgl.  auch  Wiedemann,  S.  475. 
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(a-sse1  manbietet,  Jcutsuta-sse 1  man  ruft,  oldanc-ssc2  mau  raag  sein, 
käidä-nesse2  man  geht  (estnX.)i  näidetc-sse^mm  zeigt,  tettäne-ssc3 
man  mag  machen  (estnS.:poet.)  |  hoieta-zc*  man  wartet  (estnS.: 
poet.)  |  pectane-ssa*  od.  pcetane-sa9  man  hait  (estnN.:poet.)  | 
sadane-sa1  man  mag  bekommen  (estuS.:poet.)  |  anda-s  man 
giebt,  siivvä-s  mau  isst  soc/d-,  mildänc-s*  man  mag  verkaufeu 
(estnS.:\Verro). 

Wot.:  juvva-s  man  trinkt  jö/a-,  surra-s  mau  stirbt  surfa-,  ra/tö-s  man 
nimmt  voita-  (aus:  *v»tia[t]a)  |  jutnnc-s  man  mag  trinken,  r«- 
tettanc-s  man  mag  nehmeu  ||  vizyota-sse*  man  wirft,  tammila-ssc" 
man  zieht. 

WepsS:  <ro</ta-s  man  giebt,  man  macht,  andtanc-s  man  mag 

geben,  fehtanc-s  man  mag  machen. 

H.  Suomi:  saaöa-han  (saara-han,  saar-han)  mau  bekommt  saata-, 
sanota-fmn  (sanot-han)  mau  sagt  sanotta-  (Siidttsterbotten)  | 
saahaan  :  saata-,  sanothaan  (statt:  sanota-han)  :  sanotta-,  saatan- 
hccn  (statt:  saaiane-hen)  man  mag  bekommen  (Tornio11)  |  saadaan 
(saabaan,  saaraan,  saalaan)  :  saata-,  sanotaan  :  sanotta-,  saata- 
neen :  saatane-  (suomW.)  |  myydä1  man  verkauft,  myytä-,  kanne- 
tun1 man  trägt  kannetta-  (sudwestl.  Finnland)  |  soahaan  1.  saa- 


1  Aus  dem  Kirchspiele  Katharinen  in  VVierland.   S.  Ahrens  Gr.  8.  142. 
1  Aus  dem  Kirchspiele  Luggenhusen.  S.  Weske,  Sitzungsber.  1881,  S.  215. 
s  Fellin,  aus  dem  Kirchspiel  Paistel.    Tettänesse  auch  im  Pleskauischen 
(im  Setudialekte).   S.  Weske,  Aastar.  1881.   S.  78. 

•  Hurt,  I.  110  :  60,  95. 

•  Weske,  Eesti  rahwalaulud  I.  1  :  10.  Aastar.  1881.   S.  78. 

•  Kalevipoeg  XIII,  386  ff.  Da  auch  tehtanesa,  pandanesa.   Vgl.  Wiede- 
mann,  Gr.  S.  72. 

7  Hurt,  I.  23  :  16. 

•  A.  a.  O.  17  :  17,  18. 

•  Ahlqvist,  Wot  Sprachproben,  Lied  16:23  (S.  102  od.  Melanges  Russes 
ID,  S.  226.) 

»•  Ahlqvist,  a.  a.  O.  L.  19:  25.  (8.  105  od.  Melanges  Russes  III,  S.  231). 
»  Salonius,  Suomi  II.  14.   8.  276. 
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haan  (auch  soaliaa1,  saaldiaa,  saavvaa2  u.  s.  w.),  saata-,  sano- 
taa(n)  :  sanoita-,  saatanec{n)  :  saatane-  (suomO.). 

Wot.:  via3  man  fiihrt,  vctä-,  jätetä3  mau  verlässt  jätettä-,  magatä* 
inan  schläft  magatta-  \  mennuse*  man  geht  mentä-. 

Estn.:  kanneta- ie 6  man  trägt,  tödane-ic*  man  mag  bringen,  vicdä- 
ne-ic1  man  mag  fiihren  (estnN.rpoet.)  |  anncda  man  giebt  an- 
netta-, tulita  mau  kommt  (strand\vierländisch 8)  |  anneta*  man 
giebt  (binnemvierländ.),  valata9  mau  giesst,  krdulata  od.  kulu- 
teta1* man  verkttudigt,  annctane  (annetannc)"  mau  mag  geben 
(estuN.). 

Kap.:  soaJia-h  man  bekommt  äoarfa-,  tiiönnetä-h  mau  scliickt  tiiönncttä-, 
tulla-h  man  kommt  /«/<fa-,  soadanc-h  man  mag  bekommen. 

Olon.  soaJia-h  (soah)  man  bekommt  soada-,  anneta-h  man  giebt  aw- 
nctta-y  tulla-h  mau  kommt  ttdda-, 

WepsN.:  oteta-h1-  mau  uimmt  o/ctfa-,  sanuta-h13  man  sagt,  sanutta- 
liikutcta-h1*  man  rtihrt,  tidda-hn  mau  kommt. 

Dem  Ausgang  -foc  im  passiven  Präsens  des  EstuN.  entspricht 
lautgesetzlich  -s  im  EstnS. ;  als  Vermittler  dient  das  -ssc  (ssa,  -sa), 
der  poetischen  Sprache  uud  der  nordestnischen  Dialekte;  verschie- 
dene  Umbildungen  sind  -tse,  -ste  (vgl.  velit  se' 16  Briider  =  suom.  vcl- 


Lönnbohm,  Suomi  H,  13,  S.  84  u.  ff.    rorkka,  Ingr.  S.  96. 
Porkka,  u.  a.  O. 

A«i8  dcm  Kirchspicle  Jocnperä.   S.  Mustonen,  Virittitjä  I.  8.  160. 
A.  a.  O.  S.  146. 
A.  a.  O.  S.  161. 

Weske,  Eesti  rahwalaulud  I.  71  :  67.  Vgl.  Wcske,  Aastar.  1881,  S.  78. 
Da  auch  tehtaneie  aus  dcm  Kirchspiclc  Ilaljal  in  Wierland. 

Aus  dem  Kirchspielc  Ilaljal.  S.  Weske,  Sitzungsber.  1881,  S.  215. 
Weske,  Bericht  8.  56. 
Ahrcns,  Gramm.  8.  86. 

Diesc  Form  aus  Kathariucn  iu  VVierland.   S.  Ahrens,  Gr.  S.  142. 
Aus  Ilaljal.   S.  Weslce,  Aastar.  1881.  S.  78. 

Genctz,  Weps.  Sprachprobcn,  Kielctilr  I.  V.  S.  4  (aus  Pyhäjärvi). 
A.  a.  O.  S.  18  (aus  Viidaua). 
A.  a.  O.  S.  20  (aus  Mundjärvi). 
A.  a.  O.  S.  4,  18. 

J.  Hurt,  Uebcr  die  estuischen  Nomioa  auf  -ne  puruni.   S.  181. 
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jckset,  orjast  statt:  orjaks1).  Dass  das  wotische  -s,  das  in  den  Lie- 
dern  in  der  vollständigeren  Form  -sse  erscheint,  sowie  auch  das 
wepsische  statt  -kse  stehen,  ersieht  man  sowohl  aus  der  Konsonan- 
tenschwächung,  die  im  Wotischen  von  dem  Ausgang  -s  bewirkt  wird, 
als  auch  daraus,  dass  s  verblieben  ist  ohne  in  h  iiberzugehen  oder 
zu  schwinden.  Wenn  man  in  Betracht  zieht,  dass  die  fiunischen 
Passivformen  auf  n  ausgehen,  kommen  wir  zu  dem  Scliluss,  dass 
man  -kscn  als  vollstandigsten  Ausgang  des  passiven  Präsens  anzu- 
sehen  hat.  Dass  hier  das  Element  k  dem  Präsens  eigenthumlich 
und  von  dem  Element  -sen  zu  trennen  ist,  gewalirt  man  sofort,  wenn 
man  die  auf  -kse,  -sse,  -s  ausgehenden  Formen  des  Präsens  mit  den 
entsprechenden  Formen  des  Präteritums  vergleicht,  z.  B.  estn.  St. 
tuläa-,  Präs.  tulla-k-sc  :  tutta-s,  aber  Prät.  tuldi  aus  *iuldi2 : *lul- 
di-c3 :  *tuldi-Jie(n):  *tuldi-sc(n) ; — wot.  St.  :jvla:  Trite.juvva-s  statt :  *juv- 
va-k-sc(ri),  Prät.  jutl  aus:  jöti-e*  :  *jöti-ht(n)  :  *jöti-sc(n);  —  wepS. 
andta-s,  aus  *andta-se  :  *andta-k-se(n),  Prät.  andti-hc  aus:  *andti- 
sc(n).  Wir  kommen  also  zu  dem  Schluss,  dass  k  auch  hier  eine 
apokopierte  Gestalt  des  erschlossenen  Präsenssuffixes  -ka  ist. 
Die  Endung  -sen  ist  schon  dem  Umstande  nach,  dass  man  dieselbe 
in  der  verneinten  Beugungsform  nicht  autrifft,  fUr  eine  Personal- 
endung  anzusehen  und  mit  dem  oben  (16)  envähnten  Suffixe  -sm  zu 
identifizieren.  Wir  halten  also  dafur,  dass  das  Passiv  eine  uuper- 
sönlich  gebrauchte  Form  der  3.  Pe  rs.  Sing.  ist5.  Was  die  Form 
passiv  macht,  ist  die  passive  Ableitungsendung,  deren  ursprilug- 


•  Vgl.  z.  B.  Weske  in  Sitzungsber.  1881,  b.  215.  Wkdemann,  Gr.  S.  64. 
Ahrens,  Gr.  S.  142. 

2  Im  wicrländi8chcu  Stranddialekte  noch  heute:  annetti.  S.  Weshey 
Bericht,  S.  59. 

*  In  der  poetischen  Sprachc:  palutie  man  bat,  Präs.  palutahse,  hakatie 
man  fing  an  (S.  Wiedemann,  Gr.  S.  69),  kudutie  man  webte  (Kreutztvald  u. 
Neus,  Myth.  u.  mag.  Lieder.  1  B.  10),  pillatie  mau  zerstreute  (Hurt,  I.  28  :  14). 

*  In  der  poetischen  Sprachc:  tötie  man  fflhrte  ÄhlqcisVs  Sprachprobcn, 
L.  23  :  1  (S.  107,  Melanges  Rusaes,  T.  III,  S.  234),  annettie  man  gab,  L.  5  :  6, 
18  :  47  (S.  93,  104,  Mel.  Russes  III,  SS.  213,  230)  u.  a. 

•  Vgl.  z.  B.  näkee,  das  sowohl  „er  sieht*  als  ,.man  siehf  bedeuteu 

kann. 
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liche  Gestalt  -ta  (-da)1  zu  sein  scheint,  welcbe  wir  mit  dem  oben 
angenommenen  reflexivpassivischen  -ta,  lapp.  -ta,  -tc  (S.  38)  fiir 
identisch  halten.  Die  Endung  -sen  könnte  mau  also  auch  hier  (wie 
oben)  fiir  ein  Suffix,  das  die  3.  Person  als  Subjekt  angiebt,  balten. 

Man  wtirde  erwarten,  dass  dem  estnischen  Ausgang  -kse  im 
Suomi  -kscn  und  im  Karelischen  -Jcsi,  -Ä-5i,  -ÄS)  entspräche,  wie 
es  im  Aktiv  der  Fall  ist.  Ebenso  envartet  man  im  WepsN.  und 
Olon.  -s,  -s  und  nicht  -h  (vgl.  oben)  anzutreffen.  Dass  auch  in  alien 
diesen  Fällen  der  Präsensstaram  mit  -h  gebildet  ist,  ersieht  man 
daraus,  dass  iiberall,  wo  es  möglich  ist,  der  Konsonant  der  passiven 
Ableitungsendung  geschwächt  ist,  wogegen  er  im  Präteritum  unge- 
schwächt  bleibt  (z.  B.  suom.  saata-  :  Präs.  saadaan,  Prät.  saatiin, 
wot.  St.  magatta-,  Präs.  magatä,  Prät  magattl,  karel.,  olon.  St 
tulda-,  Präs.  tulla-h,  Prät.  tuldi-h,  wepsN.  St.  otetta-,  Präs.  otcta-h, 
Prät.  otefti-h2).  Wir  können  nicht  umhin  die  obeu  (S.  39)  erwähn- 
ten  olonetzischen  Formen  veäh,  Icaöoh  u.  a.  ins  Gedächtniss  zurfick- 
zurufen,  in  denen  der  Konsonant  vermildert  ist,  aber  jedoch  gegen 
Envartung  h  durch  Analogie  aus  dem  Präteritum  ubertragen  her- 
vortritt,  ebenso  wie  im  WepsN.  und  theilweise  im  Karelischen.  Die- 
ser  Fall  ist  so  vollkommen  gleichartig,  dass  wir  uus  genöthigt  se- 
hen,  hier  dieselbe  Erklärung  anzupassen,  wenngleich  die  Analogie 
hier  weiter  um  sich  gegriffen  hat.    Nur  die  Annahme  einer  solchen 


1  Die  Ableitungsendung  -ta  findet  man  nach  cinem  langen  Vokal  oder 
Diphthong  und  einein  Konsonanten  den  Passivstamra  bildend.  Auch  scheint 
dieselbe  ursprunglich  ein  Ableitungssuffix  nach  kurzem  Vokal  gewescn  zu  sein, 
wo  t  laatgesetzlich  schwindet,  wie  man  aus  folgenden  Formen  ersiebt:  wot.  vottas 
(vsttu-  aus:  *v9tta[t]a-),  karel.  ei  luntit  man  kennt  nicht,  statt:  tunte-ftja,  olon. 
ei  laskie  man  lässt  nicht,  statt:  laske- [t]a\  karel.  tuöndähuä  (-ÖÖ)  nachdem 
man  geschickt  hat,  statt:  Huvndäftjiiä,  olon.  nostahuu  nachdem  man  gehoben 
hat,  statt:  *nosta[t]ua,  suom.  (Savo)  antauta  nachdem  man  gegeben  hat, 
aus:  antaftjuta-,  Hierhcr  gehört  auch  in  Martini  Uebersetzung  des  Land- 
gesetzes  (▼.  J.  1548)  die  Form  käskiän  (d.  h.  käskiään)  man  befiehlt,  Pass. 
Stamm  *käske-[t]ä-.  Vielleicht  sind  auch  im  Werroestn.  andas  man  giebt,  pudäs 
man  bittet(aus:  *andäs,  *pädas)  hierherzuzählen.  Die  Erörterung  der  Ana- 
logiewirkungen  und  Lautgesetze,  durch  welche  die  jetzigen  Formen  entstanden 
sind,  gehört  nicht  hierhcr. 

'  Genetz,  Sprachproben  im  Kieletär  I.  5.  S.  6. 
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Bildungsweise  kann  erklären,  weshalb  in  dem  Estnischen  im  sel- 
ben  Dialekt,  wie  es  scheint,  z.  B.  kulutata  und  Mutatahse1  ge- 
sagt  wird. 

Wir  erklären  also,  dass  im  Nordwepsischen,  Olonetzischen,  Ka- 
relischen  -Ä  aus  dem  Präteritum  ins  Präsens  gedrungen  ist  und  -ksc 
u.  s.  w.  oder  -s  {-z)  aus  demselben  verdrängt  hat.  In  der  Suomi- 
sprache  ist  die  analogische  Uebertragung  wohl  zu  der  Zeit  gesche- 
hen,  wo  das  Präteritum  die  Endung  ~hen  hatten.  Anstatt  wie  frtl- 
her  z.  B.  *saadaksen,  *saalanek$cn  zu  sageu,  fing  man  an,  durch  die 
Präteritumformen  *saati-hen,  *saataisi-hen  veranlasst,  *saadaJienf  saa- 
tanehen  zu  gebrauchen,  aus  denen  lautgesetzlich  die  jetzigen  saadahan  : 
saadaan,  saataneen  entstanden.  Dass  die  Uebertragung  gerade  in 
der  Weise  geschehen,  bezeugen  die  estnischen  poetischen  Formen 
Jcannetaie,  tödaneie,  in  denen  ie  =  he  (vgl.  kiilaje2  statt  Jculahe,  lau- 
lemaie3  statt  -maJie).  In  derselben  \Veise  wie  die  Formen  der  Suo- 
misprache  erklären  wir  natiirlich  die  tibrigen  unter  n  aufgezählten 
estnischen  und  wotischen  Formen;  die  Formen  der  estnischen  Spra- 
che  unterscheiden  sich  von  denen  in  der  Suomisprache,  wie  es  sich 
envartenlässt,  dadurch,  dass  das  auslautende  -n  geschwunden  und  in  den 
meisten  Mundarten  der  lange  Vokal  der  unbetonten  Silbe  geklii-zt 
ist*. 

Auf  Grund  obenerwähnter  Thatsachen  sehen  wir  es  fur  be- 
wiesen  an,  dass  der  Präsensstamm  des  Passivs  ursprunglich  mit  dem 
Sufflx  -Ä[a]  gebildet  worden  ist. 

18. 

SuomO.:  soanoon*  od.  saanoon*  er  mag  bekommen,  sanonoonixL  6 
er  mag  sagen  |  soatanoon  man  mag  bekommen,  sanottan(n)oon 

»  Vgl.  Ahrena  Gr.  S.  142. 

*  New,  52  B  :  29. 
«  Neus,  52  B  :  1. 

*  Das  wotische  mennääse  ist  eine  Kontaminationsbildung  von  den  For- 
men mennää  und  mennäse. 

«  In  Tohmajärvi,  Pelgjarvi  u.  Kides. 

*  In  Hevaa  in  Ingermanland. 
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man  raag  sagen  (Savo ') ;  —  saadanoo(n)  (ingr.)  od.  saatanoo 

(Aiiramöisdial.)  od.  soatanoo  (Savakkodial.) 
Kar.:  juodanö  (neben  juodanch)  mau  mag  trinken  (Suojärvi2). 

Im  Zusammenhang  mit  dem  oben  Gesagteu  haben  \vir  auf  die  oben- 
angefiihrten  Formea  aufmerksam  machen  wollen,  die  offenbar  Kontami- 
nationsbildungen  sind.  Dem  Obenenvähnten  gemäss  entstand  einer- 
seits  durch  Analogiewirkung  (s.  15,  II)  *soanehcnt  *soanecn,  andrer- 
seits  (s.  1,  II)  lautgesetzlich  soanoo,  von  diesen  durch  Kontamina- 
tion  soanoon. 

Die  Ausgänge  -tioon,  -noo  im  Passiv  sind  aus  dem  Aktiv  her- 
ubergekommen.  welche  Uebertragung  nattirlich  leicht  vor  sich  ging, 
nachdem  -nccn  einmal  im  Aktiv  dem  Ausgang  -noon  gewichen  war. 


19. 

I.  Suomi:  //V  oder  liä  (mit  der  Fragepartikel :  lickkö,  liäkkö)  er 
mag  sein,  kuulune'  (kuulunckko)  es  mag  verlauten,  muistane' 
(muistanckkiri)*  er  mag  sich  erinnern.* 

IL  Estn. :  annab  er  giebt,  PL  annavad  :  anda-,  piihib  er  wischt,  PI. 
pukivad:  piikki-,  taliab  er  will,  Pl.  taliavad  :  taläa-,  teeb  er 
macht,  Pl.  tcevad  :  tetje-  \  annap,  piihip,  taliap,  tcep  (Dörpt). 

Wot.:  votab  er  nimmt,  vtttta-,  niilleb  er  schindet  niilöc-,  tunncb  er 


>  S.  O.  Grotenfelt,  in  Suomi  II,  12,  S.  352—353.  Auch  in  Tohmajärvi, 
Pelgjiirvi  u.  Kides. 

7  Genetz,  Suomi  II,  8,  S.  226. 

*  Solche  Formen  habc  ich  selbst  im  nordöstlichcn  Satakunta  (S.  Setälä, 
Lauseopillinen  Tutkimus  Koillis-Satakunnan  kansankielestä,  Suomi  II.  16.  S. 
116)  und  in  Tavastland  gehört.  Auch  in  dem  östlichen  Fiunland  solien  sic 
nach  Genetz  (Valvoja  1884,  S.  521)  vorkomtnen. 

*  Karel.:  voi-t  er  kann,  ui-t  er  scbwimmt,  kä%  t  er  geht  {Genetz,  Ven. 
Karj.  214.  Voi-t  auch  in  der  tverkarelischen  Evangelienubcrsetzung)  j|  uippi 
er  schwiromt,  käft-ppi  er  geht,  andauppi  er  giebt  (aus  Rehula,  s.  Genetz  a. 
a.  O  ). 
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kennt  tunte-1,  näeb  er  sieht  näöe- Ä,  läheb  er  geht  lähte- 3;  Plur.: 
huovat  sie  weben  leuto-*. 

Li?L.:  a*«&  (1.  u.  3.  Pers.  des  Präsens) :  aÄ7.(tO-  anfassen,  lopub :  lopp{u)- 
aufhören,  anab  :  anda-  geben,  k'undb*  :k'unda-  pflugen,  tumub*: 
tunib(u)  ziehen;  Plur.  kukubijd1  sie  werden  scheu  kukk(u)-. 

Genetz8  hält  es  ftir  uiöglich,  dass  der  in  der  Suomisprache  in  der 
3.  Person  des  Präsens  anzutreffende  lange  Vokal  mit  Hiilfe  des  Präsens- 
zeichens  -ka  entstanden  sei,  nachdem  k  gesclnvuuden  und  die  Vokale 
zusamraengezogen  worden  seien,  z.  B.  *anta-[k]a  :  antaa,  *tulc-[k]a  : 
tulee.  Dieser  Erklärung  widerspricht  jedocb  erstens  der  Umstand, 
dass  man  unkontrahierte  Formen  niemals  antrin*t,  z.  B.  nie  *sanoa  : 
*sano-[k]a  (vgl.  *  taloa  :  *talo-[t]a,  sanoa1 :  sano-l^a').  Vor  k  wiinle  man 
den  Verbalstamm,  wo  möglich,  in  der  apokopierten  Gestalt  zu  seben 
erwarten,  so  dass  z.  B.  eine  Form  *tulka  und  nicht  tulee  entstände 
(vgl.  tulkaa  kommt,  tulta  Part.  von  tule-  Feuer).  Ebenso  miisste  mau 
dieser  Annabme  nacb  das  tulee  im  SuomW.u.das  tul(l)oo  im  SuomO.  aul 
verscliiedene  Weise  erklären,  da  es  unzweifelhaft  ist,  dass  im 
letzteren  LabialLsierung  des  Stammvokales  ein  mit  einem  Labial  begin- 
nendes  Suffix  andeutet.  Aus  der  Grundform  *anta\k]a  miisste  im 
SuomO.  *antoa  und  nicbt  *antaa  entsteheu,  da  die  Dipbthongisierung 
des  langen  ä,  ä  offenbar  später  als  das  Gesetz  der  Konsonanten- 
schwäcbung  uacb  einer  sclnvacben  Silbe  entstanden  ist  (vgl.  antoa'  aus 
*anta-[t\a\  in  Vermland:  autoaan  aus:  an/a-[A;]a-[/tJan).  Gerade  der 
Umstand,  dass  Dipbthongisierung  nicht  eintrifft,  beweist,  dass  das 
lange  ö,  ä  in  diesen  Formen  späteren  Ursprungs  als  das  Diphthon- 
gisierungsgesetz  ist  (vgl.  aittaan  aus:  aittahan,  nicht:  *aittoan1  ebenso 

1  Ahlqvist,  Vot  Gr.  Sprachprobcn,  L.  17  :  16  (S.  103,  od.  Melanges 
Russes,  T.  III,  S.  228). 

!  Aus  Joenpera    S.  Mustonen  in  Virittäjä  I,  S.  145. 
»  A.  a.  O.  160. 

4  Ahlqvist,  Vot.  Gr.  Sprachproben,  L.  15  :  26  (S.  101,  od.  M61ang<»s 
Russes,  T.  III,  S.  224.) 

•  Sjögren- Wiedemann,  Liv.  S.  174. 

•  Ib.  S.  15. 

7  Ib.  Sprachproben,  S.  438. 

•  Ven.  Karj.  S.  222. 
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gemäss  unserer  obenangefiihrten  Erklärung  antaa  aus:  *antau,  nicht 
*antoa) l. 

Wenn  wir  also  aucb  nicht  erklären  können,  dass  die  auf 
langen  Vokal  ausgelienden  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  im  Präsens 
mit  dem  Suffix  -ka  gebildet  seien,  so  miissen  wir  in  dieser  Weise 
die  obenangefiihrten  (19,  I)  auf  die  Glottisexplosiva  ausgehenden 
Formen  der  3.  Pers.  Sing.  erklären,  die  man  im  Präs.  Konj.  und  iu 
der  Präsensform  des  Wortes  lie-  antrifft.  In  diesen  erscheint  also 
das  Präsenssuffix  -ka  in  derselben  \Veise  wie  im  verneinten  Prä- 
sens in  apokopierter  Gestalt. 

Z\veifelhaft  ist,  ob  aucli  das  karelische  auslautende  -t  in  der 
3.  Pers.  Sing.  Präs.  (19.  I.  Note  2)  in  gleicher  Weise  aus  k*  entstau- 
den  sei,  wie  t  in  mundartlichen 2  Formen  im  Suomi  wie  käytet,  hanket* 
(aus  *käytek,  *hankek,  urspr.  *käytteke,  *hankkeke),  antaat1  =  antaa\ 
Dieser  Erklärung  widerspricht  der  Umstand,  dass  im  Karelischen 
sonst  kein  Beispiel  von  dem  Uebergang  eines  ursprunglich  auslau- 
tenden  k  in  t  vorkommt.  —  Eine  solche  Form  wie  kauppi  ist  durch 
Kontamination  entstanden,  indem  nämlich  das  in  einsilbigen  Wörteru 
sonst  anzutreffende  -pi,  als  Pei-sonalendung  aufgefasst,  an  die  Form  käilt 
gefugtist,  während  t  mitp  assimiliertworden  ist  (käifppi  —  käilt +pi). 
In  der  Form  andauppi  ist  das  also  entstandene  -ppi,  seinerseits  als 
Pereonalendung  aufgefasst,  an  die  regelmässig  gebildete  Form  der 
3.  Pers.  Präs.  gefngt  worden  (andanppi,  vgl.  olon.  andanht). 

Eine  derartige  Kontamination,  wie  sie  in  der  Form  käiippi 
geschehen,  muss  unserer  Ansicht  nach  in  den  augefuhrten  (19,  II) 
estnischen,  livischen  und  wotischen  Formen  angenommen  werden. 
Schon  friiher  (S.  9)  haben  wir  behauptet,  dass  man  den  estnischen 
Ausgang     -p  nach  einer  schwachen  Silbe  in  der  3.  Pers.  Sing.  Präs. 


1  Nur  solche  Formen  wie  murdoa  er  bricht  u.  s.  w.  (s.  Gtenetz,  Suomi, 
II,  8,  S.  237),  die  in  Suoj&rvi  neben  murdä  angetroflFen  verden,  könnten  das 
Präsenssuffix  ka  in  kontrahierter  Gestalt  entbalten  (murdoa  aus  *murda[k]a). 
Nicht  unmöglich  w&re  es  auch  SuojÄrviformen  wie  load'ie,  heittänduö  aus  *load'i- 
[k]a,  heittäudu[k)ä  entstanden  zu  erklären. 

•  Genetz,  Veo.  Kar.  S.  222;  Karel.  Lautlehre,  S.  57. 

»  Aminoff,  Suomi  II.  9.  S.  256. 

«  Salonitu,  Suomi  II,  14,  S.  277. 
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nicht  fur  lautgesetzlich  ansehen  kann;  bloss  solcheFormen  wie  tule, 
andä  (Strandwierl.)  od.  tule,  and  (AVerro)  hat  man  lautgesetzlich  zn 
erwarten.  Ein  anderer  eigenthtimlicher  Umstand  in  diesen  Formen 
ist  die  im Stamme geschehene  Konsonantenschwächung,  welche 
nicht  inFolge  des  die  Silbe  scheinbar  schliessenden  -b,  -p  (aus:  -W, 
-pi)  entstanden  sein  kann,  da  dieselbe  auch  im  Plural  eintrifft,  wo 
die  Silbe  nicht  einmal  scheinbar  geschlossen  ist  (annavad  statt  des 
lautgesetzlichen  estnN.  andvad,  estnS.  andvd1).  Der  Stamm,  der  nach 
Abscheidung  des  Ansgangs  -b  (-/>),  -vad  (vtf)  in  diesen  Formen  ver- 
bleibt,  kann  also  nicht  fur  einen  reinen  Verbalstamm  angesehen  werden, 
sondein  mussen  wir  denselben  fur  einen  Präsensstamm  halten,  in 
welchem  das  Präsenssuffix  -k[a]  denselben  Einfluss  wie  im  verneinten 
Präsens  gehabt,  d.  h.  die  letzte  Silbe  geschlossen  hat.  An  einen 
solchen  Präsensstamm  hat  sich  einerseits  die  Personalendung  -se[n], 
(Pl.  -se\  -zt?)  gefiigt,  woher  man  z.  B.  estnN.  näik-sey  estnS.  näif-s  (Pl. 
*epii-se\  -zen),  St.  nägi-,  näyil-  {leppä-)  erhalten  hat;  andererseits 
sind  wiederum  Sg.  -6,  Dörpt.  -p,  das  man  nach  einer  starken  Silbe  als 
lautgesetzliche  Gestaltung  des  Präsenssuffixes  (-py,  -bv)  antrifft,  und 
ebenso  das  pl.  -vad  als  Personalsuffixe  aufgefasst  und  an  den  in 
oben  erwähnter  Weise  entstandenen  Präsensstamm  gefligt  worden, 
wodurch  solche  Formen  wie  näi-b,  nä(-vad,  anna-b  (Dörpt.  anna-p), 
annavad  entstanden  sind.  Ebenso  wie  diese  estnischen  Formen  er- 
klären  wir  natttrlich  auch  die  (19.  IV)  augefiilirten  livischen  und 
wotischen  Formen.  lm  Wotischen  scheinen  die  Kontaminationsformen 
im  Plural  viel  seltener  zn  sein,  da  ich  nur  eine  einzige  (kuovat)  habe 
antrelFen  können ;  aus  der  livischen  Mundart  Livlands  erwähnt  Sjögren- 
Wiedemann'8  Sprachlehre  keine  pluralen  Beispiele,  aber  wir  halten 
es  beinahe  fur  sicher,  dass  auch  diese  Formen  in  derselben  Weise 
gebildet  sind  (also  3.  Pers.  Plur.  z.  B.  anab  od.  anabud). 


•  S.  37,  39. 
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20. 

I.  Suomi :  saa-tnma  wir  bekommen,  saa-tta  ihr  bekommet  (aber  Priit. 

sai-tna,  sai-ta  od.  sai-tta  od.  sai~a)  :  saa-  bekommen;  opc- 
ta-mma,  opcta-tta  (aber  Prät.  Ind.  opetti-ma,  opetti-a,  Prät. 
Konj.  opcttaasi-ma.  opettaasi-a) :  opetla-  lehren  (Sttdösterbotten)  | 
Präs.  Ind.  soa-tta,  anna-tta,  Präs.  Konj.  soane-tta,  antane-tta 
(aber  Prät.  Ind.:  saia,  antoj-a,  Prät.  Konj.  saisi-a,  antaSi-a  od. 
antasii),  soa~  bekommen,  anta-  geben  (Nordsavo1,  Nordkarelen). 

Kar.:  Präs.  Ind.  neä-mmä,  ncä-ttä  u.  Präs.  Konj.  nägene-mmä  od 
nähne-mmä,  näycne-ttä  od.  nähne-ttä  (aber  Prät.  Ind.  näyi-mä, 
näyi-ä,  Prät,  Konj.  näyizi-mä,  nägizi-ä,  Imperat.  nakkä-mä  od. 
nähhä-mä,  näkkeä  od.  näJikeä)  näyc-  näh-  sehen;  tuönnä-mmä, 
-ttä,  iuöndäne-mmn,  -itä  (aber  Prät.  tuötuli-mä,  -ä  u.  tuön- 
däzi-mä,  -a)  :  tiiöndä-  senden. 2 

II.  Kar.:  Präs.  Ind.  issu-mmaöti  ich  (wir)  setze  (seteen)  rnich  (uns), 

issu-ttaövi  du  (ihr)  setzest  (setzet)  dich  (euch).  Präs.  Konj. 
Sg.  Pl.  1.  istutic-mmaöci,  2.  -ttaröi  (aher:  Prät.  Ind.  isiu-maöci, 
istuj-acöi,  Prät.  Konj.  istusi-macci,  -acvi)  (Kiestinki3)  |  kumar- 
doa-mmatcc  ich  verneige  mieli,  kumardoa-ttacce  du  verneigst 
dich  (aber:  Prät.  Ind.  himardi-ace  aus  *kumardi-[t]are  du  ver- 
neigtest  dich,  Prät.  Konj.  kumardaii-nta(-[c\e  ich  \vurde  mieli 
verneigen)  (Suigarvi*). 

Der  gedehnte  Konsonant  in  der  1.  und  2.  Person  Plural. 


»  Vgl.  O.  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.    S.  348.    Aminoff,  Suomi  II.  11. 

S.  195. 

1  Auch  im  Twer-Karclischen:  ota -mm a  wir  nelimcn,  aber  otti-ma  wir 
nabmen,  otti-a  ihr  nalimet,  ottazi  a  ihr  \vurdet  nehmcn.  —  Zweitc  Pers.  Plur. 
Prät.  im  KarN.  u.  Rebola:  käveli?  ihr  ginget,  tulisi-e  ihr  wflrdet  kommen. 
S.  Genetz,  Ven.  Karj.  S.  215. 

•  Genets,  Ven.  Karj.  S  23S. 

•  6Vm<-^,  A.  a.  O.  8.  252. 
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Präs.  im  Finnischen  hat  zu  versckiedenen  Zeiten  eine  sehr  verschie- 
dentliche  Erklärung  erhalten.  Lönnrot  vermuthet,  dass  -tnme,  -tte 
8tatt  *-hmc  (aus  Vic-mc),  *-hte  (ans  *hc-tc)  stehen,  deren  *-/<[<?]  das 
Suffix  der  3.  Person  sei.1  —  Nach  Castren*  wäre  -me,  -te  an  das 
Suffix  der  1.  Pers.  Sg.  -n  (urspr.  -m)  angetreten  (-mme  =  m  [n]  + 
me,  -tte  —  n  +  te)  —  Nach  der  zeitigeren  Erklärung  AhlqvistV 
deutet  die  Konsonantendehnung  auf  Pluralitat.  Blomstedt4 
sieht  in  den  langen  Konsonantlauten  mm,  tt  eine  Ruckwirkung  des 
latenten  Schlusskonsonanten  (-mme,  -tte  statt  -me\  -te7).  Nach  Bu- 
denz'5  Ansicht  wäre  -tte  ein  durch  Wiederholung  vernachdrtick- 
lichtes  -te  {-tte  =  -tete)  anzusehen.  Dagegen  wurde  mm,  welches  sich 
allerdings  auch  in  derselben  Weise  (-mmc  =  -meme),  erklären  liesse, 
in  die  Elemente  n  +  me  zerfallen,  wo  n  demonstratives  plurales 
Koaffix  -w-6  wäre.  Späterhin  hat  Ahlqvist7,  sich  auf  solche  For- 
men  Agricolas  sttitzend  wie  muistanme  wir  erinnern  uns,  tulinmc 
wir  kamen,  te  andcxiannat  ihr  verzeihet,  sidhot  te  ihr  bindet,  lexit 
te  ihr  begabt  euch,  erklärt,  dass  in  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  die 
pluraleu  Pronomina  -me,  -te,  sich  an  die  entsprechenden  Formen  des 
Sing.  gefiigt  haben  (sanomme  =  sanon  +  me,  sanotte  =  sanot  +  te). 8 
Was  die  Formen  Agricola's  betrifft,  wie  man  sie  auch  z.  B.  bei 
Hemming  (z.  B.  etten  me,  ettet  te)  und  in  der  Bibeliibersetzung  vom 
J.  1642  (z.  B.  te  tahdot  ihr  \vollet,  en  mc  anna  wir  geben  nicht) 
antrifft,  wagen  wir  in  Bezug  auf  dieselben  eine  ab\veichende  Ansicht 
zu  hegen.    In  der  södwestlichen  Mundart  der  Suomisprache,  deren 


1  Lönnrot  (Suomi  I.  1841.  V.  8.  43)  und  nicht  Fdb.  Collan  (Finsk 
spräklära,  H:fora  1847,  S.  88),  wie  Blomstedt  (Halotti  BearM,  S.  22)  unrichtig 
angiebt,  ist  der  Urhebcr  dieser  Hypothese. 

1  De  affixis  personalibus  linguarum  Altaicarum  1850,  S.  G6,  od.  Nord. 
Reisen  u.  Forsch.  V.  S.  212. 

J  Suomi  II.  1.   S.  47. 

•  Halotti  Beszdd  S.  25  u.  ff. 

8  Ugrische  Sprachstudien  I.  S.  52. 

•  Vgl.  Ib.  S.  40-47. 

7  Kieletär  I.  1.  S.  12. 

•  Diese  Erklärung  ist  schon  von  Lönnrot  (Suomi  I.  1841.  V.  8.  43)  för 
möglich  angesehen. 
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Einfluss  auf  die  Sprache  Agricolat  augenscheinlich  ist,  sind  näm- 
lich  noch  heut  zu  Tage  die  Eudungen  der  1.  und  2.  Person  -n  und 
-t  (richtiger  tt  zu  schreiben) l.  Von  diesen  ist  -t  (-ti)  eine  den  Laut- 
gesetzen  dieser  Mundart  vollkommen  entsprechende  Kiirzung  ans 
-tte,  denn  kurzes  auslautendes  t  geht  in  der  Mundart  in  die  Glot- 
tisexplosiva  iiber  (z.  B.  sido'  du  bindest  aus  sidot,  poja'  die  Knaben 
aus  pojat).  Dass  auch  -»  durch  Kiirzung  entstauden  ist,  gewahrt 
man  daraus,  dass  es  vor  k  und  p  nicht  zu  g  und  m 2  verändert  wird, 
wie  dieses  mit  dem  kurzen  -n  der  Fall  zu  sein  pflegt  (z.  B.  me' 
menen  kans  wir  gehen  mit,  me*  menen  pois  wir  gehen  weg,  aber: 
mnää  meneyjcans,  mnää  menemjpois  ich  gehe  mit,  weg).  Wir  schlies- 
sen  also,  dass  -n  eine  Kiirzung  von  -nne  ist.  Auf  dieselbe  Weise  sind 
die  Formen  Agricola's  unserer  Meinung  nacli  zu  erklären,  und  beson- 
ders  sind  wir  der  Ansicht,  dass  das  Suffix  -w  mit  dein  bei  Agricola3 
und  einigen  anderen  älteren  Schriftstellern  anzutreffenden  Pos- 
sesivsuffix  -nne  (~nna,  -na,  -ne,  -ni,  -n)  zu  vergleichen  ist,  dem 
im  sudwestlichen  Finnland  -m,  siidöstl.  -na,  -ne1,  ingr.  -nneks,  karel. 
-na6,  wot.  -m'7,  entsprechen,  sowie  mit  den  Personalsuffixen:  mordE. 
•nok,  tscher.  -na,  lappN.  Dual.  -ne8,  lappS.  -n.  Eine  solche  Kiirzung 
(-«,  -/[/]  aus:  -nne,  -tie)  in  der  Sprache  Agricola's  ist  keines\vegs 
befremdend,  wenn  man  Formen  wie  kansam  (=  kans[s]amme),  tykenen 
(=z  tykönänne),  clemens  (=  elämänsä)  in  Betracht  zieht. 

Alle  obenangefiihrten  Erklärungen  leiden  an  dem  Fehler,  dass 
in  ihnen  darauf  keine  Riicksicht  genommen  ist,  dass  die  langen  m- 
und  J-Laute  eigeutlich  nur  dem  Präsens  eigeuthumlich  sind,  \vie  in 
der  Suomisprache  die  Mundarten  Sudösterbottens  und  Nordsavos  und 
das  KarelLsche  in  den  obendargestellteu  Beispielen  deutlich  aus\vei- 


1  Hahnsson,  Suomi  II.  8.    S.  305  u.  Salonius,  Suomi  II.  10.   S.  113. 

2  Gemäss  J.  SjOros1  gcfälli^er  Mittlieilung. 
»  Ahlqvist,  Kieletär  I  I.    S.  11. 

•  Lönnbohm,  Suomi  II.  13.  S.  G5  u.  Aminoff,  Suomi  II.  11.  8.  195. 
s  rorkka,  S.  79. 

•  Gemtz,  Ven.  K.  S.  203. 

'  Ahlqvist,  Vot.  Gr.  S.  47. 

•  Vgl.  Friis,  Gr.  S.  87. 
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sen.  Das  Verdienst  der  Frage  diese  Richtung  gegeben  zu  haben, 
kommt  Aminoff1  and  Genetz2  zn. 

Wir  halten  also  dafur,  dass  in  der  Debnung  des  m  und  t  in 
der  1.  und  2.  Person  das  Präsenssnffix  sich  birgt,  d.  h.  genauer: 
das  Suffix  -ka,  welches  zu  -k  und  zur  Glottisexplosiva  apokopiert,  mit 
einera  nachfolgenden  m  und  t  assirailiert  worden  ist,  also:  otamme 
(-mma),  otatte  (-tta)  aus:  *ota'-me  (-ma),  *ota'-ie  (-ta)  (vgl.  en  ota'  mi- 
tään, lies:  en  otamjmitään  ich  nebme  nichts,  lähdettä  aus  lähdetä, 
Part.  Sg.  von  Hähteke,  apokopiert  *lähdek :  lähde'  Quelle).  Dagegen 
erhielt  man  im  Präteritum  z.  B.  otii-ma,  otti-a,  von  denen  das  letz- 
tere  lautgesetzlich  aus  *  otti- ta  durch  Schwächung  in  Folge  der  Ac- 
centlosigkeit  entstanden  ist.  Das  ursprungliche  -ta  tritt  lautgesetz- 
lich nach  eiuer  langen  Silbe  in  Siidösterbotten  hervor  z.  B.  sai-ta. 
Dagegen  ist  das  blosse  a  in  einsilbigen  Wörtern,  welches  man  auch 
in  Nordtavastland  und  in  Siidösterbotten  antrifft  (z.  B.  sata),  nach 
dem  Muster  mehrsilbiger  Wörter  in  dieselben  eingedruugen,  ebenso 
wie  der  in  den  siidösterbottnischen  und  Siidsavo-Mundarten,  sowie 
auch  im  Karelischen  vorkommende  lauge  Konsonantlaut  (z.  B.  sai-tta, 
karel.  auch  sai-mma),  dem  Muster  des  Präsens  gemäss,  hierher  iiber- 
tragen  ist.  Es  hat  also  auch  schon  in  diesen  Mundarten,  in  denen 
der  Unterschied  zwischen  dem  Präsens  und  Präteritum  in  envähnter 
Hinsicht  sich  beibehalten  hat.  die  au  das  Präsens  anlehnende  Ana- 
logie  zu  \virken  angefangen;  aber  bedeutend  mächtiger  hat  sie  in 
den  ubrigen  finuischen  Mundarten  ihren  Einfluss  geltend  gemacht, 
\voselbst  sie  in  dieser  Hinsicht  eine  vollständige  Uniformierung  im 
Präsens  und  Präteritum  zu  Wege  gebracht  hat  (z.  B.  suom.  otamme, 
-mma,  otimme,  -mtna,  olon.  annatto,  annoitto,  wepsX.  andammc, 
anduohnme,  wot.  vatamma,  v&timma,  estn.  v&tame,  vatime  u.  s.  \v.) 

In  der  1.  u.  2.  Person  des  Singulars  erscheinen  die  Personalsuffixe 
inapokopierter  Gestalt,  dahier  kein  Konsonantelement  den  Schlussvokal 
geschutzt  hat,  wie  im  Plural  das  Pluralsuffix  es  unzweifelhaft  ge- 

1  S.  Suomi  II.  9.  S.  285.  Seioe  Erklärung  (  tta  =  ta  +  ta,  -mtna  =  ta 
+  ma,  in  welchem  -ta  Präsenssuftix  wäre)  ist  doch  zum  Theil  uicht  bcfriedigend. 
Vgl.  unten. 

'  Karel.  Lautlebre  S.  51.   Ven.  Karj.  S.  222. 
'  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.  S.  350. 
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than  hat.  Wo  jedoch  (im  Karelischen)  der  Schlussvokal  des  Suffixes, 
aiif  die  aiigefugte  Reflexivenduug  sich  stutzend,  erhalten  ist,  ge- 
wahrt  mau  eine  gleiche  Dehnung  des  m  imd  /  wie  in  der  1.  und  2.  Pers. 
Plur.  (s.  oben  IL,  Präs.  issummacci,  issntiatci,  aber  Prät.  istumaööi,  istu- 
jacci).  Aus  diesem  Grunde  können  wir  schliessen,  dass  das  Siiffix 
-ka  auch  als  Präsenssuffix  in  der  1.  imd  2.  Pers.  Sing.  gebraucht 
worden  ist. 


21. 

Allem  Vorhergehendeu  zufolge  schliessen  wir  also,  dass  im 
Gemeinfinnischeu  ein  Präsenssuffix  -ka,  apokopiert  -k,  -'  anzunelimen  ist, 
welches  in  der  verneinten  Konjugation,  so\vie  in  der  1.  und  2.  Per- 
son des  Singulars  und  Plurals  und  neben  dem  Suftlxe  -pa,  -ha  in 
der  3.  Person  des  Sing.  zur  Bilduug  des  Präsensstammes  gebraucht 
worden  ist. 


LAPPISCH. 
22. 

I.  LappN.:  im  hr-k  ich  bin  nicht. 

LappK. :  jim  lea-klcu  icli  bin  nicht,  el-lca-k  er  ist  nicht  (Akkala)  | 
jil-la-k  er  ist  nicht  (Ter)  |   ij  lca-%  od.  il-lca-%  er  ist  nicht 
(Kiidin). 

LappE. :  jcm  hv-h  ich  bin  nicht. 

II.  LappN.:  mi  lono  ich  löse  nicht  aus  hdtto-,  im  loya  ich  lese  uicht 

lokka-,  im  boaöc  ich  komme  nicht  boaitc-,  im  htga  ich  inag  nicht 

sein  he*oa-,  im  hagaätr$a  ich  mag  nicht  lehren  bayadaoSa-. 
LappE.:  jcm  kuje  od.  koji  ich  schaue  nicht  käöe-,  jcm  luvvo  ich  lese 

nicht  luh)-,  jcm  oahie  ich  sehe  nicht  oaidnc-,  jcm  tvrved  ich 

begreife  nicht  trrvcdc-.1 
LappS.:  ib  le  ich  bin  nicht,  ib  ccc  ich  liebe  nicht,  ib  site  od.  sitä 2  ich 

will  nicht  site-,  ib  U£a  ich  mag  nicht  sein,  ib  cciöa,  ih  eciöa,  i 

1  Lönnrot,  Acta  Soc.  IV.   S.  182. 
1  Hahisz,  NyK.  XVI.   8.  6«. 
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ecic,  PL  epe  eciöc  u.  8.  w.,  D.  ähn  eciöe  u.  s.  w.  ich  mag  nicht 
lieben  u.  s.  w.1 

LappK.:  °im  fidc  od.  ttd1  ich  Weiss  nicht  tttie-,  tj  bcd  man  braucht  nicht 
(bUte-)  Kiidin)  |  jim  piet  ich  komme  nicht  plotte-,  jim  slogyl 
ich  freie  nicht  sl9$y1(i)-,  jim  pQz  ich  wasche  nicht  pass\-,  jim 
kiihtal  ich  preise  nicht  kiihtalc-  (Ter). 

Wie  man  aus  obigen  Formen  ersieht,  fugt  sich  auch  in  der 
lappischen  Sprache  beim  Bilden  des  verneinten  Präsens  ein  Element 
an  den  Stamm  des  Verbums.  Nach  dem  Hauptton  erscheint  dieses 
Element  als  lappN.  -k,  lappK.  -k  (-kku)  oder  lappE.  -A.  Inubrigen 
Fällen  ist  es  versch\vunden,  hat  aber  die  letzte  Stammsilbe  ursprung- 
lich  geschlossen  gemacht  und  Konsouantensclnvächung,  wo  sie  mög- 
lich  ist,  bewirkt.  Tm  LappS.,  das  keiue  Konsonantensch\vächung 
kennt  und  wo  kein  deutliches  Zeichen  eines  derartigen  ursprung- 
lichen  gntturalen  Explosivlautes  vorkommt,  können  wir  nach  dem 
Zeugiiiss  der  tibrigen  lappischen  Mundarten  schliessen,  dass  dasselbe 
bestimmt  vorgekommen  ist.  Es  ist  naturlich,  dass  \vir  dieses  Ver- 
faliren  des  Lappischen  in  Verbindung  mit  der  ähnlichen  Bildung  des 
verneinten  Präsens  im  Finnischen  zusammenstellen  und  dass,  unserer 
Meinung  nach,  hier  ein  dem  erschlossenen  finnischen  -ka  ent- 
sprechendes  Prasenssuffix  in  apokopierter  Form  hervortritt. 


23. 

I.  LappN.:  PL  Im-kkd,  D.  hv-kke  ihr  seid  /c-,  PL  tv-kkct,  1).  ir-kke 
ihr  —  nicht  e-,  PL  bagada-kket*,  D.  -kkc  ihi*  lehret  bayadc-, 
PL  lodmtjuvvuju-kkct,  D.  -kkc  ihr  werdet  ausgelöst,  PL  hnu- 
cie-kket,  D.  -kke  ihr  möget  auslösen  (Tanen,  Varanger  u.  a.3)  | 


•  Lindahl  &  Öhrling,  Lexicon,  S.  LXXIII. 

1  So  ia  Ostfimnarken  uach  J.  iYitzner,  Bemaarkuinger  ved  Pastor  Stock- 
fletba  Grammatik  i  det  Lappiako  Sprog  (Abdruck  aus  Nor  3.  B.   5.  H.  8.  74). 
»  Friis,  Gr.  S.  W3,  92  u.  ff. 
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Pl.  D.  fa;-ÄJte  ihr  seid  fc-  (Utsjok1)  |  Pl.  lasket  ihr  seid 

le-  (Bugöfjord2). 

II.  LappN.:  PL  lodno-btr-kket  D.  -kke  ihr  löset  aus,  PL  ra vvc-bte-kkct, 
D.  -M*c  ihr  befehlet  ravvije-,  Pl.  hr$öa-ba'-kJcet,  D.  ilir 
möget  sein  (Tanen,  Varanger  Vadsö,  Karasjok3). 

In  einigen  norvvegisch-lappischen  Mandarten  lösen  in  der 
2.  Person  PL  u.  D.  -kke-,  -ttc-  imd  -ppe-  einander  ab  (abvvech- 
selnd:  hppct,  lakkct  u.  lattet),  welchen  Konsonantenwechsel  Fri  is 
den  „LautveränderungenM  4  zuzählt.  Von  unserem  Standpunkt  aus, 
kann  naturlich  an  einen  solchen  \villkurlichen  Austausch  der  kk,  tt 
und  pp  nicht  gedacht  \verden;  wir  mttssen  vielmehr  in  den  ver- 
scliiedenen  Formen  verschiedene  Elemente  suchen.  So  ist  -tte  wahr- 
scheinlich  das  die  2.  Person  ausdriickende  Suffixelement ;  -ppe  wiederum, 
wie  oben  gezeigt  xvorden,  ein  dem  finuischen  -pa  (-ha)  entsprechendes 
Präsenssuffix.  Was  nun  das  -kke-  (-ke-)  betrifft,  welches  wir  ebenso 
wie  die  vorigen  nur  nach  einer  betonten  Silbe  antreflfen,  so  entspricht 
dasselbe  vollkommen  lautgesetzlich  einem  finnischen  -ka  (-ga),  denn 
dem  finuischen  k  (</)  nach  betonter  Silbe  entspricht  in  offener  Silbe  kk 
(oder  k)  (z.  B.  finn.  htkc-,  lappN.  lokka-  lesen)5  und  wie  wir  oben 
(S.  18)  dargesteilt,  dem  auslautenden  a  ein  e.  Da  dieses  Element 
dazu  noch  dem  Präsens  eigenthumlich  ist  und  fttr  -ppe  gebraucht 
wird,  miissen  \vir  dasselbe  mit  dem  erschlossenen  gemeinfinnisclien 
Präsenssuftixe  -ka  identifiziereu.  In  den  Formen  mit  Ausgängen 
-ba  -kket,  -b<r-kkc  hat  man  zwei  Präsensstiffixe  (p#  +  k#)  anzunehmeu, 
von  denen  das  letztere  nach  dem  Muster  der  Formen  wie  bagadakkd 
hierher  ubertragen  \vorden  ist. 


>  Ändelin,  Acta  Soc.  V.  S.  419. 

"  Qvigatad  u.  Sandberg,  Lappischc  Sprachprobeii. 

3  Friis,  a.  a.  O. 

4  Friis:  BBogstavsombytuiug.a 

»  Vgl.  auch  Qvigstad,  Acta  Soc.  Sc.  F.,  XII.  S.  129. 
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LappN.:  h -ka  er  ist  (Röraas1)  ||  sardnö*  er  spricht  sardno-,  galga* 
er  soll  |  bagada  od.  bagad  er  lehrt  bagade-. 

LappS.:  vuojä  er  treibt  vuoje-,  vältä  er  nimmt  valtc-,  calacä  er 
krallt  öälaöc-,  aigu  er  beabsichtigt  aigu-3  \  poatä  er  kommt, 
sattä  er  kommt,  jeijehtä  er  erscheint  (Jemtlaud*)  ||  viesov  er 
mag  leben  viesoöc-. 

LappK.:  poatta  er  kommt  pUttc-,  passa  er  vväscht  passi-,  puöQ)ylca 
er  ist  kraiik  päc(1g)kc-,  kiihUda  er  preist  kiihtalc-,  clenca  er 
steht  a?ÄWt-a-  (Ter)  |  poahta  od.  jpoaA*  er  kommt  (Notozero)  | 
poatt  er  kommt  puotte-,  cumc  er  steht  (Kiidin). 

LappE.:  oafdna  er  sieht  oaidnc-,  loha  er  liest  fuAa-  (And.)  od.  luhh 
(Lönnr.),  koccu  (Lönnr.)  er  ervvacht  kocca(je)-,  cerved  (Lönnr.) 
er  begreift  arvede-. 

In  der  3.  Pers.  Sing.  Präs.  des  Lappischen  haben  sich  uur 
spärliche  Spuren  erhalten,  welche  das  Vorkomraen  eines  ursprung- 
lichen  Präsenssuffixes  zu  bezeugen  scheinen.  Am  deutliehsten  ge- 
wahren  wir  eine  solche  Spur  in  der  obenerwälmten  Röraa.sform 
Ue-ka,  wo  wir  das  vorhandene  -*a-Element  vielleicht  als  dem  Ge- 
meinfinnischen  -ka  entsprechend  anseben  können. 

Was  die  mehrsilbigen  Verben  betrifft,  erhalten  wir  aus  der 
Grammatik  von  Friis,  in  der  iiberhäupt  die  Qnantitat  der  Vokale 
nicht  bezeichnet  ^ird,  die  Erkläiung,  dass  die  zweite  Silbe  z\vei- 
silbiger  Verba  lang  ist5.  Ebenso  ist  in  denjenigen  sclnvedisch- 
lappischen  Texten,  in  welchen  die  Qnantitat  der  Vokale  angegeben 
ist,  nämlich  in  Donner's  lappischen  Liedern  sowie  in  einer  von 
Jaakkola  in  Jemtland  aufgezeichneten  Sage,  die  handschriftlich  im 


1  Friis,  Gr.  S.  90. 

»  Friis,  Gr.,  Lautlelire,  S.  10. 

*  Donner,  Lieder  der  Lappcn. 

*  In  einer  Sage  aus  Skahtuga,  handschriftl.  aufgczeicliuet  von  Jaakkola. 
5  Friis,  Gr.  S.  10  er  Tostavelses-Verbers  anden  Stavelsc  lang  i 

Pr  »s.  3.  Pers.  Sing.  galga,  sardnö. 
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Besitz  der  hiesigen  Finnisch-Ugrischen  Gesellschaft  sich  befindet,  in 
der  3.  Pers.  Sing.  Präs.  der  Schlussvokal  fast  regelmässig  als  lang 
bezeicbnet.  Dagegeu  findet  sich  nach  den  Angaben  von  Genetz 
den  nichts  derartiges  im  LappK.,  sondein  im  Gegentbeil  ist  sogar  (in 
Mnndarten  von  Xotozero  nnd  Kiidin)  der  letzte  Vokal  elidiert.  Ebenso 
mag  der  fragliche  Vokal  im  LappE.  knrz  sein,  wenngleich  das,  was 
wir  von  dieser  Mundart  wissen,  in  fonetischer  Hinsicht  nicht  zuver- 
lässig  ist.  In  dreisilbigen  Verben  scheint  die  Elision  des  Schluss- 
vokales  auch  in  alien  Mundarten  ziemlich  allgemein  zu  sein. 

Ohne  Zweifel  ist  der  lange  Vokal  in  der  3.  Pers.  Sing.  ftir 
ursprunglicher  anzuseben  als  der  kurze.  Es  ist  also  die  Frage,  wie 
derselbe  zu  erkläreu  ist.  Uuserer  Ansicht  nach  findet  sich  hier 
möglicher  Weise  ein  lateutes  dem  gemeiufinnischen  -ka,  -ga  ent- 
sprechendes  Element.  Zu  dieser  Anuahme  giebt  uns  gerade  die 
obenangefuhrte  Form  hrka  Anlass.  Nach  unbetonter  Silbe  wäre  das 
k  hier  geschwunden  ebenso  wie  im  Imperativ  (s.  unten).  Der  lange 
Vokal  \väre  natiirlich  dasResultat  von  der  nach  dem  Schvvinden  des  k 
entstaudenen  Kontraktion  des  auslautenden  Stammvokales  und  des 
Suffixvokales. 

Dass  auch  nach  einer  betonten  Silbe  das  von  uns  vorausgesetzte 
k  sich  nicht  in  der  3.  Person  dreisilbiger  und  auch  nicht  allgemeiner 
in  einsilbigen  Verben  erhalten  hat,  wäre  natiirlich  der  Analogiewir- 
kung  zuzuschreiben,  was  man  auch  keineswegs  ftir  unmöglich  ansehen 
hann,  wenn  man  der  ähnlichen  Erscheinung  im  Imperativ  eingedenk  ist 
(z.  B.  ravvijus  er  befehle  neben  ravvijekkus  s.  unten).  Indem  man,  durch 
die  z\veisilbigen  Formen  \vie  sardnö  veranlasst,  die  einfache  Deh- 
nung  des  auslautenden  Vokals  als  Charakteristikum  der  3.  Person 
im  Präsens  annahm,  dehnte  man  anfanglich  den  Schlussvokal  auch  in 
ein-  und  dreisilbigen  Verben  aus.  In  dreisilbigen  Wörteru  wurde 
dieser  gedehnte  Vokal  späteren  Lautgesetzen  gemäss  gekurzt  uud 
konute  dann  auch  vollständig  schwinden. 

Wir  wollen  doch  diese  Erklärung  der  fraglichen  Formen  als 
möglich,  uicht  als  sicher  bezeichueu. 
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25. 

LappN.:  lonok  du  lösest  aiis  lodno-,  loyak  du  liesest  lokka-,  boabak 
du  kommst  boattc-,  arvedak  du  begreifst  arvede-. 

LappK.:  poadak  du  kommst  pUttc-,  pysk  du  wäschest  passi-  (Ter)  | 
cuppali  du  erntest  öiippe-  (Akkala)  |  kirjtak  du  verzierest  kirjtc- 
(Notozero)  || poada%  du  kommst  puotte-,  iäta%  du  willst  {tahto) 
(Kiidin). 

LappE.:  luvvuh  (Lönnr.)  od.  luvaJi  (And.)  du  liesest  luhl-,  inha-,  oamah 

du  siehst  oaidne-, 
LappS.:  ccah1  du  liebst  ccc-,  jähkäh*  du  glaubst  jäJikc-  |  vicso'3  du 

lebst  vieso-,  kiila'*  du  hörst  kiilc-.* 

Im  Lappischen  können  wir  ebensowenig  wie  im  Finnischen  er- 
warten,  das  Präsenssuffix  in  der  1.  und  2.  Person  anders  als  durch 
Apokopierung  vollkommen  latent  geworden  anzutreffeu.  Wir  wollen 
hier  jedoch  in  Betreff  der  2.  Pers.  Sing.  eine  Vermuthung  aus- 
sprechen,  die  zu  beweisen  eine  genauere  Untersuchung  der  lappi- 
schen Mundarten  nothwendig  wäre. 

Als  Suffix  der  zweiten  Person  trifft  mau  in  den  finnisch-ugri- 
schen  Sprachen  -t,  -d,  oder  irgend  eine  Umgestaltung  derselben.  lm 
Lappischen  findet  man  als  solches  im  lappN.  -k,  lappK.  -k,  -%,  lappE.  -A, 
lappS.  -h  oder  -',  wogegen  auslautendes  -dt  -t  (aus  -nt,  -nd)  als  Posses- 
sivsuffix  der  2.  Pers.  sich  unverändert  erhalten  hat.  Dieser  Um- 
stand  veranlasst  die  Schlussfolgerung,  dass  im  Lappischen  die  Per- 
sonal-  und  Possessivsuffixe  sich  unter  verschiedenen  Lautverhält- 
nissen  entwickelt  haben. 

Die  Endung  -k9      -A,  -)  triflt  mau  sovvohl  im  Präsens  als  im 


1  Lindahl  u.  Öhrling,  Lexicon  S.  LXV. 

2  Aus  Jemtland.  8.  Jaakkola,  Journal  de  la  Societe  Finno-Ougricnne,  I. 

S.  94. 

3  Budens,  Svädlapp  nyelvmutatvänyok  NyK.  XII.    S.  166. 

4  Donner,  Licder  der  Lappen. 

*  FUUström:  jacka  du  glaubst.   Dagegen  Ganander:  jaackac  (c  —  k). 

•  Hier  braucht  uaturlich  nicht  eröi teit  zu  wetdeu,  wie  das  auslautendc  k 
hier,  sowie  in  einigen  anderen  Fällen,  in  Kautoksejno  sowie  auch  anderwärts  iu 
t  ubergegangeu  ist.   S.  Friis,  Gr.  S.  23  (§  30). 
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I.  Präsens. 


Präteritum  an.  Ein  kleiner  Fingenveis  deutet  jedoch  daraiif  hin, 
dass  -k  eigeutlieh  nur  zum  Präsens  gehöre.  Friis  erwähnt  uämlich 
in  seiner  Spraclilehre  *,  dass  die  2.  Pers.  Sing.  des  Prät.  Konj.  vom 
Verbum  le-  in  der  Skjaervömundart  liköid  (dn  \värest)  lautet.  Er 
flihrt  jedoch  weder  in  seiner  Spraclilehre  noch  in  den  wenigen 
Sprachproben.  die  er  uus  aus  dieser  Mundart  raittheilt,  andere 
Formen  der  2.  Pers.  Sing.  des  Präteritums  derselben  an,  aber  statt 
dessen  gewahren  wir  in  den  Sprachproben  zwei  Formen  der  2.  Pers. 
Sing.  Präs.,  nämlich  hrk2  du  bist  und  ik2  du  nicht.  Diese  wenigen 
Beispiele  scheinen  darauf  hinzudeuten,  dass  in  der  Skjrcrvömundart 
der  Ausgang  der  2.  Pers.  Sing.  im  Präsens  -k,  im  Präteritum  -d  sei. 
Weun  es  sich  so  verhält,  so  mtissen  wir  den  Unterschied  z\vischen 
dem  Präsens  und  Präteritum  natiirlich  fiir  urspriinglich  und  die 
Gleichförmigkeit  als  durch  analogiselle  Uniformierung  entstanden 
ansehen.  Dass  die  Annahme  einer  solchen  Analogiewirkung  durch- 
aus  nicht  unmöglich  ist,  zeigt  uns  das  Beispiel  der  finnischen  Sprache, 
in  der  wir  gesehen  haben,  wie  z.  B.  -mmc,  -tte,  -vat,  aus  dem  Prä- 
sens auch  in  das  Präteritum  gedruugen  sind.  Ebenso  ist  im  LappN. 
das  -k  mundartlich  aus  demGebiet  des  Verbums  an  Stelle  des  Pos- 
sessivsuffixes  -d  getreten.3  In  gleicher  Weise  sagt  man  oft  im  LappS.* 
abmah  dass  du  nicht,  aöah  dass  du  (neben  ammala,  a£a1),  im  LappN. 
mundartlich  amasik  dass  du  nicht  (austatt  derForm  amad).5  Diese 
letzterwähnten  Formen  haben  sich  urspriinglich  durch  Anftigung  von 
Possessivsuffixen  an  den  Stamm  ausgebildet,  aber  haben  dialektweise 
durch  Analogiewirkung  angefangen  vollständige  Präsensbeuguug  sich 
anzueignen. 

Wenn  dem  so  wäre,  dass  -k  (-%,  -h,  -')  ursprunglich  nur  zum 
Präsens  gehört  hätte,  so  musste  mau  natiirlich  das  -/*;  der  2.  Pers. 
u.  s.  w.  als  aus  -k  4-  d.  h.  aus  der  apokopierten  Gestalt  des  Prä- 
senssuffixes  und  aus  dem  Suffix  der  2.  Person  entstanden  erklären. 


1  S.  90. 

*  Friis,  Lappiske  Sprogprovcr,  SS.  87—88. 

*  *Vm,  Lftpp.  Gr.  S.  64. 

*  Hahisz,  Sv.  lapp.  S.  68. 
»  Friis,  Gr.  S.  68. 
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Aber.  wie  gesagt,  ist  eine  Entscheidung  eret  dann  möglich,  wenn 
man  die  lappischen  Dialekte  genauer  erforscht  hat. 


26. 

Wir  könuen  also  schtiessen,  dass  im  Lappischen  ein  dem  finni- 
schen  -ka  entsprechendes  Prasenssuffix  anzunehmen  ist,  das  am 
deutlichsten  in  dem  verneinten  Präsens  nnd  bisweilen  auch  in  der 
2.  Person  des  Flur.  und  Dual.  auftritt  und  welches  wahrscbeinlich  in 
alien  Personen  des  Sing.  gebraucht  worden  ist. 


MORDWINISCH. 
27. 

MordE.:  ezin  (ezit  n.  s.  w.)  rama-k  ich  kaufte  nicht,  ezin  sfa-k  ich 
stand  nicht  auf,  ezin  vano-k  ich  sah  nicht  |  avolkselin  (atolin 
u.  s.  w.)  sfa-k,  vano-k 1  ich  möchte  (\vttrde)  nicht  aufstehen, 
sehen  |  apaJc  jartsa-k  ohne  zu  essen,  hungernd,  apak  udo-k  ohne 
zu  schlafen,  wachend. 

MordC:  apak  fa-k  ohne  zu  blasen  (nicht  geblasen  habend),  apak 
jora-k  ohne  zu  wollen  (nicht  gewollt  habend),  apak  soda-k  ohne 
zu  wissen,  apaJc  kull-k  ohne  zu  sterben,  nicht  gestorben. 

II.  MordE. :  ezin  (avolkselin,  avolin  u.  s.  w.)  vant  (neben  vano-k)  ich 
sah  nicht  (möchte,  \vtirde  nicht  sehen),  czin  molt  ich  giug 
nicht,  tnolc-,  ezin  teit  ich  machte  nicht,  teje-,  ezin  makst  ich  gab 
nicht,  makso-  \  apak  neit  ohue  zu  sehen  «e/c-,  apak  simt  ohne 
zu  trinken,  durstend,  apak  ncvtt  ohne  zu  zeigen  nevte-. 

MordM. :  apak  petht  ohne  zu  furchteu,  apak  patt  ohne  zu  treiben 
pane-, 3 

1  Ancu  vano.    So  auch  avoVkseliu  ranta.    S.  WUdemann,  ErsamoruV. 

S.  Ti. 

»  Budenz,  Nyk.  XIII.    S.  99. 
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I.  Präsens. 


Wie  schon  oben  bemerkt  worden,  wird  im  verneinenden  Ind. 
Präs.  des  Mordwinischen  das  Verbum  selbst  gebeugt,  an  das  Ver- 
neinungswort  aber  werden  keine  Personalsuffixe  gefugt.  In  den 
tibrigen  Formen  dagegen  scliliessen  sich  die  Tempus-,  Modus-  und  Perso- 
nalsuffixe an  das  Verneinungswort  an,  und  an  den  Stamm  des  Verbums 
selbst  gefugt  erscheint  im  Ersamordvinischen  -k,  wenn  der  Schluss- 
vokal  des  Stammes  sich  erhalten  hat,  aber  -t  nach  apokopiertem 
Stamm.  Im  Mokschamordvinischen  trifft  man  diese  mit  resp.  -/ 
ausgehenden  Formen  nur  im  verneinten  Gerundium  an,  me  man  aus 
den  oben  angefiihrten  Beispielen  ersieht. 

Dieses  -A-Element,  das  den  mordwiniscben  Auslautsgesetzen  ge- 
mäss  nach  einem  Konsonant  in  -f  fibergeht,  ist  unserer  Ansicht  nach 
mit  dem  im  verneinten  Präsens  des  Finnischen  und  Lappischen  an- 
getroffenen  -Ar-Element  fur  identisch  zu  halten,  d.  h.  es  ist  fftr  ein 
Präsenssuffix  in  apokopierter  Gestalt  anzusehen.  Also  mordE.  eziii 
ramak,  ezit  ramak  und  andere  derartige  wären  ihren  Formelementen 
nach  ganz  dasselbe  \vie  finn.:estn.  esin  tule,  esit  tule  ich  kam  nicht 
u.  s.  w.  (Kodafer1)  es  vota  od.  vota  as  ich  nahm  nicht  (\Verro*), 
ta  es  aita  er  half  nicht  (Inseldial. 3),  livK.  is  s#,  livL.  iz  sä  ich  be- 
kam  nicht*  |  lappS.  iföih  ecc  ich  liebte  nicht5.  Da  in  solchen 
Formen  das  Tempus-  (oder  Modus-)element  im  Vemeinungswort  an- 
gegeben  ist,  braucht  man  es  nicht  von  Xeuem  an  das  Verbum  selbst 
zu  fugen  und  das  zu  verneinende  Verbum  verbleibt  in  seiner  Prä- 
sensform 6. 

Kein  anderes  deutliches  Merkmal  des  fraglichen  Snflixes  findet 
man  im  Monhvinischen,  falls  wir  nicht  das  /  in  der  Präsensform  des 
Veraeinungswortes  im  Ersamordwinischen  dafur  halten  \vollen,  das 


•  Weske,  Äastar.  1879.  S.  64.    S.  Wiedemann,  Gr.  S.  65  esin  tö  ich 
brachte  nicht  („am  Peipussee"). 

1  XViedemann,  Werroestn.  S.  42. 

5  JViedemann,  Gr.  S.  60. 

4  Sjögren-Wiedemann,  S.  156. 

J  Lindahl  d-  Öhrliny,  S.  LXXH  u.  UaUsz,  Svedlapp.  S.  65. 

•  Vgl.  oben  S.  25  tschcrW.  eSpolte-p  sie  trieben  nicht,  tscherB.  ei  uoyle-b 
sie  begriffen  nicht. 
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man  mundartlich  in  der  Form  a-t  (aus  *a-k?)  statt  der  Form  a  ge- 
braucht. 1 


TSOHEKEMISSISOH. 
28. 

I.  T8CherW.:  Negation:  Sg.  1.  om,  2.  ot  od.  o<7,  3.  o£  od.  oy,  Pl. 

1.  ow«,  2.  of/</,  3.  r)r/«<*  (od.  oyoi3)  od.  oy  (ok)*  ich,  dnu.  s.  \v. 
nicht. 

TscherB.:  Sg.  1.  am,  2.  a/,  3.  a*  od.  ay,  Pl.  1.  «m«,  2.  a</«,  3.  «A- 
od.  ay  ich,  du  u.  s.  \v.  nicht5. 

II.  TscherW. :  Sg.  1.  uyom,  2.  öy«t,  3.  o//*'*,  Pl.  1.  oymi,  2.  0//<7</,  3.  *>//»/ 

ich  nicht  n.  s.  w.,  nein  (Porkka)  |  Sg.  oyum,  oyud,  ot/cA,  Pl.  oyvna. 

oyeda,  oyotep  ich  nicht  u.  s.  w.,  nein  (Reguly6). 
TscherB.:  Sg.  1.  ayam  ich  nicht,  nein,  3.  ayc*  nicht,  nein7. 

In  der  Forin  der  ii.  Person  des  Präsens  vom  tscheremissi- 
schen  Verneinungswort,  tscherW.  o-k,  o-y,  tscherB.  a-k,  a-y,  er- 
scheint  ein  -k-,  -</-Elemeut  als  an  den  Stamm  des  Vemeinungs- 
wortes  geftigt.  Da  die  Vermuthung,  die  Budenz8  einmal  aufge- 
stellt,  aber  wahrscheinlich  auch  selbst  aufgegeben  liat,  dass  -k,  -y  die 
mit  dera  Prouomen  hän  (das  ursprunglich  mit  s  begonnen  hat)  in 
Verbindung  stehende  Eudung  der  3.  Person  sei,  ganz  unmöglich  ist, 
bleibt  nichts  Anderes  iibrig,  als  -k,  -y  fur  ein  Präsenssufix  anzu- 
sehen  und  mit  deni  in  den  obenenvähnten  ubrigen  venvandten  Spra- 
chen  angetroffenen  Suffixelement  gleich  zu  stellen.   Am  volLständig- 


1  JViedemann,  Ersamordw.  S.  8. 

1  Nach  Aufzeichnungen  Porkka'?. 

3  Nach  der  Grammatik  v.  J.  1775  (NyK.  VI.  S.  211). 

•  Nach  Reguly.   S.  NyK.  IV.  S.  94. 

8  Sowohl  nach  Castren  als  Wiedemann  (Bibelubeis.).  Die  Accentniernng 
nach  Kaxaner  Grammatik. 

•  NyK.  IV.  S.  99. 

'  \Viedemann,  Tsehrr.  S.  224. 

•  NyK.  IV.  S.  95. 
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sten  tritt  das  Suffixelement  in  der  Pluralform  ö-go-t,  o-go-t  des 
TscherW.  auf,  die  aus  der  Grammatik  vom  Jahre  1775  und  aus 
Porkka's  Aufzeichnungen  bekannt  ist,  sowie  auch  in  den  unter  II. 
von  uns  angegebenen  Formen  des  Verneinungswortes,  welche  besonders 
gebraucht  werden,  wenn  das  Verneinungswort  selbständig  ohne  Ver- 
bum  steht,  und  in  denen  dasselbe  aus  dem  Grunde  naturlich  um  so 
stärkeren  Ton  hat  (tscher\V.  6-ge-m,  o-gu-m,  tscherB.  a~ga-m).  Da 
das  Verneinungs\vort  wiederum  in  naher  Gemeinschaft  mit  dem  Ver- 
bum  zu  stehen  kam,  wurde  das  Suffixelement  apokopiert,  wodurch 
der  gekttrzte  Präsensstamm  ok,  og  und  ok,  ag  entstand,  in  welchem 
das  -#-Element  vor  den  Personalendungen  vollkommen  latent 
wurde. 1 


29. 

TscherW.:  Sg.  1.  6mul,  2.  ötul,  3.  Ugol,  Pl.  1.  ogndul,  2.  ogddul,  3.  ögetul 
ieh  bin  nicht  u.  s.  w.  (ulani),  dmtol,  öttol,  öhtol  u.  s.  w.  ich  komme 
niclit,  Mmi  toi  ich  kam  nicht  (Porkka)  |  om  pokto  ich  treibe  nicht 
(poktetn),  om  sinze  ich  weiss  nicht  (sinzem),  »g  voö  er  fällt 
niclit  (vozam),  ona  toi  wir  kommen  nicht  (Reguly)  |  ogotutarc 
sie  befreien  nicht  (utarein),  omsolgo  ich  stehe  nicht  (solgem, 
omul  ich  bin  nicht,  ogotul  sie  sind  nicht,  ogotkicdl  sie  sucheu 
nicht  (Gramm.  vom  J.  1775). 

TscherB.:  am  ista  ich  mache  niclit  (iMeni),  at  tiita  (Bibelub.)  od.  at 
tiilc  (Castren)  du  bezahlst  nicht  (tiileni),  am  pata  ich  merke 


1  Uka,  uke  (ist  nicht,  es  giebt  nicht  =  magy.  nincs)  ist  augenscheinlich 
aus  dem  Tatarischen  entlehnt,  wo  juk,  jok  =  es  giebt  nicht  (Genetz,  Kasanin 
tatarin  kielen  kielioppi  S.  17).  Dahcr  steht  das  daselbst  auftretende  -ka,  -ke 
mit  dem  fraglichen  Präsenssuffixelement  nicht  in  Gemeinschaft.  Budem'  An- 
nahme  (NyK.  IV.  S.  101),  dass  uke  =  *ogul-ke  (=  suom  ei  olekkaan),  hait  nicht 
Stich,  denn  aus  dem  entsprechenden  tscherB.  *agal-ke  dllrfte  keineswegs  uka, 
uke  cntstehen,  welches  auch  in  dieser  Mundart  ublich  ist  S.  Wiedemann,  S. 
221;  Castrtn,  S.  51. 
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nicht,  am  vac  ich  falle  nicht  (vasam)  (Oastr.),  am  toi  ich  komme 
nicht  (tolam),  am  mo  (amo)  ich  finde  nicht  (moam). 
In  den  verneinten  Formen  des  Tscheremissischen  erscheint, 
\venn  man  vom  Standpunkt  dieser  Sprache  ausgeht,  von  dem 
verneinteu  Verbum  nur  der  Stamm,  entweder  mit  vokalischem  oder 
konsonantischem  Ausgaug.  Weun  man  jedoch  die  entsprechenden 
Formen  der  venvandten  Sprachen,  des  Finnischen,  Lappischen  und 
Mordwinischen  in  Betracht  zieht,  wird  die  Anuahme  nicht  zu  ge- 
wagt  erscheinen,  dass  auch  hier,  ein  dem  mordw.  -k  entsprechendes 
Element  urspränglich  an  den  Stamm  geftigt  gewesen  sei,  welcher, 
wie  im  Finnischen  und  Lappischen  oft  der  Fall  ist,  vollständig  la- 
tent  geworden  ist. 


SYRJÄNISCH-WOTJAKISCH. 
30. 

Wotj.:  Sg.  1.  ug,  2.  mc/,  3.  us  od.  ug,  Pl.  1.  um,  2.  ud,  3.  us  od. 

ug  ich  u.  s.  w.  nicht. 
Syrj.:  Sg.  1.  og,  2.  on,  3.  os,  Pl.  1.  og,  2.  on,  3.  oz  od.  ogö,  otiö, 

osö  (besonders  perraisch)  ich,  du  u.  s.  \v.  nicht  (Prät.:  »Sg.  Pl. 

cg,  en,  cz,  udorisch  u.  ishemisch  ig,  in,  is,  permisch  Pl.  cgö,  enö,  vzö. 

Das  g,  das  in  dem  Syrjäuischen  und  \Votjakischen  im  Präsens 
des  VerneinuiigsNvortes  (und  im  Syrjänlscheu  sogar  im  Präteritum)  au 
den  Stamm  des  Verneinungsvvortes  gefugt  auftritt,  hält  Budenz1 
fur  ein  Suffix  der  1.  Pers.  Sing.  Die  Eudung  der  1.  Pers.  Sing., 
die  im  syrjänisch-\votjakischen  vollständig  gesch\vunden  ist,  scheint 
jedoch  ursprunglich  nicht  -g,  sondern  -m  gevvesen  zu  sein,  \velche 
Endung  mundartlich  im  Syrjäuischen  sich  noch  erhalten  hat.2  Aus- 


1  Ueber  die  Verzweigung  der  ugrischen  Sprachen  (Göttingen  1879),  S. 
33  u.  Ny  K.  IV.  95. 

1  Sjögren,  Gesammelte  Schriften  I.  S.  455:  „m  kömmt  noch  au 

der  Lusa,  dann  und  wanu  /um  Vorschein,  besonders  wenn  das  Furwort  nicht 
vorgesetzt  ist." 
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serdem  lässt  sich  der  Umstand  nicht  bestreiten,  obgleich  Budenz1 
ihn  zu  bezweifeln  scheint,  dass  ug  im  Wotjakischeu  nicht  allein  als  Nega- 
tion  der  1.  Person,  sondern  auch  bei  der  3.  Person  (und  unpersönlich) 
vorkommt.2  Das  bevveisen  nnter  anderm  die  von  Aminoff3 
vorgebrachten  Sprachprobeu,  in  denen  vg  in  der  Weise  gebraucht  ist 
(z.B.  ug  sed*  man  od.  er  findet  nicht,  ug  r/am5  man  od.  er  kann  nicht,  ug 
lu6  man  od.  er  ist,  wird  nicht,  ug  «&6>7  er  wird  nicht  gesehen  u. 
s.  w.)  So  auch  in  den  von  Mun  k  a  esi  herausgegebenen  \votjakischen 
Sprachproben  Gawrilow's  z.  B.  uk  tägato*  er  kann  nicht,  mä-  /m8 
man  wird  (kann)  nicht,  ug  usl9  er  fallt  nicht. 

Da  die  Sache  sich  so  verhält,  können  \vir  nur  den  Schluss  ziehen, 
dass  die  Form  der  ersten  Person  ug  im  Wotjakischen  fur  eine  Form 
anzusehen  ist,  aus  \velcher  die  Personalenduug  -m  geschwunden,  und 
deren  Verhältniss  zu  der  Form  der  1.  Pers.  Plur.  man  durch  die  Glei- 
chungmjr :  um  =  kisko  (icli  ziehe) :  kiskoni  wir  (ziehen)  ausdrucken  kann. 
In  der  Form  og  des  Syrjänischen,  die  \vir  uns  in  gleicher  \Veise  als 
durch  Sch\vinden  von  -mentstanden  denkeu,  hat  man  angefaugen  das-// 
fur  ein  Suffix  der  1.  Pers.  zu  halten,  da  die  3.  Person  stets  mit 
der  Eudung  -z  auftritt,  woher  also  -g  nur  in  der  1.  Pers.  Sing.  hörbar 
verblieb  und  fur  dieselbe  charakteristisch  aufgefasstzu  werden  anfing.  In 
derWeise  konnte  -g  auch  in  die  1.  Pers.  des  Präteritums  vom  Ver- 
neinungsworte  (ig)  eindringeu,  wo  es  nicht  urspriinglich  ist,  was 
ersichtlich  wird,  wenn  man  die  Formen  ug  und  öi  der  1.  Pers.  Sing. 
im  Präs.  und  Präteritum  des  Wotjakischen  in  Betracht  zieht  und 
mit  einander  vergleicht;  in  öi  wird  nämlich  nach  dem  Präteritum- 
zeichen  /  kein  Suffix  der  1.  Person  angetrotfen,  sondern  das- 
selbe  ist,  wie  aUgemein  der  Fall  ist,  gesch\vuuden  (vgl.  khkl  ich  zog). 


'  NyK.  IV.  S.  95. 

«  Wiedemann,  Syij.»  S.  187  u.  VVotj.  179  u.  Wotj.  Gr.  v.  J.  1775,  S.  50. 
1  Journal  de  la  Sociöte  FinDo-Ougrienne,  I.  SS.  33—55. 

•  A.  a.  O.  S.  38  (Räths.  3). 

•  Ib.  8.  45  (R.  13). 

•  Ib.  SS.  36,  47,  48,  49. 

•  Ib.  S.  47  (R.  52). 

"  NyK.  XVII.  S.  264  (R,  120). 

•  Ib.  S.  263  (R.  75). 
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Mit  Berftcksichtignng  dieser  Umstände  mftssen  wir  das  -y 
för  eine  Eigenthnmliehkeit  des  Prasens  und  fur  eine  Spur  des 
Präsenssuftixes  ansehen,  das  in  den  ttbrigen  Formen,  ausser  in  der 
1.  Pers.  Sing.  des  Verneinnngswortes,  wo  das  Personalsuffix  ge- 
schwunden  ist,  und  in  der  ohne  Suffix  gebildeten  3.  Pers.  im  Wot- 
jakischeu,  vollkommeu  latent  geworden  ist. 


8L 

I.  Syrj.:  Sg.  oy  (on,  oz)  klskl  ich  n.  s.  w.  ziehe  nicht  khkl-,  og  kört 

ich  binde  nicht  kört)-,  oy  a5i  ich  sehe  nicht  0.31-,  oy  uoal  od. 
u$av  (\vytschegdisch  u.  udorisch)  ich  arbeite  nicht  uoal\l]. 
Wotj.:  Sg.  uy  (ud,  uz  od.  uy)  khkl  ich  ziehe  nicht  u.  s.  w.  khkl-, 
uy  kört  :  körtl-,  uy  a.^i :  aji-,  uy  uza  ich  arbeite  nicht  uzal[l]-  | 
uy  botto 1  es  nimmt  nicht  Ende,  uy  poto 2  es  geht  nicht  aus. 

II.  Syrj.:  oy  od.  oyö  (on  od.  onb)  khkö  \vir  ziehen  nicht  (ihr  ziehet 

nicht).  oy  körtö,  og  age,  oy  uoalö  od.  uSale  od.  uSalä  (ishe- 
misch). 

Wotj.:  um  (ud,  uz)  khke  wir  ziehen  nicht  u.  s.  \v.,  um  korte,  um 
age,  um  uzale3. 

In  den  verneinten  Fonnen  des  Syrjänischen  und  Wotjakischen 
ist  die  Sachlage  ganz  dieselbe  wie  im  Tscheremissischen,  d.  h.  das 
Präsenssuffixelement,  von  dem  wir  glauben,  dass  es  auch  hier  ur- 
sprunglich  an  den  verneinten  Verbalstamm  gefiigt  worden,  ist  voll- 
kommen  latent.  In  den  Pluralformen  des  verneinten  Verbums  ist 
jedoch  eine  Eigenthtimlichkeit  zu  beachteu.  Im  Verueinungswort 
unterscheidet  man  öfters  den  Plural  und  Singular  von  einander  nicht, 
woher  es  erforderlich  \vird  den  Numerus  in  den  Fonnen  des  ver- 
neinten Verbums  selbst  zu  bezeichnen.    Es  geschieht  dadurch,  dass 


1  Aminoff,  Journal  de  la  Sociele"  Finno-Ougrienne,  I.  S.  49  (R.  84). 
»  A.  a.  O.  S.  46  (R.  26). 

*  Wiedemann,  Wotj.  Gr.  schreibt  hier  ä  =  e  in  der  Syrj.  Gramm.*  (Wotj. 
Gr.  umiotä,  a$ä,  wir  geben,  seben  nicbt.  Syrj.'  »ote,  a£e). 
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der  letzte  Vokal,  als  welcher  im  Sing.  ?  (») 1  auftritt,  \venn  derselbe  nicht 
vollständig  geschwunden  ist,  im  Syrjäuischen  in  ö  (e),  mundartlich  in  c 
oder  (in  der  ishemischen  Mundart)  ä  (e),  im  Wotjakisclien  in  e  -  ubergeht. 
Diesen  Vokahvechsel  liat  augenscheinlicli  das  pluralisclie  -/  (-j)-Suffix 
veranlasst,  von  welcher  Art  der  Pltiralbildung  Spuren  in  den  Plural- 
formen  des  Persoualpronomens  vorkommen  (syrj.  Sg  me  icli,  tc  od. 
(ö  du,  Pl.  me'  od.  mije,  ti  od.  tlje,  wotj.  Sg.  mon,  ton,  Pl.  mi,  ii3). 


WOGULISCH. 
32. 

I.  WogK.:  Sg.  1.  mlgetn  (nach  Ahlqvist*)  od.  migem  (uach  der 
Schreibweise  Gebriider  PopowV),  2.  ntfgen6,  3.  mlg7,  Pl. 
1.  mlgov,  2.  mlgnä  {-ne  Pop.)8,  3.  mhjet  icli  gebe,  du  giebst 
u.  s.  w.:  ml-  (mi-),  teg9  er  isst,  vlg  (vig  nach  Pop.) 10  er  nimmt 
(empfängt),  vlget11  sie  nehineu,  vargam12  icli  mache,  numlt- 
matgen 13  du  erinnerst  dich,  justkatgen  M  du  bedienst  dich,  pätgen 15 
du  fällst,  huilget 16  (kvalgct  Pop.)  sie  gehen,  menget 17  (meggct) 
sie  gehen  |  tuv1*  er  kommt  hinein,  tuunc19  ihr  kommt  Uinein, 
jivem  {jcivtm  od.  jc/gcm-0  nach  Pop.),  tcvvc21  wir  essen  ||  oli 
cr  ist,  tatti  er  sagt,  meni22  er  geUt,  väri22  er  macUt, 
heti93  er  sendet,   Mitali2'  er  stirbt,  värinä2"0  iUr  macUt, 


1  Nach  Aminoff  bisweilen  g. 
1  Nach  Wiedemann,  Wotj.  ä. 

»  WW«mi«tt,  Syrj*.  S.  142.  Vgl.  Jftfnftacri,  Budenz-Album,  S.  2G8. 
4  MamiHHai  h  Mapun»  ciouur  eBanrcjiH  Maubcunrmn.   Ilelsingfors  1882. 

•  Uunfalvy,  A  kondai  vogul  nyelv.   Ny  K.  IX.  u.  X. 

•  Matth.  6  :  2.  — 7  Matth.  17  :  25.  —  •  Matth.  23  :  23.  —  »Matth.  9:11. 
—  »  Mattb.  7:8.  —  »  Matth.  17  :  25.  —  »  Matth.  4:19.-  ««  Matth.  5  :  23.  — 
»  Matth.  15  :  5.-»  Matth.  11  :  23.-"  Matth.  13  :  49.-  »Matth.  14  :  16.- 

Matth.  7:21.-»  Matth.  5  :  20.  -  *>  Matth.  8 :  7,  2  :  8.  -  «  Matth.  6:31.- 
"  Matth.  8:9.-»  Marc  11:1.-»  Marc.  9  :  44.  -  «  Matth.  5:  47.  — 
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kontinä1  ihr  findet,  lättinä2  ihr  sagt,  luptajjtinä*  ihr  richtet, 
agtimcn*  \vir  (beide)  glaubeu  |J  lattam  ich  sage,  «//m5  ich 
trinke,  »leiif w 6  du  gehst,  ma£o/f 7  wir  kleideu  (nns),  /atfaf  sie 
sagen,  Sagrova*  er  wird  abgebauen. 

WogP.9:  Sg.  1.  tfotfm,  2.  </o/?«,  3.  <7Ö??,  Pl.  1.  götfi-a,  2.  qulhia, 
3.  »/o//,  D.  1.  qölhna,  2.  ^ö/fort,  3.  <?ö/?<  icb  sterbe  u.  s. 
w.,  Sg.  l.pilcm,  2.  pilen,  3.  Pl.  1.  pilivä,  l.pilinä,  3.  pilct, 
I).  1.  pUimä,  2.  pitinä,  3.        icb  filrchte  u.  s.  w. 

WogN.:  Sg.  1.  kictäm,  2.  A/rt?*»,  3.  kicti,  Pl.  1.  A-ie/r?/,  2.  Meteen,10 
3.  ftiefel,  D.  1.  hiet  imen,  2.  kittien,  3.  Aicfei  ich  seude  u. 
s.  w.n,  Sg.  1.  |>i</V'»*,  2.  puten,  3.  puti,  Pl.  l.puAf,  2.  puAeii, 
3. D.  \.  putinien,  2. puftt'»,  3.  />mä  ich blase  u.  S.  \v.12,  mincm13 
ich  gehe,  rattmu  ich  schlage,  ro«mwls  ich  mache,  w7w16  ich 
gebe,  niflräi17  du  machest,  kituän18  du  suchest,  min19  du  giebst, 
o/<;£  sie  siud,  minet20  sie  gehen.  kujilet21  sie  liegeu,  oft  er  ist, 
voäri**  er  macht,  »m*7 23  er  geht,  joaml3*  er  kommt,  faw  od. 
loätl™  er  sagt,  minimen2*  \rir  (beide)  gehen,  ofei27  sie  (beide) 
siud,  minei26  sie  (beide)  geheu  |  tärctauc2*  er.\vird  gelassen. 

II.  WogK.:  Sg.  1.  mlglem,  2.  ml  ylen*,  3.  mtgtä30  (nriktä31),  Pl.  1. 
mlgJou,  2.  mlglän,  3.  mh/äncl32  ich  gebe  es  n.  s.  w.,  vlglem33 
ich  nehme  es,  vhjtä34  er  niramt  es,  i  Iglun 35  ihr  nehmet  es,  kol- 
gäncl36  sie  hören  es,  namOgäncl31  sie  nenuen  ihn,  urgänel3* 
sie  halten  es  |  Sg.  1.  varilcm,  2.  varihn™,  3.  tttritö,  Pl.  1. 
vartion,  2.  väritän40,  (3.  variänel)  ich  mache  es  u.  s.  w., 

I  Matth.  7  :  7.  —  1  Matth.  15  :  5.  —  *  Matth.  7  :  2.  —  *  Matth.  9:28.— 
4  Matth.  26  :  42.  —  •  Matth.  8  :  19.  —  7  Matth.  6  :  31.  —  ■  Matth.  7  :  19. 

•  Ahlqvist,  Mdlangcs  russcs,  T.  III.  S.  628. 

10  Hunfalvy,  Ny  K.  IX.  S.  22:  lietän. 

II  Hunfalvy,  NyK.  I.  S.  462. 

11  Vog.  fold.  S.  317.  —  »  Ib.  S.  312.  —  »*  Nyelvcszet,  III.  S.  277.  — 
14  Vog.  fold.  S.  171.  —  »•  Ib.  SS.  177,  182  u.  a.  —  17  Ib.  S.  122.  —  »•  Ib.  S. 
124.  -  »  lb.  S.  175.  —  ,0  Ib.  S.  145.  —  «  Ib.  S.  152.  -  "  Ib.  S.  120.  —  »  Ib. 
S.  130.  -  "  Ib.  S.  230.  —  »  Ib.  S.  166.  —  »  Ib.  S.  149.  —  "  Ib.  S.  143.  - 
"  Ib.  S.  120. 

"  Matth.  5  :  26.  —  »<>  Matth.  7  :  10.  —  il  Matth.  26  : 21.  —  »•  Matth.  20 : 
19.  —  »*  Matth.  7:8.  —  »*  Matth.  10  :  38,  12  :  11.  —  »•  Matth.  16  :  11.  — 
3«  Matth.  13  :  13.  —  "  Matth.  1  :  23.  —  »•  Matth.  12  :  5.  —  "  Matth.  5  :  13.  — 
*•  Matth.  23  :  15. 
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puttilem1  ich  lege,  namlilcn2  du  nennst  ilin,  kolfitä3  er  zeigt 
es,  äitilä*  er  tränkt  ihu,  katto  ilon 3  \vir  wissen  es,  konlilun 6  ihr 
findet,  rcttijäncl1  sie  verfuhren  ibu  |  numsänel*  sie  verstehen  es. 
WogP.:  uilltn9  ich  sehe  ihn. 

WogN.:  Sg.  1.  foWi7[r]»i,  2.  kielil[e\ny  3.  foVtöä,  Pl.  1.  /r/r/*7t#,  2. 
kictiletiy  3.  kieliäni,  D.  1.  kiclilämcn,  2.  kietiläen,  3.  kielilen  ich 
sende  ihu  u.  s.  \v. ,0,  p</Y/[^]m 11  ich  blase  ihu,  vourilem12  ich 
mache  es,  totikin13  ich  fuhre  ihu,  kuusihn1*  ich  Weiss  es,  hunttien 15 
du  kennst  ihn,  «wfr7*i u  du  hältst,  t«n7« 16  er  macht  es,  fa?f-rta 17 
er  sagt  es,  wibi,s  ich  gebe  es,  vtlem19  ich  uehme  es. 

III.  WogK.:  Sg.  1.  mhjäncm™  (2.  mhjänen?),  3.  nugän2K  Pl.  1. 
nrigenoit,  2.  nrigätt,  3.  nugunel  ich  gebe  sie,  iturguncm22  ich 
\vill  sie  — ,  kietgänem-3  ich  sende  sie,  Uetgunu  er  sendet 
sie,  kan^tigän^  er  lehrt  sie,  rty^o/f 26  wir  nehmen  sie,  %äw" 
ihr  tödtet  sie.  ro^an  {coxgun?)21  ihr  nagelt  sie,  vargänel2»  sie 
thun  (ihre  Werke),  a%Ujäncl'M  sie  sammeln  sie  |  tuZtijän30  er 
stellt  sie,  piimi  ijän 27  ihr  begiuuet  (sie  zu  verfolgen),  kiiällijämi31 
sie  enveitera  sie. 

WogN.:  Sg.  1.  kieltänein,  2.  kietiän32,  3.  kieliunä,  Pl.  1.  kieliämt,  2. 
kietiän32,  3.  kieliäni,  1).  1.  kicdänmen,  2.  kietiän32,  3.  kietiänen33 
ich  sende  sie34  u.  s.  w.,  pufiuiu-in3i  ich  blase  sie,  rätiänrm" 
ich  schlage  sie. 

WogP.:  ujutti31  ich  sehe  sie. 

1  Mattfa.  12  :  18.  —  *  Matth.  1  :  21.  —  •  Maic.  14  :  15.  —  *  Matth.  10  :  42.  — 
•  Matth.  22  :  16.  -  «  Marc.  14  :  62.  —  '  Matth.  24  :  5.  -  •  Matth.  13  :  13.  - 
•  Ahlqvist,  Melanges  ruases  T.  III.  S.  030. 

10  Hunfahy,  NyK.  I.  SS.  463,  464.  -  11  Vog.  föld.  S.  317.  —  » lb.  S.  126. 
Da:  voärUm,  worttber  s.  w.  unten.  —  »  lb.  S.  147.  Da:  tofitero.  —  '*  Ib.  8. 237.  — 
»•  Ib.  S.  ISO.  Da:  *a«stfcn.  -  Ib.  S.  221.  -  »'  Ib.  S.  127.  -  Ib.  S.  170. 
S.  124  stcht  milem,  S.  147  miUn,  wohl  statt  »u/rt»,  miten.  —  11  Ib.  S.  169,  wo 
vtlem  steht.    S.  147  viletn. 

M  Matth.  4  :  9.  -  *«  Matth.  21  :  41.  -  55  Matth.  15  :  32.  —  »  Matth. 
12  :  27,  28;  23  :  34.  -  "  Matth.  9  :  34,  Marc.  13  :  27.  —  "  Matth.  5  :  19.  - 
"  Matth.  21  :  38.  —  »  Matth.  23  :  34.  -  "  Matth.  23  :  5.  —  »  Matth.  13  : 
41.-  10  Matth.  25  :  33.  —  »  Matth  23  :  5. 

n  Vog.  föld.  S.  317:  puVi-än-n.  —  *'  A  n.  O.  puTi  än-neit.  —  u  Hunfahy, 
NyK.  I.  S.  463.  -  «  Vog.  föld,  S.  317.  —  M  Nyclv6szet,  III.  S  279- 

*7  Ahlqvist,  Melauges  russcs.   T.  III.  8.  630. 
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IV.  WogN.:  Sg.  1.  kidiaipn,  2.  kietiän,  3.  kictiägä,  Pl.  1.  kictiäu,  2 
kietiäcu,  3.  kietiäett,  D.  1.  kietiäumen,  2.  kietiägcn,  3.  kietiägcn 
ich  sende  sie  beide  u.  s.  w.  puttaum*  ich  blase  sie  beide, 
rätiäijm*  ich  schlage  sie  beide. 

Iu  solchen  obenangefiihrten  kondawogulischen  Präsensformen 
wie  var-ga-m,  pät-gc-n,  vhg-lem,  kol-g-äneJ,  het-g-äncm  u.  s.  w.  tritt 
der  Verbalstamra  nicht  rein  auf,  sonderu  au  denselben  liat  sich  ein 
Element  -g—  gefiigt,  Wahrscheinlich  wird  g  ziemlich  weich  ans- 
gesprocheu,  da  als  dessen  Ersatz  bis\veilen  v  angetroffen  wird,  wie 
in  den  Formen  tu-vy  tu-v-nc,  ji-vc-t.  Konsonantisch  kaun  dieses 
</-Element  iiberhaupt  in  keinem  andern  Fall  auftreten,  als  entweder 
unmittelbar  vor  oder  nach  einem  Vokal.  Nach  einem  Konsonanten, 
weun  kein  Vokal  folgt,  ist  g  im  Kondawognlischeu  einem  allge- 
raeineu  Lautgesetze  nach  in  /  iibergegangen.  Also:  vl-g,  tu-v,  aber 
vur-i;  vl-g-nä,  aber  var-i-nä\  vl-g-lcm,  aber  rar-i-lcm.  aus  welchen 
Beispielen  es  vollkommen  klar  wird,  dass  g  (r)  und  i  in  denselben 
einander  entsprechen.  Mit  dem  eingetroffenen  Lautwechsel  möge 
man  z.  B.  vergleicheu,  dass  vom  Stamm  jäng[e]  (=  viel)  der  No- 
minat.  Sg.  jäni*  ist,  aber  die  iibrigen  Formen  z.  B.  jängct,  jängi  u. 
s.  w.  Ebenso  können  im  Dual  Formen  wie  mcncsag5  und  mcnesi* 
(sie  giugen)  abwechselu. 

Was  nun  wiederum  das  uördliche  uud  Pelymwogulische  be- 
triflt,  so  findet  man  darin  gar  kein  verbliebenes  g.  Das  lässt  sich 
auch  kaum  anders  erwarten,  wenigstens  nicht  im  Nordwogulischeu, 
von  dem  wir  mehr  Auskunft  haben  durch  die  von  Reguly  auf  uns 
uberkommenen  Texte.  Im  Nordxvogulischen  entspricht  nämlich  laut- 
gesetzlich  dem  kondawogulischen  g  mit  vorhergehendem  Vokal,  ein 
Diphthong  oder  langer  Vokal  z.  B.  wogK.  nhjli1  (er  erscheint)  = 
wogN.  Ne/7/,8,  sagri9  (er  hauet  ab)  =  wogN.  sairi*,  wogK.  saglr10 
(Kuh)  =  wogN.  sanr8,  wogK.  pagcrti11  (er  rollt)  =  wogN.  paiicrti* 


»  NyK.  I.  8.  463.  —  2  Vog.  föld,  S.  317.  —  1  Nyelveszet,  III.  S.  278. 

*  S.  z.  B.  Marc.  14  :  15,  vgl.  Hun/alvtj,  NyK.  IX.  SS.  38,  108. 

»  Ahlqvist,  Matth.  21  :  6.  —  •  Nach  Popotc.  —  T  S.  Matth.  2  :  7.  —  «S. 
Hunjahy,  NyK.  IX.  S.7.-  •  S.  Matth.  7  :  19.  —  10  Matth.  22  :  4.  -  »  Matth. 
28  :  2. 
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u.  s.  \\\,  vvogK.  1  (mein  Vater)  =  uogX.  jänm2.  Der  Envar- 
tung  geinäss  ist  also  —  \venigstens  in  gewissem  Grade  — ,  dass 
dem  wogK.  mhjem,  im  \VogN.  iw7w  entspricht,  wogK.  />ätycw  = 
wogN.  patin  (aus  *päteyen),  \vogK.  nuylcm  —  wogX.  milctn.*  Gewöhn- 
lich  ist  </—  \venn  mau  von  Formen  wie  mllcm  absieht  —  nnr  im 
Sing.  und  in  der  3.  Person  des  Plurals  mit  dem  Stammvokal 
verschmolzen  um  einen  langen  Vokal  zu  bildeu;  im  Uebrigen  ent- 
spriclit  allgemein  dem  y  des  Kondaxvogulischen,  sowie  regelmässig 
dem  i,  ein  i  im  Nordwogulischen  (wogK.  kktyäncm  =  wogX.  kieliä- 
ncrn,  \vogK.  u.  X.  kictilem). 

In  der  pelymschen  Mundart,  die  wir  blos  aus  einPaar  vou  Ahl- 
qvist publizierten  Paradigmen  kenuen,  scheint  dem  fraglicheu 
Element  /  in  tiefvokalischen  und  *  in  hochvokalischen  Stämmeu 
allgemein  zu  eutspreehen.  * 

Das  Vorkommen  eines  solchen  //-Elementes  oder  der  Spnreu 
desselben  kann  also  keines\vegs  bestritteu  \verdeu.  Es  giebt  jedoch 
einige  kondawogulische  Formen,  iu  deuen  man  keiue  Zeichen  des- 
selben gewahrt,  \vie  laitani,  mnnsäncl  u.  s.  \v.  (s.  oben).  Ob  iu 
denselben  //  lateut  gexvorden,  oder  solche  Formen  in  anderer  AYeise 
eutstandeu  sind,  ist  eine  Frage,  die  wir  bei  unserer  gegenwärtigen 
Kenntniss  des  \Yogu1ischen  nicht  entscheiden  können. 

Ebenso  unz\veifelhaft  \\  ie  die  Existeuz  eines  solchen  Elementes, 


»  Matth.  20  :  23.  —  1  Vog.  föld.  S.  120.  — 

3  In  der  Form  milem  gcwahren  wir  folgcnde  Bestandtheile  mi  ¥  g  +  ob- 
jekt.  Sun",  -le  +  subj.  Suff.  -m.  In  der  lctztcn  Silbc  ist  also  weitcr  keine 
Vokal vcrlängerung  zu  crwartcn.  Die  ira  Text  des  „Vogul  föld"  anzutreffcnden 
Formen,  wic  vourikm  u.  8.  w  ,  sind  natQilich  Analogicbildungen,  falls  sic 
richtig  sind.  Aber  mit  Bcrucksichtiguug  der  Verschiedenartigkeit,  die  bei 
der  Bezeicbnung  der  Vokallänge  (durch  Acccntzeichen)  im  „Vogul  fold" 
theilvreise  herrscht,  ist  es  sehr  wahrsclieinlich,  dass  dergleicbe  Formen 
unrichtig  und  Formen  wic  puVilem,  die  Uunfalvy  in  seinen  Paradigmen  an- 
f  iiii  rt,  allein  richtig  sind.  Dass  der  let/.te  Vokal  nicht  laug  gewescn  sein 
kann,  ist  auth  daraus  ersichtlich,  dass  derselbe  clidiert  werden  kann  (z.  B. 
känUlm,  s.  oben  S.  70). 

*  In  der  1.  und  2.  Pcrs.  Sing.  und  iu  der  3.  Pltir.  scheint  auch  die  Deh- 
nung  des  Stammvokales  in  Frage  zu  kommeu,  wenigstens  im  Konjunktiv  (vgl. 
uuten.) 
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ist  der  Umstand,  dass  da.ssell>e  dem  Präsens  eigeuthumlich  ist.  So 
entspricht  im  WogK.  dem  Präsens  mhjtä  das  Präteritum  mistä1,  dem 
Präsens  vhjunel  das  Präter.  visänel2,  gleich\vie  im  WogN.  dem  Präs. 
ml  das  Präter.  mis\  dem  Präsens  minVm,  mini,  minet  das  Präteritum 
minsem,  mins,  minset.*  Und  wenn  man  auch  annehmen  könnte,  dass 
a  in  den  Formen  der  Verba  mh  und  rh  zum  Stamm  gehore5,  so 
kanu  dasselbe  durchaus  nicht  von  solchen  Wörtern  wie  mcnyrl 
(met/f/ct),  kolyunel  u.  a.  behauptet  werden. 

Wenn  also  die  Thatsache  auch  festgestellt  ist,  dass  im  Wo- 
gulischen  das  Präsenssuffix  -g-  vorkommt,  ist  dennoch  keine 
nothuendige  Folge  davon.  dass  es  dasselbe  Suffix  ist,  \velcbes 
wir  im  Finnischen  und  in  den  venvandten  Sprachen  angetroflen 
haben.  Wir  \verden  späterbiu  noch  einmal  Gelegenbeit  baben  auf 
diese  Frage  zuruckzukommen. 


33. 

I.  WogK.:  olni6  er  \viirde  sein,  kuini1  er  \viirde  sich  legen,  kulini9 
er  vvttrde  bleiben,  laini9  es  wiirde  niöglich  (gewesen)  sein, 
piimtninä  ibr  \viirdet  beginnen  |  olnot/ 10  \vir  wtirden  sein,  jo%t- 
natu  sie  \vurden  kommen. 

W©gP.12:  Sg.  1.  qolncm,  2.  -ncn,  3.  -nl,  Pl.  1.  -niva,  2.  -nhia,  3.  -nct, 
D.  1.  -w?»ia,  2.  -nhia  3.  -nVl  ich  wiirde  sterben.  Sg.  1.  pilnem, 
2.  -n en,  3.  -m',  Pl.  1.  -nivä,  2.  -ninä,  3.  -ntt,  D.  1.  -nimä, 
•ninä,  -nii  ich  wiirde  fiirchten. 


1  Matth.  26  :  27.  -  »  Matth.  25  :  3.  -  »  Vog.  föld.,  SS.  121,  133,  175. 
*  Ib.  S.  312. 

*  Wie  die  Ablcitungen  wic  mhjl-  sich  crklärcn  lassen,  können  wir  bier 
nicht  bcsprecheu. 

•  Marc.  9  :  42.  —  '  Matth.  24  :  43.  —  •  Matth.  24  :  22.  -  •  Marc.  14  : 
5,  Matth.  25  :  27.  —  10  Matth.  23  :  30.  —  »  Matth.  11  :  21. 

"  Ahlqvist,  MelangeB  russes,  T.  III.  S.  H29. 
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WogX.:  Sg.  l.olnum,  2.  -mmm,  3.  -mm,  Pl.  1.  -mmm,  2.  -nuitt,  3.  -mk/, 
D.  1.  -nuemen,  2.  -mhcm,  3.  -mmi  ich  \viirde  sein  u.  s.  w.1,  jäi- 
num 2,  ich  wurde  gehen,  anSnum 3  ich  wurde  haben,  vänhnum 3 
ich  wfirde  kriechen,  johtnum3  ich  wttrde  kommeu,  pätnu*  er 
wtirde  fallen,  mm<mmmmi5  ich  wiirde  sitzen,  launuun5  duwurdest 
sageu,  uosnut 6  ai*  \vurden  verloren  gehen,  jälnuemen1  wir  beide 
wurdeu  gehen. 

II.  WogK.:  vhrilcm*  ich  vvtirde  es  nelimen  (genommen  haben),  »il- 
nitä9  er  vvurde  es  nicht  geben. 

WogP10.:  imllhn  ich  \vtirde  ihu  seheu  |  imijäni  ich  wiirde  sie 
selien. 

WogN.:  kietmdcm11  u.  s.  w.  icli  \vitrde  ihu  senden  I  kietnuanem  u.  s. 

w.  ich  wiirde  sie  s.  |  kulmulnm  ich  vvurde  sie  beide  s. 

Der  Konjunktiv  des  Wogulischen  ist  dem  Tempus  nach  eine 
Präsenszeit.  Im  Konda\vogulischeu  ftntlet  man  in  den  Formeu,  die 
bekanut  sind,  das  Präsenssufnx  in  der  Gestalt  /,  gleichvvie  in  den 
entspreclienden  Fonnen  des  Präs.  Ind.  In  eiu  paar  Formcn  ist 
das  fragliclie  Element  nicht  ersichtlich.  ~  In  der  pelymschen  Muudart 
tritt  das  rräseussuffix  im  Konjunktiv  ebenso  me  im  Iudikativ  auf. 
In  der  1.  und  2.  Person  des  Sing.  uud  in  der  3.  des  Plur.  erscheint 
es  durch  Dehnung  des  Stammvokales.  Im  Nordwogulischen  sind  der 
Schlussvokal  des  Stammes  und  das  Präsenszeichen  im  Singular  uud 
iu  der  3.  Pers.  Plur.  der  unbestimmten  Koujugation  zu  langem  m12 

1  Nach  NyK.  I.  S.  462  (da  D.  1.  -nuämen,  2.  -nuän,  3.  -imi),  mit  BerUck- 
sichtiguug  der  Paradigmc  und  Formeu  im  „Vog.  föld"  u.  „Egy  vogul  monda" 
(uach  NyK.  XIII.  S.  137). 

1  Vog.  föld,  S.  121.  -  a  Ib.  S.  173.  -  «  Ib.  S.  151.  -  •  Ib.  S.  231.  - 
*  lb.  S.  178.  —  7  A.  a.  O.  SS.  148,  131. 

•  Mattb.  25  :  27.  -  •  Mattb.  24  :  43 

10  Ahlqvist,  Melanges  russes,  T.  III.  S.  630. 

»  So  im  NyK.  I.  S.  464.  Mit  Röcksicht  auf  das  kietsenulem  -  ich  vftrde 
(dich)  seudcn,  gesandt  haben  (Vog.  föld,  S.  180),  ist  jedoch  vielleicht  hiet- 
nulem  u.  s.  w.  zu  lcsen. 

u  Allerdings  schrcibt  Hun/alvtj  im  „Vog.  föld"  S.  312  z.  B.  minnum 
uud  im  NyK.  I.  S.  462  tietnum,  kietnut,  abcr  in  Heguh/s  Tcxt  im  „Vog.  föld14 
ist  der  Vokal  gewöhulich  als  laug  bezeichnet 
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versclnnolzen ;  ia  deii  ubrigen  Formen  der  unbestimmten  Konjugation 
scheiut  u  kurz  zu  seiu.  Die  Quantität  des  u  in  den  objektiveu 
Formen  ist  nicht  sicher. 


OSTJAK1SCH. 
34. 

08tjS.:  Sg.  1.  panyam.  2.  -;/r/w,  3.  -ff at,  PL  1.  -yau%y  2.  -yin,  3. 

I).  1.  -yamcn.  2.  -yi»,  3.  -yin,  ich  \vurde  legen,  maiyam  ich 

\vurde  geheu,  vi  ry  am  icli  uiirde  thun. 
Ostj J. :  panay  od.  panayat  er  mag  legeu,  mcnay  od.  mcnayat  er  mag 

gehen. 1 

In  der  dem  Wogulischen  nahe  stehenden  ostjakischeu  Sdnvester- 
sprache  \vird  ein  eben  solches  Präsenssuffix  -y  -  nur  im  Präsens  des 
Konjunktivs  angetroften.  Der  Ausgang  des  Konjunktivs  -y[a\  zer- 
fällt  nänilich  uuserer  Ansicht  nach  in  die  Theile  -»  +  y[a\  (vgl. 
mcycn  sie  beide  gingen,  ans:  mm  +  ycn,  äyet  u.  rniket  Pfahl),  von 
denen  n  das  Zeichen  des  Konjunktivs  (s.  unten)  und  -y[a]  Merkmal 
des  Präsens  ist. 


MAC4YARISCH. 
36b 

Weun  man  in  Betracht  nimmt,  dass  dem  ursprachlichen  ~k#, 
-gy  des  Imperativs  im  Magyarischeu  ein  -j —  entspricht  (s.  unten), 
wäre  auch  im  Präsens  ein  dem  urspriingkcheu  -yv  entsprechen- 
des  Präsenssuffix  -j—  zu  envarten.  Obgleich  man  keine  sicheren  Spuren 
einer  solchen  Präsensbildung  wahrnehmen  kann,  sind  jedoch  folgende 
Umstände  zu  beachten. 

1  Vgl.  unten. 
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Iu  seiner  Schrift  „Punantuli  nyelvjaras"1  sagt  Vass:  „In  der 
Mundart  von  Ormanysäg  \vechselt  liäufig,  abweicheud  vou  anderen 
Mundarten,  das  Präsens  des  Indikativs  mit  dem  Präsens  des  Impe- 
rativs  ab.  wie  hajtsunk  =  hajtunk  (\vir  treiben),  mchcssiink  — 
mehetiink  (wir  können  geheu),  ssdnisunk  —  ssdntunk  (\vir  pflugen), 
tudjunk  =  tudunk  (vvir  \vissen).w  S.  138  er\vähnt  er  tanuljunk  = 
tamdunk  (wir  lernen).  Seiner  Behauptung  nach  gebrauchen  die  Bar- 
k6's  im  göraörer  Komitat  eben  solche  Formen2.  Aus  der  Mundart 
der  Sekler  frilirt  mau,  wenn  auch  nicht  mit  voller  Gewissheit,  das 
Beispiel  iiljunk3  (—  fdiink  wir  sitzeu)  an. 

Da  alle  diese  Formen  der  unbestimmten  Konjugatiou  zugehöreu, 
so  scheint  es,  als  ob  in  ihnen  -j—  wirklich  als  Bildungssuffix  des 
Präs.  Ind.  auftrete.  Dagegen  können  denselben  wohl  kaiun  der- 
artige  mundartliche  Formen  des  Präs.  Ind.  der  Objektkonjuga- 
tiou  zugezählt  \verdeu,  die  gegen  deu  Gebrauch  der  Schriftsprache 
den  enteprechenden  Formen  im  Imperativ  gleicbeu  z.  B.  egye  (= 
eszi)  er  isst  es,  igyiik*,  tyy  elele  (neben  eszitvk),  egyik  (neben  eszik) 
\vir  essen,  ibr  esset,  sie  essen  es;  Sg.  3.  igya,  PL  1.  igyuk,  2.  igydtok, 
3.  igydk  er  triukt  es  u.  s.  w.;  viyyc  (=  vissi),  tigye  {=  tissi)  er 
nimmt  fuhrt,  macbt  es.  PL  1.  vigyiik,  tigyiik;  PL  3.  vigyek;  Sg.  1. 
rigyitn  (=  vissem)  ich  fiihre  es,  iyyom  {  —  issom)  icb  triuke  es 
(Mundart  der  Sekler5)  |  Sg.  3.  lässa  (=  Idtja),  PL  1.  Ussuk  (  = 
Idtjuk),  2.  UUsutok  {—  hUjntok),  3.  Uissdk  (—  Idtjdk)  er  sielit  es  u. 
s.  w.  (iu  der  Mundart  der  Sekler6,  von  Debrezin7  u.  s.  w.).  Die- 
selben  sind  wahrscheiu1ich  durch  Lautwandel  eutstanden,  nachdem 
das  objektive  Suffix  -jo,  -jc  an  den  Stamm  gefugt  \vorden.» 


1  Nyelveszet  V.  S.  115.   Vgl.  SS.  138  u.  147. 
1  A.  a.  O.  S.  147. 

3  Fogarasi,  A  szekely  nepköltlsxet,  NyK.  IV.  S.  26. 

4  Iin  Nyelveszet  V.  S.  351  steht  eggiik,  welches  offcnbar  ciu  Druckfchler  ist. 

5  Nyelveszet  V.  SS.  345,  351,  352  u.  Fogarasi,  NyK.  IV.  S.  25. 
■  Budeuz,  Nyelveszet  V.  S.  350  u.  Fogarasi,  NyK.  IV.  S.  25. 

7  Kitnos,  Tanulmauyok  I.  S.  44. 

8  Mögliclierweisc  sind  es  Analogicbildnngen,  dcron  Ausgangspunkt 
solchc  dem  Präsens  des  Indikativs  und  des  Imperativs  gemeiusamc  Formen  wic 
adjuk  (wir  geben  es,  lasst  uns  es  geben)  bildcn. 
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Im  Zusammenhang  mit  dem  Obigen  sind  folgende  Präsensfor- 
men  zu  beachten:  Sg.  1.  rayyok  (dial.  vaok,  väk1),  2.  vagy,  3.  vayynn 
1.  ra»,  Pl.  1.  vagyunk,  2.  vagytok.  3.  vannak  (vayynak)  ich  biu  u.  s. 
\\\:  ra/-;  Sg.  1.  meyyc-k  (in  älterer  Sprache  vugyek2,  in  Dialektin 
nwnyyek\  menyftk*),  2.  wu;yy  (dial.  meyysz*),  3.  mvgycn  od.  »wcV/y  (dial. 
menyyni*,  mcnyen*  u -5u  «),  Pl.  1.  meyyiink  (dial.  ninigyiiHk3,  menyiink* 
ich  gehe  u.  s.  \v. :  »?t;w-.  Ob  das  in  diesen  Formen  auftretende  Ele- 
meut  irgend  welche  Gemeinschaft  mit  dem  Angefiihrten  hat,  oder 
ob  es  eigentlich  nnter  die  folgende  Abtheilung  (C)  gefiihrt  werden 
miisste,  mag  dahingestellt  bleiben.7. 


C.  Isolierte  und  unklare  Präsensbildungen. 

LAPPISCH. 
36. 

LappN. :  D.  1.  lodnu,  Pl.  3.  lodnnk  :  lodno-  anslöseu,  D.  1.  lokke, 
Pl.  3.  lokkek  :  lokka-  lesen,  D.  1.  bottc,  Pl.  3.  botlck  :  boattc- 
koinmen,  1).  1.  oidru;  Pl.  3.  oidnek  :  oaidnc-  sehen,  I).  1.  lod- 
non,  lokken  (Vefsen,  Ofoten,  lbbestad)  |  D.  1.  lokke,  Pl.  3.  tok- 
kiek  :  lokka-,  D.  1.  jttij/ye,  3.  Pl.  juij/yiek  :  juoiyya-  singen 
(Utsjok8). 

1  Kardos,  (Göcseji  nyelvjaras)  Budenz-Album  S  106. 
a  Sziyethy,  Erdy-Codex,  NjK.  XV.  S.  57. 
»  Mezö-Tori  nyelvjaras,  Nyr.  VIII.  S.  497. 

*  Budenz,  Szekcly  besztd,  Nyelv6szet  V.  S.  352. 

•  Vass  (aus  Kapnikbauya),  NyK.  II.  S.  309. 

'  Kiinos  (aus  Sztana  in  Siebenburgen),  Tanulmanyok  I.  S.  MH. 

7  Vgl.  Budenz,  Alaktao,  S.  27. 

■  Ändelin,  Acta  Soc.  Sc.  Fenii.  V.  S.  375  u.  ff. 
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LappS.:  D.  1.  jiihkicn,  Pl.  3.  jahkie  :  jtlhkc-  glauben  (Jemtland1)  | 

D.  1.  lokkcn,  Pl.  3.  Ukkeli,  lokkc  :  lokke-  leseu,  D.  1.  vieson, 
Pl.  3.  viesoh,  vicso'  :  vieso-  leben2. 

LappE.:  D.  1.  lohhen  (Lönnr.  And.),  PK  3.  lohch  (Lönnr.)  od.  lohhrh 
(And.)  :  hlhl-,  loha-  lesen,  D.  1.  kirUen  (Lönnr.,  And.)  od. 
fortien  od.  fot  öarn  (Lönnr.),  Pl.  3.  farCöeh  (And.)  od.  kaöeh  od. 
foetih  (Lönnr.)  :  forcc-  (Lönnr.),  hrcca-  (And.)  schauen,  D.  1. 
oaidnen  od.  oahbiäi  (Lönnr.),  Pl.  3.  oaidneh  :  oaidne-  sehen. 

LappK.:  Pl.  3.  kanne  :  kanne-  finden,  Pl.  3.  sietre  :  sierrc-  spielei), 
Pl.  3.  an:  :  (avvc-)  öffnen  (Notozero). 

Unklar  ist  die  Bildung  des  Präsensstammes  in  der  1.  Pers.  D. 
uud  in  der  3.  Pers.  Plur.  im  Lappischen. 3  Dass  hier  nicht  der 
reine  Verbalstamni  als  PräsensstÄmm  fungiert,  gebt  daraus  bervor, 
dass  der  bier  anzutreffeude  Stamm  niit  dem  Verbalstainm  nicht  im- 
mer  zusammenfallt.  Im  LappN.  geht  nämlich  hier  das  stammauslau- 
tende  o  in  «,  a  in  e,  t  oft  in  e\  im  LappE.  das  a  (?)  in  e  iiber.  Weun 
man  nun  in  Betracht  ziebt,  dass  im  LappN.  ein  e,  e  in  der  1.  Pers. 
D.  und  in  der  3.  Pers.  Pl.  dieselbe  Verändemngen  in  der  vorherge- 
hendeii  Silbe  \vie  i  be\virkt  (oidne,  oidnik  :  oaidne-,  vgl.  Prät. 
oidnhn),  und  dass  hier  e  oft  den  Klang  des  i  hat  (oldnek,  vgl.  pal- 
lich  u.  s.  w.  bei  Ganander),  und  auf  Formen  wie  lappS.  jähkien,  lappN. 
jniiftjiek  Rucksicht  genommen  wird,  mnss  man  hier  ein  an  den  Verbal- 
stamm  gefiigtes  und  mit  dem  auslautenden  Vokal  kontrahiertes 
Element  -i,  -je  seben.  Eiu  zu  abstrahiereuder  Pi-äsensstamm  lodnu- 
ist  also  als  aus  *lodno  je  kontrahiert  anzusehen;  zu  vergleichen  siud 
Formen  \vie  Genit.  boccn  (der  Stamm  ist  kontrahiert;  der  Nominat., 
wo  der  Stamm  apokopiert  ist,  heisst  boaco\  vgl.  lappK.:  Ter.  Gen. 


1  Jaakkola,  Journal  de  la  Sociätä  Finno-Ougrienne,  I.  S.  94. 

1  Ganander,  föhrt  u.  a.  folgende  Formen  an:  D.  1.  tagltie,  Pl.  3.  tagkich 
(takke-  machen),  D.  1.  palle,  Pl.  3.  pallich  (palle-  lörchten),  D.  1.  molssudzje, 
Pl.  3.  -zich  (Prfts.  Konj.  von  molso-  mutare),  Pl.  3.  tagcujuftouoich  (Pass.  von 
takke-). 

*  Eigentlich  nur  im  LappN.,  E.  nnd  S.  Nur  in  der  Notozeromundart 
des  LappK.  werden  hierhergehörende  Formen  in  der  3.  Pers.  Pl.  angetroffen. 
Ueber  die  3.  Pers.  Pl.  Präs.  im  LappK.  s.  7  (8.  20  u.  ff.). 
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pteecl,  Nom.  poasai,  lappS.  Nom.  pocoi,  aus  denen  deutlich  kervor- 
geht,  dass  derStamm  ein  -?,  -j —  enthält);  Prät.  l.Pers.  lodnum,  2. 
lodnuk,  3.  lodnu  (s.  unten  S.  96). 


MORDWINISCH. 
37. 

MordM.:  ramai  er  kauft,  Pl.  ramaiht  sie  kaufen  :  »ama-,  erä'l,  -ht  : 

era-  leben,  kuli,  -ht  :  kidl-  sterben,  peli,  -ht  :  pelc-  fiirchten, 

tii,  -ht  :  tijc-  machen. 
MordE.:  ranä  er  kauft,  ramlt  sie  kaufen  :  rama-,  eri,  -t  :  era-  leben, 

kuli,  -t  :  kulo-  sterben,  peli,  -t  :  pele-  fiirchten,  teji,  teit  :  teje- 

machen. 

Iu  solchen  mokschamord\viuischen  Fornien  der  3.  Person  im 
Präsens  wie  ramai  Pl.  ramaiht  ge\vahrt  man  deutlich  ein  -/  (-;> 
Element,  das  oft  nur  durch  die  Veränderung  des  auslautenden  Vo- 
kals  (mordM.  peli  :  pelc-,  mordE.  peli1  :  pele-,  ranä1  :  rama-,  kuli  : 
kulo-)  ersichtlich  wird,  bisweilen  aber  vollkommen  latent  ist  (mordM. 
kuli  :  kulh).  Da  dieses  Bildungselement  kein  Personalsuffix  sein 
kann,  muss  man  es  hier  fur  ein  als  Präsensformativum  dienendes 
Element  halten. 

Das  unflektierte  Präsens  des  ersamordwinischen  Verneinungs- 
wortes  scheint  urspriinglick  mit  diesein  Suffix  gebildet  zu  sein  (a 
aus  *ai)  um  nach  Beispielen  wie  ajasöan2  (ich  stehe  nicht,  von 
a§cc-  stehen)  zu  scbliessen. 

Noch  einige  Worte  ilber  die  ubrigen  Formen  des  mord\vinischen 

1  Wiedemann,  Ersamordw.  S.  8.    „Io  vielcn  Gegendcn  wechselt 

der  Auslaut  l  (i)  in  —  der  3.  Singularperson  des  Präsens  mit  ä  (e)  oder  gar  a. 

1  Wiedemann,  Ersamordw.  S.  14:  „Zwei  zusammenstossende  a  wer- 

den  —  durch  eia  dazwischen  geschobenes  j  getrennt,  was  namentlich  der  Fall 
ist,  wenn  vor  einem  mit  a  auslautenden  Worte  die  Negation  a  steht,  z.  B. 
ajarsi  (unbedaclitsam)  von  arsems  (denken)  ajaH&an  ich  stehe  nicht  von 
attlems  stelien." 
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I.  Präsens. 


Präsens.  Einige  Forscher  \vie  Hunfalvy1  und  Aminoff2  haben 
im  Mord\vinischen,  in  den  Formeu  der  1.  und  2.  Pers.  (\vie  mordM. 
Pl.  1.  ramatama,  2.  ramatada,  mordE.  Pl.  1.  ramatanok,  2.  ramatado  : 
rama-  kaufen)  ein  Präsenssuffix  -ta  geuahren  wollen.  Bei  genauerer 
Erwägung  scheint  aber  die  Annahme  eines  solcheu  Suffixelementes 
durchaus  unmöglicli.  Mit  der  Präsensflexion  im  Mordvvinischen 
(mordM.  Sg.  1.  kidan,  2.  kidat,  3.  kuli,  Pl.  1.  kutttama,  2.  kulltada, 
3.  kullht  :  hdU  sterben,  mordE.  1.  kulan,  2.  hui  at,  3.  hdl,  Pl.  1. 
kuldanok,  2.  kuldado,  3.  kulit  :  hdo-)  mag  man  die  Flexion  des 
prädikativen  Nomeus  oder  Adverbials  vergleichen,  z.  B.  mordM. 
Sg.  1.  afan,  2.  afat,  3.  afä,  Pl.  1.  afatama,  2.  afatada,  3.  atat  ich 
bin  Greis,  du  bist  Greis  u.  s.  \v. ;  afä  Greis3,  Sg.  1.  verian  ich  bin  blutig, 
Pl.  1.  verihfama,  2.  -h  fada,  3.  -hf:  veri  blutig3,  mordE.  Sg.  1.  paran, 
2.  parat ,  3.  par  o,  Pl.  1.  pardanok,  2.  pardado,  3.  part*  ich  bin  gut 
u.  s.  w.  paro  gut.  Man  kann  nicht  umhin  die  genaue  Uebereinstimmung 
zu  gewahren,  die  in  dieseu  Flexionen  stattfindet  (unter  anderem 
auch  in  der  1.  u.  2.  Pers.  Plur.). 

Ferner  haben  \vir  solche  Präteritiuntbrmen  in  Betracht  zunehmen 
wie  mordM.  Pl.  1.  va  ihtelema,  -htdtdä,  -htdt  \vir  \varen  blutig  u.  s.  \v. 
(Sg.  1.  vcrichn,2.-clct,  3.  -c/),Pl.l. atatehmä(Sg.l.afälcn)  \virwarenalt,5 
mordE.  Pl.  1.  partelinvk  od.  parotelinek  (Sg.  1.  parolin)*  wir  waren  gut. 
Aus  diesen  Formeu  geht  hervor.  dass  das  /-Element  nicht  ein  dem  Prä- 
sens sondern  dern  Plural  eigenthtimliclies  Element  ist,  also  unz\veifel- 
haft  das  Pluralsuffix  -t.  Was  solche  Präteritalformen  wie  ve- 
riclen,  Pl.  vcrihtcUmä  betriftt,  so  bezweifelt  Niemand,  dass  sie  zu- 
sammengesetzt  sind  und  in  die  Theile  luri-elcn,  vcriht-ckmu,  zer- 
fallen,  in  denen  das  letztere  Glied  ein  Ueberbleibsel  vom  Präteritum 
des  Verbums  „sein"  ist  (blutig  +  war  ich).  Weun  wir  nun  in  glei- 
cher  Weise  die  entsprechenden  Prasensformen  theilen  \vollteu,  so 


>  A  Vogul  föld,  S.  313  u.  ff. 
1  Suomi  II,  9.  S.  285. 

>  Mordv.  Közl^ek  (lieytdy)  NyK.  V.  S.  133. 

•  TViedemann,  Ersamordw.  S.  61. 

•  In  der  Wcisc  erscheinen  diese  Formen  stets  bei  lleyubj,  S.  NyK.  V. 
S.  134. 

•  Budenz,  NyK.  XIII.  S.  75. 


Digitized  by  Google 


C.  Isolierte  Fräsenshildtmyen. 


81 


wiirden  wir  erhalten  Sg.  1.  verian  =  veri-an  (blutig  -f  bin  ich), 

2.  vcri-at,  3.  veri  (blutig,  sc.  er  ist),  PL  1.  verihf-ama  (vertht,  PL  von 
veri,  +  ama  wir  sind),  2.  veriht-ada,  3.  verihf.  Solche  Präsensformen 
hat  m  an  also  auch  för  zusammengesetzte  Formen  anzusehen,  in  denen  an 
das  Wort,  welches  als  prädikative  Bestimmung  steht,  das  Ueberbleibsel 
vom  Präsens  des  Verbums  „seinu,  sich  anfögt:  im  Sing.  1.  -an,  2.  -at, 
im  Plur.  1.  -ama,  -anok,  2.  -ada,  -ado;  in  der  3.  Pers.  ist  das  Ver- 
bnm  „sein"  hinznzudenken. 

Da  man  nnn  in  der  mordwinischen  Präsensflexion  ganz,  wie  in  der 
Flexion  der  prädikativen  Bestimmung,  stets  die  Ausgänge  Sg.  1.  -an,  2. 
-at,  PL  1.  -ama,  -anok,  2.  -ada,  -ado  antrifft,  unabhängig  vom  Schluss- 
vokale  des  Verbalstammes  (z.  B.  kidan  :  kuli-,  kulo-,  petän  :  pclc-), 
und  diese  Ausgänge  sich  im  Plural  an  deu  mit  -t  gebildeten  pluralen 
Stamm  scldiesseu,  so  kommen  \vir  zu  der  Schlussfolgerung,  dass  die 
1.  und  2.  Pers.  Präs.  im  Mordwinischen  vermittelst  des  Verbums 
„seinu  zusammengesetzte  Formen  sind. 1  Wii*  legen  dieses 
Mal  keiu  so  grosses  Gewicht  darauf,  ob  das  Anfangsglied  der  Zu- 
sammensetzung  der  Stamm  des  Verbums  selbst,  oder  die  Form  der 

3.  Pers.  ist,  in  welchem  Falle  z.  B.  ramatama  od.  -noh  (3.  P.  ramai, 
raml)  statt  *rama,itama,  -noh  stände  (vgl.  fasVit  sie  sind  hier  :  t'a- 
satama  wir  sind  hier). 

Wir  benutzen  die  Gelegenheit  die  Aufmerksamkeit  darauf  hin- 
zulenken,  dass  derartige  eigentlich  syntaktiselle  Bildungen,  die  durch 
Zusammensetzung  das  Aussehen  einfacher  Verbalformen  erhalten  haben, 
in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen  nicht  ganz  selten  siud.  Als  Beispiele 
wollen  wir  anföhren:  das  Imperfektiini  im  Ersamordvinischen,  z. 
B.  kandit*  er  trug  :  kando-  (=  kandi  +  \e]t)-,  das  tscheremisische 
negative  Pr&teritum,  z.  B.  tul[e]de-läm  (-lam)  ich  bezahlte  nicht 
(tiilede  ohne  bezahlt  zu  haben;  vgl.  ätjäläm,  äijälät,  ätjä  ich  bin 
Vater3  u.  s.  w.);  das  tscheremissische  affirmative  Präteritum, 
z.  B.  tscherW.  to\o]nam,  tscherB.  tolenam  (ich  bin  gekommen,  kam 


1  Vgl.  Budenz,  Ny  K.  XIII.  S.  72.  —  In  gleicher  Weise  zusammeuge- 
setzt  sind  wohl  die  auf  a  ausgehenden  terneinten  Formen  im  MordM.  wie 
ailn  maksa,  peVa  ich  gab,  fnrchtete  nicht,  maksi-,  pele-, 

'  Erza- Mordvin  nyelvmutatviny,  NyK.  XIX.  S.  127. 

»  Castren,  Tscher.  S.  45. 

6 
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(tolon,  tolen  gekommeu;  Plur.  im  TscherW.  tolon  uhia  u.  s.  w.  wir 
sind  gekomraen,  vgl.  hiden-lam  in  der  tscherB.  Bibelub.  Luc.  7  :  7) ;  deu 
Konditionalis  im  "NVotjakischen,  z.  B.  klsklsal  ich  \viirde,  du  wur- 
dest,  er  \vurde  ziehen,  Pl.  -salmi,  -saldl,  -sahl,  aus  klsklsa  im  zieben  + 
vai  ich  war,  du  warst  u.  s.  w.  oder  auch :  ich  wäre  u.  s.  w. 1 ;  das  wepsische 
uud  olonetzische  Präteritum  des  Konjuuktivs,  z.  B.  wepS.  fch- 
nuisin2  ich  hätte  gemacht,  wepsN.  ptdämiftin*  ich  hätte  gehalteu, 
olon.  tuomituin*  ich  hätte  gebracht  (aus  fehnu  olisin  u.  s.  w.  vgl. 
olon.  maatt'  olis  sie  hätten  gelegeu).5 


SYRJÄNISCH-WOTJAKISCH. 
38. 

Syrj.:  kiskö  er  zieht,  Pl.  klskönl  sie  ziehen  klski-,  körtö,  -ui  :  körft- 
binden,  age,  -nl :  a$i-  selien  |  Istä,  -nh  :  Istl-  schicken,  hlHc, 
-nls  :  Istl il-  geschickt  werden  (ishemisch6). 

Wotj.:  khke1  er  zieht  (Pl.  kisko  sie  ziehen)  :  klskl-,  korte  :  körtl- 
binden,  agc  :  051-  sehen  |  c-«W8  od.  ö-vll  {ö-vöT)9  ich  biu  nicht 
u.  s.  w.  (durch  alle  Personen)  «-  nicht. 
Der  Umstand,  dass  die  3.  Person  Pras.  im  Syrjänisch-Wotja- 

kischen  auf  ö  (ö),  e,  wotj.  e  ausgeht,  während  der  auslautende  Vo- 

1  Wkdemann,  Wotj.   S.  195.     Uebcr  dcn  Konditionalis  auf  -sai  s. 
Simontji,  Ny  K.  XIII.  S.  162. 

•  Lönnrot,  Nordtscbud.  S.  37. 
>  Genetz,  Kieletär  I.  4.  S.  23. 

•  Genetz,  Aun.  S.  178.    Das  Passivum  im  Olon.  auch  z.  B.  voida-nus 
(Aun.  S.  167)  man  hätte  gekonnt,  wo  -nwi(i)  als  Bildungssuffix  aufgefasst  ist 

•  Ueber  Formen  wie  MordE.  ramavlin,  lappS.  potahdib  s.  unten. 

•  Castren,  Syrj.  SS.  81,  89. 

7  In  seiner  Wotj.  Gramm.  (S.  168  u.  a.)  schreibt  Wied€tnann  den  Aub- 
gang  dieser  Formen  mit  ä  (&otä  er  giebt  u.  a.)  =  e  in  der  Syrj.  Gramm.1 

•  Munkäcsi,  Votfäk  nyclvmutatväuyok,  Ny  K.  XVII.  S.  277. 

•  Wiedemann,  Wotj.  S.  193  u.  Syrj.4  S.  189. 
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kai  des  Verbalstammes  l  und  des  Präsensstammes  o  ist,  beweist, 
dass  hier  eiu  nunmehr  latent  ge\vordenes  Element  an  den  Stamm 
angetreteu  ist.  Da  der  in  dieseu  Formen  auftretende.Umlaut  vollkommeu 
gleichartig  ist  mitdem  oben  (S.  68)  angetroffenen,  der  von  einein  latenten 
i  bewirkt  ist,  kommen  wir  zu  dem  Schlusse,  dass  auch  hier  irgend 
eiu  au  den  Stamm  getreteues  -/-Element  vorauszuseteen  ist.  Ver- 
mittelst  desselbeu  ist  aus  dem  Stammedes  Verneinungswortes  a-  im 
Wotjakischen  die  Form  e  oder  Ö  entstanden,  die  mau  im  verneinendeu 
Präseus  des  Verbums  „seiu"  antrifft  (e-vol,  ö-vU;  das  ö  in  övll  ist  aus 
c  durch  Einwirkung  des  folgenden  Labiallautes  eutetandeu).  Unmög- 
lich  scheint  uns  die  Aunahme  Wiedemann's,  dass  ö  eine  Kttrzuug 
vom  Präteritum  des  Verueinungswortes  öi 1  sei,  da  övll  keine  Präte- 
ritum-,  sondern  eine  Präsensform  ist. 


OSTJAKISCH. 
39. 

OstjN.:  Sg.  1.  ver-iem'1,  2.  v<r-im*t  3.  ver-1\  Pl.  1.  ver-iu,  2.  va- 
ieta, 3.  ver-id  ich  mache  u.  s.  w.,  man-icm*  ich  gehe,  ul-luycn* 
sie  beide  lebeu  (Berezov)  |  vcr-lem6  ich  mache,  jasta-V  er  sagt, 
mandl  er  geht  www-8,  xoi-lcmcn"1  wir  beide  legeu  uns,  %ol- 
kyen9  sie  beide  hören  (Obdorsk). 

OstjS.:  Sg.  1.  men-icm,  2.  mcn-icn,  3.  men-1,  Pl.  1.  mcn-lci(x,  2. 
-1_cdex,  3.  -iet,  D.  1.  -tenien,  2.  -/crfrw,  3.  -h>gen  ich  gehe  u. 
s.  w.,  pan-icm  ich  lege  |  läbet-icm  ich  emähre,  ämas-icm  ich 
sitze  |  lönk-iim  ich  decke. 

Ostjl. :  Sg.  1.  men-dam,  2.  -<7aw,  3.  wie«*,  Pl.  1.  men-dciu  2.  mon- 
«,  3.  men-det,  D.  1.  mendcmeti,  2.  -d«fcw,  3.  -<%cn  ich  gehe 
—  pan-dem  ich  lege,  tc*wfcw  ich  mache  |  nd%4am  ich  lache, 


1  IViedemann,  Wotj.  S.  193  u.  Syrj.»  S.  189. 

«  ^p&f,  Nordostf.:  Matth.  4  :  9.  — »  Ib.  Matth.  6  :  2.  —  *  Ib.  Matth. 
5  :  19.  —  •  Ib.  S.  13.  —  •  Ib.  S.  23.  —  7  Ib.  S.  4.  —  •  Ib.  S.  3.  -  •  Ib.  S.  6. 
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ömas-tem  ich  sitze  |  ieäem  (aus  *iö-tem)  ich  ruhre  |  jetit f  cm  (aus: 
*jent-tem)  ich  trinke  |  pamtem  (aus:  *pan-dem)  ich  vervvickle1. 
Das  Präsens  wird  im  OstjN.  mit  -/— ,  resp.        (in  Obdorsk), 
im  OstjS.  mit  -i  - ,  -i—  und  im  Ostjl.  mit  -d— ,  -t—  gebildet.  Diese  Bil- 
dung8weise  ist  auf  das  Ostjakische  beschränkt;  nicht  einmal  das 
nahverwandte  Wogulische  hat  dieselbe. 


WOTJAKISCH. 
40. 

Wotj.:  Sg.  1.  vcra-sko,  2.  vcra-xkod,  Pl.  1.  vcra-Skoni,  2.  vera-Skod) 
ich  sage  u.  s.  w.  (Gramm.  v.  J.  1775*)  |  (ali)  kutt-ttä3  er  ist 
(jetzt)  im  Sterben,  todl-Skom*  wir  wisseu,  «rf  todMkä*  ihr  wis- 
set  nicht,  fo<»?-*A:orf? 5  ihr  bittet  (Bibelubers.). 
Nach  der  Grammatik  v.  J.  1775  wird  das  Präseus  im  Wotja- 
kischen  mit  dem  Suffix  -Mc—  gebildet.  Dies  ist  bei  Weitem  nicht 
immer  der  Fall;  dass  ein  solches  Formativum  um  die  Präsensbe- 
deutung  hervorzuheben  gebraucht  \vird,  steht  jedoch  fest.   Das  Sjt- 
jänische  zeigt  in  den  entsprechenden  Fällen  im  Gegensatz  zu  dem 
wotjakischen  mit  -Sk  gebildeten  Stamme  einen  einfachen  suffixlosen 
Verbalstamm. 


MAGYARISCH. 
41. 

Magy.:  Sg.  1.  viszek,  2.  viszel,  3.  (viszdn)  visz,  Pl.  1.  visziink,  2.  visztek, 
3.  visznek  ich  fuhre  u.  s.  w.  viv-,  Usz  er  wird  Uv-,  tcszi  er 

1  Die  ostjS.  u.  ostjl.  Beispiele  aus  Castren'*  Ostj.  Sprachlcbre  SS.  51, 
52,  62,  19. 

"  TpaMM   BoTCKaro  Kuiaa  S.  47.  —  >  Mattb.  9  :  18.  —  *  Matth.  22  :  16. 
8yrj.:  tödam.  —  *  Matth.  20  :  22. 
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macht  es  ti-v-,  vdszcnt  ich  nehme  es  tCv-,  hiszszuk  wir  glauben 
es  hiv-,  eszik  er  isst  cv-,  iszik  er  trinkt  iv-,  aluszom  od.  alszom 
ich  schlafe  alut-,  alud-,  cselekszik  er  handelt  cselekv-,  haragusznak 
od.  harayszanak  sie  zilruen  harag(u)v-,  haragud-. 
Im  Magyarischen  bilden  die  t-Stämrae  In--,  U-v-,  vtv-,  viv-,  hiv-, 

cv-,  iv-,  und  ebenso  einige  andere  mit  aaslautendem  v  oder  d  ihr 

Präsens  mit  dem  Formativum  -sz —  (d.  h.  — ). 


SYRJÄAISCH-WOTJAKISCH. 
42. 

Syrj.:  Sg.  1.  u$cda,  2.  -lan,  3.  -las,  Pl.  1.  -lam  (-lamö  permisch),  2. 

-lannld  (-lat,  -lato  permisch),  3.  -lasnl  (-lasnh  ishemisch1,  udo- 

risch*,  -lasö  permisch)  ich  arbeite  u.  s.  w. 
Wotj.:  Sg.  1.  uzalo,  2.  -lod,  3.  -loz,  Pl.  1.  -lom  {-loml),  2.  -lodl, 

3.  -lozh 

Im  Syrjäuischeu  geht  der  Präsensstamm  immer  auf  a,  im  Wot- 
jakischen  auf  o  aus,  iudem  der  auslautende  Vokal  des  reinen  Ver- 
balstammes  1  ist  Es  wäre  nicht  unmöglich  dass  a,  resp.  o  auf  ei  n 
ursprttngliches  -pv,  -bv  hinwiese  (vgl.  nomeu  possessoris  auf  -a, 
-o  =  finn.  -va,  z.  B.  syrj.  sinma,  wotj.  sinmo  =  fiun.  silmävä,  wog. 
semp  -äugig). 


TSCHEREMISSISCH. 
43. 

I.  TscherW.:  Sg.  1.  puem,  2.  puet,  3.  puä,  Pl.  1.  pttenä,  2.  pucdd, 
3.  |)M<i<  ich  gebe  u.  s.  w. 3  |  Sg.  pöktcm,  pdktcd,  pökta,  Pl.  ^ofc- 
tenä,  poktedd,  poktdd  ich  treibe  u.  s.  w.4 

1  Wiedemann  Syrj.1  S.  180  u.  ff.,  Wotj.  S.  159  u.  ff.   Vgl.  Castrin,  Syrj. 

S.  79. 

1  QAepoei,  3up«acK.  Tp.  S.  22. 

1  Nach  Porkka^  handschriftl.  Aufzeicbnungen. 

*  Budeng,  NyK.  IV.   S.  66. 
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I.  Präsens. 


TscherB.:  Sg.  1.  locm,  2.  loet,  3.  loa,  PL  1.  loenä,  2.  loedä,  3.  /oa< 

ich  nehme  (Castren1)  |  Sg.  iSUm,  titet,  i$td,  PL  iätena,  Isteda, 

iStdt  ich  niache  u.  s.  w.  (Bibelubers. 2). 
II.  TscherW.:  Sg.  1.  naldm,  2.  wa7af,  3.  wate£,  PL  1.  nalnd,  2.  waW«. 

3.  ndlot  ich  nehme  u.  s.  w.  (Porkka)  |  Sg.  tolani,  tolad,  tdleS,  PL 

tolotm,  toloda,  tolod  ich  komme  u.  s.  w.  (Reguly3). 
TscherB.:  Sg.  1.  fotfam,  2.  Zorfaf,  3.  lodes,  PL  1.  /orfa«a,  2.  lodada, 

3.  forfa*  ich  lese  u.  s.  w.  (Castren)  |  Sg.  tolam,  tolat,  toleS,  PL 

totena,  tolcda,  tolat  (Bibelub.). 
EI.  TscherW.:  Sg.  1.  uldm,  2.  uldt,  3.  Ufo,  PL  1.  idnd,  2.  uida,  3. 

ich  biu  (Porkka)  |  Sg.  ulam,  tdad,  tdo,  PL  ulona,  uloda, 

ulod  od.  ulud  ich  bin  u.  s.  w.  (Reguly3). 
TscherB.:  Sg.  1.  ofam,  2.  olat,  3.  o/cs  od.  «ta.  PL  1.  ol\ä\na,  2. 

o/[a]<fa,  3.  olat  (Castren)  |  Sg.  (1.  lldm,  2.  22dO  3.  ula,  PL  (1. 

?/«<*,  2.  Udd,  3.  ?7«0  (Kazaner  Gr.*  u.  Bibelub.5). 

Die  Präsensflexion  im  Tscheremissischen  ist  unaufgeklärt.  Dass 
ein  Theil  der  Verba  —  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  Stämme 
mit  einem  auslautendeu  Vokal  —  im  Präs.  Sg.  immer  die  Ausgänge 
-cm,  -et,  -a  (viell.  aus  -oim,  -oit)  haben,  und  die  anderen  —  die  Stämme 
auf  Konsonanten,  wie  es  scheiut,  —  dagegen  im  Präs.  Sg.  auf  -am, 
-at,  -c§  ausgehen,  steht  fest.  Das  Verbum  »sein-  weicht  in  der  3. 
Pers.  von  deu  beiden  Flexionsxveisen  ab.  Eine  genauere  Analyse  des 
tscheremissischen  Präsens  ist  nach  unserer  Ansicht,  bei  dem  jetzigen 
Standpunkt  der  Forschung  nicht  möglich.6 

1  Tscher.  S.  40. 

*  Die  Accentuierung  nach  Kazaner  Gr.  (sindem). 
»  Budenz,  NyK.  IV.  SS.  66,  67. 

*  S.  51. 

8  Wiedemann,  Tscher.  S.  162. 

*  S.  eine  nicht  annehmbare  Erklärung  des  Ausgangs  -«"5  bei  Budcns, 
NyK.  IV.  S.  66. 
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MAGYARISCH. 
44. 

Magy.:  Sg.  1.  vurok,  2.  i\ir$z,  3.  r«r,  Pl.  1.  vurunk,  2.  vdriok,  3. 
vdrnak  ich  erwarte  u.  s.  w.,  Sg.  1.  vurom,  2.  vdrod,  3.  r<ir;a, 
Pl.  1.  vdrjuk,  2.  vdtjdtok,  3.  t-<jrj<2A;  ich  envarte  es  od.  ihu  u.  & 
w.,  varlah  ich  envarte  dich  od.  euch. 

In  der  allgemeinen  magyarischen  Präsensbildung  kann  man, 
wenigstens  bei  dem  jetzigen  Stande  der  Sprache,  kein  an  den  Ver- 
balstamm  gefngtes  Präsensmerkmal  \vahrnehmen. 


MORD\VINISCH. 
45. 

I.  MordM.:  Sg.  2.  soda-samak,  3.  -saman,  Pl.  2.  -samaH,  3.  -samaz 

dn  kennst  mich  u.  s.  w.  (vgl.  Prät.  Sg.  2.  soda-mait,  3.  -maw, 
Pl.  2.  -mait,  3.  -ma?  du  kanntest  mich  u.  s.  w.). 

MordE.:  Sg.  2.  soda-samak,  3.  -samam,  Pl.  2.  3.  -sawi>  (vgl.  Prät. 
Sg.  2.  sodlmik,  3.  -tn  tm,  Pl.  2.  3.  -mi>). 

II.  MordM.:  Sg.  1.  soda-sa,  2.  -sak,  3.  -s?,  Pl.  l.-saik,  2.  -scufy  3. 

-^air  ich  kenne  ihn  a.  s.  w.  (vgl.  Prät.  Sg.  1.  soda-inä,  2.  -<7, 
3.  -*ä,  Pl.  1.  -M,  2.  -i/,  3.  -z)  |  Sg.  1.  sorfa-sa/nä,  2.  -sa/f,  3. 
-smä  ich  kenne  sie  u.  s.  w.  (Prät.  Sg.  1.  soda-inä,  2.  -,/7, 
3.  -s\n). 

MordE.:  Sg.  1.  soda-sa,  2.  -sak,  3.  -sazo,  Pl.  1.  -5?<ne&,  2.  -shik,  3. 

(vgl.  Prät.  Sg.  1.  sodlja,  2.  socttA,  3.  sodhe,  Pl.  1.  sodhick, 
2.  so<f?n*,  3.  5orf?^e,  soefti)  |  Sg.  1.  soda-sln,  2.  -5?/,  3.  -slnzc 
(Prät.  Sg.  1.  sodin,  2.  sod?Y,  3.  sodlnze). 

m.  MordM.:  Sg.  1.  soda-tä,  3.  -tansa,  Pl.  1.  3.  -tädäz  ich  kenne 
dich  (vgl.  Prät  Sg.  1.  soda-ihtcn,  3.  -insä,  Pl.  1.  3.  -<Zä>). 

MordE.:  Sg.  1.  soda-tan,  3.  -tantat,  Pl.  1.  3.  -ta</is  (vgl.  Prät.  Sg. 
1.  soditin,  3.  sodhizit,  Pl.  1.  3.  sodldiz). 
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I.  Prflsctis. 


Die  Objektkoiyugatioii  im  Mordwinischen  ist  unaufgeklärt. 
Wie  man  aus  den  augefuhrten  Beispielen  ersieht,  kommt  im  Prä- 
sens  ein  im  Präteritum  uiibefiiidliches  -6a,  -s  oder,  wenn  die  2.  Pers. 
als  Objekt  steht,  -ta,  -ta  vor.  Ob  diese  Elemente  Präsenssuffixe  oder 
objektive  Personalendungen  sind,  muss  bei  dem  jetzigen  Standpunkt 
der  Forschung  dahingestellt  bleiben. 
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Zweites  Kapitel. 

Präteritum. 

A.  Sufflx  -iv. 

FINNISCH. 
46. 

I.  Estn. :  muje 1  ich,  er  verkaufte  mii-  mo-  |  joije  ich,  er  trank  jö-, 
möjje  ich,  er  verkaufte  m/7-  mo-,  saije  ich,  er  bekam  sä-,  suije 
ich,  er  hechelte  sugi-  (estnS.:  \Verro2,  Marienburg  u.  Schwa- 
neburg1). 

H.  Suomi:  Sg.  1.  sain,  2.  sait,  3.  sai,  Pl.  1.  saimme  (dial.  saimma, 
saima),  2.  saitte  (d.  saitta,  saita),  3.  sait?a<  (d.  sait)  ich  bekam 
saa-,  annoin,  antoi  ich,  er  gab  anfa-,  heitin,  heitti  ich,  er  warf 
heittä-,  lupasin,  lupasi  (aus:  *lupatt)  ich,  er  versprach  lupata-  | 
armot  er  gab  anta-,  Japa»  er  erschlug  tappa-  (stidwestl.  Finn- 
land3)  |  sanoon,  sanoo  (statt:  sanoin,  sanoi)  ich,  ersagteaano- 
(Sudösterbotten)  |  sanon,  sano  :  sano-,  annon,  anto  :  anta-  (Ta- 
vastland,  Tornio*)  |  sano'n,  sano®  :  sano-,  anno%  anto®  : 
anta,  tulin,  tul :  tule-  (suomO. 5)  |  tuU  er  kam  tule-  (sudwestl. 
Finnland). 

Kar.:  Sg.  1.  annoin,  2.  -t,  3.  ando,  Pl.  1.  andoma,  2.  andoja  idi 


1  Wiedemann,  Die  Esteninseln  in  Marienburg  und  Schwaneburg  in  Liv- 
land,  Melanges  russes,  IV.  S.  658. 

1  Wiedemann,  VVerroestn.  S.  54.   Vgl.  Hupel,  Estn.  Sprachl.  S.  70. 

•  So  auch  bei  den  älteren  Schriftetellern :  lotcuij  (1.  luovui,  Agricola), 
tartui  u.  s.  w. 

•  Salonius,  Suomi  II.  14.   S.  275. 

4  Vgl.  Aminoff  (Werml.),  Suomi  II.  11.  S.  223.    O.  Grotenfelt  (Pohj. 
Häm.)  Suomi  II.  12.  S.  350.   Setälä  (KoilUs-Satak.)  Suomi  II.  16.  S.  4. 
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77.  Präteritum. 


gab  anda-,  sain  ich  bekam  soa-,  tiiöndi  er  sandte  tiiöndä-,  va- 
razin  (varain)  ich  furchtete  *varai\d]a-. 

Olon.  Sg.  1.  annoin,  2.  -<7,  -t,  3.  aw/o/,  PL  1.  annoimmo,  2.  -Mo  : 
awrfa-,  sain  :  soa-,  kirboi  er  fiel  kirbuo-  (*kirbo[d]-a)  \  tapoi  er 
tödtete  tappa-. 

Wep8.:  Sg.  1.  andoin,  2.  -t,  3.  andoi,  Pl.  1.  andoimai,  2.  -te/,  3. 
-fca  :  aw/a-,  teyin  ich  machte  salpsin,  -si  (aus:  *$alpti) 

ich,  er  schloss  safc/a-  (\vepS.)  |  Sg.  1.  anduoin,  2.  -J,  3.  an- 
duoi,  Pl.  ->mw<?,  -Me  :  anda-,  luaJi  er  machte  luadi-,  bohatui1 
er  ward  reich  bohattu-  (wepsN.). 

Wot. :  Sg.  1.  alyoin,  2.  <5.  alkoi,  Pl.  1.  ahjoimma,  2.  -//a,  3.  al- 
koivat icb/fing  an  aika-,  join  ich  trank  jö-,  votti  er  nahm  vatia-, 
upposi  (aus  *uppoti)  er  ertrauk  *wflpo[(|a-.2 

Esto.:  Sg.  1.  sain,  2.  said,  3.  sa/,  Pl.  1.  saime,  2.  -/<?,  3.  -dod.  -vad 
ich  bekam  sä-,  ;>anm  ich  setzte  pane-,  hakkazin,  hakkas  ich,  er 
begann  *hakka[d]a-,  Uisin  ich  fand  Uida-  (estnN.)  |  parandin  ich 
verbesserte  paranda-  (wierländ.  Stranddialekt)  |  tahin  ich 
wollte  tahta-,  uikin  ich  glaubte  usku-  (estnN. : dial. 3)  |  kulu- 
teli4,  er  gab  kund,  kasvin5  ich  envuchs,  annid*  sie  gaben 
(estnN.:poet.)  j  ahni,  and  od.  atidc  (ande)  ich,  er  gab  anda-,  pa- 
randi,  parand  ich,  er  verbesserte  paranda-,  etti  ich,  er  lebte 
elä-,  umbli,  ummet  ich,  er  nähte,  tompsi,  tommai  ich,  er  zog 
*tomba[d]a-,  ope  ich,  er  lernte  oppi-,  vanne,  vanne  od.  vande 
ich,  er  schwor  randu-,  hoize  ich,  er  hutete  Ao/tfa-  (estnS.:\Verro, 
Marienburg  und  Schwaneburg 7). 

Liv.:  Sg.  1.  sai,  2.  said,  3.  sai,  Pl.  1.  sainiQ,  2.       3.       :  su-, 
sd/  ich,  er  ass  syö-,  voi  od.  vof  ich,  er  \var,  tul  ich,  er 
kam,  pan  ich,  er  setzte  (Kurland)  1  Sg.  sai  u.  s.  w.,  Pl.  1.  sai- 


'  G«n<r<r  (Sprachproben),  Kieletär  I.  5.   8.  5. 

1  Kr«ew.:  laschkin  ich  liess,  tapin  ich  erschlug,  löisin  ich  fand. 

»  Wiedemann,  Gr.  SS.  47 1  u.  529. 

•  Neus,  11  :  4. 

•  New,,  50  C  :  47. 

•  Neus,  5:11. 

7  Melangcs  russes  III.  S.  656  u.  ff. 
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mi,  2.  -ti,  3.  sa<  :  sä-,  an  ich,  er  gab.  jätich,  er  liess,  parien, 
er  bat,  pid  ich,  er  hielt  (Livland 1). 

IIT.  Snomi:  joutusp,  joutus  ich.  er  gerieth  joutu-,  kutosin,  kutos  ich, 
er  webte  kuto-  (im  sttdlichen  Theile  des  siidwestl.  Gebiets2). 

Wot.:  ihosin,  ihosi  ich,  er  \vetzte  iho-,  korisin,  -si  ich,  er  schälte, 
siitit iisi 3  er  ward  geboren  siintii-. 

Estn.:  köhin,  käis  ich,  er  ging  Mi-,  uskuzin,  uskus  ich,  er  glaubte, 
armastakin,  armastas  ich,  er  liebte  (estiiNV.Mittelestland)  |  andasin 
(neben  äimin)  :  amfa-,  hoidasin,  hoidas  ich,  er  hutete  hoida-, 
kfdcsin,  kules  ich,  er  hörte  (estnN.:binueu\vierländisch  u.  a.4)  | 
puhksi  (3.  Pers.  jiiihk)  ich  wischte  puhki-,  vaiidsi  (3.  P.  ranrf)  ich 
schwor  vandu-,  atysi  (3.  P.  afy)  ich  begann  afya-  (im  westl.  Gebiet 
des  EstnS.)  |  istsiva*  (neben  m/if«)  sie  sassen  (estnS.:Bibeliib.). 

Liv.:  muz  ich,  er  verkaufte  mu-,  viz  ich,  er  fuhrte  f7-  (Kurlaiid)  | 
vi  s  er  fiihrte  (Livlaud). 

IV7.  Estn.:  aiidsin,  andis  ich,  er  gab  anda-,  hoidsin,  hoi  dis  ich,  er 
hutete  hoida-,  kursin,  kulis  ich,  er  hörte  ]  jöksis  er  lief,  maksis 
er  bezahlte  (estnN.:Mittelestland). 

Liv.:  maksis  ich,  er  bezahlte  maksa-,  purls  ich,  er  biss  (pure-) 
dptis  ich,  er  half,  nuolis  ich  er  leckte  (Kurland)  |  taplis  ich 
stritt  u.  s.  \v.  (durch  alle  Personen),  nuolis  ich  leckte  u.  s.  \v. 
(Livlaud). 

Suomi:  hevos?,  leevos  ich,  er  buk  leipo-,  jouöusi,  joudus  ich  ge- 
rieth joutu-,  revcs?,  reves  ich,  er  riss  repi-,  luvesi,  luves  (neben 
lui,  luk)  luke-  (im  nördlichen  Theile  des  sttdwestl.  Gebiets6). 
Das  allgemeinste  Suftixelement  im  Präteritum  der  fiunischen 
Sprache,  welches  iu  den  unter  Punkt  II.  angefuhrten  Formen  auf- 
tritt,  ist  -i,  -/,  das  ent\veder  den  Schlussvokal  desStammes  verdräugt 
oder  mit  demselbeu  einen  Diphthong  bildet.  Bei  Bildung  des  Diph- 


1  Sjögrcn-Wiedemann,  Liv.  SS.  XCIX,  15,  150. 

*  Nach  Mittheilung  Sjöros\  Vgl.  auch  Salonius,  Suomi  II,  10.  S.  110. 
1  Mustonen,  Virittäjä  I.  8.  151. 

*  S.  Weske,  Bcr.  S.  55  u.  Wiedemann,  Gr.  SS.  470  n.  529. 

*  Wiedemann,  Werroestn.  S.  38. 

*  Hahnsson,  Snomi  II.  9.  S.  321,  328  u.  a. 
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27.  Präteritum, 


thonges  wird  inderwestlichen  Mundart  der  Suomisprache  Konsonanten- 
schwächung  uud  im  Olonetzischen  (und  WepsN.)  ebenfalls  Kiirzung  lan- 
ger  Konsonanten  be\virkt,  wenn  gleich  der  Stamm  durch  kein  anderes 
Element  geschlossen  worden  ist  (tapot'  :  tappa-).  Mundartlich  ist  es, 
wie  aus  den  obenenvähnten  Formen  hervorgeht,  auch  latent  gewor- 
deu,  iudem  es  mu*  durch  die  Veränderungeu  (Umwaudlung  oder  Schwin- 
den  des  Schlussvokales,  durch  Mouiilierung  des  letzten  Konsonanten 
oder  sonstige  Abäuderungen),  \velche  es  in  der  Schlusssilbe  bewirkt, 
theilweise  nicht  einmal  so  hervortritt. 

In  einsilbigen  und  äusserst  selten  in  andereu  Verben  des  Sud- 
estnischen  erscheiut,  wie  wir  unter  Punkt  I.  gesehen  haben,  das 
Präteritumsuffix  in  der  vollständigeren  Gestalt  -jc,  welches  durch 
Ein\virkung  des  Haupttons  zu  -jje  (-ije)  verändert  worden  ist.  Ans 
-je  ist  wahrscheinlich  durch  Apokopierung  das  allgemeine  -/  (d.  h. 
-j)  entstanden. 

In  den  Formen,  die  unter  Punkt  III.  angefuhrt  sind,  ist  -si  {-zi) 
scheinbar  der  Charakter  des  Präteritums.  Diesen  Charakter  darf 
man  jedoch  nicht  fiir  eine  ursprunglichere  Form  des  -«-Sufftxes  an- 
sehen,  denn  in  dem  Fall  wäre  es  unmöglich  zu  erklären,  warum  man 
auf  dem  Gebiet  derselben  Mundart  die  Merkmale  -i  und  -si  abwech- 
selnd  auch  in  denselben  Verben  gebraucht  (estnN.  heidin  ich  warf, 
keitäs  er  \varf1,  suomW.  luvesi  neben  lui%  sowie  auch  weshalb  s 
nach  einigen  Vokalen  gesch\vunden  nach  anderen  sich  erhalten 
hätte.  Auch  kann  man  diesen  fraglichen  Charakter  nicht  als 
besonderes  Suffix  aufstellen,  denn  es  wurde  schvver  fallen  zu 
erkläien,  weshalb  in  verschiedenen  Mundarten,  in  denen  der- 
selbe  angewendet  wird,  einige  Verben  niemals  mit  dem  Merk- 
male -si  gebildet  werden  können,  wie  z.  B.  einige  einsilbige  die 
c-Stamme  und  in  der  stidwestlichen  Mundart  der  Suomisprache  alle 
a-Stämme.  Ausserdem  ist  das  Gebiet  des  Charakters  -si  ziemlich 
beschränkt,  denn  es  umfasst  nur  die  siidwestliche  Mundart  der  Suo- 
misprache, das  nördliche  Estnisch,  das  westliche  Sudestnisch,  das 
Wotische  und  Livische.  Dagegen  ist  es  den  ttbrigen  Mundarten 
der  Suomisprache,  dem  Karelischen,   Olonetzischen,  Wepsischen, 


»  Wiedemann,  Qr.  S.  529  (in  Allentaken). 


Digitized  by  G 


A.  Suffix  -j».    Finnisch.  93 

Werroestnischen  und  dem  wierländischen  Stranddialekte1  vollständig 
fremd  und  kommt  nur  äusserst  selten  in  der  nordestnischen  poeti- 
schen  Sprache  vor.  Man  kann  es  also  nicht  einmal  for  eine  gemein- 
estnische,  geschweige  denn  fiir  eine  gemeinfinnische  Gestaltung 
ansehen,  woher  es  för  eine  spät  entstandene  Analogiebildung  zu 
halten  ist. 

AIs  Musterformen  haben  hier  die  auf  -si  ausgehenden  Präteritum- 
formen  der  kontrahierbaren  Verba  gedient,  in  denen  s  aus  dem  ur- 
sprunglichen  i(d)  des  Stammes  entstanden  ist.  In  einer  solchen  Form 
wie  upposin  (aus  *appoti-n)  wurde  -si  umso  eher  als  Merkmal  des 
Präteritums  aufgefasst,  da  im  Präsens  kein  dem  s  entsprechendes 
Element  sich  vorfand,  und  sogar  in  den  meisten  Miuidarten,  in 
denen  -si  verbreitet  ist,  die  letzte  lange  Silbe  des  Präsens  gekurzt 
worden  ist.  Die  Analogiebildung  ist  also  folgender  Gleichung  ge- 
mäss  geschehen:  uppon  {lippoon)  :  uppos-iu  —  sanon  :  sanosin. 

Die  Analogiebildungen  auf  -ai  haben  ursprunglich  des  wirk- 
lichen  Bedarfes  halber  Verbreitung  gefunden.  In  der  sudwestlichen 
Mundart  der  Suomispi-ache  wenden  vorzugsweise  die  Verbalstämme 
auf  u  (y),  o  das  -si  an,  d.  h.  die  Verba,  die  den  Sclilussvokal  des 
Stammes  vor  dem  -i  des  Präteritums  unverändert  lassen  und 
also,  da  das  -i  mu*  schwach  zu  hören  war,  das  Präsens  und  Pra- 
teritum  in  vielen  Formen  einander  täuschend  ähnlich  haben.  Im 
Wotischen  wird  ebenfalls  mit  -si  nur  das  Präteritum  der  m-,  o-, 
/-Stämme  gebildet,  und  in  denselben  begann  wohl  die  Aualogiebil- 
dung  auch  im  Estnischen,  da  auch  dort  im  westlichen  Theil  des 
sudestnischen  Gebiets  besonders  die  Verba  auf  u  und  i  diese  Bildungs- 
weise  anwenden.2  Von  diesem  Gebiet  hat  -si,  in  Estland  allgemei- 
ner,  in  der  Suomisprache  spärlicher,  in  melirere  einsilbige,  sowie 
in  die  c-Stämme  und  im  Estnischen  auch  in  die  a-Stämme  sich  ver- 
breitet. 

Die  nnter  Punkt  IV.  dargestellten  Formen  sind  Kontamina- 
tiousbildungen,  in  denen  zu  dem  durch  -i  (-/)  entstandenen  Präteritum 
noch  -si  gefugt  ist.   In  dieser  Weise  bildet  sich  das  Präteritum  im 


1  Weske,  Ber.  S.  55. 

1  Wiedemann,  Gr.  S.  532. 
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Livischen,  wo,  besonders  in  der  kurländischen  Mundart,  das  blosse 
-i-Suffix  sehr  selten  ist,  sowie  auch  in  der  Mundart  Mittelestlands1, 
in  welcher  das  vorhergehende  i  öfters  —  ausser  in  der  3.  Person 
Sing.  —  elidiert  ist  (andsin  aber  andis),  und  in  der  man  die  ervvähnte 
Bildiingsweise  öfters  nur  in  der  3.  Pers.  Sing.  anwendet  (jöksis,  aber 
jöksin).  Aehnliche  Bildungen  sind  die  auf  dem  nördlichen  Gebiet 
der  sudwestlichen  Mundart  in  der  Suomisprache  anzutreffenden  For- 
menwieleevosi\jouöusi>,  rcvesf,  indenen,  wie  die  Konsonantenschwä- 
chung  andeutet,  -si  an  die  mit  -i  gebildeten  Präteritumstamme  leevoi, 
joudut,  revei  geftigt  ist,  und  -i  darauf  aus  unbetontem  Diphthong  ge- 
schwunden  ist. 2 

Wir  können  also  im  Finuischen  keiu  anderes  Präteritum- 
suffix  voraussetzen  als  -/,  dessen  vollständigste  auf  finnischem 
Sprachgebiet  erreichbare  Forni  -jc  (-jjc)  ist. 


LAPP1SCH. 
47. 

LappS.:  katnictc-jen  sie  trafen  zusammen,  rappase-jcn  sie  öftneten 
sich,  h-jm  (leijen  Fiellström)  sie  waren  |  mtotnijaJt  du  sahst 
vuoidnc-  |  vällojiijeb  ich  lag  vällaftc-,  soryanijcn  sie  erschraken  sor- 
(janc-  |  öokkahien  sie  sassen  öokkoJie-  jähkiejijim  ich  glaubte  jähkc- 
(Jemtland3)  |  moddusien  sie  wandten  ura  moddusc-  \  pönnuiy 
du  tunktest  pannu-,  potki  er  zeiTiss  potkc-,  valtin  sie  nahmen 
valte-*  \jättib  ich  sagte  jätte-,  ädnanin  sie  waclisen  zu  ädnane-, 


1  S.  WUdemann,  Gr.  SS.  470,  529. 

1  LuvesV  eine  weitere  Analogiebildung  nacli  revesi  u.  dgl. 

s  Jaakkola,  Journal  dc  la  Societe  Finno-Ougrienne,  I.  S.  94. 

«  Fiellström  (S.  61):  Quasdam  verba  geminant  i,  ut  darbeschiib  et  darba- 
hiib  opus  habcbam,  nocketiib  consumebani,  doificotiib  promittebam  et  alia  plura; 
in  ccteris  persouis  i  genrinatum  abjicitur,  prajterquam  in  3.  pers.  plurali,  ubi 
aut  manet,  ut  doiftcotiin,  aut  in  e  migrat  ut  albetien  vei  albetiin  blasphema- 
bant 
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vicsoib  ich  lebte  vicso-  \  sardnoi  er  sagte  sardno-  \  jukkai  od. 
jakki,  jukkahne  od.  jukkime  u.  s.  w.  er  trank  u.  s.  w.  jttkke-  | 
vicxob,  -noh  (ueben  -60ife,  -soih)  ich  lebte,  du  lebtest,  vieson  sie 
lebtea  i?<eso-,  Ä<%en  sie  sollten  kalke-. 
LappN.:  legje1  sie  waren  Ze-,  bagadegje1  sie  lekrten  &a#a<fc-  |  fetf/im1, 
ich  war,  du  warst,  le-  |  öokkanigjim  ich  setete  mieli  £ofc- 
kanc-  |  oidnim  ich  sah  oaidne-,  bottim  ich  kam  boatte-,  lokkim 
ich  las  /oHa-,  bagadim  ich  lehrte  bagade-  |  Sg.  3.  Joya<,  Pl.  1. 
loyaimek,  2.  -<fc?Ä-,  D.  1.  -me,  2.  -de,  3.  er  las  u.  s.  w. 
/oÄÄa-,  oini  {omii)  u.  s.  w.  er  sah  oaidne-,  bodi  (bodii 2)  er  kam 
boatte-,  bagadcimek  wir  lelirteu  bagade-  \  lodnttm,  -k  ich  löste 
aus,  du  löstest  aus,  lodnu  sie  lösten  aus  lodno-,  lokke*  sie  la- 
seu  lokka-  oidne  sie  sahen  oaidne-,  botte  sie  kameu  boatte-. 

LappK.:  leijim,  hjik,  ich  war,  du  \varst  lie-  (Akkala)  |  Sg.  3.  plodii, 
Pl.  1.  -//ro,  2.  -iit  er  kam,  wir  kameu,  ihr  kamet  plotte-  (Ter); 
puSii  er  kam  jpnatfc-,  huilit  od.  ihr  hörtet  kulle-  (Kiidin)  | 
ilonäai  er  stand  clonca-  (Ter);  särnai,  -im  er  sagte,  wir  sag- 
ten  särnc-  (Kiidin)  |  pUttim  ich  kam,  pasvviA;  du  wuschest  jjoss?- 
(Ter);  ftttim  ich  wusste  ftMc-  (Akkala),  vllkin  od.  vi//» n  sie 
brachen  auf  vllke-  (Ter)  |  chtöbn  ich  staud  <5?©«<5a-  (Ter)  I 
jämmhi  sie  starben  jftmmc-  (Kiidin)  |  Sg.  1.  puttein  od.  puttem, 
2.  -t'x,  Pl.  3.  -en  ich  kam  u.  s.  w.  puvttc-  (Kildiu)  |  /tikku  ich 
träumte  (Ter)  |  pazm  wir  wuschen  i>as.s?-,  t uSm  wir  liefen  rictfJ- 
(Ter). 

LappE..  lijjl  siewaren,  Ujjim,  -h  ich  war,  du  warst  |  hth[h]i  sie  lasen 
hlhl-  luha-,  oidni  sie  sahen  oaidne-  \  hlhim  ich  las,  oidnim  ich 
sah  1  luvvli  (Lönnr.)  od.  luvai  (And.),  Pl.  luvvlim,  -id  (Lönnr.) 
od.  luvaim,  -id  (And.),  D.  luvvaim  (Lönnr.)  od.  luvaim  (And.), 
-id,  -in  er  las  u.  s.  \v.,  Sg.  1.  Uri,  Pl.  1.  leim,  -id,  D.  1.  hvim, 
-id,  -in  (Lönnr.:  D.  1.  Uvcm,  2.  -ed,  3.  -en). 


1  In  Utsjok  arvedadje,  Udje,  ledjim,  ledjik.  (Andelin,  Acta  Soc.  V.  SS. 
394,  419).  Aucb  iii  Lapp.  Sprachproben  von  Qvigstad  u.  Sandberg  Udje,  cic- 
rastedje  (Jarfjord). 

1  So  in  Lapp.  Sprachproben  von  Qvigstad  n.  Sandberg. 

1  Ofoten  u.  Ibbestad:  lokken. 
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In  den  angefuhrten  lappischen  Präteritumformen  erscheint 
das  Präteritumsuffix  in  mehreren  von  einander  etwas  abweichenden 
Gestalten,  nämlich  lappS.  -je  (-ije,  -ija),  -ie,  -jiji,  -le,  -1,  -i  od.  -/  od. 
latent,  lappN.  -gje  od.  ~dje,  -gji  od.  ~dji  (-igji),  -i,  -i  od.  latent,  lappK.  -jji 
(-/;i),  -i<,  -l,  -i,  (?)  -/  oder  latent,  lappE.  -jji,  -jji,  -?,  -*',  -/.  Die  ursprttng- 
lichsteGestaltdesSuffixe8,diemanau8denselbenerhält,  scheint-je  (-jt)  zu 
sein.  Ans  dieser  Gestalt  wären  die  ubrigen  theils  durch  die  von  dem  Accent 
bewirkte  Starkung  (-gje,  -djc,  -jje  u.  s.  w.),  theils  durch  Kontraktion, 
theils  durch Apokopierung  (-/,  d.h.  -j)  entstanden;  die  vonj  verursachten 
Vokalveränderungen  im  Stamme  (sowie  soryanijetia.\is:  -nejctt  u.  s.  w.), 
sind  besonders  zu  merken.  Wie  man  aus  den  angefuhrten  Beispielen 
ersielit,  treten  die  vollständigeren  Suffixgestalten  uberhaupt  in  der  1. 
und  2.  Pers.  Sing.  sowie  in  der  3.  Pers.  Plur.  hervor,  und  auch 
hier  nur  im  Schutz  des  Accent  es  der  vorhergehenden  Silbe.  Wenn 
aber  diese  Silbe  nicht  betont  ist,  kontrahiert  sich  in  den  For- 
men  der  erwähnten  Personen  das  Präteritumsuffix  mit  dem  Stamm- 
vokal  und  wird  dadurch  bis\veilen  lateut.  Dass  solche  Formeu  \vie 
lappN.  bottim,  lokkim,  loihium  u.  s.  w.,  lappE.  luhim  u.  s.  \\\,  lappK. 
pUttim  u.  s.  w.  durch  Kontraktion  entstanden  siud,  ereieht  mau 
schon  daraus,  dass  in  ihnen  keine  Konsonantenschwächung  vorkommt, 
obgleich  die  letzte  Stammsilbe  geschlossen  wird.  Ausserdem  ist  im 
LappN.  der  Vokal  der  zvveiten  Silbe  unzweifelhaft  lang  (also:  bot- 
tlm,  lohklm,  lodnum1).  Im  LappE.  ist  der  Schlussvokal  in  der  3. 
Pers.  Pl.  immer  lang,  sowie  bisweilen  im  lappK.  (pääkin  u.  -<«);  im 
Singular  ist  dereelbe  dagegen  gekttrzt.  Von  den  lappS.  Formen  mit 
langem  Vokal  in  der  Schlusssilbe  sind  oben  Beispiele  angefuhrt 
worden  (s.  S.  94). 

In  der  3.  Pers.  Sing.  und  in  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  sowie  im 
gauzen  Dual  erscheint  das  Präteritumsuffix  allgemein  in  der  apo- 
kopierten  Gestalt  -*  (-;"),  d.  h.  als  die  letzte  Stammsilbe  schliessen- 
der  Konsonant,  und  bewirkt  zugleich,  wo  möglich  Konsonanten- 
schwächung.*  Das  Verhältniss  der  in  verschiedeueu  Formen  an- 


1  Friis,  Gr.  S.  10:  .Vokalerne  i,  u  ere  altid  lange  i  alle  Orda  anden 
Stavehe,  hvor  de  ikke  oprindelig  findes,  men  under  Boiningen  indtmde  og  med- 
fore  Modifikation  i  Ordets  Betydning,  f.  Ex.  dkttet,  Pr«et.  dUfim." 
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gewandten  Stämme  wird  klar,  wenn  man  z.  B.  folgende  Forraen 
der  1.  und  3.  Pers.  Siug.  mit  einander  vergleicht:  lappN.  lajjim 
aus  Vejim  :  hti,  lodnum  :  lonoi,  lokkim :  loyai,  bottim  :  boÖi  (bodii)  | 
lappK.  pUttim  :  pUdii  |  lappE.  lijjim  :  hvi,  luhim :  luvcli  od.  lu vai  ■ 
lappS.  Ityib  :  lei,  jukkib  :  jukkai. 

Als  Präteritumsuffix  im  Lapp.  ist  also  apokopiert,  -/  (=  -j) 
anzunehmen. 


TSCHEREMISSISCH. 
48. 

TscherW.:  Sg.  1.  ndhm,  2.  nätoc,  ii.  w«A»,  Pl.  1.  ndlna,  2.  naida, 
3.  ndtoö  ich  nahm  u.  s.  w.  (Präs.  »ia/a»»)>  Sg.  1.  »hm,  2.  tffotf 
3.  Me,  Pl.  1.  »fnd,  2.  etdd,  3.  ich  war  (uldm),  Sg.  1.  pum, 
2.  puö,  3.  pfi,  Pl.  1.  pund,  2.  pucfö,  ich  gab  (putm)  (Porkka) 
Sg.  1.  tötom,  2.  tötuC,  3.  fo7o,  Pl.  1.  töFna,  2.  tfftfa,  3.  tothc 
ich  kani  u.  s.  w.  (tolam),  Sg.  1.  efon,  2.  efitf,  3.  cfe,  Pl.  1. 
etna,  2.  e&fa,  3.  eleve  ich  \var  (ulam),  SogdHem  ich  stand  auf, 
(Sogoldm),  iukdtem  ich  stiess  (sukeldtn),  mahc  er  sprach  (»m- 
nam),  m^iÄTMiM  ich  wusch  (moSkdm),  öröm  ich  wunderte  mich 
{orani),  kodeve  sie  blieben  od.  liesseu  (kodam  bleiben,  kodem  las- 
sen)  (Reguly)  |  ilem  u.  s.  w.,  Pl.  ibw,  itdd}  ittbe  {—  etem), 
kiödtem  ich  suchte  (kiöaldm),  ködoUom  ich  folgte  {kodoldm),  mum 
ich  fand  {muam))  uzum  ich  sah  («iaro),  iistum  ich  wischte  {ilätam) 
(Gr.  v.  J.  1775). 

TscherB.:         Ylä  er  war  (Präs.  )W»>),  toU  er  kara  {toldm),  Xlw 
du  warst,  moc  du  fandest  (moam),  itena  wir  lebten  (tfem), 
\Ube  sie  wareu  pokUbe  sie  trieben  (poktetn)  (Bibeliibers.1)  | 
«ie6c  sie  sahen  {uzam),  tiilebe  (tutcbe?)  sie  bezalilten  (tiileni) 

1  Vgl.  TViedemann,  Tscher.  Gr.  SS.  136 — 138.  Ilierberzu  zahlen  ist  wohl 
ife,  nach  Castren  (Elementa  Gramm.  S.  43)  »particula"  olje  (ilje,  elje),  das  als 
Hfllfgverb  in  bediogten  Satzen  gebraucht  wird.  S.  Wiedemann,  Tscher.  Gr. 
S.  159. 

7 
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(Castren)  |  Vtem,  Vtec,  Vte,  ite  ich  \var  u.  s.  \v.,  kodötem,  -cc, 
•e  ich  folgte  (kodolatn),  Mndem,  -c  ich  pflauzte  (sindcm)  (Ka- 
zaner  Gr.). 

Im  Tscheremissischen  findet  man  ein  Präteritum,  das  vom  Prä- 
sens  zunächst  durch  den  zuruckgexvorfeuen  Accent  abweicht,  der 
im  Präteritum  iiberhaupt  auf  der  vorletzten,  im  Präseus  öfters  auf 
der  letzten  Silbe  rulit  (Priit,  kicatein,  Präs.  kicaläm).  Eine  andere 
Alnveichung  fiudet  in  dem  letzten  Vokal  statt,  der  im  Präs.  Sing. 
derartig  konjugierter  Verba  am  gevvöhnlichsteu  a  (seltener  e),  im  Prät. 
dagegen  im  TscherB.  e  ist,  im  TscherW.  e,  \venn  in  der  vorhergehen- 
den  Silbe  ein  a,  r,  /  steht,  aber  o,  u.  \venn  die  vorhergehende  Silbe 
o,  m,  und  ö,  ii,  \venn  sie  ö\  u  liat.  In  der  3.  Pers.  Plur.  Präs.  ist 
der  Vokal  stets  c,  und  in  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  wird  derselbe 
gevvöhnlich  elidiert.  Nach  Porkka  s  Aufzeichnungen  ist  dieser  Vokal, 
\vo  derselbe  sich  erhalteu  hat,  in  dem  von  ihm  untersuchten  Dia- 
lekte  e.  Fur  den  urspriiuglichen  Vokal  hat  man  e,  o  zu  halten, 
der  im  Tscher\V.  den  Vokalharmoniegesetzeu  dieser  Mundart  ge- 
mäss  sich  gestaltet  hat.1  Ferner  tindet  man  als  Eigenthfimlichkeit 
der  Präteritumformen  im  TscherW.,  dass  das  als  letzter  Kousonant 
im  Stainme  betindliche  /  oder  n  mouilliert  wird  (totoin,  Präs.  to- 
lani). Ebenso  hat  man  im  TscherB.  ite  (Castren  olje,  ifje,  s.  oben  S.  97, 
Note);  auch  bi.u\  hiin,  m6.\e  u.  s.  \v.  (Bibelubers.)  und  koööacml  u.  s.  w. 
(Kazan.  Gr.)  sind  \vohl  Ite.  Vä.  totc,  kodotkin  uudnicht  ?/<*,  Hu,  tole  u.  s.  \v.. 
\vie  Wiedemann  schreibt,  zu  lesen.  Zufolge  dieser  Mouillienmg  kommen 
\vir  zu  dem  Schluss,  dass  dieselbe  von  einem  vor  dem  erschlossenen 
Vokal  befindliehen  urspriiuglicheu  ./-Laut  bexvirkt  ist.  dei*  später  in 
den  meisten  Fällen  vollständig  lateut  ge\vorden  ist. 

Als  Suffix  des  Präteritums  \vurden  \vir  sonach  im  Tscheremis- 
sischen -jc  (-/'©)  erhalten  (kicatem  aus:  *kical-je-m,  totoni  aus:  *tol-jo-m, 
*to1-je-»i),  \velehes  vollständig  den  von  uns  oben  erschlosseuen  tinni- 
schen  und  lappischen  Suflixgestalten  entspräche. 


1  Vgl.  kudo  zo  sein  Haus,  ciu-ii-iö  sein  Onkcl,  aca-ze  sein  Vater.  Ny  K. 
HI.  S.  434-5. 
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M0RDWIXI3CH. 
49. 

MordE.:  Sg.  1.  stin,  2.  stif,  Pl.  1.  sthuk,  2.  stide  ich  stand  auf  u. 

s.  \v.  sto-,  ich  ging  mote-,  fc/7/i  ich  raachte  tcjc-  |  Sg.  1. 

ramht,  2.       Pl.  1.  ranönek,  2.  -(/c  ich  kaufte  u.  s.  \v.  rama-, 

vanhl  ich  sah  u.  s.  w.  vano-. 
MordM.:  Sg.  1.  i?efr>j,  2.  pelit,  Pl.  1.  pelimä,  2.  ich  furchtete 

u.  s.  \v.  pe/o  |  Sg.  1.  raman,  2.  rawia/;  Pl.  1.  ramamä,  2. 

ramadä  ich  kaufte  u.  8.  \v.  ra>Mcr-  |  Sg.  1.  A^m,  2.  Pl. 

1.  kulhnä,  2.  £u/?c/ä  ich  starb  «.  s.  \v.  kuti-. 

Iu  den  niord\viuischen  Stämmen  auf  e  findet  man  im  Präteritum 
i  statt  des  auslautendeu  Stammvokals.  Dasselbe  ist  der  Fall  in  den 
ersamord\vinischen  Stiimmeu  rait  mouilliertein  letzten  Stammkonso- 
nanten.  Der  Präteritumstamm  der  auf  tieten  Vokal  (a  oder  o)  aus- 
gehenden  Verba  mit  nicht  mouilliertein  letzten  Stammkonsonanten 
hat  im  Ereamonhviuischen  den  Ausgang  ?,  an  den  sich  jedoch  hoch- 
vokalische  Enduugeu  (in  der  1.  u.  2.  Pers.  Plur.)  schliessen  (raml- 
nek,  ramlde,  nicht:  *tamhtok,  *-do).  In  gleiehartigen  Verben  im 
Mokschamord\vinischen  ist  der  Präteritumstamm  scheinbar  gleich  dein 
Verbalstamm,  aber  das  lateute  Suftixelement  erscheiut  dennoch  dadurch. 
dass  die  Endungen  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  hohe  Vokale  {ramamä, 
-dä,  nicht:  ramuma,  -da)  haben  und  dass  die  Suffixe  der  1.  und  2. 
Pers.  Sing.  mouilliert  sind.  Von  den  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  und 
Plur.  gehören  hierher  nur  die  abgekiirzten  Formen  vom  Stamme 
uh-  (=  sein),  mordM.  -U  (-e/,  -l)t  Pl.  -U/d  (-Vt,  -clt),  mordE.  -et  (-?,  -dt. 
-ft),  die  an  ein  als  prädikative  Bestimmung  augewaudtes  \Vort  ge- 
fugt  \verden,  und  in  deuen  das  Präteritumsuffix  öfters  durch  Mouil- 
lierung  von  /  hervortritt  (mordM.  nuuttl,  Pl.  mazutht  er  \var,  sie 
waren  schön  :  mazl  schön.  mordE.  oHsof,  Pl.  otsott  sie  waren  in  der 
Stadt.  otso  in  der  Stadt).1 

Ein  Präteritumsufftx  -/  (-jv)  darf  also  auch  fiir  das  Mordvviui- 
sche  angeuommen  \verden. 


1  Ahlqvist,  Mokscham.  8.  87;  Wiedemann,  Ersam.  fc>.  (il. 


Digitized  by  Google 


100 


IL  Präteritum. 


SYRJÄNLSCH-WOTJAKISOH. 
50. 

Sypj.:  1.  körtl,  2.  -hi,  3.  -Is,  Pl.  1.  -?ro,  2.  -Innld,  3.  -Istri  ich  band 
u.  s.  w.  fcörtf-  (Pras.  körta  ich  binde),  u^aft  u.  s.  w.  icli  ar- 
beitete  n£a/[?]-,  A;?*/:?  ich  zog  klskh  \  a$i  ich  sah  a^i- 1 1  ich 
schickte  M-,  ftan  ich  machte  kari-,  vislali  ich  sagte  mtatf- 
(Ishem1)  |  gezi  ich  schrieb  gezl-  (Udora2). 

Wotj.:  Sg.  1.  körtl,  2.  3.  -?*,  Pl.  1.  körtlml  od.  fcörtfro,  2.  -?d?, 
3.  ich  band  u.  s.  w.  £ciW?-  (Pras.  körto),  klskl  ich  zog  klskl-, 
Ftktl  ich  kam  Zlfctf-  |  a$i  ich  sah  as»-  |  Sg.  1.  uzai,  2.  uzad,  3. 
«ia*,  Pl.  1.  Miani?,  2.  -(??,  3.  ich  arbeitete  uzaJ[1]-,  verai  ich 
sagte  |  Sg.  1.  ö,(,  2.  öd,  3.  &r,  Pl.  1.  om[l],  2.  öc?[?].  3.  &[>] 
(Prät.  der  Negation). 

Im  Syrjänisch-Wotjakischen  erscheint  i*egelmässig  als  Gegen- 
satz  des  auf  a  und  o  ausgehenden  Präsensstammes  ein  auf  ?  und 
nach  mouillierten  Lauten  auf  i  (in  den  syrjänischen  Mundarten  von 
Ishem  und  Udora  in  jedem  Fall  auf  i)  auslautender  Präteritumstamm. 

Allerdings  geht  der  reine  Verbalstamm  selbst  im  Syrjänisch- 
wotjakischen  auf  h  i  aus,  aber  in  Betracht  dessen,  dass  in  den 
syrjänischen  Mundarten  von  Ishem  und  Udora  der  Präteritumstamm 
stets  auf  i  ausgeht,  trotz  des  im  Infinitiv  und  anders\vo  anzutreffen- 
den  ?,  und  dass  im  Wotjakischen  /  (öi,  uzai9)  als  Merkmal  des  Prä- 
teritum8  iu  der  1.  Pers.  Sing.  sowohl  des  verneinenden  Verbums  als 
auch  der  Verba  mit  elidiertem  letzten  Kousonant  /  auftritt,  kommen 
wir  zu  der  Folgerung,  dass  im  Syrjäuisch-AVotjakischen  das  Prateri- 
tumsuffix  /  (-;V)  vorausgesetzt  werden  muss,  das  öfters  mit  dem 
auslautenden  Stammvokal  verschmilzt  und  bisweilen  vollkommen 
latent  ge\vorden  ist,  wie  iu  den  meisten  Formen  des  wotja- 
kischen  Verneinungswortes  und  der  Stämme  mit  elidiertem  l  (öd, 
uzad  u.  s.  w.) 


1  Castr.  Syrj. 

*  fatpoei,  3apaHCKaa  rpaMii.  S.  22. 

*  Die  Pcrsonalendung  ist  weggefallen. 
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MAGYAKISCH. 
51. 

I.  Magy.:  Sg.  1.  irflfc,  2.  irdl,  3.  ira,  Pl.  1.  irdnk,  2.  irdtok,  3.  irrf- 
wa&  ich  schrieb  u.  s.  w.,  Sg.  1.  kirtk,  2.  3.  kere  u.  s.  w. 
ich  bat  u.  s.  w.,  Sg.  1.  iräm,  2.  irdd,  3.  irdf  Pl.  1.  mfö,  2. 
trdfoÄ:,  3.  iraA;  ich  schrieb  es  u.  s.  w.,  Sg.  1.  k6rem,  2.  kSrSd 
u.  s.  w.  ich  bat  darum  ||  /A»1  od.  lon  (aus  *tey<?'w  vgl.  Pl.  levtnek) 
ten1  od.  tun  (aus  *tevtn)  \  Ivk  (aus  AfclÄ;  ich  ward)  (bei  Paz- 
many2)  |  bemenönk  wir  gingen  hinein  (Bänffy-Hunyad  in  Sie- 
benburgen3)  ||  menee  er  ging  (Peer-Codex*)  halaa  er  starb(Sän- 
dor-Codex*),  kelee  er  stand  auf  (Erdy-Codex 5),  allaa  er  stand 
(Jordanszky-Codex«),  maradaa  er  blieb  (Thewrewk-Codex7)  |1 
teriimteve  (lies:  terumteve)  er  schuf  ihn,  muurfoa  (1.  »rondoa)  er 
sagte  es  (Halotti  beszed8). 

IL  Magy.:  Sg.  1.  irnik%  2.  -na7,  3.  -na,  Pl.  1.  -««n*,  2.  ndtok,  3. 
-n«na£  ich  wtirde  schreiben  u.  s.  w.,  Sg.  1.  kemek,  2.  körnä, 
3.  kerne  u.  s.  w.  ich  wurde  bitten  u.  s.  w.,  Sg.  1.  irndm,  2. 
-ndd,  3.  -mi,  Pl.  1.  -w<tö,  2.  -ndtok,  3.  -wtf£  ich  wurde  es  schrei- 
ben, ktrntm  ich  wilrde  darum  bitten  |  olvasndk  (=  -we£)  ich 
wiirde  lesen  (Batscher  Gebiet»)  |  annlk  (=  adnök)  ich  wiirde 
geben  (Oedenburger  Komitat10),  dögoznlk  (=  dolgozndm) 
ich  wurde  arbeiten  (Graner  Komitat»),  taldnik  (=  <o/a7«^) 

1  So  in  der  ältercn  Sprache  und  heute  io  der  Mundart  der  Sekler.  8. 
Simonyi,  A  r6gi  nyelvemlekek  olvasäsäröl  (Abdruck  aus  Nyr.  VIII.  u.  IX)  8.  26 
(Nyr.  IX.  S.  147).    Vgl.  Szarvas,  Nyr.  III  S.  349. 

1  Kiss,  NyK.  XV.  S.  207. 

»  JTuito*,  Tanulmänyok  I.  8.  121. 

•  Munkdcsi,  Tanulmänyok  I.  S.  30. 

•  Seigethy,  NyK.  XV.  S.  68. 

•  A.  a.  O.  SS.  69,  70. 

I  Simonyi,  A  regi  nyelveml.  8.  12. 

•  Ib.  88.  13,  26,  27.   Leseanweisung  nach  Simonyi. 

•  Balassa,  Fehöbacskai  nyelvsajätsägok,  Nyr.  XIL  S.  263. 
10  Nyr.  VI.  8.  157. 

II  Scheiber,  Tanulmänyok  I.  S.  237;  Kutios,  Nyr.  XI.  S.  311. 
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ich  wrtrde  findeu  (Eisenburger  Kora.:  Örseg1)  |  mihetnc  er 
könnte  geheu  (Peer-Codex 2),  fehice  er  \viirde  fiirchten  (Sandor- 
Oodex2),  mennee  er  \vurde  gehen  (Erdy-Oodex3).  haluaa  er 
wiirde  sterben  ( Jordanszky-Oodex 3)  |  eneyc  (lies :  ennejik)  er 
\viirde  essen  (Halotti  beszed*)  |  megtitdndjck*  (  —  -ndk)  sie 
\viirden  es  erfahren,  mtyvcnntjfik*  (=  -w&)  sie  \vurden  es  kau- 
fen,  hoznäjik*  (=  -mtk)  sie  \vurden  es  bringen,  megemiejc6 
er  \viirde  es  esseu  (Göcsej  u.  Örseg7)  |  arfnaia  (lies:  adndja)  er 
\vftrde  es  geben,  vinneiee  sie  wiirden  ihn  f tihren  (Nador-Codex K). 
niondanaia  er  \vurde  es  sageu  (AVeszpr&ner-Cod.9),  vonhatnayaak 
sie  könnten  es  ziehen  (Sandor-Cod.  °).  tamdhatndjdk  sie  könn- 
ten  es  lerneu  (bei  Pazniäny10)  ||  banthatnoioe  (=  -ndk)  vvir  könn- 
ten  ihu  kräuken  (Katechisraus  von  Telegdi  v.  J.  15(i2n),  meg- 
retnöjök  wir  wurden  es  venverfen  (Päzmäny  10)  |  ohajtandnk 
-ndk),  keresnhik  (—  -mhik  —  -noh  wir  wilrden  es  wiinschen, 
suclien  (in  mehreren  Dialekten ia). 

Wie  man  aus  den  angefiihrten  Formen  ersieht,  herrscht,  was  die 
Beugung  betrifft,  zvvischeu  dem  in  der  jetzigen  magyarischen  Umgaugs- 
sprache  selteu  gebrauchten  historischen  Präteritum  und  dem  s.  g. 
Konditionalis  eine  so  vollständige  Uebereinstimmung,  dass  aueh  der 
Konditionalis  dem  Tempus  nach  fur  ein  historisches  Präteritum  an- 
geseheu  werden  muss. 

1  Vasu,  Nyelveszet  V.  S.  116. 

I  Munkäcsi,  Tanulmanyok  I.  S.  30. 
'  Szigethy,  NyK.  XV.  S.  71. 

•  Simonyi,  A  regi  nyelvcml. 

5  Vass,  Nyelveszet  V.  S.  140. 

•  Kardos,  Budenz-Album  S.  167  (Göcsej).  —  Nyr.  II.    S.  41  (Örseg). 
'  Könnye,  Az  örs^gi  tajszölas.   Nyr.  VII.  S.  420. 

•  Zoltväny,  NyK.  XIX.  S.  34. 

•  Szigethy,  NyK.  XV.  S.  72. 

10  Kiss,  NyK.  XV.  S.  207. 

II  Majläth,  firtekezdsek  a  nyelv-  es  szeptudomanyok  kör6böl  (Magy.  Tud. 
Akad.).  XI.  köt.  VII.  sz.  1883.  8.  10. 

11  SchHber  (Gran),  Tauulmanyok  I.  S.  238;  Kardos  (Göcsej),  Budenz- 
Album  167;  —  Nyr.  Il  S.  562,  XII.  S.  263,  VII.  S.  125- 
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Iii  der  1.  Pers.  Sing.  der  unbestimmten  Konjugation  g^eht  der 
Tempusstamm  so\vohl  tief-  als  hochvokalischer  \Vörter  aiif  langes  e 
( niundartlich  /)  aus.  In  deu  ubrigen  Fällen  endet  derselbe  auf  laiiges 
ti  in  tiefvokalischen  und  auf  e  in  liochvokalischen  Wörtern.  Dass 
der  Sehlussvokal  des  Stammes  aucb  iu  der  3.  Pers.  der  unbestimmten 
Konjugation  lang  ge\vesen.  später  aber  als  auslautend  gekurzt  wor- 
den1  («•«  aus  ira,  eine  aus  <?7w£  adna  aus  adndja),  beweisen  die 
aus  der  älteren  Sprache  angefiihrteu  BeLspiele. 

Da  der  Stainra  des  Verbums  (resp.  Modus)  selbst  nicht  auf 
langen  Vokal  ausgeht,  ist  es  oftenbar,  dass  in  den  ebenbesprocbeuen 
Formen  an  den  Stamni  irgeud  ein  das  Präteritum  bezeichnendes 
Suföxelement  angetreten  ist.  Der  Umstand,  dass  der  Tempusstaram 
in  der  1.  Pers.  Sing.  auf  e  ausgeht,  veranlasst  uns  als  Modussuftix 
ein  urspiungliches  in  der  jetzigen  Sprache  lateut  ge\vordenes  Ele- 
raent  -jy,  apokop.  -j  (/)  anzunehmen. 

Das  niagyarische  e  in  tiefvokalischen  Wörteni  ist  nämlich 
öfters  durch  gegenseitige  Assimilation  aus  ai  oder  oi  entstanden.  So 
sagt  man  z.B.  in  den  Mundarten  von  Debrezin*  und  Mezo-Tiir3  tart 
(=  taraj)  Kaniin,  pan'  (=  paraj)  Unkraut.  Ebenso  findet  man  im 
Nador-Oodex*  yum  (lies :  f/ane  =  yanaj)  Dreck.  und  bei  Mätko* 
kavzi'  (—  kaczaj)  (-reläckter.  Ebenfalls  \verden  csadaj  und  csade* 
(Gestrupp),  kotot  «s*-  und  kotrhz-"  {aus  *ko(orojs  :%  -ajsz-  herumstöberu) 
nebeneinandei  angetroften.  Dazu  \volleu  wir  folgender  mundartlicher 
Formen  envähnen  :  käeczar*  (  —  hajczdr)  Kreutzer,  aetär9  od.  si- 


1  Vgl.  den  ähnlichen  Voigang  in  Formen  wie  keze  seine  Hand,  asszonya 
sein  Weib  (aus  keze,  asszonyd,  in  £rdy-  u-  Jordänszky-Codd.  kezee,  azzonyaa 
geschrieben,  s.  SzUjethy,  NyK.  XV.  S.  64  u.  ff.,  vgl.  Nyr.  VIII.  S.  555).  Anders 
frtther  Simonyi  (irna  aus:  *irn<y)  NyK.  XIII.  S.  155,  Nyr.  V.  S.  98. 

1  Kunos,  Nyr.  IX.  S.  162. 

3  Nyr.  VIII.  S.  443. 

•  NyK.  XVII.  S.  197. 

•  Nyr.  II.  S.  119. 

•  Nyr.  V.  S.  197. 

1  Budenz,  Alaktan  S.  38,  Simonyi,  NyK.  S.  262. 

•  So  die  CsangVs.    Nyr.  II.  477. 
'  Nyr.  V.  S.  98. 
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tdr 1  (=z  sajtdr)  Melkgeschirr  |  geva  2  (gojva,  golyva)  Kropf  |  csztcrhfj 3 
(—  esztcrhaj)  Vordacli,  sejndl*  (=  sajndt)  bedauern. 

Eine  gleiche  Veränderung  ist  augenscheinlich  in  der  1.  Pers. 
Sing.  des  Präteritums  der  nnbestimmten  Konjugation  vorsich  gegangen, 
indem  also  ^  aus  dem  Schlussvokal  des  Verbalstammes  und  j  (O  ent- 
standen  ist,  und  der  Tempusstamm  tritt  apokopiert  auf.  Die 
Formen  wie  irik,  irntk  wären  deronach  friiher  ent\veder  *irajk> 
*irnajk  oder  *irojk,  Hmojk  gewesen.  Tn  den  ubrigen  Formen  wiede- 
mm,  in  denen  der  Tempusstamm  auf  d,  e  (gekurzt  a,  e)  ausgeht,  ist 
unserer  Ansicht  nacli  der  fragliche  Vokal  flir  kontrahiert  anzusehen, 
also  d,  <f  aus  aja,  eje  oder  o-ja,  e-je  (add-  aus  *adaja  od.  *adqja,  ktrt- 
aus  *kerejc  od.  *kereje,  vgl.  keze,  friiher  keze  aus  *fazeje). 

Ziemlich  deutliche  Spuren  veranlassen  uns  somit  im  Magya- 
rischen  ein  Präteritumsuffix  -ja,  -je,  apokopiert  -j  (/)  anzunehmen. 


B.  Isolierte  und  unklare  Pr&teritalbildungen. 

MAGYARISCH. 
52. 

I.  Magy. :  Sg.  1.  tarto-ttam,  2.  -tidl,  3.  -tt  n.  s.  w.  (vgl.  Punkt  II.) 

ich  hielt,  hallo-ttam  ich  hörte,  erti-ttcm  ich  verstand,  iitö-ttetn 
ich  schlug. 

II.  Magy.:  Sg.  1.  vdr-tam,  2.  -tdl  3.  -t,  Pl.  1.  -tunk,  2.  -tatok,  3. 

tak  (-tanak)  ich  erwartete  u.  s.  w.,  Sg.  1.  vdr-tam,  2.  -tad,  3. 
-ta,  Pl.  1.  -tuk,  2.  -tdtok,  3.  -tdk  ich  er\vartete  es,  inu,  vdr- 
talak  ich  erwartete  dich,  ktrtem  ich  bat. 
Das  oben  erörterte  altererbte  Präteritum  ist  in  der  heutigen 
Umgangs-  und  Schriftsprache  meistentheils  von  einer  anderen  Bil- 

'  Nyr.  III.  S.  564. 
1  Nyr.  III.  S.  233. 
»  Ny  K.  XIX.  S.  137. 
*  Nyr.  VIII.  S.  4K9. 
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dungskategorie,  die  von  magyarischen  C4rammatikeni  wPr»sens  per- 
fectum"  genannt  wird  und  urspriinglich  ein  Perfekt  gewesen  ist, 
verdrängt  worden.  Als  Bildnngselement  dieser  Formkategorie,  die 
deutlich  eine  magyarische  Nenbildung  ist,  erscheint  -tt—  nach  einem 
unapokopierten  auf  o  (e,  ö)  ausgehenden  Stamrae  und  -t—  nach 
dem  apokopierten  Vertaistamme. 


TSCHEREMISSIS^H. 
53. 

TsrherW.:  Sg.  1.  pu-smi,  2.  pu-söö,  3.  pti-s,  Pl.  1.  pu-Snä,  2.  pu- 
§tä,  Z.pu-St1  ich  gab  (Präs.  puem)  |  Sg.  1.  pökto-Som,  2.  pökto- 
Sef,  3.  pokto-S,  Pl.  1.  pokto-Sna,  2.  -sta  ich  trieb  (pöktcm)  ru- 
Som  ich  schlug  (ruern),  uzal-srm  ich  verkaufte  (uzalcm),  malc- 
Sem  ich  schlief  (maletn),  tiil-söm  ich  bezahlte  {tiileni).2 

TscherB.:  pöpe-Sam  ich  sprach  {pöpein),  hUlc-sac  du  verliessest  {ko- 
dem),  pu-S  er  gab,  ködc-Sna  wir  verliessen,  kuskede-Sna  wir  zer- 
rissen  (kuSkedam)  (Bibelftbers. 3)  |  kodöle-sam,  -Sac,  -Sna, 
-Sda  (kodoldm)  ich  folgte,  Sinde-Sam  ich  pflanzte  (Sindtm)  (Ka- 
zaner  Grammatik). 

Xeben  dem  oben  besprochenen  Präteritum  (I.  Präteritum)  giebt 
es  im  Tscheremissischen  eine  andere  Formkategorie  (II.  Präteritum) 
mit  dem  Bildungselement -5 — (tscher\V.  -fo  od.  -so,  -sö,  -Sv,  tscherB. 
-Sa,  apokopiert  -s).  Dieses  II.  Präteritum  kommt  besonders  in  den 
Verben  mit  dem  Ausgang  -ein  in  der  1.  Pers.  Sg.  Präs.  vor,  in  de- 
nen  das  Prasens  und  I.  Präteritum  oft  vollkommen  oder  beinahe  gleich 
lauten  wttrden.  Die  Annahme  eiuer  ursprunglichen  Identität  der  beiden 
Pr&teriturakategorien,  welche  Budenz  iu  seiuen  tscheremissischen  Stu- 


1  Nach  Porkka'%  handschriftl.  Aufzeichnungen. 

•  Dieses  u.  die  vorherg.  Beispiele  aus  Ny  K.  IV.  8.  69  u.  ff. 

•  WUdemann,  Tscher.  S.  135—137. 
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dien1  (v.  J.  1805)  ffir  niöglich  hait,  ist  mit  Kiicksicht  auf  die  Laut- 
verhältnisse  abzulehnen.  Schon  der  Umstand,  dass  von  einigeu 
Verbeu  die  Foraieu  beider  Präteritumkategorien  ueben  eiuaiider  ge- 
braucht  \verden,  \viderspricht  der  Annahrae  einer  materiellen  Iden- 
tität  dieser  Formkategorien. 


MOBDWINISCH. 
54. 

MordE.:  rama-z  er  kaufte,  Pl.  rama-st  sie  kauften  ranta-,  kulo-z, 
-St  :  kulo-  sterben,  pek-z  od.  pel-z,  pek-M  od.  pcl-tt  :  pck- 
ftirchten. 

MordM.:  rama-S  er  kaufte,  Pl.  rama-st  sie  kauften  rama-,  kuli-s,  -st : 
kuti-  sterben,  pels,  -st  :  pelc-  furchten. 

Dass  die  3.  Persou  des  mordvvinischen  Präteritums  mit  einein 
abweicheuden  Formativnm  gebildet  ist,  geht  aus  den  ersamord\vini- 
schen  Formen  deutlich  hervor  (ramaz  und  nicht  *ranu:\  \vie  1.  P. 
ramhi,  2.  ramlf,  kuloz  nicht  *kuViz,  \vie  1.  kuli  n,  2.  kulH).  Das 
mordM.  -s,  -s  (ramas,  hulfc)  ist  demnach,  so\vie  das  mordE.  -z,  keine 
Personalendung2,  sondern  ein  verschiedenes,  als  Präteritalsuffix  die- 
nendes  Element. 


1  Ny  K.  IV.  S.  70  u.  ff. 

2  Vgl.  Budem,  Ny  K.  XIII.  S.  74. 


Digitized  by  Google 


B.  holicrte  Präteriialbildunt/vu. 


107 


VVOGULISCH-OSTJAKJSCH. 
55. 

WogK.:  Sg.  1.  ji-setn  (jti-.scm  uach  PopONV1),  2.  -.sen2,  3.  -s3,  Pl.  1. 
-sie*  (jeisou  Pop.),  2-  -^»fl,  3.  ich  kam  (bin  gekommeu) 
u.  s.  w.,  jomcsc-suu 5  \vir  sind  gegangen,  r?-swä 6  ihr  habt  ge- 
nommen,  joxt-sct 7  sie  kamen,  mcnc-sarj  (menc-si  Pop.) g  sie  beide 
gingeu,  vl-stä9  er  fuhrte  ihn,  tat-säncl10  sie  brachten  ihn. 

WogP. 11 :  Sg.  1.  qol-slm,  2.  -.<??»,  3.  -5,  Pl.  1.  -sati,  2.  -srm,  3.  -s*,  I).  1. 
-säm,  2.  3.  -s ??  ich  starb  u.  s.  w..  Sg.  1.  pil-sim,  2.  -siw, 

3.  -.«?.  Pl.  1.  ~sanf  2.  -sum,  3.  -s/,  I).  1.  -saw,  2.  -s</>>,  3.  -s/t  ich 
fftrchtete  u.  s.  w..  w-s/?m  ich  sah  ihn,  u-säm  ich  sah  sie. 

WogN.:  vSg.  1.  min~scm,  2.  -s<-m,  3.  -s,  Pl.  1.  -su,  2.  -sen  3.  -set  ich 
ging  u.  s.  w. l2,  T).  3.  mine-si1*  sie  beide  gingen,  jänmeltc-sn  u 
du  zogst  auf,  h«d-su  er  ging  aus,  kunl-sct1*  sie  giugen  aus. 

OstjN.:  Sg.  1.  joyoi-sem1',  2.  -«e»,  3.  -s18,  Pl.  1.  -sm1»,  2.  -seta,  3. 
-sc * 20  D.  3.  -scgen 21  ich  kam  (ich  bin  gekommen)  u.  8.  w.,  rtr- 
s<?n»  du  hast  gethan.  xn/-s<'taM  ihr  hörtet  |  ie-sln**  du  hast 
gegessen,  »w«-s)/M  sie  gingen. 

Im  Wogulischeu  und  Xordostjakischeu  ist  das  Formativum  des 
Präteritums,  das  dem  deutschen  Perfekt  und  Imperfekt  entspricht, 
-s  mit  nachfolgendem  Vokal.  Auch  in  den  nur  durch  Castren's 
kleine  Sprachlehre  bekannten  Irtysch-  und  Surgutdialekten  des 
Ostjakischen  scheint  nach  eiuer  Andentung  Castren's 26  ein  s-Präteri- 


I  Matth.  5:17.—*  Matth.  3:14.  —  »  Matth.  4  :  13.  —  4  Matth.  2:2.— 
•  Marc.  10  :  28.  —  •  Marc.  8  :  17.  —  7  Matth.  2  :  1.  —  ■  Matth.  21  :  6,  Marc. 
1  :  20,  1 1  :  4.  —  •  Matth.  4  :  8.  —  ,0  Marc.  2  :  3. 

II  Ahlqvist,  Melanges  russes,  T.  III.  S.  628. 

11  A  vog.  föld.  8.  312.  -  '»  Ib.  S  148.  —  »  Ib  S.  121.  -  "  Ib.  S.  131.  - 
"  Ib.  8.  175. 

"  Ahlqvist,  Nordostj.,  Matth.  5  :  17.  —  Ib.  Matth.  4  :  13.  —  "  Ib. 
Matth.  2:2.  —  "  Ib.  Matth.  2:1.  —  »»  Ib.  S.  3.  —  55  Ib.  S.  29.  —  M  Ib. 
Matth.  5  :  21.  -  »«  Ib.  8.  30.  —  "  Ib.  S.  13. 

"  Ostj.  Sprachl.  S.  51:  pansim  ich  habe  gelegt. 
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H.  Präteritum. 


tum  vorzukommen,  \velches  man  also  fur  eiue  gemeinsarae  wogulisch- 
ostjakische  Bildung  anzusehen  hat. 


OSTJAKISCH. 
56. 

Ostjl. :  Sg.  1.  panem,  2.  -en,  3.  -et,  Pl.  1.  -eu,  2.  -eden,  3.  -et,  D. 

1.  -cmcn,  2.  -eden,  3.  -eden  ich  legte  u.  s.  w.,  Sg.  1.  mcnem, 

2.  en,  3.  [-ö*1],  Pl.  1.  -eu,  2.  -da,  3.  -e/,  D.  1.  -men,  2.  -rfew, 

3.  menen  ich  ging  u.  s.  w. 

OstjS.:  Sg.  1.  panem,  2.  -en2,  3.  -tfa^,  Pl.  1.  -dau%,  2.        3.  -ii,  D. 

1.  -damen,  2.  -tew,  3.        ich  legte  u.  s.  w.,  Sg.  1.  mcnem, 

2.  -en,  3.  men,  Pl.  1.         2.  -te%,  3.  -f,  D.  1.  -men,  2.  -te», 

3.  wc#en  ich  ging  u.  s.  w.  |  plrdem  (Präs.  päret-icm)  ich  be- 
fahl,  umscm  (Präs.  ämas-iem)  ich  sass,  ja?</o»i  (Präs.  jenff  cm) 
ich  trank,  muydem  (Präs.  mögat-lem)  ich  rieb,  tön&im  (Präs. 
lötik-iim)  ich  deckte.3 

Nach  Castren  giebt  es  in  den  Irtysch-  und  Surgutdialekten 
der  ostjakischen  Sprache  eiu  Präteritum,  das  den  blossen  Verbal- 
stamm  ohne  antretenden  Charakter  zeigt.  Dieses  Präteritum  ist  un- 
klar,  sowohl  hinsichtlich  der  Bildung  als  der  Anwendung,  da  ja 
Castren's  Sprachlehre  keine  Sprachproben  enthält.    Es  lässt  sich 


»  Castrin,  Ostj.  S.  54:  „Einige  Verba  nehmen  in  der  3.  Pers.  des  Sg:s 
im  Präteritum  zwei  Aftixo  an,  jenes  zur  Bezeichnung  des  Imperfekts  und  dieses 
um  das  Perfekt  anzudeuten,  z.  B.  verem  machen,  3.  P.  veret  machte,  verot  er 
hat  gemacht." 

1  In  der  Ostj.  Sprachlehre  von  Castren  (»S.  63,  »S.  58)  steht  panet,  wel- 
ches  offenbar  ein  Druckfehler  ist 

*  Alle  vorherg.  Bcispiele  aus  Castren'*  Ostj.  Sprachlehre  SS.  58—62,  9. 
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nicht  durch  das  vorhandene  Material  darthun,  ob  hier  ein  latentes 
Formativnm  anzunehmen  sei.  Es  ist  kaum  \varscheinlich,  dass  der 
in  den  surgutischen  Dialekten  eintretende  Umlaut  (Verengerung) 
des  Vokals  der  ersten  Silbe  (ä  :  7,  a  :  ti,  1  :  7,  ö  :  ii,  ö  :  ii  s. 
Beisp.  oben)  auf  das  einstige  Dasein  eines  dem  Suffix  -*  (j)  ents- 
prechenden  Präteritalcharakters  hinvveise1.  Ein  solches  Präteritum 
ist  dem  OstjX.  fremd. 


1  Ein  solcher  Umlaut  findet  auch  beioi  Nomen  in  Verbindung  mit  den 
Personalsuffixen  statt  (in  der  letzten  Silbe  dann  gewöhulicb  der  Vokal  e,  s. 
Castren,  Ostj.  SS.  9  u.  46).  Was  den  Umlaut  im  Präteritum  betrifft,  ist  jedocb 
zu  merken,  dass  derselbe  auch  in  der  3.  Pers.  Sg.  der  intransitiven  Verba, 
welche  in  dieser  Person  kein  Personalsuffix  zu  sich  nebmen,  eintritt  S.  oben 
und  Castren,  Ostj  S.  55.  Vgl.  Boller,  Die  Conjugation  in  den  finnischen  Sprachen. 
S.  163. 


X 
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Imperativ. 

FINXISCH. 

Erster  Imperativ. 
57. 

I.  Snomi:  saa-kama1  lasst  uns  beginnen.  ol-kame2  lasst  uns  sein, 
laulel-kame3  od.  laula-kame*  lasst  uns  singeu,  —  lyö-kämmcb 
lasst  uus  schlagen,  i/-fc/7e  nicht  —  ihr  (poet.)  |  käy-kää  gehet, 
tid-kaa  kommt,  maat-kaa  schlafet.  auta-kaa  gebet  (SuomW.c)  | 
käy-kää,  sano-kaa  (\Viburger  Gouverneinent 7)  |  saa-kaan  od. 
-kaa,  sano-kaan  od.  -kaa  saget  (Ingrisch)  |  syö-kcä  esset.  tnoat- 
koa  schlafet  (Vermland)  |  soa-koa,  ttd-koa*,  hararoi-koo 
rechet,  pan-koo  setzet,  vie-kcc  fuhret9  (Savo)  |  tul-kai  kommet, 
anta-kai  gebet  (Sudtavastland  ,0)  |  käy-käi.  anda-kai  (Ingr. ,l)  | 

1  Kanteletar  II.  271,  10. 
s  Ib.  II.  5  :  I. 
»  Ib.  I.  ni  •  5. 

•  lb  II.  5  :  3. 

«  Kalevala  I  :  21. 

•  Im  sudwestl.  Finnland:  tnyykkä,  kantakka  (nach  Hahnsson  u.  Salonim). 
7  Nach  Lönnbohm  (Suomi  II.  13.   S.  86  u.  a.)  u.  SaJonius. 

•  Grotenfelt  (8uomi  II.  12.    S.  348) 

•  In  Tohmajärvi,  Pelgjarvi  und  Kides  nach  Varonen. 

10  Wenigstens  in  den  Kirchspielen  Loppi,  Hauho,  Orimattila,  Lampi  (vgl. 
Virittäjä  I.  S.  204).   Kanteletar  I.  235  :  3  käykäi. 
"  Porkka,  S.  89. 
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pan-kootcn  setzet.  pes-kee-ten  wascbet  (Savo1)  Icväkkäit  (aus 
*hvät-käit)  rubet  (Kymi2)  |  katso-kaamme  lasst  uns  sehen,  tul- 
laat, mcn-käät,  tul-kaatte,  men-käätte  (Schriftsprache 3)  |  suo- 
koi  od.  suo-kei  erlaubet,  hupsutcl-koi  od.  -kei  scbäkert  (Savo4)  | 
kokkontu-kkoo  od.  -kkec  versammelt  eucli,  moat-kcc  od.  -kcctcn 
sehlafet.  sano-kee  od.  -keden  saget  (Savo). 

Kar.:  noS-kama  (nos-ka)  lasst  uns  aufsteigen,  no.i-koa  steiget  auf 
nouzc-  |  Suö-yämä.  -ycti  :  .siiö-  essen,  muy-yämä,  -yeä  :  mäne- 
gehen  |  anda-yoa  gebet5  [  tiiöndä-kkämä,  -Itkeä  :  t Hornia-  sen- 
den  i  iilemlä-kkömle  erhebet. 

Olon.:  (nos-kammo),  nos-koa  :  nouze-  aufsteigen  |  pag-yammo,  pay- 
yoa  :  pane-  setzen,  vie-ya  filbret  |  {anda-kkammo),  anda-Jckoa  \  [ 
pay-yoalto  setzet,  Uik-kämmu  (neben  -kkämmö) 6  lasst  uns  geben. 

Wep8. :  and-kamai  od.  and-kam,  and-katei  od.  and-kat  :  anda-  (Ojat)  | 
keradvl-yad  (Soltjärv7)  od.  kera-yad  (Ladv8)  |  pcs-käm  lasst 
uns  \vasehen,  pcs-kätte,  aykJcatte  :  anda-  (Sununsuu). 

Wot.:  jö-kä  trinket,  vutta-kä  nenmet*. 

Estn.:  anda-yä  gebet  (Wierl.  Stranddialekt ,0)  ||  teh-kem,  -Av  :  teye- 
machen,  tomma-kem,  -ke  :  *t»mbada  ziehen  |  tul-yem,  -ye :  tulc- 
kommen,  pida-yem.  -ye  :  pida-  balten  |  hoida-yetneli  lasst  uns 
buten,  aJcka-yemme 12  lasst  uns  beginnen  |  votkct  nebmet,  kartah  t 
furchtet  (bei  Stahl13). 

1  U.  a.  in  Tohmajärvi,  Polgjärvi  u.  Kidcs  nach  Varonen. 

*  Aminoff,  Suomi  II.  9.  S.  250. 

*  Agricola:  tietket  vmset,  techkette  machet,  iocatta  trinket  (wahrschein- 
licli  Hetkäät,  trhkäätte,  juokaatta  ztt  lesen. 

*  In  Jorois  nach  Kinnunen.  Vgl.  auch  O.  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.  S.  348. 

*  In  Himol'a,  8.  Genetz,  Vcn.  Karj.  S.  251. 

*  Genetz,  Aun.  S.  169. 

7  Ahlqvist,  Nordtech.  Sprachproben.  8.  54. 

*  Ib.  S.  57. 

*  Kreev:  antaga  gebet,  tappaga  achlachtet,  tohka  bringct. 
«•  Weske,  Bcricht  S.  58. 

»  New,  3  D.  5. 

"  Aus  Wierland.  8.  Aastar.  1882,  Protok.  S.  17. 
"  Aastar.  1882.   S.  78  u.  ff. 
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///.  Imperativ. 


Liv.:  sijö-gid  esset,  maksa-gid  bezahlet,  aki-gid  ergreifet  (Kurland)  j 
iäö-gi  esset,  nuolu-gi  od.  nuoli-gi[d]  lecket,  —  jä-ge 1  bleibet 
(Livlaud). 

H.  Suomi:  sanoa  saget,  meloja  rudert  tnelo*-,  antoa  gebet  aw/a- 
(Verraland)  |  ottoa  nehmet  otta-,  läiiUä  geht  lähte-,  sannoo- 
[pas  työ]  saget  (Savodial.2)  |  nukkuaten  schlafet,  ruokkiaten  näh- 
ret,  san[n]ooten  saget,  ottootcn  nehmet  (Nordsavo)  |  san[n]uuten 
saget  sano-,  hak[k]iiten  suchet  hake-,  antootcn  gebet  anta- 
(Tohmajärvi,  Pelgjärvi  u.  Kides)  \  antoi  gebet  anta-,  jättei  las- 
set  jättä-,  nukha[tc]  schlafet  (Mitlelsavo 3). 

Kar.:  ottoada  nehmet  otta-,  eööicdc  suchet  cööi-  (Suigarvi  u.  a.)  | 
laskie  lasset  (KarN.). 

Olon.:  kiiziiättö  fraget  kilzil-,  käskeättö  befehlet  (Tulemjärvi)  |  cöfii- 
ättö  suchet  (Vieljärvi)  |  kaCöötio  sehet,  istuottoksch  setzet  euch  | 
ottäd  od.  ottoad  nehmet,  Undeät  flieget  käskied  befehlet  ||  loa- 
diekkoa  inachet,  käskiekkcä  befehlet. 

Von  solchen  Formen,  wie  tulkaamme,  tutkaatte  od.  tulkaa  aus- 
gehend,  halten  Budenz  uud  mit  ihm  die  ubrigen  ungarischen 
Sprachforscher  -kaa  (-kää),  resp.  -kaha  (kähä)  fllr  ein  Zeichen  des 
finnischen  Imperativs,  dessen  urspriinglichere  Gestalt  -*kasa  {*-käsäy 
wäre.  Hiegegen  ist  jedoch  einzuwenden,  dass  in  deu  Mundarten, 
in  denen  iutervokalisches  h  sich  erhalten  hat,  hier  kein  h  sich  fiu- 
det  z.  B.  saakaa  (z.  B.  in  Sudösterbotten5  und  Tornio6),  dagegen  in  3. 

1  Sjögren- WUdemann,  Liv.  Gr.  Sprachproben.  S.  297. 
»  S.  O.  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.    S.  348.    Auch  in  Kajana,  nach  Kotik. 
Seur.  pöytak  »/xx  85. 

*  Kotik.  Seur.  pöytak.  "/xi  85.    Vgl.  O.  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.  S. 

348. 

«  Budenz,  Fiun  Nyelvtan  1873,  8.  63,  u.  Finn  Nyelvtau  1880,  S.  57. 
Vgl.  Simonyi,  Ny  K.  S.  152. 

4  Aminoff,  Suomi  II.  9.  S.  287.    Chydenius,  Virittäjä  II.  S.  115. 

•  Salonius  in  seiner  Untersuchung  der  Torniomundart  (Suomi  II.  14,  S. 
274  u.  ff.)  fuhrt  allerdings  solche  Formen  wie  saakhaamme,  8aakhaa[tte)  u.  s.  w.  an. 
Durch  dieselben  wird  jedoch  seine  uberhaupt  sehr  mangelhafte  Untersuchung  nur 
um  einen  Fehler  reicher.  Nach  den  Angaben,  die  ich  von  einem  sehr  genauen 
Kenner  der  fraglichen  Mundart  erhalten,  ist  die  1.  Pers.  Plur.  des  Imperativs 
vollkommen  unbekannt  und  die  2.  Peis.  Plur.  stets  auf  -haa  (-kää)  ausgehend. 
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Pers.  saak[o]hon,  -hot  (Siidösterb.),  saakJioon,  -khoot  (Tornio),  saakahan 
(poet.).  Z\veitens  liat  raan  zu  beachten,  dass  das  lange  aa,  ää  von 
-kaa,  -kää  in  den  östlichen  *Mundarten  in  oay  cä,  resp.  oo,  ee  ttbergeht 
(tulkaa,  syökeä  od.  tulkoo,  syökcc),  was  nacli  den  obwaltenden 
Lautgesetzen  iiiclit  geschieht,  \venn  der  lange  Vokal  durch  Kontrak- 
tion  nach  dera  Schwinden  des  intervokalischen  /*  entstanden  ist  (vgl.  tai- 
kaan, syökään,  aus:  taikahan,  syökähän,  nicht:  *tulkoan,  *$yökeän;  kuop- 
paan in  die  Grube,  aus  kuoppahan,  nicht:  *kuoppoan).  Diese  Fakta 
an  und  ftir  .sich  sind  schou  geuugend  um  darzuthun,  dass  die  Formeu 
tulkahammc,  -kahatfc  u.  s.  w.  der  älteren  Grammatiker  \  in  deneu  nach 
ihrer  Erklärung  die  Personalendungen  an  die  Form  der  3.  Pers. 
Siug.  gefiigt  worden  seieu,  nach  eiuer  falschen  theoretischen  Vermut- 
hung  gebildete,  vollkommen  unbeftndliche  Formen  sind,  und  so  ver- 
sch\vindet  jede  Möglichkeit  in  den  fraglichen  Burnien  die  Impera- 
tivsuffixe  *-kaha  resp.  *-kasa  vorauszusetzen.  Dazu  kommt  noch,  dass 
auf  -kaummc,  -kaattc  ausgehende  Formen  nnr  in  der  Schriftsprache 
vorkommen,  aber  wohl  kaum  irgendwo  in  der  Volkssprache  ange- 
troffen  \verdeu.  Dagegen  findet  man  in  alien  finnischen  Mundarten 
Fonnen,  die  sich  unmöglich  begreifen  lassen,  wenn  man  ein  Im- 
perativsuffix  -kaa  annimmt. 

Wenn  man  von  den  karelischen  Formen  noSkama,  Suögämä 
u.  s.  \v.  die  Personalendung  mit  dem  altererbten  kuiden  m  (vgl.  tu- 
hma wir  kamen) 2  trennt,  verbleibt  als  an  den  Verbalstamm  gefugtes 
Bilduugssuffix  -ka  (-kä),  -ga,  (-gä).  Der  Bildungs\veise  nach  befin- 
den  sich  die  auf  -ka-mc  ausgehenden  poetischen  Formen  der  Suomi- 
sprache  (olkame,  tehkämc)  auf  demselben  Standpunkt,  sowie  auch  die 
wepsischen  auf  -ka-mai,  -ka-m  {andkamal,  pcskäm).  Viel  allgemeiner 
vorkommend  als  die  1.  Pers.  Plur.  des  Imperativs  ist  die  2.  Pers., 
die  im  Wepsischen  auf  -ka-td,  -ka-t,  -ga-d  ausgeht.  In  den  Dialek- 
tin, in  denen  die  Konsonantenschwächnng  in  Folge  der  Accentlosig- 
keit  eintrifft,  kommt  der  kurze  <-Laut  der  Personalendung,  der  nach 
einer  schwachen  Silbe  folgt,  gar  nicht  zum  Vorschein  (vgl.  tulia  ihr 


1  S.  z.  B.  Euren,  Finsk  Spräklara  1849,  S.  78.   Vgl.  Fah.  Collan,  Finsk 
Spraklara  1847,  S.  }I5.   Raitio,  Äidinkielen  alkeisoppi1  1885.  S.  18. 
*  S.  oben  fc>.  50  u.  ff. 

8 
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kamet,  d.  h.  tuli[t]a),  so  dass  die  2.  Pers.  Plur.  des  Imperativs  fol- 
gende  Ausgänge  erhält:  suom.  -haa,  -kää  od.  -koa  :  -koo,  -keä  :  -Jccc 
(8tatl:  *-ka-[t]a,  *-kä-[t]a),  kar.  u.  olon.  -Jcoa,  -keä  od.  -goa,  -geä  (statt: 
-kä,  -gä),  wot.  -kä,  estn.  Strand wierl.  (-kä)  -gä.  Die  Imperativformen  auf 
-kai  im  Suomi  stehen  lautgesetzlich  fiir  *-ka-[t]e  (tul-kai  ans:  tul- 
ka-[t]e,  wie  honkain  aus:  äo«äö[/]«0.  DiealsEndungenderl.il. 
2.  Pers.  Plur.  aufgefassten  Ausgänge  mit  langem  mi  oder  /  (suom. 
-mme,  -tte,  olon.  -mmo,  -tto,  wepsN.  -tie,  s.  Beispiele  oben),  sind  der 
Präsensbildung  entlehnt.  Dass  diese  Ausgänge  auf  dem  Gebiet  des 
Imperativs  nicht  altuberkommen  sind,  geht  auch  daraus  hervor,  dass 
dieselben  hier  keine  Konsonantensclnvächung  be\virken.  obwohl  die 
vorhergehende  Silbe  durch  sie  gesclilossen  wird  (suom.  poet.  lyö- 
kä-mme,  olon.  läk-kämmö). 

In  den  Dialekteu,  in  denen  die  Explosiven  in  Folge  der  Accent- 
losigkeit  geschwächt  \verden,  ist  zu  envarten,  dass  die  gutturale 
Explosiva  k,  g  uach  eiuer  auf  kurzen  Vokal  auslautenden  unbeton- 
ten  Silbe  geschwunden  sei  und  das  Suffix  somit  nur  aus  -a,  -u  (statt: 
-ka,  -kä,  resp.  -ga,  -gä)  bestehe.  Auf  diese  \Veise  \vird  der  Impera- 
tiv konsequent  im  wermländischen  Savodialekt  gebildet,  wo  den 
Formen  syö-keä,  haravoi-koa,  tuomit-koa  lautgesetzlich  sanoa,  meloja, 
antoa  zur  Seite  stehen.  Die  in  den  letateren  Formen  fehlende 
Personaleudung 1  ist  vielleicht,  uach  dem  Ausfall  des  dentaleu 
Explosivlautes,  verschwunden  (sanoa  aus:  sano-[k]a-[t]a).  Dage- 
gen  liat  die  dentale  Explosiva  in  ähn lienen  Formen  der  Nordsavo- 
mundart,  des  Karelischen  und  Olonetzischen  nach  einem  Diph- 
thonge  oder  langen  Vokal  sich  erhalten  können  (kar.  ottoada,  olon. 
otläd  od.  ottoad2,  Savodial.  oltooien,  aus:  *ottci[k]a-da,  oita[k]a-ten) . 
Die  Formen  antoi,  jättei,  nukkui  aus  Mittelsavo  sind  wohl  nach  dem 
Schwinden  so\vohl  des  k  als  des  /,  durch  Kontraktion  entstanden,  also 
aus:  *antoai,  *jättcäi,  *nukkttai,  stalt:  *antoa[t]c,  *jätteä[t]c,  *nuk- 
kua[t]e. 

In  den  letztenvähnten  Dialekten :  im  Karelischen,  Olonetzischen 
und  in  der  Savomundart  werden  doch  auch  solche  Imperativformen 

1  Ebcnso  im  nordkaielischen  laikie,  Impcrat-stamm  latkie-,  statt:  laf-ke[k]a-. 
1  Olon.  MsU-ä-ttö  u.  s.  w.  mit  einem  der  Präsensbildung  entlehnten 
Ausgang. 
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angetroffen,  \vo  k,  g  nach  einer  sch\vachen  Silbe  durch  Systemzwang 
vor  der  Verdriingung  bewahrt  \vorden  ist,  nnd  in  den  ubrigen  Dia- 
lekteu  sind  die  Formen  olme  g  gar  nicht  zu  finden.  Das  k,  g 
nach  einer  schxvachen  Silbe  in  Dialekten,  in  deneu  Konsonanteu- 
sch\vächung  Lautgesetz  ist,  wie  suom.  sano-kaa,  wot.  volta-ko, 
kar.  anda-goa  \\.  s.  w.,  verdankt  seine  Erhaltung  der  Einwirkung  der 
gleichen  Formen,  wo  das  k.  g  nach  einer  betonten  Silbe  steht,  wie 
suom.  juo-kaa,  wot.  ju-ka,  kar.  mö-gcä.  Die  Länge  des  wiederher- 
gestellten  k  in  den  hierhergehörenden  Formen  des  Karelischen  und 
Olonetzischen  (wie  kar.  tiiöndä-kkämä,  -kkeä,  olon.  anda-kkamtno,  -kkoa) 
ist  sekuudär  und  von  einem  späteren  Lautgesetze  bewirkt,  zufolge 
dessen  eine  kurze  Explosiva  im  Anfang  der  3.  und  folgenden  Silben 
verlängert  wird.  Die  Unurspriinglichkeit  des  kk  geht  auch  daraus 
hervor,  dass  dasselbe  keine  Konsonantenschwächuug  verursacht. 

Ausser  den  besprochenen  analogischen  Neuerungen  sind  einige 
noch  zu  verzeichnen. 

In  solchen  olonetzischen  Formen  wie  loadiekkoa,  käskiekkeä  ist 
an  den  normal  gebildeten  Imperativstamm  (loadie-,  käskic-  aus: 
loadi'[k]a,  käske-[k]a)  noch  -kkoa,  -kkcä  nach  dem  Muster  der  Ana- 
logiebildungen  wie  andakkoa  gefiigt. 

In  der  olonetzischen  Form  pay-goatto  ist  offenbar  die  Fonn 
der  2  Pers.  Plur.  als  Imperativstamm  gefasst  und  an  dieses  das  der 
Prasensbildung  entlehnte  -tto  als  Endung  der  2.  Pers.  Plur.,  nach 
der  Analogie  solcher  Formen  wie  knziiäUö,  gefiigt.  Indem  mau,  auf 
dieselbe  Weise  von  der  Form  der  2.  Pers.  Plur.  ausgehend,  an  diese 
noch  ein  Suffix  der  2.  Pers.  Plur.  fugte,  bildete  man  Formen  wie 
z.  B.  kar.  Ulendä-kköä-dc  nach  dem  Vorbild  von  eööie-de  u.  dgl., 
suomO.  (Savo)  pan-koo-tcn,  pcs-kee-tm  nach  Formen  \vie  ottoo-ten, 
hikkce-ten.  Auf  derselben  Stufe  stehen  solche  Imperative  der  Savo- 
mundai-t  wie  suo-koi,  män-kei,  in  welchen  ebenso  das  Element  zur 
Bezeichnung  der  2.  Pers.  Plur.  zweimal,  nach  der  Analogie  der  For- 
meu  ohne  k,  \vie  ottoi,  jättei,  euthalten  ist  -koi  :  -kci}  aus:  *-koai  : 
-keäi,  aus:  -koa[t]e,  -keä[t]e).  Auch  in  Fonnen  \vie  ottoite,  nukkuitc 
geht  man  von  einer  Form  der  2.  Pers.  Pl.  als  Stamm  aus. 

Ohne  Zweifel  sind  auch  die  oben  besprochenen  Imperative  der 
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Suomi-Sckriftsprache  auf  -kaa-ttc,  -kaa-mme  S  welche  die  ungarischen 
Sprachforscher  irre  geleitet  haben,  als  spät  entstandene  Analogiebil- 
dungen  anzusehen.  Aucb  diese  Bildungeu  haben  ihren  Ausgangs- 
punkt  in  der  2.  Pers.  Plur.  auf  -kaa,  an  \velche  die  der  Präsens- 
bildung  entlehuten  Ausgänge  -ttc  und  -mme  als  Personalendungen 
gefugt  sind.  Auf  einer  ähnlichen  Analogiebildung  beruhen  die  For- 
men  der  2.  Pers.  Plur.  auf  -kaa-t  in  der  Bibelubersetzung  und  auf 
-kai-t  in  Dialekten  (ttdkaat,  leväkkäit). 

Noch  sind  die  Ausgänge  der  Savomundart  -kea,  koutrahiert 
-kee,  und  -hei  in  tiefvokalischen  Wurtem  (suo-kea  od.  suo-kcc  neben 
suo-koa  od.  suo-koo,  suo-kei  neben  suo-koi)  zu  besprechen.  Es  ist 
unnötbig  hier  ein  besonderes  Suffix  -ke  anzunehmen,  denu  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  sind  diese  Ausgänge  aus  deu  hochvokali- 
schen  Wörtern  in  die  tiefvokalischen  herubergedrungeu,  indem  mau 
fur  das  hochvokalische  -ken  eineu  tiefvokalischen  Gegensatz  -kca 
angenommen  hat.  Der  Ausgang  -koo  in  tiefvokalischen  Wörtern 
wird  wohl  besonders  deshalb  vermieden,  weil  er  beiuahe  gleieh- 
lautend  mit  dem  Ausgang  -koo[n]  (suokoo[n\)  der  3.  Pers.  Sg.  ist. 

Die  Zusaiumeusetzuug  des  ersten  Imperatives  im  Estnischen 
und  Livischen  ist  unklar.  Ob  hier  ein  Suffix  -ke,  -yc  (-yi)  anzu- 
nehmen, oder  ob  der  Vokal  des  Suffixes  eine  auf  lautlichem  Wege 
entstaudeue  Umbildung  des  a,  ä  sei,  mag  dahingestellt  bleiben. 


58. 

I.  Snomi :  tuo-kaan  er  bringe,  Pl.  -kaat,  män-kään,  -käät  :  mänc-  ge- 
hen,  sano-kaan,  -kaat  (Savo)  |  syö-kään,  -käät :  syö-  essen,  moni- 
kaan, -kaat :  makoa-,  '"mokata  schlafen  (Vermland)  |  män-kää{n), 
Pl.  -kässck  :  mänc-,  sano-kaa{n),  Pl.  -gassek  (Ingr.). 

Kar.:  nos-kah  er  stehe  auf  nouU-,  näh-käh  od.  näk-käJi  :  näyr~ 
sehen  |  Soa-yaJi,  mäy-gäh  \  tuöndä-kkäh  er  sende. 

Olon. :  nos-kah  :  tiouzc-,  näh-käh  :  näyc-  \  siiö-yäh,  iul-yah  :  tith-  | 
anda-kkah,  kavöo-kkahe.:e  er  hiite  sieh. 

1  Olon.  läk-kilmmö. 
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Weps.:  Sg.  u.  Pl.  and-kaha  :  anda-,  ttd-kaha1  :  tule  (WepsS.:Ojat)  | 
tul-gha,  ol-kha  (WepsS.:Soltjärv2)  |  pidä-gäh  er  halte  (WepsN.: 
Pyhäjärvi)  |  ayklcai,  Pl.  -kkai,  od.  -lekat  :  anda-  geben,  pes-käi  : 
pczc-  waschen,  seizu-gai  :  sci-zu-  stehen  (WepsN.:Sununsuu). 

Estn.:  [temma-ka*  er  ziehe  (EstaS.)]4. 

II.  Suomi:  sano-aan  er  sage,  Pl.  -aat,  hakc-aan,  -aat  :  hake-  holen, 
melojaan,  -aat  :  melo*-  rudern,  anto-aan,  -aat :  anta-  (Vermland). 

Kar.  kaSvattoah  er  erziehe  kaavatta-  (Vuokkiniemi 5). 

Olon.:  puttuo-kkah  er  gerathe  ||  soada-hcz{e),  -hazc  man  mag,  sie  mö- 
gen  bekommen,  siiödähez{e),  -häze,  kaöotta-hczc,  -haze  :  kaööo- 
sehen  |  tulda-has  (Suojärvi6). 

In  den  Ausgängen  der  3.  Pers.  des  Imperativs  -haan,  Pl.  -kaat 
im  Suomi  sieht  Budenz  ein  Imperativsuffix  -kaa  aus  -kaha,  *-kasa  mit 
Bezeichnuug  der  3.  Pers.  (-»),  resp.  des  Plurals  (-0-  Aber  ebeuso  wenig, 
wie  iu  1.  u.  2.  Pers.  Plur.,  kann  hier  ein  solches  Suffix  nachgewie- 
sen  werden ;  schon  die  mit  dem  Suffix  -ka,  -(ja  gebildeten  ingrisclieu 
Pluralformen  wie  saa-ka-sst{k)  u.  dgl.,  in  welchen  -ssc{k)  ein  Suffix 
der  3.  Pers.  Plur.  ist,  lehuen  diese  Annahme  ab.  Freilich  gehen 
die  Ausgänge  -kaan,  -kaat  auf  -kahan,  -kaJiat  zurtick,  \vie  es  sowohl 
das  in  mehreren  finnischen  Dialekten  hier  noch  auftretende  h  (weps. 
and-kaha,  olon.  siiö-gäh,  kar.  §oa-gah)  als  auch  das  NichteintrefFen 
der  Diphthongisierung  des  aa  (ää)  im  SuomO.  {tuo-kaan,  -kaat,  nicht 
*-koan,  *-koat,  vgl.  oben  S.  113)  beweisen.  Da  aber  das  dem 
-ka,  -ga  hier  antretende  Element  ausschliesslich  der  dritten  Per- 
son gehbrt,  kann  man  nicht  umhin,  hier  eine  Bezeichnuug  der 
3.  Person  an  den  mit  -ka,  -ga  gebildeten  Imperativstamm  gefugt  zu 
sehen.   Das  an  -ka,  -ga  gefiigte  Element  (suom.  -[h\an,  Pl.  -[h]at, 

1  Lönnrot,  Nordtsch.  Spracbproben.  8.  27. 
3  Ahlqvist,  Nordtsch.  Sprachproben.   S.  53. 

3  Wiedemann,  Gr.  S.  467,  Note :  „Pie  Dörptehstcn  babcn  auch  dialck- 
tisch  in  der  3.  Pers.  -ka  statt  -fcu."  —  JViedemann,  Die  Ehsteninseln  in  den 
Kirchspielen  Maricnburg  u.  Schwaneburg  in  Livland  (M61anges  russes,  IV.  S. 
664):  „Die  dritte  [Person]  in  Siugular  uud  Plnral  endet  auf  ka.  Das  -ka  statt 
-ku  hört  man  auch  bei  den  uimvohnendcn  siidlichcn  Ehstcn." 

*  Kreew.:  elka  er  sei,  kulaka  er  gehorche. 
1  Gmets,  Ven.  Karj.  S.  214. 

•  Genets,  Suomi  II.  8.  S.  226. 
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wepsS.  -ha,  olon.  u.  kar.  -h  u.  s.  w.)  geht  ohne  Z\veifel  zunächst 
auf  *-hen,  Plur.  *-hct  znriick,  w*ie  es  uuläugbar  aus  solcben  reflexi- 
ven  Formen  im  Olonetzischen  wie  kaöco-kka-hc-ze,  sowie  auch  aus 
den  nordwepsiscben  Formen  auf  -kai,  -gai  (atjkkai  aus  *aykka-[h]c[n]) 
hervorgeht,  Dieses  -heti,  Pl.  -het  ist  eine  lautgesetzliche  Fortbildung 
des  schon  fruher  (S.  39)  besprocbenen  Suffixes  fiir  die  3.  Person 
-sen,  Plur.  -set1. 

Die  Erbaltung  des  k  nacb  einer  scb\vachen  Silbe  (sanokaan 
u.  dgl.)  in  den  Dialekten,  in  Avelchen  die  Explosivenscbwäcbung  in 
Folge  der  Acceutlosigkeit  stattfindet,  berubt  auf  dem  von  Formen 
\vie  tuoliaan  ausgeubten  Systemzwange.  Hier  siud  die  normalen 
Formen,  wie  wir  sie  unter  Punkt  II.  angefiihrt  haben,  nocb  seltener 
als  in  1.  u.  2.  Pers.  Plur.;  aucb  die  vermländische  Sa\vomuudart 
hat  schon  Formen  mit  wiederbergestelltem  k  (wie  sanokaan,  melon- 
kaan). In  dem  olonetziscben  pnttuokkah  ist  an  den  normal  gebildeten 
Imperativstamm  pilttuo-  (aus  *puUu-[k]a)  nocb  analogiscb  -kka-h  ge- 
fugt  (vgl.  S.  115).  Uebrigens  weisen  wir  den  Leser  auf  das  obeu 
unter  §  57  (S.  115)  Gesagte,  was  auch  hier  seiue  Anwendung  fin- 
det,  bin. 

Die  olonetziscben  Formen  des  passiven  Imperativs  wie  soada- 
hcz{c),  -haze  (in  Suojärvi  titldaJias)  siud  unklar.2 


59. 

I.  Suom.:  syö'  iss  syö-,  anna7  :  anta-  []  lyö-k  scblage,  annak  :  anla- 
(Savo)  |  saok  sage  saw[o]-,  odak  nimm  otta-  (Ingrisch)  |  anti' 
anta-  (Sttdwestl.  Finnland). 

1  Die  Formen,  die  den  Ausgang  -kakansa  haben  (in  der  Kalevala),  ist  es 
vielleicht  am  passendsten  in  einem  andcren  Zusaramenhang  zu  besprechen. 

1  Nacb  der  Erklärung  von  Genetz,  die  uns  nicht  befriedigt,  warc  g  aus 
dem  passiven  Imperativstamm  (soada-ga-)  gcschwunden,  worauf  h  um  die  Vo- 
kale  zu  trennen  hinzugekommcn  wärc.  An  den  so  gebildeten  Stamm  (soadaha-) 
wäre  das  Personalsuffix  -ze,  desscn  e  das  vorhergehende  a,  ä  sich  selbst  ähn- 
lich  macben  kann,  gefiigt.  —  Unzweifelhaft  sind  hier  jedoch  analogische  Kreu- 
zungen  anzunehmen. 


Digitized  by  Google 


Finnisch. 


119 


Kar.:  anna  :  anda-}  lälie  gehe  lähte-. 

Olon.:  anna  :  anda-,  tijjä  od.  tiiMä  wisse  tiedä-, 

Wep8. :  anda  :  anda-,  tege  mache  tcye-  (\vepsS.)  |  anda  :  anda-,  ota 

nimm  otta-  (wepsX. l). 
Wot.:  anna  od.  annalta  od.  annakka  :  anta-,  lältekka2  gehe  lähte-3. 
Estn. :  amia  :  anda-,  pca  halte  £>ir/a-. 

Liv.:  maksa  bezahle  (maksa-),  vöta  nimm  (vijtta-)  (Kurland)  |  tapa 
tödte  (tappa-)  silö  iss  .vfVVi-  (Livland)  ||  uta-k  nimm  (Livland*). 

II.  Suomi:  älä  od.  t/ä  a»?«a  gieb  nicht  I  älkäi  anna'  gebt  nicht 
anta-  (Sudtavastland 3,  Sodankylä)  |  elä  atmak  (Savo),  eläk 
odak  :  otta-  (Ingrisch). 

Kap.:  elä  anna  :  anda-. 

Olon.:  älä  anna  :  anda-. 

Weps.:  ala  (ela)  anda  :  anda-. 

Wot.:  elä  od.  älä  anna  :  anta-. 

Estn. :  ära  anna  :  anda-. 

Liv.:  «7a  od.  ala  tapa  tödte  nicht  (tappa-). 

Sowohl  in  der  affirmativen  als  in  der  negativen  2.  Terson  Sg. 
(im  Suomi  dialektisen  auch  in  der  verneinten  2.  Pers.  Plur.)  des 
Imperativs  ist  an  den  Verbalstamm  ein  Element  gefugt,  das  die 
Silbe  geschlossen  gemacht  und  somit  die  Sclnvächuug  der  Explosiven 
in  der  letzteu  Stammsilbe  bewirkt  hat.  Dieses  Element,  das  in 
mehreren  Dialekten  gauz  und  gar  gesch\vundeu  ist,  lautet  in  den 
Mundarten  der  Suomisprache  gewöhnlicft  als  Glottisexplosiva  oder 
als  eine  Modifizierung  derselben  (den  folgenden  Kousonauten  gemäss) 
und  in  den  Mundarten  in  Savo  und  Ingermanland  sogar  wie  k.6 

Deuthch  ersclieint  das  -fc-Element  in  Formen  wie  pidhcri  (lies: 


1  Genetz,  Kieletär  I.  5.  SS.  15,  27. 

*  Ahlqvist,  Wot  Sprachproben  L.  3  :  1. 

*  Kr66W.:  anna  gieb,  vota  nimm. 

*  Sjögren- Wiedemann,  Liv.  Gr.  Sprachproben.  S.  295. 

*  VVenigstens  in  den  Kirchspielen:  Loppi,  Orimattila  u.  Lampi.   S.  auch 
Virittäjä  I.  8.  204. 

*  Merkc  liv.  utale,  vrenn  es  nicht  richtiger  unter  die  II.  Kategorie  zuzu- 
fuhrcn  ist. 
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2)idä-k-si  halte  du)  bei  Agricola1  und  Ericus  Erici,  in  welcher  -s 
entweder  ein  Suffix  der  2.  Person  oder  vielmehr  eine  Auhangspar- 
tikel  ist,  die  in  der  heutigen  Sprache  -s  lautet  und  eig.  Rest  vom 
Pron.  der  2.  Pers.  ist  (pidäksi  =  pidäs  in  der  jetzigen  Sprache). 

Dieses  -/;,  das  hier  ohne  Zweifel  urspriinglich  ist,  muss  nattir- 
lich  fiir  eine  apokopierte  Gestalt  des  Suffixes  -ka  angesehen  werden2. 
Als  2.  Pers.  Sg.  des  Imperativs  \vird  also  der  Imperativstamm  selbst 
in  apokopierter  Gestalt,  ohne  Persoualbezeichuung,  gebraucht.3 


60. 

I.  Weps. :  abjam  (-mai),  -t  (-tti)  and-koi,  Cchkof  lasst  uus  nicht  geben, 

machen,  machet,  gebet  nicht  (WepsS.)  |  Sg.  3.  ehjal,  Pl.  chjam, 
-t,  clgai  agkkoi,  pcsköi  er  gebe,  wasche  nicht  u.  s.  \v.  (WepsN.). 
Wot. :  eikä  ju-ka,  nidcc-ka  triuket,  schindet  nicht. 

II.  Snomi:  clkeä  od.  elkcc  muuttoa  od.  muuttoo  verändert  nicht  (Savo- 

dial.  *)  |  elkään,  cllccä,  elkäät  muuttoa,  repiä  er  u.  s.  \v.  ve- 
rändere.  reisse  nicht  (Vermlaud)  ||  clkeä  od.  clkee  manna,  tulla, 
näpästä  gehet,  kommet,  schlaget  nicht  (Nordsavo)  |  cUcään,  clkeä, 
elkäät  panna,  luvata  setzet,  versprechet  nicht  (Vennland)  | 
clkää[n]  männä[k]  gehet  nicht,  clkäsxc  hv  panna[k]  (Iugrisch5). 

1  Genetz,  Virittäjä  II.  S.  165. 

*  In  den  wotischen  Formen  annaka  od.  annakka,  lähekka  u.  dgl.  ist  -ka 
eiue  Anhangspartikel  (anna1  +  ka),  nicht  das  Imperativsuftix. 

*  Im  Weps.  (Genetz,  Sprachproben,  Kieletär  I.  5.  S.  19)  und  Olon.  (Ge- 
netz, Aun.  Sprachpr.  S.  26)  ist  eine  Forra  der  2.  Pers.  Sg.  läk-kä  (gehc)  an/u- 
treffen,  die  aus  dem  unapokopierten  Stamnie  gcbildet  ist.  Dieser  Form  ist  das 
suom.  poet.  el-käs  (Kant.  I.  132:  7,  8),  wo  -s  ein  Suffix  der  2.  Pers.  oder  eine 
Anhangspartikel  ist,  zur  Seite  zu  stellen.  Im  Zusammenhang  hiemit  mag 
erwähnt  werden,  dass  in  den  Liedern  Suomi\s  bisweilen  eine  aus  dem  unapoko- 
pierten Imperativstamm  gebildetc  Form  dor  1.  Pers.  Sg.  mit  der  Eudung  -n 
gebraucht  wird:  läk-kä-n  mag  ich  gelien  (Kant.  II.  89). 

*  In  Nord-Tavastland  (Grotenfelt,  Suomi  II.  12.  S.  356),  in  Nordsavo 
(Kotik.  Seur.  pöytäk.  "/XI  85>  Tohmajärvi,  Pelgjärvi  uud  Kides). 

*  Porkka,  SS.  93  u.  11. 
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Kap.:  clköä  mäntiä,  väljenneitä  gehet.  enveitert  nicht  (Kiestinki 

In  mehreren  finnischen  Muudarten  wird  iu  dem  verneinten  Im- 
perativ  auch  das  verneinte  Verbum  selbst  flektiert  (suom.  älkäi  rc- 
päskäi2,  clhää  mänkää  od.  clkcä  mänkeä3,  kar.  chjeä  andakkoa,  olon. 
ähjeä  sanuod,  weps.  ahjam  andkam,  estn.  ärgcm  votkem,  livK.  äly  id 
voUjiä,  L.  ala  oi  f/i).  Da  solche  Verbindungen  jedoch  kein  etymolo- 
gisches  Interesse  darbieten,  wollen  wir  dieselben  nicht  \veiter  be- 
sprechen,  sondern  uns  solchen  verneinten  Formen  zuwenden,  in  welcben 
das  veraeinte  Verbum  im  Imperativstamin  nicht  flektiert  steht. 

Ausser  in  der  2.  Pers.  Sing.  ist  die  Anwendung  des  mit  -ka 
gebilteten  nicht  flektierten  Stammes  im  verneinten  Imperativ 
auf  den  Plural  im  \Votischen  und  \Vepsischen  beschränkt;  im  letz- 
teren  wird  ein  mit  *  abgeleiteter  pluraler  Imperativstamm  (auf  -koi) 
ange\vandt*  In  der  Suomisprache  ist  das  Vorkommen  eines  mit  -ka 
abgeleiteten  Stammes  selteu;  die  Formen  \vie  clkcä  mnutha  in 
Savo  sind  jedoch  offenbar  mit  diesera  Suffix  gebildet  (aus:  muutta\k)a). 
Von  Formen  \vie  muuttoa  ausgehend,  die  ftir  Formen  des  I.  Infini- 
tivs  angesehen  wnrdeu,  denen  sie  vollkommen  gleichen,  fing  mau 
an  im  verneinten  Imperativ  statt  des  Imperativstammes  den  I.  In- 
linitiv  auch  da  zu  gebrauchen,  \vo  dieselben  nicht  zusamraenfallen 
(z.  B.  clkcä  männä)5. 


1  Genetz,  Ven.  Karj.  S.  251. 

2  Aus  Söd-Tavastland  Kotik.  Scur.  pöyt.  85. 

*  Aus  fion.  Karclen,  ib.;  Lonnbohm,  Suomi  II.  13.  S.  106. 

*  Durch  aualogische  Ucbertragung  sagt  mau  auch  iu  der  3.  Person  des 
Singulars  in  Snnunsuu  z.  B.  cl  ff  ai  aykkoi  s.  ohen  untcr  Puukt  11. 

*  Unklar  sind  solche  Formen  bei  den  plcskauischen  Esteu  wic  tctak  ära 
raachc  nicht,  tninnak  ära  gehe  nicht.    Witdemann,  Gr.  S.  478. 


Digitized  by  Google 


122  ///.  Impcrativ. 

Zweitcr  Imperativ. 
61a. 

I.  Suomi:  saa-kohon  er  bekomine,  PL  -kohot  (poet.)  |  saa-kohon  od. 

-khot,  sano-kohon  od.  sano-khon,  -kohot  od.  -khot  (Sudösterbotten) 
saa-khoon,  sano-kJioon,  PL  -khoot  (Tornio)  |  saa-koon,  sano-koon, 
PL  -koot  (allg.) 1 1|  soa-kutty  -kuut,  sano-htu,  -kuut  (Parikkala3), 
teh-kyyn  od.  tek-kyyn  er  mache  (Jorois). 
Kar.:  tul-koh  er  komme  (Vuokkiniemi3). 

Wot.:  jö-kö  er  trinke,  vutta-kv  er  uehme,  PL  3.  =  Sg.  3.  ||  kadgct- 

kose  er  gehe  in  Stucke.4 
Estn. :  Sg.  PL  andagu  (Wierl.  StrauddiaL 5)  |  teh-ku  er  mache,  tomma- 

ku  er  ziehe  |  tul-gn  er  komme,  pida-gu  er  halte,  PL  =  Sg.  ]  PL 

sakut,  tulekut  (bei  S  tahi6)  |  kiitko  er  preise,  mingo  er  gehe  (bei 

Hupel). 

Liv. :  lä-k  er  gehe  |  söö-g  er  esse,  maksu-g  er  bezahle,  akö-g  od.  aku-g  er 
ergreife,  PL  -göd  (Kurland  |  .stiö-y  er  esse,  nuolu-g  er  lecke,  PL  =  Sg. 

II.  Suomi:  syntyähän 1  er  \verde  geboren  |  hcittäään  od.  heittävään 

er  werfe.  sanovoon  er  sage  (Xordsavo8)  |  kcstyvään  es  reiche 
kestä-   (Nilsiä9)  |  alcntuoho10   er  senke  aknta-,  ytentyä-hä™ 
er  erhebe  ylentä-,  tuotuvohon11  mau  mag  ftthren  tuota-  (poet.)  || 
antatuun  er  gebe,  sanovuun,  kuskivyyn  er  befehle,  halko'1'uun 
er  zerspalte,  Plnr.  -vuut,  -vyyt  (Tohmajärvi,  Pelgjärvi,  Kides)  | 
valavuun  er  giesse  (Vermland:poet. l2)  |  soaituvaun  er  fuhre. 

1  Im  sQdvcstl.  Dial.  saakko,  sanokko. 

I  O.  Hannikainen,  Vähäisiä  Kirjelmiä  HI.   S.  39  u.  ff. 

3  Genetz,  Ven.  Karj.  S.  216. 

•  Ahlqvist,  Wot.  Gr.  Snrachproben  L.  16  :  35  (S.  102). 

4  Weskt,  Ber.  S.  58. 

0  Weske,  Aastar.  1882.    SS.  78  u.  ff. 
■  Kanteletar,  I.  13  :  7,  I.  118  :  22. 

•  Kotikielen  Seuran  pöytäk  "/xi  85. 

•  Aminoff,  Suomi  II.  11.  S.  218. 
10  Kalevala,  1.  Auflage  I.  215. 

»  Mythologia,  S.  66. 

II  »Karjoi-luku",  Suomi  II.  11.  S.  240. 
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soatta-  (Jorois),  soutuvuun  er  rudere  souta-  (Leppävirrat),  pity- 
vyyn  er  halte,  pitä-  (Nurmes,  llamantsi)  |  antuun  er  (Gott) 
gebe  anta-,  kostutin  (Gott)  vergelte  (Vermland l). 

61  b. 

I.  Suomi  (poet):  kuol-kosi2  du  magst  sterben,  kaot-kosi2  du  magst 

schwindeu,  tchkös  3  du  magst  machen,  tuovos 4  du  magst  brin- 
geu,  cllös  (Sg.  2.  des  Verneinuugs\vortes),  tullos,  mennöt,  pur- 
ros  du  magst  koromen,  gehen,  beisseu  |  ellys 5  =  ellös,  viiys 6 
du  magst  fuhren  vie-  (poet.) 
Kar.:  tuoyuo  bringet,  Sfiögiiö  esset  (Suigarvi7). 

II.  Suomi  (poet.):  liittyo*  du  magst  fiigen  liittä-,  pityö  9 :  pitä-,  kukku- 

omc,  taula-oma 10  lasst  uus  rufen,  siugen  |  heittä-ote  vverfet. 

Neben  dem  mit  dem  Suffix  -ka,  -ya  gebildeten  Imperativ  giebt 
es  in  deu  meisteu  finnischen  Dialekten  eineandere  Bildungskategorie, 
welche,  im  Gegeusatz  zu  dem  ottenen  Vokal  des  -ka,  -ya.  von  einem 
halboffenen  uud  sogar  geschlossenen  Vokal  charakterisiert  ist.  Von 
dieser  Formkategorie  (II.  Imperativ)  wird  meistentheils  nur  die  3. 
Person  als  Nebenform  oder  Komplement  des  I.  Imperativs,  der  in 
dieser  Person  in  einigen  Dialekten  selten  oder  gar  uicht  ge- 
bräuchlich  (im  SuomW.,  Wot,  Estn.,  Liv.)  ist,  ange\vandt.  Die  an- 
deren  Formen  des  II.  Imperativs,  sind  iin  Suomi  sehr  selten  und 
nur  in  der  poetischen  Sprache  gebränchlich;  im  Karelischen  wird 
bisweilen  die  2.  Pers.  Pl.  gehört. 

1  Aminoff,  Suomi  II.  11.  S.  218. 

*  Kalevala,  XXXIII,  257,  258. 
J  Kanteletar  II.  46. 

*  Ib.  I.  78:  7. 

8  Aus  Kaavi  in  Savo.  Aminoff,  Suomi  II.  11.  S.  218.  Ganander,  Mythol. 

S.  71. 

•  Ganander,  ib.  S.  85:  vijys. 
7  Genctz,  Ven.  Karj.  S.  214. 
»  Ganander,  ib.  S.  71. 

•  Ib.  S.  33. 

10  Kanteletar  II.  4:  I,  2. 
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Als  Parallele  des  vorausgesetzten  Imperativsuffixes  -kaa,  -gaa 
aus  -Jcaha,  -(jaha  und  *-kasa,  *-ga$a  nehmen  Budenz1,  Donner2 
u.  a.  koo,  -<joo  aus  -koho,  -goho  und  weiterhin  *-hoso,  *-goso  als 
Moduscharakter  des  II.  Imperativs  an.  Aber  auch  hier  können  \vir 
ihnen  niclit  beistimmeu.  Die  Formen  auf  -koommc  -koottc,  die  auch 
Budenz  3  nach  Euren  anfuhrt,  be\veisen  nichts.  denn  die  sind  eine 
Erfindung  der  Grammatiker  und  \\eder  in  der  Schriftsprache  uoch 
in  den  Volksmundarten  jemals  gebraucht  worden.  Welche  Bedeu- 
tung  den  von  Budenz*  und  Donner5  hervorgehobenen  Formen  auf 
-koonsa  zuzumessen  ist,  wird  später  gezeigt.  Der  Ausgang  der  2. 
Pers.  Sg.  -kos  resp.  -os  etc.  ist  nicht,  wie  Budenz 6  behauptet,  aus  *koao 
(anta^os  aus  *antakoso)  apokopiert,  \vie  es  aus  den  Kalevalaforraen 
kuolkosi,  kaotkosi  hervorgeht.  In  diesen  letzgenannten  Formen  ist 
die  Endung  der  2.  Person  oder,  wenn  man  so  will,  Auhangspar- 
tikel  -si,  -s  unverkenubar  (vgl.  2>Mäk-$i,  s.  oben  S.  120)  und  an  einen 
mit  dem  Suffix  -ko  gebildeten  Stamm  gefugt7.  Dasselbe  Suffix  -ko,  -(jo 
wird  in  den  karelischen  Formen  der  2.  Pers.  Pl.  wie  tuoguo,  Suögiiö 
(aus  *tuo  go[(J]a,  *.siiögö[d]ä)  gebraucht;  zu  vergleichen  sind  Formen 
wie  kuJckuome  =  faikku[k]omc.  Es  bleibt  also  nur  die  3.  Person  ubrig, 
in  der  eine  Dehnung  des  Suffixvokals  oder  h  angetroffen  wird. 
Da  also  dieses  der  3.  Person  eigenthumlich  ist.  muss  man  hier  eine 
Bezeichnung  der  3.  Person,  näher  eine  lautgesetzliche  Fortbildung 
des  Snffixes  -hen,  Pl.  -Jtct  aus  -sen,  Pl.  -set  ge\vahren.  Solche  For- 
men wie  ingr.  mänköössc,  wot.  kadgetkusc  sind  Kontamiuatiousbildun- 
geu,  in  denen  die  schon  suffigierte  Wortlbrm,  als  Stamm  gefasst, 
noch  einmal  dasselbe  Suffix  erhält,  was  sowohl  in  den  ingerman- 


1  Ueber  die  Vcmvcigung  der  Ugrischcn  Sprachen  S.  65.  —  Finn 
nyclvtan  1  S.  63  u.1  S.  57.  —  Vgl.  Simoiiyi,  Ny  K.  XIII.  Ss.  152—3. 

*  Die  gegens.  Vcnvandtsch.  der  finn.-ugr.  Spr.  S.  Viti. 
3  Finn  nyelvtan  1  SS.  66  u.  ff.,  *  S.  60  u  ff. 

*  Verzweig.  a.  a.  O. 

5  Die  gegens.  Venvandtscb.    S.  129. 
«  Finn.  nyclvtan  1  S.  64,  1  S.  57. 

7  In  Formen  wio  ohjho  uine  (bei  Agricola,  s.  Virittäjä  II,  S.  166)  u. 
Uittyö,  pityö  (bei  Ganandcr)  dicnt  der  Starain  des  II.  Imperativs  ohne  Per- 
sonalbczcichnung  als  2.  PcrB.  Sg.  Vgl.  S.  120. 
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ländischen  Mundarten  als  besonders  im  Wotischen  gewöhnlich  ist 
(vgl.  Niederlugadial.  valkiaassc,  St.  votkia-  Weiss,  nach  mättäässc 
St.  mättää-  Hugel,  Savakkodial.  tyttärcesc[n]  seiue  Tocliter  aus:  tyt- 
täre[h]esex;  wot.  kattilusc,  St.  fcaMito-,  Kessel,  nach  arm&rc,  St. 
ar«iä-  lieb2).  Auf  derselben  Stufe  stehen  die  vorausgesetzten  fin- 
nischen  Formen  auf  -kohonsa,  -koonsa  (\vie  auch  -kakansa  z.  B. 
kuolkahansa  in  Kalevala),  wenn  hier  die  Doppelheit  der  Endungen 
nicht  den  reflexivenVerben  entlelmt  ist  (vgl.  olon.  kat-co-kka-hc-zc  mit 
einem  subjektiven  und  einem  objektiveu  Suffix). 

Als  Suffix  des  II.  Imperativs  kann  man  somit  -ho,  -c/o,  dem  im 
Estuischen  lautgesetslich  -ku}  -//">  im  Livichen  -k[<j],  -[ylj]  entspricht, 
feststellen.  Auch  im  Suomi  ist  der  Vokal  des  Sufftxes  dialekt\veise  u, 
y,  (soa-kuun,  cllys).  Was  das  durch  Systemz\vang  vor  Verdrängung 
be\vahrte  k  nach  einer  schvvaclien  Silbe  betrifft,  ist  das  Obengesagte 
(SS.  115, 118)  zu  vergleichen.  Die  unter  Puukt  II.  nngeftihrten  Formen 
sind  die  eigentlich  nonnalen  solcher  Imperative3.  Das  schwache  v 
iu  Formen  vie  hciitävuön,  aularuun  ist  ursprttnglicli  nur  ein  Ueber- 
gangslaut  zu  0  (ö),  u  (y).  Die  dialektiselle  Umwandlung  des  aus- 
lautenden  a,  ä  in  m,  y  vor  dem  Suffix  -[k]o  -[k]ö  (\vie  aloitu[v]»hon, 
kestyvöbn,  soutuvuun,  pityii,  verml.  antuun,  aus  antuvuun),  ist  \vohl 
als  eine  regressive  Assimilation,  d.  h.  eine  Ruck\virkung  des  Ueber- 
gangslautes  zu  betrachten. 

Schwächung  des  k  in  Forinen  wie  saaos,  ollos,  mennös,  piirros 
ist  auffallend,  denn  die  letzte  Silbe  ist  nur  durch  .<?  geschlossen,  wel- 
ches,  sei  es  deun  eine  Personalenduug  oder  Anhangspartikel,  keiue 
Konsonantensch\vächung  beuirkt*.  Die  Formeu  Agricola' s  \vie 
olyho  sine  (mit  gesch\vächtem  Konsonanten  und  ohne  s),  be\veisen, 
dass  die  Schuächung  nicht  von  dem  die  Silbe  schliessenden  s  ver- 
ursjtcht  \vorden  ist.   Wahrscheinlich  beruht  dieselbe  auf  einer  An- 


1  Porkka,  SS.  70,  74,  8. 
*  Ahlqvist,  Wot.  SS.  32,  38. 

3  In  Forinen  wic  kukkuome  ist  k  nicht  in  Folge  des  Silbenschlusses, 
wie  Budenz  (Ugrischc  Studien,  I.  S.  53)  annimnit,  sondern  in  Folge  der 
Accentlosigkeit  wcggefällcn. 

«  Vgl.  S.  120  elkäs.  Mcrke:  kuolkosi  (poet),  käykiis  (Vhael,  Gramra. 
Fenn,  1733,  S.  Öö). 
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lebnung  an  die  2.  Pers.  des  I.  Imperativs.  An  den  Stamm  des  TT. 
Imperativs  \väre  demnacli  gemäss  dera  Muster  der  2.  Pers.  im  I. 
Imper.  eine  Glottisexplosiva  angetreten  (saako-:  saao'-)  und  an  den 
so  gebildeten  Stamm  zur  Hervorhebung  der  2.  Pers.,  die  Anbangs- 
partikel  (Personalendung)  -$  (si)  gefiigt  (saaos  vgl.  pidäs;  saaos 
entbielte  somit  die  Elemente  saa  +  ko  + '( =k)  +  si,  vgl.  pidäs  :pidäksi). 


G2. 

Suomi:  älköön  (elköön),  älkööt  (elkööt)  tul-ko,  muutta-ko  (SuomW.. 
SuomO.1),  cllös  tul-ko  (poet.)  |  älkää  (dkcä)  muuttako  (SuomW., 
SuomO.) 1  [|  clkään,  elkäät  muutta-ku  (Tobmajärtfi,  Pelgjärvi, 
Kides)  |  ellys  läh-ky 2  (poet.  Kaavi)  | !  ellys  männy 3  gehe  nicbt 
(poet.). 

Kar.:  elkäh  Udlo  er  komme  nicbt  (Vnokkiniemi). 

Wot.:  elköjö-ko,  nidöc-ko  er  trinke,  scbiude  niclit,  sie  mögen  nicbt  t,  s. 

Estn.:  änju  vot-ku  er  nebme  nicbt,  sie  mögen  nicbt  nehmen  ||  ära 

vot-ku  *  nimm  nicbt,  ära  tul-yu  5  komm  (komme  er)  nicbt  (EstnS.) 
|  ära  teh-k  mache  nicht,  ära  vota-k  nimm   icht,  ära  so-g  iss 

nicht,  ära  pay-y  setze  nicbt  (EstuX.  Inseldial. 6). 

Iti  den  angefuhrten  Beispielen  erscheint  das  verneinte  Verbum 
in  der  Stammgestalt  des  II.  Imperativs,  oft  aucb  dann,  wenn  das 
Verneinuugsvvort  in  der  Form  des  I.  Imperativs  stebt  —  ein  Um- 
stand,  der  seinerseits  von  der  nallen  Venvandtschaft  beider  Impe- 
rativkategorien  zeugt.  Möglicb  wäre,  dass  auch  in  der  Suomisprache 
solche  plurale  Formen  des  I.  Imperativs,  \vie  (älkää)  *ttd-koi  vorge- 
kommen  wären  (vergl.  die  oben  S.  120  angefuhrten  wepsiscben  For- 


1  Wiburger  Gouvernement  (Lönnbohm,  Suomi  II.  13.  S.  106):  älkää 
muuttako  od.  muuttakoo,  Kajana:  elkeä  munkö,  muuttako.  —  Söchvestl.  Finn- 
laml:  ä\kkö\  älkkäst  syäkk,  antakk  (Hahnsson,  Suomi  II.  10.  S.  38). 

1  Aminoff,  Suomi  II.  11.  S.  216. 

1  Ganander,  Mythologia.    S.  71. 

1  Wiedemann,  G  ram  m.  S.  477. 

•  Hurt,  I.  21:  1. 

•  Wiedemann,  Gr  SS.  60  u.  477. 
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raen),  welche  dann,  da  solche  Formen  mehreren  Mundarten  ge- 
mnss  tulko  u.  s.  \v.  (vgl.  kaloissa:  dial.  halossa)  lauten  \vurden, 
der  Yenvechselung  der  Imperativkategorien  einen  Ausgangspunkt 
dargeboten  hätien. 

Gemäss  der  Analogie  der  verneinten  2.  Pers.  Sg.  im  I.  Impe- 
rativ  nnd  der  Präsensbildnng  liat  sicli  nach  dem  Imperativstamm 
bisueilen  eine  Glottisexplosiva  gefiigt,  dereu  Uuursprttnglichkeit  auch 
daraus  ersichtlich  ist,  dass  sie  iiberliaupt  nicht  Sclnvächung  der  Ex- 
plosiven  be\virkt  (cllös  tulkolcana,  käykö' känä,  poet. elköön  muuttako'). 
Bis\veilen  hat  jedoch  auch  Sclnvächung  stattgefunden  (bei  Agricola 2 
etten  olyho,  tulylto,  Itemmcstyyhö,  bei  Ganauder  cllys  männy,  Kar.  elkäh 
tulla). 

\Vas  die  Erhaltung  des  k  nach  einer  schuachen  Silbe  betriffit, 
ist  das  Obengesagte  hierauf  zn  bezieheu.  Agricolat  2  clkcte  puhu  o, 
clkH  uskoo  scheinen  die  normale  Bildungsweise  zu  repräsentieren. 


LAPPISCH. 
Erster  Imperativ. 
63. 

LappN. :  PL  la-kket,  D.  hv-kke  seid.  PL  ravvija>-kkct  (-ket3),  D.  -kke 
befehlet  ravrijc-,  PL  bagada-kkct.  T).  bagade-kkc  lehret  bagadc-, 
PL  lo(lnojuvuitj(/-kkvt,  D.  -kke  werdet  ausgelöst  lodnojuvvu[jc]-. 

LappK.:  porttiekket  futtert  porttc-,  Unti-kket  od.  llntic-kkct  spaltet 
Unti[f],  kiihtalic-kket  preiset  kuhtalc-  (Ter)  |  kmtje-kkcd  bleibet 
kuotjc-,  äntse-kkcd  verstehet  (tntSe-  (Kiidin)  |  vuortlc-kted  blei- 
bet,  vuojSstic-kkcd  lehret   vuopcstc-,   valvotv-kke,  valvodt-kkc 

1  Kanteletar  II.  80:  12,  13  (tulkokkana  u.  s.  w.  zu  lesen).  Zu  vergleichen 
ist,  dass  die  Glottisexplosiva  dialektisen  in  das  vorneintc  Präteritum  des 
Konjunktivs  analogisen  gedrungen  ist,  i.  B.  ei  muutetaa»?  m  an  w(lrde  nicht 
verändern  (Laihia  in  SUdösterbottcn,  Virittäjä  II.  S.  105). 

*  Genetz,  Virittäjä  II.  S.  166. 

5  Acta  Soc.  Sc.  XII.  S.  130.  Auch  in  der  Uebers.  des  N.  Test.:  jarate- 
ket  forschet  (Matth.  2  :  8),  Saddadeket  bringct  vor  (Matth.  3  :  8). 
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wachet  valvote-,  väredi-kke  htttet  euch  väreie-  (Akkala)  1 1  vanc- 

le-kkep  lasst  uns  gehen  (Akkala). 
LappS.:  Ic-kct1  seid  |  Ic-kes  (Lindahl  u.  Öiiing)  od.  leM-es  (nach 

Budenz'  Sprachproben)  er  sei2. 
II.  LappN. :  Pl.  lokket  od.  lokkat,  D.  lokkc  leset  lokka-,  Pl.  juökket,  D. 

juökkc  theilet  juökke-,  Pl.  lodnot,  D.  to/no  löset  aus,  Pl.  lodnu- 

juvvut,  D.  juvve  werdet  ausgelöst  lodnujuvvu[je]-. 
LappK.:  Pl.  pUtlet  kommet  plotte-,  vlcöct  laufet  vlööl-,  liktollet  riih- 

ret  llktollt-,  chnöat  stehet   dUnca-  (Ter)  1  puettcd  kommet 
(Kiidin)  |  puottc  kommet  (Akkala)  [|  vuttl-kep  lasst  uns 

gehen  (Kiidin). 

LappE. :  Pl.  luhcdc  (Lönnr.)  od.  Inhad  (And.),  I).  lohhe  leset  lulu- 
Inha-,  Pl.  admÖ,  I).  ailnr,  (And.)  haltet  arfac-,  Pl.  relkkiÖ,  D. 
ecfA&c  (Forsman)  saget,  Pl.  ra-vridc,  nrvvid  od.  D.  ro-ivije 
(Lönnr.)  ermahnet  raivvijc-. 

LappS.:  Pl.  lorjyct*  hebet  empor  loyyc-,  vasket  gehet  va$^e-  anctvte 
haltet  anele-,  D.  va-ssm  :  tfts.sc-,  tuostolm  nehmet  auf  tuostotc-'  \ 
Sg.  3.  vaW«?  er  uehme  voide-,  putcs  er  koramejrö/c-,  Sg.  Pl.  3.  mv : 
fcc-5  lieben,  mannvae  sie  mögen  gehen  |  D.  1.  mastaftemnt  lasst 
uns  mischen  mastalc-. 

Das  Element,  welches,  von  den  Personalsuffixen  abgesehen,  in 
den  unter  Punkt  I.  angefuhrten  Imperativibrnien  an  den  Verbal- 
stamin  gefttgt  auftritt,  ist  im  LappN.  -kkc  (-ke),  im  LappK.  -kke  und 
im  LappS.  -kc.  Dieses  Element,  das  in  dieser  Gestalt  nur  nach 
einer  betonten  Silbe,  im  LappS.  nur  nach  einer  Silbe  mit  Hauptton 
(also  nur  in  Fonnen  vom  Verbum  le-  sein)  angetrofteu  \vird,  ent- 
spricht  vollkorameu  dem  liuuischen  Suffix  -ka,  -f/a,  iudem  das  lapp. 
kk  (k)  nach  betonter  Silbe  =  finu.  k  (//)  und  das  auslauteude  e  — 
finu.  a  ist  (s.  oben  SS.  18  u.  50).  Im  LappE.  \vitrde  nach  einer  Silbe 
mit  Hauptton  dem  finnischeu  -ka,  -ya  ein  -he  lautgesetzlieh  ent- 


1  Nach  Oanattder  (S.  109)  Pl.  läägked,  D.  Uiuyie  seid. 
1  Bei  Fielhtröm  auch  die  3.  Pers.  Plur.  lekes. 
3  Ganatuier:  jaackied. 

1  Fklhtröm:  1).  2.  jacketon,  jacketoftcctcn,  ({(itianJer  :  jaackehteiltic. 
*  Hellström:  Sg.  Pl.  jackes. 
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sprechen  (lappE.  h  nach  einer  Silbe  mit  Hauptton  =  fian.  k,  g, 
vgl.  z.  B.  loho  Zahl  =  finn.  luku.  und  das  auslaut.  e  =  finn.  a), 
aber  von  dem  einzigen  Verbum  (/c-),  wo  dieses  Sufflx  in  unapoko- 
pierter  Form  moglich  \väre,  wendet  inan,  nach  Lönnrofs,  Andelin's 
und  Forsman's  Mittheilungen,  Iraperativfonnen  dieser  Bildungskate- 
gorie  nicht  an. 

Nach  einer  unbetonten  Silbe,  im  LappS.  und  LappE.  nach  jeder 
Silbe,  die  nicht  die  erste  im  VVorte  ist,  ist  das  Konsonantelement 
des  fraglichen  Suffixes  in  Folge  der  Accentlosigkeit  vollständig 
geschwunden.  Der  Vokal  e  des  Suffixes  vvird  mit  dem  auslautenden 
Yokal  des  Verbalstammes  kontrahiert  und  kommt  bisweilen  in  einer 
Umfarbung  dieses  Vokals  zum  Vorschein  (lappN.  lokket  :  lokka-, 
lappK.  viööct  :  vtöti-,  lappE.  luhcde.  :  liihl-,  Lönnr.).  Meistens  re- 
snltiert  doch  durch  Kontraktion  ein  Imperativstamm,  der  mit  dem 
reinem  Verbalstamme  zusainmenfallt,  so  dass  alle  Spuren  des  Suf- 
fixes, besonders  im  LappS.  und  LappE.,  verwischt  werden. 

Nach  der  Analogie  der  Verba  mit  unbetonter  letzter  Stamm- 
silbe  ist  im  LappX.,  besonders  in  der  Utsjokmundart,  das  Suffix  in 
der  Gestalt  c  ohne  Gutturalexplosiva  auch  in  solche  Verba,  deren 
letzte  Stammsilbe  Nebenton  hat,  gedrungen  (ravvijtetict1.  Utejok2: 
arvcdet,  s.  Punkt  II.) 

Von  dieser  Bildungskategorie  werden  mit  unapokopiertem  Suffix 
besonders  die  affirmativen  Formen  der  2.  Pers.  Pl.  u.  D.  gebildet.3 
Im  LappS.  ist  sie  auch  fttr  die  3.  Person  gebräuchlich.  Im  LappK. 
und  LappE.  scheinen  bisweilen  hierher  gehörende  Formen  der  1. 
Pers.  Plur.4  vorzukommen.  In  diesen  (wie  lappK.  vanchkkep,  vubI- 
kep,  lappE.  tohJiap,  lohhap,  kaööap)  ist  das  -p,  als  Personalsuffix 
aufgefasst,  der  Präsensbildung  entlehut  (s.  unten  S.  134). 

Als  imperativisch  gebrauchte  Formen  des  Präs.  Ind.  sind  wohl 


1  Mit  einer  vollcren  Personalendung  nach  betonter  Silbe. 

*  Die  Utsjokmundart  wendet  die  Formen  ohne  Gutturalexplosiva  in  fast 
gleicher  Ausdcbnung  wie  LappS.  und  E.  an.    S.  Andelin,  Acta  Soc.  V. 

'  Im  LappK.  sind  die  verneinten  Formen  der  2.  Pers.  Pl.  den  affirmativen 
gleich  (vgl.  oben  S.  121). 

4  Im  LappS.  einmal  die  1.  Pers.  D. 

9 


Digitized  by  Google 


130 


III  Imperativ 


solche  Formen  zu  erklären  \vie  lappS. 1  koödubete  rufet,  pötebet 
kommt,  lappN.  ravvijappe2  befehlet  (ihr  beide),  lappK.  (Kiidin)  ruktf- 
deppe  haltet. 


64. 

LappE.:  lwh  sei  1  oaine  sieh  oafdnc-,  kaje  schaue  kfrte-,  htvvtt  od. 

ltw[a]  (And.)  lies  liihl-  luha-. 
LappN.:  loya  lies  lokka-,  lono  löse  aus  lodno-,  juöye  theile  juökke-, 

bagad  lehre  bagade-  \  loeye  sei. 
LappK. :  puode  komme  pmtte-,  m?y'  verkanfe  mlkke-,  mön1  od.  mon 

gehe  monne-  (Kiidin)  |  plot  komme  pHtte-,  pg.~  wasche  passi-, 

sUgyl  freie  siogyHfö;  chnöa  stehe  chnöa-,  kiihtal:  kiihtalc- 

(Ter). 

LappS.:  ece  liebe  ece-,  valde  nimni  valde-  \  takka  mache  takke-. 

H.  LappE.:  (da  lie-h  {la-h  nach  Forsman)  sei  nicht  |  ala  oaine. 

käye,  luvvo  sieh  nicht  u.  s.  w. 
LappN.:  Sg.  2.  ale,  Pl.  2.  allet,  D.  2.  a7fc,  PL  1.  allop,  D.  1.  o/to 

loya,  Jöho,  fcoafle  u.  s.  \v.  (wie  affirm.  2.  Pers.  Sg.  Imper.) 

lies  u.  s.  w.  nicht,  leset  u.  s.  \v.  nicht,  lasst  uns  nicht  lesen  | 

ale,  allet,  alle  l&ye  sei,  seid  nicht. 
LappK. :  tel  vfy  fuhre  nicht  (Kiidin)  |  jel  pUt  (wie  aff.  2.  Pers.  Sg. 

Imper.)  (Ter). 

LappS.:  Sg.  2.  ele  (ale),  PL  2.  clct  (alet),  PL  1.  offo*  erc  liebe,  lie- 
bet  nicht,  lasst  uns  nicht  lieben. 

In  der  2.  Person  Sg.  und  oft  in  deu  verneinten  Formen  des 
lappischen  Imperativs  ist  die  letzte  Stammsilbe  von  einem  an  den 
Verbalstamm  gefugten  Elemeute  geschlossen  gewesen,  wie  es  aus 
der  im  LappN.,  LappK.  und  LappE.  hier  eingetroftenen  Kousonan- 
tenschwächung  hervorgeht.  Dieses  Element,  das  im  LappE.  nach 
einer  Silbe  mit  dem  Hauptton  (in  der  Form  he-h)  als  h  (  =  tiun.  k, 
vgl.  oben  S.  129)  auftritt.  das  aber  in  den  meisten  Fällen  durchaus  ge- 

1  Donner,  Lieder  der  Lappen.   Vgl.  Ny  K.  XVI.  S.  51. 
1  Friis,  Gr.  S.  94.  Qviystad  Acta  Soc.  XII.  S.  130. 
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schwunden,  ist  naturlich  eine  apokopierte  Gestalt  des  dem  finnischeii 
•ka,  -ga  entsprechenden  lappischen  Suflixes  {-ke)  gewesen. 

Et\vas  auffalleud  ist  die  Form  ta  y  e  im  LappX.,  denn  lautge- 
setzlich  wäre  eine  Form  lo-k  zu  erwarten  (vgl.  S.  54,  \vo  im  LappN. 
im  ht-k  dem  jeni  lu-h  im  LappE.  entspricht).  Dies  ist  unzweifelhaft 
eine  analogiselle  Neuerung,  \velche  entsprungen  ist,  indem  man  1wk~ 
ket  auf  gleiche  Linie  mit  Formen  wie  juökket  (tlieilet)  zog  und  nach 
dem  Verhältniss  von  juökket  :  juöyc  zu  Uekket  eine  2.  Pers.  Sg.  lwye 
stellte. 

In  dieser  apokopierten  Stammgestalt  des  Imperativs  steht  das 
verneinte  Verbum  in  der  Regel  nach  der  prohibitiven  Negation  der 
2.  Person  und  kanu  in  derselben  auch  nach  der  Negation  der  1. 
Person  vorkommen. 


Zweiter  Imperativ. 
65. 

I.  LappN.:  le-kkus  er  sei,  ravvijc-kkus  er  befehle,  bagade-khis  er 
lehre,  Pl.  3.  -kkitsek,  D.  3.  -kkusga  \  Sg.  3.  /c-k,  ravvije-kos, 
PL  3.  -kosek,  D.  3.  -kosga  (nach  Qvigstad1)  ||  Pl.  1.  la-kkop 
lasst  uns  sein  le~}  Pl.  1.  bagadw-kkop,  D.  1.  -kko  :  bagade-,  Pl. 
1.  racvija-klcop  |  Sg.  1.  le-kom,  Pl.  1.  -kop  (Qvigstad)  |]  Sg.  3. 
allus,  Pl.  3.  allusck,  D.  3.  -sga  la-kko,  ravvija-kko  (Friis)  od. 
U-kot  ravvijc-ko  (Qvigstad)  er  sei  nicht  u.  s.  w.,  Pl.  1.  aUop, 
D.  1.  olio  ht-kko  od.  le-ko. 

LappS.:  Sg.  3.  le-kas  er  sei,  Pl.  3.  Ickuse,  D.  3.  le-kuskan,  -ska*. 

LappK.:  Pl.  1.  pmtttv-kka[p\  lasst  uns  liittern  portto,  lh\ti-kka[p\ 
od.  llntie~kka[p\  :  Unti[t]-  spalten,  kuhtalw-kka[p]  :  kiihtah- 


1  Acta  Soc.  XII.  SS.  129,  130. 

*  Ganander  (8.  109):  Sg.  3.  lääycos,  Pl.  Uläycusa,  D.  Uiäycuska,  Pl.  1. 
lääycuop,  D.  lääyco. 
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preisen  (Ter)  |  konia-ka  lasst  uns  tödten,  vulta-ka  lasst  uns 
nehmen  (Kiidin)  ||  Sg.  3.  leä-yas  er  \väre  {kitst  l.1  =  si  quis 
habeat). 

LappE.:  Sg.  3.  hf-os2  (Lönnr.)  od.  k/'-ros(And.)  od.  lä-vus  (Forsm.)  ersei, 
PL  D.  3.  Ice-Jtus  (Lönnr.)  od.  -hos  (And.)  ad.  hi-huz  (Forsm.)  || 
PL  1.  lai-hup,  -hopp  (Forsm.),  D.  1.  -hon,  -hhön  (Forsm.)  lasst 
uns  sein  ||  PL  2.  hv-hod,  D.  2.  la-Md  seid  (Forsm.)  ||  PL  2. 
la-hovetted  (-hovcetteö) ,  D.  2.  -hovctte  (-hov&tte)  seid  |]  Sg.  3. 
a>lus,  PL  D.  3.  (ellus  he-ho  er  sei  u.  s.  w.  nicht3. 

II.  LappN.:  Sg.  3.  lodnus  er  löse  aus  lodno-,  lokkus  :  lokka-  lesen, 
oidnus  :  oaidnc-  sehen,  PL  3.  lodnusek  u.  s.  \vv  D.  3.  lodnusga 
n.  s.  w.  |  Sg.  3.  ravrijus*  od.  ravvijos*  (neben  ravvije-kkus\ 
-kos*)  |  Sg.  3.  lappijus,  PL.  3.  -sek,  D.  3.  -sga  :  lappije-  ver- 
lieren  (Utsjok6)  1|  PL  1.  lodnop,  D.  1.  lodnu  lasst  uns  auslösen. 
PL  1.  lokkop,  D.  1.  lokku,  PL  1.  oaidnop,  D.  1.  oaidno  |  PL  1. 
pottuop,  D.  1.  pottuo  :  poatte-  kommen,  PL  1.  lappijuop,  D.  1. 
lappijo  :  lappije-  (Utsjok)  |j  Sg.  3.  allus,  PL  3.  -sek,  -sga  lodnu, 
lokku,  oidnu  \  allus,  -sek,  -sga  takko,  PL  1.  icllop,  D.  1.  <vllo 
takko  :  takka-  machen  (Utsjok). 

LappS.:  Sg.  3.  ecos  er  liebe,  PL  3.  ecose,  D.  3.  ccoska,  -skan,  itndna- 
hos  er  diene  tcydnahe-  \  Sg.  3.  vaddtts  :  vaddc-  geben,  PL  3. 
oSSotuse  :  ooBote-  schaffen7  |  Sg.  1.  ccom  ich  mag  lieben,  PL 
1.  ccob,  D.  1.  econ  lasst  uns  lieben,  D.  1.  htsähöätton  od.  kdsa- 
datlun  (Donner)  :  käsaCattc-  zieheu  8  |  Sg.  2.  ecoh  liebe,  PL  2. 
ecotc,  D.  2.  eroten  liebet,  Sg.  2.  vaddoh  :  vadde-  geben,  PL  2. 
kocajote  :  kocajc-  erwachen,  D.  2.  vajoten  :  va^e-  gehen|| 

1  In  GentU1  Aufzeichnungen. 

•  In  der  3.  Sg.  im  LappE.  trifft  in  Folge  des  Silbcnschlusses  die  Konso- 
naatcnschw&chung  ein.  In  der  3.  Pl.  D.  ist  die  letzte  Silbe  erst  später  durch 
Elision  des  auslautenden  Vokals  goschlossen  worden. 

»  Skoltelapp.:  S.  3.  U-vus,  Pl.  D.  3.  hus  |  Pl.  I.  hop,  D.  i.  -Aon  \  Pl.  2. 
■hovetteS,  D.  2.  -hovette. 

•  Friis,  Or.  S.  94. 

•  Qvigstad,  Acta  Soc.  XII.  S.  130. 

•  Andelin,  Acta  Soc.  V.  S.  401. 
7  G  an  an  der  D.  3.  jaackmka. 

•  Ganander:  Pl.  l.jaackuop,  D.  1.  jaackuo. 
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Sg.  Pl.  3.  clltts  (ällus),  D.  3.  älluskan  cco,  Sg.  1.  clorn,  D.  1. 
ällon,  D.  2.  älloten  cco. 

LappE.:  Sg.  3.  calhus,  Pl.  D.  3.  ca-lkkuz  er  sage  (Forsm.),  Sg.  3. 
oamus,  Pl.  D.  3.  oaidmts  :  oaidnc-  sehen  (Lönur.),  Sg.  3. 
rtevveus,  Pl.  D.  3.  nvivijus  :  ravvijc-  erraahnen  (Lönnr.)  |  Sg.  3. 
anos,  Pl.  D.  3.  adnos  :  adnc-  halten  (And.),  Sg.  Pl.  D.  3.  mot- 
Ujos  :  mottcjc-  verändern  (And.)  j|  Pl.  1.  oaldnup,  D.  1.  oaid- 
non  (Lönnr.),  Pl.  aclkkupp,  D.  1.  arlkkön  lasst  uns  sagen  (Forsm.), 
Pl.  1  adnop,  D.  1.  adnön  :  adnc-  halten  (And.)||Sg.  1.  alus, 
Pl.  D.  1.  fclltts  oaidnu,  ravviju,  lohJio. 

LappK.:  Pl.  1.  naihtlattap  lasst  uus  heiratheu  naihtlatn-,  kassastap  : 
katsasti-  vorspannen,  öUnöap  :  ci9nca-  stehen  (Ter)  |  vuolkap, 
vmlkahp  :  viwlkc-  geheu  (Xotozero). 

Gleichvvie  im  Finnischen  läuft  auch  im  Lappischen  nebeu  dem 
I.  Imperativ  eine  audere  dem  finnischen  11.  Imperativ  vollkommen 
entsprechende  Formkategorie  her.  Dem  finnischen  -ho.  -(jo,  resp. 
-ku,  -(/u  entspricht  in  LappX.  uach  einer  betonteu  Silbe  lautgesetz- 
lich  -kko,  -ko,  resp.  -kku,  -ku,  im  LappS.  uach  einer  Silbe  mit 
Hauptton  (im  Verbiini  le-)  \-ko\,  -ku  uud  im  LappE.  ebeuso  nach 
einer  Silbe  mit  Hauptton  (im  Verbum  h-)  -ho,  -hu  (s.  Beispiele 
obeu  uuter  Punkt  1.;  uber  kk,  k,  lappE.  h  -  finn.  /,-,  g,  vgl.  S.  129).  In 
diesen  drei  Dialekten  entspricht  nämlich  o  («)  regelmässig  dem  aus- 
lautendeu  o  («)  des  finnischen  Stammes.  z.  B.  lappN.  allo  Heerde, 
Gnt,  lappS.  älo  Heerde,  lappE.  ohi  Leben,  Gut  =:  fiun.  elo,  lappN. 
doarro-,  lappE.  toatra-,  lappS.  toro-  streiteu,  kämpfen  =  fiun.  toru- 
zanken.  Der  kolalappische  Dialekt  aber  weicht  in  diesein  Punkte 
von  den  iibrigen  ab,  indem  hier  dem  o  (n)  sowohl  der  ubrigen 
lappischen  Dialekte  als  dess  Finnischen  regelmässig  ein  a  entspricht, 
z.  B.  ydla  Leben,  Gnt,  toarra-  kämpfen,  Talla  Schreckwesen  = 
lappX.  Stallo,  lappS.  Slalo,  clunca-  steheu  =  lappX.  cuoSäo-,  lappS. 
co$$o-,  öuo3$o-,  lappE.  choöSu-.  Folglich  ist  das  -kka,  -ka,  das 
im  LappK.  nach  einer  betonteu  letzten  Staramsilbe  in  der  1.  Pers.  Pl. 
des  Imperativs  anzutreffen  ist,  ein  regelrechter  Keflex  des  fraglichen 
Sufflxes,  und  somit  sind  nach  unserer  Ausicht  die  mit  -kka,  -ka  ge- 
bildeteu  Imperativformeu  im  LappK.  unter  den  U.  und  nicht  uuter 
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den  I.  Imperativ  zu  ftilireu.  Dieser  Kategorie  hört  aucli  die  konjnnk- 
tivisch  gebrauchte  Form  Icäyas  an,  iu  \velcher  der  Konsouaut  in 
Folge  des  Silbenschlusses  (vie  im  lappE.  Sg.  3.  la-os  u.  s.  w.)  ge- 
schwächt  ist.1 

Nach  einer  unbetonten  Silbe,  im  LappS.  nnd  LappE.  nach  je- 
der  Silbe,  die  keinen  Haupttou  hat,  ist  der  Konsonaut  des  fraglicheu 
Suffixes  geschwunden  und  der  ubrig  gebliebene  Yokal  o,  u,  lappK. 
a  mit  dem  anslautenden  Vokal  des  Verbalstammes  kontrahiert,  \vo- 
bei  dieser  letztgenannte  verdrängt  \vorden  und  o,  u  resp.  a  erhal- 
ten  ist  (s.  Beisp.  unter  Punkt  II.)2.  Nach  dem  Muster  der  For- 
men  wie  addus  (addc-  geben)  siud  solche  Formen  wie  rareijus,  -ju- 
sek,  -jusya,  -jop,  -jo  (statt  -jckkus.  -jckkusck,  -jckkusya,  -jakkop,  -jakko), 
die  besonders  in  der  Utsjokmnudart3  gebräuchlich  sind,  gebildet 
(vgl.  S.  129). 

Einige  analogische  Xeuerungeu  siud  uoch  nahmhaft  zu  maebeu. 

Der  Präsensbildung  entlehnt  ist  der  Ausgang  -p  in  der  1.  Pers. 
PL,  der  hier  als  ein  Personalsuffix  aufgefasst  ist,  iu  dem  mau  z.  B. 
bagadaihkop  :  bagadtekko  od.  lokkop  :  lokku  (lokko)  nach  dem  Ver- 
bältniss  von  lodnop  (wir  lösen  aus)  :  lodnu  (\vir  beide  lösen  aus) 
stellte.  Dass  dieses  -p  später  zugekommen  ist,  gebt  auch  aus  dem 
LappK.,  wo  die  fragliche  Form  öfters  ohne  -p  gebildet  wird,  deut- 
lich  hervor.  Von  Uvhup  (hrfiopp)  aus  sind  im  LappE.  (die  skolte- 
lappische  Mundart  hier  mit  einbegriffen)  auch  die  präsentialen  Aus- 
gänge  der  2.  Person  des  Plurals  und  Duals  in  die  Imperativflexion 
des  lc~  (sein)  heräbergedrungen  Qahovctteö,  -vctte,  resp.  -vfetteö, 
•vwttey  skoltelapp.  -vetled,  -vette). 

Etwas  auffallend  sind  die  norwegisch-lappischen  Formen,  wie 
D.  bagadirdno,  Pl.  bagadadnop  (lasst  uns  lehren)  *,  die  eine  dritte,  im- 
perative  Bildungskategorie  mit  Suffix  -[d]no  zu  repräsentieren  scheinen. 


1  Unklar  ist  die  lappK.  Pluralform  Ukkus  sie  wiirdcn  (Matth.  11  :  ai). 

1  Ob  Formen  im  LappK.  (Ter)  wic  lUtolllp  lasst  uns  rttbren,  llktollh, 
passlp  lasst  uns  waschen,  passi-  dieser  Formkategorie  augehören,  in  welchem 
Falle  der  Vokal  des  Suffixes  verdrängt  \vare,  odcr  ob  sie  vielmekr  iniperativisch 
gebrauchte  Formen  des  Präs.  Ind.  sind,  mag  dabingestellt  bleiben. 

3  Andelin,  Acta  Soc.  S.  390,  401  u.  a.    8.  auch  Friis,  S.  94. 

♦  Friis,  Gr.  S.  94. 
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Sie  sind  doeh  analogiselle  Xeubildungen,  deren  Ansgangspunkt  For- 
men  wie  bagadadne  (\vir  beide  lehren,  aus  bagadc  4-  ne x)  bilden. 
Nach  dem  Verhältuiss  von  lohko2  :  lokke*  stellte  man  bagadfedno  zii 
bagadadne.  Die  Formen  auf  -dnop  sind  dann  nach  der  Gleichung 
lokkop*  :  lokko  —  bagadadnop  :  bagada-dno  gebildet. 5 

Der  II.  Imperativ  wird  im  Lappischen  als  Komplement  des  I.  ange- 
wandt,  indem  derselbe  zumeist  fur  die  3.  Person  und  auch  fur  die  erste 
aller  Xumeri  gebräuchlich  ist.  Diel.Pers.  Sing.  ist  doch  selten,  ich 
habe  sie  nur  in  den  schwedisch-lappischeu  Paradigmen  von  Lin- 
dahl &  Öhrling6,  von  Lönnrot7  und  in  den  norwegisch-lappischeu 
von  Qvigstad8  gefunden.  Im  LappK.  ist  die  3.  Person  äusserst 
selten.  Dagegen  hat  das  LappS.  eine  vollständige  Flexion  dieser 
Formkategorie  entwickelt. 9  Nach  der  prohibitiven  Negation  der 
3.  u.  1.  Person  (im  LappS.  der  2.  Pers.  D.)  steht  das  verneinte  Ver- 
bum  in  der  Stammgestalt  des  II.  Imperativs. 10 

Budenz  vermuthet  dass  nur  der  I.  Imperativ  echt  lappisch 
sei,  der  II.  dagegen  dem  Finuisclien  entlehnt,  indem  zuerst  „sich 
8iug.  3.  -kusy  aus  dem  hnnischen  -koonna  (jetzt  -koon)  gestaltet,  fest- 
setzte ;  hieraus  folgte  leicht  Plur.  3.  -Jcu.sck  mit  dem  pluralischen  Af- 


1  Das  dn  ist  eine  Verstärkung  von  n  in  Folgc  der  Betonung  (vgl.  sane  : 
sadne  VVort).    S.  Friis,  Gr.  S.  21,  87. 
1  Lasst  uns  beide  lesen. 
»  Wir  beide  lesen. 

•  Lasst  uns  lesen. 

•  In  der  Utsjokmundart  (Andelin,  Acta  Soc.  V.  3.  306)  bat  man  dem 
■dno  auch  ein  -dne  mit  dem  Vokal  der  erstcu  Bildungskategorie  zur  Seite  ge- 
stellt  in  Dualformen  wie  arvededne  begreifct  (ihr  beide),  poratedne  speisct 
(ihr  beide).  Die  Analogiebildung  ist  vor  sich  gegangen  nach  der  Gleichung 
lappije  (verlieret  ihr  beide)  :  lappijo  (lasst  uns  beide  verlieren)  =  arvededne  : 
arcededno  (lasst  uns  beide  begreifen). 

•  Lexicon  S.  LIX.,  LXVII. 
7  Acta  Soc.  IV.  S.  15». 

•  Acta  Soc.  XII.  S.  129,  130. 

•  Auch  die  Flexion  des  Impciaiivstaramcs  laho-  im  LappE.  ist  zu  merken. 
10  Doch  kann  weuigstens  im  LappN.  der  I.  Imperativ  besonders  in  der 

verueintcu  1.  Pers.  gebraucht  werden.  —  Im  LappE.  scheint  das  verneiute 
Verbum  zumeist  im  IL  Imperativ  zu  stehen.   S.  Andelin,  Acta  Soc.  VI.  S.  409. 
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fix  3.  Pers.  (im  Finn.  -koot  blos  mit  Plur.  Suftix  t)*  K  Da  aber 
kein  finniches  ursprungliches  -kooma  vorauszusetzen  ist  (S.  125), 
sondern  -  kos,  -kus  genau  dem  finn.  -koon  (ans  *-kosen)  entspricht, 
uud  da  im  LappK.  die  3.  Pers.  Sing.  von  dieser  Furmkategorie  gar 
nicht  gebräuchlich  ist,  kauu  mau  eiuen  solchen  Ausgaugspunkt  der 
Entlehnung  nicht  annehmen.  Dass  in  lappischen  Dialekten  Formen 
beider  Kategorien  nebeneinander  (-kcs  neben  'kus)  gebrauclit  wer- 
den,  be\veist  nicht,  dass  die  eine  von  ihuen  entlehnt  sei2,  ebenso 
wenig  wie  derselbe  Umstaud  im  Finuischen  (-kaan  neben  -koon). 
Weun  \vir  auf  die  konsequente  Weise,  in  \velcher  finnisch-lappische  Laut- 
vertretung  stattfindet,  Rucksicht  uehmeu,  könueu  wir  diese  Kon- 
gruenz  in  der  Imperativbildung  nicht  fur  „allzu  genair 3  fur  diese 
Sprachen  anseheu,  sonderu  musseu  gerade  iu  diesem  Umstaud  eiuen 
Bevveis  fur  die  Ursprunglichkeit  beider  Bilduugskategorien  in  bei- 
den  Sprachen  gevvahren. 


M0RI>\V1MS('H. 


t.  MordM.:  rama-k  kaufe,  ciak  Iebe,  kuli-k  sterbe. 

MordE.:  rama-k  kaufe,  sfa-k  stehe  auf,  tano-k  sieh,  (tcj-tk  mache). 

II.  MordM.:  pctht  furchte  pclc-,  tilit  mache  tijc-,  sipt  triuke  sinu-, 
patt  treibe  pane-,  su/t  grabe  suvi-,  kantt  trage  kandi-. 

MordE.:  pctt  furchte  pclc,  teit  mache  Ujo,  siml  triuke  simc-,  cuvt 
grabe  cuvo-,  sormait  schreibe  sormado-. 

1  Budenz,  Ver*wcig.  d.  ugr.  Sprachen.  S.  «H. 

1  Budcnz  a.  a.  O.  .,Gewiss  ist  cs  fiir  unserc  Frage  nicht  ohuc  Bedcu- 
tuug,  dass  im  LappS.  nicht  -kitu,  sondein  -fas  vorherrscheude  Impcr.  3.  Sing. 
Endung  ist  (resp.  uicht  -us,  sutidern  -es);  auch  iin  Lapp.E.  ist  noch  cin  Schwau- 
ken  der  Vokalisation  hcmcrkhar  (nach  Amidin):  Plur.  I.  tahhap,  lohhap, 
kadöap  —  gegenuber  adnop,  cuojatop  (nach  Lönnrot  aber:  tahop,  lohop, 
kaCupy 

»  Budenz,  ib.  S.  bä. 
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III.  MordM.:  Pl.  2.  rama-da  kaufet,  hdl-da,  pde-da,  kantta  traget 
kandh  \  Sg.  3.  rama-za  er  möchte  kaufen,  Pl.  3.  rama-st,  kuil- 
ta, -st,  pelc-za,  -st. 

MordE.:  Pl.  2.  rama-do  kaufet,  vano-do,  pelc  dc  |  Sg.  3.  rama-zo  er 
mag  kaufen.  Pl.  3.  -st  (-.:/),  vano-zo,  -sf,  pck-zc,  -st. 

In  der  2.  Person  Sg.  das  mord\viuischen  Imperativs  ist  an  den 
Stamm  ein  -k,  wenn  der  auslautende  Vokal  des  Stanimes  sich  er- 
halten  liat.  uud  -/  nacli  apokopiertem  Stamin  gefiigt.  Unz\veifelhaft 
ist  dieses  -k,  das  nacli  einem  Konsonant  in  iibergegangen  (vgl. 
S.  62),  ein  dem  finnischen  -ka  {-(ja)  entsprechendes  Sufftx  in  apo- 
kopierter  Gestalt. 

In  den  ubrigen  Formen  des  Imperativs  kann  man  bei  dem 
jetzigen  Staudpunkt  der  Sprache  nichts  anderes  als  den  Verbal- 
stamm  gewahreu,  an  den  die  Personalsnflixe  sich  gefrigt  haben. 

Derartige  Formen  wie  rnordM.  rama-za,  Pl.  -st,  mordE.  ra- 
ma-zo, Pl.  -st  hai  te  n  wir  fiir  Formen  der  3.  Pers.  Imperat. 
Ahlqvist  uud  Wiedemann  dagegen  stellen  in  ihren  Sprach- 
lehren  einen  besonderen  Modus,  den  Optativ  auf,  der  folgeudermas- 
sen  flektiert  \vird:  Mord.M.  Sg.  1.  j&ra-zan,  pelc-zan,  2.  -zat,  3.  -za, 
Pl.  1.  -zama,  2.  -zada,  i\.  -st  ich  möchte  vvollen,  furchten  n.  s.  w., 
Mord.E.  Sg.  1.  rama-zait,  tcjc-zen,  2.  -zat,  -zct,  3.  -zo,  -zc,  Pl.  1. 
rama-zanok,  Ul-zcnck,  2.  -zado,  -zcde,  3.  ruma-st,  ttjv-st.  Das  ange- 
noinmene  Moduszeichen  -za  bringen  eiuige  Forscher  \vie  Boller1, 
S  im  o  nyi2,  Donner3  mit  dem  lappischen  Suftix  -ca,  -oa  in  ver- 
bindung.  dessen  ursprungliche  Form  eigentlich  -sa  \väre;  Simonyi* 
setzt  sogar  in  der  „ugrischen  Grundspracbe"  ein  Optativsuffix  -ss 
vorans.  Diese  Znsammenstellung  hält  jedoch  keineswegs  Stich  auch 
schon  bezuglieh  der  Verschiedenheit  der  Beugung  dieser  Modi  in 
beiden  Spracheu;  späterhin  \verden  wir  auch  Gelegeuheit  haben 
darzulegeu,  aus  \velcheu  Elemeuten  -ca  besteht.  Zugleich  ist  hier  zu 
envähnen,  dass  mau  im  Mordvvinischen  in  besagter  Weise  gebildete 


*  Die  Cotyugatiou,   S.  111. 

*  NyK.  XIII.   S.  158. 

3  Gegens.  Verwaudtschaft  S.  127 

*  NyK.  XIII.   S.  164. 


Digitized  by  Google 


138 


III.  Impcrativ. 


Forraen  der  1.  uud  2.  Person  äusserst  selten  anders  als  in  Paradig- 
men  gexvahrt1.  Die  Seltenheit  dieser  Formen  bezeugen  auch  die  von 
Wiedemann  angeftihrten  tejezen,  -zet,  PL  teizenek,  -zcdc,  die  den 
Forraen  ramazan  u.  s.  \v.  entsprechen.  Mit  Beröcksichti-  gnng 
solcher  Ersamordwaformen  \vie  Präs.  Sg.  1.  tejan,  2.  tejat,  PL  1. 
tcidanoh,  teidado,  und  der  Mokschamordwaformen  pelczan  u.  s.  w. 
kann  mau  keinen  anderen  Scbluss  ziehen,  als  dass  diese  Ersamord- 
waformen  tejczan,  -zat,  PL  tcizanok,  -zado  lauten  mtissteu. 

Wenn  man  in  Betracht  liimmt,  dass  die  Forraen  der  3.  Per- 
son allgemeiner  gebrancht  sind  und  dass  dereu  Ansgänge  mordM.  -za, 
PL  -st,  mordE.  -zo,  -zc,  PL  -st,  mit  dem  Possessivsuffix  der  3.  Person 
genau  ubereinstimmen  (mordE.  hido-  Hans;  kudo-zo,  -st,  li§mc-  Pferd: 
lismc-zc,  -st,  mordM.  avä  Weib,  Illat,  avazlnza,  PL  avaztst),  scheiut 
es  am  natttrlichsten  -za,  resp.  -zo,  -zc,  PL  -st  fur  Suffix  der  3.  Per- 
son anzuseheu. 

Ebenso  \vie  mau  im  MordM.  atan,  aCat  (ich  bin,  du  bist  Greis), 
von  «tfä(Greis,prädikativ:  eristGreis)  ausgehend  sagte,  oder  im  MordE. 
paran,  parat  (ich  bin  gut  u.  s.  w.)  aus  paro  (gut,  präd. :  er  ist  gut) 2, 
ebeuso  nahm  man  hier  die  3.  Pers.  Sg.  fiir  einen  Ausgangspunkt 
au,  \voran  sich  das  schon  fruher  erwähute  „sein  encliticum" 3  Sg. 
-an  -at,  PL*  -ama,  resp.  -anok,  -ada  resp.  -ado  fugte.  Dieser  Auf- 
fassuug  nach  können  wir  kein  Modussuffix  -za  annehmen,  sondern 
siud  die  damit  gebildeten  Formen  offenbar  fur  Analogiebildungen  au- 
zusehen  (ramazan  :  ramazo  =  paran  :  paro). 


1  Vgl.  Budenz,  NyK.  XIII.   S.  77. 

*  S.  oben  S.  80. 

*  S.  oben  S.  81. 

1  Vom  Govöhnlicben  abwcichend  ist,  dass  aucli  im  Plural  die  Singular- 
lbrin  als  Ausgangspunkt  dient:  ramaz-ama  resp.  -anok  uud  nicbt  ratnast-ama, 
resp.  -anok  (vgl.  afat  ama,  pard-anok  oben  8.  80). 
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TSCHEREMISSISCH. 
67. 

TschcrW.:  pu  gieb  (Präs.  puan),  nai  nimm  (-a w). (Porkka)  |  este 
mache  {-an),  pohto  treibe  (-ern),  tiilö  bezalile  (-cm),  /oi  komme 
(-o»m),  poc  öffne  (pockam)  \  pogoda  versanimelt  (-cjm),  sörocfa 
versprechet  (sörcm),  tolda  kommt  ||  Sg.  pii»*  er  gebe,  Pl.  pmt, 
Sg.  nälzo,  Pl.  nätot  (Porkka)  |  Sg.  imMoso,  Pl.  Sg.  fotfo, 
Pl.  /oto  (Reguly)  ||  pitza  gebet,  ntffca  nehmet  (Porkka),  pok- 
teza  treibet  (Reguly). 

TscherB. :  ista  mache  (-cm),  toi  komme  (-am),  mk  gehe  (Bibelub.)  | 
jaUte  binde  (-<*«»),  /o*  lies  (lodam)  (Castren)  ||  olmuktada  schmucket 
(-cm),  tolda  kommet  (Bibeliib.)  \jaUtedä,  totta  leset  (Castren)  II 
iStcze  er  mache,  PL       (Bibelnb.)  |  lotsc  PL  torto**  (Castren). 

Im  Tscheremissischen  ist  in  der  2.  Pers.  Sg.  das  dem  mord\vi- 
nischen  -k  entsprechende  Element,  falls  man  das  einstige  Dasein 
desselben  annehmen  darf.  vollkommen  latent  geworden.  Der  ähn- 
liche  Fall  im  Präsens  (s.  oben  S.  65)  ist  zu  vergleichen.  Die  For- 
men  tol-da,  tol-zo,  -zo,  tscherB.  tol-ze  entsprechen  genau  solchen 
mord\vinischen  Formeu  wie  rama-da,  resp.  -do,  rama-za,  resp.  -zo. 

Die  Formeu  der  2.  Pers.  Pl.  wie  päza,  ndlza  sind  unklar. 


SYRJÄNISCH-W0TJAK1SCH. 
68. 

I.  Syrj. :  khkl  zielie  khkl-,  kört  binde  hörtl-,  a$i  sieh  asi-,  lok  komme 
lokth,  u$al  od.  u$av  (wytschegdisch  u.  udorisch)  od.  u$oo 
(ishemisch1)  arbeite  t<j;a/[i]. 

Wot).:  klskl  ziehe  klskl-,  kört  :  hihii-,  asi  :  asi-,  llk  komm  Viktl-, 
uza  arbeite 

>  Vgl.  Castren,  Syij.  S.  83. 


Digitized  by  Google 


140 


///.  Impcrativ. 


II.  Syrj.:  klskö  ziehet,  körtö,  a.$c,  loktO,  uSalÖ  od.  tt$alök  (permiseh) 

od.  u3alöl  od.  uoalä  (ishemisch). 
Wotj.:  klskc,  korte,  a£e,  llkte,  uzah1. 

Im  Imperativ  des  Syrjänisch^Votjakischen  trifFt  inau  auch  niclit 
die  geriug8te  Spur  eines  k-,  </-Elementes  an.  Die  Imperativformen 
der  .2.  Pers.  Sing.  und  Plur.  lauten  ubrigeus  ganz  wie  die  allgemein 
gebrauchten  vemeinten  Formen  im  Sing.  und  Plur.,  und  daher  ist, 
was  die  Bildung  der  pluralen  Formen  betritft,  das  von  uns  oben(S. 
68)  Angeftthrte  hierauf  zu  beziehen. 

Dass  der  Umlaut  (syrj.  ?  :  ö,  i  :  c,  wotj.  ?  od.  i  :  c  n.  s.  \v.) 
der  in  den  Pluralformen  stattgefunden  hat,  von  dem  pluralen  /  be- 
wirkt  \vorden,  wird  aus  muudartlichen  Formen  wie  syrj.  «ja/ö/ 
vollkoinmeu  ersichtlich.  Gexvöhnlich  dienen  die  siugularen  und  plu- 
ralen Iraperativstämme  olme  Personalbezeicliuung  als  Formen  der 
2.  Person.  In  der  permischen  Muudart  kann  jedoch  ein  Personal- 
sufilx  an  den  pluralen  Imperativstamm  gefugt  werden. 


MAGYARISCH. 
69. 

Magy.:  Sg.  1.  vtir-jak,  2.  :/,  3.  -jou,  Pl.  1.  -jttnk,  2.  -jaiok,  3.  -janak 
ich  mag  warteu,  warte  u.  s.  w.;  Sg.  1.  ker-jek,  2.  -j,  3.  jen, 
Pl.  1.  -jiink,  2.  -jctvk,  3.  -jvnck  :  ker-  bitten;  Sg.  1.  vär-jam, 
2.  -\ja]d.  3.  -ja*7  Pl.  1.  -jak,  2.  -jdtok,  3.  -juk  ich  mag  ilin 

erwarten  u.  s.  \v.;  Sg.  1.  ker-jvm,  2.  -|>K  3*  ^t'2'  P1'  1"  "J"**' 
2.  jfV^Ä-,  3.  -jek;  Sg.  1.  <ilmod-jam,  2.  -jr?/,  3.  -jt'Ä,  Pl.  1.  -junk 
u.  s.  \v.  ich  mag  träumen,  Sg.  2.  -älmod-j  —  -jul  (Volksrauud. 3) 


'  In  scincr  Wolj.  Gramm.  hcliiiibt  Wkdemann  den  Ausgaug  dicber  Kor- 
nien mit  ä  ^  e  in  der  Syrj.  Gramm.2. 

1  Urspr.        -jV  (Krdy-Cod.  :  öllyce  u.  s.  w.,  s.  Ny  K.  XV.  S.  67). 

*  S.  z.  li.  Ny  K.  III.  S.  7  (DrcistUhlerstuhl),  Nyr.  VI.  S.  157  (Oedenburg). 
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csap-jäl  —  csapj  schlage  (Volksmund. l)  \  ilezie  (lies :  titsz-je"  = 
clesze)  er  belebe  ihn  (Halotti  Besz6d2),  hoziam  (1.  hozjam)  ich 
inag  bringen  (Xädor-Cod. 3)  |  kotordssz  (aus  *-sz-j)  suclie  herum, 
moss  wasche,  itezzen  (*-:-jen)  er  sehe,  fesstn  (*-st-jeii) 

er  male  |  epHs  (*-t-j)  baue,  hdUs  rufe  |  iiss  (*ät-j)  schlage  ( 
i cg yen  er  mache  1ec~,  egytk  er  esse  «fr-  |  dll  on  (=äll-jon)  er 
stehe  (Volksmund.4)  |  cmidj{-  a undl-j)  mache  (Volksmund.  *)  || 
zohoducha  er  befreie  ihn  (Halotti  Besz&l),  //'ti/ufo  er  sammle 
r/i/Mj/-  (Wiener-Cod.),  taneh  lehre  (Munchener-Cod.),  ydv6z6hön 
er  mache  selig  (Winkler-Cod.),  fordohad  drehe  es  (ftrdy-Ood.), 
gyoycha  er  heile  ihn  (Sz.  Margit  61ete) 6  |  fordth,  fordlhon  : 
fordit-  drehen  (Ulissen bnrger  Kom.7)  |]  ordijjon  er  briille  ordtt-, 
tamjja  er  lehre  ihn  taw//-,  fsnn^j  \verde  mager  csunfy-  (Volks- 
mund.) 8 1|  jcr  (gycrc).  jcriink  (gycriink),  jertek,  komm  u.  s.  \v., 
jövel  komm. 

Im  Imperativ  des  Magyarischen  trifft  mau  das  Suffixelement 
-ja  (-jc)  od.  ->  O;  -jo)  an.  Als  2.  Pers.  des  Sing.  gebraucht  mau 
—  mit  Ausnahme  der  reflexiven  Verba  (mit  dem  Ausgang  -ik  in 
der  3.  Pers.  Sg.)  —  den'  apokopierten  Stamm  auf  -j.  Auch  in  die- 
ser  Person  tritt  der  urspriingliehe  Schlussvokal  des  Stammes  her- 
vor  in  derartigen  in  der  älteren  Sprache  anzutrefFenden  Formen  wie 
monyyic  (lies  mongyu  —  heutzntage  mondj)  sage.  nu-nyc  (—menj), 
gehe.9 

1  S.  z.  B.  Xyelv&zct  V.  S.  115  (Dunant),  Ny  K.  II.  S.  368  (Kapnikbanya), 
Kiinos,  Nyr.  XI  S.  313  (Dcbrczin). 

1  Simonyi,  A  r<5gi  nyelveml.  S.  28;  Blomstedt,  Halotti  Besz6d  S.  48. 
1  Zoltvuny,  NyK.  XVII.  S.  211. 

4  Nyr.  VI.  S.  122  (Oedenburg),  Bitdenz-Alhum  S.  1U6  (Gocsej). 

*  Nyr.  XI.  S.  313  (Debrezin). 

«  Zoltvtiny,  NyK.  XIX  8.  34. 

T  Ilunfalvy,  NyK.  VII.  S.  257,  Note. 

8  8.  z.  B.  Nyr.  I  S.  132  {ordijjon,  Totis),  Nyr.  I.  S.  378  (tanijja,  die 
Scbfttt),  Nyr.  VII  S-  125  (riJ/ja,  Pecska),  Nyr.  IX,  S.  503  (tassijja  Sztäna  in  Sie- 
benbQrgen),  Nyr.  IX,  S.  543  {takarijn  =  -./"'r  Gran),  Nyr.  II.  S.  278  (cmnyej, 
Onnanysag)  u.  s.  w. 

9  A  Ferencz  legenda,  Nyr.  I.  S.  413. 
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m.  Imperativ. 


In  den  reflexiven  Verben  bildet  -jäi,  -jel  den  Ausgang  der  2. 
Pers.  Die  Länge  des  vor  dem  Suflfix  der  2.  Pers.  -I  belindlichen  Vo- 
kales  erklärt  Simonyi1  dermassen,  dass  -jäi  fiir  -jala  stehe  (ebenso- 
\vie  fondl  Faden,  fur  fonala-).  Dieser  Erklärung  \viderspricht  jedoch 
der  Umstand,  dass  im  Präsens  vor  der  Enduug  -l  keine  solche  Vokal- 
verlängerung  vorkommt  (z.  B.  dlmodo-l  du  träumst).  Höchst  wahr- 
scheinlich  ist,  dass  die  Vokaldehnuug  hier  auf  der  Aulehnung  an 
Formen  wie  iräl,  irndl  beruht,  in  denen  d  lautgesetzlich  ist2.  Das 
man  dialektisch  z.  B.  csapjdl  (statt  csapj,  nach  dem  Muster  solcher  For- 
men wie  dlmodjdl)  und  umgekehrt  dlmodj  (statt  -jäi,  gemäss  den  Formen 
wie  irj)  sagt,  beruht  naturlich  auf  einer  analogischen  Formenmischung. 

Schwierigkeiten  bieten  derartige  in  der  alteu  Litteratur  vor- 
kommende  Formen  wie  zoboducha,  tanohon  u.  s.  w.  Simonyi3 
erklärt,  diese  Formen  seien  zu  der  Zeit  entstanden,  wo  die  Ver- 
balstämme  auf  -jt  uoch  den  Ausgang  -%t  gehabt  hätten,  also :  *«■ o- 
bodu%tja,  daraus  nach  dem  Schwinden  des  t  *szobodu%jal  und 
durch  Assimilation  *szobodux%a.  Hieraus  wären  alsdann  später  sza- 
badohlia,  szabadoha  entstanden  und  durch  Anlehnung  an  den  laut- 
gesetzlich  entstandenen  langen  Vokal  des  Stammes  (szobodujt-,  sza- 
badojt-  :  -dttt-,  -ddt-)  szabaduha,  -döha.  Uus  scheint  jedoch  eine  an- 
dere  Erklärung  natiirlicher,  die  uns  weder  imaginäre  auf  -%t  ausge- 
hende  Stämme  noch  Analogiebildung  anzunehmen  z\vingt. 

Nach  dem  tonlosen  Laute  t  \vurde  j  als  tonloser  palataler 
Spirant  {%')  gehort,  also  z.  B.  szobodujtx'd.  In  einigen  Dialekten 
entwickelte  sich  die  Konsonantenverbiudung  t%  zu  ö  (=  ts  iu  der 
magy.  Schrift);  in  auderen  Mundarten  wieder  traf  Assimilation  ein 
und  t%  ging  in  %'%  iiber.  Möglicher\veise  bezeichnet  das  ch,  h  in 
deu  ältereu  Schriften  einen  solchen  Laut.  Z\vischen  zwei  Vokalen 
stehend,  \vurde  %%  später  intoniert  (jy);  das  jj  (tanijja)  iu  der  jetei- 
gen  Volkssprache  wäre  also  nur  eiue  lautliche  Fortbilduug  des  %%. 


1  Ny  K.  XIII.  S.  148. 

*  So  aucb  ia  Präteritumformcn  vie  irtdl. 
»  Ny  K.  XHI.  S.  419. 

*  Vgl.  tarhattyuk  —  tarthattjuk. 
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Iu  Formen  wie  jer(e),  jertvk  ist  wohl  der  Stamm  des  Pras.  Ind. 
ange\vandt  worden. 


OSTJAKISCH. 
70. 

Ostjl. :  Sg.  2.  pane,  mena \  3.  panag[at\,  menaff[at],  Pl.  2.  panadeti, 
mcnada,  3.  panat  od.  panaget,  menat  od.  menagct,  D.  2.  ;;awa- 
rfew,  menaden,  3.  panagen,  menujen  lege,  gehe  u.  s.  \v. 

OstjS.:  Sg.  2.  pane,  mene,  3.  pa«c%  od.  panegat,  mene%  od.  mencgat, 
Pl.  2.  pamten,  menit  ex,  3.  panitat,  menidat,  D.  2.  paniten,  me- 
niteti,  3.  pancganat,  menigenat  lege,  gehe  u.  s.  \v.  |  w»M.?a  od. 
uwwa2,  öwwe  od.  «mse3  (Präs.  ämas-fem,  ämcs-lem)  sitze,  jimtfc 
od.  jflnrfe  od.  j7w<fe  (Präs.  jänt-iem)  nähe. 

OstjN.:  jpoua*  lege,  mana  5  gehe,  t<fa°  sei,  *nya7  (Präs.  wa/<w) 
gieb,  t-ija6  nimm^Mta5  (Pr&s.jHem)  komin  |  mana* 8  od.  manati* 
od.  manate10  gehet,  vera/i11  machet,  mljati12  gebet,  rljati13 
nehmet  (habet),  tuvatiii  (Pr.  tdiem,  tultm)  bringet. 

In  solchen  Formen  der  3.  Person  wie  ostjl.  panag  o&.panagat, 
metiag  od.  menagat,  ostjS.  panex  od.  panegat,  mene%  od.  menegat,  Pl. 
ostjl.  panagct,  menaget  tritt  ein  Elemeut  -<?—  auf.  Als  auslautend 
ist  das  g  in  den  surgutischen  Dialekten  in  x  verwandelt 15  (mcnex  : 
mmegat  =  vux  [Geld] :  i>«#aJ  [sein  Geld]16;  vgl.  ostjl.  teg  ihr  =  ostjS. 
eXu>P°Z  SoliDJ  Dat.  jw/a18).  S  im  o  nyi 19  seinerseits  hait  dafur,  dass 

1  Castren,  S.  56 :  „a  vechselt  auch  mit  anderen  Vokaleu". 

1  Ib.  Ostj.  S.  62. 
•  Ib.  S.  9. 

1  Ahlqvist,  Nordostj.,  Matth.  9  :  18.  —  •  Mattli.  8  :  9.  —  •  Mattb.2 :  13.  — 
7  Mattb.  6  :  11.  —  •  Matth.  2  :  8.  —  •  Matth.  9  :  13. 

18  Ahlqvist,  Nordostj.  S.  13.  —  »  Matth.  10 :  12.  —  11  Matth.  10:8.— 
11  Matth.  10  :  9.  —  14  Mattb.  3:8.— 

14  Vgl.  Castren,  Ostj.  S.  14:  „das  aspirierte  g  —  im  Auslaut  —  geht  — 
leicht  in  %  öber,  2.  Pl.  jig,  ji  Vater.  Vgl.  S.  11.  meg,  me%  Tbon,  Erdc,  mag,  ma%, 
Hong."  —  "  Ib.  S.  39.  -  »  Ib.  S.  36.  —  »  Ib.  S.  26.  —  »•  NyK.  XIII.  S.  156. 
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777.  Imperativ. 


Formen  \vie  mcnag  nnd  mcnex  keine  Imperativ-,  sondein  Konjunktiv- 
formen  seien,  d.  h.  dass  sie  nur  Umgestaltungen  aus  mcnag  (urspr. 
*mcnang)  seien.  Aber  \venn  man  auch  vermutlien  könnte.  dass 
ostjl.  mcnag  nnd  mcnag,  uelche  beide  als  Formen  der  3.  Pers. 
des  Imperativs  ange\vandt  \verden.  identisch  seien,  so  \väre  es  solnver 
zu  begreifen,  \varnm  in  den  Surgutmnndarten  dieselbe  Form  konjunk- 
tivisch  mcngat  und  imperativisch  mcncgat.  mcnex  lanten  \viirde.  Ander- 
seits  scheint  aucli  die  Erkläruug  RiedTs,  dass  im  Gegentheil  g  in 
einer  solchen  Form  \vie  mcnag  aus  g  entstanden  sei,  nicht  befrie- 
digend.  Unserer  Ausicht  nach  soudert  man  am  besten  solche  Formen 
wie  mcnag[al]  uud  andererseits  mcnag\at\,  resp.  mencgat,  mcnex 
vollständig  von  einauder  ab,  indem  man  die  ersteren  unter  den 
Konjunktiv  nnd  die  letzteren  unter  den  Indikativ  fiihrt. 

\Vas  die  iibrigen  ostjakischen  Imperativformen  betrifft,  tritt  in 
denselben  das  ^-Element  als  solches  nicht  an  den  Tag.  Die  2.  Pers. 
Sing.  geht  im  OstjN.  und  iin  trausitiven  Verbum  des  Ostjl.  auf  a 
aus.  Selir  \vahrscheinlich  ist.  dass  a  liier  fiir  ein  ursprimglicheres 
ai  steht,  welches  \vieder  dadurch  entstanden  ist.  dass  g  nach 
Apokopierung  des  Suffixvokales  mit  dem  Stammvokal  zu  einem 
Dipthong  verschmolzen  Lst.  Dass  das  auslautende  a  bisxveilen 
in  der  Weise  entstanden  ist,  bezeugen  Beispiele  \vie  ostjN. 
joyra,  ostj.T.  joura  od.  jourai,  ostjS.  jogra%,  jagrax  schief ostjN. 
xanSfysa  (aus  *-psai),  Pl.  zanglpsajrt 2.  Schreiben.  Wenn  aber  einmal 
in  der  2.  Sing.  das  a  flir  ai  steht,  so  fiudet  uahrscheinlich  dasselbe 
Verhältniss  auch  in  den  Formen  des  Plurals  und  Duals  statt  (ostjl. 
PI.  menada,  3.  mcnat,  I).  2.  tnenaden  aus  :  *mcnai-da,  -f,  -den,  ostjN. 
manati  aus  *manai-ti. 

In  derartigen  snrgutostjakischeu  Formen  wie  Pl.  2.  tncnitr,  3. 
menidat  u.  s.  \v.  ist  /  \vohl  för  eine  Fortbildung  des  #-Laute$  anzu- 
sehen. 

*  Castren,  Ostj.  S.  23 :  „des  Woh11auts  wcgen  werdcn  %,  j  (i)  dem  vo- 
kalisch  auslautenden  Stamme  angefilgt,  /..  B.  tunda  od.  tond«x  Birkenrinde, 
joura,  jourai  (statt  jouraj),  jagrax  schiof,  jemxrt  jemsai  die  rer.hte  Seite."  — 
Vgl.  neit,  ostjS.  uoux  Zweig  a.  a.  O.  S.  18. 

'  Ahlqvist,  Nordostj.  Matth.  4  :  4;  4  :  U. 
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WOGULISCH. 
IL 

WogK.:  olen1  sei,  menen'1  gebe,  majen*  gieb  ml-,  jejen*  od.  jäjen* 
komm  ji-,  mauin 6  gehet,  rarän7  machet,  majan*  :  ml-,  vajan9: 
vi-,  tajän10  esset  te-,jäjänu  :  ji-  |  j  jimte12  geschebe,  kontlv13  er 
höre  |  lattetu,  kontlct  sie  mögen  sagen.  höreu  II  varaten 15  thu 
es,  imnalen16  lege  es,  majalen1"1  gieb  es  |  kalhnlelän1*  forschet 
(nachihm),  »m»«cW»»  denket,  majelän20  gebet  es  J  multate*1  es 
mag  (an  inir)  vorubergeben  |  (ui)  kolänel**  sie  mögen  es  (uicht) 
hören. 

WogN.:  Sg.  tort23  sende,  kpäln2*  od.  kuiden2*  stebe  auf,  Mtmen  2C 
gebe,  joitten*1  komin,  oten 28  sei  |  PL  D.  kielen**  sendet,  r<?&/- 
tf«'29  lasset  liinab,  mäjen  ao,  mäjen™  gebet  ||  [Sg.  Ä?Wt23  er 
sende,  kuutiVi  er  mag  aufstehen,  Pl.  kielet23  senden  sie,  D. 
kietei  (kietel)23  senden  sie  beide  (\vie  im  Präs.)]  1 1  Sg.  voureln™ 
mach'  es,  laitein3*  sag'  es. 

Im  wogulischen  Imperativ  kann  man,  bei  dem  jetzigen  Stande 
der  Spracbe  und  bei  unserer  gegenwärtigen  Keuntniss  derselben, 
nicbts  anderes  als  den  reiuen  Verbalstamm  mit  den  angeftlgten 
Personalsuffixen  gewahren.  Der  Stamm  der  einsilbigen  Wörter  tritt 
in  er\veiterter  Gestalt  auf  (\vogK.  majen,  wogN.  mäjen:  ml-,  mi-,  s. 
oben).  Unsicher  ist  es,  ob  Formen  vvie  varaten,  multate  statt  *ra- 
railen,  *tnultaite  stehen35. 

Unklar  sind  die  Formen  des  wKoujunktivs" 3C  oteim,  olein,  olei  od. 

1  Matth.  2  :  13.  —  «  Matth.  5  :  24.  —  »  Matth.  6  :  3.  —  *  Matth.  9  : 
18.  —  «  Matth.  8:9.—»  Marc.  16  :  15.  — 7  Matth.  3:3.—  »Matth.  10  :  8.  — 
•  Matth.  10  :  9.  —  10  Matth.  26  :  26.  -  »  Matth.  22  :  4.  —  »  Matth.  H  :  29.  — 
'»Matth.  11  :  15.—  "Matth.  16:20.  -  »Matth.  8:9.-  ,f  Matth.  9  :  18.  — 
11  Matth.  6:11.-»»  Matth.  2  :  8.  -  >•  Matth.  6  :  34.  -  »  Matth.  25  :  8.  - 
»  Matth.  26  :  39.  —  «  Matth.  13  :  15. 

»  Hunfalvy,  NyK.  I.  S.  463.  -  "  Vog.  föld.  8.  167.  -  "  lb.  S.  201.  - 
Ib.  S.  144.  —  «7  Ib.  8.  125.  —  »  Ib.  S.  152.  —  »  Ib.  S.  176.  —  »«  Ib.  S.  124, 
127.  —  «  lb.  S.  126.  -  •»  Ib.  S.  120.  —  "  Ib.  SS.  130,  157.  -  **  lb.  S:  171. 

»  Vgl.  Simonyi,  NyK.  XIII.  S.  151.  —  Einmal  stcht  ui  mhjlän  gebet  es 
nicht  (Matth.  7  :  6.). 

M  Hunfalvy:  .foglalö  mödu. 

10 
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UI.  Imperativ. 


olieni,  olien,  oh  u.  s.  \\\,  wie  sie  nack  H  un  f  ai  vy1  im  Nordwoguli- 
schen  vorkommen  solien.  Nach  Simon  yi2  \vären  sie  mit  -j  —  ge- 
bildete  Imperativformen;  es  ist  jedoch  möglicli,  dass  sie  nnr  mit  dem 
obeii  besprochenen  Präsenssuffix  gebildete  Formen  des  Präs.  Ind. 
wärens. 

1  S.  NyK.  XIII.  S.  137  (Egy  vogul  monda  S.  305).  Hierher  zu  zählen 
sind  wohl  Formen  wie  mineim  :  min-  gebeo  (Vog.  föld.  S.  147),  unleim  :  mmJ- 
sitzen  (Ib.  S.  232),  kutein  :  htt-  bleiben  (ib.  S.  219),  janien  :jan-  spielen  (ib.  S.  201) 

1  NyK.  XIII.  S.  150. 

*  Vgl.  die  oben  in  der  Note  2.  angefuhrten  Stellen  im  Vog.  föld. 


x 
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Konjunktiv. 

A.  Suffll  -k*#  (  j#  +  -k*v). 

FINNISCH. 
72. 

I.  Liv.:  Sg.  1.  s#-ks,  2.  -itof,  3.  -fo,  Pl.  1.  -ksmy,  2.  -fo$f  3.  -ksti} 
ich  wde  bekommen  u.  s.  w.,  pidä-ks  ich  wttrde  halten  \  pa- 
nu-ks  ich  wurde  setzen,  nuolö-ks  ich  wurde  lecken,  vol-ks  ich 
wäi*e  (Kurlaud)  |  sä-ks  (in  alien  Pers.),  pida-ks2  ich  wiirde 
halten  od.  solien,  nuole-ks,  o-ks  od.  u-k*  ich  wäre  (Livland). 

Estn.:  Sg.  1.  sä-ksin,  2.  -fairf,  3.  -ks,  Pl.  1.  -fcstme,  2.  3.  -fotf 

od.  -ksivad  ich  wurde  bekommen  u.  s.  w.,  anna-ksin  :  anda-, 
nuhtle-ksin  ich  w.  strafen,  temla-ksin  ich  w.  ziehen  (EstnN.)  | 
cHe-ks  (in  alien  Personen)  ich  ware  u.  s.  w.  (EstnN. :  Inseldial)  1 1 
ole-s  (in  alien  Personen)  ich  wäre  u.  s.  w.  (EstnN.:  Inseldial. 3, 
dörptsche  Probstei*)  |  Sg.  sä-si*,  -sit,  -sä~s,  Pl.  -sime,  -site,  -siva1 
od.  säs  (in  alien  Pers.)  :  sä-,  tunne-si  ich  w.  kennen  tunde-, 
tomba-si  ich  w.  ziehen,  laula-zi  ich  w.  singen,  veritä-zi*  ich 
w.  schallen  lassen,  —  annaSi1  :  anda-  (EstnS.). 

 * 

1  Sjögren-Wiedemann,  Gr.  S.  134. 

*  Ib.,  Sprachproben.  S.  295. 

*  Wiedemann,  Qr.  S.  59. 
4  Ib.  33.  61,  64. 

*  Gutzlaff,  Observationes  grammatioe  circa  linguam  Esthonicam  (1648) : 
olUssi  ich  w&re. 

*  Hurt,  Vana  kannel  I.  11  :  1,  2. 

'  Marienburg  u.  Schwaneburg  (Melanges  russes  IV.  S.  654). 
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II.  Liv.:  pidiks1  ich  sollte,  musste  pida-  (Kurland). 

Estn. :  saiksin  :  sä-,  softsin  ich  wurde  essen  so-  (suö-)t  tuliksin  ich  w. 
kommen,  andaksin  :  anda-  (EstuN.:binnenwierl.)2  I  saisin  :  sä-, 
söisin  :  siiä-,  tulisin  :  tule-,  andasin  :  anda-  (EstnN.:strand- 
wierl.) 

Wot.:  Sg.  1.  kantaisin,  2.  -sit,  3.  -si,  Pl.  1.  -simma,  2.  -sitta,  3.  -y?t;aJ 
ich  wurde  tragen  u.  s.  w.  kanta-,  imeisin  ich  \v.  saugen  ime-, 
korisin  ich  w.  abschälen 3. 

Weps.:  Sg.  1.  andaisin  (-is~in),  2.  -sit,  3.  andais,  Pl.  1.  -simai,  2.  -sitci, 
3.  -sitä  ich  wurde  geben  anda-,  tegeisin  ich  w.  machen  tege- 
(WepsS.)  1  Sg.  1.  andaizin,  2.  -zid,  3.  andaiz,  Pl.  1.  -zimme,  2. 
-ii/te  :  ancfa-,  2><?z7im  ich  \v.  waschen  pcze-  (WepsN.). 

Suomi:  Sg.  1.  saisin,  2.  -sit,  3.  -si,  Pl.  1.  -simme,  2.  -s/«e,  3.  -su?af 
od.  -sit*  :  sä-,  antaisin  :  anta-,  tulisin  :  tule-,  makaisin  ich  w. 
liegen  makaa-  (Schriftsprache)  |  annaisi[n] :  anta-,  soveisi[n]  ich 
w.  passen  sopi-  (Sudwestl.  Finlaud5)  |  uisin  od.  tSiisin  ich  w. 
schwimmen  ui-,  muistaasin  ich  w.  mich  erinnern  muista-,  lui- 
sin :  tule-  (Södösterb.)  |  sanosin,  antasin  (SuomW.)  |  Sg.  kuttoizin, 
-st,  -s,  Pl.  kudoiziman  (-mma),  -tta,  kudoisiit  ich  w.  weben  u.  s. 
w.  kuto-  (Ingr.)  |  sanoSin,  makoaisin  (Vermland)  od.  mak[k]oi- 
sin  od.  makkoatin  (Nordtavastland)  ich  w.  liegen  (SuomO.). 

Kar.:  Sg.  1.  mänizin,  2.  -zit,  3.  -6',  Pl.  1.  -zimä,  2.  -ziä  ich  wiirde  gehen  u. 
s.  w.  mäne-,  Sg.  1.  tiiöndäzin,  3.  -däis  (-£)  ich,  er  w.  senden  tuöndä-, 
Sg.  1.  Saizin  od.  Soazin,  3.  Sois  :  soa-,  Sg.  1.  käyiälzin  (im  nördl. 
u.  westl.  Karelen)  od.  kägiäzin,  3.  käyiup  (S)  ich  w.  verspre- 
cheu  kägiä-. 

Olon.:  Sg.  1.  tutein,  2.  -zid  (zit),  3.  -s  (-z)  Pl.  l.-zimmo,  2.  --n«o  : 
fate-,  andazin  :  anda-,  Sg.  1.  soazin,  3.  soas  :  Sg.  1.  kir- 
buozin,  3.  kirbuos  (-z)  ich  w.  fallen. 

ITT.  Wot. :  j&isesin  ich  w.  trinken  jö-,  veisesin  ich  w.  fuhren  vi-. 

1  Sjögren-Wie<Umann,  Gr.  S.  134. 

*  W?sA*,  Ber.  S.  50. 

*  Kr«ew.:  tilaisin  ich  wQrde  leben. 
4  Vgl.  oben  S.  12. 

*  Auch  in  Vihti  (SaJo»»t«,  Suomi  II.  10.  S.  120)  und  in  den  Umgebungcn 
von  Björneborg.  —  In  den  älteren  Schriften  cannaisin  \\.  s.  w. 
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Estn. :  sa{scsin  :sär,  söisesin  :  so-,  tulisesin :  tule-,  andasesin  :  anda- 
OVierland1). 

Suomi:  ammusisi[n]  ich  w.  schiessen  ampu-,  myysisi[n]  ich  w.  verkau- 
fen,  reveststl n]  ich  w.  reissen  repi-  \  jeisis 2  (in  alien  Personen) 
ich  w.  bleiben  u.  s.  w.  (SuomW.  sttdwestl.  Dial.)  |  saiskin  : 
saa-,  pagcnissiisin  ich  w.  fliehen  pagenc-  (Ingrisch:  Soikkola). 

In  den  unter  Punkt  I.  angefuhrten  livischen  und  estnischen 
Konjunktivformen  erscheint  ein  an  den  Stamm  geftigtes  -ksi,  -ks  im 
Sttdestnischen,  wie  es  sich  nach  den  Lautgesetzen  der  Mundart  auch 
envarten  lässt,  -si  (-sf),  -s  (estnN.  Jcs  —  estnS.  s,  vgl.  oben  S.  34).  In 
den  ttbrigen  finnischen  Dialekten  hat  die  entsprechende  Forin 
das  Zeichen  -(si,  -resp.  -isi  -izi,  -/zt).  Das  vorangehende  i  ist  bis- 
weilen  latent  geworden,  aber  gänzlich  ist  es  aus  keiner  dieser  Mund- 
arten  geschwunden.  Ueber  die  Entstehung  dieses  if  i  hat  in  der 
Wissenschaft  die  Ansicht  sich  geltend  gemacht,  dass  es  im  Sonderle- 
ben  der  fraglichen  Mundarten  aus  k3  (-ksi  :  -jsi)  sich  gebildet  habe. 
Gegen  diese  Erklärung  kann  mau  jedoch  eimvenden,  dass  die  Bei- 
spiele,  die  man  als  Beleg  einer  solcheu  Lautverändernng  angefiihrt 
(putoomaksi-  :  putoomaisi-,  *kalaksc-  :  kalaisc),  an  und  fllr  sich  pro- 
blematisch  sind  und  anders  erklärt  werden  mussen.  Jedenfalls  kann 
ein  derartiges  allgemeines  Lautgesetz,  demgemäss  der  LautUbergang 
ks  :  js  stattfönde,  nicht  nachgevviesen  werden.  Dazu  kommen  solche 
estnische  Formen  wie  saiksin,  iuliksin,  liv.  pidiks.  Da  wir  keine 
Möglichkeit  gewahren  eine  hier  vorsichgegangene  Kontamination  an- 
znnehmen,  halten  wir  dafiir,  dass  in  diesen  estnischen  und  livischen 
Formen,  sowie  auch  allgemein  in  alien  ttbrigen  gemeinfinnischen 
Mnndarten,  -ksi  an  einen  mit  -/  (apok.  aus  gebildeten  Verbalstamm 
geftigt  ist,  so  dass  das  vollständige  an  den  Stamm  getretene  Ele- 
ment  in  ihnen  t+ksi  ist.  Dass  k  aus  der  Gruppe  ks  geschwunden, 
ist  in  einigen  Mundarten  (im  Wotischeu,  Wepsischen)*  ohne  weite- 


1  Weske,  Ber.  S.  56:  im  Kirchspiel  Luggenhusen. 

«  Salonius,  Suomi  II.  10  S.  113  u.  ff.  (Kisko). 

»  Simonyi,  NyK.  XIII.  S.  159.  —  Budtnz,  Alaktan  I.  S.  72. 

*  Vgl.  wot.  juvvas  aus  *juwakseln],  weps.  andase  aus  andakse[n]. 
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res  zu  erwarten;  was  das  Suomi,  Karelische  und  Olonetzische  be- 
trifft,  ist  ein  gleicher  \Vegfall  des  k  aus  der  Gruppe  ks  nach  /,  / 
in  den  Verben  mit  dem  Ausgang  -tse  (aus  -ikse)  zu  vergleichen  (z. 
B.  liv.  nufikS  =  suom.  nurise-  murren,  vgl.  kar.  värize-  zittero).1 

Dass  der  fragliche  Konjuoktiv  dem  Tempus  nach  ein  Präteri- 
tum  ist,  geht  aus  den  Formen  desselben  deutlich  hervor  (mau  be- 
achte  besonders  Formeu  wie  suom.  tulisi,  nicht  tulisti;  suom.  t  uli  i 
estn.  annaksid;  kar.  mänizimä,  tnäniziä2;  estnS.  es  viskasi  od.  vis- 
kas7  wo  es  Präter.  des  Verneinungswortes  ist). 

Um  dasModuselement  rein  hervortreten  zu  lassen,  hatmau  von  dem 
erschlossenen  -ksi,  -iksi  das  Zeiclien  des  Präterituras,  das  auslautende 
i  abzusondern.  Vor  demselben  ist  der  Sclilussvokal  des  Modusstamraes 
in  alien  Mundarten  stets  gescliwnnden ;  es  giebt  aber  ausser  e  kei- 
non anderen  stammauslautenden  Vokal,  der  dieser  Bedingung  eut- 
spräche.  Dass  gerade  e  der  Sclilussvokal  des  Modusstamraes  geweseu,  geht 
auch  aus  derartigen  mit  doppeltem  Moduselement  vorkommenden  For- 
meu, wie  estn.  saiscsin,  wot.  satsesin  (Punkt  m.)  hervor.  Das  Konjunk- 
tivelement  hier  ist  also,  unserer  Ausicht  nach,  entweder  das  Suffix  -ksc 
oder  die  Suffixkombination  -i  +  -kse. 

Die  unter  Punkt  III.  angefuhrten  Formen  sind  Analogiebilduu- 
gen,  in  denen  das  Zeichen  des  Konjunktivs  grösseren  Nachdrucks 
halber  doppelt  erscheint.  Das  hat  gewöhnlich  in  einsilbigen  Wör- 
tem  stattgefunden;  theihveise  im  SuomW.  auch  deshalb,  weil  es  uö- 
thig  wurde,  diesen  Konjunktiv  von  dem  mit  -si  gebildeten  Präteri- 
tum  (s.  oben,  S.  92.,)  zu  unterscheiden. 


LAPPISCH. 
73. 

LappN.:  Sg.  1.  likcim,  2.  -kcid,  3.  -köi,  D.  1.  -kciu>  2.  -köitle, 
3.  -köiga  ich  wiirde  sein  u.  s.  \v.  le-  (Skjservö)  |  Sg.  1.  lukcum. 


1  Das  ks  nach      i  ira  Traosl.  PL  u.  in  den  reflexiven  Verben  verdankt 
vielleicht  seine  Erhaltung  dem  Systemzwange. 
1  Vgl.  oben  SS.  12,  13,  50  u.  ff. 
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2.  lucuk,  3.  -cui,  Pl.  1.  -ciinck,  2.  -cidik,  3.  Ittöun,  D.  1.  -cimek, 

2.  3.  -C-igak  ich  wttrde  sein  u.  s.  w.,  bagaduöum  od.  -ÄtfMro : 
bagadc-  leluin  (Ofoten)  |  Sg.  1.  Ufiim,  2. ft/fctä  u.  8.  w.  od.  fcitfroi 
(Utsjok):  /e-,  bagadifcim:  bagadc-  |  Sg.  1.  lonusim>  2.  3. 
-ii,  Pl.  1.  -Seimek,  2.  -scidek,  3.  -stV/jc,  D.  1.  -&/roc,  2.  -&<7fe, 

3.  -sc/^/a  (Pl.  -Simek,  -Sidek,  -Sicdje,  D.  -5iW,  u.  s.  w.  Utsjok) 
lodno-  auslösen,  loyaSim:  lokka-  lesen,  boadasim:  boatte-  kommen. 

LappE. :  Sg.  1.  cä  lhaccim,  2.  -de<Ä,  3.  -£t//,  Pl.  1.  -öcnm,  2. -öölid,  3. 
-e?cF#t  D.  1.  -ööaim,  2.  -££a#7i}  3.  -cain  icli  wilrde  sagen,  HöCim 
ich  w.  sein  (Forsman)  |  Sg.  1.  UpCim,  2.  -pöih,  3.  Pl.  1. 
-£mm,  2.  -i/77,  3.  //pc/,  D.  1.  -i7m,  2.  3.  -£m  ich  w.sein 
(Lönnr.),  Sg.  1.  luvvucim  (Lönnr.)  od.  luvvaöim  (And.)  2.  -£*A, 
3.  -ci,  Pl.  1.  -<57m,  2.  -cld,  3.  -c-7,  D.  1.  -i'e(m,  2.  -cc/tf  3.  -de/» 
(Lönni*.)  od.  ~caim,  -C-aid,  -cain:  luhl-  Inha-  lesen,  oainacim: 
oaidne-  seheu  (Lönnr.),  tn-vcdiööim:  <vrvede-  begreifen1. 

LappR.:  Sg.  1.  poadaöim  2.  -öik,  3.  -<5,  Pl.  1.  -cty»,  2.  -<**'<7,  -ei» 
ich  wiirde  kommen  pUttc-,  porttuöim:  portto  futtern,  clnöUim: 
C-Unca-  stehen,  pascöim:  passi-  waschen  (Ter)  |  lc-hvi%,  -M%: 
lie-  sein,  vudkaJic  er  vviirde  gehen  vuylkc-,  äune-höen  sie  wftrden 
sich  öffnen,  poad'clx  du.  w.  kommen  (Kiidin)  |  iide-höim  ich  w. 
geben  (Notozero).2 

Der  Modus,  von  dem  wir  hier  Beispiele  angefflhrt  haben,  ist 
dem  Tempus  nach  ein  Präteritum.  Als  Moduselement  erscheint  im 
LappX.  nach  einer  betonten  Silbe -fö — ,  dial.  -kc — ,  nach  einer  unbeton- 
ten  silbe -5—,  im  LappK.  -c~ ,  -cc — ,  -hö—,  im  LappE.  nach  betonter  Sil- 
be -pc—,-öö — nach  einer  unbetonten  Silbe£  [-ö]  —  (im  LappS.-xP* — » 
-fc — ,  -c— ).  Dieses  Elemeut  entspricht  dem  fiunischen  -ks — ,  am  augen- 
scheinlichsten  in  der  Gestalt-fce— ,  woraus  -fö— 3,  -e—  (-öö—,  -hö—), 


1  Lönnrot  (Acta  Soc.  IV.  S.  187):  luwu£im,  oatna£im. 

•  LappS.:  Ganauder  schreibt:  Sg.  lichpzim,  Kchpzic,  lichpzi,  Pl.  lich- 
pzimie,  zidie,  zitn,  D.  Uchpzitnic,  zidie,  ziga  o.  (1.  lihzitn  u.  8.  w.,  jaackeh- 
ti/zim  (Inf.  -htet),  mohsuodzim,  saddizim. 

1  Die  Explosiva  ifc  ging  erstens  in  eiuen  Gutturalspiranten  uod  dieser 
letztere  in  einen  Labialspiranten  tiber  (hö  :  %ö:  fÖ),  vgl.  Öaköa  U.  öaföa, 
finn.  syksy  Uerbst. 
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Umgestaltnngeu  sind.  Zu  vergleiclieu  ist,  dass  dem  finnischen  freqnen- 
tativen  Suffixe  -ksc  im  LappK.  uud  LappS.  -cc,  iin  LappN.  -§c  ent- 
spricht  (LappK.  kirtic-  hin  u.  herfliegen:  lirtc-  fliegen,  lappS.  vai- 
tacc-  flehentlich  bitten:  vaitc-  bitten,  lappN.  guöddaiet  langsara  tra- 
gen:  guödde-  tragen). 

Was  den  Schlnssvokal  des  Moduseiementes  betrifft,  lässt  sich 
in  dieser  Hinsicht  ein  geuisses  Sch\vauken  \vakroehmeu.  Die  meisten 
Zeichen  denten  jedocb  daranf  bin,  dass  dasselbe  e  ge\vesen  (merke 
lappN.  lomiSehnek,  'Segje,  lappK.  Jdhrvx,  lappE.  doch  I).  -öahn  u.  s.  \v.). 
\Vas  derartige  Formen  betrifft  vie  lappN.  liklim  od.  lifcin,  bagadif- 
cim,  lappE.  lieöim.  bpcim,  «rvcdicöim  n.  s.  w.  scbeint  es  uus  nicbt 
unmöglich,  dass  in  solcben  Bildungen  ein  dem  finnischen  -iksc  ent- 
sprechendes  zusammeugesetztes  Fonnativum  anzntreffen  ware. 1 


B.  Suffix  -hS. 

FINNISCH. 

74. 

I.  Suomi:  Sg.  1.  sano-nen,  2.  -nct,  3.  -nee  (dial.2  -noo,  -noon,  -ne1, 
Pl.  1.  ^tiemme,  (-ncmma),  2.  -nettc  (-nctta),  3.  -nevat  (dial.2: 
-necvat,  -noovat,  -noot,  ingr.  -nossck)  ich  mag  sagen  n.  s.  w., 
meix-nen^  ich  mag  gelieu,  ttdlen  (  =  tid-nen)  icb  m.  kommen, 


1  Eine  Form  wie  tscher.  pugecem,  pugecem  (pu-  geben),  die  von  den  bishcr 
erschienenen  tscheremissischen  Sprachlehren  „wcnn  ich  gebc"  ubersct/.t  wird, 
bedeutet  nacb  Porkka  „ich  höre  auf  zu  geben"  (»ncpecTaHy  OTAaBatb").  Mit 
Rtlcksicht  sowobl  auf  diesc  Unsicherbeit  in  der  Bcdcutung  als  auf  die  Form, 
könncn  wir  das  Element  -geöe,  -ijece  nicbt  lur  dem  finnischen  -lese  cntsprecheud 
anschen,  wie  es  budenz  (NyK.  IV.  S.  81  u.  VI.  S.  211)  thut;  noch  weniger 
komien  wir  mit  Simonyi  (NyK.  XIII.  S.  153)  es  fur  ein  Impcrativclemcnt  haltcn 
(•gel'e,  -gece  nacb  ihm  =  ang.  finu.  *-goso).  Viclmcbr  liat  man  den  betreffen- 
den  Modus  fur  zusammengesetzt  auzuschen  (merke  die  verueioten  Formcn: 
om  toi  gen  wenn  ich  nicbt  kommc,  NyK.  IV.  S.  99). 

1  Vgl.  oben  SS.  7,  11  u.  ff.  45,  4ti  u.  ff. 
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purren  (=  pur-ncn)  ich  m.  beisseD,  pessen  (=  pcs-nen)  ich 
m.  \vaschen,  vastannen  ( =  *vastat-nen)  ich  m.  ant\vorten  |  haas- 
tcl-nen  ich  m.  sprechen,  mäne-nen  ich  m.  gelien  (Wiburger  Gou- 
vernement1)  |  luh-nen  ich  m.  komnien  (Äyrämöisdial.  in  Inger- 
manland 2)  \  puro~noo  :  pure-  beissen,  pczönöö  :  pczc-  waschen 
(Soikkola  in  Iugermanland 3). 

Kar.:  Sg.  1.  Soa-nen,  2.  -nct,  3.  -non,  Pl.  1.  -nanma,  2.  -wtfa  ich 
mag  erhalten  u.  s  \v.,  pe&Sen  \*pc$ncn)  ich  m.  \vaschen  |  /iV- 
Jcutta-nnet  du  magst  riihren,  koskietta-nnch  mau  mag  od.  sie 
mögen  beriihren  |  opasta-miou  er  mag  lehren  (KaiT.) 

Olon.:  Sg.  1.  anda-nen,  2.  -ned  od.  -«f/,  3.  -non [hi],  Pl.  1.  -nemmo, 

2.  -wf//o  ich  mag  gebeu  u.  s.  \v.,  to/k-n  {*tul-ncn)  ich  m.  kom- 
men •  .soa-unei»  ich  m.  erhalteu,  loaita-nnch  mau  mag  od.  sie 
mögen  macheu. 

Wep8.:  Sg.  1.  anda-nen,  2.  -nct,  3.  -no6,  Pl.  1.  -ncmai,  2.  3. 
-neba  ich  mag  gebeu,  andtu-ncs  man  mag  od.  sie  mögen  geben 
(\VepsS.)  |  Sg.  1.  anda-nen,  2.  -nef/,  3.  -no?f,  Pl.  1.  -nemmc,  2. 
-«c/te,  iul-nou  er  m.  kommen  (WepsX.),  salba[da]-nnen  er  mag 
schliessen,  pezczc-nnm  er  mag  sich  \vaschen  (WepsN.) 

Wot. :  Sg.  1.  votta-nen,  2.  -nct,  3.  -wcfc,  Pl.  1.  -neinma,  2.  -«c/ta, 

3.  -Mct-o/  ich  mag  nehmen  u.  8.  w.,  surren  (*$nr-neti)  ich  mag  ster- 
ben,  jäta-ius  man  mag  trinken. 

Estn. :  Sg.  1.  sä-nc,  2.  -nef,  3.  -wc.v,  Pl.  1.  -nemc,  2.  -;<f7e,  3.  -ncse 
od.  -Kwa  ich  mag  bekommen  u.  s.  \v.,  laula-nes 4  er  mag  siugen, 
mudä-ncs*  man  mag  verkaufen  (EstnS.:  \Verro)  |  krdumsst*  es 
m.  verlauten,  näyu-nesse  es  m.  erscheinen  (estnS.:  Pleskau6,  Wer- 
ro 7)  j  Sg.  Ic-ncn,  -ned,  -ncb,  Pl.  -nemv,  -ncte,  -nevad  ich  m.  sein 
(EstnN.:  Hornung'8  Graram.  esthonica  v.  J.   1C93)  |  tvnc-b  er 


1  Lönnbohm,  8uomi  I.  13.  S.  96. 
1  Porkka  S.  106. 

*  Ib.  S.  88. 

*  Hurt,  I.  13:  7. 

*  Ilurt,  I.  17:  17. 

*  Weske,  Ber.  S.  16. 
T  lb.  S.  23. 
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mag  sein  (das  Neue  Test.  v.  J.  1715)  |  ol-ncb  er  inag  seiu 
(EstnN.:Gut.sleftssestn.Sprachlehre  v.  J.  1732)  |  Wt-ncnl  ich  m. 
geheu,  luyc-ncb  2  er  m.  zählen,  kulu-ncksi 3  es  m.  verlauten,  juksc- 
nevad*,  käida-ncksc 5  od.  käidä-ncsse*  od.  käida-nci:c 3  man  raag 
gehen,  anncta-nc  (anncta-nnc) 6  man  mag  geben.  ollcb 7  :  o/e-,  fo/a«- 
tdlcb\b] 8  {*rt<jastcl~>wb)  er  m.  sich  be\vegen  (EstnX.:  poet.). 

II.  Wot.:  sö-nenen  ich  mag  essen,  jö-nenen  ich  m.  trinken. 

Suomi:  Sg.  1.  män~ncncn,  2.  -mc/,  Sg.  3.  »iä»-Nönc>ö[n],  Pl.  3.  »m«m- 
nönössek  od.  -nönööt  :  mänc-,  Sg.  1.  tullcncn,  3.  tatfoijoofu], 
Pl.  3.  Udlonossek  od.  -nöo£ :  frt/e-,  Sg.  1.  tullonon,  Pl.  2.  futfo- 
«o//a  :  tule-  (Ingr.)  |  Sg.  männencn,  tullcncn,  3.  männcnöö,  tul- 
Icnoo  (Gebiet  d.  unteren  Luga  in  Iugermanland)  |  tullenoo,  olhnoo 
(SuomO.9)  |  kuullennck  m.  er  hiiren?  ollcnnek  m.  er  seiu?  od. 
kuuUcnck,  ollcnck  (Siidvvestl.  Finulaud  10). 

Die  oben  dargestellten  Konjunktivformen  sind  dem  Tempus 
uach  Präsensformen ;  als  Konjunktivsuffix  erscheiut  -nc.  Im  Ples- 
kauestuischen,  so\vie  zum  Theil  auch  in  der  Werromundart,  trilft  man, 
den  allgemeinen  Lautgeseteen  der  Mundart  gemäss,  in  tiefvokalischeu 
AVörtern  als  Snffix  -m  und  in  liochvokalischen  ~nc.  Nach  einem 
apokopierten,  auf  /,  r,  s  {S)  ausgehenden  Stamme,  assimiliert  sich  n 
in  deu  meisten  Mundarteu  mit  dem  vorhergehenden  Konsonanten.  Ebeu- 
so  ist  auf  lautlichem  Wege,  durch  Eiufluss  des  Accentes,  m  mundart- 
lich  (im  Kar.,  Olon.,  Weps.)  gedehnt  worden,  \velche  Veränderung 
aus  so  später  Zeit  stammt,  dass  sie  gewölinlich  nicht  Konsonanten- 
sclnvächung  in  der  vorhergehenden  Silbe  bewirkt  (kar.  liikuttannct). 

Einige  Analogiebildungen  sind  noch  zu  envähnen. 

'  New,  3.  B:  34. 

*  Weske,  Ber.  S.  68. 
s  News,  24.  D:  8. 

*  Netis,  21.  Bfc  5. 

*  Wc8ke,  Sitzungsber.  1881  S.  215. 

*  Weske,  Aastar.  1881  S.  78. 
'  Aastar.  1H8).  S.  31. 

■  Weske,  Aastar.  1881  S.  30  u.  fl'. 

*  Aus  Kajana.  Kotik.  Scur.  Pöytäk.       79,  §  4. 
10  Hahtmon,  Suomi  II,  8.  S.  329. 
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In  einer  solchen  Form  wie  iugr.  sanunostvk  beruht.  der  Vokal  o 
(-no  statt  -mc)  auf  einer  Aulehnuug  an  die  Form  der  3.  Pers.  Sg. 
ab,  \vo  -noo  lautgesetzlich  ist  (vgl.  oben  8S.  5,  7). 

Durch  Anlehnuug  an  die  Form  der  3.  Pers.  Sing.  des  Iud. 
Präs.  sind  derartige  Fonnen  der  3.  Pers.  Sing.  des  Konj.  Präs.,  \vie 
ingr.  puronoo,  folgender  Gleichung  nach  eutstandeu:  puren:  purencn 
=z  pur[r]oo:  puronoo. 

Oft  ist  ein  mit  der  Enduug  -ne  gebildeter  Kunjunktivstamm 
als  Verbal3tamra  aufgefasst  und  darau  wieder  von  Neuem  das  Suffix 
-ne  gefiigt  worden.  Dieses  ist  theihveise  grösseren  Nachdrucks 
lialber  gescheheu,  wenn  der  Stamm  des  Verbums  einsilbig  ist  (im 
\Votischen).  Theil\veise  hat  auch  das  Bediirfniss  der  Unterschei- 
dung  mitge\virkt,  ivenn  die  Formeu  der  3.  Pers.  Sing.  (tlieils  auch 
Plur.)  Präs.  im  Indikativ  und  Konjunktiv,  einerseits  durch  die  vom 
Accent  bewirkte  Konsonantenverlängerung,  audei-ei-seits  durch  Assi- 
uiiliemng  des  n,  vollkommeu  gleiclilautend  ge\vorden  sind  (tulloo  aus 
tulou  od.  hdnoo).  Da  also  der  Unterscheidung  \vegen  die  Form  tulle 
noo  entstaudeu  war.  lag  da  ein  neuer  Konjunktivstamm  tuttene-  vor, 
der  die  Grundlage  einer  neuen  Formenkategorie  wurde. 

Eine  gleiche  Aulelinung  an  die  Form  der  3.  Pers.  Sing.  wie  in 
der  Form  puronoo  stattgefunden.  ist  auch  in  solchen  Fonnen  der  3. 
Pers.  \vie  tulhnoo  u.  s.  w. 1  geschehen.  Derartige  Formen  bilden 
den  Au8gangspunkt  fur  eine  Formenkategorie  tullonon,  tuUonotta 
u.  s.  \v.,  woselbst  tullono-  als  Stamm  aufgefasst  ist. 

In  der  livischen  Sprache  ist  der  mit  dem  Sufftx  -ne  gebildete 
Konjunktiv  vollständig  gesch\vunden,  ebenso  wie  iu  der  nordestni- 
schen  Umgangssprache.  Wie  man  aber  aus  den  obigen  Beispielen 
ersieht,  wird  derselbe  dennoch  in  der  älteren  uud  poetischen  nord- 
estuischen  Sprache  angetroffeu.  Auch  auf  dem  Gebiet  des  Suomi 
st  die  Form  mundartlich  (im  SnomW.)  ziemlich  selten  und  deren 
Anwendung  gewöhnlich  auf  die  3.  Pers.  beschränkt.2 

1  Vgl.  ciuo  nicht  annelimbaro  Erklänmg  von  Porkka  (tuUonoo  vom 
Stamm  tullone  ^  tulloo  -J-  ne,  S.  80). 

'  Vgl.  Aminoff,  Suomi  H.  9.  S.  281.,  Chydenius,  Virittäjä  II.  S.  112. 
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TSCHEREMISSISCH. 
75. 

T8CherW.:  Sg.  1.  pn-nem,  2.  -nU>  3.  -nczs,  PL  1.  pu-ncnä,  2.  -nedä, 
3.  -w<^  ich  möchte  geben  u.  s.  w.,  nahiem  ich  m.  nehmen 1  | 
Sg.  1.  poktc-nem,  2.  -ned,  3.  -nczc,  PL  1.  -ncna  2.  -Mttfa,  3. 
-nczd  (-ncst) 2  ich  möchte  treiben,  tol-ncm  ich  möchte  kommen 
kondc-ncH  sie  wollen  ftthren3. 

TscherB.:  Sg.  1.  tul-ncm,  2.  -mc/,  3.  -nczc,  PL  1.  -wc«ä,  2.  -ndfä, 
3.  -wc£tf  ich  möchte  lösen,  lot-ium  icli  möchte  lesen  (Castren) 
|  ndC-nem,  -nczc  ich,  er  möchte  nehmen,  kdr-ncm*  ich  mag 
essen  (Bibelub.)  |  Sg.  Sindc-ncm,  -nct,  -ne$e,  PL  -ntna,  -nida 
-nezt  ich  möchte  pflanzen,  kodölncm  ich  möchte  folgen  (Ka- 
zaner  Gramm.). 

In  den  obenangefuhrten  Formen  erscheint  ein  tscheremissisches 
Konjunktivsuffix  -ne,  das  unzxveifelhaft  dem  fiunischen  -mc  entspricht. 
Dem  Tempus  nach  ist  der  tscheremissische  Konjunktiv  ein  Praseus; 
von  der  gewÖhnlichen  Präsensflexion  weicht  er  nur  in  der  Hinsicht  ab, 
dass  er  in  der  3.  Person  immer  mit  dem  Personalsuffix  (-zg,  -zc, 
PL  -St)  versehen  ist. 


WOGULISCH  5. 
76. 

WogN.:  Sg.  1.  ohium,  2.  -nun,  3.  -ml,  PL  1.  -«mm,  2.  -nnoi,  3.  -md, 
I).  1.  -mtcmcn,  2.  -mmm,  3.  -mm?  ich  \vurde  sein,  PL  |w-mmc/* 
sie  wiirdeu  drehen,  kid-nfdcm  ich  w.  ihn  senden. 

1  Nach  Porkka. 

s  ]?i«i<?Mr,  NyK.  IV.  S.  79. 

»  Jfc#uty,  Cser.  mondatai  562.  NyK.  III.  S.  124. 

4  Marc.  14:  14. 

«  Vgl.  oben  SS.  73—75. 

•  Vog.  fold.  S.  174. 
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WogP.:  Sg.  1.  qol-nem,  2.  -ndn,  3.  -ni,  PL  1.  -w?t;a,2.  -nJna,  3. 

D.  1.  -»taa,  2.  ->i?»a,  3.  -nll  ich  vvurde  sterben,  Sg.  1.  pii- 
ndm,  3.  -n*,  PL  1.  -niva  ich  w.  fiirchten,  u-nlllm  ich  w.  ihn 
sehen. 

Wo$K.:  Sg.  3.  ol-ni,  PL  1.  oZ-no//  er  wurde  sein  u.  s.  w.,  jo%t-nat 
sie  wurden  kommen,  vl  nilcm  ich  w.  ihn  fuhren. 

Der  wogulische  Konjunktiv  ist  dem  Tempus  nach  ein  Präsens 
(s.  S.  74).  Als  Konjunktivsuffix  erscheint  -n — ,  das  dem  finn.  u. 
tscher.  -wc  entspricht.  Der  nach  -n  folgende  Vokal  scheint  im  \VogN. 
u  (Snff.  -nu)  und  im  WogP.  c  (Suff.  -ve)  zu  sein;  in  den  bisher 
bekannten  Formen  vom  WogK.  erscheint  derselbe  nicht  deutlich. 


OSTJAKLSOH. 1 
77. 

OstS  :  Sg.  1.  meti-yam,  2.  -yan,  3.  -yat,  PL  1.  -gai{%,  2.  3.  -yii, 
D.  1.  -yamen,  2.  -#m,  3.  -jin,  ich  wurde  gehen,  pan-yam  ich 
w.  legen. 

Osti.:  Sg.  3.  ada-y  er  vvurde  sein  |  Sg.  3.  pana  y  od.  -yat  er  mag 
legen,  mcna-y  od.  -#a*  er  mag  gehen. 

In  den  Surgutdialekten  des  Ostjakischen  trifft  man  nach  den 
Angaben  Castren^  einen  Konjunktiv  mit  dem  Ausgange  -ya  an,  der 
nach  unserer  obenangefuhrten  Erklarung  aus  den  Theilen  n  +  ya 
besteht.  Wenn  man  das  Präsenszeichen  -ya  abscheidet,  bleibt  auch 
hier  -n  als  Konjunktivsuffix  tibrig. 

Den  Koujunktivformen  sind  —  wie  friiher  (S.  144)  gesagt 
worden  —  derartige  ostjl.  Formen  der  3.  Pers.  wie  mena-y[at]y  pa- 
na-y[at]  zuzuzählen,  die  imperativisch  gebraucht  werden.  Ebenso 
ist  wohl  ada-y,  welches  Castr6n  eine  Partikel  nennt,  för  einen 
Konjunktiv  vom  Verbura  „seinM  anznsehen.  Solche  Verbindungen 
wie  Sg.  1.  vereni  (verdem),  2.  veren  (vcrden)  aday  u.  s.  w.  in  denen 


1  Vgl.  oben  S.  75. 
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adcuj  unflektiert  verbleibt,  sind  ganz  eben  solche  syntaktiselle  Ver- 
bindungen  \vie  magy.  tittem  voina  ich  hätte  geniacht,  ieazck  vala  ich 
machte,  tscherB.  tolcS  UcS  er  wird  kommen,  tscher\V.  Siniem  ele  ycn, 
wenn  icli  ge\vnsst  hätte  (Reguly),  tolam  ©fo  (Porkka)  =  tscherB. 
tolam  oljc  „veniam"  (Castren)1. 


MAGYARISCH  * 
78. 

Magy.:  Sg.  1.  ir-nik  (dial.  -ndk,  -nik,  -nik,  2.  -ndl  (dial.  -nd)  3.  -na 
(friiher  -nd),  Pl.  1.  -ndnk,  2.  -mitäh  3.  -ndnak  ich  \vtirde  schrei- 
ben  u.  s.  \v.,  Sg.  1.  ker-nek,  2.  -nel,  3.  -ne  (friiher  -ne), 
Pl.  1.  kernenk,  2.  3.  -nenck   ich  w.  bitten,  Sg.  1. 

ir-ndm,  2.  -w«r/,  3.  -nä  (friiher  -ndja,  -ndjd),  Pl.  1.  -ndk, 
(friiher  -ndjok,  dial.  -ndnk)  2  -ndtok,  3.  -ndk  (in  der  ältereu 
Sprache  u.  dial.  -ndjdk,  -ndjtk,  -nd\j]ik),  ktr-nem  ich  \viirde 
darum  bitten. 

Wie  schon  oben  (S.  102)  dargestellt  \vorden.  ist  der  s.  g.  Kou- 
ditionalis  im  Magyarischen  dem  Tempus  nach  ein  Präteritum.  Wenn 
man  das  Präterituraelement  trennt,  bleibt  ein  mit  Siiffix  -m—  {-na, 
-mc  oder  -no,  -ne,  vgl.  S.  104)  gebildeter  Modusstamm  iibrig. 


C.  Sufflx  -f*. 

LAPPISCH. 
79. 

LappS.:  Sg.  1.  lulib,  lulim  (zusamraengez.  Ub,  litn),  lublim,  li/lib,  lublttb, 
lulib  3,  2.  lulih,  lubluh,  3.  Udi,  lublu,  Iftli  >,  lului,  Pl.  1.  lulimc, 

1  Hunfalvy  (NyK.  XI.  S.  147)  und  Simomji  (NyK.  XIII,  S.  138)  habeu 
geglaubt,  eine  Konjunktivfortn  auch  im  Nordostjakischen  angetroffen  zu  haben, 
nämlich  in  dem  Wort  hadnal,  das  man  in  den  Ausgaben  von  Wologodski's 
Uebersetzung  (Matth.  5:  39)antrifft.  Die  Lesart  hadnal  ht  jedocb  dadurch  entstan- 
dassin  der  Handschrift  das  russ.  h  wie  h  gelesen  vs  orden,  uud  es  ist  das  Wort  \vie 
AJdqtnsfs  Edition  (Nordostj,  S.  47)  ausvveist  %QÖÖai  zu  lesen. 

1  Vgl.  oben  SS.  101—102. 

»  In  Budenz%  Sprachproben,  NyK.  XII. 


Digitized  by  Google 


C.  Suffix  -lv.  Lappisch. 


159 


luluime,  2.  lulitc,  luluitc,  3.  luliu,  lulun,  lublun,  hllin,  D.  1. 
lulimen,  lulu imen,  2.  3.  -Aa»  ich  \vurde  seiuliSg.  1.  vieso- 
lim,  -lib,  2.  -Iin,  3.  Pl.  1.  -lime,  2.  -lite,  -liten^  3.  -Iin,  -/«- 
/m»,  -/uZm,  viesufim  l,  1).  1.  -limen,  2.  -//tett,  3.  -Ma  ich  \viirde 
lebeu  *. 

LappN.:  Sg.  1.  loyalum,  2.  3.  Pl.  1.  -fr/me,  2.  fc/te,  3.  -tew, 
I).  1.  fe/miu,  2.  lei  tm,  -lei ka  ich  wi\rde  lesen,  boadalum  ich 
wttrde  kommen  (Ibbestad3). 

Derartige  Fonneu  wie  lappS.  viesolim  u.  s.  w.  uiöchte  mau 
gerne  fiir  Präteritumformen  von  dem  mit  dem  Charakter  -le  (merke : 
lappN.  loy  alennen)  gebildeten  Modusstamm  ansehen.  Aber  nebeu 
diesen  Formen,  die  dieser  Erklärung  nicht  widersprecheu,  trifft  man 
solche  wie  Pl.  3.  vieaolulun  od.  -lulin,  Sg.  1.  potalulib  an.  Diese  For- 
men, die  augenscheinlich  vermittelst  lulib  zusammengesetet  sind  und 
statt  deren  mau  lulib  mit  dem  Iufinitiv  (lulib  polel)  gebrauchen 
kann,  scheineu  auzudeuten,  dass  die  auf  -lib  u.  s.  \v.  ausgehenden 
Formen  nur  scheinbar  einfach  sind.  Aber  uns  bleibt  noch  lulib  u. 
s.  w.  selbst  iibrig.  das,  wenugleich  etwas  unklar,  ein  Präteritum 
des  mit  dem  Sufflx  -le  gebildeten  Konjunktivstammes  vom  Verbum 
wseinu  zu  sein  scheint.* 

1  Donner,  Lapp.  Lieder. 

2  Ganander,  S.  79:  Sg.  I.  jaackalim,  2.  -lie,  3.  -li,  Pl.  I.  -Ujme,  i.-Ujtt* 
3.  -Un,  D.  1.  Ujme,  2.  -lijtte,  3.  -lijcka. 

•  Friis,  Gr.  S.  93. 

*  Zu  vergleichen  sind  finn.Formen  in  Suojiirvi  wie  nonzettelin  ich  wäre 
aufgestanden,  olette!  er  w&re  gevesen,  andef  cr  bätte  gegeben,  pider  männä 
man  hätte  gehen  mössen  (Genetz,  Suomi  II.  S.  225).  Dies  sind  ebenso  Prä- 
teritumformen  von  einom  mit  dem  Suffix  -le  gebildeten  Koujunktivstamme. 
Dagegen  scheinen  die  mordM.  Formen  wie  ramalen,  -let,  -l,  Pl.  -lemii,  -ledä, 
-fht  (ich  wtlrdc  kaufen)  nicht  hierber  zu  gehören,  souderu,  den  entsprechenden 
mordE.  Formen  {ramavlv>,  -viii,  -vot,  Pl.  -vlinek,  vlide,  -rott)  nach  zu  schlics- 
sen,  zu8ammengesetzt  zu  sein. 
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D.  Suffixkombinationen. 

FINNISCH. 
80. 

Weps.:  Sg.  Pl.  andneisin,  (-nc/Sin1),  2.  -neisit,  3.  -ncis,  Pl.  1.  -nei- 
simai,  2.  ~ne/sitei}  3.  -ncisiba  od.  andta-niis  ich  wiirtle  vielleiclit 
geben  anrfa-,  fchneisin  :  teyc-  machen,  sälbancisin  :  salbata- 
schliessen. 

Suomi:  suuttu-ncisi2  er  \vftrde  vielleiclit  zttrneu,  nuristu-neisi *  : 
nuristu-  ubel  nehmen,  kamaltu-ncisi*  :  Jcamaltu-  diister  werden. 
Nach  Lönnrot  giebt  es  im  Wepsischen  ein  s.  g.  „inodus 
eventivus"  mit  dem  Formativum  -ncisi,  von  \velchem  Modiis  auch 
in  der  Kalevala  ein  paar  Beispiele  anzutreffeu  sind.  Augeuschein- 
lich  ist  dieses  Formativum  aus  den  Elementen  -nc  -f-  -/^'zusammeu- 
gesetzt;  es  enthält  also  eigentlich  drei  Modnsbildungseleinente  -h*  + 


LAPPISCH. 
81. 

LappK.:  Sg.  1.  linövm  od.  ttncc,  2.  linci%t  &  hand,  linöe,  Pl.  2.  tniö- 
bäted,  llnöbettcö,  tlnöbatted,  3.  tuiöin  od.  /m£m  ich  werde  sein 
u.  s.  w.  lie,  ii  linöc  od.  illince  es  wird  niclit  u.  s.  w.  (Kiidin)  | 
Icnö  er  wird  sein  hnSvette  ihr  werdet  sein,  lenget  sie  werden 
sein,  hn^i  od.  lenci  wenn  (eig.  wäre),  len&ak  wenn  du  bist, 
len$im,  \venn  wir  \vären  (Akkala)  |  vuje%ihöix  du  magst 
hinaustreiben,  kommerincix  du  magst  dich  niederwerfen,  tilki  nc 


1  Vgl.  oben  S.  148. 

>  Kalevala,  XXIII.  219,  427. 

•  Ib.  XXIII.  220. 

«  Ib.  XXIII.  428. 
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er  m.  sagen,  kudxinö  er  m.  verliereu,  piidinö  er  m.  kommen, 
peahtvdinö  er  m.  sich  lossagen,  iV  kultlinäe  er  m.  nicht  hören 
(Kiidin)  |  tätni%  du  magst  wollen,  tmn'ni%  du  m.  gehen,  älknip- 
pcd  ihr  möget  sagen,  tutneppcd  ilir  m.  wollen,  ieppeS  glyne 
ihr  beginnet  nicht,  \k  moneni  du  m.  nicht  gehen  (Kiidin). 

LappN.:  Sg.  1.  he£am,  2.  -JaA\  3.  -££a,  PL  1.  -$$ap  {-$$cp  dial.1), 
2.  -$$ab(rttet,  3.  ZeiJ**,  D.  1.  2.  he$$abiette,  3.  -jtfafta 

ich  mag  sein  u.  s.  w.,  Sg.  1.  bagadtegam,  3.  -£$a  ich  m.  leh- 
ren  |  Sg.  1.  lonuöam;  3.  -da  :  lodno-,  oiniöam :  oaidne-,  boöicam : 
boattc-,  loyaöam:  lokka-,  ravviöam:  ram[>]-,  hes*  er  mag  sein. 
lonus  :  lodno-  \  loya§am  :  lokka-  (im  SUden). 

LappS.:  Sg.  1.  liöab  od.  liööab,  2.-öah  od.  -Ööah,  3.  -öa  od.  -<*<*<?,  Pl. 

1.  -öebe  od.  -dafeeod.  -btabc,  2.  -da&e*  od.  'Mabct,  3.  -<5c/<,  D.  1. 
-£en,  2.  Öabeten,  3.  -£a&a  ich  mag  sein  fc-,  takkiöab  :  takkc- 
machen,  potiCam  :  pote-  kommen  |  jukkaöab  :  jukkc-  trinken, 
kalkaöab  :  kalke-  solien,  viesoö  :  vieso-  leben. 

A  n  m.  Budenz:  leööib  od.  leööeb  ich  mag  sein.  In  vetsener 
Mundart:  Sg.  le$eby-$eh,  le$$a,  Pl.  -$$ep,  -$$cbct,  -$$e, 
D.  -$en,  -£eief,  -£eoe  :  fe-;  lonuöab  :  lodno-3. 

LappE.:  Sg.  1.  2.  3.         Pl.  1.  -£^i>/>,  2. 

3.  fci<?A,  D.  1.  -$&n,  3.  -Jity  ich  mag 

sein  u.  s.  w.,  Sg.  1.  ruori*         3.  vuorkig,  Pl.  1.  vuorklgepp, 

2.  -gvetted,  D.  3.  w<or£7£ara  ich  m.  verbergen  (Forsm.)  |  Sg.  3. 
arvedie$3a,  Pl.  1.  2.  -$$eväkÖ  :  atrvcde-  begreifen 
(Lönnr.),  Sg.  3.  Pl.  1.  -Jicp,  2.  -$£uvcttcd  :  fc-  (Lönnr.),  /ut;- 
t>IJ  (Lönnr.)  od.  /uva£  :  (wA2-  liiha-,  o(ni£  :  oaidne-  (Lönnr.), 
oni$  (oni$  3.  And.) ;  adne-  |  Sg.  koccaöetn,  Pl.  1.  -öep7  D.  3.  -<5(*n  ; 
kocca\je\  erwachen,  muttiötem  :  motteje-  verändern,  Pl.  1.  luv- 
vlöep  (Lönnr.)  od.  luvvaöep  (And.),  2.  -övetted,  -öuetteö,  3.  -öeh, 


1  Taneo,  Varanger,  Vadsö. 

*  Friie,  Gr.  S.  90  u.  92. 

*  Ganander:  Sg.  lädzjam,  -dzjac,  -dzia,  Pl.  -dzjap,  -dzjabetid,  -dzich,  D. 
•dzje,  -dzjabettie,  -dzjaba  ich  mag  sein,  moUsuodzam,  Pl  1.  molnsuzep  ich  ni. 
verändern,  jaacktzjam  ich  m.  glauben. 
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IM-  Wia-  |  Sg.  1.  Jovvem  {lovvem  Aud.)  2.  lovvlh  (lovveh), 
oainem  :  oaidne  (Lönnr.),  anwm  :  adne-  (And.). 

Der  lappische  Modus,  von  dem  wir  eben  Beispiele  angefuhrt 
haben,  ist  dem  Tempus  nach  ein  Präsens.  AJs  Bildungselement  des- 
selben  erscheiut  im  LappN.  nach  einer  betouten  Silbe  -jrja,  nach  einer 
uubetonten  -6a  od.  dial.  -§a,  und  -£  mit  elidiertem  Schlussvokal. 
Aus  Vokalveränderungen  im  Stamme,  \vie  in  den  Formen  lonucam 
(lodno-),  oiniöam  (oaidne-),  bodiöam  (boatte-),  geht  hervor,  dass  die- 
sem  Element  ein  i,  /  vorangegangen  ist.  Im  LappS.  ist  das  Bil- 
dungselement sovvohl  nach  einer  betonten  als  unbetonten  Silbe  -6c 
(resp.  -ta  im  Sg.);  in  den  meisten  Verben  mit  auslautendem  e  kommt 
das  Sufifix  in  der  Gestalt  -iöel  zum  Vorschein  (potiöab  :  pote-).  Im 
LappE.  ist  das  Suffix  nach  Forsman  -$$e  (-55"),  und  -o  (mit 
elidiertem  Schlussvokal);  nach  Lönnrot  und  Andelin  ist  dasselbe  nach 
unbetonter  Silbe  -6e.  In  Formen  \vie  oidnijj;  (oaidne-),  odni$  (adne-) 
kommt  ein  ?,  /,  welches  diesem  Element  ursprunglich  vorangegangen 
ist,  zum  Vorschein.  In  Folge  des  Silbenschlusses  findet  nach  einer 
unbetonten  Silbe  Sch\vinden  des  Konsonanten  durch  Schwächung  und 
Kontraktion  der  Vokale  statt  (lovvem,  oaineh,  aber  le$$em 2,  vuorklgzh, 
1uwl$).  Eine  solche  Konsonantensch\vächungist  die  regelrechte;  zu  ver- 
gleichen  sind  Formen  wie  Nom.  Sg.  alddvmug  der  Näehste,  N.  PL  -mfdi 
(Forsman),  Nom.  Sg.  ruö§ela$  Russe,  N.  PL  -lah*  (-Wi  zu  lesen), 
Nom.  Sg.  sabmeleg  Lappe,  PL  -leh  *.  Unnöthig  und  gar  nicht  berech- 
tigt  ist  es  in  diesen  Formen  (in  der  1.  u.  2.  Pers.  Sg.),  in  denen  Kon- 
sonatenschwächung  stattgefunden  hat,  ein  verechiedeues  Suffix- 
element  anzunehmen,  wie  es  Simo  nyi 5  thut. 


1  Blosses  -ce  nur  in  o-Stämmen  und  in  solchen  zweisilbigen  e-Stämmcn, 
dcren  erste  Silbe  ein  u  hat,  wie  jukkacab.  So  auch  kalkacab  mit  a  in  der 
ersten  Silbe.   Vgl.  Ny  K.  XVI.  S.  52. 

*  Formen  wie  Um,  Ifh  bei  Lönnr.  u.  And.  hait  Forsman  fur  unrichtig; 
wcnn  richtig,  sind  sie  \vohl  Analogiebildungen. 

»  Andelin,  Enarelapp.  Sprakprof,  Acta  Soc.  VI.  S.  430. 

*  Qvigstad  u.  Sandberg,  Lapp.  Sprachprobcn. 

*  NyK.  XIII.  S.  152.  Ebeuso  uuberechtigt  ist  in  Formen  wie  kä-jem  ich 
schaue,  k$jeh  du  schanest  (mit  einem  geschwachten  Konsonanten)  an  de  ro  BiU 
dungselementc  zn  sehen  als  in  den  Formen  koeca  er  schauet  u.  s.  w.  (mit  ungp- 
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Im  LappK.  ist  das  entsprechende  Snffix  -hiöi,  -hiöe  (-n$i),  und 
-itiö  mit  elidiertem  Schlussvokal,  gesch\vächt  -ni,  -ne.  Dass  H  ai  as  z  1 
hier  z\vei  verschiedene  Modi,  eiiien  „KonditionanV  aiif  -hlö  und  ei- 
nen  „Konzessiv"  auf  aunimmt,  berulit  auf  eiuem  Irrthum.  Es 
siud  näralicli  -mci  und  -Ai  uur  verschiedeue  Gestalten  desselbeu  Suf- 
lixes,  dercu  \Veclisel  von  deu  Betonungsverhältnissen  der  vorherge- 
henden  Silbe  bediugt  ist,  indem  -möi  nach  einer  betonten,  -ui  nach 
einer  unbetonten  Silbe  augetroffen  wird,  untf  iu  der  3.  Pere.  Sg.,  wo  der 
Schlussvokal  elidiert  ist,  das  Suffix  iinmer  in  der  Gestalt  inö  vor- 
kommt  (tilknetn,  -tieh,  aber:  komtnerinöix,  cdkinö).  Zu  vergleichen 
ist  der  nämliche  Wechsel  in  den  Nominen  mit  Suffix  -nöt;  z.  B. 
Xom.  Sg.  vivlkalai  Schuldener,  oaysai  Z\veiglein:  Partit.  valkalanöit, 
aber  oaysanit,  Ailat,  vielkalanöi,  aber  oaysani  (Ter). 2. 

Die  verschiedenen  (Testalten  des  fraglichen  Formativums  in 
den  verschiedenen  Dialekten  sind  vollkommen  lautgesetzlich  einan- 
der  entsprechend.  Der  Nasal  liat  nur  im  LappK.  bewahrt  werden 
können,  ist  aber  in  alien  iibrigen  Dialekten  lautgesetzlich  geschvvun- 
den.  Dem  LappK.  nö,  nö  nach  einer  betonten  Silbe  entspricht  in 
den  iibrigen  Dialekten  z.  B.  lappK.  ölmöa-  stehen,  lappE. 

öuo$$u-,  lappS.  u.  -N.  ÖuoSoo-,  lappK.  vUnöe  Fleisch,  lappE.  u.  N. 
oSBae.  -S.  oiie.  Es  ist  besonders  auf  klarend  die  Formen  der  Nomina, 
die  im  LappK.  auf  -nö\  ausgehen  (=  finn.  -nen,  -se)  mit  den  For- 
men des  fraglichen  Modus  in  den  verschiedenen  Dialekten  zu  ver- 
gleichen; z.  B.  lappK.  oaysai  (Part.  oaysanit)  Zweiglein,  vtdkalai 
(Part.  valkalanöit)  Schuldener,  lappE.  juahäo  jeder,  kazebaäääZ  der 
dickste,  lappN.  vuluS  (gen.  vuluöa)  untergeben,  oasalaS  (G.  oasalaSa) 
gliicklich,  lappS.  loddaö  Vögelcheu,  sabmclaö  Lappe. 

Der  auslautende  Vokal  des  Formativums  ist  im  LappN.  a,  im 
LappS.,  vvie  es  zu  ervvarten  ist,  e  (resp.  a  im  Sg.,  vgl.  lappN.  lokka-, 


schwächtem  Konsonanten).  Hier  ist  das  dcntipalatale  ö  pbysiologisch  richtig  zum 
l>a)atalen  Spirantcaj  geschvrächt,  wic  es  im  LappE.  Regcl  ist,  z.  B.  ii'Öc  Vater 
PL  äjeh  {Lönnrot,  Acta  Soc.  IV.  S.  152),  kaööe  Ende,  ktejest  am  Ende. 
1  NyK.  XVII.  S.  30. 

1  Vgl.  auch :  Nom. pUrza-mpa  älter,  kukampa  länger,  Ailat,  p\9rztemp\  aber 
kukemi,  Part  plerzeempat,  aber  kuketnet. 


Digitized  by  Google 


104 


IV.  Konjxinktiv. 


lappS.  lokke-),  im  lappE.  e.  Im  lappK.  wäre  l  zu  erwarten  (vgl. 
lokkh);  nach  einem  palatalen  Laut  ist  es  doch  in  i,  e  tibergegangen. 

Dieses  Formativum  ist  uuzweifelhaft  aus  mehreren  Elementeu 
zusammengesezt.  In  der  vollständigsten  kolalappischen  Gestalt 
-inöe  ersehen  wir  deutlich  drei  Elemente  i  od.  /  +  n  -h  ö.  Von  die- 
sen  kennen  wir  -<*  (-jtf)  schon  fruher  aus  deni  fiimischen  mit  -ikse 
gebildeten  Konjunktiv;  n  ist  sicherlick  das  bekannte  durchgängige 
Konjunktivsufffx  -h6',  imd  Jt  das  dem  finnischen  -kse  entsprechende 
im  Lappischen  auch  abgesondert  anzutreffende  Konjuuktivsuffix. 
Dieser  Modus  im  Lappischen  entbält  somit  dieselbeu  Elemente  (-j-s* 
+  -n6'  +  -kuv),  wie  der  eben  besprochene  „  modus  eventivus",  wenn- 
gleich  in  anderer  Reihenfolge. 


MORDWINISCH. 
82. 

MordE.:  Sg.  1.  rama-kselin,  2.  -ksdit\  3.  -ksel,  Pl.  1.  -kselinek,  2. 
-kselidc,  3.  -kselt  ich  möchte  kaulen  u.  s.  w.,  kulo-kselm  ich 
m.  sterben,  molckselin  icli  m.  gehen,  tei-kselin  ich  m.  machen. 

MordM.:  Sg.  1.  fa-lksllen,  2.  -IksUet,  3.  -VcsU,  Pl.  1.  -Iksllcmä,  2. 
-Ikslledä,  3.  ich  will  od.  wollte  blasen,  Ml-lksUeti  ich 

will  od.  wollte  sterbeu,  pelc-lksHcn  ich  will  od.  wollte  lurchten. 

Der  mord\vinische  Modus,  von  dem  \vir  hier  Beispiele  augefuhrt 
haben,  von  Ahlqvist  „Desiderativli  und  von  Wiedemann  rPräte- 
ritum  des  Optativs"  geuannt,  ist  dem  Tempus  nach,  wie  mau 
aus  der  Flexion  desselben  ersieht,  ein  Präteritum.  Nach  Abson- 
derung  des  Tempussuffixes  bleibt  als  Moduselement  mordE.  -ksele. 
mordM.  -Iksllc  ttbrig.  Budenz  1  vermuthet,  dass  das  fragliche  Mo- 
duselement eigentlich  aus  der  PYequentativform  des  Verbums  kelge- 
„wolleu"  (kclksc-,  kclksck-y  entstanden  sei,  Avonach  z.  B.  salksllen 
(ich  \vollte  kommen)  aus  einer  urspiunglicheren  Form  *  sagelkselen  sich 

*  Ny  K.  XIII.  S.  83. 
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ausgebildet  hätte.  Uus  scheint  es  natiirlicher  -kscle,  -Ikslle-  filr  eine 
Suffixkombination  anztisehen.  welche  aus  den  Gliedera  -ksc,  resp.  -ksi 
(=  Konjunktivsuffix  -to)  -f-  -le  {—  Konj.-suff.  -Ix)  bestände.  Im 
MordM.  ist  -ksllc  an  einen  mit  dem  Suffix  ~le  gebildeten  Stamm  ge- 
frigt  worden.  so  dass  hier  das  Element  -le  doppelt  auftritt  {-le  + 
-M  +  -U). 
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Funftes  Kapitel. 


Ruckblick. 

Unsere  Untersuclumg  iiber  die  Bildung  der  Tempus-  uud  Mu- 
dusstärame  in  deu  finnisch-ugrischen  Spracheu  ist  zu  Ende.  Unse- 
rem  Plaue  gemäss  \vulleu  wir  jedoch  nusere  Ansicht  iiber  die 
ursprungliche  Natur  der  Bilduugselemente  dieser  Stämme  aussprechen. 
Schou  in  der  Einleitung  envähnteu  \vir,  dass  die  s.  g.  Charaktere 
uberhaupt  nur  in  ge\vissen  syntakti.scheu  Funktioneu  gebrauchte 
Stammbildungs-,  d.  h.  Derivationssuffixe  sind.  Im  Folgenden  \vollen 
wir  in  grösster  Kurze  uutersucheu.  vou  welcher  Art  die  tempus-  uud 
modusstammbildeudeu  Suffixe  ursprunglich  ge\vesen  uud  \vie  sie  ihre 
jetzige  Bedeutung  erhalten. 


A.  Ueber  die  TempusstÄmme. 

I.  Die  Präsenssufflxe. 

Der  mit  dem  Suffix  -ph/y  -bv  gebildete  Präsensstamm.  den 
wir  in  mehrereu  fiunischen  Spracheu  (im  Fiuu.,  Lapp.,  Tscher., 
Syrj.-Wotj.,  Mord.),  augetrofFen,  offenbart  Eigeuthumlicbkeiten,  die 
uns  Veranlassuug  gebeu.  deuselbeu  fiir  einen  deverbalen  X omi- 
nais t  am  m  anzusenen.  Darau  kaun  sich  nänilich  der  Pluralcharak- 
ter  (anta-va-t)  anschliessen,  der  eiu  deuominales  und kein  deverbales 
Stammbilduugssuffix  ist,  deuu  dadurch  zeigt  man  ja  nicht  einen  hö- 
heren  Grad  der  Handlung  selbst  oder  eine  Frequentation  dersel- 
ben  an,  sondein  eine  Mehrzahl  der  Handelnden.  Die  formelle 
Aehnlichkeit  des  fraglichen  Präsenssuffixes  mit  dem  Suffix  -ptt,  -hv 
des  finnisch-ugrischen  „nomeu  agentis"  (Partizip)  veranlasst  uns  zwi- 
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schen  ihnen  einen  ursprttnglichen  Zusammenhang  anzunehmen. 1 
Weshalb  das  Suffix  des  nomen  agentis  sich  zum  Theil  in  verschie- 
dener  \Veise  gestaltet  hat  als  das  Präsenssuffix,  wollen  wir  hier  un- 
beruhrt  lassen2. 

Ein  auderes  noch  allgemeineres  Präsenssuffix  ist  ~kk',  von 
dem  wir  in  alien  finnisch-ugrischen  Sprachen  Spuren  angetroffen  ha- 
ben.  Als  eiuer  der  \vichtigsten  Beweise  davon,  dass  auch  dieses 
Suffix  eigentlich  ein  nominalstammbildendes  Element  ist,  dient  der 
Uinstand,  dass  man  von  dem  damit  abgeleiteteu  Stamm  den  Plural- 
stamm  mit  Hiilfe  des  Suffixes  -/  bilden  kann  (vveps.  emai  andkoi). 
—  Ein  anderer  zu  beachtender  Umstand  ist,  dass  eine  solche  Form 
\vie  tscher.  oyol,  ayal  (oy-ol,  ay-al  |er]  ist  nicht)  als  Verneinungs- 
\vort  in  der  Bedeutuug  „uicht  seieud"  (z.  B.  irc  ayal  =z  „rein  nicht 
seieud"  =  unrein)3  gebraucht  vvird.  Dass  ein  finnisch-ugiisches  Suf- 
fix -kh\  -gs  fur  nomen  agentis  auzunehmen  ist,  mit  dem  das  frag- 
licrlie  Präsenssuffix  identiscb  \väre,  scheinen  einige  Spuren  zu  be- 
zeugen.*  Iu  vvelchem  Verhältniss  dieses  Suffix  zu  dem  Suffix  des 
nomen  agentis  -jbf  steht,  ist  ein  Umstand,  der  nicht  iu  den  Bereich 
dieser  Untersuchung  gehört. 

1  Ahlqvist  hat  schon  im  J.  I8K3  (Suomi  II.  1.  S.  52)  auf  die  Zusammeo- 
gchörigkcit  des  Ausgaugcs  -pi  {-vi,  -b)  und  des  Partizipialsuffixcs  aufmcrksam 
gemacht. 

*  Der  Ilauptunterschicd,  vou  vvelchem  die  ubrigen  veranlasst  werden, 
bcstcht  im  Finnischen  daiiu,  dass  das  a  des  Präscnssuffixes  (nicht  aber  des 
Partizipialsuffixcs)  im  Auslaut  sich  zu  i  vcrengt  hat  (vgl.  parempa-:  parempi, 
kive-:  kivi). 

*  S.  Wkdcmann,  Tscher.  S.  223.  Vgl.  Budenz,  Vocabularium  ccremis- 
sicum  Ny  K.  V.  S.  343:  ogol  („non  cst")  post  »omiua  positum  =  non. 

4  Finn.:  -kka  +  -se:  suom.  puhelika*  (Lönnbohm,  Suomi  II.  13.  S.  29) 
gesprächig  puMe-,  ingr.  audtUijas  freigebig  andtlc-,  kar.  möfjizikaX 
biummcnd  |  -kka+i:  ingr.  pdtelikkoi  -  wot.  pettelikko  -  czln.  pctlik 
(pocL  pctelik,  Wicdemann,  Gr.  S.  t>9)  trtlgerisch  pettele-,  liv. 
kartluj  (Sjögrcn-WkdcmatM,  Liv.  S.  25)  fnrchtsam  kartk: 

Lapp.:  lappS.  anota-ke-s  avide  petens  anote-,  Ganauder  (S.  44):  »mana- 
dackies  fugax,  a  manadam  eou  |  lappN.  suoladakkis  (  kkes)  steh- 
lerisch  suolade-  (vgl.  Friis,  Gr.  S.  117,  §  IHO,  2;  Acta  Soc.  XII.  S. 
128). 

Wog.:  tolma-x  Dicb. 
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Wenn  wir  nun  zu  den  isolierten  Präsenssuffixen  iibergehen,  ist 
von  denselben  das  mord\vinische  /  (§  37,  S.  79)  am  deutlichsten. 
Die  mit  demselben  abgeleiteten  Formeu  der  3.  Pers.  Sing.  and  Plur. 
sind  nämlich  vollkommen  gleich  mit  dem  Xom.  Sing.  und  Plur.  vom 
nomen  agentis  (Partizip)  auf  Demnach  bedeuten  also  derartige 
Formen  wie  mordM.  rama(,  mordE.  raml,  sovvohl  „kaufendw  als  »er 
ist  kaufend"  (=  kauft),  ebenso  wie  veri  sowohl  „blutig"  als  ,er  ist 
blutig"  bedeutet,  und  die  fraglichen  Formen  der  3.  Pers.  sind 
also  eigentlich  nur  als  prädikative  Bestimmungen  gebrauchte  Parti- 
zipien. 

In  gleicher  Weise  angewandte  Partizipialformen  könnten  die 
Formen  der  3.  Person  im  Syrjänisch-\Votjakischen  sein,  in  denen 
wir  das  Präsenssuffix  *  (s.  §  38,  S.  82)  annahmen.  Von  der  An- 
wendung  dieser  Formen  als  Verbalnomina  fiihrt  Wiedemannl 
mehrere  Beweise  an. 

Ob  dagegen  das  im  Lappischen  angenommene  -jc  (§  36,  S.  78) 
mit  dem  Suffix  des  nomen  agentis  -jc  im  Verbiudung  steht,  wollen 
wir  nicht  entscheiden.  Auch  das  wollen  wir  dahingestellt  sein  las- 
sen,  ob  im  Ausgang  das  tscheremissischen  Präsens  -emt  -et  (§  43,  S. 
85)  das  Suffix  des  nomen  agentis  -i  (poktem  aus:  pokto-i-m2)  sich 
birgt 3. 

Das  wotjakischePräsen8suffix  ostjN.  -i—  od.  -I—,  ostjS.  -i — ,  -l — , 
ostjl.  -d— ,  -t—  (§  39,  S.  83)  sollte  nach  Hunfal  vy 4  mit  dem  im  Ostjl. 
und  OstjS.  auzutreffenden  Partizipialsuffixe  -da,  -de  (mcnda,  mende 
gehend)  identisch  sein.  Vom  Standpunkt  des  Ostjl.  aus  wäre  diese  Zu- 
sammenstellung  in  lautlicher  Hinsicht  möglicb,  aber  vom  Standpunkt 


1  Syij.  *  SS.  169-171,  109-110.   Ueber  das  wola.  övll  (ich  bin  nicht 
u.  s.  w.)  als  Verbalnomen  S.  Wicdemann,  Syrj.  »  170,  171,  wotj.  S.  193. 
1  Budeng,  Alaktan  I.  S.  201. 

3  Ueber  den  tscheremissischen  Präsensstamm  ist  abrigens  zu  bemerken, 
dass  an  denselben  ein  plurales  Suffix  gefQgt  werden  kann  (Pl.  3.  puat,  nalet 
u.  s.  w.,  Tgl.  oben  SS.  85,  86).  Wiedemann,  (Tscher.  SS.  122  u.  123)  hat  nacb- 
gewiesen,  dass  die  Formen  der  3.  Pers.  Sg.  auch  als  Verbalnomina  angewandt 
werden. 

*  NyK.  in.  S.  272;  Vog.  föld  8.  315.  Ebenso  echon  BoUer,  Die  Conj. 
in  den  finn.  sprachen  S.  161. 
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der  iibrigen  Mundarten  nicht  (vgl.  z.  B.  ostjl.  mmda  gehend,  mmdam 
ich  gehe,  aber  ostjN.  mfo  machend  :  veri  er  macht,  ostjS.  mende  : 
menlcm).  Ein  anderer  Vmstand,  der  hier  entscheideud  \vird,  ist 
der,  dass  an  den  mit  dem  fraglichen  Snffix  gebildeten  Präsens- 
stamm das  reflexive  Suftix  sich  anfiigen  kann  (z.  B.  ostjl.  untteda- 
jcm1  ich  leme:  Präsens-st.  unttcde-  lehren,  ostjN.  voiattajit*  sie 
\verden  verfolgt:  Präsens-st.  voSatie-  verfolgen).  Da  dieses  Reflexiv- 
suffix  deverbal  ist,  folgt  daraus,  dass  der  fragliche  Präsensstamm 
urspriinglich  ein  Verbalstamm  ist.  Es  liegt  am  nächsten,  das 
fragliche  Präsenssuffix,  wie  Castren3  es  gethan.  fl\r  identisch  mit 
dem  Frequentativsuffix  -/ —  (resp.  7—,  -rf— )  anzusehen,  worin 
/,  h  1,  ostjl.  d  lautgesetzlich  dem  ursprachlichen  l  entspricbt  (vgl. 
ostjN.  SoSifi-  oft  gehen  soä-,  ostjl.  jäsCide-  oft  sagen  jästc-  *). 

Unz\veifelliaft  ist  ebenfalls,  dass  das  Snffix  -ik—  (§  40,  S.  84), 
das  den  wotjakischen  Präsensstamm  bildet,  nichts  Anderes  als  ein 
frequentatives  Derivatioussnflfix  ist,  das  in  mehreren  finnisch-ugri- 
schen  Sprachen  angetroffen  \vird5.  Das  entsprechende  Snffix  wird 
anch  in  der  magyarischen  Sprache  (in  der  Gestalt  -w— ,  s.  §  41,  S. 
84)  zur  Bildung  des  Präsensstammes^  gebraucbt.  Dieses  Snffix,  wel- 
ches  man  im  Magyarischen  auch  sonst  als  frequentatives  Snffix*  an- 
trifft,  steht  sicherlich  nicht,  wie  Hunfalvy7  vermuthet,  in  Verbin- 
dung  mit  dem  ostj.        u.  s.  w. 

Die  iibrigen  isolierten  Präsensstämme  sind  unklar8. 

1  Castren,  Ost).  S.  B4. 

1  Ahlqvist,  Nordostj.  S.  45  (Matth.  5  :  45). 

»  Ostj.  S.  51. 

*  S.  Ahlqvist,  Nordostj.,  Wörterbuch ;  Castren,  Ostj.  SS.  48,  49;  Budcnz, 
Alaktan  I.  SS.  16,  17. 

*  S.  Budenz,  Alaktan  I.  S.  27  u.  ff. 
4  Ib.  SS.  32—34. 

7  A.  a.  0.  S.  oben,  S.  168,  Noto  4. 

*  In  dem  fino.  on  cr  ist,  das  im  Weps.  om  (mit  der  Fragepartikel  omii), 
im  Liv.  om,  um,  im  EstnS.  om  heisst,  Pl.  estnS.  omma\  liv.  umät  sie  sind,  scheint 
ein  Präseossuffix  -my,  das  vabrscheiulich  mit  dem  Suff.  des  nom.  actionis  und 
acti  im  Zusammenhang  steht,  vorzukommen.  Hierher  gehören,  wenn  rich- 
tig,  Formen  wie  estn.  poet.  jöksenemad,  laf)genemad  (Neus,  21.  A.  4). 
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II.  Die  PrÄtentumsufflxe. 

Als  durchgängiges  finnisen- ugriches  Präteritumsuffix  finden 
wir  -jbt.  Einen  Beweis  dafiir,  dass  der  mit  diesem  Suffix  gebildete  Staram 
eigentlich  ein  nomen  deverbale  sei,  bietet  der  Umstand,  dass  au  den- 
selben  das  Numeruszeichen  gefiigt  werden  kann  (flnn.  Pl.  3.  tuli-t, 
lapp.  D.  3.  lonoi-fja).  Man  wäre  versucht,  dieses  Suffix  mit  dem 
anzuuehmenden  finnisch-ugrischen  Suffix  des  uomeu  agentis  -jh'  in 
Verbindung  zu  bringen,  da  doch  die  mit  demselben  abgeleiteten  Nomina 
ja  auch  eine  vollendete  Haudluug  ausdriicken  können  (z.  B.  suom. 
kuolija  mortuus,  estn.  Lotja,  \veps.  köli  Leiche,  ncvvoi  tiitöi 1  ein 
Mädchen,  das  geratben  hat;  vgl.  kirjan  tekijä  Verfasser  des  Buches  = 
der  das  Bucb  geschrieben  hat,  kirjaa  tekevä  =  der  das  Buch  schreibt). 
Von  den  isolierteu  Präteritumsuffixeu  ist  das  magyarische  -tt— , 
(§  52,  S.  104)  am  deutlichsten,  das  augenscheinlicb  mit  dem 
eine  vollendete  Handlung  ausdruckenden  Partizipialsuffix  -tt — ,  -t— 
identisch  ist. 

Ebenso  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  das  tschere- 
missische  Präteritumsuffix  -S—  (tscherW.  -*o  od.  -so,  -§ö\  -Se,  tscherB. 
-sa,  §  53,  S.  105)  der  Form  nach  mit  einem  vollkoramen  gleicbar- 
tigen  Suffix  des  nomen  agentis  identisch  ist,  das  häufig  auch  eine 
vollendete  Handlung  angiebt  {toUo  koinraend  od.  gekommeu). 

Die  ersamordxvinische  auf  i,  Pl.  -zt  (§  54,  S.  106)  ausgeheude 
Form  der  3.  Pers.  ist  dem  eine  vollendete  Handlung  augebendeu  Par- 
tizip  (Gerundium)  vollkommen  gleich.  Aus  diesem  Gruude  hat 
man  Veranlassnng  zu  schliessen.  dass  sowohl  dieses  als  das  ent- 
sprechende  mit  -,v  (Pl.  -it)  gebildete  Präteritura  im  ilokscha- 
mord\vinischen  eigentlich  nnr  ein  prädikativ  gebiauchtes  Partizip  ist. 

Da  an  den  mit  -s—  (§  55,  S.  107)  gebildeten  Präteritumstainm 
im  Wogulisch-Ostjakischeu,  ebenso  wie  au  den  mit  u.  s.  w.  ent- 
standenen  Präseiisstamm  im  Ostjaklschen,  ein  deverbales  Reflexiv- 
snffix  (z.  B.  noi-vhajin  du  bist  gerettet;  Präteritumstamm  ~vhe-) 
gefttgt  werden  kann,  ist  der  mit  -s  -  abgeleitete  Stamm  als  ein  urspr.  Ver- 


1  Genets,  Auji.  S.  137. 
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balstamm  und  mit  einem  im  Wogulisch-Ostjakischen,  durch  -s— 
gebildeten 1  momentanen  Vertaistamme  identisch  anzusehen. 

Das  ostjakische  Präteritum,  ohne  Tempussuffix,  ist,  wie  schon 
oben  gesagt  (§  56,  S.  108),  unklar. 


III.  Allgemeineres  fiber  die  Bildnng  der  Tempusstämme. 

Der  Auffassung  gemäss,  die  wir  oben  dargestellt  haben,  sind 
die  meisteu  tempusstammbildendeu  Elemeute  urspriinglich  Suffixe 
fur  das  „uomen  deverbale".  Nur  eiu  paar  isolierte  Bildungeu  mit 
Verbalsuffixen  trafeu  \vir  an;  ebeuso  bloss  eiu  paar  Fälle,  in  deuen 
man  kein  Sutfix  ge\vahren  konute.  \Vas  den  eineu  dieser  besondern 
Fälle,  das  wotjakische  Suffix  -*k—  betrifft,  so  fngt  sich  nach  dera- 
selben  das  ge\vöhnliche  Präsenszeichen  o  an,  welches  den  Stainni 
wahrsckeiulich  nominal  macht  (s.  §§  40,  42).  Dagegen  findet  man 
im  ostjakischen  Präsens  und  woguliscb-ostjakischen  Präteritum, 
die  mit  Verbalsuffixen  gebildet  sind,  wenigstens  kein  sichtbares  No- 
minalsuffix ;  ebeuso  verhält  es  sich  mit  den  Formen  (im  magyarischen 
Präsens  und  ostjakischen  Präteritum),  in  denen  der  blosse  Verbalstamm 
als  Tempusstamm  zu  fmigiereu  scheint.  Wir  sehen  jedoch  fttr  wahr- 
scheinlich  an,  dass  der  Tempusstamm  auch  iu  dieseu  Fällen  als  No- 
miualstamm  auftritt,  da  man  das  Numeruszeichen  darau  fttgen  kann 
(z.  B.  ostj.  vaic-t  sie  machen,  joyotsc-t,  wog.  jo%lsc-t  sie  kameu, 
ostj.  Pl.  mmc-t,  D.  mctjcn  aus  *Hutwj(n  sie  gingen,  s.  §§  39,  55,  56). 
Da  wir  weder  lateute  Nomiualsufiixe  noch  Analogiebildung  anzu- 
nehmen  berechtigt  siud,  lässt  dieser  Umstand  sich  vermuthlich  da- 
durch  erkläreu,  dass  bei  Eutstehung  dieser  Formeu  die  Nominal- 
und  Verbalstämme  der  Form  nach  nicht  streug  von  einander  ge- 
schieden  waren2,  sondern  die  Stämme  sowohl  das  eiue  als  das  an- 
dere  sein  konuteu. 


1  Castren,  Ostj.  S.  49.    liudenz,  Alaktan  I.  8.  74. 

1  So  nimmt  Budenz  (Szötär  S.  151)  eine  tinoisch-ugrische  Grundtorm 
jtfgtt  an,  die  sowohl  Verbiini  (,,flic3seuu)  als  Nonien  («Fluss")  ist,  und  die 
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v.  micMkk. 


Der  Schluss,  zn  dem  \vir  zufolge  des  Obengesagten  koramen, 
ist,  dass  die  Tempussbildnngeu  der  fiunisch-ngrischen  Sprachen  auf 
Xominalstämmen  beruhen,  die  sich  uumittelbar  mit  den  Personalen- 
duugen  zu  Verbalformen  verbauden.  Nach  dieser  Auffassung  ist  z. 
B.  estn.  sure-k-sc  (er  stirbt)  nichte  anderes  als  die  prädikative  Ver- 
bindung  des  Nominalstammes  suvella]-  mit  dem  Pronominalstomm  .<*>[«]-, 
so  dass  es  eigentlich  etwa  nsterbend  er"  bedeutete;  ebenso  ist-finn. 
tulemme  (aus  *tulek-me,  wir  kommen)  eine  Verbinduug  des  Starames 
tulek[dy  (kommend)  mit  dem  Plural  des  Pronominalstammes  me-. 
In  der  s.  g.  negativen  Konjugation,  wo  die  Personalsuffixe  (bis- 
weilen  auch  Tempus-  und  Modussuffixe)  an  das  Verneinungswort 
sich  anschliessen,  tritt  der  Tempusstaram  ohne  Personalsuffix  auf,  z. 
B.  finn.  en  tule'  ich  komme  nicht,  eig.  „ich  nicht  kommend";  mord. 


in  einigen  Sprachen  als  Nomen,  in  anderen  als  Verbum  auftritt  (finn.  joke'  Fluss, 
tscher.  jog-  fliessen).  —  Im  Finnischen  findet  man  Kasussuffixe  bisveilen  an  den 
Verbalstamm  angehängt,  der  alsdann  natttrlich  nominal  gebraucht  ist,  z.  B.  menen 
hakeen  (St.  hake-  suchen,  ich  gehe  auf  die  Suche),  estn.  magale  minema  (St. 
maga-*magada  schlafen)  sich  schlafen  legen.  —  In  der  jetzigen  magyarischen 
Sprache  ist  die  Anwendung  finiter  Verbalformen  als  Substantive  allgemein  ge- 
brftuchlicb,  z.  B.  oly  hiszemben  vagyok  in  solcbem  Glauben  bin  ich  (eig.:  in 
einem  solchen  „glaube  ich"  bin  ich),  ehetnem  (ehetnikem)  van  ich  wollte  essen, 
eig.:  das  „ich  wollte  essen*  ist.  (Vgl.  Beispielsammlungen  von  Simonyi,  Nyr. 
VII.  SS.  434—444  n.  A  jelentestan  alapvonasai,  Ertekezesek  a  nyelv-  es  szep- 
tudomanyok  köreböl  X.  k.,  1.  sz.  1881,  SS.  22,  23).  —  Das  Anfugen  des  Nu- 
meruszeichens  an  den  Tempusstamm,  wenn  auch  dieses  von  dem  Nominalcha- 
rakter  dieses  Stammes  zeugt,  ist  folglich  kein  entscheidender  Beweis,  dass  der 
Verbalstamm  gerade  durch  das  angewandteTempussuffixsich  in  einen  Nomi- 
nalstamm  verwandelt  habe.  Aber  wo  das  Tempussuffix  nicht  deutlich  als  Verbal- 
suffix  nachgewiesen  werden  kann,  liegt  der  Schluss  nahe,  dass  es  gerade  das 
Tempus8uffix  ist,  welches  das  Verbum  in  ein  Dcrerbalnomen  verwandelt  Be- 
sonders  wollen  wir  darauf  aufmerksam  machen,  dass  man  das  wogulische  Prä- 
senssuffix  -p—  leicht  fur  ein  Verbalsuffix  ausehen  könnte,  wenn  man  die  wogulisch- 
ostjakische  Prateritumbildung  (mit  -s— )  und  das  ostjakische  Präsens  (mit  -i — 
s.  u.  w.)  in;  Betracht  zieht,  da  aber  das  Vorkommen  eines  solchen  Verbal- 
suffixes  -g—  im  Wogulischen  nicht  nachgewiesen  werden  kann,  sehen  wir  -g— : 
fur  ein  Nominalsuffix  an,  welches  mit  dem  -ky,  -gy  des  Finnischen  und 
anderer  Sprachen  zusammenzufohren  ist.  Dieses  mag  als  Ergauzung  zu  dem  S. 
73  Gesagten  dienen. 
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czin  ramak  ich  kaufte  nicht,  eig.  „ich  [\var]  uicht  kaufend",  tscher. 
o(f  tolep  sie  kominen  nicht  =  ,.sie  uicht  kommend".  Als  Form  der 
3.  Person  dieut  ge\vöhnlich  der  Tempusstainm  selbst  ohne  antreten- 
des  Personalsuffix,  z.  B.  saapi  er  erhalt  =  „erhaltend*,  .erhaltend 
jemand". 1 

Fiir  die  Berechtigung  dieser  Auftassung  spricht  auch  der  Um- 
stand  dass  in  den  ural-altaischen  Sprachen  eine  derartige  Bildungs- 
weise  der  Tempusstämme  sehr  \veit  verbreitet  vorkommt  (z.  B.  tiirk. 
olur  seiend  u.  er  ist,  olurum  ich  bin). 2  Auch  in  den  indoeuropiti- 
schen  Sprachen  werdeu  heutzutage  die.  Präsensstämme  allgemein  als 
Xominalstämme  aufgefasst,  z.  B.  sanskr.  agati,  gr.  ayu  =  Treiber 
(rtya-,  ays-)  +  der 3. 

Die  in  der  finnisch-ugrischen  Ursprache  existierenden  deverba- 
len  Nominalbildungen  zerfielen  uicht  in  die  Hauptklassen  der  nom. 
agentis,  actionia  und  acti,  sondern  konnten  sowohl  dieses  als  jeues 


1  Die  Formen  der  3.  Pers.,  die  maa  im  Mordwinischen  (§§  37, 54)  antrifft, 
sind  eher  fttr  eigentliche  Partizipien,  welche  als  prädikative  Bestimmungeu 
ohne  das  Prasens  vom  Verbum  „seina  stehen,  als  fttr  Tempusstämme  an- 
zusehen.  Der  Gebrauch  des  Partizips  (wie  eines  aaderen  Adjektivs)  als  prä- 
dikative Bestimmung  des  Subjektes,  ohne  Vermittelung  des  Präsens  vom  Ver- 
bum „sein*  ist  in  den  finn.-ugr.  Sprachen  ziemlich  allgemein,  z.  B.  en  tullut 
(eine  Neubildung  statt  esin  tule1)  ich  kam  nicht,  eig.  ich  „nicht  gekommen" ;  kar.  jo 
i  poannud  cr  ist  auch  schon  gcflohen  |  lappN.  (im  kem  =  lappS.  ib  lam)  statt 
i5ö  &  ich  war  nicht,  eig.  „ich  nicht  gewesen*  |  tscherW.  tolon  u.  tscher  B.  tolen 
(=  gekommen)  er  ist  gekommen,  er  kam  wotj.  veram  er  sagte,  syrj.  munbm  er 
ging,  Suömaöi  sie  sagten,  wotj.  nU  kulemte (suom  «neiti  kuolematon*)  das  Mäd- 
chen  ist  nicht  gestorben  (S.  Wiedemann,  Syrj.  SS.  165,  166,  171,  172  vgl.  SS 
175,  188;  Wiedemann,  \Votj.  S.  132,  194).  —  Als  Binodiis  relativus"  (Modus  der 
indirekten  Anfuhrung)  dient  im  Liv.  u.  Esto.  ein  Partizip,  z.  B.  liv.  ta  kitöb  ku 
ta  jutnält  tundiji  er  sagt,  dass  er  Gott  kenne,  estn.  minä  olnu  ich  sei  gewesen. 
—  Die  später  auf  analytischcm  Wege  entstandenen  Verbalformen  (olen  lukenut 
ich  habe  gelesen  u.  s.  w.)  werden  allgemein  mit  Hulfe  der  Partizipien  in  Ver- 
bindung  mit  dem  Verbum  »sein"  gebildet. 

1  S.  z.  B.  Fr.  Muller,  Grundriss  der  Sprachwisscnschaft  II.  2.  S.  280 
u.  ff.  —  Hunfalvy,  Ny  K.  III.  S.  270  u.  ff.  u.  a. 

*  S.  z.  B.  Ddbruck,  Einleitung  in  das  Sprachstudinm,  2  S.  93;  Brug- 
man,  Die  prasensstammbildenden  Suffixe  (Sprachvrissenschaftl.  Abhandlungen) 
1874  u.  a. 
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sein.  Das  ist  daraus  ersichtlich,  dass  mit  demselben  Suffix  gebildete 
Nom.  deverb.  in  verschiedenen  Sprachen  und  sogar  in  derselben  in 
verschiedenen  Funktionen  auftreteu  z.  B.  finn.  lukema  das  Leseu, 
lapp.  lokkam  einer,  der  gelesen  hat  =r  finn.  lukenut  |  finn.  elämä  Le- 
ben,  tekemä  Gemachtes  (veljen  t.  vom  Bruder  geraacht)  u.  s.  w.» 
Allmählig  fiug  mau  jedoch  an  verschiedene  Stämme  als  Gegensätze 
zu  einander  anzusehen;  speziell  fing  man  an  einige  Stämme  aLs 
eine  dauernde,  unvollendete,  andere  wieder  als  eine  vollendete  abge- 
schlossen  vorliegende  Handlung  bezeichnend  aufzutassen  —  eine  Ver- 
theilung,  die  in  verschiedenen  Sprachen  verschieden  vor  sich  gegan- 
gen  ist. 

Piese  Nominalstämme  \vurden  die  Grundlage  der  Tempusbil- 
dungen.  In  einigen  Sprachen  schien  dennoch  ein  eigentlicher  Ver- 
balstamm  als  nomiual  aufgefasst  zu  \verden  und  als  Tempusstamm 
zu  fungieren;  dieses  ist  besouders  iin  Wogulischen  und  Ostjakischeu 
der  Fall,  in  denen  Tempusstämme  mit  Verbalsuffixen,  das  Prasens 
(im  Ostj.)  mit  dein  frequentativen  (kontinuativen)  und  das  Präteri- 
tum  mit  dem  momentanen  Suffix,  \vodurch  die  Handlung  auf  ihr 
Schlussmoment  beschränkt  wird,  gebildet  werden. 

Aus  diesem  alleu  kann  man  schliessen,  dass  die  Tempora  ur- 
sprunglich  keine  Zeitstufe,  sondern  eine  Aktionsart,  das  Präs. 
die  dauernde,  nicht  abgeschlossene,  und  das  Präteritum  die  abge- 
schlossene  Handlung,  bezeichnet  haben.  Auch  aus  dem  Gebrauch 
der  Tempora  ersieht  man,  dass  sie  eigentlich  keine  Zeit  bezeichnen, 
zu  deren  Angabe  sie  auch  kein  Element  enthalten  (merke  das  Präs. 
hlstoricum;  suora,  jo  nyt  söin  nun  habe  ich  schon  gegessen:  lapp. 
happa  boöi  jo  der  Pastor  ist  schon  gekommen).  Da  aber  die  Hand- 
lung vom  Standpunkt  des  Sprechenden  aus  entweder  als  gegemvär- 
tig  oder  als  vergangen  oder  als  kiinftig  erscheint,  haftete  natiirlich 
die  Zeitbedeutung  an  diesen  Formen,  und  so  wurde  das  Präseas  uber- 
haupt  ein  Tempus  der  gegemvärtigen  und  kunftigen  (nicht  vergan- 
genen)  Zeit  und  das  Präter.  ein  Tempus  der  vergangenen  Zeit.2 

1  Vgl.  Bttdenz,  Alaktan  S.  178. 

x  Wir  haben  die  ganz  vercinzelt  stehende  Futurbildung  iin  Magyarischen 
mit  dem  Verbalsufllxe  -tui — ,  die  hauptsächlicb  in  der  alteren  Sprache  in  Rcla- 
tivsätzen  als  Futurum  exactum  anftiitt,  kciner  Besprecbung  unterwerfen 
vvollen. 
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B.  Ueber  die  Modusstämme. 

I.  Indikativ  and  Imperativ. 

Als  Indikativstamm  dieut  der  VerbaLstamni  selbst,  an  den  die 
Tempussuffixe  nnmittelbar  antreten.  Wie  es  sich  aber  mit  demlm- 
perativstamui  vertiält,  verdient  eine  besondere  Untersuchung. 

In  dem  Imperativ  der  meisten  finnisch-ugrischen  Sprachen  ge- 
\vahrten  wir  Reflexe  von  einem  an  den  Verbalstamm  gefugten  Ele- 
ment,  dessen  urspriinglichste  Gestalt  nach  dem  Zeugniss  der  finni- 
schen,  lappisehen.  mord\vinischen  nnd  ostjakischen  Formen  -kv,  -yx 
gewesen  ist.  Es  fragt  sich  nun,  ob  der  mit  -kv,  ~yb'  gebildete 
Stamm  ein  Verbal-  oder  Nominalstamm  und  das  Suffix  -kb;  -ys  ein 
nominal-  oder  verbalstammbildendes  Suffix,  und  ferner  ob  es  ein 
Imperativsuftix  sei. 

\Veun  mau  solche  Formen  wie  finu.  \veps.  alyam  and-koi  (lasst 
uns  nicht  gebeu),  ostj.  mcnayct  (sie  mögen  gehen),  in  Betracht  zieht, 
in  denen  das  Pluralsuffix  (-/,  -/)  an  den  mit  dem  fraglicheu  Suffix 
gebildeten  Stamm  geftigt  ist,  scheiut  derselbe  ein  N  omi  n  a  1- 
stamm  zu  sein.  Und  wenn  sich  dem  einmal  so  verhält,  so  scheint 
es  uns  klar,  dass  der  Verbalstamm  gerade  durch  das  Suffix  -kv,  -yv 
nomiual  ge\vorden,  denn  es  lässt  sich  nicht  beweisen,  dass  das  Plu- 
ralsuffix /  im  Finnischeu  sich  einem  nominal  gebrauchten  Verbal- 
stamm anfugen  könute.  Da  es  ausserdem  kein  verbalstammbilden- 
des Suffix  -kb',  -yb'  giebt,  das  in  seintr  Entwickelung  in  deiselben 
Kichtung  fortgeschritten  wäre,  \vie  das  im  Imperativ  anzutretfende 
Element1,  sind  \vir  der  Ansicht,  dass  -kb1,  -yx  fiir  ein  nominal  - 
stammbildendes  Suffix  auzusehen  ist. 

Um  Klarheit  dariiber  zu  gevrinnen,  ob  die  imperative  Be- 

1  Nach  der  Ansicht  SimonyVs  (NyK.  XIII.  S.  166  u.  f.)  ist  das  fragliche 
Suffix  mit  dem  frequentativen  Suffix  -g  oder  vielmehr  momentanen  Suffix  -k  iden- 
tiscli.  Die  Entwickelung  dieser  Suffixe  in  den  verschiedenen  Sprachen  ist 
jedoch  eine  ganz  andcre,  als  die  des  fraglichcn  Suffixes,  indem  das  ftequenta- 
tive  in  alien  Sprachen  als  -j  (u.  s.  w.),  das  momcntauc  als  -k  auftritt.  (S 
Budetiz,  Ahiktan  I.  SS.  34-41,  67—71). 


Digitized  by  Google 


176 


V.  Burlhliek. 


deutung  des  Modus  vora  Suffix  -kv,  -gx  abhängt,  d.  h.  ob  -kv,  -ybf 
ein  Imperativsuffix  sei,  miisseu  wir  einige  das  gegenseitige  Verhält- 
niss  des  Imperativs  und  Indikativs  erläuternde  Umstände  in  Augen- 
schein  uehmeu.  Sehr  gewöhnlich  ist  es,  dass  die  1.  Pers.  Pl.  vom 
Präs.  Ind.  in  imperativer  Bedeutung  gebraucht  wird,  z.  B.  estn.  lä- 
henne lasst  uns  gehen,  wot.  lähemmä,  weps.  miiömme  lasst  uus  ver- 
kaufeu,  kar.  panemma  lasst  uus  legen  |  mordM.  posablatama  lasst 
uns  helfeu  |  tscherB.  tähtenä  lasst  uns  gehen  |  syrj.  munamö  —  \votj. 
mhiomt  lasst  uns  gelien.1  Ebenso  kauu  suoni,  lähdetään  (mau  geht, 
\vir  gehen)  in  den  meisten  Mundarten  „lasst  uns  gehen"  bedeuteu; 
dialektisch  sagt  man  auch  ällään  läJitekö  mit  dem  Verneinungsworte 
im  Präs.  Ind.  und  dem  verneinten  Verbum  im  Imperativ. 2  Im  Lappi- 
schen  gewahrten  wir  (S.  130)  ebenfalls  imperativisch  gebrauchte 
Formen  des  Präs  Iud.  Imperativisch  ist  der  Indikativ  auch  in 
solchen  Säteen  gebraucht  \vie:  estn.  teeb  linnakohus  mis  tcel*  mag 
das  Stadtgericht  thun,  was  es  thun  wird;  suom.  maksaa  mitä  maksaa 
od.  maksoi  mitä  maksoi3  es  koste,  was  es  wolle.  —  Oft  ist  der 
Gebrauch  des  Indikativs  als  Imperativ  durch  ein  besonderes  Wort 
angedeutet  wie  liv.  las,  wot.  la,  estn.  laze  (Imper.  von  laske-)  \ 
kar.  ana,  weps.  anda  (Imper.  von  anda-)  =  lappK.  gnn,  ann  \ 
syrj.-wotj.  mcd,  wog.  vos,  ostj.  af.* 

Dass  der  Indikativ  iu  dieser  Weise  als  Imperativ  gebraucht 


1  S.  Wiedemann,  Estn.  Gr.  S.  1G7;  Ahlqvist,  Wot.  Sprachprobcn,  L.  16: 
53,  61—63;  Genetz,  Wcps.  Spracliproben,  Kieletär  I.  5.  S.  17;  Genetz,  Ven. 
Karj.  8.  216;  AJdqvist,  Mokscham.  Sprachproben  S.  125;  Wiedemann,  Tscher.  S. 
144;  Wiedemann,  Syrj.1  S.  181,  Syrj.1  S.  79.  —  So  auch  im  Ostj.,  s.  Castren,  Ostj.1 
S.  56. 

2  Setälä,  Lauseop.  tutkimus,  Suomi  II.  16  S.  107. 

J  Vgl.  Wiedemann,  Gr.  S.  468;  Setälä,  Lauseop.  tutkimus,  Suomi  II.  16. 
S.  113.  u.  ff. 

4  Z.  B.  liv.  las  tämä  anab  er  mag  geben,  wot  la  mib  er  mag  gehen ;  kar. 
ana  panemina  lasst  uns  setzen,  wepsN.  andapestäu  sie  mögen  waschen  [  lappK. 
ann  poatta  cr  mag  kommen  |  syrj.-wotj  med  khkas,  resp.  khkoz  er  mag  ziehen 
|  wogN.  vos  ju  er  mag  kommen  (Vog.  föld  S.  144)  |  osjN.  at  ui  cr  mag  sein 
(Matth.  6:  10).  —  Vgl.  Krohn,  Mälanges  russes  IV.  S.  596  u.  ff.;  Simonyi,  Ny  K. 
XIII.  S.  144  u.  ff. 
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werdeu  kann,  bezeugt,  dass  der  z\vischen  diesen  Modi  vorkommende 
Unterschied  nicht  auf  materiellem  Unterschied  z\vischen  ihren  Bil- 
dungselementen  zn  beruhen  braucht.  Da,  was  die  For  m  betrifft. 
das  vou  uus  im  Imperativ  angetrofteue  Sufnx  dem  Präsenssuffix  -kh\ 
-<jb'  vollkommeu  gleich  ist.  so  hindert  uns  nichts.  das  erstere  mit  dem 
letztereu  zu  ideutifizieren.  Unserer  Auftassuug  nach  liat  also  der 
Imperativ  kein  Moduselement  und  ist  -As.  -y*.  wo  es  im 
Imperativ  erscheint.  fur  ein  Präsenssuffix,  urspr.  fur  ein  Suffix 
eines  nomen  deverbale  auzusehen.  Wir  halteu  den  Imperativ  also 
nur  fur  einen  in  interjektioneller  Funktion  gebrauchten  Präsensstamm ; 
eine  Form  wie  vie  od.  älä  vie  \viirde  demnach  et\va  .fulirend!" 
resp.  „nieht  fuhrend" !  1  bedeuten.  gleich\vie  z.  B.  im  Griechischen 
ays.  das  ebenfalls  ein  in  interjektioneller  Funktion  ange\vaudter 
Präsensstamm  ist. 

Ein  zu  beacbtender  ITmstaud  ist,  dass  es  im  Finuischen  und 
Lappischen  zwei  Imperativkategorien  giebt,  von  denen  die  erstere 
eine.  auch  mit  Bezug  auf  den  Suffixvokal.  mit  dem  Präsenssuffix 
-Av,  'f/h'  völlig  ttbereinstimmende  Sufnxgestalt  zeigt  (-ha,  -ya,  resp. 
lapp.  -Ice,  -e),  die  andere  aber,  die  etwas  geliudere  Bedeutung  liat. 
eine  abweichende  Yokalisation  des  Suffixes  (o,  m,  lappK.  a)  aus\veist. 
Von  unserem  Standpuukt  aus  kann  der  Stainm  der  II.  Imperativ- 
kategorie  nicht  anders,  denn  als  eiue  Weiterbildung  des  I.  Imperativ- 
stammes  betrachtet  werden.  So\vohl  hinsichtlich  der  Form  als  der 
Bedeutung  liesse  es  sich  denken,  dass  der  II.  Imperativstainm  ur- 
spriinglich  auf  einer  Diminutivbildung.  vielleicht  mit  dem  Suftix  -#, 
von  dem  Noromaistamme,  welcher  der  I.  Imperativkategorie  zn 
Grunde  liegt.  beruhe  (-Ao,  urspr.  -koi  -  -ka  -f  /,  wie  suom.  eno 
(enoi),  lapp.  fcdno  (enot),  aus  cnä-,  lapp.  trdne-  mit  dem  Suff.  -/,  pct- 
telikko  aus  -kka  +  i,  Maiju  aus:  Maija  + /). 

Aus  dem  Umstand,  dass  die  Bezeichnuug  der  Personen  oft 
fehlt2,  darf  mau  vielleicht  den  Schluss  ziehen.  dass  die  Imperativ- 

1  Vgl.  mordM.  mora',  singend,  fat  morni  singe  nicht  (Ahlqvist,  Mokscham. 
Sprachproben  S.  1 32);  Syrj.  vlijhn  seiend:  icli  bin  u.  s.  w.,  t*.  te  sei  (du). 

1  In  der  'i.  Pers.  Sg.  regclmässig ;  so  aueh  kar.  paijga,  lasst  uns  setzen, 
lappK. portteekka  lasst  uns  essen;  vielleicht  gehört  hierher:  suom.  sanoa  (Verm- 
land)  saget,  kar.  laikie  lasset  (vgl.  oben  8.  114). 

12 
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formen  urspriiuglicli  n  idit  auf  bestimmte  Personen  bezogeu  wurden. 
Die  Personalpronomina  scheinen  in  Vokativtuuktion  nachgefolgt  zu 
seiu  (vgl.  weps.  aykl-a  mäö,  kar.  payga  miiö allmählich  jedoch 
reiheteu  sieh  die  Imperativformen  der  allgemeiuen  Verbalflexion,  öfters 
der  Präsenstlexion  an. 


II.   Die  KonjnnktivsnfAxe. 

Die  Konjunktivformen  sind  ent\veder  Prilsens-  oder  Präteritum- 
tempora,  in  deuen  das  Tempussuftix  an  den  Konjunktivstamm  ge- 
fiigt  \vorden  ist.  Daraus,  dass  die  Tempussuttixe  deverbaie  Stifftxe 
sind,  folgt,  dass  die  Konjunklivstämme  Verbalstämme  nnd  die 
Konjuiiktivsuflixe  verbalstainmbildende  Eleniente  sind 2. 

Als  solche  Suffixe,  vermittelst  \velcher  die  verschiedeiieu  Kon- 
jnnktivstämme  gebildet  werden,  tralen  \vir  -kss,  -wv,  -/v  an,  nnd 
ausser  diesen  noch  -jb',  das  jedocli  nicht  allein,  soudern  nnr  in  Ver- 
bindnng  niit  andereu  gebrancht  \vird.  Aneli  die  ubrigen  Snffixe, 
ausser  -jb'  können  sieh  mit  einander  verbinden,  so  dass  \vir  folgende 
Konibinationenerhielten:  -jv  -f-  -to,  -M.v  +  -jb  +  -fas;  -jb'  +  -wv  +  -to, 
-to  +  -Ix  {-Ib'  4-  -hs  -f  -/.v). 

Oben  tuhrten  \vir  im  Finnisclien  eine  solche  Präteritumform  des 
Konjunktivs  an,  \vie  andrt  (in  Suojärvi)  er  hätte  gegeben,  die  das 
Präteritum  von  einein  mit  dem  Suftixe  -/e  gebildeten  Konjunktiv- 
stamme  ist.  Daruber  kann  kein  Z\veifel  ob\valteu,  dass  der  Kon- 
junktivstamm andele-  den  Elementen  nach  dasselbe  ist,  wie  der  gleich- 
lauteu<le  Frequentativstamm  vom  Verbum  anda-,  und  das  isolierte 
Konjunktivsuftix  -/v  ist  mit  dem  deverbalen  Suftix  -/v  fiir  ideutisch 
anzusehen,  mit  dem  man  frequeutative  und  kontiimative  (bisvv.  mo- 
mentane)  Verbalstämme  in  alien  tinnisch-ugrischen  Spraclien  bildet. 

1  Suora  :  lutkatko*  me  (Imp.-staram  -f  «lie  Anhangspartikel  -*),  J.Jnden, 
Finska  sprakets  Uraimuatik,  18 1*. 

1  Einige  Konjunktivstäinme  können  auch  wic  anderc  Verbalstämme  in 
mehreren  Formen  vorkominvu,  z.  H.  Suom.  Viene-,  Inf.  liennä,  vgl.  kar.  liene-, 
weps.  Una-. 
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Diese  offenbare  Identität  ftthrt  uus  dazu,  auch  andere  Konjnnk- 
tivsuffixe  aiif  demselben  Gebiete  zu  suchen.  Unter  deii  deverbalen 
Verbalsuthxen  tretten  wir  in  mehreren  finuisch-ugrlsehen  Sprachen 
Reflexe  von  -A**,  z.  B.  tinu.  suom.  ni-ksc-ntcle- :  ui-  sch\vimmen.  olon. 
ota-kse-ndele-:  o/to-nehmeu;  lappK.  Icirtöc-  hin  und  herfliegen:  kirte- 
fliegeu.  lappS.  katotaöe-  fortzufrihren  beginuen.  lappN.  yuöddase- 
langsam  tragen;  mordE.  kufa-ks-h-  liebkosen:  kuta-  kitzeln;  mordM., 
-E.  prahsnc-  fallen  pra-.  Der  Bedeutung  nach  ist  dieses  Sufhx  fre- 
quentativ,  kontinnativ  od.  inchoativ. 

Auch  eiu  Sufiix  -Jv  mit  ungeföhr  denselben  Bedeutungen  fin- 
det  inan  unter  deu  deverbalen  Verbalsuftixen,  z.  B.  lappS.  kocaje-  — 
lappN.  yocea-  (Prät.  Pl.  3.  yoecajeyje)  envachen:  lappS.  koce-,  lappN. 
yoecc-  wachen ;  lappK.  oattai-  (Inf.  oatief)  sich  schlafen  legen:  rUttc- 
schlafen.  finn.  suoni,  lykki-,  hjkkä-j-u-,  \veps.  -Uika-i-da-  stossen,  \verfen. 
Im  Finnischen  koramt  auch  die  Nufhxkombiuation  -js  -+-  -kss  in  kon- 
tinuativer  Bedentung  vor,  z.  B.  liv.  vatikA  hin  und  her  be\vegen 
vala-  ziehen,  nurikS  inurren,  estn.  soritse-  rauschen.  värise-  od.  vurize- 
zitteru,  suom.  värise- l. 

Ebeuso  scheiut  mau  ein  finnisch-ugrisches  deverbales  Verbal- 
snftix  -mv  annehmen  zu  miissen.  Als  Beispiele  \vollen  \vir  anfuhren : 
estn.  p&dene  krank  werden :  pode-  krank  sein  2,  lappN.  Hohkane-  sich 
setzen:  äokka-  sitzen,  mordE.  ledne-  (freuu.):  led-  uähen,  prakSne-  : 
pra-  (-hi  -h  -ne)  fallen.  Den  vorkommendeu  Beispielen  nach  zu  schlies- 
sen.  scheint  das  Suffix  -ns  inchoative  aber  auch  frajuentative  Be- 
dentung zu  habeu. 

Man  ersieht  also,  dass  es  deverbale  Verbalsuflixe  giebt.  die  der 
For  m  nach  den  Koujunktivsuffixen  gleich  sind.  Es  gilt  noch  zu 
entscheiden,  ob  auch  die  Bedeutung  der  Suftixe  zusammenpasst 
Wir  sahen  dass  diese  Verbalsuftixe  uberhaupt  theils  trequeu- 
tative  und  kontinuative,  theils  inchoative  und  momentane  Be- 
deutung hatten.  Die  Auslegung  der  ursprtiuglichen  Bedeutung  die- 
ser  Sufftxe,  die  vermuthlich  bei  verschiedenen  Suffixen  verschieden 

1  Dass  auf  dcm  Gebiete  derselben  Sprache  eio  Konjunktivelement 
-l-kse  neben  -kse  vorkommt,  ist  nieht  mehr  befremdend,  als  dass  z.  li.  käyskele- 
u.  kävele-,  ui-kseh-  u.  ui-ksentele-  nebeneinander  vorkoinmen. 

2  Vg».  Beispiele  bei  WieiUm<tnn,  Gr.  S.  245. 
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war.  gehört  uiclit  zuui  Plane  dieser  Abhaudlung;  so  viel  wolleu  wir 
nur  gesagt  haben,  dass  die  auföngliche  Bedeutung  derselben  \vahr- 
scheinlich  nicht  bestimmt  frequentativ  oder  momentan  ge\vesen.  son- 
dein es  scheint  dieselbe  vielmehr  uur  begrenzend.  spezialisie- 
rend  ge\vesen  zu  sein,  \voranf  die  Entwickelnng  in  verschiedener 
\Veise  vor  sich  gegangen  ist.  Ent\veder  konnte  die  Thätigkeit  anf 
mehrere  Zeitmomente  vertheilt  \verden  (frequentativ e  od.  itera- 
tive  Bedeutung),  die  man  sicli  ebenfalls  uninittelbar  aufeinander 
folgend  denkeu  konnte  (kontinuative  Bed.),  oder  beschränkte  man 
die  Thätigkeit  auf  ein  Zeitmoment  (singuläre  Bed.),  das  man  speziell 
als  Aufangs-  (inchoative  Bed.),  oder  als  Schlussmoment  (per- 
fekti v  e  Bed)  auffassen  konnte1.  Eine  iterierte  oder  beginueude 
Thätigkeit  kann  leicht  als  eine  konative  aufgefasst  werdeu  und 
dem  Versuchen  venvandte  Vorstellungen  sind  die  Begritie  eines 
Beabsichtigens  und  Wollens.  Nach  dieser  Richtung  hin  liat 
die  Bedeutung  derartiger  Verba  sich  auch  oft  entwickelt.  z.  B.  olon. 
fiedclc  uachforschen  (wissen  wollen),  otakscndclc 2  oft  neh  meu  od. 
(besonders  im  Präteritum)  zu  nehmen  versuchen.  beabsichtigen,  im 
Begiiff  sein  zu  nehmen,  lappN.  luoikatalla- 3  zu  borgen  suchen  lappS. 
ostele-  kaufen  \vollen  oste-  |  mordM.  mitcudc  verkaufen  wolleu  mi-  | 
magy.  marasztal-  zuröckzuhalteu  suchen.  marabzl-  bleiben  machen*. 
Hierher  gehört  auch,  dass  der  Infinitiv  eines  mit  lappN.  -55,  -ce. 
lappS.  -öe  (aus  -nh'  +  -Äsv)  gebildeteu  Verbums  oft  statt  eines  Final- 
satzes  gebraucht  \vird  (z.  B.  lappS.  tdkkatet  um  zu  machem. 


1  Nur  in  dieser  Weise  lässt  der  Cmstand  sicli  erklureu,  dasa  mit  dem- 
selbeu  Suft'ix,  wie  wir  oben  gcsehen,  frequentativc  und  inchoative,  resp.  momen- 
tane  Verba  abgeleitet  werden  könneu.  Dazu  mögen  ein  paar  Beisjiiele  aus 
LappK  nach  Genetz  envähnt  werden:  kithtah-  etwas  loben :  ki'ht<i-  preisen : 
jierpale-  hin-  und  heischwanken :  jierpa-  schwanken,  paÖÖale-  \Vasche  auf 
einmal  ausdrelien  (j)Ucca~  drehen),  coakkalr  zu  fallen  anfangen  coakka-.  So 
bildet  auch  das  Sufilx  -nle,  lappN.  -de  sowohl  frequ.  als  singuläre  Verba.  — 
Vgl.  Qvigstad,  Acta  Soc.  XII.  S.  153,  155. 

:  Genctz,  Aun.  lliii. 

*  Qvigstad,  Acta  Soc.  XII.  SS.  157. 

*  Budenz,  Alaktan  I.  S.  13. 
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In  dieser  Weise  also.  wenn  wir  die  Konjimktivcharaktere  fur 
gleichartige  Sutfixe  ansehen,  liesse  sich  die  Bedeutung  des  Wollens 
erklären,  die  man  oft  beim  Konjunktiv,  besonders  in  Hauptsätzen 
antrifft.  in  denen  die  ursprttngliche  Bedentung  am  dentlichsten  her- 
vortritt,  z.  B.  fiun.  söisin  ich  \vill  essen  (urspr.  ich  wollte  essen). 
lappK.  (Ter)  mun  porööim  ich  \vill  essen,  mordM.  falksllen  ich  will 
od.  wollte  blasen  |  tscher.  toinein  ich  \vill  kommen,  wttnsclie  zu  kom- 
men  \  inagy.  ennhn  —  finn.  söisin.  Aus  dem  Begrift'  einer  Absicht 
entwickelt  sicli  die  futurale  Bedeutung,  die  einige  Konjunktivfor- 
men  oft  habeu;  z.  B.  lappK.  linöem  icli  werde  sein.  finn.  itkenet 
(Kalevala)  du  \virst  \veinen,  lienen  (kar.)  ich  werde  ».  Daraus  das 
eine  beabsichtigte  Handlung  stets  nur  möglich  ist.  stammt  die 
Potentialbedeutung  des  Konjunktivs,  z.  B.  finu.  sanonee  er  dttrfte 
sagen,  lappX.  o  guöam  ich  dilrfte  erhalten.  Von  diesen  Bedeutungen 
des  Konjunktivs  können  die  iibrigen  leicht  abgeleitet  \verden. 

Da  also  vveder  Form  noch  Bedeutung  Hiudernisse  in  den  Weg 
legen,  können  \vir  es  flir  festgestellt  ansehen,  dass  die  Konjuuk- 
tivf onnen  PrÄsens-  oder  Präteritumformen  mit  -to,  -wv, 
-kt  u.  s.  \v.  abgeleiteter  Verba  sind. 

Einen  interesanten  Vergleichungspunkt  bieten  auch  hier  die 
indoeuropäischeu  Sprachen  dar,  in  denen  nach  Ourtius2  der  Konjunktiv 
anfiftnglich  eine  durative  (Lange:  kunktative)  Handlung  aus- 
drtickt,  aus  \velcher  ursprilnglichen  Bedeutung  Delbruck  3  alle  spä- 
teren  ableitet. 


Schlusswort. 

Wir  wollen  unsere  Auffassung  von  der  Tempus-  und  Modus- 
stammbildung  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen  noch  einmal  in  ei- 
nigen  Sätzen  kurz  zusammenfassen. 


1  S.  Sftälä,  Lauseopillinen  Tutkimus,  Suomi  II.  Hi.  S.  I  IN. 
1  Zur  Chronologie  der  indngeimanischen  Sprachforschnng,  IH73,  S.  49  u.  fF. 
1  Der  Gebrauch  des  Conjunctivs  und  Optativs  im  Sanskrit  und  Griechi- 
schen.  1^7 1. 
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V.  Ruekblick. 


1.  Der  finnisch-ugrischen  Zeit  gehören  folgende  Bildungeu  an: 

a)  Ein  Präsens  mit  Suffix  -kH,  -r/.v. 

b)  Ein  Präteritum  mit  Suffix  -;V. 

e)  Ein  Indikativ  und  Imperativ  ohne  Moduselement. 
d)  Ein  Konjunktiv  mit  Suffix  -nb'. 

2.  Vor  der  Treunung  aller  finnisch-ugrischen  Volker  scheint 
ein  Präsens  mit  Suff.  -ps\  -bs  (finn.,  lapp.,  tscher..  mord.,  syrj.- 
wotj.),  begonnen  zu  haben;  unsicher,  ob  auch  ein  Konjunktiv  mit 
Suffix  -to  (finn.,  lapp.,  mord.) 

3.  Im  Sonderleben  der  betreffenden  Sprachen  sind  folgende 
Bildungen  entstanden: 

a)  Die  Präsensbildungen  mitSuffixen:  lapp.  -je,  (mord.  -/).  syrj.- 
\votj.  -i,  ostj.  -/—  u.  s.  w..  wotj.  -sk — ,  magy.  -s*—. 

b)  Präteritalbilduugen  mit  Suftixen:  magy.  -tt — .  -t— ,  tscher.  S— 
(mord.  -z,  -<*),  wog.-ostj.  -5 — . 

c)  Konjunktivbildungeu  mit  Suffixen  und  Suffixkombinatioueu 
lapp.  (finn.)  -le,  -finn.  -i  +  -kse,  -ne  +  -i  +  -kse,  lapp.  -<  +  -n—  +  ö—,  mord. 
-kse  +  le,  -l  +  -ksl  +■  -le. 

Allgemeiuer  könnte  unsere  Auffassung  in  folgenden  Säteen  aus- 
gesprochen  werden: 

Die  Tempusstämme  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen 
sind  Nominalstämme  (Stämme  fttr  nomen  agentis). 

Als  Indikativ-  und  Imperativstämme  fungieren  die 
Verbalstämme  ohne  Moduselement;  die  Bedeutung  des  Im- 
perativs  hängt  von  der  iuterjektionellen  Funktion  des- 
selben  ab. 

Die  Konjunktivstämme  sind  Verbalstämme,  die  mit 
spezialisierenden  Verbalsuffixen  gebildet  sind. 
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S.  28.  Z.  10  v.  u.  Die  Wovte:  „\Veitere  Spuren  der  Existenz 
eines  derartigen  Präseussuffixes  kommen  in  der  Syrjänischen  Sprache 
nicht  voi"  sind  zu  streicheu.  Ira  Fortgang  der  Arbeit  bin  ich  zu 
der  Ansicht  gekommen,  die  ich  schon  S.  85,  Z.  14  v.  u.  als  Vermu- 
tbung  ausgesprochen  habe,  dass  der  allgemeine,  auf  a,  resp.  o  ausge- 
hende  Prasensstamm  im  Syrjäuisch-Wotjakischen  mit  eincm  dem  ur- 
spr.  -^v,  -bs  entsprechcnden  Suffix  gebildet  ist  (vgl.  z.  B.  wotj.  suro, 
syrj.  sora  gemischt:  sur-,  sm-  mischen;  peSa  Licbthalter,  Leuchter: 
pcs-  Licht  auzttnden;  S.  Hu  de  n  z,  Alaktan  I,  S.  189,  Mun  k  a  esi, 
Budenz-Album  S.  287). 

S.  X  ist  hinzuzufugen:  p  =  der  bilabiale  tönende  Spirant. 

„    6,  Z.  10  v.  o.  1.  Wo  st.  Da. 

„   6,  „  16  v.  u.  1.  o  st.  o. 

„    7,  ?    2  v.  o.  1.  od.  st.  I. 

„   9,  „   8,  9,  11,  12  v.  o.  1.  lies  st.  statt. 

„  20,  „   O  v.  o.  1.  baqadw$$a-ba  st.  bagadte^a-ba. 

„  28,  „   3  v.  o.  1.  apikslkn  st.  aflllksllen. 

„  38,  „  17  v.  u.  1.  ali  diesem  st.  ali'  Diesem. 

„  44,  ,  10,  9,  8  v.  u.  1.  /asAtf[tf]a,  tfwöw(fä[d]uä,  no.ffa[<i]Ma  st. 
/osfo[*]a  u.  s.  w. 

„  47,  „   5  v.  o.  1.  LivK.  'kukub,  Plur.  kukubyd  st.  Plur.  kukubgd. 

„  47,  „  12  v.  o.  1.  taloa  st.  *tatoa. 

*  n&,  *   4  v.  o.  1.  nichts  st.  den  nichts. 

„  58,  „   5  v.  o.  1.  den  Mundartcn  st.  Mundarten. 
63,  „  10  v.  o.  1.  i>get  st.  ög»t. 

.,64,  „  15  v.  u.  1.  oy  st.  og. 
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S.  64,  Z.  14  v.  o.  1.  öyol,  öyötul  st.  ö//©/,  oyehtL 

„  83,  „    1  v.  o.  1.  ?,  «'  st.  ?. 

„  85,  „  14  v.  u.  1.  ?,  t  st.  /. 

„  93,  „    9  v.  u.  1.  im  Estnischen  st.  in  Kstland. 

„  98,  „  11  v.  u.  1.  ?fö  st.  Ha. 

„  119,  „  2—1  v.  u.  1.  zu  föhren  st.  zuzufuhren. 

„  139,  „    7  v.  o.  1.  toteo  st.  tol$o. 

„  139,  „    8  v.  o.  u.  9  v.  u.  1.  puza  st.  pQsa. 

„  144,  „  13  v.  o.  1.  Imperativ  st.  Indikativ. 

„  146,  „    1  v.  u.  1.  Note  1.  st.  Note  2. 

„  161,  „  13  v.  u.  1.  vttorfo'$  st.  w<orfr?£. 

„  163,  B  15  v.  u.  1.  oa£$e  st.  o^ac. 
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Die  folgenden  lappischen  Texte  sind  Proben  einer  grösseren  Samm- 
lung  lappischer  Sagen  und  Märchen,  die  von  deni  Pfarrer  G.  Sand- 
berg und  mir  aufgezeichnet  sind.  Die  enare-lappischen  und  skolte- 
lappischen  Texte  sovvie  auch  diejenigen  aus  Sudwaranger  sind  von 
G.  Sandberg,  die  ubrigen  von  mir  aufgezeichnet  worden.  Meine 
Schreibweise  ist  die  in  der  norvvegisch-lappischen  Schriftsprache  ge- 
wöhnliche  mit  einigen  Modifikationen.  Ich  brauche  folgende  Zeichen : 

a,  ä,  a,  a,  a,  e,  e,  e,  e,  i,  P,  o,  ö,  o,  u,  u,  aj,  ie,  ou,  no,  uö,  b,  fc, 
d,  4,  d,  5,  5,  &     f,  g,  S,  g,  h,  j,  k,  1,  m,  n,  n,  P,  r,  s,  s,  t,  t, 

C,  Ö,  V,  w« 

Das  Zeichen  '  bezeichnet  schwache  Palatalisierung:  d',  1',  n', 
s',  t\  Das  Zeichen  '  nach  i,  1,  m,  n,  r,  v,  w  bezeichnet,  dass  der 
vorhergehende  Vokal  oder  Konsonant  lang  ist.  Ich  brauche  dies 
Zeichen,  weil  aus  dieser  Länge,  die  durch  Verstärkung  des  Stammes 
bevvirkt  wird,  sich  oft  (besonders  bei  1  und  r)  ein  $e\valaut  ent- 
wickelt,  z.  B.  gal*ga;  arepo;  rin^e;  bor°dai;  duolÄba;  ciel*gaset. 

Die  Verdoppelung  eines  Konsonanten  bezeichnet  lange  oder 
doppelte  Aussprache. 

Das  Zeichen  —  bezeichnet  Länge,  ^  halbe  Länge,  w  Kilrze, 
z.  B.:  aelam,  Ma,  äkke,  haista,  skaTeo. 

Kleine  Vokale  oben  in  der  Linie  bezeichnen  eine  schvvache 
Aussprache  („reducierte  Vokale"),  z.  B.:  besena;  n'ei'da;  stekka. 
a  ist  tiefes  a  (ein  wenig  höher  als  ,low-back-wideu  Sweet):  a£ce, 

äkka;  =  gewöhnliches  ostnorwegisches  a  in  ja,  takk. 
ä  liegt  zwischen  ae  und  a,  =  englisches  a  in  man,  rabbit.  Es 

kommt  in  Tanen  und  Waranger  in  der  Wurzelsilbe  oft  statt  a 

vor  (vgl.  Friis,  Gramm.  §  3,  Anm.  und  Rask,  Gramm.  p. 

260  [§  3]),  wenn  e  oder  i  in  der  zweiten  Silbe  folgt,  z.  B.: 

äctt,  ässe,  läbbes,  väldi  (aber  :  aMai,  a&ai,  labbä).   In  der 
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zvveiteii  Silbe  kommt  es  in  Sudvvaranger  auch  oft  sowohl  statt 
a  (z.  B.:  gal'gä,  er  soll;  daväs;  bajas;  olmäi)  als  statt  ä  (z. 
B.:  ofta,  vittä,  gutta)  vor.  Auch  bei  Lappen  aus  Kistrand 
habe  ich  ä  oft  in  der  zweiten  Silbe  gehört,  z.  B..  dakkä, 
gaScä  (er  föllt),  dol'pä,  sö°pä,  (Seife). 

ä  =  euglisches  a  in  ali,  call.  Norwegischen  Ohren  liegt  es  z\vi- 
schen  a  und  ä  und  lautet  bald  dem  ä,  bald  dem  a  am  meisten 
ähnlich.  Es  ist  ge\vöhulich  kurz,  selten  halblang  oder  lang, 
z.  B.:  cafea,  g.  £äwcä,  baikäset.  Dies  ä  kommt  besonders  im 
Z\veig  h  des  finmarkischen  Dialekts  (sieh  die  Eintheilung  bei 
Friis,  Gramm.  p.  HI)  vor.  Ich  habe  es  auch  bei  Lappen  aus 
Waranger  gehört;  sie  sprachen  es  mit  sehr  schlaffer  Lippen- 
rundung  aus,  z.  B.:  ädä,  £äfca,  gäi'kot. 

a  ist  „backa  (Sweet);  es  mrd  mit  von  der  a-Stellung  zuruckgezoge- 
ner  Zungenspitze  und  gehobener  Zungenwurzel  ausgesprocheu. 
Die  Lippen  gehen  zur  Seite,  und  die  Mundöffnung  ist  sehr 
klein.  a  ist  gewöhnlich  kurz,  selten  halblang  oder  lang, 
z.  B.:  gäi'kot,  v.  gäikon;  gäiködet;  bäikaset.  Norwegi- 
schen  Ohren  hegt  a  in  der  betonten  Wurzelsilbe  zvvischen  a 
und  e,  bisweilen  zvvischen  a  und  ä  (z.  B.:  bai'ka,  c^kai,  häw- 
sedet),  ist  aber  auch  im  letzten  Falle  von  ä  deutlich  verschie- 
den.  Ausserhalb  der  Wurzelsilbe  ist  der  Laut  des  a  nicht  so 
ausgeprägt;  es  geht  in  der  dritten  Silbe  leicht  in  a,  e,  ö,  e,  ne 
iiber,  ebenso  wie  ä  in  e,  e,  e,  ie  iibergeht,  z.  B.:  bagadat,  ba- 
gadet,  bagadet,  bagadet,  bagadaeröt  =  bägädet  (Kistrand) ;  ba- 
gadan  (1  Sg.  Pras.).  a  kommt  in  Kvaenangen  vor.  In  der 
Wurzelsilbe  kommt  es  in  denselben  Wörtern  wie  ä  vor;  in  den 
folgenden  Silben  triflt  es  aber  nicht  immer  mit  ä  zusamraen,  z. 
B.:  däkkat,  v.  d^gam  (Kv.)  =  däkkät,  v.  dägam  (Ks.);  gä33a, 
g.  g^jja  (Kv.)  =  ga33ä,  g.  g&3&  (Ks.). 

In  Lyngen  (Pollen)  und  Karlsoe  habe  ich  ein  mit  dem  a  nahe 
venvandtes  a  gehört,  das  in  denselben  Fällen  wie  a  vorkommt. 
Es  wird  mit  der  Zungenspitze  von  der  a-Stellung  zurUckge- 
zogen  und  mit  gehobener  Zungenwurzel  ausgesprochen.  Die 
Lippen  und  die  Mundvvinkel  werden  zurOckgezogen,  und  die 
Mundöflnung  ist  kleiner  als  bei  a,  z.  B.  ga33a,  gait,  bafkti. 
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ä  liegt  zwischen  a  und  einem  Laute,  der  uicht  so  offen  wie  e,  aber 
nicht  »o  geschlosseu  wie  e  ist.  Id  Kvsenangen  enteteht  dieser 
Lant  aus  a;  er  kommt  nur  selten  in  der  Wurzelsilbe  (z.  B. 
jättet),  in  der  dritten  Silbe  aber  häufig  vor.  In  den  anderen 
Dialekten  in  Tromsoe  Amt  nnd  in  Koutokseino  kommt  ä  bis- 
weilen  vor,  wo  andere  Dialekte  ä  oder  a  zeigen,  z.  B.  im 
Grusse:  fljmöl  &mi  daid,  bai'ka. 

In  solchen  Wörtern,  wo  in  Kistrand  ä  gebraucht  wird, 
habe  ich  bei  Lappen  ans  Waranger,  wenn  e  (e)  in  der  näch- 
sten  Silbe  folgte,  einen  Laut  gehört,  der  nicht  so  breit  wie  ä 
war,  aber  dem  englischen  e  in  m  en  am  nächsten  kam.  Dieser 
Laut  kann  wohl  auch  durch  ä  bezeichnet  werden ;  ich  vermuthe 
dass  es  derselbe  Laut  ist,  den  Rask  (Gramm.  p.  260—261 
[§  4])  mit  a  bezeichnet.  Beispiele:  bästc,  jäkke,  mäTinel,  fäste, 
savekak.  Wenn  i  oder  u  in  der  nächsten  Silbe  vorkam,  war 
das  ä  ein  wenig  minder  offen,  z.  B.:  jagi,  addim  (aber:  addam), 
säddim  (aber  saddam),  gärrui.  Dies  ist  wohl  der  Laut,  den 
K  aa  k  (Gramm.  p.  261,  §  5)  mit  £  bezeichnet.  In  den  Sprach- 
proben  des  Fri  is  bezeichuet  ä  sowohl  mein  ä  als  mein  ä. 

e  ist  offenes  e  („mid-front-wideM  Sweet),  =  norwegisches  e  in  hest, 
men;  englisches  e  in  men. 

e  ist  geschlossenes  e  („mid-front-narrow"  Sweet),  =  nonvegisches  e 
in  en,  ett. 

e  ist  gehobenes  e;  liegt  zwischen  e  und  i. 

e"  =  i  und  ist  aus  e  entstanden.  Die  Aussprache  e  oder  c  oder  e" 
ist  dialektisen  schwankend  und  wechselt  oft  bei  derselben  Per- 
son, indem  e  in  der  langsamen,  e  in  schneller  Rede  vorkommt ; 
z.  B.:  boares  olmai;  son  1«  boares. 

i  ist  geschlossenes  i  („high-front-narrowM  Sweet). 

ij  ist  ein  sehr  palatales  i,  das  wie  in  j  zu  enden  scheint;  es  ist  im- 
mer  lang  oder  halblang;  z.  B.:  g?'föt,  v.  gPttam;  sP'da,  g. 
siJda.  In  giJ,töt,  siJ'da  verweilt  die  Stimme  auf  dem  letzten 
Theile  des  nnd  das  t  in  gp'töt  ist  kurz ;  in  gPttam,  si*da  ist 
das  ij  kurzer,  aber  das  tt  in  giJttam  ist  länger  und  das  d  in 
sMa  stimmlos.  Im  Hatfieldthal  entspricht  diesem  P  auch  ei; 
z.B.:nei'bc  =  ni^bö  (Messer);  g$\t,  v.  geitab;  sei'de  =  si^da. 
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o  ist  deutsches  oftenes  o  in  Gott  ( '„  mid-back-\vide-roundu  S\veet). 
ö  ist  deutsches  geschlossenes  o  in  gross,  Sohn  (wmid-back-narrow- 
round1*  Sweet). 

o  ist  das  gewöhnliche  nordische  geschlossene  o  in  god,  sko. 
u  ist  finnisches  n,  deutsches  u  in  du. 

u  ist  das  gewöhnliche  ostnorwegische  geschlossene  u  in  hus  («high- 

mixed-narrow-round-  Sweet). 
ab  ist  breites  a»  in  ostnorweg.  laere  („low-front-narrowu  Sweet). 
ie  besteht  aus  i  +  e  oder  e. 

oa  besteht  in  Ostfinmarken  und  Kistrand  aus  o  4-  a,  in  Koutokaeino 
und  den  Dialekten  sttdlich  von  Finmarken  aus  6  +  a.  In 
Hammeroe  und  im  Hatfjeldthal  ist  das  o  offen  und  kräftig, 
das  a  sehr  sch\vach.  Bei  eiuigen  Lappen  aus  Hammeroe  und 
Karesuanto  wird  das  oa  von  vertreten. 

no  besteht  aus  u  +  o;  uo  wechselt  dialektisch  mit  uö,  das  aus  u-f 
einem  Laut  zwischen  o  und  offenem  ö  (vielleicht  „mid-mixed- 
wide-roundtt  Sweet)  besteht. 

b,  d,  %  ist  stimmlo8es  (tonloses)  b,  d,  g.  Die  Harte  der  stimmlosen 
Laute  ist  nicht  immer  dieselbe;  besonders  in  Kvaenangen  und 
Ibestad  ist  sie  hervortretend,  so  dass  ich  nach  i,  1,  r  zwischen 
b,  g  und  p,  t,  k  oft  nicht  scheiden  kann.  bb,  M,  gg  ist 
langes  stimmloses  b,  4,  g;  doch  ist  die  Länge  nicht  so  gross 
wie  diejenige  des  bb,  dd,  gg.  Vor  den  stimmlosen  Media  tritt 
nie  h  (breath-glide)  ein  wie  vor  den  Tenues. 

(1  ist  englisches  weiches  th  in  the.  Es  wird  oft  mit  schwacher  Ar- 
tikulation  ausgesprochen  und  geht  in  den  Dialekten  sudlich 
von  Tromsoe  in  d,  selten  r  iiber.  In  KvaRnangen  vertritt  r  so- 
wohl  das  d  als  das  t.  Im  HatQeldthale  habe  ich  iu  einigen 
Wörtern  statt  d  einen  Laut  gehört,  der  wie  d  anftng  und  mit 
r  endete,  z.  B.:  sadge  (heiser),  siedga  (Weide),  baedga  (ein 
Theil  eines  Schneeschuhes,  buddet  (zerstreuen).  Vgl.  hiemit  die 
Aussprache  des  d  im  Enare-Lappischen  (Lönnrot  in  Acta  so- 
cietatis  scientiarum  Fennica?,  IV,  p.  141). 
3  =  ds;  33  =   ds  j  =  *s;  js  =  Is;  5  =  (Ts;  &  =  ds. 

g  ist  aspiriertes  g  und  wird  ohne  Kontakt  zwischen  der  Zuuge  und 
dem  Gaumen  ausgesprocheu ;  es  wird  mit  schwacher  Artikula- 
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tion  ausgesprochen  und  fällt  in  Karasjok  und  Kistrand  in  hur- 
tiger  Rede  vor  a  und  o  fast  ganz  weg;  in  denselben  Kirch- 
spielen  wird  es  vor  e  und  i  von  j  vertreten. 

h  ist  der  gewöhnliche  Hauchlaut.  Vor  k,  kk,  p,  pp,  t,  tt,  t,  tf,  c, 
cc,  g,  ££,  wenn  sie  zuischen  zwei  Vokalen  stehen  (nicht  aber 
nach  einem  Diphthong,  dessen  zweiter  Bestandtheil  i  oder  u  [w] 
ist)  gebt  imraer  .breath-glide*.  ICh  bezeichne  dies  «breath- 
glide„  gewöhnlich  nicht,  ausgenommen  in  deu  Sprachproben 
aus  Kvffinangen  und  bisweilen  in  denjenigen  aus  dem  Hatfjeld- 
thal,  in  uelchen  ich  es  mit  h  bezeichne.  Es  ist  =  h  im  fin- 
nischen  ahkera,  nahka,  ihminen,  wenigstens  wie  es  hier  ausge- 
sprochen  wird.  Man  kann  drei  Stufen  der  Stärke  des  breath- 
glide  scheiden,  z.  B. :  am  stärksten  in  buoccat  (krank  vverden), 
dahkka,  schwächer  in  buöccat  (krank  sein),  dalikkat,  dahkka- 
baehttö,  ahc^e,  sehr  schwach  in  ahöin,  ahcid,  buöhcam. 

-H  ist  der  gutturale  Nasal. 

r  ist  gewöhnliches  dentales  r,  das  mit  der  Zungenspitze  ausgespro- 
chen  wird. 

s  ist  deutsches  sch  in  Fisch,  Schuh,  englisches  sh  in  fish,  shoe.  ss 
ist  langes  s. 

t  ist  englisches  hartes  th  in  thing.   Es  wird  oft  mit  sch\vacher  Ar- 
tikulation  ausgesprochen  und  geht  in  denselben  Dialekten,  wo 
d  von  d  oder  r  vertreten  wird,  in  t,  d  oder  r  ttber. 
c  =  ts;  cc  =  ts;  Z  =  ts;  tt  =  t's. 

w  ist  der  labial-gutturale  Halbvokal,  =  englisches  w  in  \ve. 

dj  ist  palatales  d. 

gj  ist  ein  Zwischenlaut  z\vischen  palatalem  g  und  palatalem  d,  steht 
aber  dem  palatalen  g  näher.  In  Kistrand  scheint  es  von  vielen 
mit  einer  i-Gleituug  eingeleitet  zu  werden.  Vgl.  die  Schreib- 
weise  Leem's:  jgj  fiir  gj. 

Ij  ist  palatales  1;  ltf  ist  langes  palatales  1,  z.  B.:  viellja,  g.  vielja. 

nj  ist  palatales  n;  nnj  ist  langes  palatales  n. 

In  den  ersten  Sprachproben  habe  ich  in  den  Diphthongen  den 
Bestandtheil  der  den  Dmck  hat,  accentuiert;  oft  ist  doch  der  Druck 
auf  beide  Bestandtheile  vertheilt,  so  dass  es  sch\ver  zu  eutscheiden 
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ist,  welcher  Bestandtheil  den  Hauptdruck  hat,  z.  B  :  soai,  suola, 
suölo,  diedam,  goaloi. 

In  Zusammensetzungen,  wo  der  erste  Theil  ein  vokalisch  aus- 
lautendes  Substantiv  im  Nominativ  ist,  wird  der  auslautende  Vokal 
des  ersten  Gliedes  kiirzer  und  leichter,  z.  B.:  sai'te-soabbe\  baei've- 
lodde,  £acce-badjö,  akso-nadda,  juölge-baelag,  ga33a  -bijja.  In  Wör- 
tern  wie  sai'te-soabb€,  b8ei've-lodde,  juölge-baelag  etc.  wird  auch  das 
i'  oder  das  1  kiirzer,  in  5acce-badje*  das  ^breath-glide"  yor  cc 
schwächer. 

Auch  Sandberg  folgt  der  in  der  norwegisch-lappischen  Schrift- 
sprache  gewöhnlichen  Orthographie.  Er  braucht  folgende  besondere 
Zeichen:  e,  e,  e,  o,  o,  u  in  derselben  Bedeutungwie  ich;  a  ist  gut- 
turales  a,  steht  ä  am  nächsten  (ist  wohl  =  mein  a);  a  ist  a  mit 
einem  Zug  nach  ae  oder  e  hin  (scheint  sowohl  mein  ä  als  mein  ä  zu 
bezeichnen);  z  ist  tönendes  s  in  französischem  und  deutschem  rose; 
w  ist  u-haltiges  v  (ist  wohl  =  mein  w). 

Tromsoe  im  April  1886. 

J.  Qviffstad. 
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Anar. 

1.  Cndae-aeigest. 

Doulae  aeigest1)  l*i  gal  bua?rre  aelled  Anar-jäwr  riddoin ;  dastgo 
dalle  lije  aedno  goddee  ja  aerffis  huseddo,  guaMUe  jawrest  ja  juöhhe- 
modo  loddaB  m°aeeest;  mut  dobmodo$  saj»  laei,  et  ulmuh  ae  gott&n 
sajsest  orröm  rauhost  Cudi  diet.  Go  si  jawrest  lije  suhhämön  ja 
aT)T|()-läb^  bodkasni,  das  ohtan  cuolman  ae  duöstam  leggistM  jawran ; 
cuölm  ferti  ouddael  eu6wdcd  ja  bittai  giskoded,  amas  Oudajh,  go 
bottö,  uaSmased.  et  ulmuh  lije  doggo  alda.  Sist  lije  brczaduvvaeh 
ann9-läbgen  ja  vieden  aerabs  badden,  ja  gost  vai  si  orro,  dae  si  asse 
dussa!  dobmodose  sajin,  gost  ae  jurdam  lu&masöd.  Majemost  si  ied- 
nam  vinel  rahde2)  duvid;  dobb&n  si  orro  mottoni  rcig  rauhost.  Mut 
go  oht  Cudae-vieha  laei  mannani  lappöd,  dm  bodi  dallan  nubbai; 
lodda>bfiet  i  gterganam  coaskod  aednam  aine,  ouddadgo  nubbae  vleha 
hei  boattam.  Gawne  si  gal  majemost  dobb&nu,  go  gullui  duasae  U3 
jienag  addei  lihhödem.  Noht  laei  owt  doiue  oht  boaräs  akko  na*ke- 
men  duejj  dobbfcn  vistaest  aednam  vuaelne  ja  la?i  biaVjam  naRskem- 
luowd  mu^r-v^aeda  vutest,  ja  de  n«skesgödi.  Da?  botte  Cudffih, 
ja  go  si  oidne*  owt  muör  lihhodmen,  go  aeraseh  orro,  dae  doin  udhin 
ga\vne"  si.  —  Nubbae  douaj  lffii  mottöm  njcid  dobbaen  vuatllen  vuo- 
doid  njuskomen3)  ja  laei  biaejäm  gid  owt  g6aej  laigest  U3  muoregan 
roggae  r°aevnest;  aeraseh  gielde  su,  mut  ae  son  dotfcelaem.  Dae  botte 
Cudaeh  m6«ce  Cad  vä3en  ja  oidne  dom  siem  muör  lihhödmen,  ja  dae 
gawnö  si  asam-sajae.  Si  gudde  buohäid  visfcest  ja  valdde"  si  n^oid. 
Mut  mottömin  guiteg  Säbmeleh  uaeito  ädne,  vaeik  83  juonne"  douae 
woimiu,  mut  gaevvelvuödain  addei  noaide-gonstain ;  dastgo  Säbm^löh 
lije  doi  «ig  baehene*h  ja  &dnö  noaide-david. 
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2.  Guöbga-£a!wde.*) 

Mottöm  awcest  Surelo-cilgest5)  äsäi  oht  Säbmeleg,  gaen  näm 
laei  Irjan,  ohtan  gappuinez,  Audne,  ja  gu6wtin  o!lgin,  Hendo  ja 
Gäbe.  Sist  ae  laeraag  boccuh  addei  aerfes  si  vaati,  mut  si  gudde  god- 
did  mea?cest  ja  aelle"  doin  aega?  goässen  boättam  aera>s  ulmui  sor- 
van. Irjan  laei  lojäes  iga?  sardnom  aedno,  mut  sovolög  ja  rauholeg. 
Go  son  meaec&$t  jodi  ohto,  dae  s&ddäi  davja,  et  son  lappui  gallad 
baeivg,  iga?  ohtagen  diaetam,  gost  son  laei,  addei  maid  bärgäi.  Dae 
mottomin  sati  aednö  noht  a?rvolöd  gandainez:  wGuz  aec  däl  säddäi? 
Vuelgae  gaeöced,  oäinevettewgo  doi  su!"  Su  mfelast  davja  orroi, 
li§$igo  su  gäles  «ttatuvvum  addei  vai  guddam  jejSs  in^aecest;  mut 
go  mäsät  bodi,  da?  i  ohtagen  duostani  sust  gojeded,  gost  laei  tamag, 
addei  maid  laei  dähham;  dastgo  si  diettg,  et  son  n!aewrön  ani  dob- 
modoid  goömösäid.  -  Mäes  cahö  laei;  läst  lasi  jo  gäö£um  muorast 
ja  ijah  lije  seaewnamag.  Da?  owt  ya  gälgo  mebmasi.  et  gäles  däs 
laei  lappum.  Son  ozäi  su  juonne"  sajäst  goäda?  bir  ;  mut  i  gawnom. 
Dae  celhi  son  o1lgidiz:  ..Vuelgae  meaecan  aejid  öcäd!"  Ja  soi  vuelgin 
dallan  öcari  juonne*  sajaest  ja  öuaervoin  aejös  näm;  mut  aeva  oainam 
aevab  gulam  maiden,  mi  gälgäi  sudno  aejes  luöddai  ai  buftM.  Dw 
bodnjaelittäin  soi  mäsät  rednes  gowl. 

Dalve  bodi,  ja  ba?iv6h  oädnane;  mut  aec  i  mäsät  boätam.  Dalv6 
novösgödi,  baeivöh  juädkäje,  muot  gea?ppänsgödi,  gid  säddäi.  Da? 
mottäm  baeive  gandah  laein  meaecest  bivdaemen,  ja  soi  bodin  värö 
duaeh  nubba?  baelae  awcest;  dobb&n  boätta  aec  sudno  vmest.  Son  laei 
saddäm  nräidnom  muaMost;  mut  soi  buaer£st  dobdain  su,  ja  son 
orroi  buajrre*  mielast,  et  oini  olgidez,  ja  soi  mänäin  suin  sidan  mäsät. 
Ula  gälgo  oskoi,  et  dot  laei  su  gäles,  go  son  goatan  bodi;  dastgo 
son  laei  jo  guhha?  aeig  jurdam,  et  Irjan  laei  jamam,  ja  son  laei  lae- 
ma$  stuaer  murhest  su  diet.  Däl  säddäi  son  illo^en  ja  aedno  goc- 
mascid  gojedi  gälestes,  maht  laei  aellam;  mut  Irjan  i  aetam  mäidtm. 
Da?  ferti  gälgo  jäsköd  gojedalmest.  Ja  gäles  orröi  goätan  gälgos 
aedost  gaejos  gaese\  —  Cäh£  bodi  ja  novoi,  ja  go  vuoden  laei 
muaHtäm  awc6st,  ga?c,  da?  oppet  Irjan  lappui.  Mut  Hendo,  boäraesnb 
ganda,  laei  aicam,  et  aec  laei  mannani  väwdan,  ja  go  aednes  gojedi, 
gost  a?c  la?S,  da?  aedei  son:  „Odn6  idaklest  oinim  mon  su  väwdan 
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raannäm."  Dae  Audne  vuelgi  jee  gäles  ocad  ja  aedei  olgidiz:  „Bao 
cae  doi  das  dom  bajan,  go  aelam  aeje  ocamen!"  Ja  son  guorei  gal- 
lases  laöddaid  guössa-väwdän  lusses  mlelain  ja  gaejedin  colmigim  ja 
mänäi  luaehae  äl  väre  vuaelne;  dobb&n  luöddaeh  nohhe  siemo  muör 
baldan,  ja  gälgo  oini,  et  gäles  laei  gallad  gaerd  va^am  dom  mupr 
bir;  mut  majemost  lye  su  luöddaeh  saddäm  guöbga-luöddan,  moh 
männe  bajäs  väre"  du#h.  Dae  gälgo  maeid  rlemäi  vä33ed  dom  muör 
bir,  ja  go  son  golm  gaerd  laei  dom  bir  männäm,  gaec,  dae  säddäi  son 
guob$8n.  Dae  gal  aervedi,  maht  gäles  laei  saddäm,  ja  son  guorei 
daid  guöb^a-luöddäid  väre  duajh  dassaj  go  son  bodi  owt  juövo 
seten.  Dobb&n  laei  oht  boär&s  orraes-guobj  rähdam  älses  goädae; 
dot  laei  Irjan,  su  gäles.  „Vuoi,  vuoi,"  euaervi  gäles,  go  oini  su  gäl- 
gos,  „laehu  don  deihin  boättam?  Stuaer  oäsettemesvuoda  laeh  dal 
munnoi  buaehtam;  dästgo  en  visteg  säd  olmöjen  noht  hoäpost  enaeb 
baes  mäsät,  ja  go  a{lgeh  uaemasaeva,  et  moi  guöhtoh  lappuim,  dm  soi 
jurdaew,  et  beaedoh  Jaeh  burrem  munno,  ja  soi  boättew  deihin  ja  gud- 
dew  munno.  Mut  dal  i  laeh  %raSs  moddoi  go  laejjen  däst  orrod 
noht  guhhae,  go  a^geh  boättew ;  dae  gäfäm  mon  Hendo  njuol  ouddäst. 
Gaeca  däl  don  jenotta  orrod,  dassag  go  a'lgeh  laeva  njuovväm  mu 
ja  laeddim  mu  caewde  aednamen;  dae  gälgäh  hoäpost  olgös  männad 
ja  gasccelöd  njuskid8)  mu  caewde  äl;  dae  säddäh  visteg  olmo^en." 
Go  galgo  dom  guläi,  dae  eaeroi  son  guhhse  ja  dätoi  gorresaut,  et  su 
gäles  gälgäi  boättared  suin  olgöla  m'aacan;  mut  son  celhi:  „I  dot 
issed  mäidden,  raehes  gälgom!"  Dae  fertti  galgo  jask  orrod,  vuerd- 
demen  mi  gälgäi  bo&tted.  —  Golm  biralm-bfeiv  orroin  Irjan  ja  Audne 
dobbsen  juövvost:  da;  gulain  soi  sehhedest  skseuen  goähnad  bacive 
mottöm  cuaervomen  gukkan  doäres-baeln;  doh  tein  aUggh.  Aldaelali 
et  aldaelah  oodin  soi  guöbjargoätan.  D«  aidei  Irjan  gappuinez: 
„Dal,  rahes  gälgon,  ferttijen  moi  radkod;  dästgo  gaudai  jfedn  jo 
gullu:  mut  dawo  don  dal,  go  mon  laam  rawim."  Dom  gälgo  loppcedi, 
ja  dae  radkoin.  Go  boär*s  guöbg  olgös  bodi,  da  laein  jo  aUgSh 
däst,  ja  aec  dallan  gäft  aednamen  Hendo  njuol  ouddäst.  Das  aUgSh 
njuövasgödin  guöbj  ja  laedde  caiwdö  aednamen;  mut  go  soi  däst 
g«aerganain,  dae  ruottästi  nubb®  guöbS  goädaest  olgös  ja  njuski 
caewde  äl,  ja  dallan  säddäi  olmojen;  dot  laei  aedne.  Hendo  ja  Gäbe 
caaroin  cuti,  go  ®dne  mainesti  buoh,  go  lai  saddäm,  ja  et  hei  sudno 
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rccg-rievvo,  maid  lapin  goddam;  mut  go  soi  riebmain  sednez  gapccad. 
gaec,  d«  sust  la?i  guöbja-g&pgl  ftöcäbael  jutflgest;  dästgo  ciccäbsel 
marjTia-juälge  l®i  boättara  6®wde"  olgobsel,  dällego  son  njuski,  ja 
dom  guöbga-garpöl  fertti  gao  ädned,  noht  guhhfe  go  son  »li.  Dal 
son  li  jabmam,  mut  guob$a-£®wdö  li  vai  W8erhaast  Irjan  suvvust 
dom  b»ive"  raj. 


Baccedeffln  (tfuörtgiel). 

Vilj  ja  o  ab.7) 
Dc  lij  öht  olmai,  g*ajst  ledj  gntfht  bara,  öht  älg  ja  öht  nijd. 
Sonnai  »E8)  cfeltj  däwje  sonnije:  „Go  mon  laem  jabmam,  de  i  gälg 
laet  mitjen  babvuöt  donnai  gaskast;  mut  doai  gälgvaette  ajes  jfelled 
buarast  ja  su6vla^at  owtast."    De  aeE  jamij,  ja  barak  jelin  bnfir- 
suövlajgat  guoimines.    Majmöst  naitladdai  älg;  mut  dat  gav,  ge®n 
son  väldj,  lij  nnht  bab  ja  neiewr,  ät  son  i  gelliamas,  go  dak  gu6hts 
jelin  su6vla$$at  gasknes,  mut  strasai  ob  famostes  dan  äl,  ät  sadsi 
n,89\vrvu6t  sonnai  gaski.  —  Ohtis  go  vilj  lij  mannam  joätted  gawp- 
sed,  de  väldj  su  babbas  gav  ja  böldj  su  guojest  suein-äit.  ja  go 
gurtj  bodij  masat,  de  gurtdlij  son  oäbbe  äl  ja  c*eltj :  „Du  steg  oäb  li 
boaldam  du  suein-äit,  go  don  lSdjik  joättemen."   Mut  gu6j  doltj 
c'eltj:  „I  dat  dag  maidgen;  gäl  mon  oästam  suinid  sadja."  —  Oppet 
dat  olmai  mannai  joätted  gawpsed.  De  väldj  su  babbas  gav  ja  boldj 
guojestcs  gus-goäde  ohtna  buök  gusaigu^im,  ja  go  guöj  masat  bodij, 
de  oppet  guödlij  gav  oäbbes  ja  cfeltj:  „Dal  li  du  sieg  oäb  boaldam 
monnast  vei  gus-goäde  ohtna  buök  gusaigu&m."   Guöj  c'eltj:  ,,Ver- 
tijem  mon  dälle  jteraid  oästed  sadja",  ja  nulit  dat  babbas  gäv  i 
dagose  boht  vueittam  bidjad  vässe  oäbbe  vuesta.  —  Majmöst  go  su 
guöj  oppet  b'j  mannam  gawpsed,  de  valdj  gav  ja  goddij  vei  sonnai 
owt  barasge,  ja  go  guöj  bodij  masat,  de  cleltj  son  sunne:  „De  oäi- 
nak,  guojecam,  mokkam  miel  du  oäbbest  li  du  vuesta;  dal  son  li 
sormem  vei  monnast  owt  barasge,  go  don  Iftdjik  gawpsemen."  De 
vueittij  gäv  su  guojestes  miel  n*83wroded,  nuht  ät  son  jurdsesgodij 
oäbbes  godded;  dastgo  son  jäkij  su  babbas  gapjes  daid  glelas  sa- 
gaid.  hotj  oäb  lij  aibas  mainfsem  ige  ob  diettam,  mi  lij  saddam, 
go  son  asai  sfcr  bortast   De  bakai  vilj  oäbbes  luses  ja  c*eltj  sunne: 
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,,Cäje  bajelassad  du  buörmös  bihtesid,  stoboä&o  moäi  vuölged  vuoje- 
sed  hea?psin  vuÖwdai!"  Ja  oäb  dagai  nuht,  moht  vi\j  bakai,  ja  soai 
vulgjin  vuojeSed.  60  soai  bodiu  mättam  awden  baikai  dob  vuöw- 
dest,  de  bakai  soo  sun  cuönest  j^ret  maunad  ja  vigai9)  sun  b*«c- 
muör  lus  ja  canai  oabbestes  giedaid  gid  dan  be®ca,  väldj  ähs,  maid 
son  lij  mi£ldes  vikkam,  ja  aigoi  Suolasted  su  oäbbestes  gledaid 
rasta.  De  gajai  oäbbe  viljestes:  „Maid  ueaawrid  lam  non  bargam, 
viljacam,  go  datok  mun  goddedP"  Vilj  mustlij  siinne  buök  daid 
bab  dujid,  maid  su  gäv  lij  yaidlam  sunne,  ja  maid  jäkij,  at 
su  oäb  lij  dakkam;  mut  oäb  deltj:  „Maint°aem  mon  lsem  buök 
daidi;  oä&jjo  ähs  gaööad  mu  maintes  vara  ai4',  ja  ähs  ga££ai 
ja  valdj  giedaid  rasta,  ja  nijd  ga£cai  vuseläs  beaec-maddag  gurri. 
Das  gudij  vilj  sun  ja  vuejelij  owt  sidi.  —  Go  oab  lij  dal  rewkmen 
b'«c-maddejest,  de  body  car  älg  balg  mield  vuejemen,  ja  go  oein 
nijd  dast  orromen  vara  sist  ja  gulai  sun  rea?kmen,  de  väldj  son  sun 
cuönases,  doälvoi  sun  baikses  ja  dalkeställai  sun,  dassas  go  buörra- 
nij,  ja  de  väldj  son  sun  alleses  gavan,  ja  soai  jelin  car  bortast 
mättam  äig.  De  saddai,  ät  car  älg  aigoi  vuölged  joätted  j*®k  j'aed- 
nami;  mut  oudalgo  vulgji,  de  ravvij  son  su  vantjemes  tfelken: 
„L»ppe  dal  buör  mu  gapacam  vuesta,  dan  bod  go  mon  l®m  joätte- 
men,  ja  j,aelle  sun  hilgo!"  Dan  vantjemak  loppedin,  ja  car  älg 
vulgji  joätted.  Mut  car  gapjest  lij  neffiwr  miel  marpiasi,  ja  son 
c*eltj  guojeses:  Alg  li  buhtani  "aspau  monnai  bajeli,  go  naituj  dain 
väivas  nidain,  gut  das  vei  li  giedaitag.  Man  j'»m  godde  sunP  Maid 
dat  barg  dast?"  Car  c^ltj :  „Go  mu  älg  li  valdam  sun,  de  gal  jo 
dotj  sunne.  Maid  moäi  sust  lsenneP"  Mut  car  gäv  nuht  gutjes  sar- 
netij  su  guojas,  ät  son  majmöst  mledety;  almake  car  i  dattom  nyd 
godded,  mut  vuejety  sun  bortastes  m*»dda.  De  mannai  nyd  ja 
reakoi  dan  be®c-inaddejest  vuöwdest,  gost  giedak  lein  sust  rasta 
öuppom,  ja  anoi  nuht  murii:  ,tMuörcam,  oud  munne  gledaidam  mä- 
sät; dastgo  mainfami  laein  das,  maid  si  laen  guödlam  mu  ai."  Ja 
b««c-mu$r  oudij  sunne  vast  giedaides  masat.  De  cäji  son  olma- 
bihtesid  bajelasses  ja  mannai  vi^as  lus  gasaken;  mut  su  vilj  i  dow- 
dam  sun  sat  d«aenab;  dastgo  son  gädij,  ät  su  o&b,  g«a»t  son  vuow- 
dest  gledaid  rasta  cuöpai,  aigai  jo  lij  jabmam  ja  borrum  nawdin. 
De  saddai  mättam  äig  maiyi]el,  ät  car  älg  masat  body  jl»k  j»®dua- 
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niest,  ja  go  su  cuögas  mannai  su  mag  bort  raj,  de  cai)ai  son  sis 
mainsid  gullad  su  jtednamest;  mut  i  öhtge  diettam  maidgen  main- 
sted.  De  body  gasak  sis,  gut  olgobvsel  ly  cuö§gom  ja  gullam,  maid 
car  alg  gajai,  ja  son  c*eltj  car  aijai:  „Oa$$omgo  mou  love  sardnod, 
de  gal  mon  dledam  jteksid  mainsted."  „Oa$3ok  gal,"  cieltj  car 
alg,  ja  de  riemai  gasak  mainsted  jtellamasas  bir,  ja  majmöst  moht 
car  vuejetij  marras  bortastes  mea;dda,  ja  moht  sou  mannai  be»ce 
lus,  gost  sust  laein  giedak  rasta  cuppom;  ja  oä£$oi  muörast  giedai- 
des  masat,  ja  moht  son  dastmai^elest  cäji  olma-bihtesid  bajelasses 
ja  mannai  viljas  lus  gasaken.  De  dowdai  vilj  oäbbes  ja  arvedij,  ät 
son  hj  leaema§  mainfsemen;  mut  car  alg  i  vei  dowdam  sun  ige  dat- 
tom  jakkad.  at  son  lij  su  gäv,  oudal  go  son  bodij  sidsas,  gost  gulai 
ja  oein,  ät  dat  lij  duodai  nuht,  go  gasak  lij  mustlam.  Ja  car  alg 
vieSSety  gapjes  masat  baikeses  ja  valdj  aijestes  amat  m°aedda;  mut 
jtednestes  lustij  son  Ö«pat  rasta  cuöppod,  ja  viy  dagai  s*ema  su 
babbas  gapjin.  l)a»stmaT|T|el  sirdij  son  car  bortai,  gost  vilj  ja  oab 
jelin  biuerast  ja  su6vla$$at  sonnai  j*iellem  ajest. 


Reisvuödno.10) 

Giewr  sog  bir. 

De  ltei  muttom  giewr,  gut  hei  jottemen  occam  diti  gi6wr  olb- 
muid.  De  vati  son  luodaid  g°aeino  ald,  gog  olmus  lsai  jottara  h*«pus 
ald  su  oudald,  ja  dat  orroi  dego  liföi  lremas  losses  almai;  dastgo 
he{Fpuse8t  ledj  juölgek  vuödjom  aevöe  radjai  «tednam  sis.  De  vulgi 
dat  giewr  dam  matk-albma  doarradällat.  Ma-n^aöassi  oini  son  su 
gukken  erit  geaeino  ald,  viäkkali  dällan  dok  ja  öaski  su  galloi  vit-  " 
vfekkosas  stalle-sobhines ;  mutto  dat  malk-almai  dus  ruökkesti  oäi- 
ves  celkededin:  „Voi,  Mscpates  dikke!"  De  suppi  giewr  soäbes 
luttes  erit,  doppi  lanjemuör,  mi  cu<fö$oi  luödda-guorast,  gaikodi  dam 
oktain  ruotsin  ja  öaski  dain  vei  dam  matk-albma;  mutto  dat  duS 
seTpietallai  ja  celki:  „Voi,  garrotuvvum  lappo!"  ja  bissoi  matkestes. 
De  moarratuvvai  dat  giewr,  vi&ai  ja  gaikodi  okt  stu6r  b»a;c-mu6r 
oktan  tfeddaidesguim  ja  caski  dain  dam  malk-albma  nu  hirbmos  sag, 
ät  sust  h«ffipus  snukkurmasti  ja  matk-almai  gaöfcai  oäive  ald  «aid- 
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nami.    „Oho,"  celki  son,  go  son  oini  giewr,  „no  bai  don  dat  laek, 
gutte  ke®pus  must  baldetik."   De  fäti  son  su  vaBikestraeng-suopanes 
ja  njuärosti  dam  giewr  gid,  gesi  su  lusas  ja  eanai  su  heaöpus-coavje 
vuellai,  ja  de  son  vei  fokkani  heäepus-s&lgtt  ai  ja  ain  matkusti  su 
baiksös  gukken  me«cest.  Dob  manai  son  h*®pus-s»lge  ald  erit,  öa- 
nai  h*ffipus  olgob»llai  vist,  manai  sis  ja  celki  »ööeses:  „Mon  l»m 
buktam  guösse  mieldam.4'   Vuoras  fastedi:  „Doalvo  sis!"    De  gar- 
vodi  matk-almai  nisson-biktesid  badjelasses,  dastgo  nisson-olmus  son 
l®i,  manai  öoavdet  albma  h*aepuä-£oavje  vu61d  erit,  doälvoi  su  vi&o 
sis  ja  äddi  sudnji  bormusäid.   Ja  almai  orroi  dai  vu6wd-olbmui  lut 
viek  gask.    De  okt  b*seiv  dajai  vuoras  dam  amas  almai:  „  Naitat 
don  oa§Jok  mu  njeid."    Ula  olmai  halidi  riebmat  daggar  bargoi, 
mutto  ferti  lika  naitlet;  dastgo  balost  son  l«i,  ®t  ne®wr  g«»vas, 
jos  tojasi  vuest.   De  soai  naitleig,  ja  vuoras  rakadi  jugalmid,  ja  si 
borre  ja  jukke  burist,  ja  vuöp  lsei  giewr  skoledet  vivvaines;  mutto 
go  dat  dus  ankar-b*®l  oktan  jugesti,  de  vuoras  valdi  ob  ankar. 
DastmaT]T|el  ri^maig  dak  nuorak  dalo  doallat  vuoras  baikest.  — 
Muttom  aig  g*»£est  oajgoig  dat  naitus-bar  okt  barne.   Go  dat  lai 
stuöresen  saddam,  de  rlemai  son  ©Ecines  jottet  m«®cest  godde- 
bivdost,  ja  go  soai  laeig  muttomin  m.recest,   de   böt  gu6kt 
nub  lokkai  rievarak  dalloi  ja  dattu   galgost  bormusäid.  Daid 
si  o$$u;  mutto  sei  si  vei  duttam  das  ja  ribme  valdet  jes  lovinssek 
maidgost;  dastgo  si  badjelg&cce  dam  galgo.     De  galgo  suttai, 
leaBksti  su  kallar-lokkes,  fäti  oämman-roakes  ja  roäkkali  ob  jowko, 
nub  nub  marjTiest,  ksellari  ja  bijai  lokke  badjeli.   60  boädnj  bodi 
gandaines  me®cest,  de  dajai  galgo  boädnjasös:  „Guössek  tek  deik 
boattam,  go  doäi  leid  vuÖwdest."    „Gost  dak  kekP"  celki  boädnj. 
„Dast  l»k,"  fastedi  galgo  ja  le»ksti  ksellar-lokke;  de  si  b'fes  bajas. 
„Mak  olmaid  di  l®ket,  ja  maid  di  jottebsetet?"  j®rrai  almai.  „Mi 
l»p  bisso-albmak  ja  l®p  godde-bivdost",  dadje  si.   De  j®rrai  ised 
fast  albmain :  „  JDpetgo  di  r*®ngan  munji  manasi ;  baesaseidek  di  mu  gand 
oäppatetbisso-almajen."  »Mann?  ®p,i4  fastededj,  ja  de  simanne  rangan. 
Boatte  be»iv  vuölgti  ised  r®ngaides  oktnag  barnines  m«®cai  god- 
ded  bivdet.   Go  si  muttom  aig  ledj  bivdam,  rakadedj  si  dol,  dakke 
bassem-muoraid  ja  bassegöt  goddid,  ja  go  si  ledj  malasid  doallam, 
de  nokkai  gand  dob,  oivines  stu<Sr  be®c-raaddag  vuest.  „Goddop 
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mi  dal  gand,  go  son  dast  lre  oäddemen/;  celk  dak  okt  nub  lokkai 
rievarak  guöim  guiniidaBsekguim,  ja  si  vald  ja  cup  dam  stuör  b«»c- 
mu$r  »daami  ja  cup  ovsid  erit  Dastmatinel  bajededj  si  dam  muör- 
maddag  gand  oäiv  äl  koigadam  diti  dam  su  äl,  ja  aito  vedj  dak 
okt  nub  lokkai  rievarak  muör  bajedet;  mutto  de  curvoi  dat  gu6kt 
nub  logad  ri6var  gandi:  Varod  jeöad,  gand;  muör  gaöca  oäiv  ai 
dust!"  ja  gand  goccai  ja  be£Bsai  duostot  dam  muör  gietta-beselin  ja 
doaskali  muör  erit  nu  gukkas,  ät  i  sat  oinumge  ob  muör.  De  hir- 
mastuvvujedj  r^ffingak  dam  gand  äl,  go  Isbi  nu  giewr,  ja  dattu  dai- 
lan  bätraddat;  mutto  gand  valdi  sin  buokaid  mieldes  sidi  ja  sartioi 
raööeses,  maid  dak  okt  nub  lokkai  ledj  dakkam  meeecest,  ja  at  si 
ledj  dattom  ovsid  suppit  oaivases,  go  son  lsei  oäddemen.  „Jos  i 
okt  dain,"  celki  son,  „lifci  cownam  mu  aido  rieftes  aig,  nu  ät  mon 
beJBsasim  duostot  uccanas  gietta-beajlin,  de  lifti  gäl  fcälme  must  va- 
hagattujuvvum."  —  Go  dam  gulai,  de  suttai  son  sag  ja  riemai 
su  raengaides  huskot;  mutto  gand  dajai:  „;Ec£eÖam,  saest  älmaken 
uub,  gut  laei  mu  b*8elest!;'  Mutto  ised  fästedi:  „Im  mon  saest  ok- 
go  vuöst  l»m  astam  suttat."  De  doppi  gand  dam  guökt  nub 
logad  rievar  ja  näketi  su  biktas-lanjases,  ja  nu  dat  baci  heggi; 
mutto  eaerak  goddujuvvujedj.  Ja  gand  saddai  bsegalmassan  su 
giewrvuod  diti;  sustsurgid  dat  sok  „Sterk"  (Giewr);  mutto  i  oktage 
su  mar]i|estboättin  lsek  ollam  sin  madder-teC  gievvrvuod  dafliost. 


Ruövde-vuöi 

J  a  b  m  i 

Nuöravuoda  äigest 
olmus  valele 
illolas  mielan 
»Ilen  balga  mield. 
Suat  1»  manga  jurdagak; 
mutto  i  muite, 
»tte  jäbmeu  cuyvvo 
ja  lorg  valda  gidda 


3i  (Stiiora-goppe). 

j  u  o  i  g  a  n.  ") 

galbma  fatmases. 
Nu  geaavai  Biettariu 
Vuöstejok-goppest. 
Son  laei  oft  aidno  bardne 
secöest  nu  rigges 
rudain  ja  obmudagain; 
sust  ledj  vadnasak  £asest 
ja  gusak  oäbme-goädi*t. 
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Baök  daid  oa^oi  Biettar, 
go  alses  valdi  moärse 
doälvodedin  sidi 
dam  Caba  nieid  Aile. 
Mutto  gulla  su  loäppo ; 
dastgo  dal  son  oadda 
dan  losses  uakkara 
girko-ait  duökken, 
Krivaldua  galgost 
ja  rakis  vanheminesek. 
Xtt  geaevai  Biettarin: 
Oaccesullui  son  vuodjvli 
su  gavpes  doaimatek. 
I  gukka  son  adjan. 
Go  fidnos  lsei  gsrgos, 
son  vulgi  gavpugest 
arrad  iddedest 
De  gaöidnos  doalvoi 
girko-*{ednan  mseddel. 


Dobbe  son  gullai 
jiedna,  mi  celki, 
jabmek,  gudek  juöigijek: 
„Vuoi,  Biettar,  min  vielja, 
gongatak  maid  gongatak, 
dasa  almaken  snaggatak 
njnnnites  gerisin." 
De  hoäppoti  Biettar 
su  matkes  baikases 
Vuostejok-goppai 
jurdag  diev  mTelain. 
Vakko  dastmaTjnel 
su  maiinemus  niafke 
Öaccesullui  son  dagai, 
go  rubmases  guddui 
su  oaddem-sadjas£s 
girko-ait  duökkai. 
Dasa  son  bidjui 
cirromin  ja  fuAikmin. 


Gnö^dagseidHQ. 

1.   Rfjmagallasa  ja  golma  S  tai  o  birra.13) 

De  toi  okta  boärcslagas  Sabmelas,13)  mi  mni'taluwvu  het  dä- 
nen  vuöstemus  SabmelaJJan,  gutte  boäco-dile  lse  adnam  Gu6w'da- 
gseino  suökkanest,  ja  son  Isb  adnam  maida  noaidastallam-vieroid,  ja 
sust  l»k  laeraas  sikke  akka  ja  bal'val&dj$k.  De  vulgi  son  owta 
gaerde  boares  Enodakki u)  juöw'la-gir'koi  aktan  akaines ;  dastgo  su 
akka  maid  lavi  veha  guwlarussat.  De  bodiga  s6ai  dokkö  ja  gaw- 
nadeiga  owtain  boares  noaides-olbraain  dam  rPkast.  Dat  lsei  diet- 
telas:  söai  algiga  daggavidi  sardnot  sodno  vuöhiasga  davvöri  birra, 
ja  vMdui  sakka  sodnost,  nu  atte  s6ai  suttadeiga  ja  saddaiga  söap- 
pamsettomvutti,  aitiga  goabbag  guoime"sga  buoklagas  giwsi  ja  vai- 
vadusaiguim.    Dat   Enodak-noai'de    loppödi  RPmagallasi  gfisid 
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gidabaellai  saddet.  Rfanagalles  dagai  gi/tal^ajen  su  dam  lobe"  oudast. 
Gö  dal  aito  saddai  nu,  atte  soai  moarest  aerranaddaiga,  de  baci  dat 
jakko  Ringallasi,  atte  vaedja  galle  nu  laot,  atte  son  sadde  munji 
vaived&dje  gusid;  mnttö  gal  mon  galgam  gaeccat,  maggarak  siu 
siskeluSak  laek,  gudek  mu  böttek  vaivedet.  Dastgo  RiJmagalles  luti 
olio  su  famoides  ja  gieVravuodas  ala,  ja  serinoämaöet  su  guwlar- 
vuodas  ala.  Dc  vulgiga  söai  dam  gir'ko-rseisost  ruöktot  ja  bodiga 
sij,das83Sga.  Dalle  laei  gaskija-ai'g6,  ja  raeu/ga  lasi  maecest  boattam 
boccnid  guortohaemest  ja  dakkam  stuora  dola  goattai.  Riimagalles 
bodi  goattai  ja  jaerrali  raerigastös:  „laegö  däbbc  räfhS,  ja  l»kgo 
guosek  mauuam  dabbe  dam  bodda?"  Raetta  vastedi:  ..i  mikkege 
aerinoamacet  mui'talet  ja  acige  guosök  laak  lsemas."  De  roggasti 
RiJmagalles  rabas  gtedaiguim  hilaid  golbma  corbma  d!ewva  ja  bal'- 
kesti  uksa-raigö  olgus.15)  Rse-n/ga  arvedi,  atte  juoga  däl  lse,  mast 
vuoras  balla.  Akka  bodi  goattai  ja  gae£asti  birra  buok  ja  c^lki: 
„aei  laek  giistö  jur  riekta  buok  baikök."  De  vulgi  fast  olgus  ja  bi- 
jai  uwsa  jor'got. 

Nu  dat  gavai  dam  dalve"  gidda  baessaci  radjai.  De  vulgi  baessas- 
idded  Ri>magalles  cuöi'gat  maeccai  caskelam  dtte,  vQttugö  mikke. 
Dastgo  Riimagalles  laei  rekiuussam  aigfi,  göas  dak  guosök  gaTgek 
boattet,  maid  noäi'de  laei  loppedam.  De  vuti  son  golbma  hui  stuora 
olbma  vas3am  muöttag  mieTde  dävas  göw'lui  maeddel  su  sijda,  ja 
hui  ucca  baednagas  mieTde,  mi  go£cujuwvu  rakkan.  De  bodi  R^ma- 
galles  fast  si^di.  De  jaerra  akka  sust:  „vuötakgö  maidc?"  Riima- 
galles celki:  „viittim  galle  golbma  goddc-sar'va  ja  owta  unna  ra- 
kaca."  Akka  jierai:  »aigokgö  don  daid  biw'döt?-  Riimagalles  cel- 
ki: „jurdasam  galle."  De  rakkanösgodi  son  mafkai.  De  dowdai 
akka:  i  dal  laek  riekta.  De  gocoi  Riimagalles  raTjgas  viejät 
aldseses  mucet-nulpo  vuöjanen.  De  raen/ga  buwti,  ja  son  vulgi  mat'- 
kai,  valdi  sai'te-soaW?6  ja  bisso  aldseses  faB^jon  ja  manai  sedno- 
raige  vulus,  dassa  gö  bodi  siu  luödda  rädjai,  ja  de  vulgi  guörrat 
sin  ja  guorai  vitta  mijla.  De  huomasi  son,  gosa  Stalok  ledje  bissa- 
nam  ja  dakkam  aldsesaesck  stuora  dola,  gost  si  ai'gu  vuoVdet,  das- 
sagö  Riimagalles  jotta  sijain  dam  radjai.  Muttö  almake  ledje  bid- 
jam  dam  raka  stuora  gaedge  ala  faktan,  mi  dola  guorast  laei.  Muttö 
Riimagalles  laei  dam  made  diettft,  atte  sati  labmot  baednag  jlena. 
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De  si  vaellajek  dolla-gaddest,  golbraa  oällö  adja,  main  laei  jos  gaest- 
ai  sierra  vir'gö.  Okta  laei  ruow'de-diette,  nubbö  laei  falle"  ja  goal- 
mad  giew'ra,  ja  rakka  laei  fast  gukkas-oaidne  ja  havve-dalkastaedje. 
RiJmagallös  njagai  gaedge  duögo  gullam  dite,  maid  si  sarduuk.  De 
ar'vala  ruöw'de-di6tte :  „jogö  mi  ittOn  däm  bodda  baessap  RiJmagal- 
lasa  gukkes  skawöa  njawkadet?"  Rakka  gjedye  al'de  noska;  de 
caeFka  gievvra:  „RiJmagallös  dai'da  laet  lakka;  slvvo  be  must  soäi'- 
ga,  ja  rakka  maid  nosköt  vigga."  Caerka  fallö  gis:  Mi  laek  haette, 
gal  mi  laep  daggar  olbmak,  gaeid  i  laek  buörre  gavohöt."  Ri'ma- 
galles  lae  njagaham  sai'te-soähbe  dolli;  dastgö  son  didi:  gö  sai'te 
bakkana,  de  fer'te  ni6w'de-diettc  maid  beddut.  Ja  gö  si  ledje  buö- 
remusat  sarduome  RiJmagallasa  dussadume  birra,  de  RPmagalles 
doppi  dam  bakka  saitc  ja  suw'gali  rumv'de-diette  £oaw'jai,  nu  atte 
dat  gnjirehi  vela,  ja  saemina  söbbin  caski  gie\vra  ja  färlan'ti  vei 
juölgö  dam  falest  maid.  Muttö  giew'ra  Cöi^vi:  „adjacam,  diwte  jo 
bc  rakage  aellet!  dat  i  daga  dudnji  maidege."  RiJmagallcs  jur'deli: 
„dat  oäj$o  gal  aellet  su  dite;  dastgö  i  dat  laek  stuörcb  guöw'ca 
ge  atte  sust  ballat."  Mutto  daid  Staloid  galle  illasti  ja  gödi  jab- 
möu.  De  vulji  son  ruoktot  si^dases  ja  bodi  akas  lusa.  Akka  jaerai: 
„gawdnikgo  goddid,  maid  vulgik  occat?u  „Ga\vdnim  galle,"  vastedi 
RPmagallös.  Akka  jaerai:  »moft  gaevai?"  „0,  burist."  De  jaerai 
Rfrnagalles  akastCs:  wlaekgö  niegadam  maidegc?"  „L8em  galle," 
vastedi  akka.  „Maid?"  „Ucca  rakas  cokkai  gaadgc  al'de  ja  manai 
Staloi  lusa  ja  njöaloi  sin  särjid,  ja  si  al'ge  likkadet."  „Nugö  dat 
lae  ge?M  vastedi  Ri%agallös.  De  saddai  sudnji  hoäppo  jottat  sMai- 
nCs;  dastgö  son  almake  galjai  dokkö  jottet,  ja  gö  bödi  Stalo-varrai, 
de  manai  dallanaga  gaeccat  daid  jabma  Staloid.  Mutto  gö  bodi 
oidnusi,  de  rakka  bodi  oudald  ja  lae  nu  garas  ciellat  ja  vigga  jur 
vSkkusi  gäsket  su  ja  lee  njdllom  Staloi  särjid,  nu  atte  dak  laek  gosi 
aifcas  d&rVasak,  ja  gö  son  bodi  radjai,  de  laek  nu  giewrak,  atte  i 
son  dattom  moktege  nagadet  singuim.  Mutto  buok  raeöamin  bidi 
manjemusta  sist,  ja  de  son  galle  dussadi  sikke  raka  ja  Staloid  ja 
valdi  sin  golleboäkkanid  ja  buok,  mi  sist  laei.  Ja  daina  lagin  ma- 
nai son  arvohet  su  akas  lusa  ja  cajehi  vöi'tujuwvum  sallascs  ja 
saddi  moadde  vei  baliabu  Enodak-noaide  lusa,  mau  birra  im  sat 
laek  gullam  maidyge  sagaid,  moft  suina  he  ganvvain. 
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2.") 

Dat  lsei  juöwlai  aTgö ;  de  vanbemat  vul'gy  visut  ju6w'la-basidi 
gi^koi,  gudde  dusse  manaid  ja  barvaledjid,  ja  li  vei  akta  boares 
akko,  mast  li  akta  manna  ja  aktabsena.  De  saddai  vuöstasjuöw'la- 
bseiVö.  De  manak  ribme  stöakkat  juokke  ladje:  bielloiguim  rättet, 
joi'g$t  ja  cnppet  muoraid,  ja  boares  akko  sin  gildi:  „Allet  älania 
amas  epet  ittuhnla!"  Alut  dak  aei  jaegadam.  Boares  akko  veddi 
bsdnagös  ja  manas  ige  luortain  stöakkat.  Degö  manak  lSdje  nok- 
kadam,  de  luoi'tadi  Stallo  mano  hamös  vuoccan  juöw'la-fino  nala  ja 
de  goätte-mör  gajfccai,  ja  de  Wga  suöVgaui,  ciekkaladda  däid  ma- 
naid,  muttomid  gari  vuollai,  muttomid  bruti  vuöllai,  muttomid 
cuwgeha  vuollai,  ja  de  ballai  jes  nuoramus  manain  maeccai 
dara  bodda  gö  Stallo  adjani  mano  bamcs  boättet  arran-gad- 
dai,  ja  bij,ga  bargai  dam  bodda  daiua  gö  Stallo,  dat  luöftadi  ve- 
haä  vehaSid  mano  kamös  vuoccan  juö\v'la-fino  nala  ja  de  goätte- 
mur  gseccai  ja  de  suo-mur  nala  ja  de  baellje-mokkai  ja  de  doäresmur 
nala  ja  de  arran-gaddai  ja  de  dagai  stuora  dola  ja  de  bijai  mauaid 
duördat  bättai.  De  boares  akko  oäidna  ikko  stuora  dola  buollSmen; 
de  jurdasa:  dai'det  gir'ko-mannet  boättam,  gö  dolla  Ise.  De  vulgi 
dokkö,  guow'lali  goättai,  suor'gani  madohsemet.  Jaerai  Stallo :  „Gosa 
don  laet  vuril'gan?u  ?.Mokkastim  dolla-radde  viejät,  vai  dola  bse- 
sam  dakkat,"  ja  de  manai  ruoktot  boares  akko.  Stallo  bargai  dai 
manaiguim  ja  dajai  vei  bo.ires  akkoi:  „sirdöt  gal$at  daggavidi, 
gö  ar'ga  sadda."  De  biJga  manai  böccui  lusa  ja  valdi  buörömus 
stainaha  isödestes  ja  vuodjai  mar'kani,  nuoramus  mauua  gercsnjunös 
ja  de  vuji  ja  olli  olbmui  sisa  markani.  Mnttö  Stallo  matkö  nal'de 
doarredi  galle  mano  hames,  mu  i  ald  jura  vahagattam,  mnttö  stai- 
nat  galle  daggavidi  gö  olli  olbmui  sisa,  de  luöddani  guöw'dat  ja 
saddai  gaed^öu.  Muttö  gö  ar'ga  saddai,  de  boares  akko  vielai 
boccuid  majccs  sir'dam  diti,  gäikodi  goadös  ja  gärai,  ja  gö  li  h?r- 
gid  öjudam  ja  gaBsastallam,  de  vulgi  son  ere.  Muttö  ittuhallam 
olbmuid  a&llo  ja  goätte  ja  galVo  visut  saddai  ga?d'gön.  Muttö  vau- 
hemat  aei  jakkara  bi^gai,  maid  dat  mui'tali,  muttö  vulgiga  dokkö 
sMasaesga.  Muttö  Stallo  li  faktemen  vei  sodno  nai  ja  vahagatti 
vei  dam  guöwto  nai ;  i  baccam  dam  joavvkost  (ba?rrastlst)  »Het  »ragö 
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biJ'ga  ja  iicca  manas.  Dv  Dfirkeham-varöst  lait  dat  giedgöt.  sikke 
goattö  ja  sin  böccut. 

3. 

De  li  o\vta  have  Stallo  faktemy  mauaid  go  cierastallet,  ja  de 
cierastedje  Stalo  la\v'ki,  ja  d<;  Stallo  vulgi  daid  ruoktot  guoddct. 
Muttö  dat  ledje  nu  lossadat;  i  uagöd  guoddet.  De  canai  stuora 
bseccc-oaksai  dam  huvkas  ja  vulgi  jes  mokkes  gäl'gat  mseces  uubbe 
guöwlos.  De  manat  rai'ge  la\vka  ja  cogge  stuora  gaedge  la\vka  sisa. 
De  Stallo  bodi  lawkas  lusa;  de  valdi  muoras  lawka  ja  de  vulgi 
guoddet.  Muttö  dat  laei  vei  loscb,  ja  de  räöai  ruoktot,  manai  rsep- 
pen  nala  ja  cöwdi  lawka  njalme  ja  de  gur'gali  raeppen-raige  sisa. 
Muttö  dak  ledje  dusse  gaedget,  ja  de  cuw'ki  bädes.  De  suttai  Stallo 
mädohaemet;  de  vulgi  fast  dagga  luödda-raigö  dam  si^di  gost  mauaid 
li  ÖSSpm.  Sij'da  li  sir'dam.  De  li  Spiecce,  okta  boares  addja.  Gö 
dasa  manak  mui'talam  ledje  dam  asö,  moft  si  laek  baessam  erit,  de 
SpiecöC  goccoi  jefas  bidjat  njuorjo-nakc  sisa  ja  Cacin  vei  jiegrjodet 
ja  spuf codet  ja  de  guoddet  goätte-sadjai.  De  Stallo  bodi  moärestes 
dam  goätte-sadjai.  De  gawnai  dam  njuorjo-nakc ;  de  gatfasti  mi 
doMc  laa;  dajai:  „SpieecC  ke  galbmom  ja  garram  goätte-sadjai."  De 
vulgi  guoddet  ruoktot;  de  guddi  ruoktot;  de  bijai  dokkö  goättai 
suo-muora  nala  ja  baellje-mokkid  gaski  liegganet,  ja  de  rtemai 
vuödja-littid  räkadet,  masa  bosso  Spiecce  vuoja  gö  vuössa.  De  öidnet 
Stalo  manat,  mak  aio  göecet,  dam  Spiecce  borramussan;  dadjet 
Stalloi:  „Spiecce  nlrvo-närvohalla."  Dadja  Stallo:  „Oai'vadet  nirvo- 
narvohalla,  mi  galbmom  ja  garram  lsei  ai'ga  goätte-sadjai."  Suova 
sistc  Spiecce  njäberdi  erit  ja  manai  föskari;  mut  njuörjo-nakke  orro 
suova  sistc  degö  Hw2i  äin  Spiecce  nake  sistc.  Dc  byai  Stallo  boärrasae- 
mus  bardne  viedka  viejät  f&skares,  goppat  vuödja-litte,  masa  bosso 
Spi^ccC  vuoja  gö  vuossa.  Muttö Spieecö laji  njabcrdam  njuorjo-nake  sistc 
ja  mannam  fa;skari  faktct,  dassa  Stallo  bidja  maua  viedka  viejät. 
SpieccO  cuolasti  Stalo  bardnes  oaivö  erc  daina  vledkain,  ja  de  jes  dadja: 
„immon  gawna."  De  Stallo  dadja:  „vuolge  don,  gaskalaemusbardnacara! 
gal  i  galga  oä&fot  Spiecce  vuoja  (dat  boarras&b  bardne)."  De  vul- 
gi nubbe  bardne.  De  Spie&e  dagai  däina  dam  sierama  maid  oude- 
buina,  ja  dc  dajai  jes:  im  mon  gawna."   De  Stallo  dajai  nuoramus 
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bardnines:  «vuolge  viedka  viejät!"  Dc  nuoramus  barduö  viekkali. 
De  Spieccö  vu6dden  ön  cuolasti  dast  ai  oäive  vTedkain  ja  de  dajai 
jos:  „im  raon  gawna."  .,Na,  gal  mon  jes,"  dajai  Stallo.  DeSpieccö 
cuolasti  vei  aldes  ai  oäive  ere  ja  de  manai  goättai.  Mutto  Stalo 
akka  laei  mannam  macccai  bassat  biktasid;  i  dat  diettam  däid  bär- 
tid.  De  Spieccc  valdi  ja  njuovai  Stalos  hama  badjelasas,  ja  däid 
manaid  väldi  ja  gnddi  goättai  ja  govvcai  degö  oadde  manaid  goätte- 
löfdui,  ja  jcs  rTemai  Stalo  biergo  vuossat,  dassa  gö  akka  boätta. 
De  bodi  akka;  dauja  (akka):  «manak  lajk  gallanaddam  SpieöcC  vuo- 
jas  ja  biergos."  De  riemai  Spieece  oäives  goddehet  akkases;  de 
dat  jserra:  „gost  bat  monno  boärrasajmus  bardnö  öekka  he?  im  raon 
uiuite  sat."  Da(\ja:  „ik  be  don  rauitcP  No,  boässo-bajlje  vuöTde." 
„No,  goggö  bat  monno  nuorat  bardne  Ciekka  lai?"  „Na,  gaska- 
goättemuor  vuörde."  „No,  goggö  bat  monno  nuoramus  bardnö  ciekka 
lae?"  „No,  uske-baelje  vuoTdc.  „No,  goggö  bat  jeöcarae  rutta-bitta 
lae?"  „Ik  be  don  muite?"  jaerra  akka.  »Boässo-baerhraeha  vuörde 
alma  lie  du  ciekka  ja  mu  fas  uskc-baertancha  vuöl'de."  Ja  laei  Stalo 
akas  okta  boccö,  maina  rubesta  haegga  ere  olbmus.  De  njagahi  dat 
Spieööe  dan  hilai  sisa  oaivö  goddehcdin.  De  rlemaiga  borrat.  De 
roggai  Spieece  mallasa  borrat,  ja  de  biekko  Stalo  akka:  „mu  njad- 
döme  dat  orro,  dat  bier'go."  Dadja  SpieScö:  „oäi'vad  du  njadda." 
De  asahi  Spieccö  (Stalos  li  roän/ke-cercra)  aka  njune  oudi  gares. 
Dö  akka  huömasi;  dat  lae  su  boädnjö  roäi^ke-ceTcim.  De  suttai  nu 
sagga,  occali  bocccs;  muttö  dat  li  hilai  siste.  De  rubösti  hilaid 
dlewva  sisas,  ja  de  jami  bakka  hilaiguim.  Spieccö  valdi  clegaid  ja 
manai  mat/kases. 


Koö,k-gi6dde. 
1. 

Okti  ju6wlai  aige  dölle  bagje-ol'muk  juowlai  ilö  vinä-jukkämin, 
ja  dästö  männjel  ju6wlai  sir'dajegje  crid  däm  goätte-säjes  ja  gudde 
owt&  göade  däsä.  Dästö  vulgi  männjel  okta  olraai  viejät  däm 
göade  ja  Säddai  orröt  oktö  ijä  bägjel  däm  goätte-säjes  däm  av'döm 
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göades.  Gö  son  hei  malestaemen,  dc  gulla  son  maeces  owtä  boätte- 
men,  ja  son  sädda  illöi,  gö  son  oäjjö  guöime.  Muttö  dät  javkäi 
gahkka.  Vimäd  olli  göade  ragjai,  ja  gö  son  vasi,  de  gicäidegje  su 
jutflgek;  dat  lsei  hirmos  gullät,  jä  väsäsi  birrä  göade  nuftgö  hiestä 
ja  jorgästi  uwsähä  bäjas  jä  bossöli  dolä  arränes  erit.  Däl  ar'vedi 
olmai,  ätte  dät  laei  Stallö;  son  rlemäi  bällät,  ja  son  laei  aibäs  oktö 
däm  säjes,  gos  si  legje  vinä-jugälmäsäi  ädnam  jä  legje  ridäläm  jä 
dorröm  jukkämvuodäs.  Däl  ar'vedi  olmai,  ätte  son  laei  ittöhälläm, 
ja  nuftgö  si  legje  juöi'gäm  jä  gärrödäm,  nuft  mäidai  Stallöge  juoi- 
gäi  jä  gärrödi  däm  viuä-jukkära-säjes  jä  jorgöi  goätte-loäv'dägi  bäjas, 
nuft  ätte  dat  hei  hirmos  oäTnet. 

2. 

G  ura' pc  ja  rievän. 

No,  dc  dolen  aigö  laei  gum'pe  maeces  goddam  boccu  äldses  borrä- 
mnssän  jä  borrämdäsgällas.  BuÖremleläs  vuuTga  va3&set  ery  das,  baessa 
velohäddät  bier'go-öowjin,  ja  occäm  diti  mäid  vajolda  vidasäbbut  äin 
mtecös  gav'näm  diti  amibo  salläsä.  Däm  niestös  gal  hei  guoddam 
däsä,  mäid  laii,  algos  goddam,  mäs  hei  borräm  gällas.  Muttö  va- 
joldedines  dobbe  occät  &*mbo  salläsä  i  gaVnäm  sät  mäidij.  Das 
al'ga  naergö  dov'dut.  No,  de  m  ui' ta,  ätte  siis  Jae  nieste  dobbe,  gos 
oudäl  lae  borräm.  Boätta  dokkö,  gos  sus  gälgäi  niestö  lait;  muttö 
i  gavnä  däm  niestes;  muttö  oäi'na  fäl,  ätte  oktä  rievän  däm  säjes 
borra  owtä  buörde-stokkä.  De  la;  rievän  lsemas  gav'näm  däm  gumpe 
niestö  ja  de  lac  borräm  ja  guoddcldäm  ere  buok.  Ja?rra  gunTpe 
rievänes:  „Mäi  vielljäm  däl  borra  PM  Vastedä  rievän:  „No,  buöid- 
bitta."  „No,  gos  vieiyäm  däm  lae  gav'näraVu  jairra  gunTpc  rievä- 
nes. No,  de  vaella  oktä  haestä  das  oi'nusos.  Vastöda  rievän  gum'pi: 
„Duom  hiestä  coarbaelös  mon,  vielljära,  gärristim;  muttö  illa  dät  da- 
toi  äddöt;  dät  cuö&cli  bäjas  jä  bijäi  däm  sido  älä  vaellat  goäbba 
co&rbaeles  mon  bitta  gärristim."  No,  gum'pe-rievos  däl  lae  jo  naergö, 
gö  niestös  mässi.  ArVälösgodi  vieHjäsös  rieväni:  „Mäggar  son 
monge  vuölgam  valdöstet  das  bitta?"  Rievän  buöre  mleläs  cael'ka: 
„Vuölge,  viehjäm!"  Sus  Isa  dal  jo  aibäs  buörre  miellä,  rievänes, 
däsgö  son  laa  jo  gav'näm  das  välp  borrämusä.  Son  laa  jo  borräm 
gällas,  ja  dasto,  mi  borrämes  lae  baccam,  son  ke  guöddam  nueccai 
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jä  rakädäm  äldses  dokkö  man/gä  döwsä,  bitta  gosäge  roggäm,  jä 
son  lae  dal  jes  aibas  buöre  nrieläs,  däiuä  gö  lae  sattam  spaegjät 
gum'pe-rievo  niestö,  jä  vei  mäidai  das  lae  sus  buorre  miellä,  gö  dov'- 
da,  ätte  gäl  son  däl  jo  satta  fillet  gun^pe-rievo  saTvät  banidesguim 
duom  väles  spire,  hffistä  coarb®llai.  No,  de  vulgi  gum'pe  njakk&t 
dokkö  däm  hfiestä  lusa  ja  salväi  banidesgum  Säfigä  däm  hiestä 
coärbaellai.  Haestä  fälli  hoapos  bäjas.  Rievän  mäida  jaldäsä 
hilljadet  dokkö  gumpc  mänjes,  muttö  fäl  aibfis  buore  mtelas. 
Haasta  vulgi  ruottät  jottölet.  Gum'pe-rieppo  8al'väm  bani- 
des  Eängä  su  coärbaellai  jä  hten/ga  das;  i  oä£o  däm  mädo  dilc  ätte 
gälgäsi  banidös  erit  däm  ruottö  hiestä  eoärbaeles.  No,  sus  lie  dal 
aibäs  stuorä  haette.  No,  de  rievän  mäidai  njievCodä  däm  ruötte 
hasstä  jä  däm  haedastuvväm  gumpe  bäldäs.  No,  de  vei  gavvöles 
nav'd©  navrohä  vei  gum'pe-ri6vo,  väikö  son  la;  gäl  ustebläs  ja  degö 
aikalmästemen:  „No,  gosä  vieljä  gis  dal  doTvuk?"  „De  im  diede, 
vieljäcäm,  gosä  dölvuöek.  Öälmidämgum  gälle  nfisti  logäm;  muttö 
julgidämgum  sörvi  spaikom. 


tfavuöniia. 
l. 

Oktaaennanvuölas  n i 6 f d a  Tams-aejjos,  mi 
irgastalai  owta  fiskari  Tr  oms  a- d  äl  as. 

Dah  M  okta  aennanvuolas  niei'da,  mi  irgastalai  owta  fiskar- 
bar'nai;  bahpa18)  niei'da  vela  lei  dat.  Dah  leiga  vfesasi  jo  lohppa- 
dallan  gcuibHah  guöfmasäsga,  ja  dah  galgaiga  nai'talät.  Dah  bai^nö 
lei  moadfle  hävö  rah  dobbe  nieMa  luhtte  guösses.  Owta  have  bori 
nieTda  buw'rai  baraö  lusa;  muhttö  iei  dah  woäi'nan  dan  nieifla  ok- 

■  #  •  •  • 

tage  j'eca  gö  dah  bar'ne.  Dc  sirai  dah  nieTda  dan  barnö  boähttöt 
guössai  j*eöas  lusa.  De  bar^nö  manai,  ja  cabbah  lei  dobbe  nieida 
luhtte,  ja  nu  buörrön  guössön  dc  val'de  aW  dobbe.  Dc  sirai  dah 
nieTda  dan  barnö  bahccöt  dohkkö,  vai  söai  nartalaeva.  Bar'nö  jur- 
dasaMai  guhkka;  i  diehttan  maid  galgai  dahkkat,  ja  nu  c&bbah 
dah  lei  vela  dah  nieTda;  muhttö  de  vulgi  göike  dobbe  e*ret  Muhttö 
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olihkkoi  dah  bar'ue  gal  Sadäai,  gö  i  vaVdau;  gaheai  coärbffilös  ja 
bonjagi  buöhtcn,  gö  bshti. 

2. 

Stallo  mi  nieUa  vulgi  ol'muin  sihttat.1») 

Stallo  vulgi  owta  havö  sitittah  ormuiu  uieida  aldses  moar'sen. 
De  bijjc  rievsaha  sfchkki:  „dat  däl  la?  dah  nieTda."  Maih  be  dat, 
de  däl  bori  sij'di.  De  dal  gohcEo  dan  moärsti  lahdet.  I  dat;  de  ah 
huhtta.  No,  dc  dajja:  MI  ah  rtfakad;  j'es  mon  fer'ten  lahSEöt."  De 
läji  j'i>  De  vulgi  dau  moarsös  viejät  gävnih  sisa.  De  dah  gir'- 
dcli  raihpeu  raigö  olgös;  j'es  mau/nai.  No,  maih  bah  dagai,  dah 
manai.  J'es  dobbe  huiki  ja  göaloi,  gämakaihtta.  Maih  be  ah, 
göaloi  dohkkö  ja  njämi.20) 

3. 

Rievän  ja  rtcbba. 

Owt  ha  boahtta  rievän  fierVai,  gav'na  ra-bba  fiervas.  Ar'vala 
rievän:  „Goabba  monnös  ba^sa  bajjeltöi,  dabba  ^oa^o  guöimös 
borrat"  Rabba;  njöamasti  rievän  seibc  nala  ig<;  rieväin  dan  fuöma- 
san.  De  rievän  suwgöhi  bajas,  ja  rabba  rihppasi  dö  döhkkö  drer'- 
mai.  De  jasrrali  rievän:  „No,  guhkköngö  don  het?"  De  öör've 
raebba  dsermes:  „Mon  lten  däbbe  jo!"  De  ballai  rievän  ja  biv'dali 
hfcgaines  öret. 


Gaivuödna. 

l. 

Ruossacude  birra.21) 

Doulc  laji  Ruossacnttö  gar'gödan  ja  de  gawdnc  owta  badjcsMa 
duöddares.  De  vaTde  gnökte  badjeolbma  oapösen  ja  hergiä  jn6kke 
olbraai,  ja  de  si  vuddjaje  vuojc  owta  madke.  De  safldai  hirbmos 
bor'ga  ja  baha  daTke,  nu  atte  Ruossat  sagga  gudllu22),  ja  de  si 
foVtijödjc  orrot  baha  dalke  diti.   Muttö  si  guöllu  nnft  sagga,  atte 
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8i  goäsi  masse  hseggase.  Dc  saddai  fas  buörre  daVke  ja  bteivadat, 
ja  dalle  si  ledje  ollen  owta  jaw'rc-gaddai.  De  sittaguödiga  ba4je- 
olbma-guwt  vuöl'göt,  muttö  Ruossat  fei  sittan.  Si  sitte  vuoiTjastat- 
töt  jecaset  buörc  dalke  oudas.  De  raddödeiga  badjeolbmagmvt, 
gowt  s6ai  gal'gaba  dal  satttft  goddöt  Ruossaöude.  Söai  gäwnaiga 
owta  rade,  maid  söai  gal'gaba  dakkat,  ja  de  v&ldiga  soai  owta 
gait-buöremus  vuödjen-haerge  ja  buöldiga  dast  guolgaid,  nuft  attc 
dat  saddai  späfcasen  mutten  sajid,  vai  dat  sadda  vaste  Ruossai 
mlelas,  ja  amas  oktage  das  fuöllat.  De  soai  suöladeiga  Ruossain 
mieke  ja  ilegaiga  aldsesaesga,  ja  de  s6ai  sidaiga  Ruossaid  vuöl'get 
ja  garaiga  sin  gerresi  ja  ar'valeiga:  gal  di  oa&obaatte  däl  nokkat; 
dal  la;  jaPges  bai'kö  ja  buörre  daTkö.  Gö  Ruossat  ledje  garrujuv- 
vum  gerresi,  de  si  vuödjajedje,  ja  adde  valas  Ruossaide,  gudemus 
haargc  guttegc  vaTda.  Muttö  i  aktage  fuöllan  dam  buördon  daihe 
guö^baduvvun  haergö.  De  vuödjai  nubbe  badjeolmai  oudas,  ja 
nubbc  baci  manjemussi  daina  guör'baduvvnn  hergin.  Dat  owdas 
vuodjö  badjeolmai  l«i  guölostallam  Ruossaid  mannjalaga  jeöas 
haergö  mannjai,  ja  de  si  vuujet  owta  gukkes  jawrö  mieTde.  Dat 
baha  dalkes  vafban  ja  h^rdoduvvan  Ruossat  nokke  vuöjededin  dan 
jawre  raieFde.  Gö  Ruossat  lötlje  nokkan,  de  vuödjai  dat  manjemus 
vuodjö  badjeolmai  daina  gu6r'badnwun  hergin  Ruossai  ofidi,  ja 
dade  mieTde  gö  vuji  m&ddel,  de  cuolai  Ruossain  ctebehid  gaskat; 
dasgö  si  ledje  vasllot  garrujuvvun  gerresi,  ja  j$öa  vei  arValet:  „gal 
guorban  njolgasta."  De.  son  ditolai  gidda  oudemu$a  radjai;  muttö 
s  o  n  huöbmai  ja  njttl'ci  gerreses  bajas  ige  olmai  happan*3)  cuolastet 
jcca  gö  gfettafcasle  gaskat.  Muttö  son  li  nu  giew'ra,  atte  illa  söai 
uagadeiga  goddet  dam  Ruossa,  ja  daina  lagin  böstiga  badje-olbmat 
jecasga  ja  marjga  jecas  olbmu  haegga. 


Soäbbö  doälvoi  bal  gai, 
balg<>s  manai  nucecai, 
gawnai  aka  lai'bome; 
addi  munji  laifc*, 
adden  basdoagi  laifcö; 


bama  ctälai  mun  oarrö  (P); 
adden  bappi  oarre, 
addi  munji  viTgös  baidö, 
adden  ruskgedjai  baide; 
addi  munji  gornid, 
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addcn  spidnai  goruid, 
caski  munji  giTgabajlö, 
addcn  gil'gabselö  goaskömi, 
uoggon  suöjid, 

gir'den  owta  ruksös  abc  rasta, 
uöidnen  man/ga  ibmaha: 


gussa  söadgai,  saw'ca  lail»oi, 
cicas  giwniu  muora  vaerkoi, 
rfeban  hawdö  roggai, 
rfeban  bardnö  biello  cuojahi, 
gar'ja  haw'dai  guddi, 
ucca  loddas  sälma  lawloi. 


.3. 


De  ledje  golbma  olbma  borjastaemö  ja  hausmannö  namma  laei 
rfeban,  ja  bakrnm -olbma  namma  laei  spidnö,  ja  häls-olmai  laei  har- 
vös.  Jor'ba  coska  li  van'can.  De  borjastedje;  de  lisko  sisa.  De 
dadja  spidnö,  atte  son  i  goaivo;  i  rleban  fnollan;  de  gobmanedje. 
Rfeban  vuojai  gaddai;  ja  spidnö  ba>sai  heggi  göike  manjemusta  ja 
buödiga  rfebanin  owta  sulloi  gos  i  lren  olmus  aktage.  De  saddai 
naeTgö  riebani,  mu  i  spidnai.  Spidnö  jo^go  fednama  ja  de  «Ha 
daina.  De  lasi  rfeban  hoja  naVde.  Dc  oäidna  owta  skipa,  ja  boatta 
slavain  jur  dam  sullu  vnöllai.  De  ar'vala  rfeban  atte  goddöt  spine 
ja  borrat  dan;  mutte  de  fas  jurdahi  jes  aldscs  ja  dajai,  att  i  da 
vaeket  mun,  vaikö  mo  spine  goddamge;  de  nokka  spai'ta  goike,  ja 
de  saddan  monge  goit  nselgai  jabmöt  l^ka.  De  boatta  skippa  lakka 
gaddö;  de  manai  rfeban  spine  lusa  ja  dajai  spinin  atte:  «galgat 
bar'got  nn  olio  gö  jur  nagadakgc;  de  soai  baessaba  nannami.44  De 
rfemai  spidnö  bar'got,  ja  rfeban  velledi  ja  dagai  jecas,  degö  lifci 
jabman.  De  buödi  skippa  gaddc  lakka  ja  bonjai  blggi  ja  luiti  vanca 
ja  vulgi  gaddai,  byai  guökte  olbma  van'ci.  De  vulgi  gaddai;  dc 
buötte  rfebana  guöw'do.  De  dadja  nubbö  olmai,  at  „dfc  lae  rfeban 
jabman;  val'do  möai  skippi."  De  baTkesti  nubbö  vuolleli,  mu  i  guk- 
kas,  ja  spidnö  bärgoi  öoro  nal'de.  De  buödiga  olbmaguowt  dokkö 
spiuö  lusa  ja  goddiga  dan  da#ga  bai'kai  ja  vulgiga  vulus  guöddöt 
ja  doalvoiga  van'ci.  Dc  cu^vi  nubbö:  „valde  monno  rfebana!a  De 
valdi,  ja  rfeban  laj  nu  gavvci,  dakka  atte  so  laa  jabman.  De 
duöTvu  skippi;  de  bidje  rasta,  de  buötte  nannami.  De  ani  rfeban  nu 
bahaid,  vuöwsadi  ja  luöoi  skippi ;  de  fuobmai  styrmannö  atte  gowt 
lae.  De  dajai  styrmannö  olbmaiguim  atte:  „bal'kesta3tte  do  guöcca 
rfebana  lakka  diebboid;  si  aei  rfema  adnöt  duom  skipas,  mas  laet 
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coalöt  jo  gubccagau."  De  bal'ktvsk  meni,  ja  rieban  vuojai  gaddai 
ja  byai  luokkai.  Dc  dajai  skipa  styrmaune:  „jus  so  li  du  diettet, 
de  don  ik  ken  darbahet  law'kot  sat  luokkai." 


Omasvuödna. 

De  li  akta  nieTda  gussa-va33ö, ")  ja  de  dasa  saddai  tfge 
mteccai  ja  Stalovagge  li  baikc  namma,  ja  i  luöite  sij,di ;  gusak  man- 
nek  si^di ;  bofccek  »kkedan,  ja  nieTda  bacca  mseccai,  ja  dat  balla 
eigadin,  ised<ls  ja  aimedcs,  gö  jaw'ka  gukkc  gusai  maunjel.  De  jer- 
ret  dasto  eigadak:  „Mannc  donjawkak  mannjel  gusaid?"  I  nieTda 
jiednad  maidege  däida.  Dat  gaTda,  dat  ir'go}  at  i  galga  jiednadet 
däida  maidegen.  Dat  balla,  dadja,  atte  son  baelkhalla  daida  gö  son 
jaw'ka.  De  dat  mui'tali  nubbiden  nieidaide  dam,  atte  sus  la3  irgö 
mrecfcn,  ja  dat  giel'da  su  at  i  mannat  gusaid  rnieFde  ja  ai'go  boat- 
tet  viejät  sun.  De  mui'tali  iseden  ja  temoden,  atte  sust  1«  mateen 
ir'ge.  gidja  af  go  boattct  sun  viljat.  Isöd  dadja  dam  biJ,gai,  atte 
dat  la)  Stallo  maeccn ;  dat  bretta  duu  ja  ai'go  dun  goddöt,  dat  Stallo. 
Dadoja  nieTda:  „Dat  loppeda  sun  vaTdet  akkanes."  De  riemai  jcs  nieTda 
ballagoättct,  go  tcmed  ja  ised  dajaiga  nuvt  sudnje,  atte  dak  god- 
dek  dun.  De  jurdaia  nieiMa  dam,  atte  govt  gaTga  son  ere  bsessat 
dast.  Dc  dadja  isöd  sudnje:  „Do  galgak  dakkat  roa>ro  dam  ir'gai, 
göas  dat  ai*go  boättot  dun  viejät."  Ja  dc  manai  niei'da  nueccai 
irges  lusa  ja  dajai  irgincs  atte :  „Göas  don  aigok  boattet  viejät 
sun?"  Ja  nieTda  rakadi:  glesai  laigid,  cuoggi  jeca  siJdain  laigid  ja 
gTesai  noddoi,  man/ga,  mau/ga  markö  laigid,  ruoksadid  ja  fiskadid 
ja  alehid,  golraalagan  laigid.  De  buödi  sun  ir'ge  viejät  moärses, 
gö  majrröduvvum  ai'gc  saddai.  De  vulgiga  sPdan  ero;  inoar'se  vulgi 
ja  valdi  laigid  m«erde,  ja  gö  bacsaigan  ere  si'dan,  de  uiei'da  valdi 
ja  cuolmai  laigö  enlbmi,  golbma  laige.  ja  bijai  a?dnamen,  ja  niei'da 
va33*,  ja  laigek  baccc  aednamen,  ja  nieTda  guödda  gurpe  gledan. 
Stallo  ja?rra:  „Manne  don  nuvtdagakP"  NieTda  dadja:  „atte  bacca 
maikan  su  mannjai,  atte  sun  ustebak  gal'gek  däidguimö  illodöt 
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mannjel  sun.u  Ir'ge  ja?rra:  „Manne  dagat  don  nuvt  raetta  maecö?" 
ja  buödiga  muorai  radjai.  NieTda  manna  biira  muörra-maddagid 
ja  birra  ga>ssa  ja  rfemai  loggot  bessid  ja  barkoid  ja  alosta  daid. 
Jserra:  „Manne  loggot  don  muoraid?"  NieTda  dadja:  „atte  sun 
uistebak  bessek  daid  ga?ccat."  Ja  sun  ir'ge  hoäppohan  sun.  atte: 
„raanne  dagat  don  daid?u  atte  soai  biessaban  si^di  spalta.  Ja  buö- 
digau  soai  sun  si''di  jo  riemaigan  oäddemsajc  rakadot.  Goatto  li 
rakaduvvum  jo  stuörra  gsedge  garri.  De  soai  bijaigau  nokkat.  ja 
niei'da  balla  ja  doargestan.  atte  dat  vaPda  sun  lnega  eivlien.  Niei'da 
sardnoh%n,  atte  i  nokkat  vei.  Niefda  valdi  gokCasa  nala,  ja  soai 
velledeiga,  ja  niei'da  gsecasti  gokcas  vuole  olgus  ja  uoini,  atte  olb- 
muk  l«k  lakka.  Xitida  li^koi.  De  dajaiir*gai:  „Soai  gal'gaban  dal 
nokkat,"  ja  dal  ir'gö  nokkai.  ja  niefda  gocca.  De  gretfi  jccas  bik- 
tasid  erchen  luövos.  atte  «ei  guöska  sun  biktasak  ir'gai,  ja  go  uöiui. 
att<»  ir'g«  uokkai  lossadet,  de  niefda  almostatti  olbmuiden.  Son 
s^vi  olbmuid  boättöt,  ja  olbmuk  buötte  sailge-baellaif  ja  ledje  olb- 
muid  gledan  guokte  saito.  Xubbejek  maune  badagteccai  ja  nub- 
l^jek  oaive-greeeai,  ja  val'dc  guokte  olbma  ja  euggijen  (euggigan) 
aktanes  saitiguime  cada.  Niei'da  falli  bajas  ja  njttfei  eiv.  ja  talli 
ir'gö  ja  dajai  dam:  „Gal  son  dun,  närrö-nieida,  didi;  jus  son  hei 
diettöt  dun,  närre-uieida,  man  b^tolas  don  laek,  son  lasi  dun  vuoina 
jugestöt  ai'ga."  Ja  dak  godde  dam  Stalo  ja  havdaden  saamme 
gaedge  garri  gost  la?i  sun  goatte. 


Moska-vuödna. 

Akti  ledje  gonagasan  guokte  nubbe  lokkai  uieida;  vas3et  jug- 
ja  ja  luoktet  skuovaid  igc  gonagas  d!ede,  gos  dat  va53et.  De  bidja 
akti  owta  ol'ma  greccat,  gosa  dat  mannet.  De  adde  gonagas-nieidat 
„sömne-dröba",  ja  de  dat  nokkai;  i  gullan  gosa  dat  manne.  De 
bijai  nnbbades  owta  boares  soäldahan.  Dadja  dat  boares  soaldat: 
rJus  olmai  jabmagen,  olmai  ke  boarös."  De  oajoi  boares  akan 
grefdo-steka  ja  owta  blöso.  De  tyjai  gonagas  uokkat  dokkö  dan 
gammaren,  gos  dat  ald  nieidat  uodde.    De  adde  gonagas-nieidat 
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sömne-dröba.  ja  de  nokkai  nugö  snu^ka.  De  adde  nubbades ;  de  illa  v#i 
vaTdet.  De  jukka  dokkö  dan  bloso  sisa,  raäid  njalme  oudan  adna.  De 
vurgegonagas-nieidat;  dat  boäres  soätöag  va33a  manjen,  dan  nuora- 
musa  maujeii.  De  dat  nuoramus  dadja:  „Dat  boares  soäldat  vissat  didi, 
gosa  si  vul'ge.M  De  dadja  dat  boärrcsaemus :  „Mis  da  gis  bidja  gullat?" 
De  va33<\  buötte  maset-vuö\vde  vuosta.  Dc  doäjesti  dat  boares 
soäldat  o\vta  risse  ja  bijai  skraeppahes.  De  vasse;  buötte  silba- 
vuÖwde  lusa;  de  doäjesti  dat  boares  soäldag  owta  risse"  ja  bij'ai 
skraepas  sisa.  De  va33e  äin;  de  duoTmo  dat  boäres  soätöag  nuora- 
musa  helmit  nala.  De  dadja  dat  nuoramus:  „De  dat  boätta  gal 
vissad  sin  manjen."  De  dadja  dat  boärresaimus:  „Mis  da  gis  bidja 
diettet;  jeca  dat  giddanaddet  biestagida.**  De  va33e,  buötte  golle- 
vuÖwde  vuosta.  Die  doäjesti  dat  boäres  soalda$  owta  risse  ja  bijai 
sknepas  sisa.  De  buötte  völus  m^rra-gaddai ;  de  sukkc  rasta  gona- 
gas-baikai.  De  gonagasa  bar'ne  sp!aella,  ja  duot  nteidat  dan'set.  De 
vul'ge  fastain  ruöktot.  De  dat  boäres  soäldag  cuovoi  dan  boärre- 
säbmusa  mieTde.  Dedadjet:  „De  dat  däl  vissat  dielta,  gossi  ledje." 
De  ga3i'd€li  dat  boäres  soäldaj  jeeas  oudi  ja  de  manai  s^ifgi  nok- 
kat  ja  de  Itei  lossagöd:  oäddemen,  gö  dat  gouagas-nieidat  buötte 
ja  dadjet:  „Mis  da  gis  bijai  diettan,  gos  si  la>t;  gula  govt  dat 
snur'ka!"  De  nuoladödje  ja  nokke.  De  buödi  iddedes  gonagas 
gaeccat;  de  bowti  da  boäres  soaldaha  bajas.  De  jaerra:  „dittet- 
gö  don,  gost  dat  ledje?"  De  dadja  dan,  at  didi  so  gal.  De  nag- 
gijet  gonagas-nieidad,  ah  i  diettan  gal.  Dc  vuösi  däid  rissid,  raäid 
skriepa  sistc  lödje ;  de  dat  lödje  vittanen.  De  oä§oi  gonagasan  boär- 
resaimus nieida  ja  gonagas-rikan  bfaelä. 


Baooavuödna. 

De  li  akta  maerra-olmai;25)  de  buödi  Stallo  akaincs.  De  Stallo 
goddi  da  ma?r-ol'ma,  ja  Stalo  akka  oäive  dikkedi  dam  maerra-nisso- 
nes.  Maerra-nisson  lsei  guowte-gaer'dan,  ja  Stalo  akka  dowdöi«), 
atte  bar'ne-manain  lie  va33emen.  De  riegadi  ja  Saddai  stuorak. 
De  jaerai  aednenes:  „Igö  sust  acce  heraas?*  Dadja  aednö:  „Laemas 
galle;  Stallo,  dat  goddi."  De  ja?rra  lun'ta  «dn&nes :  „DIe<takgö  don, 
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gonne  1»  Stalo  si^da?"  Dadja  «dne:  ,,I  son  vissa  dtede,  jos  i  lse 
vaggen  dobhe."  De  lanata  vulgi  dök;  de  buödi  Stalo  göadö  radjai. 
De  li  boäres  Stallo  goätte-guoran  bollo  goppömen.  De  lun'ta 
g*«cada  dast  saite  ja  viedka.  De  jecrra:  „Goäbbas  lae  buörSb  dain 
biw'do-n8ev(>in,  sai't£  vaivied'ka?u  De  dadja  boäres  Stallo :  „Adja£e\s, 
sai't<5  laj  buoreb;  datsnjuv'ga  duoggö  ja  daggö;  vie4'ka  btere  owta 
sajen  goppa."  De  manai  boäres  Stallo  goättai  Njanjas  lusa.  De 
dadja:  „Dc  guosse"  buödi."  De  dadja  da  akka:  „Jus  i  ke  dan  oFina 
bar'n€,  maid  do  goddck?"  De  dadja  Stalou  akka:  „So  dogdöi,  atte 
bar'ne-manain  laei  va336men,  go  su  oaivö  dikkedi.4*  Dc  dadja 
boäres  Stalin:  nDaggarid  i  la;  oödal  mui' taiani."  Dv  Stallo  uksa- 
rai^ö  olgus  lanta  ga?c£ag.  De  li  lun'ta  uksa-guoran  saitin  faktemen, 
ja  de  snjuvgöbSsguödi  Stalo.  De  dadja  huVta:  „Adjaces,  saTte 
j*njuv'ga  duoggö  ja  daggö",  ja  de  goMi  Stalo. 

2. 

De  leiga  guökte  vtetyaSaga,  leiga  skuttarattömcn  luökkan.  Dc 
oäTnfiban  man/ga  cuötte"  Ruossa  gö  buöttek.  De  li  aekkedes-baei've\ 
Dc  öiekkadallaban  ere  nuvtgö  Ruossa  i  oäine.  De  aekkedusse 
Ruossat  owta  vaggai;  de  dakke  dolö  ja  manne  cokkadaddat  birra 
dolö  ja  ribme  dal  a?kkedes-biel»mo  borrök.  De  li  akta  hrcrra  oleu, 
ja  akta  boröhalla  da  harra  gaffalina.  De  ar'valaddaban  gaskanasga, 
goäbba  lte  dal  nu  vissös  bäfek  gafial-gteccai.  Dadja  boärrasrcbbu 
nuorabuina:  „Do  ltek  dal  visses  ba£ek,  go  dyi'vek  luösa  jogön.  De 
ba£i  da  nuorab,  ja  daeivai  so  gaffal-g^cai,  ja  manai  gaffal  njaTmc- 
raige  sisa;  niskö  olgtis  buödi.  De  dat  jami.  Duoi'vu  jeca  Ruossak: 
»Duot,  dat  hoi'gödi  gidja  Isei  boröhallamen."  De  doärrajen,  ja  dot 
gu6wt£s  dal  soMiguime"  bacasaba  Ruossaid  ja  goddale  däid  Ruos- 
sai*  gaitiu  ja  valMeba  däid  Ruossaiä  davvCran  nu  olio  gö  nagö- 
deiga,  däid  buoremusaid.*7) 


Gärasawvo. 

De  li  boäres  akka  baccam  goätte-sadjai,  ja  dast  ledje  guopte 
nieida,  ja  de  dadja  daifla  nieitfaide:  „De  gargabtette  rakkanet 
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Ruossa-cudid  oudan  ori  ja  guoditet  mun  dam  goätte-sadjai ;  de 
guödde  munji  batto-lokke*  ja  jiekko  ja  golbma  riegga,  ja  de  gaTga- 
baitte  jottat  dast  ery."  De  buöttc  salljoi  Ruossa-eudet ;  de  vuöjchen 
buoccuid  sii'di.  De  sittet  dat  Ruossat  jottat,  ige  boares  aimme  ai'gom 
vuöTget.  De  ö$udo  hergid  gidda  dat  nieidat  ja  adde  Ruossaid 
vuodjet,  ja  dc  dat  vuojchet  ba?dnagiguim  dam  a?lo.  Boares  aemme 
baci  goätte-sadjai;  de  juoigada  boiires  temme.28)  De  jotte  dat  cudet 
ja  dat  guopte  nieida  ja  de  manne  oalle  duoddaren;  jotte  nu  gukkas. 
De  lu6i'talcn;  de  dakke  göade,  ja  de  val'de  dat  nieida-gttt  buoidys 
lnerge  ja  njuovaigan  da  buoides  hajrge  ja  de  maleste  dast.  De 
sidaiga  daid  Ruossaid  nuoladet  goattai.  Go  geYge,  dadja  nubbe 
nierda:  „So  cu6i'ga  buöccuid  luso",  ja  nubbe  niei'da  gerresid  raka- 
dan,  maina  vuodjöban.  De  dagai  oalle  borgö,  ja  de  dat  vuodje%a 
ha^ge-^lo  ruöuto-luodda  dokko,  gos  buödigan,  ja  dv  dadjaban 
Ruossaiguim :  ,.Xa\v'de  he  lakka ;  degö  gullabaittok  monno  liui'kemcn, 
de  liet  nawdet  bal  dam  hajr'ge-ielo,  ja  de  gaVgabaittek  vlekkaladdat 
monnosoii  va?kken."  De  dat  dagai  oalle  borgö,  ja  Ruossat  vikket 
alas  ja  hufket..  Goätte-sajyn  dajai  boares  a;mme  dam:  „Do  mun 
biello-aldos  gilkahan  ruoptot."  De  dat  Ruojat  galbmojen  a>ige 
ga\vdnam  goade  ja  jabme  dokko  lmeecai.  De  inauaiga  dat  nieidat 
iskät  golmö  jan'dur  ga?cen;  de  ledje  dat  Ruossat  galbmom  inuötta- 
gau  sisa  ja  jabmam  dokko.  Golbmö  Ruossa  vei  ledje  aillemen 
bajllelneggau ;  de  vigge  nieidaid  mannjai  viekkalet;  aci  bissomge 
julgidenalde.  De  dat  vuödjaigan,  dat  nieidat,  ja  valdigau  da  göade, 
gost  vuöccen  ledje  dat  Ruossat.  De  buödiga  aidnösga  lusö;  dc 
dajai  dat  a*dne:  „De  bi''gaeam,  u6i'nyen  gal  mon  njuöl'ga;  dadjem 
donnosen,  atte  vasala^at  buöttot  min  gynohcmidenala.  Jus  dal  ke 
vidne-ramma  mun  njalbmai,  gal  dal  liwcö  buorre."  No,  de  addigan 
vinö  dam  «»dnasösga  ja  lij,koigan,  gö  dat  mevoi,  dat  a»dne.  De  dat 
uogöi. 

2. 

De  li  gonogasa  niei'da  nu  skibas,  ja  dat  ojoi29)  doktarid,  mu 
au  dat  sattan  da  buoredet,  Mu  li  akta  gtefhes  rim'so-bar'ne, 
mi  uöini  n^Nvrid  jukköme  ja  hajjastallame  do  nieida  dite,  mi  In  nu 
skibas,  ja  de  vul  ge  ere  hayastallame.  Das  li  daggar  muörra  baewde 
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b&ldan,  mas  li  rafge  siiste,  ja  de  manai  bar'nö  dokkö  da  muora  sisa 
ja  gulla,  gö  mewret  buöttet  ha?jastallat  vast,  (laina  gö  gonogasa 
nieida  aji  buored  doktarat.  De  buötti  akta  uimvYe,  vlega  bötta 
gonogasa  gar'demes,  ja  dat  logöi  nubbije  nsewrije:  „I  diede  gonogas, 
man  dite  la?  niei'da  skippame;  mu  jus  diedali  o\vtö  sullo  abiin,  dobbe 
lretraset,  mai  siste  vferödlcöi,  de  saddali  varriis."  De  buödi  dat  bar  ne 
ja  dajai:  „033ogö  olmai  da  buoriidet?  De  dajai  gonogas:  «Ojot; 
ojot  da  akkan  allasad,  jus  da  buörödat."  Bar'ue  dajai:  „Gal  so 
buöreda.  Valde  skipa  ja  bija  mafkai  ja  ol'muid  skippi,  makka 
borjöstet  da  abe  sullui."  De  vulgi  skippa  borjöstet  ja  borjösti 
njaellje  vakko;  de  manne  siw'loi  g?)ccat,  uöTnugö  dat  suolo  dobbe. 
Dat  gecce;  a?i  dak  oaine  sullu.  De  lokke  dat  ol'mut:  „Dal  siu 
goddet  dun,  gö  lask  gielestan  sin  dleke  vuöTgöt,  ja  ige  böade  suolo 
gostge  ige  lae  suige  duotta,  at  da  la»  alma-nei'so  sist,  dat  ra;i'so. 
Dal  siu  dai'd(-t  hokkin  däbbe."  De  bartiG  rokködalai  at  borjöstet 
vei  njaellje  dimo,  ja  de  borjöste  njiellje  dimo.  De  manne  siw'lo- 
gaeccai  ga?ccat,  uöTnugö  midjage.  I  dat  uoi'nu,  ja  de  dadje:  »Dal 
sin  goddet  du  gö  lait  sin  gielastallam  dabbe,  ige  suige  böade  mi- 
djage da  rieison."  De  bar'nö  rokködalai  däid  ol'muid:  „Lieket  vei 
nu  vuöllasat  ja  borjösteknt  bsBlle-dimo."  De  manne  vas  siw'lo- 
greccai  gikardet,  uöTnu  gö  suolo,  ja  i  dat  uofnun  vei.  De  lokke: 
„Dal  sin  du  goddet,  gö  suolo  i  böade  gostge;  da  i  la?  duotta,  atte 
dat  he  suolo  dobbe."  Dc;  buötte  bodnai  siwlon  ja  de  lokke:  BI 
uöi'nu  suolo,  i  vehage."  De  bar'nö  logöi:  „Borjösteket  vei  owtö 
dimo  oudölgö  jorjehepet  ruiiktot!;<  ja  dat  borjöstödje  owtö  dimo  vei 
ja  de  manne  siNvUo-grcccai  gikardet.  De  uoi'ne  sullu  ja  de  manne 
da  sullui.  Do  bar'nö  ja  gonogasa  niei'da  manaiga  guöwta,  ja  de 
vierödi  daid  rasid  siste  dat  niei'da,  ja  dat  saddai  varres,  ja  de 
vulgi  ruoktot  skippi.  Buötte  vancain  vi^at  do  gonogasa  nieida  ja 
da  bardne.  De  doäjesti  gonogasa  niei'da  golle-rin.£o  gaskat  ja  addi 
do  bar'nai  gil'hön.  De  bardnen  li  baccan  bisso  gaddai  da  sullui  ja 
jorgehi  viÖ33at  bisso  gadden;  dat  li  buorre  bisso.  De  buödi, 
oai'na:  skippa  borjösta  gukkeu  dobbe;  ruöktot  manna,  ja  do  baci 
dokkö.  NieFda  vuör'no  dam:  „Ik  do  galga  mui'tölet,  gö  su  bar' no 
baci;14  nieida  cierro  gö  gal'ge  su  bardnti  dokkö  guoddöt,  gi  su 
buörödi.    De  dat  bar'nö  vas3a  dobby,  oaina  muörra-guba;  dau 
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al'dc  cokka  akta  mahohös  stuora  loddö.  Dc  baci  da  loädö,  mu  i 
dat  jabman.  De  gawnai  owto  göade*  gö  vagi  oanehaja,  ja  de  manai 
goättai  sisa;  oäi'na,  atte  das  duörda  jukcö-batte'  da  gotten.  De 
buöiti  aemmö  da  goättai,  ja  aemmö  jserai:  „Mannes  do  liet  dieke 
baccan?"  Dat  mui'töli,  atte  so  vulgi  bisso  vi^at,  ja  de  gudde 
su  dieke;  „got  son  gal'ga  baessat  ruoktot  dabbe?"  De  addi  bi6l>mo 
ja  cur'vi  da  stuora  Mdö,  ja  dat  jterai  dalofldön:  „Laegö  baccan P" 
Loddö  dajai:  „Lae  gal  so  baccan."  Ja  da  jaerai  da  lodden:  ..Vuol- 
gakgö  guoddöt  da  amas  bardnö  ruoktot?"  De  vulgi  guoddet  da 
stuora  loddö,  ja  de  aflfli  gol'ma  vuöstabtekö  niesten,  ja  gal'ga  da 
olmus  ain  savvölöt  aednama  ja  haer'ge-goroda  btebmon.  Dat  manai 
owtö  jan'dura,  ja  de  riemai  boättöt  merri  lodde,  ja  de  savvöli  aed- 
nama  loddai,  ja  de  saildai  scdnan,  ja  de  savvöli  ha?r'gö-goroda  bieb- 
mon.  De  manai  nu  al'mai  ja  manai  o\vt6  jan'dnra;  de  riemai  böttöt 
maera  lakka,  ja  de  luiti  vuösta-binna  merri  ja  savvöli  aednama  das 
saddat,  ja  das  saddai  aidnan.  De  savvöli  haer^gö-goroda  vas  biebmon 
loddai,  ja  de  boröi  da.  De  vulgiga  vas  ere  das,  ja  de  manai  nu  aT- 
mai  mahohaemet.  De  riemai  vast  luöi'tadet  bodnai  merri,  ja  de 
nemai  haettaduddöt  da  olmus,  gö  i  la?  sat  vuösta,  mast  savva 
aednama.  De  buödi  ja  cokkedi  dagga  skipa  si\v'lo-gaeccai,  gost  dot 
niefda  lae  siste;  jowsöi  vast  da  skipa  ja  cokki  oaneha3a  da  gaecön, 
ja  bar'ne  oäTna  dobbe  da  nieida,  maid  la»  buöradallan,  mu  niefda 
i  oaine.  De  gir'deli  vast  da  loddö  ja  doalvoi  barflnö  gonögasa 
gar'deme,  ja  dastö  buödi  skippa  nai,  mast  li  gonögasa  niei'da.  Dc 
ledje  owta  bardne  asan 30)  da  sadjai,  mi  baci  sullui,  ja  dat  ribme 
haejaid  doällat,  gö  buödi  skippa.  Dot  bar'nö  dajai:  „Galgat  addct 
da  jukkömusö  manjemusta  gonögasa  n'ij,di",  ja  dot  tyjai  golle-suörbmas- 
lakkö.  Dat  afldi  manjemusta;  ja  gonögasa  uieTda  jaerai:  „033ogö 
son  oFgon  vassöt?"  De  vaji  ol'gon  ja  de  gawnai,  njöamoi  birra 
caeba  ige  luöi'tan  sat  ja  dajai:  „Dat  laa  mu  alraa-ir'ge,  mi  he  su 
buorödam."  Ja  gonögas  valfli  ja  golöhalai  ere  rinfso-biktasid  ja 
aMi  gollc-biktasid,  ja  doid  har'ce  öre. 
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LerigaviJ^a. 

1. 

Akti  bödi  nei'da  Stalo  goattai,  ja  de  Stallo  bijai  vie$a£ät 
da  neida  ja  dc  galgai  daina  ^ajin  vuössat  dagga  neida.  De  canjai 
Stallo  gukkös  snore,  bijai  g'ebmai  gidda.  De  dadja  nei'da:  ,,Gal 
so  viejja  ca3©,  men  so  Isb  nu  hilljan."  De  dadja  Stallo:  „Vai  licok 
hilljan;  mana  do  baere!"  De  nei'da  manai  daina  gi1»min  rudne*  lusa, 
bajedi  nu  stuora  g»rgö  gebme  sisa,  nu  handua  gö  nagadi,  ja  de 
manai  es  eri.  Stallo  doalla  da  badde-gaegön,  gulla:  lossad  1».  De 
dadja,  at:  hilljan  da  la?;  i  boade  gul  varga.  Ja  dc  vurdi  gae^o 
basivö.  De  vulgi  manjocussi  03acet.  Dc  gavnai  gebme  gergin 
Cuö^ome  rudne-gadden,  ja  de  suttai.  De  valdi  da  g&Tge  ja  de 
gurasti;  men  grorgö  manai  guökte  bamagullam  duökkai.  De  03adi 
da  neida  es  grojo  baeive ;  de  ma3ai  ruöktot  si^dases  vas.  De  coggai 
baenagullam-stsevvelid  juöTgai,  ja  dc  oi'nc  ol'muk,  gö  lav'kö  vari 
badjel  saamme  ladje  gö  ol'muk  unna  jogaca  rasta  lav'kok.  De  lav'ki 
mu  Uimin  badjel  dannai  sPda,  gonnc  da  nei'da  li.  De  laei  akta 
boares  gal]j^s,  mi  leei  noai'de;  de  bakadi  H^e  ja  de  basai  da  neida 
calmid  daina.  De  askkodusai;  de  nokkade  ol'muk.  De  gulle  gö 
doukehi  goatte-bossui.  De  gagai  Stallo:  „Buörek  ol'muk,  goggö  so 
gal'ga  goattai  boattet?"  De  vastedi  dat  gaUcs  Stalloi :  „B6adc  gul 
uksa-raige",  ja  de  li  nu  stuorak,  gö  goattai  bodi,  at  uksa-baallaid 
doadjali;  men  sei  duöstam  dadjat  sei  mätdcg.  Dc  dadja  Stallo: 
„Gonncs  dat  gul  gielös-nei'da  1®?"  Dc  vastedi  galles:  „I  dat  1» 
dänne."  Men  danne  dat  lasi  da  dlttc.  Dc  valdi  Stallo  ja  guTdali 
calmid  juökkehagan ;  jis  li  gav'nat  owtag,  gaenne  muötto  lae  galmas. 
de  li  vaTdet  dan,  ja  daina  basai  galles  bakka  ca3in  neida  muödo. 
De  manai  vasteg  olgus  ja  dc  dajai:  „GPte  gö  nu  gavvel  ledjik." 
Men  manai  vas  ogatöt  da  neida  eca  gow'lui,  aeige  sat  diettam  sagaid 
sat  dadc  h&neb. 

2.») 

De  li  akta  boa3o-sabmelas,  jottai  eca  duob'dagi.   Dc  manai 
dal  es  galles  oudan  goattc-saje  gasjacet,  ja  nuhbyk,  dak  manjcu 
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botte.  G&rreg,  dat  manjcmussi  ba3i.  Danne  li  gjedka-manna.  Dc 
bodi  Stalo  goade  bakte;  de  doaivoi,  at  sun  ol'muk,  dak  laek  danne. 
De  mauai  goattai  gserreg;  de  li  Stallo.  De  goceö  Stallo  barnides 
raalestet,  biergo  malöstet.  De  jairra  dat  Stalo  bar'nC:  „Maid  so  gu 
vaTda;  boccu-juölgo  gö  so  val'da  vai  galsok-juölge  so  val'da?"  De 
dadja  Stallo:  „  Valde  gul  galsok-juölgö;  dat  lie  gul  gaseV'  De 
buvti  galsok-juölge.  De  dot  gaerreg  dobdai,  at  dat  lae  su  galla  juoTge; 
men  i  duöstam  jiednadallat  mäidege;  vuoddagid  dobdai,  mäid  li  es 
njilkom.  De  malösti  Stallo:  de  valla  gserregi;  men  gajrreg  i  duösta 
gVdet;  men  de  ver'ti  vai  Ciekkat  eriden  amas  i  Stallo  oai'net.  De 
anoha  Stalo  gffirreg,  da  amas  gaerregos  anoha  oaive  cokkot;  i  duösta 
g^Vdöt,  men  varaidenaFde  fokkahan.  De  fokkani  o\vta  gaska;  dc 
oini  gö  Stallo  valdi  stuora  nijbe  ja  de  lagadi  e£as  gserregi.  De  aito 
Stalo  gaarreg  viggahcsgodi  foöppat  fiebeha  nubbe  gaerreges,  ja  dc 
balai,  men  i  duöstam  hoallat  maidcge.  Dc  dadja  dat  gserreg  Stalo 
gaarregi:  „Luoitc  gul  su  olgus,  rakes  radna!"  Dc  dadja  nubbe: 
„Mäides  don  ol'gon  galgak?"  De  dadja  dat  nubbe  gaerreg:  „So 
gal'ga  mannasSs  biktasid  ol'gon  viejät",  ja  de  lobedi  olgus  mannat. 
De  dadja:  „Gukke  so  jav'ka;  so  gal'ga  biktasid  mol'sot  manasenala." 
Dc  bodi  olgus ;  de  nuolasti  gaktös  ja  gosasti  nmoranala,  ja  gapperes 
oaiven  valdi,  bijai  dasa.  De  Stallo  vuör'da  nu  gukka  ige  olgus 
gaegas.  Degö  gukkahösgodi,  de  ga^asti  olgus,  de  oai'na:  „Danuc 
dak  laeba."  Ged'kamös  dat  vcr'ti  dasa  guöddet.  Dak  Itek  ai'ga  jo 
mannam;  ani  vuödjem-haerge"  miel'de,  maina  vuji.  Dc  Stalo  gserreg 
vulgi  vie§afot;  de  gavnai  ajska,  atte  muoranal'de  biktasak  ledje. 
De  suttai  Stallo;  de  gocoi  brednagös  doarreda^e ;  bama  la?  hares 
ruöttat.  De  jousai  dat  bama  dau  gaerregan,  ja  dc  gurasti  gaerreg 
hain  daid  bekid,  maid  Stallo  addi,  vai  adjana.  Stallo  biskom  manjen 
dobtoel,  ja  de  dadja  baednagi,  at:  „Danneg6  do  huk  hain  ?;4  Dc  jousai 
Stallo  cs  raanjotussi.  Dc  njoamoi  boccu  coarba^lc  gidda,  ja  de  gaerreg 
ani  akso,  cuolasti  Stalon  giedaid  eride;  dc  baji  Stallo  dasa,  ja  gaerryg 
manai  hain  dan  dltte  ja  bodi  01'muidös  lusa  vastyg. 
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Ivvarstadek. 

Roabba-vuodna. 
1. 

Manak  le-ft  stullame  bteivön.  Gö  dal  aekked  bodi,  dc  gulle 
däma  gö  bodi.  De  daja  afce  manaidasas:  „De  dal  gullabetet, 
mi^a  liD  boattemen."  Na,  de  bodi;  de  guöskai  vuöstas  goattc-eikki, 
ja  de  bodi  nubbc  tikki  ja  goalmad  tikki  ja  uksabsellai.  De  bodnja- 
godi  uksa-lokka;  bonjai  owta  gaska;  de  bodi  sis-uksi;  de  klinka 
likkaliallagodi.  De  bodi  sisa;  de  anoi  buöre  aekkeden.  De  nyi'da 
gocoi  tokkedttSSv  guöse.  De  nei'da  sarhnoi:  „Mo  gal'gim  guössai 
biebmo  viejacet."  De  dat  luiti  garö  ol'goli  ja  manai  njalli  ja  gar'- 
vodi  cabbemus  biktasides  ja  manai  olgus  ja  valdi  vuö§em-haergö  ja 
de  gow'lali  sisa  lase-raigö  ja  de  oini:  De  li  a£e  vuogdaid  al'gam 
räkkegoattet.  De  dat  ballai,  vuögegodi,  gonne  didi  lagamus  rAdna, 
ja  de  vuji;  varra-sokta  hffirgön  njunne-raigen  rävgadi.  De  li  lakka 
dalo;  de  gulla  jo  duma  manjeu.  Vuji  ja  vuji,  gidda  gö  bodi  dalo 
ra$ai.  De  rav'gi  lia;rgö  eriden  hoapomusat  gö  sati,  ja  de  manai 
sisa  giekani,  ja  de  li  battö ;  baden  li  liegga  caccö.  De  nnolai  bikta- 
sides ja  de  valdi  da  liegga  case  ja  de  vuoidai  'ecas  gorodan  ja 
julgid.  De  viegai  ormuid  gaski.  Lrei  boattam  vei  buris  däid  gaski, 
de  gulla  gö  Stallo  boätta.  De  boatta  sisa.  De  occagodi  n*eida  ja 
gurdaladdagodi  däid  ormuid  ja  doaivoi,  atte  dat  laci  gaTmasul»  gö 
'vcasak.  Muttö  de  lege  gait  dinag  o\vta  lieggasag.  De  da£a  Stallo: 
„Jus  don,  njare-nei'da,  nuft  vijsses  ik  lieö,  dc  do  licuk  balkad  og§om." 
De  Stallo  manai  olgus.  XuMe  bflcive  vulgi  ruoktod  ja  bodi  bai^asös 
ja  oini,  atte  Stallo  lsei  muttam  dan  baikö  g8er'gon. 

2. 

Sabmela^ak  ruv'köje  boares  aigc  stäle,  dedno,  uiwsagan.  Ställe 
gotiojuvvui  gaskamen ;  gAskamiu  caskc  dedno  Yudste.  ja  dedno  nal'de 
ltei  ni\vsag,  ja  gaskamau  caskeraes  dedno  vudste  böttc  dollacuonaraak, 
makka  cakkeden  dan  niwsagan,  midja  laji  dedno  nal'de,  ja  d&k 
goecöjuvvujen  boares  aige  'eca  namain,  midja  nammaduvvn  däv'ra- 
gaskam.   Dan  dakke,  gö  si  sadde  soappamaettomak  gudeg  guoi'- 
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masasak  elege  gö  si  sitte  soames  baha  dakkat  elögc  saddat  laga- 
la$3asasak  elege  soames  hffivahusa  dakkat  sin  boccuideu  elege 
buvviden,  ja  dat  goöcöjuvvui  dav'ra-ga.skamen,  gö  si  Caskc  stälc 
dedno  vu6ste  ja  Cuonamak  risaden.  Dc  uuvt  toi  rissamen  sin  baha 
mella.  Owta  gaerde  dapaduvai,  ät  akta  v£n'ska  bodi  owta  boandas 
bissaran  lusa.  Dan  boandas  oVman  Iedje  olio  boccuk;  muttö  dat 
v&n'ska  suoladi  daiva  dan  ol'ma  boccuid,  daiva  ja  haBitegsette. 
OVma  akka  nuktala  boadnjes  ja  sitta  dävra  gäskat  dan  suola- 
vSn'ski;  muttö  boadnje  i  sida  nuvt  happelct  baha  dakkat  dan 
suollagi.  Muttö  akka  humaidatta  boadnjes,  vai  son  dävra  gäska 
dan  suola-v£n'ski.  Muttö  boadnje  dadja:  „Im  mon  ä'n  gäska."  Akka 
dadja:  „Va3n'ska  loäkta  suoladet  olles  min  fclo."  Muttö  boadnje 
dadja:  „Im  mon  vei  sida  sudnji  dakkat  owtagcn  vaive."  De  toi 
jo  gol'ma  jagek  göllam;  de  humaidatta  vas  sun  akka  garraset  ja 
dadja:  „Ikgö  don  gaska  dävra  dan  v&uska  cieko-sadjai  P"  De 
h&ttui  son  jaegadet  akas,  ja  de  son  gaskagodi  davra  dan  suola- 
vön'ski,  ja  dävra  gaskames  bodi  dolla  ven'ski  dan  cieko-sadjai,  ja  de 
saddai  stuora  bäkas  ja  spiddestaebme  dan  Cieko-bai'kai,  atte  son  haittui 
gappadet  joga  sisa  ja  gorce  vutfllai,  vai  son  gal'ga  cäskadet  dan  bäk- 
kasan  ja  spiddestaeme.  Muttö  i  dat  vaekcdam  sudnje  mäidegen;  son 
vai'vanuvai  däina  bakain  ja  spiddestemin  gidda  dan  radjai  gö  son  jami. 

8. 

Baeljehes  Jouna  birra. 32) 

Sun  orrom-sadje  toi  R&nsoid  hallagasan,  ja  son  ani  owta 
goade,  gonn<?  son  öroi.  Son  laji  akta  noai'de,  ja  nuvt  adne  mäidai 
Raensoid  elege  gar'deman  orro-ormuk,  ja  si  vasoden  sun  ja  sitte 
vuojehet  eriden  dan  orrom-sajen.  Dak  ledjcu  Ruottelagak,  ja  si  sei 
sattam  sun  oajgot  cridi  dan  baiken.  Muttö  son  toi  akta,  gutte  ani 
rftVna-bumbo,  ja  1-uv'na-bum'bo  toi  dagaduvvura  (lei'keduvvum)  mä- 
scgcn  lodde-kabmasa$3an  elege  lodde  gäsvui,  ja  toi  lei'keduwum  akta 
mascg-diska,  man  nal'de  lodde  cuö$oi,  ja  dan  lodde  revtes  soadjai 
ledje  bijaduvvum  giefca  riegjjes-spärrok ;  muttemak  ledjcn  masegeu, 
muttemak  gopparcn,  muttömak  dänen,  muttemak  silban,  muttemak 
silkan  ja  muttömak  gollen  ja  muttemak  stalen.33)  Nuvt  toi  gieca- 
lägan  bai'no  dan  lodde  revtes  soaje  naTde,  ja  suu  gorö  soaje  nala  bidjö- 
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juvvui  juökke-lagan  bai'nagak  elege  bai'nöjuwum  laijek:  ruöksad, 
ruödna,  cappad,  halek,  vlskad,  viel'gad,  rävös.  Dc  nuvt  dakken 
olio  dipid  dan  gorö  soaje  nala,  ja  son  ani  owta  vuöstc-baöi'vai 
roai^ke  ja  mette-baei'vai  roa-o/ke  Coarve 34)  ja  daina  cäbmi  dan  lodde 
revtes  ja  gorö  soadjai,  ja  sun  cabmemin  bodi  dänne  jledna,  midja 
lsoi  inäijgalagalas  gullat.  Daina  ledjen  Ruöttelagak  nuvt  aadna  Sut- 
ton dan  baeljehes  boadnjai,  gö  sust  lasi  daggaras  vuoimalas  dakko. 
Muttö  «ei  si  'ecak  sattam  vuojcdet  sun  eriden  dan  orrom-sajen; 
muttö  si  guöddalcsgötte  sun  valde  oudan,  ja  de  vulgi  vaTde  sun 
vuojehaeme*  ditti  bajas  varrai  sun  orohaga  lusa.  Muttö  gö  vaTde 
boatta  nuvt  lakka,  gö  oföu  oaTnet  sun  orohaga,  de  manna  son  hain 
lagabui,  ja  gö  nuvt  lakka  boatta,  de  gulla,  at  baeljedcs  boadnje  Isa 
cabmemou  ru^na-bumbos  sun  ^öas  goade  sinne;  muttö  baeljedes 
boadnje  i  diettam,  at  dat  Ifei  vaTde.  Gö  son  laei  rappam  bseljedes 
boadnje  goade  uvsa,  de  hoappalasti  baeljedes  boadnje  ruv'na-bum- 
bos  tiekkat  eridi  valde  oudan  ja  coggali  dan  juöTge-russasös 
sun  oaddem-rimsides  vuöllai;  muttö  vaTde  happedi  oaTnet,  gö 
son  coggali.  De  jserra  vaTde:  „Grosa  don  dakkek  dän,  maina 
don  jiena  dollek?"  Boadnje  vasted:  „Dat  la;  mun  §<5am.  I 
aktagen  ane  dänne  owtagen  diettöt."  Muttö  vaTde  väldi  ja  bälesti 
sun  juöTgerns-lipparid  ja  valdi  sun  ru^na-bumbo  ja  cabmaCesgodi, 
ja  gö  son  he  cabmemen,  de  likkasan  valde  siskaldus  m^lla  ja  aellanen 
sun  jajssanak.  De  jaerra  vaTde  boadnjen,  midja  dat  gaTga  lfcket. 
Son  vastöda:  „Gö  don  dal  mä3ak  ruoktot  si'dad  göVlui  ja  boadak 
halcmusa  nala,  de  galgak  calmidad  jor^galet  maera  gow'lui.  Dc 
oajfcok  don  oaTnöt  owta  stuora  väles-guölc  maeran,  midja  lae  jor'- 
galam  oaives  dun  gow'lui.  Dat  lae  vuodjamcn  dun  gaddai  ja  dudnje 
baPkan,  gö  don  lsek  boattam  d?ke  mun  lusa."  Ja  nuvt  dat  saddai 
nuvtgö  dat  ba?ljedes  boadnje  lasi  sar'nom  vaVdai.  De  oajoi  vaTde 
gullat  dan  baeljedes  boadnjen,  mäid  ruv'na-bum'bo  cievai  (spoavai) 
buöre  dakkamusa  vaTdai,  vaikö  son  hei  vuöTgam  ol'muid  happeles- 
mielagvuoda  mseTdc.  De  oa§oi  son  dan  baTkan,  gö  son  i  likkadam 
owtagen  sunnc;  muttö  ruv'na-bum'bo,  dat  Ibbi  divvom  iferre  lakai 
valdö  rn^la.  De  vulgi  vaTde  ruöktot,  ja  gö  son  bodi  halemusa 
nala,  de  jor'gali  son  calmidos  msera  go\v'lui.  De  oa|oi  oaTnöt  val- 
lasan,  midja  laei  jo^galam  oaives  gadde  gow'iui,  ja  dat  boatta  nuvt 
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njuöTga  vuoja  gidda  sun  gaddai,  ja  val'de  oa§oi  ollös  dan  vallasan, 
däinagö  dat  l«ei  sar'nöjuvvum  suduje.  Dat  bodi,  vules.  vuoja  gidda 
gof  ke  sednaman  nala,  ja  dasa  son  jami.  ja  danne  la?k  vela  dän  baiive 
bteivön  duodastusak:  sun  cavei-davtek  lffik  vela  däl  gen  huonas- 
nuskid  vuolen.  Ja  dat  boadnje  basi  rafheu  ^cas  orrom-huodnahi, 
ja  son  oroi  dan  u;cas  orrom-huodnahen  gedda  dassacigö  son  jämi, 
ja  i  hck  aktagen  vaVdam  sun  rubmahau  eriden  dan  goade  sönne,  ja 
sun  davtek  laek  vei  dän  baiive  ba?iven  dan  goade  scnne,  ja  dat 
goatte  laj  däl  saddam  aktan  jorba  bölhucu. 

4. 

G  u  Ö  k  t  e  sabmolas  noaide  birra. 

Sudno  namma  hei  Vuolla  ja  Lasse;  sudnon  hei  stuora  rii'do 
gaskanäsga.  Vuolla  ani  nöittodakkan  ruv'na-bumtoo,  midja  liei  lef- 
keduvvum  masegeu  ol'm6-habmai,  ja  garre  (diska),  manna  nal'de 
dat  habmc  galgai  euö&ftt?  hei  dagaduvvum  stäleu.  Son  hei  här'- 
madan  boända;  sus  ledje  nuvt  hollo  boccuk;  vaggid  meta  ja  värid 
manne  su  boccuk.  Muttö  Lasse  ani  uoi'dodakkan  jamehid  gir'ko- 
aidnamen.  De  suttad&ba  soai  gaskanäsga,  ja  gö  lrcba  suttadaui 
dak  guökte.  noaidek,  de  nkkedteba  noaidastallat  goabl»ag  guoimesgak 
nala,  Lasse  jamehid  gum  ja  Vuolla  ges  ruv'na-buml?oines  ja  dolla- 
aldagasaidgum  (ele  cuönamidgum).  De  dadja  Lasse  Vuöllai:  ,,Mou 
galgam  boktet  jamosgrtgaid  hajdnagvutti  duu  badjeli  ja  dun  ylud 
badjeli.  Muttö  de  soai  lerrauaddaigak.  De  vftlgi  Lasse  gii^ko- 
aidnami  (gi^ko-gardai)  ja  de  bovti  jamehid  bajas,  ja  de  goccoi  son 
däid  mannat  aednaman  nVetta,  vaggid  cada  ja  varid  badjcl  ja  cokkct 
Vuolla  aclo  coakkai  ja  vuojehet  owta  alla  väre  uala,  ja  nuvt  si  dakke. 
Dak  cokkejen  Vuolla  telo  ja  vuöjehen  vare  nala  ja  gäVdö  Ineduag- 
vuodainasak  väre,  ät  tei  Vuolla  boccuk  gal'gam  balsat  vulus  boat- 
tet  vären.  Muttö  boccuk  de  luettujen  orrot  dan  vare  naFde,  ja 
nuvt  sadde  dak  boccuk  gillet  stuora  nä%e,  ja  gö  nuvt  stuorak 
n&Tgc-  hei  boccuiu,  de  njöllö  si  bävtid  ja  anluames  saddoid  ur?l- 
ginasak,  ja  siu  siskelusan  i  sat  lami  mikkegen  'eca  gö  ViOha  varra; 

gog-fc  si  baire  vara  ja  gagerde  vara.  Muttö  son  es  Vuolla  vaFdö- 
juvvui  ja  sun  huonas-ormuk  äirrct  äka  garra  skippodaga'» ;  däid 
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%  skippodak  la*i  nuvt  badjelmanrasas  stuorag;  ja  garras,  jur  lakka 
jabmeman.  Muttö  de  dapaduvva.  de  boatta  akta  noai'dc,  gam  namma 
hei  Rast;edje;  son  boatta  gevYe  oAvta1»  boccuin  ja  adna  äifkabsele 
boardovine  gerreses  sinne.  De  boatta  dau  skippa  boadnje  akka 
Rastaeje  lusö;  de  dadja  son:  „Dc  1«t  dal  gaitin  dossaraen."  De 
jurdasadda  Rastnedje,  midja  dat  gaVga  heket.  De  viekkalan  Rastajdjc 
gasv'ra-n&vvoides  lusö  ja  doppi  owta  dadue-läsko  dan  Vuolla  akan,  ja 
de  njoarai  dan  an/kabsplon  vine,  dan  läskoscs.  Das  mannjel  de  vnöTga 
son  dan  skiba  huodnahi  ja  son  val'da  de  oudan  dan  dadne-läskos 
jecas  03an,  ja  son  juggsta  danne  ja  vällala  mäida  dan  skiba  akkai, 
ja  gö  son  laei  äddam  dan  akka  jugestct,  de  gä£ca  son :  ,,Gonnes  lae 
Vuolla  maka?"  De  vastöda  son:  ,.Son  Iso  senne  reidas  jabmet." 
De  viekkalan  Rastaedje  sisa  ja  vallalan  Vuöllai  dan  skippi  o\vta 
jugastaga;  muttö  son  i  vuöstavälde.  De  dadja  son  dan  skiba 
akkai:  „Reisted  don,  stbjog.  addet  sudnjc  jugastaga!"  Muttö  i 
son  valde  sunncgen  owtag  vuosta.  De  väldi  Rastaedje  ruv^ia-bumbo, 
dan  skiba  ruv'na-bumbo,  ja  älji  cabmegoattöt.  Muttö  gö  son  laei 
cabmcmeu  ruv'na-bOmbo,  de  saddai  sagja  njuörranet,  ja  bajasboktu- 
juvvui  sudnje  odda  nvVlla.  Gö  son  hei  nuvt  bowtcdum  bajas  m'elan, 
dc  jurdasadda  son:  ,.Anne  mon  dal  gajöCalam  vällalet  o wta  jugastaga 
dan  skippi."  Na,  de  vallali  owta  jugastaga  dan  skippi,  ja  valdi  dan 
vuosta  ja  jugai;  ja  das  mannjel  de  böw'di  nub^c  jugastaga,  ja  valli 
dan  ja  jugai.  Na.  do  bow'di  vei  goalmada  nai,  ja  jugai  vei  da  nai. 
Muttö  gö  son  lasi  jukkam  gol'ma  jugastaga,  de  vallala  son  ruv'na- 
bumbo  dan  skiba  'etas  gitti,  ja  son  vaVda  rnv'na-bumbo  vuosta  ja 
al'ga  cabraegoattöt  dän.  De.  saddai  son  bajasrakaduvvum,  ja  badjaui 
sun  m5ella,  go  son  ruvrna-bumbo  §s  cabma.  De  oföo  son  oai'n£t  'eöas 
stuora  boajo-eoakke,  makka  laek  coakken  Rosto-vare  halemusa  nal'de, 
gosa  dak  jamesgu^ak  laek  vuojeham  ja  cokkcm  ja  gar'dom  'ecasak 
liseduagvuodaVi.  De  \wkyda  Vuolla  vzfos  badjeli  ja  dadja:  „Vuoi, 
vuoi  muu  sein,  midja  go££a  baere  vara  ja  gagörda  brere  vara,  ja  si 
Uek  juo  orrom  varo  nal'de  gukke  aige."  Degätfcason:  „Oai'nebetet 
gö  di  mun  adoP"  De  oi'nek  oVrnuk,  gö  a?llo  las  boattömen  vulus 
varen  lab^e-gärrouassi.  De  algi  son,  namala$at  Vuolla,  jubTga- 
goättet  ja  cabmegoattöt  ruv'na-bumbos;  juöi'ga  ja  vuttö  giedaides, 
ja  de  nuvt  sei' veli  son  giedaidosgum  jamesgujaid  eridcn.  Son  ja  suu 
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ol'muk  sadde  daerVasak,  ja  go  sun  ol'muk  ledjcn  da>r'vasak  saddam, 
de  algi  noaides  Lasse  Sur'vogoattet  cougaid  gir1koi,  atte  i  Vuolla 
gannja  galga  bastSt  sudnjc.  Muttö  dan  ditti  dat  goit  bästi.  Gö 
son  juo  ibmördi  dän,  ät  gal  sudnje  basta,  vaikö  laei  noai'degev'ra, 
de  dadja  ät  i  galga  aktagen  gaecöalet  Gunara  VuÖlla5n;  mon  laem 
nagadam  Ollosina  ja  nagadam  eeasidgö,  muttö  suina  raon  vai  im 
nagadam.  Muttö  gö  son  liei  gaB^gam  daid  hoallamen,  de  valdi 
Vuolla  ecas  rav'na-buml»o  ja  dan  gare,  manna  nal'de  dat  ol'inö- 
habmasas  maseg  cug$ö,  ja  de  valdi  vuöstaöin  dedno,  nivsagau,  gas- 
kaman  ja  risa;  daid  njaelle  bidja  son  diska  nala,  ja  das  niannjel 
val'da  son  aednames  golmalagau  muoran  ruöcaid,  ja  daid  ruöcaid 
g03astan  son  bajas  dola  njuökeaman  bäjel;  das  mannjel  val'da  vas 
daid  ruöcaid  vulus.  De  vaFda  son  dadne-läskos  oai-vuöles  vuolen  ja 
'efas  golle-stoupa  (dukkadan)  ja  njorri  vine  dan  sisa  ja  coggali  cflvdes 
dan  vine-bäegara  sisa  ja  riskalan  njaelle  gän'ti  vteraldes  :  öustas, 
v^stas,  oärjas  ja  nuörtas.  Das  mannjel  njörre  njaelle  gaerde  dan 
baegares  sisa  boal'do-vinc  dadne-läskones  ja  de  jugesta  njaolle  gacrdc 
dan  baagarestes.  De  vaFda  giettases  daid  oudal  hoaladura  ruöcaid 
ja  (Jaska  däidgum  ruv'na-buml»os  nala,  nuvt  atte  cuonauiak  botte 
dan  nja?lle  bijaduvvum  dolla-naevvois,  ät  cuonamak  riSse.  duökö  ja 
d$k.  De  dadja  son  dan  noaides  Lassi:  „Nuvt  galgak  däl  don  rav- 
gadet  degö  dak  cuonamak,  böwteduvvum  guimidadgum  owtas."  Nuvt 
nagadi  son  sikke  daid  jabmid  ja  daid  jabmid  bokte  ja  dagai  daid 
i  manönge,  ja  son  lau  baessam  dan  oudeb  daervasvutti  ja  sun  ol'muk, 
ja  sun  aello  laei  baessam  gudööet  rasid,  dän  rajcn  gö  varen  botte 
vulus  lab'2e-garronässan. 


Divtes-vuödna. 35) 

Svam'ska  boadi  bvivön  Samo-goattai;  dan  liise  boatten,  mi 
raeinai  oroi  duon  Ardcvaren,  ja  dv  boadnja  ussodi,  gokte  galgai  dai 
ulmuci  dakkat,  ja  son  balai  hasgaines.  De  njuovai  buoides  raeinau 
ja  bivdi  daid  vuor'döt  'ekködes  biefcmoid,  dasseg  males  biergou,  ja 
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males-boddön  bonjödi S7)  bassdagaid  f&rtog,  vai  galgai  canadet  ^sö 
gutteg  guoimesa  maifflaläggoi.  Manuel  gö  borrc  biergou  ^edes, 
de  gal'ge  vuöfget  vari  mSlda  Vuöna-hei^ai  3«),  vai  gav'ne  Vuödnai, 
ja  cuowga  melda  mannat  hermai.  Dc  canaden  man.Tialaggoi  diwna 
gäika,  ja  gö  canadam  ledjen,  de  Cuoigain  jella  caerrancn.  Boadnjac" 
biellou  guöddi  ja  vuöttoi  giedan,  vai  gulle  gaika  goggo  doaFvo.  De 
ai'cen  Vuöna-heima  2uowgaid,  ja  de  cuör'vi  boadnjac':  „öaerranet  däl!" 
Ja  de  cajrranen.  Dat  li  s33v'njad.  De  vuöTgen  caerastet  badjel 
bavte 39),  mut  boadnjaS  gappadi  doares-baellai,  ja  maTvnömus  ulmuC 
aicai:  boadnjac  lae  cuöSSomen  doares-baellan.  De  adnali  gapte-hölraes, 
ja  dc  boadnjac  ani  nibeu  ficrtog  giedan  ja  de  suöddali  'ecas  gapte- 
stikkeu  cren.  De  bajsai  daista  hapain  ja  manai  birra  varöu  Vuöna- 
heima  badjeli,  ja  de  vnöci  njuolau  dobbc  badjel  va^ai  olgusbaellai, 
ät  gullen  dobtoe  sSsa.  Da  ledjen  jugalvesau  adnemcn.  De.  boadnjac 
bodi;  goarrad  saddai;  mut  da  heimolaca  jeöcen  jake,  at  boadnjac  li 
dakkam  dagger  stuorra  meistar-stikkeu,  oudölgö  ided  saddai.  De 
vuöTgen  suga  gaBcacet  dan  vare  vuollai.  De  icske  jakkeu,  at  dat 
l&i  sadnes,  ja  dc  ledjen  muttima  hajgga-belen  däis  cuow'ganum 
ulmuSis.  Mut  va33en  do  heimolaca  ulmuca  jalot  däi  lusa,  at  ajcCeu 
dadjada  ballat  daista.  Varoten  duo  Vuona  ulmuöa,  at  sidja  ledjen 
jabmam;  valla  laei  ahi  soames  haaggabelen  ja  dievas  moares,  at  sidja 
calesti  owtöt  Vuona  ulmuCes  coaiveu  guow'dat. 

2. 

Dolin  lei  ciccc  ja  riebe"  aktan  biggemen  vancau  oddöscs.  Dc 
oajoiga  fantog  dägätum  ja  de  radediga  sugacet  nuörrai.  Dc  vuöl- 
giga.  Riebö  gacad  cices:  „goktö  gal'gen  sar'not ,jus  ulmucid  eiVejen 
vaedja  nän;  de  goit  ga^adiccc  munnos,  gutte  lae  dau  oddö  vancau 
biggem."  De  riebö  joula:  „labma  däl  don  oudögeS-skottöi!"  riebö 
bagadalla.  Ja  de  soabadiga  gaskasga,  at  cicce  galgai  labmat  oudö- 
gei-skottöi,  ja  de  riebö  akto  bawöad  man^egeC-ruvvcu.  De  ei'veba 
muttem  nuörrai  vancau.  De  dat  van'ca-01'mä  gacade  repehes:  guttöl 
dunje  da  vancau  biggem?"  Riebö  jodia:  ,.monnö  aktog."  De  ciccc 
joula:  „icce  do  mu  sarhno  radnan."  Riebö  joula:  „sarhnocau  mo 
däl."  Cicce  jofila:  „jus  i  mu  sarhno,  at  moai  Ien  aktan  biggem 
dau  vancau,  gö  dal  ei've  manne  vancaid,  de  mon  galgau  guöVdad 
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cuölastet  dau  vancau."  Dc  riebe  joula:  „sarhnocau  mo  d&l;  iw  mo 
du  dasto  gielestica."  De  vuöTgeba  vädde  manaöet.  De  ei'veba 
muttem  manne  vancau.  De  gacad  dan  vanca  olmai:  „gostö  döai 
boattebötte?"  Riebö  joula:  „mH3l'gades.u  Olmai  gacad:  „guttc  lae 
duunoi  dau  oddö  vancau  biggem?"  Riebe  joula:  „monnö  akto." 
De  li  nuörre  guöYdölen.  De  cicce  moaratuvai  ja  cuölasti  guöVdad 
vancau  ja  hallani  ee  gaddai.  ja  riebe  baci  dasse  ja  i  däs  diede, 
gose  gal'ga  vuödjat.  Maiinemus  li'ka  vuöl'ga  gaddai  vuöctfat  ja  de 
li  vai'bam;  jflra  de  haegain  boadi  gaddai.  Iec  dietta,  laj  sadnes 
vai  i  la. 


Häbmör. 40) 

Dolin  li  akta  boaflnjae,  mi  aui  gol'mö  barhue,  ja  goalmad  li 
Gudna-bädog Do  gnökta  viellja  aiiga  lagcda  Gnduabadogau 
goassag  ma^enesga,  gö  liga  mannamen.  Gudna-badog  ver'di  ageu 
orrot  si^an.  De  snttai  muttin  ja  vuölgi  sierra  gaeinon  akto  vuöT- 
dascs  maunat.  De  ei've  Icau  gaeino  nanna,  ja  de  Ieca  val'da  allases 
sväi'nan.  De  i  Haskoves  radeu  ane  dev'not  Ieau,  dainagö  balla  Icus; 
men  Icca  jätedi  dau  gukkcu  gö  Haskoves  ver'di  cuövvot  Ica  ma-n,eu 
Ica  sij'dai.  De  boattcba  Luttaga  lusa.  De  joula  Luttag :  „mi  dat 
keP  basos  lajgus  dat  vai  mi?"  De  joula  Icca:  „dat  he  musväinas." 
Dc  joula  Luttag:  ,.maid  dat  gal'ga  ba^gat,  mi  lae  nu  uunagaS?" 
Dc  joula  Icca:  „su  segin  goit  juoi'da  bargag."  De  joula  Luttag: 
„oa£ucau  vuoi'net  bar'gag  maidag?"  De  vuöTgeba  viskocet  buvid 
faeksai,  IcÖa  ja  Haskoves,  ja  bargai  valet  ja  happelet  Haskoves. 
ISca  liJ,goi  Haskovesai  aednagct.  De  joilla  Luttage:  „mu  sväinas 
bar'ga  s&bma  gö  mon  eca."  De  joula  L.:  „die  gö  ham?"  De  joula 
Icca:  ,Jo,  lae  duotta."  De  Haskoves  gaecai  siettes  aigeu  Luttages 
boccöu  ujagadct,  gö  li  L.  oaddömeu,  ja  bal'kestct  stuor  dollöi,  vai 
häcaguvva  dänna  riekta.  Dc  dakka  juoi'da  illabilcou,  vai  L.  moara- 
duvva.  De  L.  moaraduvai  ja  njamösta  boccöu  hilai  si^ta  foddöraigtf, 
ja  de  dorröui  Luttaga  eoddö,  ja  de  jami.  De  IcÖa  sai|ardi  gö  L. 
jami.   Haskoves  joula:  „mai<i  dou  Luttages  sa^arda?"  Haskoves 
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joula:  „moi  l$n  guövtes  ain."  Joula  Kca:  „iw  akad&ga  birgas 
boadc."  De  joula  H.:  „maid  dou  Luttagin  galgä  dakkat,  mi  li  nu 
bahas  ulmuc,  gö  moaraduvai.  ja  de  son  sidai  baera  goddöt."  De 
joula  Icca:  „bir'gejen  moi  guövta."  De  joula  H.:  ,,gal  moi  bir'gejen." 
De  oroiga  aktan,  ja  de  lijdai  lakka  joulai.  De  li  Iöan  stuorra  habrös, 
maid  däl  biebma  riekta,  vai  buofdo,  maid  gal'ga  joulaida  njuovvat, 
ja  dat  saddai  stuorag  ja  buoidag.  De  owtö  tekkeda  liga  Icca  ja 
H.  fifcvsön  buvid  viskomen;  de  vibaiga  mael'gadau  fievsön  manus. 
De  boadiga  goattai.  De  li  gatto  nollöhaemö  goadön,  sev'njes  goadön, 
ja  ealmc  guofden  degö  Cuoxvga.  De  vafdeli  Icca:  „vai  suina  ledjen 
du  calme!"  De  joula  H.:  „mon  lew  dasa  daid  öalmid  dakkam, 
addjam!'  De  joula  ICca:  „ikgus  munji  ai  buvte  dakkat  saarna 
guoi'deles  calmidP"  „Gal  mon  buvtau."  De  gacad  H.:  „liegus 
duina  dadne?"  „Lce  muina  galle  danes,"  joula  IcCa.  „Buvte  dieke! 
mon  rei'deu  dunje  sa?bma  guofdeles  fcalmid."  De  joula  H.:  „bawcas 
liCcö  galla."  Xa,  i  dat  lijse,  b«ra  gö  oaJ§o  sasbma  guoi'deles  calmid. 
De  H.  stelli  daneu  ja  suddadacai  ja  gofoi  Ica  vielledet  ja  caggastet 
calinid,  ja  de  lei'gi  daneu  carme-raigi  sisa.  De  joula  Iööa:  „bäkas, 
bäkas!"  De  joula  Icca:  „®  goit  ain  guofde  goade."  De  joula  H.: 
„ae  da  ain  udne  guoide;  oadda  bacre  savot!*'  De  val'da  H.  Ica  stuorra 
häb'rau  ja  njuovva  ja  malös.  Icca  i  diede,  dainago  i  vuoine  bärcb 
maid  gulla.  De  moaraduvai  Icca,  gö  son  oajfti  dadjadet,  ät  H.  li 
su  bsettam  ja  calmeduttam,  ja  bivdi  siettes  ai geu  goddöt  Haskovesau ; 
men  icöi  dau  oajo.  dainago  H.  vuoini  ja  de  son  bataraddai.  De  Icca 
icei  oa$o  giedai  sisa  Haskovesau  goassag.  De  akte  älodi  Hasko- 
vesau fteksai  ja  sidai  buvid  lokköt.  Icca  balai:  ikkab  Ice  dal  H. 
njuovadam  man  olio  buvid.  De  cuögadi  Icca  uksa-gaskai  ja  Has. 
koves  fievsön  ja  luofdali  buvid  Iuövas.  ja  juökka  buvvö  vöfdi  olgus 
mannat  Ica  juörge-gaskau.  Men  de  H.  stuor  liabVau  dipta  manne- 
mussai  orrot,  dainago  son  li  dau  njuovvam  odnö ;  biera  guöros  nakke 
li  vei.  De  varodi  Icca:  de  galgai  dal  Haskovesau  danna  goddet,  gö 
fievsös  olgus  vuöTga.  Varodi:  H.  la)  nu  biereg  ja  jalla,  atte  dat 
balnjat  olgus.  Men  H.  ani  dan  stuorra  hab'ra  nakeu  fievse  sinua. 
De  Icca  gacad:  „varga  gus  stuor  habres  boatta?"  De  joula  Icca: 
„dy  dal  boatta  stuor  habrös."  De  H.  suoi^ai  nake  vuöllai  ja  de 
manna  olgus  nuvte.   De  Icca  oajoi  log9  divna  buvös  badjel  De 
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cuöVvo:  no,  boade  olgus,  addja!"  De  H.  joula:  „juö  lew  mon 
oFgon,  addja!"  De  icEi  Rea  oa§o  danna  siettes  aigeu  Haskovesau 
gidda  vaTdet.  De  H.  buöledi  stnorra  dolöu  ja  lai'di  Iöau  dan  dollöi, 
ja  I€ca  buli  danna  ja  hokköni.  De  sadäai  H.  Ica  oabmudaga  eigad. 
De  1»  nu  subcastum  mija  argo-maddaris  buölvaste  buörvai,  ja  de 
nokkö  da  bäle  dat  subcas;  laegö  de  sadnes  vai  i  la,  dasa  mon  iw 
la  visses  ;  nou  lew  mon  gullam  gö  lew  subcastam  dunje. 


Ai^bö-värMö. 

]. «) 

Akten  aigen  make  dureb  vuoheni.  Goasse  goatten  lakke  böti, 
de  g'eken  öueji:  gök  gfl,  gok  gu!  Goh  böti  goatten  boässöi,  de 
cabina  jeöes  klakkin  jah  jiehtta:  „skromp,  skromp  akkan  cärma." 
Öi££e  jah  jeime  gapcin  jecebs  rougöi  ses  jah  glhcin:  „Gusne  Ise  dälleP" 
„Däsne  l&b."  Jah  vaddi  sunnoi  leibe-klakkab.  De  cicöegonnd  jeime 
suskin  leifoeb  jah  trousöin  cfclmid  jah  voardasaggan  neggan  ttfrre 
mäkab.  Accegonnö  mäka  valdigan  geisa  jah  vulgin  skoagas.  De 
bötigan  bargo-maisoiguim,  jah  de  vussin  gtuöre  giebne  sisne  jah 
juoige,  vuösse  jah  juoig'e.  Goh  bajrgö  Iin  duöldam,  de  mije  karen 
borrimc  olgon  jah  kuinid  gnöddin  baergoid  jah  eailin  boasso-raigeu. 
Goh  sije  laeh  gallanam,  de  olgus  mannain  mije  kären  boasso-raigen 
olgus  jah  euövrime  olgon  oarred.  Goh  li  gaike  nokköm,  de  make 
loarrab  guddi  ohcCe  stoddos.  Ciccegonnö  jeime  Ien  cal'met;  de  ahcce 
verteti  loarran  lfhkke  jah  vaddei  sodnöi  gnoalde,  jah  make  loarran 
duötfesne  giebne  cabma.  ftccegonnö  jeime  61evk'e  snoldid  dabbeln 
däkko.  Sodnö  galgen  dureb  vuöhccet.  Cicee  dSvdi.  Data  galgä 
inerket,  atte  ahcCe  gal'ga  dan  minjelen  dat  vuösts  gutte  gal'ga 
dureb  vuöhccet. 

■ 

2. 

Dai  bieli  da  länd  Ien  Sami  land;  dasne  Ien  goade-s&je  jah  g'eMe. 
Valla  dalle  la;  lande  dievvom  Daiist.   Same  lseh  jo  nöhkkome,  jah 
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böhc  ai.  Goasse  dalle  va3ab  jah  voardasab  g*eÄÄe-sejid  jah  gambel 
(oame)  sia?g,  de  munjen  bäre  aivirvuöle  bötte,  goasse  mana  baleste 
raoitajeb,  gokte  raon  röinasab  buccid,  jali  suokköme  m^ll^e  ga33ebe, 
jah  mije  jenje  vuöje  jah  vuosta  ogöime  dan  aig'en;  valla  dall§  ijja 
mabg'  oa$ö. 

3. «) 

Vuöres  gälla£  cuöppin  muörid  skögsne.  De  bödi  gung'cs  muö- 
rai  gaskan  jah  de  guli  sodne,  ahtte  dä  gökt  subcestalle.  Galla 
jetti :  „  Jus  Adam  jah  Eva  eh  Iin  borram  dätc  vadnoduövum  muorest, 
dc  ib  lim  bärget  dän  lussög."  Gung'es  guli  man  bire  sodnö  sub- 
cestalle. De  va3i  sodne  sunnen  goig  jah  jetti:  „Boadedn  mu  goig;  de 
galgab  mon  biebmad  dudnob  bär'got.u  De  biebmai  gung'es  daid 
guöktasid  neljen  vohkkon  gtiht  slajes  biebmoigiiim,  jah  sodnö  borrigan 
gtihten  g'erden  firten  b^jjen.  Akten  bPjjen  laeg'in  luhktfe  jah  guökt 
(guökte  mubben  lohkkan)  Slajcs  bfebmo  jah  biejjen  boar'dan,  jah 
biebmoi  gaskesne  cnögöi  akt  gulle-fiete  löhkin.  De  jfchtti  gunges: 
„Dodn6  eped  galg  välded  luohk'eb  datte  ffctest."  De  g'eeeluövui 
ähka  sägge  ja  sihti,  ahtte  gälla  galgi  rehppastcd  luöhk'eb  vai  oajjöt 
vueined,  mi  li  dan  fieten  slsne.  Södne  lhfcci  sit  borred,  jus  i  oa§6 
vueined  mi  le  faeten  sisne,  jah  sodne  core  jah  pleBgfi  gallebs.  De 
rähppasti  galla  luohk'eb,  jah  akta  snjierra  haigeli  fsetest.  Goabbacak 
doalvojiu  änjierab,  valla  Ihecegan  oa^ö  röptid.  De  bödi  gunges  jah 
gihci  sodnob:  ,,Gusne  le  gnjierra?*'  De  jehtti  galles:  „Mu  ähka 
phegi  mu  jah  sihti,  ahtte  mon  galgeb  rahppastcd  fscten  luÖhk'eb." 
Valla  gönga  jehtti:  „lhcgus  dodne  jdhtte  dan  aig'en,  goh  dodne 
barg!  skoagesne,  ahtte  jus  mon  lib  Adamen  sajesne,  de  lib  slöpkalara 
Evan  njalmeb?  Man  diet  ihe  dälle  glopkel  ycad  ähkabP  Va^edn 
dälle  aivust  skögse  (skoagas)  jah  bargajeten  muöriguim."  De  euövri- 
ban  mennejed  skoagas  jah  bargat  navgoh  oudebukt. 
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Debersetznng  der  lappischen  Sprachproben. 

Enare. 

1 .  Die  T  s  c  h  u  d  e  n  z  e  i  t. 

Vor  alten  Zeiten  war  es  >vohl  gut  zu  leben  an  den  Ufern  des 
Enare-Sees;  denn  damals  gab  es  viele  wilde  Kennthiere  and  ande- 
res  Wild,  Fisch  im  See  und  allerlei  Vttgel  im  Walde;  die  Lage  aber 
war  so,  dass  die  Leute  der  Tschuden  \vegen  nirgends  Frieden 
hatten.  Wenn  sie  auf  dem  See  ruderten  und  das  Ruderbaud  zer- 
riss,  wagten  sie  es  nicht  mit  dem  Kuoten  in  den  See  zu  werfen; 
den  Knoten  mussten  sie  znerst  lösen  und  in  kleine  Stucke  zerreissen, 
damit  die  Tschuden,  \venn  sie  känien,  nicht  merkten,  dass  es  dort 
Leute  gäbe.  Sie  brauchteu  Weiden  als  Kuderbänder  und  die  Fa- 
sern  der  Fichtenwurzeln  zu  anderem  Tamverk.  und  wo  sie  sich 
niederliessen,  wohnten  sie  nur  auf  solchen  Stellen,  wo  sie  sich  nn- 
bemerkt  glanbten.  Zuletzt  machten  sie  sich  Wohnungen  unter  der 
Erde;  dort  wohnten  sie  einige  Zeit  im  Frieden.  Wenn  aber  ein 
Tschudenhaufe  vortibergezogen  war.  kam  sogleicli  ein  anderer;  der 
Gefliigeltopf  hatte  nicht  Zeit  auf  der  Erde  auszukuhlen,  bis  ein 
neuer  Haufe  gekommen  \var.  Am  Eude  fand  man  sie  auch  dort, 
wenn  nur  ein  kleiner  Lant  oder  eine  Bewegung  gehört  wurde.  So 
war  einmal  eine  alte  Frau  dort  in  ihrer  Wohnung  unter  der  Erde 
damit  beschäftigt  ein  Fell  zu  bereiten  und  hatte  das  Gerberbrett 
gegen  die  Wurzel  eines  Baumes  gesetzt.  Dann  fing  sie  das  Fell  zu 
bereiten  an.  Da  kamen  die  Tschuden,  und  als  sie  einen  Baum  sich 
be\vegeu  sahen,  während  die  ubrigen  still  standen,  fanden  sie  die 
Leute  auf  diese  Weise.  —  Ein  anderes  Mal  \vebte  ein  Mädchen  dort 
unten  Schuhbänder  uud  hatte  das  eine  Ende  des  Fadens  an  einen 
kleinen  Baum  am  Rande  der  Höhle  befestigt;  die  ubrigen  verhoten 
es  ihr;  sie  aber  gehorchte  nicht.  Da  kamen  die  Tschuden  durch  den 
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Wald  gegangen  and  sahen  deu  kleinen  Baum  sich  bewegen  and 
fanden  also  den  Aufenthaltsort.  Sie  tödteten  alle  iu  der  Höhle  and 
raubten  ihre  Sachen.  Zuxveilen  aber  trugen  jedoch  die  Lappen  den 
Sieg  davon,  obgleich  nicht  jedesmal  durch  Öewalt,  sondern  durch 
List  oder  Zauberkuust;  denn  die  Lappen  waren  zu  der  Zeit  Heiden 
und  trieben  Zauberei. 


2.  Die  Bärenhaut. 

In  einem  Thale  des  Suaelo-iilge  wohute  ein  Lappe  Namens 
Irjan  mit  seiner  Frau,  der  Audni,  und  seinen  z\vei  Söhnen,  Hendo 
uud  Gabe.  Sie  hatten  keine  Rennthiere,  auch  kein  anderes  Vieh, 
sondern  sie  tödteten  wilde  Rennthiere  im  Walde  und  ernahrten  sich 
davon  und  kamen  nie  rait  anderen  Menschen  zusammen.  Irjan  war 
sanftmöthig  und  sprach  nicht  viel;  er  war  aber  verträglich  und 
friedfertig.  Wenn  er  allein  im  Walde  herumstreifte,  geschah  es  oft, 
dass  er  Tage  lang  ausblieb,  und  niemand  wusste,  wo  er  sich  auf- 
halte,  oder  was  er  thue.  Da  mochte  die  Mutter  zuweilen  zu  den 
Söhnen  sagen:  „Was  ist  nun  aus  dem  Vater  geworden?  Geht  hin- 
aus und  seht,  ob  ihr  ihn  sehet."  Oft  kam  es  ihr  vor,  als  wäre  im 
Walde  ihrem  Manne  ein  Unglöck  zugestossen,  oder  als  hätte  er  sich 
dort  das  Leben  genommen;  weun  er  aber  wieder  nach  Hause  kam, 
wagte  ihn  niemand  zu  fragen,  wo  er  gewesen,  oder  was  er  gethan; 
denn  sie  wussten,  er  hatte  solche  Fragen  nicht  geru.  —  Es  war 
spät  im  Herbst;  das  Laub  war  schon  von  den  Bäumen  gefal- 
len,  und  die  Nilchte  waren  finster  gewoiden.  Da  bemerkte  die 
Frau  eines  Nachts,  dass  der  Mann  wieder  vei^hv^Tinden  war.  Sie 
suchte  ihn  ilberall  in  der  Nähe  der  Hutte,  aber  fand  ihn  nicht  Da 
sagte  sie  zu  ihren  Söhnen:  „Geht  in  den  Wald  um  euren  Vater  zu 
sucheu!"  Die  gingen  gleich  hinaus  um  an  alien  Oi-ten  zu  suchen 
und  riefen  den  Namen  des  Vaters;  aber  sie  salien  und  hörten  nieli t. s, 
das  sie  auf  seine  Spuren  hätte  bringen  können.  Dann  kehrten  sie 
wieder  zur  Mutter  zuriick. 

Der  Winter  kam  und  die  Tage  nahmen  ab;  der  Vater  kehite 
aber  nicht  wieder.   Der  Winter  nahte  seinem  Ende,  die  Tage  wur- 
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den  wieder  lang,  der  Schnee  schmolz,  es  wurde  Fröuling.  Da  wa- 
ren  die  Knaben  eines  Tages  auf  der  Jagd  im  Walde,  und  sie  kamen 
hinter  den  Berg  jenseits  des  Thales;  dort  begegnete  ihnen  der  Va- 
ter.  Sein  Gesiclit  war  abgezehrt;  aber  sie  erkannten  ihn  gut,  nnd 
er  schien  froh  zn  sein,  dass  er  seine  Söhne  sali,  und  sie  gingen  mit 
ihm  wieder  heim.  Als  er  in  die  Htitte  trat,  konnte  die  Frau  kamu 
glauben,  es  sei  ihr  Mann;  denn  schon  längst  hatte  sie  Irjan  todt 
geglaubt  und  ihn  gar  sehr  betrauert.  Jetzt  wurde  sie  froh  und 
fragte  ihren  Mann  viel,  wie  er  gelebt  habe;  Irjan  sagte  aber  nichts. 
Da  musste  sie  mit  den  Fragen  aufhören.  Den  ganzen  Sommer  hin- 
durch  blieb  er  daheim  bei  seinem  Weibe.  —  Der  Herbst  kam  und 
ging  voriiber,  und  als  der  erste  Schnee  im  Thale  gefallen  war,  sieh, 
da  war  Irjan  wieder  verschwunden.  Hendo  aber,  der  ältere  Sohn, 
hatte  bemerkt^  dass  der  Vater  in  den  Wald  gegangen  \var,  und  als 
die  Mutter  fragte,  wo  der  Vater  sei,  sagte  er:  „Heute  Mli  sah  ich 
ihn  in  den  Wald  gehen."  Audni  machte  sich  min  selbst  auf  den 
Weg  ura  ihren  Mann  aufeusuchen  und  sagte  zu  denSöhnen:  „Bleibt 
ihr  hier,  wälnrend  ich  gehe  und  euren  Vater  suche."  Und  mit 
schwerem  Herzen  und  forschenden  Blicken  verfolgte  sie  die  Spuren 
ihres  Mannes  bis  in  den  Fichtemvald  hiuein  und  ging  auf  einen 
Htigel  am  Fusse  des  Berges  hinauf;  dort  hörten  die  Spuren  bei 
einem  kleineu  Baume  auf,  und  sie  sah,  dass  der  Mann  mehrmals 
um  den  Baum  herumgegangen  war;  zuletzt  wurden  seine  Spuren 
aber  zu  Bärentritten  nnd  fuhrten  aufwärts  an  der  Riickseite  des 
Berges.  Die  Frau  fing  auch  an  nm  den  Baum  herum  zu  gehen, 
und  nachdem  sie  dreimal  nm  denselben  herum  gegangen  war,  sieh, 
da  wurde  sie  ein  Bär.  Jetzt  verstand  sie,  was  aus  dem  Manne  ge- 
worden  war,  und  sie  ging  den  Bärenspuren  hinter  dem  Berge  nach, 
bis  sie  zu  einer  Höhle  kam.  In  dieser  hatte  ein  alter  Bär  sein 
Winterlager  bereitet;  es  war  Irjan,  ihr  Mann.  „Weh,  weh,"  rief 
er,  als  er  seine  Frau  erblickte;  „so  bist  auch  du  hierher  gekommen? 
Viel  Unglttck  hast  du  nun  ttber  uas  beide  gebracht;  denn  jetzt  kön- 
nen  \vir  nicht  so  bald  \vieder  Menschen  werden  oder  in  die  Hei- 
maih  zuriickkehren,  und  wenn  unsere  Söhne  merken,  dass  wir  beide 
ausbleiben,  werden  sie  glauben,  wilde  rniiere  hätten  uns  verzehrt, 
und  sie  \venlen  hierherkommen  und  uns  tfldten.   Jetet  bleibt  uns 
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nichts  anderes  zu  thun  tibrig,  als  die  Knaben  hier  ruhig  abzuwarten ; 
dann  falle  ich  vor  Hendos  Pfeil.  Verhalte  dicli  nun  ganz  ruhig, 
bis  mir  die  Söhne  die  Haut  abgezogen  und  sie  auf  der  Erde  aus- 
gebreitet  liaben;  dann  sollst  du  hinauseilen  und  auf  mein  Fell  zu 
springen  versuchen,  und  du  wirst  wieder  ein  Mensch  werden."  Als 
die  Frau  dies  hörte,  vveinte  sie  lange  und  wollte  durchaus,  dass  ihr 
Mann  mit  ihr  in  den  Wald  weiter  hinaus  lliehe;  er  sagte  aber: 
„Meine  liebe  Frau,  es  niitzt  nichts."  Die  Frau  musste  also  still 
sein  und  abwarten,  was  geschehen  wurde.  —  Drei  Tage  lang  lagen 
Irjan  und  Audni  in  der  Höhle;  da  hörten  sie  in  der  Abenddämme- 
nmg  des  dritten  Tages  von  weitem  rufen;  es  waren  die  Söhne. 
Immer  näher  kamen  sie  zur  Barenhöhle.  Da  sprach  Irjan  zu  seiner 
Frau:  „Jetet,  meine  liebe  Frau  nitissen  wir  scheiden,  denn  schon 
höre  ich  die  Stirame  unserer  Söhne;  aber  thue  du  nun,  wie  ich  ge- 
sagt!"  Das  versprach  ihm  die  Frm,  und  dann  schieden  sie.  Als 
der  alte  Bär  heraustrat,  waren  die  Knaben  schon  da,  und  der  Va- 
ter  fiel  gleich  zur  Erde  vor  Hendos  Pfeil.  Darauf  zogen  die  Kua- 
ben  dem  Bären  die  Hant  ab  und  breiteten  sie  auf  der  Erde  aus. 
Als  sie  aber  damit  fertig  waren,  stiirzte  der  zweite  Bär  aus  der 
Höhle  heraus  und  sprang  auf  die  Haut  und  warde  gleich  ein  Mensch ; 
es  war  ihre  Mutter.  Hendo  und  Gabe  weinten  sehr,  als  ihnen  die 
Mutter  erzälilte,  wie  alles  zugegangen  war,  und  dass  es  ilir  armer 
Vater  war,  den  sie  getödtet  hatten.  Als  sie  die  Mutter  genauer 
anschauten,  sieh,  da  hatte  sie  statt  des  linken  Fusses  eine  Bären- 
tatze;  sie  hatte  nämlich  mit  dem  linken  Fuss  ausserhalb  des  Felles 
getreten,  als  sie  darauf  sprang,  und  diese  Tatze  musste  sie  ihr 
Ijeblang  belialteu.  Nun  ist  sie  todt;  die  Bäreuhaut  wird  aber  von 
Irjans  Nachkommen  bis  auf  den  heutigen  Tag  aufbevvahrt. 


Paswik  (Skoltenlappisch). 

Die  b  ei  den  G  esc  h  \v  ist  e  r. 

Es  war  einmal  ein  Mann  ;  der  hatte  z\vei  Kinder,  einen  »Sohn 
und  eiue  Tochter.   Der  Vater  sprach  zu  ihneu:  „Wenn  ich  gestor- 
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ben  bln,  diirft  ihr  nichte  Böses  zwischen  etich  kommen  laisen,  son- 
dein immer  recht  einig  imd  verträglich  leben."  Da  starb  der  Vater, 
und  die  Kinder  lebten  friedlich  beisammeu.  Znletzt  heirathete  der 
Bruder;  aber  die  Frau,  die  er  nahm,  war  so  schlecht  und  boshaft, 
dass  sie  die  beiden  gar  nicht  einig  \veiter  leben  lassen  wollte;  sie 
that,  was  sie  thun  konnte,  uin  Feindseligkeit  z\vischen  ihnen  zu 
stiften.  Einst  als  der  Bruder  um  Händel  zu  treiben  verreist  war, 
brannte  das  böse  Weib  seinen  Heuschupfen  ab,  und  als  der  Mann  nach 
Hause  kam,  schob  sie  die  Schuld  auf  die  Schvvester  und  sprach: 
„Deine  gute  Schwester  hat  deinen  Heuschupfen  abgebrannt,  \vährend 
du  verreist  warst."  Der  Mann  aber  antwortete  nur:  „Es  thut  nichts; 
ich  werde  schou  anderes  Hen  statt  desseu  kaufen."  —  Wieder  zog 
der  Mann  auf  Reisen  ura  Händel  zu  treiben.  Da  brannte  das  böse 
Weib  dem  Mann  den  Kuhstall  mit  alleni  Vieh  nieder,  und  als  er 
heim  kam,  klagte  sie  \vieder  die  Schwester  an  und  sagte:  „Nun 
hat  uns  deine  gute  Schwester  aucli  den  Kulistall  mit  allem  Vieh 
niedergebrannt."  Der  Mann  sagte:  „So  muss  ich  einen  anderen 
Stall  und  anderes  Vieh  kaufen,"  und  es  gelang  dem  bösen  Weibe 
auch  dadurch  nicht  seinen  Hass  gegen  die  Schwester  zu  entzttnden.  — 
Als  der  Mann  endlich  wieder  um  Händel  zu  treiben  verreist  war, 
nahm  die  Frau  sogar  ihr  einziges  Kind  uud  tödtete  es,  und  als  der 
Mann  heim  kam,  sagte  sie  zu  ihm:  „Nun  siehst  du,  lieber  Mann, 
wie  deine  Schwester  gegen  dich  gesinnt  ist;  jetzt  hat  sie  sogar 
unser  einziges  Kind  getödtet,  wälireud  du  verreist  warst."  Da 
brachte  die  Frau  es  endlich  dazu,  dass  auch  das  Herz  des  Mannes 
böse  \vurde,  so  dass  er  sich  entschloss  die  Schwester  zu  tödten; 
denn  er  schenkte  den  Lugen  seiner  bösen  Frau  Glauben,  obgleich 
die  Schwester  ganz  unschuldig  war  und  von  dem  Vorgefallenen  gar 
nichts  wusste;  denn  sie  wohnte  in  einem  eigenen  Hause.  Der  Bru- 
der rief  also  die  Sclnvester  zu  sich  und  sprach  zu  ihr:  „Ziehe  deine 
besten  Kleider  an,  damit  \vir  in  den  Wald  spazieren  fahren  können." 
Und  die  Schwester  that,  wie  der  Bmder  befohlen  hatte,  und  sie 
fuhren  spazieren.  Als  sie  an  einen  eiusamen  Ort  im  Walde  kanien, 
hiess  er  sie  aus  dein  Schlitten  steigen,  fuhrte  sie  zu  einer  Fichte 
und  band  ihr  die  Arme  an  dem  Baume  fest;  danu  nahin  er  eine 
Axt,  die  er  mitgebracht  hatte,  und  wollte  seiner  Schwester  die 
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Hände  abhauen.  Da  fragte  die  Schwester  den  Bruder:  „Lieber  Bru- 
der, was  habe  ich  deim  Böses  gethan,  dass  du  mieli  tödten  willst?4< 
Der  Bruder  erzälilte  ihr  alles  Böse,  dessen  die  Frau  sie  bei  ihui 
angeklagt  liatte,  uud  dass  seine  Schwester,  wie  er  glaubte,  gethau 
hätte.  Sie  aber  sagte:  „Ich  bin  unschuldig  au  Allem;  lass  uur  die 
Axt  auf  mein  schuldloses  Blut  f  alien, u  uud  die  Axt  fiel  uud  nahm 
die  Haude  mit  sich,  nnd  das  Mädchen  sank  am  Fusse  des  Baiuues 
nieder.   Dort  liess  es  der  Bruder  liegen  und  fuhr  allein  zurttek. 

Als  nun  die  Schwester  jammerud  am  Fusse  des  Baumes  dalag, 
kam  der  Solin  des  Zaren  des  \Veges  gefahren,  und  als  er  das  Mäd- 
chen in  seinem  Blute  liegen  sah  und  seine  Klageu  hörte,  nahm  er 
es  in  seinen  Schlitten  hiuein  und  fiihrte  es  nach  seinem  Wohuort 
und  pflegte  es,  bis  es  \vieder  gesund  wurde.  Da  nahm  er  es  zur 
Frau,  und  sie  lebteu  eine  Zeit  lang  in  der  Stube  des  Zaren.  Nun 
gtjschah  es,  dass  der  Solin  des  Zaren  auf  Reisen  in  fremde  Länder 
ziehen  wollte,  aber  ehe  er  auszog,  bat  er  seine  Eltern  uud  sagte: 
„Seid  nun  gut  gegen  meine  Frau,  während  ich  auf  Reisen  bin,  und 
verstosst  sie  nicht!"  Die  Eltern  versprachen  es,  und  der  Sohii  des 
Zaren  zog  in  die  Fremde.  Die  Frau  des  Zaren  hegte  aber  schlechte 
Olesinnungen  gegen  ihre  Schwiegertochter  und  sprach  zu  ihrem 
Manne :  „Unser  Sohn  bat  Schande  uber  uns  gebracht,  indem  er  sich 
mit  der  annen  Dirne,  die  noch  dazu  ohne  Haude  ist,  verheiratet  hat. 
Warum  sollten  wir  sie  nicht  tödten?  Was  hat  sie  hier  zu  schafFen?" 
Der  Zar  sagte :  „Hat  unser  Sohn  sie  genommen,  ist  sie  ihm  wohI  gut 
genug.  Was  gelit  es  uns  an?"  Die  Frau  aber  redete  so  lange  mit 
dem  Manne,  bis  dieser  endlich  nachgeben  musste;  doch  wollte  der 
Zar  das  Mädchen  nicht  tödten,  sondern  jagte  sie  nur  aus  der  Stube 
hinaus.  Da  ging  sie  und  klagte  an  dem  Fichteustamme  im  Walde, 
bei  dem  ihr  die  Hände  abgehauen  worden  wareu,  uud  bittend  sagte 
sie  zum  Baume:  ,.Du  lieber  Baum,  gieb  mir  meine  Hände  nieder; 
denn  ich  bin  schuldlos  an  Allem,  dessen  sie  mich  augeklagt  haben." 
Und  der  Fichtenbaum  gab  ihr  die  Hände  \vieder.  Da  zog  sie  Män- 
nerkleider  an  und  verdingte  sich  als  Knecht  bei  ihrem  Bruder;  der 
aber  erkannte  sie  nicht  mehr;  denu  er  glaubte,  sie  sei  schon  längst 
gestorben  und  von  wildeu  Tliieren  gefressen,  nachdem  er  ihr  im 
Walde  die  Häude  abgehauen  liatte.  —  Nach  einiger  Zeit  kam  der 
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Solin  des  Zaren  aus  der  Fremde  znrtick,  und  da  ihu  der  Heimweg 
in  die  Nähe  des  Hauses  seines  Schwagers  braclite,  trat  er  ein  um 
nach  Nenigkeiten  aus  seinera  Lande  zu  fragen;  es  hatte  ihm  aber 
niemand  etwas  Neues  zu  erzählen.  Da  trat  der  Knecht  ein,  der 
draussen  gestanden  und  gehört  hatte,  wonach  der  Solin  des  Zaren 
fragte,  und  er  sagte  zu  ihm:  „Wenn  ich  reden  darf,  kaun  ich  docli 
Neues  erzählen."  „Ich  bitte  dich,  thue  es!"  sagte  der  Sohn  des 
Zaren,  und  nun  erzählte  der  Knecht  seine  eigenen  Erlebnisse  und 
zuletet  auch  davon,  wie  der  Zar  seiue  Schwiegertochter  aus  seiner 
Stube  gejagt  hätte,  und  wie  sie  dann  zur  Fichte,  wo  ilir  die  Haude 
abgehauen  worden  waren,  und  wie  sie  ihre  Hände  von  dera  Baume 
wiederbekommen,  dann  Männerkleider  angezogen  und  sich  beim 
Bruder  als  Knecht  verdingt  hätte.  Jetzt  erkannte  der  Bmder  die 
Sclnvester  und  verstand,  dass  sie  unschuldig  gewesen  war ;  der  Sohn 
des  Zaren  aber  erkannte  sie  noch  uicht  und  wollte  nicht  glauben, 
dass  sie  seine  BVau  sei,  bis  er  heira  kam  und  dort  sah  und  hörte, 
dass  sich  alles  wirklich  so  verhielt,  vie  der  Knecht  erzählt  hatte. 
Nun  liess  der  Sohn  des  Zaren  seine  Frau  nach  seinem  Wohnort  zu- 
rttckholen  und  nahm  seinem  Vater  das  Amt  ab  ;  der  Mutter  liess  er 
den  Kopf  abhauen,  und  dasselbe  that  der  Bruder  mit  seiner  bösen 
Frau.  Darauf  zog  er  in  die  Stube  des  Zaren  hinein,  und  dort  ver- 
lebten  die  Geschwister  gut  und  in  Eiutracht  ilu-e  ubrige  Lebenszeit. 


Der  Bugöfjord  (Stldwaranger). 

Die  Familie  „Stark". 

Es  war  einmal  ein  starker  Mann,  der  nm  starke  Leute  zu 
sucheu  umherzog.  Da  sah  er  auf  dem  Wege  Spuren  vou  einem, 
der  ihm  vorausgeritten  war,  und  das  mochte  vvohl  ein  sclnverer 
Manu  geweseu  sein;  deuu  das  Pferd  war  bis  zu  den  Knieu  hinein- 
gesunken.  Der  starke  Mann  ging  also  den  Spuren  dieses  Reiters  nach. 
Endlich  erblickte  er  ihn  weit  weg  auf  dem  Wege,  lief  gleich  da- 
hin  und  schlug  ihn  mit  seinem  zentnerschweren  stählerneu  Stock 
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auf  den  Schädel.  Der  Reiter  kratzte  sich  aber  nur  den  Kopf  und 
sprach:  „Oh,  das  schamlose  Lauschen!"  Darauf  warf  der  starke 
Mann  den  Stock  weg,  ergriif  eine  Birke,  die  am  Wege  wuchs,  riss 
sie  mit  der  Wurzel  heraus  und  schlug  mit  der  wieder  auf  den  Rei- 
ter los;  dieser  kratzte  sich  aber  nur.  „l)er  verdammte  Floh",  sagte 
er  und  ritt  weiter.  Da  wnrde  der  starke  Mann  zornig;  er  lief  hin 
und  riss  eiue  grosse  Fichte  rait  ihren  Wurzeln  aus  der  Erde  heraus, 
und  mit  der  versetzte  er  dem  Reiter  einen  so  gevvaltigen  Schlag, 
dass  das  Pferd  strauchelte  und  der  Reiter  gerade  auf  den  Kopf  zur 
Erde  fiel.  «Oho",  sagte  der  Reiter,  als  er  den  starken  Mann  er- 
blickte :  „Du  bisfs  also,  der  mein  Pferd  erschreckst.  Dann  nahm  er 
seinen  Lasso  aus  Messingdrath  und  fiug  den  starken  Mann  damit; 
er  zog  ihu  zu  sich  hin,  band  ihu  daun  unter  dem  Bauche  des  Pfer- 
des  fest,  stieg  wieder  auf  und  ritt  weiter  bis  zu  seinem  Hause  tief 
im  Walde  drin.  Dort  stieg  er  ab,  band  das  Pferd  draussen  wieder 
fest  und  trat  ein.  „Ich  habe  mir  einen  Gast  mitgebracht",  sagte 
er  zurn  Vater.  „Bring  ihn  lierein",  anUortete  der  Alte.  Da  zog 
der  Reiter  Frauenkleider  an  (denn  es  war  ein  Weib),  band  daun 
den  starken  Manu  vom  Pferde  los,  fuhrte  ihn  hiuein  und  setete  ihm 
Essen  vor. 

Der  Mann  blieb  bei  den  Waldbewohnern  ziemlich  lange.  Da 
sprach  der  Alte  eines  Tages  zu  dem  Fremden:  „Du  kannst  meine 
Tochter  heirathen."  Eine  solche  Arbeit  wollte  der  Mann  sich 
nicht  gern  aufladen,  aber  er  musste  es  doch  thun;  denner  furchtete, 
es  könnte  ihm  ubel  bekomraen,  wenn  er  sich  widersetzte.  Da  ver- 
heirateten  sie  sich,  und  der  Alte  bereitete  zur  Hochzeit  vor;  sie 
assen  und  trauken  tuchtig,  und  der  Schwiegervater  trank  fleissig 
auf  die  Gesundheit  des  Schwiegersohus ;  aber  während  dieser  nur 
ein  halbes  Fasschen  auf  einmal  leerte,  trank  der  Alte  ein  ganzes 
Fasschen  in  einem  Zuge  aus.  Danach  hielten  die  jungen  Leute 
Haus  auf  dem  Hofe  des  Alten.  — 

Nach  einiger  Zeit  bekam  das  Ehepaar  einen  Sohn.  Als  dieser 
gross  gevvorden  war,  fing  er  an  mit  dem  Vater  in  den  Wald  auf 
die  Rennthierjagd  zu  geheu,  und  als  sie  einmal  im  Walde  waren, 
kamen  zwölf  Räuber  in  das  Haus  und  verlangten,  die  Frau  sollte 
ihnen  zu  essen  geben.  Das  bekamen  sie  auch;  aber  dadurch  waren 
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sie  nicht  befriedigt  uud  nabmen  sich  selbst  was  sie  wollten;  deun 
sie  verachteten  die  Frau.  Da  wurde  diese  zornig,  riss  die  Keller- 
thör  auf,  nahm  den  eisernen  Ofeuhakeu  uud  hängte  die  ganze  Schaar, 
deu  eiueu  nach  dem  anderen,  daran  auf  und  in  den  Keller  hinein; 
die  Fallthur  warf  sie  dann  \vieder  zu.  Wie  nun  der  Mann  init 
seiuem  Sohne  vom  Walde  kam,  sprach  die  Frau  zu  ihm:  „ick  habe 
Gäste  bekommen,  während  ilir  im  Walde  waretu.  „\Vo  sind  sie?" 
sagte  der  Mann.  „Hier  sind  sie,"  antwortete  die  Frau  und  raachte 
die  Kellerthur  auf;  da  kamen  sie  berauf.  „Was  seid  ihr  fttr  Leute", 
fragte  der  Mann,  „und  warum  reiset  ihr?u  „Wir  sind  Schtitzen  und 
geben  den  wilden  Rennthieren  nach",  sagten  sie.  Da  fragte  der 
HausbeiT:  „Wollt  ibr  nicht  meiue  Knechte  werden;  daun  köuntet 
ilir  meinen  Sobn  zum  Schutzen  auslerneu."  „Ja,  waruin  nicht,"  ant- 
\vorteten  sie  und  wurden  seiue  Knechte.  Den  anderen  Tag  schickte 
der  Hausherr  die  Knechte  mit  den  Sohne  in  den  Wald  uin  wilde 
Reunthiere  zu  jagen.  Nachdem  sie  eine  Zeitlang  gejagt  hatteu, 
machteu  sie  Feuer  an,  schnitten  sich  Bratspiesse  zurecht  und  brieteu 
wilde  Rennthiere.  ALs  sie  Mahlzeit  gehalten  hatteu,  legte  sich  der 
Knabe  dort  schlafeu  mit  dem  Kopf  gegen  den  Stamm  einer  grosser 
Fichte.  „Lasst  uns  nuu  deu  Knabeu  tödten,  während  er  dort  liegt 
uud  schläft",  sagten  die  elf  Räuber  zu  einander,  und  sie  fdllteu  deu 
grossen  Fichtenbaum  und  hauten  die  Aeste  ab.  Darauf  hoben  sie 
den  Baumstamm  uber  den  Kopf  des  Knabeu  uud  wollten  denselben  auf 
ihu  herabfallen  lassen.  Die  elf  Räuber  vermochten  gerade  uur  den 
Baumstamm  zu  hebeu.  Da  rief  der  zwölfte  Räuber  dem  Knaben  zu: 
„Knabe,  nimm  dich  in  Acht;  der  Baum  fällt  dir  auf  den  Kopf." 
Da  envachte  der  Knabe;  es  gelang  ihm  den  Baum  init  der  Hand 
zu  ergreifen,  und  er  schlug  ihn  so  weit  weg,  dass  ihn  niemand 
mehr  sah.  Die  Knechte  entsetzten  sich  Uber  den%Knaben,  dass  er 
so  stark  sei,  und  wollten  gleich  flieheu ;  der  Kuabe  nalim  sie  aber 
alle  mit  nach  Haus  und  ei-zählte  dem  Vater,  was  die  elf  im  Walde 
gethan  hatteu,  dass  sie  ihm  Aeste  auf  den  Kopf  werfen  wollten, 
wälu*end  er  schlief.  „Hätte  raich  nicht  einer  von  ihnen  so  zeitig 
geweckt,  dass  ich  mit  der  eiuen  Hand  ein  weuig  abwehren  konute, 
wiirde  mir  ein  Auge  vei*derbt  worden  sein.  Als  der  Vater  dies 
hurte,  \vurde  ei-  sehr  zornig  uud  schlug  auf  die  Kuechte  los.  Der 
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Knabe  aber  sprach:  „Lieber  Vater,  schone  doch  des  einen,  der  auf 
meiner  Seite  war!"  „Ich  verschone  keineu",  autwortete  der  Haus- 
herr,  „wenn  mich  der  Zorn  eret  einmal  ergriffen  hat."  Der  Knabe 
nahm  also  den  zwölften  Räuber  und  versteckte  ilin  in  einer  Falte 
seines  Kleides,  nnd  so  blieb  er  am  Leben,  die  andern  wurden  aber 
getödtet.  Und  der  Knabe  wnrde  wegen  seiner  Starke  weit  nnd  breit 
bekanut;  von  ihm  stammt  die  Familie  „Stark";  es  hat  jedoch  keiner 
seiner  Nachkommen  den  Stammvater  jeinals  an  Körperkraft  erreicht. 


Der  Jarfjord  (Sildwaranger.) 

Der  G  e  s  a  n  g  der  Todten. 


In  der  Zeit  der  Jugend 
geht  der  Mensch 
froheu  Mntbes 

den  Weg  des  Lebens  entlang. 

Er  hat  viele  Gedanken, 

erinnert  sicli  aber  uicht, 

dass  der  Tod  folgt 

und  ihn  bald  ergreift 

mit  seineu  kaiten  Annen. 

So  ging  es  dem  Peter 

aus  Vuostejokgoppe. 

Er  war  der  einzige  Solin 

eines  Vaters  so  reich 

an  Geld  nnd  Gut; 

er  hatte  Boote  auf  dem  Wasser 

und  Kiihe  im  Viehstalle. 

Alles  dies  bekam  Peter, 

als  er  sich  eine  Braut  nahm, 

das  schöne  Mädchen  Aile 

nach  Hause  fuhrte. 


Aber  höre  sein  Ende! 
Denn  nun  schläft  er 
der  schwereu  Schlaf 
hinter  dem  Kirchhofszaun, 
der  Fran  entnommen 
und  den  lieben  Eltern. 
So  ging  es  dem  Peter: 
Nach  Wadsoe  fulir  er 
seinen  Händel  auszufuhren. 
Nicht  lange  s&nmte  er. 
Als  er  sein  Geschäft  verrichtet 

hatte, 

fuhr  er  aus  der  Stadt 

frtth  Morgeus. 

Da  fiihrte  sein  Weg 

am  Kirchhof  voriiber. 

Dort  hörte  er 

eine  Stimme,  die  sagte, 

die  Todten,  die  sangen: 

wO,  Peter,  unser  Bruder, 
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wie  weit  du  auch  wanderst, 
hierher  du  doch  leukst 
mit  dem  steuerlosen  Schlitten." 
Da  beschleunigte  Peter 
seine  Reise  nach  Hause 
nach  Vuostejokgoppe, 
den  Sina  voll  Gedanken. 
Eine  Woche  später 


seine  letzte  Reise 

nach  Wadsoe  er  that, 

als  sein  Leichnam  getragen  wurde 

nacli  seiner  Ruhestätto 

liinter  dem  Kirchofszaun. 

Daliin  wurde  er  gelegt 

Unter  Weinen  und  VVeliklagen. 


Koutokaino. 

1.   Rimagalles  und  die  drei  Stallos. 

Es  war  eiumal  ein  ältlicher  Lappe,  der  der  erste  Lappe  gewesen 
sein  soll,  der  im  Kirchspiele  Koutokaeino  Reunthiere  gehalten  liat; 
er  trieb  auch  Zauberei  und  hatte  so\vohl  Frau  als  Dieuer.  Eiumal 
begab  er  sicli  mit  seiner  Frau  nach  dem  alten  Enoutekis  um  der 
Weihnachtsfeier  beizmvohnen;  denu  auch  seine  Frau  pflegte  ein  weuig 
zu  zaubem.  Sie  kamen  dort  an  und  trafeu  mit  einein  alten  Zauberer 
jenes  Landes  zusammeu.  Wie  mau  sich  denken  kann:  sie  fingen 
sogleich  von  ihren  Geistesgaben  zu  sprechen  an,  und  ihre  Rede  er- 
vveiterte  sich  bis  daliin,  dass  sie  sich  erzuruten  und  uneinig  wurden 
und  einander  mit  allerlei  Qualeu  und  Plagen  drohten.  Der  Zauberer 
aus  Enoutekis  versprach  dem  Rimagalles  im  Fruhling  Gäste  zu 
schickeu.  Rimagalles  that  als  ob  er  ihm  fur  dies  Versprechen  danke. 
Da  sie  sich  nun  so  im  Zorne  trenuten,  blieb  dem  Rimagalles  der 
Glaube:  Es  mag  wohl  sein,  dass  er  mir  plagende  Gäste  schickt; 
aber  ich  werde  schou  seheu,  wie  die  Eingevveide  derjenigen  sind, 
die  kommen  um  mich  zu  plagen.  Denn  R.  vertraute  sehr  auf  seine 
Kraft  nnd  Stärke  und  besondere  auf  seine  Zauberkunst.  Dann 
kehrteu  sie  von  dieser  Reise  zur  Kirche  zuriick  und  kamen  nach 
Hause.  Es  war  damals  Mitteruacht,  und  der  Knecht  war  aus  dem 
Walde  vom  Renuthierhuten  zuiiickgekommen  und  hatte  ein  grosscs 
Feuer  im  Zelte  angeraacht.   R.  kam  in  das  Zeit  hinein  und  fragte 
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deii  Kuecht:  „Giebt  es  Frieden,  und  sind  Gäste  inzwiscjien  liier 
gevvesen?"  Der  Kuecht  antwortete;  «Nichts  besonderes  zu  evän- 
nen, und  Gäste  sind  hier  uicht  ge\vesen."  Da  griff  R.  eilig  drei 
Handvoll  gltihende  Köhien  und  warf  sie  zur  Thlir  hinaus.  Der 
Kuecht  errieth,  dass  es  etwas  gebe,  dass  der  Alte  fiirchte.  Die 
Frau  kara  ius  Zeit  uinein,  blickte  rings  umher  und  sagte:  „Es  ist 
nicht  an  alien  Orten  geheuer,  sehe  ich."  Dann  ging  sie  wieder  hin- 
aus und  kehrte  die  innere  Seite  der  Thur  nach  aussen. 

So  ging  es  den  Wiuter  hindurch  bis  zu  Ostern.  Da  begab 
sich  R.  am  Ostermorgen  auf  Schneeschuhen  in  den  Wald  hinaus 
um  zu  uutersuchen,  ob  er  etwas  spure.  Denu  R.  hatte  die  Zeit 
berechnet,  wann  die  Gäste  kommen  sollteu,  die  der  Zauberer  ihm 
versprochen  hatte.  Da  spurte  er  drei  sehr  grosse  Mäuner,  die  uber 
den  Schuee  nach  Norden  luu  an  seinera  Lager  voriiber  gegangen 
waren,  und  ein  sehr  kleiuer  Hund  von  der  Art,  die  „rakka"  ge- 
uannt  wird,  begleitete  sie.  R.  ging  dann  wieder  nach  Hause.  Da 
fragt  ihn  die  Frau:  „Spurst  du  etwasPM  R.  sagte:  „Ja  wohl,  spurte 
ich  drei  wilde  Rennthierochsen  uud  ein  kleines  Huudcheu."  Die 
#  Frau  fragte:  „Willst  du  sie  jagen?"  R.  sagte:  „Ja,  das  gedenke 
ich."  Dann  fing  er  au  sich  reisefertig  zu  machen.  Da  verstand  die 
Frau:  „Jetzt.  ist  nicht  alles  geheuer."  Da  liiess  R.  deu  Kuecht  ihra 
ein  schwarzes  uugehörntes  Rennthier  zum  Fahreu  h  olen.  Der  Knecht 
brachte  es,  und  R.  machte  sich  auf  den  Weg;  er  nahm  einen  Spiess- 
stock  uud  eine  Buchse  zur  Wehr  mit  und  fuhr  den  Fluss  hinab,  bis 
er  auf  ihre  Spur  kara.  Dann  fing  er  an  ihnen  nachzuspliren  und 
spurte  funf  Meileu.  Da  wurde  er  gewahr,  wo  die  Stallos  angehalteu 
und  sich  ein  grosses  Feuer  gemacht  hatteu,  wo  sie  wai*ten  wollten, 
bis  R.  mit  seinem  Lager  dorthin  zog.  Sie  hatteu  aber  doch  das 
Hundchen  auf  eineu  gresseu  Stein  in  der  Nähe  des  Feuers  als  Wache 
gelegt.  R.  aber  war  so  zauberknndig,  dass  er  die  Stimrae  der  Hunde 
unhörbar  machen  konnte.  Da  lagen  sie  am  Feuer,  drei  riesenhafte 
Kerle,  und  ein  jeder  vou  ihuen  hatte  seine  besondere  Knnst.  Der  eine 
war  eisenkundig  (d.  h.  das  Eisen  konnte  ihn  nicht  verleteen),  der 
zweite  war  schnell  und  der  dritte  stark,  und  der  Hund  seiuerseits 
war  fenisichtig  und  konnte  Wunden  heileu.  R.  schlich  am  Stein 
entlang  um  zu  hören,  was  sie  spracheu.  Da  sagt  der  Eisenkuudige: 
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„Werden  wir  morgen  zn  dieser  Zeit  deu  langen  Bart  des  R.  zu 
streicheln  behommen?'   Des  Hund  auf  dem  Steine  bellte  schwach; 
da  sagt  der  Starke:  ,,R.  ist  vielleicht  nahe;  es  schauert  mich,  und 
der  Hund  will  aneli  bellen."   Da  sagt  der  Schnelle:  „Es  hat  keiue 
Noth;  wir  sind  schou  solche  Kerle,  die  man  nicht  leicht  auf  den 
Rucken  wälzen  kann."   R.  hatte  seinen  Spiessstock  in  das  Feuer 
hineingeschlichen;  denn  er  wusste:  „Wenn  der  Spiess  heiss  wird,  muss 
auch  der  Eisenkundige  bersten."  Und  als  sie  am  besten  vom  Unter- 
gaug  des  R.  sprachen,  ergriff  R.  den  heisseu  Spiess  und  stiess  inu 
in  deu  Bauck  des  Eisenkundigen  uinein,  so  dass  es  knitterte,  und 
mit  demselben  Stocke  schlug  er  den  Starken  uud  versttimmelte  aucli 
deu  Fuss  des  Schnellen.   Der  Starke  aber  rief:  „Grossväterchen, 
lass  \venigstens  das  Hundchen  leben!  Es  thut  dir  nichts."  R.  dachte: 
„Es  mag  wohl  leben  meinetwegeu;  denn  es  ist  kein  so  grosses  Thier, 
dass  man  es  furchteu  sollte."  Die  Stallos  aber  raisshandelte  er  und 
liess  sie  todt  liegen.  Dauu  begab  er  sich  nach  seinem  Lager  zuriick 
und  kam  zu  seiuer  Fran.  Die  Frau  fragte:  „Fandest  du  die  wilden 
Renuthiere,  die  du  suchen  gingst?"   .,Ja  gevviss,"  antwortete  R. 
Die  Frau  fragte:  „Wie  ging  es?"  ,,0,  gut!"   Dann  fragte  R.  seine  . 
Frau:    «Hast  du  etwas  geträumt?*4   „Ja,"  aut\vortete  die  Frau. 
„W*as?a  „Ein  kleines  Huudchen  sass  auf  eiuem  Stein  und  giug  zu 
deu  Stallos  uud  leckte  ihre  Wunden,  und  sie  fingeu  an  sick  zu 
bewegeu.u  Blst  es  wirklich  so?"  antwortete  R.   Da  bekam  er  Eile 
mit  seiuem  Lager  aufzubrecheu ;  denu  er  sollte  auch  olinehin  dahin 
ziehen,  und  als  er  nach  Stalovarre  kam,  ging  er  sogleich  um  nach 
den  todten  Stallos  zu  sehen.  Als  er  ilirer  ansichtig  wurde,  kam  ilim 
das  Hundchen  entgegen  und  bellte  heftig  und  wollte  ihn  sogar  mit 
Macht  beisseu.   Es  hatte  die  Wunden  der  Stallos  geleckt,  so  dass 
sie  fast  gauz  gesund  vv  aren,  uud  als  er  anlaugte,  waren  sie  so  stark, 
dass  er  sie  auf  keine  Weise  uberwindeu  konnte.   Mit  aller  Muhe 
bekam  er  zuletzt  die  Oberhand  uber  sie,  und  dann  tödtete  er  sowohl 
das  Httndchen  als  die  Stallos  und  nahm  ihre  goldenen  Gurtel  uud 
alles,  was  sie  mit  hatten.   So  ging  er  heiter  zu  seiuer  Frau  und 
zeigte  ihr  die  gewonnene  Beute  und  schickte  einige  uoch  ärgere 
Kerle  zu  dem  Zauberer  aus  Enoutekis,  you  dem  ich  uicht  mehr 
gehört  habe/  »ie  es  ihm  ergangen  ist. 
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2. 

Es  war  Weilmachteii;  da  zogen  die  Eltern  sämmtlich  zur 
Kirche  zum  Weihnachtsfest  und  Hessen  nur  die  Kinder  nnd  die 
Diener  dalieim;  es  war  auch  noch  eine  alte  Frau,  die  ein  Kind  nnd 
einen  Hnnd  hatte.  Da  kam  der  erste  Weihnachtstag.  Da  fingen 
die  Kinder  anf  alle  mögliche  Weise  zu  larmen  an:  sie  läuten  mit 
Schellen,  singen  und  hauen  Holz.  Die  alte  Frau  untersagte  es 
ihnen:  „  Lännet  nicht,  damit  nicht  ein  Ungethum  zu  euch  komme." 
Sie  gehorchten  aber  nicht.  Die  alte  Frau  band  ihren  Hund  und 
ihr  Kind  fest  und  gestattete  ihnen  nicht  zu  lärmeu.  Als  die  Kinder 
sich  schlafen  gelegt  hatten,  senkte  sich  Stallo  in  der  Gestalt  des 
Mondes  erst  anf  den  "NVeihnachts-Holzstapel,  dann  auf  die  Spitze 
der  Zeitstange.  Da  erschrak  die  Magd;  sie  versteckte  die  Kinder, 
einige  unter  Holzschftsseln,  einige  unter  eisernen  Töpfen,  einige 
unter  dera  Hundetrog,  und  dann  floh  sie  selbst  mit  dem  jungsten 
Kinde  nach  dem  Walde,  wälirend  Stallo  in  der  Gestalt  des  Mon- 
des  sich  nach  und  nach  niedereenkte,  erst  auf  den  Weihnachts- 
Holzstapel,  dann  anf  die  Spitze  der  Zeitstange,  dann  auf  den 
Rauchbalken,  dann  auf  die  Sparrenbiegung,  dann  auf  die  Quer- 
stange,  dann  zum  Herde.  Dann  machte  er  ein  grosses  Feuer 
an  und  legte  die  Kinder  in  den  Topf  zum  Kochen.  Nun  sieht  die 
alte  Frau  des  Nachts  ein  grosses  Feuer  brennen;  da  denkt  sie: 
„Vielleicht  sind  die  Leute,  die  nacli  der  Kirche  gefalireu  waren, 
gekommen,  da  das  Feuer  brennt."  Dann  begab  sie  sich  dahiu, 
guckte  in  das  Zeit  hinein  und  erschrak  unmässig.  Stallo  fragte: 
„Wo  \villst  du  hin?*1  „Ich  machte  einen  Abstecher  um  einen  Feuer- 
brand  zn  holen,  damit  ich  Feuer  anmachen  kann",  und  dann  ging 
die  alte  Frau  zurttck.  Stallo  arbeitete  mit  den  Kindern  und  sagte 
noch  zn  der  alten  Frau:  „Du  sollst  sogleich  \vegziehen,  wenn  es 
Wochentag  ist.tt  Dann  ging  die  Magd  zu  den  Kennthieren  hin, 
nahm  die  beste  Rennthierkuh  ihres  Herni  und  fuhr  nach  dem 
Kirchenort  mit  dem  jungsten  Kinde  vorn  im  Schlitten,  und  sie  fuhr 
und  langte  bei  Menscheu  am  Kirchenorte  an.  Stallo  aber  verfolgte 
sie  freilich  unterwegs  in  der  Gestalt  des  Mondes;  er  schadete  ihr 
aber  nicht;  aber  die  Rennthierkuh  barst,  sobald  sie  zu  den 
Menschen  kam,  und  wuixle  zu  Stein.  Als  es  aber  \Vochentag  wurde, 
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holte  die  alte  Frau  die  Rennthiere  aus  dem  Walde  um  wegzuziehen, 
nahm  ihr  Zeit  ab  und  packte  es  zusammen,  und  als  sie  der  Rennthiere 
zum  Fahren  habhaft  ge\vorden  war  und  sie  angespannt  hatte,  fuhr 
sie  himveg.  Die  Herde  aber  nnd  das  Zeit  und  das  Gut  der  bezau- 
berten  Leute  wurde  alles  Stein.  Die  Kltern  aber  glaubten  nicht, 
was  die  Magd  erzählte,  sondern  zogen  hin  nach  ihrem  Lager.  Aber 
Stallo  passte  auch  ihnen  auf  und  schadete  auch  ihnen;  es  blieb  kei- 
ner  aus  der  Familie  am  Leben  als  die  Magd  und  das  kleiue  Kind. 
Auf  dem  Durkiham-Berge  befinden  sich  die  Steine,  sowohl  das  Zeit 
als  ihre  Rennthiere. 

3. 

Einmal  lauerte  Stallo  den  Kindern  auf,  als  sie  auf  Schlitten 
fnhren,  und  sie  fuhreu  in  den  Ranzen  des  Stallo  hinein.  Da 
fing  Stallo  an  sie  nach  Hause  zu  tragen.  Sie  waren  aber  sehr 
schwer;  er  vermochte  nicht  sie  zu  tragen.  Da  band  er  den  Ranzen 
an  einen  grossen  Fichtenast  fest  und  ging  selbst  hin  um  seine 
Nothdurft  im  Walde  auf  einem  anderen  Platze  zu  verrichten.  Da 
machten  die  Kinder  ein  Loch  in  den  Ranzen  und  steckten  einen 
grossen  Stein  in  ihn  hinein.  Als  Stallo  nach  seinem  Ranzen  kam, 
nahm  er  ihn  vom  Baum  herab  und  fing  zu  tragen  an.  Der  Ranzen 
aber  war  noch  schwerer;  mit  grosser  Mtthe  kam  er  nach  Hause. 
stieg  auf  das  Rauchloch,  löste  die  Oeffnung  des  Ranzens  auf  und 
liess  den  Inhalt  durch  das  Rauchloch  nieder  fallen.  Aber  es  waren 
nnr  Steine,  und  er  zerbrach  seinen  eisernen  Topf.  Da  erziirnte  Stallo 
unmassig  und  ging  wieder  auf  denselben  Spuren  nach  dem  Lager- 
platz,  wo  er  die  Kinder  ertappt  hatte.  Das  Lager  war  weg.  Es 
war  aber  ein  alter  Greis  Namens  Spieeee.  Als  die  Kinder  ihm 
erzählt  hatten,  wie  sie  entwischt  seien,  gebot  Spie££e,  dass  man  ihn 
in  ein  Robbenfell  legen  und  noch  dazu  mit  \Vasser  begiessen  und 
erstarren  lassen  und  dann  auf  dem  Zeltplatze  hinterlassen  sollte. 
Da  kam  Stallo  in  seinem  Zorne  nach  dem  Zeltplatze.  Er  fand  das 
Robbenfell,  erblickte,  was  darin  war,  nnd  sagte:  „Spiecee  ist  erfroren 
und  erstarrt  auf  dem  Zeltplatze."  Dann  flng  er  an  ihn  heim  zu 
tragen  und  trng  ihn  nach  Hause.  Er  hftngte  ihn  in  der  Hfttte  auf 
den  Rauchbalken  zwischen  die  Sparrenbiegungeu,  damit  er  aufthaue, 
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und  fing  an  eine  hölzerne  Fettschttssel  auszuhöhlen  nm  das  Fett 
des  Spiecce  beim  Kochen  Uinein  zn  blasen.  Da  sehen  die  Kinder 
des  Stallo,  die  iromer  spähen,  den  Spi&e  als  ihr  Essen  an;  siesagen 
zum  Stallo:  „Spiecce  grinst."  Stallo  sagt:  .0,  der  grinst  nicht,  der 
schon  lange  auf  dem  Zeltplatze  erfroren  und  erstarrt  war.tf  Tm 
Rauche  schlich  Spiecce  sich  weg  und  ging  in  die  Vorstnbe  hinaus; 
das  Robbenfell  aber  blieb  im  Rauche  hangen,  als  ob  Sp.  noch  darin 
wäre.  Da  schickte  Stallo  seinen  ältesten  Sohn  nm  die  Tettel  in 
der  Vorstnbe  zu  holen,  damit  er  eine  Schflssel  aushöhle,  in  welche 
er  das  Fett  des  Spiecce  tiinein  blasen  wollte,  wenn  er  ihn  kochte. 
Spie££e  aber  hatte  sich  aus  dem  Robbenfell  geschlichen  und  war  in 
die  Vorstnbe  hinausgegangen  um  Wache  zu  halten,  bis  Stallo  sein 
Kind  schicke  um  die  Tettel  zu  holen.  SpieEce  hieb  dem  Kuaben  den 
Kopf  mit  der  Tettel  ab,  und  dann  sprach  er  selbst:  Jch  finde  sie 
nicht."  Da  sagt  Stallo:  „Gehe  du,  mein  mittlerer  Sohn!  Nicht  soll 
er  (der  älteste  Sohn)  das  Fett  des  Spie££e  bekommen."  Da  ging 
der  zweite  Sohn.  Stallo  that  mit  ihm  dasselbe  wie  mit  dem  ersten, 
und  dann  sagte  er  selbst:  Jch  finde  sie  nicht."  Da  sagte  Stallo 
zu  seinem  jiingsten  Sohne:  „Geh  die  Tettel  zu  holen!"  Der  jöngste 
Sohn  lief  hin.  Aber  Spiecce  hieb  wieder  auch  ihm  den  Kopf  mit 
der  Tettel  ab,  und  dann  sagte  er  selbst:  Jch  finde  sie  nicht.4* 
„Nun,  ich  werde  schon  selbst  gehen",  sagte  Stallo.  Da  hieb  Spiecce 
auch  ihm  den  Kopf  ab,  und  dann  ging  er  in  die  Htttte  hinein.  Die 
Frau  des  Stallo  war  in  den  Wald  gegangen  um  Kleider  zu  waschen ; 
sie  wusste  nichts  von  den  Verlegenheiten.  Da  zog  Spiefce  dem 
Stallo  die  Haut  ab  und  zog  sie  selbst  an,  und  die  Kinder  trug  er 
in  die  Hfitte  hinein  und  deckte  sie  zu  wie  schlafende  Kinder  im 
„Loaido.tt  Selbst  fing  er  an  das  Fleisch  des  Stallo  zu  kochen,  bis 
die  Frau  kam.  Da  kam  die  Frau;  sie  sagt:  „Die  Kinder  sind  am 
Fette  und  Fleische  des  Spiecce  gesättigt."  IJa  fing  Spiecce  an  sei- 
nen Kopf  von  der  Frau  lausen  zu  lassen.  Er  fragt:  „Wo  ist  wohl 
der  Schatz  unseres  ftltesten  SohnesP"  Ich  erinnere  es  nicht  mehr." 
Sie  sagt:  ,,Erinnerst  du  es  nicht?  Nun,  unter  dem  Boasso-Sparren." 
„Nnn,  wo  ist  der  Schatz  unseres  zweiten  Sohnes?"  «Nun,  unter 
dem  mittleren  Hftttenpfahle."  rNun,  \vo  ist  der  Schatz  unsei-es 
jiingsten  SohnesP"    „Nun,  unter  dem  Thörsparreu."   wWo  ist  wohl 
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unser  eigenes  Bischen  GeldP"  „Erinnerst  du  es  nicht?"  fragt  die 
Frau.  „Unter  dem  Boasso-Stocke  ist  ja  dein  Schatz  und  der  mei- 
nige  iroter  dem  Thiirstocke."  Die  Frau  des  Stallo  hatte  ein  Rohr, 
\vomit  sie  das  Leben  aus  den  Menschen  saugte.  Da  steckte  Spiecce 
dies  heimlicli  in  die  gliihenden  Köhien  hinein,  während  er  seinen 
Kopf  lausen  liess.  Dann  fingen  sie  zu  essen  an.  Spiecce  richtete 
das  Essen  an.  Da  \vimmert  die  Frau  des  Stallo:  „Das  Fleisch  da 
scheint  wie  ich  selbst  zu  schmecken."  SpieECe  sagt:  „Es  schmeckt 
gar  nicht  wie  du."  Da  legte  Spiecce  (Stallo  hatte  einen  krumraen 
kleinen  Finger)  diesen  der  Frau  vor  die  Nase  in  die  Schussel.  Da 
merkte  die  Frau,  dass  es  der  krumme  kleine  Finger  ihres  Mannes 
sei.  Da  erzurnte  sie  gewaltig  und  suchte  ihr  Rohr;  das  aber  lag 
in  den  gliihenden  Köhien.  Da  schluckte  sie  sich  voll  Köhien  und 
starb  an  den  heissen  Köhien.  Spiecce  nahm  die  Schätze  und  giug 
davou. 


Kistrand. 

L 

Einmal  in  der  \Veihnachtszeit  hielten  einige  Gebirgslappeu  das 
Fest  mit  Weintrank,  und  später  nach  \Veihnachten  zogeu  sie  vom 
Zeltplatze  weg  und  hinterliessen  dort  ein  Zeit.  Später  begab  sich 
eiu  Mann  dorthin  um  das  Zeit  zu  holen,  und  es  traf  sich,  dass  er 
auf  dem  Zeltplatze  in  dem  öden  Zelte  einsam  ubernachtete.  Als 
er  seine  Mahlzeit  hielt,  hörte  er  jemand  in  der  Einöde  kommen, 
uud  er  wurde  froh,  weU  er  einen  Kameraden  bekam.  Der  blieb 
aber  lange  aus.  Zuletzt  langte  er  am  Zelte  an,  und  wenn  erging, 
knarrten  seine  FUsse;  es  war  furchtbar  zu  hören,  und  er  ging  um 
das  Zeit  herum  wie  ein  Pferd  und  hob  den  Thurvorhang  nuf  und 
blies  das  Feuer  vom  Herde  weg.  Nun  begriff  der  Mann,  dass  as 
Stallo  sei;  er  fing  an  sich  zu  filrchten,  und  er  war  ganz  einsam 
auf  der  Stelle,  wo  sie  Trinkgelage  gehalten  uud  sich  in  Truuken- 
heit  gezankt  und  gerauft  hatten.   Nun  begrifi'  der  Mauu,  dass  ihm 
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ein  Ungethum  begegnet  sei,  und  wie  sie  gesnugen  uud  gefiacht 

hatten,  so  sang  und  fluchte  auch  Stallo  auf  der  Trinkstelle  uud  hob 

die  Zeltdecke  auf,  so  dass  es  furchtbar  anznselien  war. 

An  m.    Dea  Sehlussea  erinnerte  »ich  der  Erzäliler  nicht;  der  Mann  kani 
doch  unverletzt  davon. 

2. 

Der  Wolf  und  der  Fuchs. 

Nun,  in  alten  Zeiten  hatte  der  Wolf  sich  ein  Rennthier  zum 
Essen  getödtet  und  sich  daran  satt  gefressen.  Wohl  zu  Muthe  geht 
er  davon;  er  sucht  einen  Ort  um  mit  seiuem  vollen  Bauche  zu 
ruhen,  und  auch  um  mehr  Beute  zu  finden  wandert  er  weiter  im 
Walde  heruin.  Seinen  Vorrath,  den  er  anfangs  getödtet,  und  an 
dem  er  sich  satt  gefressen  hatte,  hatte  er  dort  hinterlassen.  Aber 
während  er  wanderte  um  mehr  Beute  zu  suchen,  fand  er  keine 
mehr.  Der  Hunger  fängt  wieder  an  empfunden  zu  werden.  Da 
erinnert  er,  dass  er  einen  Vorrath  dort  hat,  wo  er  friiher  gefressen 
hatte.  Er  kommt  dahin,  \vo  sein  Vorrath  sein  sollte;  aber  er  fand 
ihn  nicht;  er  sieht  nur,  dass  ein  Fuchs  anstatt  dessen  ein  Fettstiick 
frisst.  Der  Fuchs  hatte  den  Vorrath  des  Wolfes  gefunden  und 
alles  anfgefressen  und  \veggetragen.  Der  Wolf  fragt  den  Fuchs: 
„Was  frisst  mein  Bruder  dort?"  Der  Fuchs  antwortet:  nEin  Fett- 
stuck."  „Wo  hat  mein  Bruder  das  gefunden?"  fragt  der  Wolf  den 
Fuchs.  Nun  ist  ein  Pferd  von  dort  sichtbar.  Der  Fuchs  antwortet 
dem  Wolfe:  „Vom  Schenkel  jenes  Pferdes  schnappte  ich  ein  wenig 
ab,  Bruderchen!  Aber  ungern  wollte  es  mir  geben;  es  stand  auf 
und  legte  sich  auf  die  Seite,  aus  welcher  ich  ein  Stiickchen  des 
Schenkels  schnappte."  Nun,  der  anne  Wolf  hat  nun  Hunger,  da 
er  seinen  Vorrath  verloren  hat.  Er  fing  an  sich  mit  seinem  Bruder, 
dem  Fuchse,  zu  besprechen :  „ Vielleicht  könnte  auch  ich  ein  Stiickchen 
aus  ihm  schnappen?"  Wohl  zu  Muthe  sagt  der  Fuchs:  „Geh,  Brtt- 
derchen !u  Er  ist  nun  sehr  wohl  zu  Mutlie,  der  Fuchs,  weil  er  Essen 
im  Ueberfluss  dort  gefunden  hat.  Er  hat  sich  schon  satt  gefressen 
und  später,  was  nach  dem  Fressen  tibrig  blieb,  in  den  Wald  liinein 
getragen  und  sich  dort  viele  Vorräthe  bereitet,  ein  Stiickchen  hie 
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und  da  niedergegraben,  und  ihm  selbst  ist  nmi  sehr  \vohl  zu  Muthe, 
weil  er  den  Vorrath  des  armen  Wolfes  pltindern  konnte,  und  auch 
daruber  ist  ihra  wohl  zu  Muthe,  weil  er  begreift,  dass  er  nuu  den 
armen  Wolf  verleiten  kann  die  Zähne  in  deu  Schenkel  des  schnel- 
len  Thieres,  des  Pferdes,  fest  zu  beissen.  Da  schlich  der  Wolf  nach 
dem  Pferde  hin  und  biss  die  Zähne  fest  in  den  Schenkel  des  Pferdes. 
Das  Pferd  spraug  schnell  auf.  Auch  der  Fuchs  geht  laugsam  hin- 
ter  dem  Wolf  hin,  aber  sehr  wohl  zu  Muthe.  Das  Pferd  fing  an 
schnell  zu  galoppieren.  Der  arme  Wolf  biss  die  Zähne  fest  in  des- 
sen  Schenkel  hiueiu  und  bleibt  da  hängeu;  er  bekam  nicht  so  viel 
Zeit,  dass  er  die  Zähne  aus  dem  Schenkel  des  galoppierenden  Pferdes 
los  macheu  konnte.  Nun  ist  er  in  sehr  grosser  Notli.  Auch  der 
Fuchs  läuft  dem  galoppierenden  Pferde  und  dem  in  Verlegenheit 
gerathenen  Wolfe  an  der  Seite.  Das  listige  Thier  lacht  noch  den 
armen  Wolf  aus,  obgleich  er  doch  freuudlich  und  scheiubar  mitleids- 
voll  ist:  „Wohin  fuhrt  man  nun  meiuen  Bruder?"  „Ich  weiss  es 
nicht,  Brtiderchen,  woliiu  ich  gefuhrt  \verde;  mit  den  Augen  zähle 
ich  die  Sterne,  aber  mit  den  Fussen  schlage  ich  gegen  die  Fichten." 


Kvänangen. 

1.   Ein  unterirdisches  Mädchen  auf  der 
Tamsinsel,  das  nm  einen  Fischer  aus 
dem  Tromsthale  buhlte. 

Es  war  ein  unterirdisches  Mädchen,  das  um  einen  Fischer- 
knaben  buhlte;  sie  war  uberdies  eine  Pfarrertochter.  Sie  hatten 
sich  schon  fest  verlobt  und  sollten  sich  verheirathen.  Der  Knabe 
besuchte  mehrmals  das  Mädchen.  Einmal  kam  das  Mädchen  zum 
Knaben  in  das  Vorrathshaus;  niemand  aber  sah  das  Mädchen  als 
der  Knabe.  Da  bat  das  Mädchen  deu  Knaben  sie  zu  besuchen. 
Der  Knabe  ging,  und  schön  \var  es  dort  bei  dem  Mädchen,  und  als 
einen  sehr  willkommenen  Gast  empfingen  sie  ihn  dort.  Da  bat  das 
Mädchen  den  Knaben  dort  zu  bleiben,  damit  sie  sicli  verheirathen 
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könnten.  Der  Knabe  dachte  lange  nach;  er  \vusste  nicht,  was  er 
thun  soi  1  te.  and  das  Mädchen  war  doch  so  schön.  Da  ging  er  aber 
doch  von  dort  weg.  Aber  der  Knabe  hatte  Ungluck,  weil  er  sie 
nicht  genommen  hatte;  er  fiel,  und  sein  Schenkel  wurde  ganz  verdreht, 
\veil  er  sie  getäuscht  hatte. 

2.   Stallo,  der  uni  ei  n  Mädchen  bei  den 
Menschen  zu  werben  ging. 

Stallo  ging  einmal  um  bei  den  Menschen  nm  ein  Mädchen  zu 
werben.  Da  steckten  sie  ein  Schneehuhn  in  einen  Sack:  „Hier  ist 
nun  das  Mädchen."  Nun,  was  that  er?  Er  kam  nach  Hause.  Da 
heisst  er  die  Braut  das  Bett  machen.  Die  thut  es  nicht;  sie  kauert 
zusammen.  Nun,  er  sagt:  „Sie  schämt  sich;  ich  muss  selbst  das 
Bett  machen."  Da  machte  er  selbst  das  Bett.  Da  ging  er  ura 
seine  Braut  ins  Bett  zu  holen.  Da  flog  sie  durch  das  Rauchloch 
hinaus;  er  selbst  ihr  nach.  Nun,  was  that  er?  Er  ging.  Er  selbst 
schrie  nach  ihr,  und  es  fror  ihn  ohne  Schuhe.  Nun,  was  geschah? 
Er  erfror  dort  und  starb. 

3.   Der  Fuchs  und  die  Krabbe. 

Einmal  kam  der  Fuchs  au  das  Ufer  und  fand  dort  eine  Krabbe. 
Der  Fuchs  schlägt  vor:  „\Ver  von  uns  am  höchsten  kommt,  der  darf 
den  anderen  essen.M  Die  Krabbe  kroch  auf  den  Schwanz  des  Fuchses, 
ohne  dass  der  Fuchs  es  bemerkte.  Da  eilte  der  Fuchs  hinauf,  und 
die  Krabbe  wurde  auf  den  Hugel  lrin  geworfen.  Da  fragte  der 
Fuchs:  *Nun,  bist  du  weit  weg?M  Da  rief  die  Krabbe  auf  dem 
Hugel:  „Ich  bin  schon  hier."  Da  erschrak  der  Fuchs  und  eilte 
davon  um  das  Leben  zu  retten. 


Der  KäQord  (Lyngen). 
1.   Von  den  russischen  Tschuden. 

In  alten  Tagen  streiften  die  russischen  Tschuden  umher,  und 
da  fanden  sie  ein  Lappenlager  auf  der  Hochebene.  Sie  nahmeu  zwei 
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Lappen  zu  Fiihrern  und  Rennthiere  zum  Fahren  filr  jeden  Mann, 
und  dann  fuhren  sie  eine  Strecke.   Da  erkob  sich  ein  furcktbarer 
Schneesturm,  und  es  ward  schiechtes  Wetter,  so  dass  es  die  Russen 
sehr  fror,  und  sie  mussten  des  schlechten  Wetters  wegen  anhalten. 
Aber  es  fror  sie  so  sehr,  dass  sie  beinahe  um  ihr  Leben  gekommen 
waren.   Da  wurde  es  wieder  gutes  Wetter  und  Sonnenschein,  und 
da  waren  sie  an  das  Ufer  eines  Sees  gelangt.  Da  \vollten  die  zwei 
Lappen  \veiter  fahren,  die  Russen  aber  \vollten  es  nicht.  Sie  wollten 
im  guten  Wetter  ausruhen.  Da  berietheu  sich  die  zwei  Lappen,  wie 
sie  nun  die  russischen  Tschuden  tödten  könnten.   Sie  fanden  ein 
Mittel,  das  sie  brauchen  wollten :  sie  nahmen  das  allerbeste  Rennthier 
und  brannten  dessen  Haare,  so  dass  es  auf  einigeu  Stellen  kahl 
wurde,  damit  es  den  Russen  hasslich  scheine  und  keiner  sich  darau 
kehre.   Dann  stahlen  sie  den  Russen  ein  Sch\vert  und  verbargen  es 
bei  sich;  dann  baten  sie  die  Rnssen  zu  fahren  und  schuurten  sie  in 
die  Schlitten  fest  und  sagten:  „Nun  könnt  ihr  schiafen;  nun  ist  es 
ebenes  Land,  und  das  Wetter  ist  gut."  Als  die  Russen  in  die  Schlit- 
ten  festgeschnurt  waren,  fuhreu  sie  ab,  und  sie  gaben  ihnen  die 
Wahl,  welches  Rennthier  jeder  nehmen  wollte.  Keiner  aber  kehrte 
sich  an  das  gebrannte  oder  versengte  Renuthier.   Da  fuhr  der  eine 
Lappe  voraus,  und  der  andere  blieb  mit  dem  versengten  Rennthiere 
hinter.   Der  Lappe,  der  vor  fuhr,  hatte  die  Russen  in  eiuer  Reihe 
nach  einander  hinter  seiuem  Rennthiere  festgebunden,  und  sie  fuhren 
ilber  einen  langen  See.   Die  von  dem  schlechten  \Vetter  ermatteten 
und  entmuthigten  Russen  schliefen,  wälirend  sie  uber  deu  See  fuhren. 
Als  die  Russen  eingeschlafen  waren,  fuhr  der  Lappe,  der  zuletzt 
fuhr,  mit  dem  versengten  Rennthiere  vor  die  Russen,  und  wie  er 
voruber  fuhr.  hieb  er  den  Russen  den  Hals  ab;  denn  sie  lagen  in 
den  Schlitten  eingeschntirt,  und  selbst  dachten  sie:  ,.Das  versengte 
Rennthier  trabt  wohl.B   Da  enthauptete  er  sie  alle  bis  an  den  vor- 
dersten;  der  aber  wurde  dessen  ge\vahr  und  sprang  aus  dem  Schlit- 
ten hinaus,  und  dem  Lappen  gelang  es  nur  die  eine  seiner  Hände 
abzuhauen.   Er  war  aber  so  stark,  dass  sie  mit  genauer  Noth  ihn 
zu  tödten  vermochten.   Auf  diese  Weise  retteten  die  Lappen  ihr 
eigenes  Leben  und  das  Leben  vieler  der  ihrigen. 
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2. 

Der  Stab  fuhrte  zum  Wege, 
der  Weg  ging  zum  Walde, 
fand  ein  Weib,  das  backte; 
sie  gab  mir  Brod; 
ich  gab  dem  Hunde  das  Brod; 
der  Hund  verschaffte  mir  durch 
sein  Bellen  ein  Eichhöruchen 
ich  gab  dem  Pfarrer  das  Eich- 

hörncben. 
Er  gab  mir  ein  weisses  Hemd; 
ich  gab  dem  Drescher  das  Hemd; 
er  gab  mii*  Korn; 
ich  gab  dem  Schweine  Korn; 
es  schnitt  mir  eine  Seite  ab. 

3. 

Es  segelten  einmal  drei  Männer;  der  Steuermann  hiess  Fuchs, 
der  Mann  im  Hinterraume  liiess  Schwein,  und  im  Vorderraume  war 
der  Bock.  Ein  ronder  Baumstumpf  diente  als  Boot.  So  segelten  sie; 
da  schlug  das  \Vasser  hinein.  Da  sagt  das  Schwein,  dass  es  nicht 
schöpfen  will.  Der  Fuchs  kehrte  sich  nicht  daran.  Dann  schlug 
das  Boot  um.  Der  Fuchs  schwamm  ans  Land,  und  das  Schweiu 
kam  doch  endlich  mit  dem  Leben  davon,  und  sie  kamen  nach  einer 
Insel,  wo  kein  Mensch  \var.  Da  wurde  der  Fuchs  hungrig,  das 
Schwein  aber  nicht,  Es  wtthlte  in  der  Erde  und  lebte  davon.  Da 
war  der  Fuclis  auf  der  Höhe.  Er  sieht  ein  Schiff,  und  es  kreuzt 
gerade  gegen  die  Insel  hin.  Da  denkt  der  Fuchs  daran  das  Schwein 
zu  tödten  und  zu  fressen.  Daun  dachte  er  aber  wieder  bei  sich 
selbst  und  sagte:  «Es  hilft  mir  nicht,  wenn  ich  auch  das  Schwein 
tödte;  es  ist  doch  bald  verzehrt,  und  dann  werde  ich  dennoch  Hun- 
gers  sterben."  Da  kam  das  Schiff  nahe  ans  Ufer;  der  Fuchs  ging 
zum  Schweine  und  sagte:  „Du  sollst  so  laut  schreien  wie  du  kannst; 
dann  werden  wir  ans  feste  Land  hinflber  kommen."  Da  fing  das 
Schwein  zu  schreien  an,  tfud  der  Fuchs  legte  sich  nieder  und  that 


Ich  gab  dem  Adler  die  Seite. 
ich  bekam  Flugel, 
flog  tlber  ein  rothes  Meer, 
sah  viele  Wunder: 
die  Kuli  knetete,  das  Schaf  backte, 
ein  Vöglein  haute  Holz  mit  einem 

Kessel, 

der  Fuchs  grub  ein  Grab, 
der  Solin  des  Fuchses  läutete  die 

Glocke, 

die  Krähe  trag  die  Leiche  nach 

dem  Grabe, 
eiu  Vöglein  sang  den  Salmen. 
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als  ob  er  todt  sei.  Da  ka  m  das  Schiff  nahe  aus  Ufer  und  drehte 
sich  vor  dem  Winde;  eiu  Boot  wiirde  herabgelassen  und  kam  gegeu 
das  Ufer;  z\vei  Manner  waren  darin.  Sie  kameu  aus  Land  und 
stiessen  auf  den  Fuchs.  Da  sagt  der  eine  Mann:  »Da  ist  ein  Fuchs 
gestorben;  nehmen  wir  ihn  aufs  SchifF!"  Der  andere  warf  ilm  weiter 
weg  ans  Ufer,  aber  nicht  \veit,  und  das  Schwein  schrie  auf  der  Hölie. 
Da  kamen  die  z\vei  Manner  znm  Sch\veine  hin  und  tödteten  es 
sogleich,  fingen  au  es  hinab  zu  trageu  und  trugen  es  in  das  Boot. 
Da  rief  der  eine:  „Nimm  unsern  Fuchs!  Da  nahm  der  andere  ihn; 
der  Fuchs  aber  war  schlau;  er  that,  als  ob  er  todt  sei.  Da  nahineu 
sie  ihn  aufs  Schilf;  sie  setzten  hinuber  und  kanien  an  das  feste 
Land.  Da  wurde  dem  Fuchs  iibel;  er  brach  sich  und  schiss  im 
SchifFe.  Der  Steuermann  merkte,  wie  es  zusammenhing.  Er  sagte 
zu  den  Männern:  „Werfet  den  verfaulten  Fuchs  nahe  an  den  Tang! 
Wir  brauchen  ihn  nicht  am  Bord;  seine  Därme  haben  ja  schon  zu 
faulen  angefangen."  Da  warfen  sie  ihn  ins  Meer,  und  der  Fuclis 
schwamm  ans  Land  und  lief  am  Hugel  hinauf.  Da  sagte  der  Steuer- 
mann des  Schiffes:  „Wenn  ich  dich  gekannt  hätte,  hättest  du  nicht 
melir  den  Hiigel  hinauf  zu  laufen  gebraucht". 


Der  Storfjord  (Lyngcn). 

Ein  Mädchen  war  einmal  Kuhhirtin.  Sie  bekam  einen  Freier 
im  Waldo  (Stalovagge  hiess  der  Ort),  und  der  liess  sie  nicht  nach 
Hause  gehen;  die  Ktthe  gingen  heim;  man  melkte  des  Abends,  das 
Mädchen  aber  blieb  im  Walde,  und  es  fftrchtete  sich  vor  der  Herr- 
schaft,  dem  Hausherrn  und  der  Hausfrau,  da  es  lange  nach  den  Kiihen 
ausblieb.  Da  fragte  später  die  Herrschaft:  „\Varum  bleibst  du  nach 
den  Kiihen  aus?u  Das  Mädchen  sprach  kein  Wort  zu  ihnen.  Der 
Freier  verbietet  ihr  ihnen  etwas  zu  sagen.  Sie  fiirchtet,  sagt,  dass 
sie  von  ihnen  ausgescholten  werde,  wenn  sie  ausbleibt.  Da  erzählte 
sie  den  anderen  Mädchen,  dass  sie  einen  Freier  im  Walde  habe; 
der  verbiete  ihr  den  Kiihen  zu  folgen  und  werde  kommen  um  sie 
zu  holen.  Dann  erzählte  sie  dem  Hausheirn  und  der  Hausfrau, 
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dass  sie  einen  Freier  iin  Walde  habe,  der  kommeu  werde  um  sie  zu 
holeu.   Der  Hausherr  sagt  der  Magd,  dass  es  der  Stallo  im  Walde 
sei ;  er  verrathe  sie  und  werde  sie  tödten.  der  Stallo.   Das  Mädchen 
sagt:   „Er  verspricht  mich  zur  Frau  zu  nehmen."   Da  fing  das 
Mädchen  selbst  zu  fiirchten  au,  als  der  Hausherr  und  die  Hausfrau 
aiso  zu  iiir  redeten:   „Sie  werden  dich  tödteu.1*    Da  dachte  sie 
daran,  wie  sie  seiner  los  werden  könne.   Der  Hausherr  sagt  ihr: 
„Du  sollst  dera  Freier  eine  gewisse  Zeit  festsetzen,  wann  er  kora- 
men  soll  um  dich  zu  holen."  Und  das  Mädchen  ging  nach  dem  Walde 
zu  ihrem  Freier  und  sagte  zu  ihra:  „\Vann  willst  du  kommen  um 
mich  zu  holen?"  Das  Mädchen  machte  Vorbereituugen:  sie  wickelte 
u  ollene  Fäden,  sammelte  Avollene  Fäden  in  anderen  Häusern  und 
wickelte  sie  zu  einem  Knäuel,  viele.  viele  Pfund  Faden,  rothen  und 
gelben  uud  blauen,  dreierlei  Faden.  Dann  kam  der  Freier  um  seine 
Braut  zu  holen,  als  die  bestimmte  Zeit  kam.   Da  gingen  sie  vom 
Hause  weg;  die  Braut  ging  und  nahm  die  wolleneu  Fäden  mit,  und 
als  sie  vom  Hause  weg  kamen.  knupfte  sie  den  Faden,  drei  Fäden, 
zu  einem  Knoten  und  legte  sie  auf  die  Erde.   Das  Mädchen  geht, 
und  die  Fäden  blieben  auf  der  Erde  zurtick,  und  das  Mädchen  trägt 
ein  Biindel  in  der  Hand.   Stallo  fragt:   „Warum  thust  du  das?" 
Das  Mädchen  sagt:    „Dass  es  als  ein  Zeichen  nach  mir  bleibe, 
damit  meine  Freunde  sich  nach  mir  damit  erfreuen."   Der  Bräuti- 
gam  fragt:  „Warum  thust  du  es  die  ganze  Gegend  hindurchP*  und 
sie  kamen  in  dem  Wald.   Das  Mädchen  geht  um  die  Baumstämme 
und  zieht  den  Faden  herum  und  f&ngt  an  die  Rinde  abzuschäleu 
und  schabt  den  Bast  ab.    Der  Bräutigam  fragt:    „Warum  schälst 
du  die  Bäume  abPM   Das  Mädchen  sagt:  w Damit  meine  Freunde  sie 
erkennen  mögen.14   Ihr  Bräutigam  trieb  sie  an,  sagend:  „\Varum 
thust  du  das?"  damit  sie  schnell  nach  Hause  kämen.   Und  sie 
kamen  nach  seiner  Wohnuug  und  fingen  an  die  Schlafetätte  zu  be~ 
reiten.   Das  Zeit  war  schou  bereit  an  einem  grossen  Steine.  Da 
legten  sie  sich  schlafen;  das  Mädchen  furchtete  sich  und  zitterte 
vor  Furcht,  dass  er  ihr  Lebeu  nehme.   Sie  uberredete  ihn  noch 
nicht  zu  schlafen.   Sie  nahm  die  Decke  tiber  sich,  und  sie  legten 
sich.   Das  Mädchen  sah  unter  der  Decke  hinaus  und  sah,  dass  die 
Leute  nahe  waren.   Dies  geflel  ihr.   Da  sagte  sie  zum  Bräutigam: 
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„Nuu  solien  wir  schlafeu",  und  nun  schlief  der  Bräutigam  ein ;  das 
Mädchen  aber  wachte.  Sie  machte  ihre  Kleider  los,  dass  sie  den 
Bräutigam  nicht  beruhrten,  und  als  sie  sah,  dass  er  fest  schlief, 
machte  sie  es  den  Leuten  kund.  Sie  winkte  ihnen,  dass  sie  kom- 
men  sollten,  und  sie  kamen  ihm  von  hinten  und  hatten  zwei  Spiesse 
in  den  Händen.  Die  eineu  gingen  nach  hinteu  und  die  andereu  nach 
dem  Haupte,  und  zwei  Männer  durchbohrten  ihn  auf  ei  n  m  ai  mit 
den  Spiessen.  Das  Mädchen  fulir  hinauf  und  sprang  hinweg;  der 
Bräutigam  aber  fuhr  auf  und  sagte:  „Ich  kaunte  dich  wohl,  du 
Närrin!  Wenn  ich  ge\vusst  hätte,  wie  falsch  du  seist,  hätte  ich 
schon  lange  dein  Leben  getrunken."  Und  sie  tödteten  den  Stallo 
und  begruben  ihn  an  demselben  Steiue,  wo  sein  Zeit  stand. 


Der  Soerflord  (Lyngen). 

Eininal  hatte  ein  König  zwölf  Töchter;  sie  gingen  jede  Nacht 
und  uutzteu  ihre  Schuhe  aus,  und  der  König  wusste  nicht,  wohin 
sie  gingen.  Da  befiehlt  er  einem  alten  Mann  naclizusehen,  wohin 
sie  gehen.  Da  gaben  ihm  die  Königstochter  einen  Schlaftrunk,  und 
er  schlief  ein;  er  hörte  nicht,  wohin  sie  gingen.  Da  schickte  der 
König  zum  zweiten  Mal  einen  alten  Soldaten.  Der  alte  Soldat  sagte: 
„Wenn  ich  auch  sterbe,  so  bin  ich  ja  alt."  Da  bekam  er  von  einem 
alten  Weibe  einen  Sack,  der  unsicbtbar  machte,  und  eine  Blase. 
Da  liess  ihn  der  König  in  der  Kammer  schlafen,  wo  seine  eigenen 
Töchter  schliefen.  Die  Königstochter  gaben  ihm  einen  Schlaftrunk. 
und  er  schlief  ein,  so  dass  er  schnarchte.  Dann  gaben  sie  ihm  zum 
zweiten  Mal;  da  vermochte  er  mit  genauer  Noth  ihn  zu  nehmen. 
Er  trank  aber  in  die  Blase  hinein,  die  er  vor  dem  Muude  hatte. 
Da  gingen  die  Königstöchter  fort;  der  alte  Soldat  geht  nach,  der 
jttngsten  nach.  Da  sagt  die  jtingste:  „Der  alte  Soldat  wusste  ge- 
wiss,  wohin  \vir  gingen."  Die  älteste  sagt:  „Wie  kann  er  hören?" 
Da  gingen  sie  und  kamen  gegen  einen  Messing-Wald  hin.  Da  brach 
der  alte  Soldat  einen  Zweig  ab  und  legte  ihn  in  seinen  Ranzen. 
Dann  gingen  sie  und  kamen  nach  eiuem  silbemen  Waldo;  da  brach 
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der  alte  Soldat  einen  Zweig  ab  uud  legte  ihn  iu  seinen  Ranzen. 
Daun  gingen  sie  weiter.  Da  tritt  der  alte  Soldat  auf  den  Saum 
des  Kleides  der  jlingsten.  Sie  sagt:  „Nun  kommt  er  gewiss  uns 
nach."  Da  sagt  die  älteste:  „Wie  kann  er  etwas  wissenP  Wir 
hangen  selbst  an  den  Sträuchern  fest.tt  Dann  gingen  sie  und  kanien 
gegen  einen  goldenen  Wald  hin.  Dort  brach  der  alte  Soldat  einen 
Zvveig  ab  und  legte  ihn  in  seinen  Ranzen.  Dann  kamen  sie  zur 
Seekiiste  nieder.  Sie  ruderten  zum  \Vohnort  des  Königs  hinttber; 
der  Königssohn  spielte,  und  die  Mädchen  tanzten.  Dann  begaben 
sie  sich  zurtick.  Der  alte  Soldat  folgte  der  ältesten.  Da  sagen  sie: 
„Nun  weiss  er  genau,  wo  wir  waren."  Dann  machte  der  alte  Soldat 
ai  les  unsichtbar  vor  sich  und  legte  sich  ins  Bett  schlafen  und  schlief 
fest,  ala  die  KönigstÖchter  kamen  uud  sagten  „Wie  kann  er  wissen, 
wo  wir  waren?  ^lört,  wie  er  schnarcht!"  Dann  entkleideten  sie 
sich  uud  schliefen.  Des  Morgens  kam  der  König  um  nachzusehen; 
er  weckte  den  alten  Soldaten.  Da  fragt  er:  „Weisst  du,  wo  sie 
waren?u  Er  sagt,  er  wisse  es  wohl.  Die  KönigstÖchter  behaupten: 
er  wisse  es  nicht.  Da  zeigte  er  die  Zweige,  die  er  im  Ranzen 
hatte ;  dies  waren  die  Zeugen.  Da  bekam  er  vom  König  die  älteste 
Tochter  und  die  Hälfte  des  Königreichs. 


Der  Balsfiord. 

L 

Es  wohnte  ein  Mann  am  Meere.  Da  kam  Stallo  mit  seiner 
Frau.  Er  tödtete  den  Mann,  und  die  Frau  des  Stallo  lauste  der 
Frau  des  Mannes  den  Kopf.  Die  Frau  war  schwanger,  und  die 
Frau  des  Stallo  merkte,  dass  sie  mit  einem  Knäblein  schwanger 
gehe.  Dann  wurde  es  geboren  und  wurde  gross.  Da  fragte  es 
seine  Mutter:  „Habe  ich  keinen  Vater  gehabt?-  Die  Mutter  sagte: 
„Gewiss;  Stallo  hat  ihn  getödtet."  Da  fragt  der  Knabe  die  Mutter: 
„Weisst  du,  wo  Stallos  Wohnort  ist?"  Die  Mutter  sagt :  „Ich  weiss 
es  nichs  gewiss,  wenn  er  nicht  dort  im  Thale  ist.M   Da  ging  der 
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Knabe  dahin  uud  kam  nach  der  Hutte  des  Stallo.  Der  alte  Stallo 
stand  an  der  Hiitte  uud  höhlte  eine  Bowie  aus.  Da  Kuabe  besieht 
da  einen  Spiess  und  eine  Tettel.  Dann  fragt  er:  ,,\Velches  ist  das 
beste  Fanggeräth  von  diesen,  der  Spiess  oder  die  Tettel?''  Der  alte 
Stallo  sagt:  ..Söhuchen,  der  Spiess  ist  besser;  der  saust  hin  und 
her;  die  Tettel  höhlt  nur  auf  einer  Stelle  aus.'*  Da  ging  der  alte 
Stallo  in  die  Hutte  zu  seiner  Frau  hinein.  Er  sagt:  „Jetzt  kani 
ein  Gast."  Die  Frau  sagt:  ,,Ist  es  niclit  der  Solin  des  Maimes,  den 
du  getödtet  hast."  Da  sagt  die  Frau  des  Stallo:  ,,Ich  merkte,  dass 
sie  mit  einem  Kuäblein  sdi\vanger  sei,  als  ich  ihr  den  Kopf  lauste  " 
Da  sagt  der  alte  Stallo:  .,Das  hast  du  nicht  friiher  erzählt."  Stallo 
ging  zu  der  Thttr  hinaus  um  nach  dem  Knaben  zn  sehen.  Da  stand 
der  Knabe  Wache  an  der  Thur  mit  dem  Spiesse  uud  durchbohrte 
den  Stallo,  so  dass  es  sauste.  Da  sagte  der  Kuabe:  „Alter  Keri, 
der  Spiess  saust  hin  und  her",  und  tödtete  den  Stallo. 


2. 

Es  wareu  zwei  Briider;  sie  \varen  auf  der  Jagd  im  Walde. 
Da  sahen  sie  viele  hundert  Kussen,  die  kanien.  Es  \var  gegen 
Abend.  Sie  verbargen  sich,  so  dass  die  Kussen  sie  nich  sahen.  Da 
iibernachteten  die  Russeu  in  einem  Thale;  sie  machten  Feuer  au. 
seteten  sich  um  das  Feuer  und  fingen  an  Abendesseu  zu  essen.  Es 
war  ein  vornehmer  Herr  unter  ihnen,  und  einer  fiitterte  den  Herrn 
mit  einer  Gabel.  Da  rathschlagen  die  Brttder  unter  einander:  „\Ver 
ist  nun  so  sicher,  dass  er  das  Ende  der  Gabel  trifft?u  Der  ältere 
sagt  zum  jungeren:  „Du  bist  nun  sicher  im  Schiessen,  da  du  den 
Lachs  im  Flusse  trafst."  Da  schoss  der  jungere  und  traf  das  Ende 
der  Gabel,  uud  die  Gabel  ging  durch  den  Mund  hinein;  durch  den 
Nacken  kam  sie  heraus.  Da  starb  er.  Die  auderen  Russeu  glaubten: 
„Jeuer,  der  ihn  fiitterte,  stiess  f  die  Gabel  hineiu)."  Da  fingen  sie 
an  zu  streiten,  uud  jene  zwei  schossen  nun  auf  die  Rnssen  mit  Pfeilen 
und  tödteten  sie  alle  zusammen  und  nahmen  ihre  Schätze,  so  viel 
wie  sie  vennochten,  die  besten  nämlich. 
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Käresuanto. 
1. 

Eiue  alte  Frau  war  am  Zeltplatze  zuriickgeblieben,  und  sie  hatte 
z\vei  Töchter.  Da  sagt  sie  zu  den  Mädchen:  .,Nun  sollt  ihr  euch 
bereiten  nm  vor  deu  russischen  Tschuden  zu  fliehen,  und  mieli  auf 
diesem  Zeltplatze  hinterlassen ;  lasst  mir  aber  einen  Topfdeckel  und 
eiu  Schabeisen  und  drei  Ringe;  danu  sollt  ihr  hiervon  zieheu."  Da 
kamen  die  russischeu  Tschuden  zum  Platz,  und  sie  trieben  die  Renn- 
thiere  heim.  Da  \vunschteu  die  Russen  \veiter  zu  zieheu;  die  alte 
Frau  wollte  aber  nicht  zieheu.  Die  Mädcheu  suchten  Rennthiere 
zum  Fahren  einzufangen  und  Hessen  die  Russen  fahren,  und  sie  trie- 
ben die  Herde  mit  Huuden.  Die  alte  Frau  blieb  auf  dem  Zeltplatze 
zuruck  und  singt.  Die  Tschuden  und  die  z\vei  Mädchen  fuhreu 
\veiter  und  zogen  nach  einer  ungeheuren  Gebirgsebene ;  sehr  weit 
fuhren  sie.  Dann  machten  sie  Hait;  sie  schlugen  ein  Zeit  auf,  und 
die  zwei  Mädchen  nahraen  ein  fettes  Rennthier  und  schlachteten  es. 
Dann  hielten  sie  Mahlzeit  dort.  Die  Mädchen  baten  die  Russen  sich 
im  Zelte  auszukleiden.  Als  sie  fertig  wareu,  sagt  das  eine  Mädchen: 
„Ich  gehe  auf  Schneeschuhen  zu  den  Rennthieren",  und  das  andere 
Mädchen  bereitete  die  Schlitten,  womit  sie  fahren  sollten.  Da  kam 
eiu  nberraässiges  Schneegestöber,  und  die  Mädchen  trieben  die  Renn- 
thierherde  dahin  zuruck,  \voher  sie  gekommeu  waren.  Dann  sagten 
sie  zu  den  Russen:  „Der  Wolf  ist  nahe;  wenn  ihr  uus  rufen  höret, 
da  haben  die  Wölfe  die  Rennthierherde  erschrekt,  und  dann  sollt 
ihr  uns  zu  Hillfe  kommen."  Es  kain  ein  ubermässiges  Schneege- 
stöber, und  die  Russen  liefen  nackt  und  schrieen.  Auf  dem  Zeltplatze 
sagte  die  alte  Frau:  .,Nun  kam  mein  Schellen-Reunthierktihlein 
klingelnd  zurttek.*'  Da  erfroreu  die  Russen  und  fanden  das  Zeit 
nicht  wieder  uud  starben  dort  in  der  Einöde.  Nach  drei  Tagen 
gingen  die  Mädchen  aus  um  zu  kundschaften;  da  waren  die  Russen 
im  Schnee  erfroreu  und  dort  gestorben.  Drei  Russen  waren  noch 
halb  lebendig;  sie  wollten  deu  Mädchen  nachlaufen;  aber  sie  konu- 
ten  nicht  einmal  auf  den  Fussen  stehen.  Da  fuhren  die  Mädchen 
hin  und  nahmen  das  Zeit,  wo  die  Russen  anfangs  geweaen  waren. 
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Dann  karaen  sie  zu  ihrer  Mutter;  sie  sagte:  ,,Nun,  meine  Mädchen, 
ich  sah  recht;  ich  sagte  euch,  dass  Feinde  iiber  uus  Anne  koramen 
wiirden.  Wäre  nuu  eiu  Schuaps  fiir  meineu  Muud  hier,  wiirde  er 
nun  gut  schmecken."  Nuu,  sie  gabeu  ihrer  Mutter  Branut\vein,  und 
es  gefiel  ihuen,  dass  die  Mutter  sie  gewarut  hatte.  So  war  diese 
Geschichte  aus. 

2. 

Eine  Königstochter  war  schwer  krank;  sie  bekam  Aerzte,  aber 
sie  konnten  sie  nicht  heilen.  Es  war  aber  eiu  armer,  zerlumpter 
Knabe,  der  die  Teufel  des  Mädchens  wegen,  das  so  krank  war, 
trinken  und  schmausen  sah,  und  dann  gingen  sie  schmausend  weg. 
Dort  war  an  einem  Tische  ein  solcher  Baum,  in  dem  ein  Loch  war, 
und  der  Knabe  ging  in  deu  Baum  hinein  und  hörte,  wie  die  Teufel 
wieder  zu  schmausen  kamen,  weil  die  Aerzte  die  Königstochter  nicht 
heilten.  Da  kam  ein  Teufel;  gelaufen  kam  er  vom  Königshofe,  und 
er  erzählte  den  anderen  Teufeln:  „Der  König  Weiss  nicht,  warum 
seine  Tochter  krank  ist;  wenn  er  aber  eine  Insel  im  Meer  kennte  — 
dort  ist  Gras;  wenn  sie  sich  darum  herumrollte,  wurde  sie  gesnnd 
werden."  —  Da  kam  der  Knabe  und  sagte:  .,Darf  ich  sie  heilen P" 
Der  König  sagte:  „Ja;  du  bekommst  sie  zur  Frau,  wenu  du  sie 
heilst."  Der  Knabe  sagte:  „Ich  werde  sie  gewiss  heilen.  Nimm 
ein  Schiff  und  schicke  es  weg  und  bringe  Leute  anfs  Schiff,  die 
nach  jener  Meerinsel  segeln  solien."  Da  segelte  das  Schiff  ab  und 
segelte  vier  Wochen;  da  stiegen  sie  auf  den  Mast  hinauf  um  zu 
sehen,  ob  die  Insel  dort  erscheine.  Sie  sahen,  sahen  aber  die  Insel 
nicht.  Da  sagten  die  Leute:  „Nun  tödten  wir  dich,  da  du  uns 
durch  Lugen  hieher  reisen  liessest;  die  Insel  erscheint  nirgends, 
und  es  ist  gewiss  nicht  wahr,  dass  diese  Reise  eine  rechte  Reise 
fftr  uns  ist;  du  hast  uns  vielleicht  ins  Verderben  gebracht."  Da 
bat  der  Knabe,  dass  sie  noch  vier  Stunden  segeln  sollten,  und  sie 
segelten  vier  Stunden.  Da  stiegen  sie  auf  den  Mastenspitz  um  zu 
sehen,  ob  etwas  erscheine.  Die  Insel  aber  erschien  nicht,  und  sie 
sagten:  „Nun  tödten  wir  dich,  da  du  uns  hier  belogen  hast,  und 
gewis8  kommt  nichts  aus  dieser  Reise  heraus."    Da  bat  der  Knabe 
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die  Lente:  ,.8eid  noch  so  freundlich  und  segelt  eine  halbe  Stunde 
.  weiter!"   Dann  gingeu  sie  wieder  auf  den  Mastenspitz  um  durch 
das  Fernrohr  zu  sehen,  ob  die  Insel  erscheiue;  sie  erschien  aber 
nicht.   Da  sagten  sie:  „Nun  tödten  \vir  dich,  da  die  Insel  nirgends 
zn  sehen  ist;  est  ist  nicht  \vahr,  dass  es  eine  Insel  dort  giebt."  Da 
kameii  sie  vom  Maste  hinab  und  sagten:  „Die  Insel  ist  nicht  zu 
sehen,  nicht  einmal  ein  klein  wenig  davon."   Da  sagte  der  Knabe: 
„Segelt  noch  eine  Stunde,  ehe  ihr  umkehrt!"   Und  sie  segelten 
noch  eine  Stunde.   Dann  stiegen  sie  auf  den  Mastenspitz  um  zu 
sehen.    Da  sahen  sie  die  Insel  und  gingen  ans  Land.   Der  Kuabe 
und  die  Königstochter  gingeu  allein,  und  dann  rollte  sich  das 
Mädchen  im  Grase,  und  sie  wurde  gesund,  ging  nach  dem  Schiffe 
zurttck.   Man  kam  mit  einem  Boote  um  die  Königstochter  und 
den  Knaben  zu  holen.   Da  brach  die  Königstochter  einen  goldenen 
Ring  entzwei  und  gab  dem  Knaben  (die  eine  Hälfte)  als  Braut- 
geschenk.    Der  Knabe  hatte  seine  Bttchse  auf  der  Insel  verges- 
sen  und  kehrte  zurttck  um  die  Bttchse  am  Land  zu  holen;  es  war 
eine  gule  Bttchse.   Da  kam  er  und  sah:  das  Schiff  segelt  dort 
\veit  weg;  es  segelt  zurttck,  und  er  bleibt  dort.   Das  Mädchen 
schwört:  ..Sie  soll  nicht  erzählen,  dass  ihr  Bräutigam  zuruckblieb." 
Das  Mädchen  weint,  weil  sie  ihren  Bräutigam,  der  sie  heilte,  dort 
znruckliessen.  Da  geht  der  Knabe  dort  umher;  er  sieht  einen  Holz- 
haufen;  darauf  sitzt  ein  ttberaus  grosser  Vogel.   Da  schoss  er  den 
Vogel;  der  starb  aber  uicht.   Da  fand  er  eine  Htttte,  als  er  ein 
wenig  gegangen  war,  und  ging  in  die  Htttte  hinein;  er  sieht,  dass 
ein  Bruhkessel  in  der  Htttte  kocht.   Eine  Frau  kam  in  die  Htttte 
und  fragte:   „Wamm  bist  du  hier  zuruckgeblieben?"   Er  erzählte 
dass  er  um  seine  Bttchse  zu  holen  ging,  und  dann  Hessen  sie  ihn 
hier  nach  sich.   „Wie  soll  ich  hievon  zurttck  kommenP"   Sie  gab 
ihm  Essen,  rief  den  grossen  Vogel  und  fragte  ihn:  „Ist  er  zurftckge- 
bliebenP"   Der  Vogel  sagte:  „Ja  gevviss!"   Sie  fragte  den  Vogel: 
„Willst  du  diesen  fremden  Knaben  zurttck  tragen?"   Da  wollte  der 
grosse  Vogel  ihn  tragen,  und  sie  gab  ihm  drei  Käsestttcke  zur 
Reisekost;  der  Knabe  sollte  sich  immer  Land  und  einen  Rennthier- 
körper  zum  Essen  wtinschen.   Er  reiste  eiuen  Tag;  da  fing  der  . 
Vogel  an  nahe  ans  Meer  zu  kommeu.   Da  wttnschte  der  Knabe 
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Land  ftir  den  Vogel,  und  es  ward  Land;  dann  \vunschte  er  einen 
Rennthierkörper  zura  Esseu.   Da  flog  der  Vogel  gegen  den  Himmel 
und  flog  einen  Tag;  da  fiug  er  an  nahe  ans  Meer  zu  korameu.  Da 
liess  der  Knabe  ein  \venig  KOse  ins  Meer  fallen  und  wunschte,  dass 
Land  daraus  werde,  un<l  es  wurde  Land  daraus.  Dann  wi\nschte  er 
wieder  einen  Rennthierkörper  zum  Essen  fiir  den  Vogel,  und  der 
frass  ihn.  Da  reisten  sie  wieder  davon,  und  der  Vogel  flog  iiberaus 
hoch  gegen  den  Himinel.   Dann  fing  er  wieder  an  sich  ans  Meer 
nieder  zu  senken,  und  der  Mann  fing  an  in  Noth  zu  kommen,  da  er 
nicht  mehr  Käse  hatte,  woraus  er  Land  \vunschen  konute.  Da  kam 
der  Vogel  und  setzte  sich  auf  den  Mastenspitz  eben  desselben  Schif- 
fes,  in  \velchein  das  Mädcheu  war;  er  holte  das  Schiff  ein  und  sass 
ein  wenig  auf  desseu  Spitz,  und  der  Knabe  sali  dort  das  Mädchen, 
das  er  geheilt  hatte;  das  Mädchen  aber  sah  ihn  nicht.   Da  flog 
der  Vogel  wieder  hin  und  fiihrte  den  Knaben  nach  dem  Königshofe, 
und  später  kam  auch  das  Schiff,  in  dem  die  Königstochter  \var. 
Da  hatten  sie  schon  einen  Knaben  anstatt  dessen,  der  auf  der  Insel 
geblieben  war,  beschickt,  und  sie  fingen  au  Hochzeit.  zu  halten,  als 
das  Schiff  kam.   Der  Knabe  sagte:  „Du  sollst  dies  Getränk  der 
Königstochter  zulezt  geben",  und  er  legte  die  Hälfte  eines  goldenen 
Ringes  hinein.   Der  gab  es  ihr  zuletzt,  und  sie  fragte:  „Darf  ich 
draussen  spazieren  gehen?"   Da  ging  sie  draussen  spazieren  und 
fand  ihn,  fiel  ihm  um  den  Hals  und  liess  ihn  nicht  mehr  los  und 
sagte:  „Dies  ist  mein  rechter  Bräutigam,  der  mich  geheilt  hat.u 
Und  der  König  nahm  die  zerfetzten  Kleider  und  vernichtete  sie 
und  gab  ihm  goldene  Kleider,  und  jene  Leute  erhenkten  sie. 


Lenwik. 

1. 

Einmal  kam  ein  Mädchen  in  die  Htttte  des  Stallo,  und  Stallo 
schickte  sie  ura  Wasser  zu  holeu.  Er  \vollte  dies  Mädchen  in  dem 
Wasser  kochen.  Da  band  Stallo  ein  langes  Seil  an  den  Kessel  fest. 
Das  Mädchen  sagt:  „Ich  \verde  schon  Wasser  holen,  aber  ich  bin 
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sehr  langsam."  Da  sagt  Stallo:  ..Sei  langsam;  geh  du  nur!"  Da 
ging  das  Mädchen  mit  dem  Kessel  nach  dem  Brunnen,  hob  einen 
so  grossen  Stein;  \vie  sie  es  vennochte,  in  deu  Kessel  und  ging 
selbst  weg.  Stallo  hielt  am  Eude  des  Seils  und  merkte,  dass  es 
schwer  sei.  Da  sagt  er:  „Sie  ist  langsam;  sie  kommt  nicht  bald." 
Da  \vartete  er  deu  ganzen  Tag.  Zuletzt  ging  er  um  zu  suchen. 
Da  fand  er  den  Kessel  am  Brunnen  stelien,  und  er  erzttmte.  Er 
nalim  den  Stein  und  warf  ihn  weg ;  aber  der  Stein  flog  zwei  Meilen 
\veit.  Da  suchte  er  selbst  nach  dem  Mädchen  den  ganzen  Tag  und 
kehrte  dann  nach  Hause  zuriick.  Er  zog  die  Meilenstiefel  an,  und 
die  Meuschen  salien,  wie  er  ttber  die  Berge  schritt,  eben  \vie  die 
Menschen  tiber  einen  Bach  schreiten.  Da  schritt  er  einmal  auch 
ttber  die  Hutte,  wo  das  Mädchen  war.  Es  war  da  ein  alter  Mann, 
der  Zauberer  \var;  er  wärmte  Wasser  und  wusch  das  Gesicht  des 
Mädchens  damit.  Da  \vurde  es  Abeud;  die  Leute  legten  sich  schla- 
fen.  Da  höiten  sie,  dass  es  dumpf  an  die  Hinterseite  der  Hutte 
schlug.  Stallo  fragte:  „Gute  Leute,  wo  soll  ich  in  die  Htitte  hinein 
kommen?4'  Der  alte  Mann  antwortete  dem  Stallo:  „Koinm  nur  durch 
die  Thtlr!"  und  Stallo  war  so  gross,  als  er  in  die  Htttte  kam,  dass 
er  die  Thurpfosten  zerbrach.  Sie  wagten  aber  nichts  zu  sagen.  Da 
sagt  Stallo:  „Wo  ist  das  lugenhafte  Mädchen?44  Der  alte  Mann 
autwortete:  „Sie  ist  nicht  hier."  Sie  war  aber  doch  dort.  Da  be- 
fiihlte  Stallo  das  Gesicht  eines  jeden.  \Venn  er  eine  gefunden  hätte, 
deren  Gesicht  kait  gevvesen  wäre,  hätte  er  sie  genommen,  und  des- 
wegen  wusch  der  alte  Mann  das  Gesicht  des  Mädchens  mit  warraem 
Wasser.  Da  ging  Stallo  wieder  hinaus  und  sagte:  „Danke  (Gott), 
dass  du  so  schlau  warst!4t  Er  ging  nach  einer  anderen  Gegeud  um 
das  Mädchen  zu  suchen,  und  man  wusste  nichts  mehr  davon  zu 
erzählen. 

2. 

Es  war  ein  Rennthier-Lappe ;  er  zog  nach  einer  anderen  Gegend. 
Da  ging  der  Alte  selbst  um  einen  Zeltplatz  auszuersehen,  und  die 
anderen  kamen  nach.  Die  Frau,  sie  kam  zuletzt.  Sie  hatte  ein 
Wiegenkind.  Da  kam  sie  am  Zelte  des  Stallo  voriiber;  sie  glaubte, 
dass  ihre  Leute  darin  seien.   Da  ging  die  Frau  in  das  Zeit  hinein; 
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es  war  aber  Stallo.  Er  heisst  seine  Kinder  Essen  bereiten,  Fleisch 
kochen.  Da  fragt  der  Solin  des  Stallo:  „Was  soll  ich  nehmen,  einen 
Rennthierfuss  oder  einen  Beinlingfuss?"  Spricht  der  Stallo:  „Nimm 
einen  Beinlingfuss ;  der  ist  dicker."  Da  brachte  der  Solin  einen 
Beinlingfuss  Die  Frau  erkanute.  dass  es  der  Fuss  ihres  Mannes 
sei;  aber  sie  \vagte  keinen  Laut  zu  geben;  sie  erkannte  die  Schuh- 
bänder,  die  sie  selbst  geflochten  hatte.  Da  hielt  Stallo  Mahlzeit; 
er  bietet  der  Frau  Fleisch;  sie  wagt  es  nicht  abzusclilageu,  musste 
es  aber  nur  verbergen,  damit  Stallo  es  nicht  sehe.  Da  bittet  die 
Frau  des  Stallo  die  fremde  Frau  ihr  den  Kopf  zu  kämmen;  sie 
wagt  nicht  abzuschlagen,  sass  aber  voll  Furcht  da.  Dann  sass  sie 
eine  Weile;  da  sah  sie,  dass  Stallo  ein  grosses  Messer  uahm  und 
es  seiner  Frau  reichte.  Da  \vollte  ebeu  die  Frau  des  Stallo  der 
anderen  Frau  den  Hals  abhauen,  und  diese  ftlrchtete  sich,  \vagte 
aber  nichts  zu  sagen.  Da  sagt  sie  zur  Frau  des  Stallo:  ,.Lass  mieli 
hinaus,  liebe  Nachbarin!"  Die  andere  sagt:  „Was  sollst  du  draus- 
senP"  Sie  sagt:  „Ich  soll  Kleider  fttr  mein  Kiud  draussen  holen." 
Da  erlaubte  sie  ihr  hinauszugehen.  Die  Frau  sagte:  „Ich  bleibe 
lange  weg;  ich  mein  Kind  die  Kleider  tauschen  lassen."  Dann 
ging  sie  hinaus;  sie  zog  ihr  Kleid  ab  und  hängte  es  auf  einen 
Baum;  die  Mutze  nahm  sie  voin  Kopf  und  setzte  sie  darauf.  Der 
Stallo  wartet  lange,  sieht  aber  nicht  hinaus.  Da  es  ihm  zu  lange 
dauerte,  sah  er  hinaus;  da  sah  er:  „Dort  sind  sie."  Die  Wiege 
musste  die  Frau  dort  zurticklassen.  Sie  \vareu  schon  lange  weg- 
gefahreu;  die  Frau  hatte  ein  Rennthier  mit,  womit  sie  fuhr.  Da 
ging  die  Frau  des  Stallo  uni  sie  zu  holen.  Da  fand  sie  erst,  dass 
die  Kleider  auf  dem  Baume  hingen.  Stallo  erziirnte;  er  befahl  sei- 
nem  Hunde  zu  verfolgen;  der  Hund  war  schnell  zum  Laufen.  Er 
holte  die  Frau  ein;  und  sie  warf  immer  die  StUcke  hin,  die  Stallo 
ihr  gegeben  hatte,  damit  der  Hund  aufgehalten  \verde.  Stallo  schrie 
dort  hiuter  ihr  und  sagte  zum  Hunde:  „Bist  du  noch  dortP"  Da 
holte  Stallo  sie  zuletzt  selbst  ein;  er  ergriff  den  Schenkel  des 
Rennthiers;  die  Frau  aber  hatte  eine  Axt  und  hieb  dem  Stallo  die 
Hände  ab;  da  blieb  Stallo  dort,  und  die  Frau  zog  dennoch  \veiter 
und  kam  wieder  zu  den  ihrigen. 
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Ibestad. 

Der  Gravfjord. 
1. 

Die  Kinder  spielten  des  Tages.  Als  nun  der  Abend  kam, 
hörten  sie  einen  Lärm  kommen.  Da  sagt  der  Vater  zu  seinen 
Kindern:  „Nnn  hört  ihr,  was  kommt."  Nun,  dann  kam  es.  Es 
beruhrte  die  erste  Ecke  der  Hutte;  dann  kam  es  nach  der  zweiten 
Ecke  und  nach ,  der  dritten  Ecke  und  nach  dem  Thurpfosten.  Da 
fing  es  an  dem  Thurschlosse  zu  drehen  an;  es  drehte  eine  Zeit 
lang;  da  kam  es  an  die  innere  Thur;  da  fing  die  Klinke  an  sich 
zu  bewegen;  es  kam  hinein  und  wunschte  guten  Abend.  Ein  Mäd- 
chen  forderte  den  Gast  auf  sich  zu  setzen.  Dann  sagte  sie:  „Ich 
werde  dem  Gaste  Essen  holen."  Sie  liess  die  Schfissel  drausseu 
stehen,  ging  nach  dem  Vorrathshause  und  zog  ihre  besten  Kleider 
an,  ging  hinaus  und  nahm  ein  Rennthier  zum  Fahren.  Dann  guckte 
sie  durchs  Fenster  hinein  und  sah:  Er  hatte  angefangen  dem  Vater 
die  Haare  zu  scheren.  Da  erschrak  sie  imd  fing  an  dahin  zu  fah- 
ren, wo  sie  den  nächsten  Nachbar  wusste.  Und  sie  fuhr;  blutiger 
Schaum  spritzte  dem  Rennthiere  aus  der  Nase  heraus.  Da  war  sie 
in  der  Nähe  eines  Hofes.  Sie  hört,  dass  es  schon  hinter  ihr  lärmt. 
Sie  fuhr  und  fuhr,  bis  sie  nach  dem  Hofe  kam.  Da  riss  sie  das 
Rennthier,  so  schnell  wie  sie  es  konnte,  vom  Schlitten  los  und  ging 
in  die  Ktiche  hinein;  da  war  ein  Topf;  im  Topfe  war  laues  Wasser. 
Sie  zog  ihre  Kleider  ab,  nahm  das  laue  Wasser  und  rieb  ihren 
Körper  und  ihre  Fösse  ein.  Dann  lief  sie  unter  die  Leute.  Sie 
war  eben  zvvischen  sie  gekommen;  da  hörte  sie,  dass  Stallo  kam. 
Er  kara  hinein.  Da  fing  er  an  das  Mädchen  zu  suchen  und  befiihlte 
die  Leute  und  glaubte,  dass  sie  kälter  als  die  anderen  sein  mttsse. 
Aber  sie  waren  alle  gleich  warm.  Da  sagte  Stallo:  „Wenn  du, 
Närrin,  nicht  so  klug  gewesen  wärest,  hättest  du  deinen  Lohn  be- 
kommen."  Da  ging  Stallo  hinaus.  Des  anderen  Tages  zog  sie 
zuruck  und  kam  nach  ihrem  Orte  und  sah,  dass  Stallo  den  Ort  zu 
Stein  vervvandelt  hatte. 
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Die  Lappen  wendeten  in  alter  Zeit  Stahl,  Feuerstein  und 
Zunder  an.  Der  Stahl  wurde  „gaskama  genanut;  mit  dem  Stahle 
schlugen  sie  auf  den  Feuerstein,  und  auf  dem  Feuerstein  war 
Zunder;  aus  dem  Schlagen  das  Stahles  gegen  den  Feuerstein  kamen 
Feuerfunken,  die  den  Zunder  auf  dem  Steine  anzttndeten,  und  dies 
wurde  in  alter  Zeit  mit  einem  anderen  Namen  genannt,  nämlich 
„davragaskam"  (Zunderschlagen).  Das  thaten  sie,  wenn  sie  unter 
einander  uneinig  wurden,  oder  wenn  sie  ihrem  Nächsten  etwas 
Böses  zu  thun  oder  begegnen  zu  lassen  wunschten  oder  iiber  seine 
Rennthiere  oder  sein  Vieh  Verderben  fuhren  wollten?  und  es  wurde 
„davragaskam"  genannt,  wenn  sie  den  Stahl  gegen  den  Feuerstein 
schlugen  und  Funken  dabei  spriihten.  So  spriihte  ihre  böse  Gesin- 
nung.  Einmal  geschah  es,  dass  ein  Schwede  zu  einem  wohlhabenden 
Schtttzen  kam.  Der  wohlhabendo  Mann  hatte  viele  Rennthiere;  aber 
der  Schwede  stahl  oft  die  Rennthiere  des  Hannes,  oft  und  un- 
ablässig.  Die  Frau  des  Hannes  venveist  es  ihm  und  bittet  ihn 
Zunder  gegen  den  Schweden  zu  schlagen.  Der  Mann  will  aber 
dem  Diebe  nicht  so  schnell  Böses  thun.  Die  Frau  aber  sagt  zu 
ihrem  Manne,  dass  er  Zunder  gegen  den  Schvreden  schlagen  soll. 
Der  Hann  sagt:  „Ich  schlage  noch  nicht"  Die  Frau  sagt:  „Der 
Schwede  endigt  damit  unsere  ganze  Herde  zu  stehlen."  Aber  der 
Mann  sagt:  „Ich  \vill  ihm  noch  keine  Qual  zufugen."  Es  waren 
schon  drei  Jahre  vergangen.  Da  redet  ihn  die  Frau  wieder  streng 
an  und  sagt:  „Willst  du  nicht  Zunder  im  geheimen  Theile  des 
Schweden  schlagen?"  Da  musste  er  seiner  Frau  gehorchen  und 
schlug  Zunder  gegen  den  diebischen  Schweden,  und  aus  dem  Zunder- 
schlagen entstand  Feuer  im  geheimen  Theile  des  Schweden,  und  es 
wurde  dort  eine  grosse  Hitze  und  grosser  Schmerz,  so  dass  er  in 
den  Fluss  unter  einen  Wasserfall  springen  musste  um  die  Hitze 
und  den  Schmerz  zu  s  ti)  Ien.  Es  half  ihm  aber  nichts ;  er  wurde  von 
der  Hitze  und  dem  Schmerze  gequält,  bis  er  starb. 
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3.  Der  ta  n  be  Jo  n. 

Sein  Aufenthaltsort  war  auf  der  Höhe  von  Rensa,  and  er 
hatte  eine  Hutte,  worin  er  wohnte.  Er  war  ein  Zauberer,  und  die 
Bewonner  von  Rensa  (dem  Hofe)  hielten  ihn  auch  för  einen  solchen, 
und  sie  hassten  ihn  und  wnnschten  ihn  von  seinem  Aufenthaltsorte 
zu  vertreiben.  Sie  waren  Norweger  und  konnten  ihn  nicht  von  dem 
Orte  wegtreiben.  Er  war  aber  einer,  der  die  Zaubertrommel  hatte ; 
sie  war  aus  Messing  in  der  Gestalt  eines  Vogels  gemacht  (gegossen), 
und  ein  Messingteller  war  gegossen,  worauf  der  Vogel  stand.  Am 
rechten  Flugel  des  Vogels  hingen  vierzehn  Ringe,  je  zwei  und  zwei ; 
einige  waren  aus  Messing,  einige  aus  Kupfer,  einige  aus  Zink, 
einige  aus  Stahl.  So  waren  siebenerlei  Farben  am  rechten  Flugel 
des  Vogels,  und  auf  seinen  linken  Flugel  wurden  allerlei  gefärbte 
wollene  Fäden  gehängt:  rothe,  grtine,  schwarze,  blaue,  gelbe,  weisse, 
graue.  So  machten  sie  viele  Quasten  auf  dem  linken  Fltigel.  Der 
Zauberer  hatte  ein  Horn,  das  mit  der  Sonne  und  gegen  die  Sonne 
gekrummt  war;  damit  schlug  er  auf  den  rechten  und  den  linken 
Fltigel  des  Vogels.  Durch  sein  Schlagen  kam  ein  Laut  daraus, 
der  verschiedene  Töne  hatte.  Dess\vegen  waren  die  Norweger  so 
böse  auf  den  tauben  Mann,  weil  er  eine  solch  kräftige  Arbeit 
betrieb.  Aber  selbst  konnten  sie  ihn  nicht  aus  seinem  Wohnorte 
vertreiben;  aber  sie  klagten  ihn  beim  Vogte  an,  und  dann  zog  der 
Vogt  auf  den  Berg  nach  seiner  Wohnung  hinauf  um  ihn  zu  ver- 
treiben. Als  der  Vogt  so  nahe  kam,  dass  er  seine  Wohnnng  sehen 
konnte,  ging  er  noch  näher,  und  als  er  ganz  nahe  kam,  hörte  er, 
dass  der  taube  Mann  auf  die  Zaubertrommel  in  seiner  Hutte  schlug; 
der  taube  Mann  wusste  aber  nicht,  dass  es  der  Vogt  sei.  Als  der 
Vogt  die  Thur  der  Htitte  des  tauben  Mannes  geöffnet  hatte,  beeilte 
sich  der  taube  Mann  seine  Trommel  vor  dem  Vogte  zu  verbergen 
und  steckte  sie  unter  seine  zerlumpten  Betten  am  Fussende  des 
Bettes.  Aber  es  gelang  dem  Vogt  zu  sehen,  dass  er  sie  weg- 
steckte.  Da  fragte  der  Vogt:  „Wo  hast  du  das  Ding  gelassen, 
worauf  du  den  Laut  hervorbrachtest?"  Der  Alte  ant\vortete:  „Es 
ist  mein  Eigenthum.  Niemand  braucht  etwas  davon  zu  wissen.w 
'  Aber  der  Vogt  durchstöberte  die  Lurapen  am  Fussende  des  Bettes, 
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nahm  seine  Zaubertromniel  hervor  und  fing  zu  schlagen  an.  Während 
er  schlug,  wurde  sein  inneres  Gemtith  bewegt,  und  seine  Glieder 
wurden  erquickt.   Da  fragt  er  den  Alten,  was  das  bedente.  Der 
antwortet:  „Wenn  du  nun  nach  Hause  zurilckkehrst  und  auf  die 
Höhe  kommst,  sollst  du  deine  Augen  nach  dem  Meere  hinkehren. 
Da  wirst  du  einen  grossen  Walfisch  im  Meere  selien,  der  seinen 
Kopf  gegen  dich  gewendet  hat.    Der  schwimmt  nach  deinem  Ufer 
und  dir  zur  Belohnung,  weil  du  zu  mir  hierher  gekommen  bist." 
Und  es  geschah  so,  wie  der  taube  Mann  dem  Vogt  gesagt  hatte. 
Da  bekam  der  Vogt  vom  tauben  Manne  zu  hören,  welche  Wohlthat 
die  Trommel  ihm  weissagte,  obgleich  er  sich  wegen  der  Jähzornig- 
keit  der  Leute  auf  den  Weg  gemacht  hatte.  Er  bekam  dies  als 
Lohn,  weil  er  nichts  bei  ihm  anruhrte;  und  die  Trommel  hatte  das 
Geftthl  des  Vogtes  verändert.   Da  ging  der  Vogt  zuriick,  und  als 
er  auf  die  Höhe  kam,  kehrte  er  seine  Augen  gegen  das  Meer.  Da 
erblickte  er  einen  Walfisch,  der  seinen  Kopf  gegen  das  Ufer  ge- 
richtet  hatte,  und  dieser  kam  gerade  bis  an  sein  Ufer  geschwommen, 
und  der  Vogt  bekam  den  ganzen  Walfisch,  weil  es  ihm  vorausge- 
sagt  war.  Der  Walfisch  kam  gerade  auf  das  trockene  Land  hinauf 
geschwommen,  und  dort  starb  er.   Dort  sind  noch  am  heutigen  Tage 
Merkmale:  seine  Rt\ckenwirbel  liegen  noch  unter  den  Hausecken. 
Der  Alte  blieb  in  Frieden  in  seiner  Wohnung,  und  er  \vohnte  in 
seiner  eigenen  Wohnung,  bis  er  starb.   Niemand  hat  seine  Gebeine 
aus  der  Hutte  weggenommen;  sie  sind  noch  da,  und  die  Htttte  ist 
zu  einem  runden  Hugelchen  geworden. 

4.  Zwei  lappische  Zauberer. 

Sie  hiessen  Vuolla  und  Lasse;  sie  hatten  grossen  Streit  unter 
einander.  Vuolla  brauchte  zum  Zaubern  eine  Zaubertrommel,  die 
aus  Messing  in  der  Gestalt  eines  Menschen  gegossen  war,  und  ein 
Teller,  auf  dem  diese  Gestalt  stehen  sollte,  war  aus  Stahl  gemacht. 
Er  war  furchtbar  reich;  er  hatte  sehr  viele  Rennthiere;  ttber  Thäler 
und  Berge  zogen  seine  Rennthiere.  Lasse  aber  brauchte  zum  Zau- 
bern die  Todten  auf  dem  Kirchhofe.  Da  wurden  sie  auf  einander 
böse,  und  da  die  zwei  Zauberer  erztirnt  waren,  drohten  sie  gegen 
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einander  zu  zaubern,  Lasse  mit  den  Todten  und  Vuolla  mit  seiner 
Trommel  and  mit  Blitzen  oder  Feuerfuuken.  Da  sagt  Lasse  zu 
Vuolla:  „Ich  werde  eine  Menge  von  Todten  tiber  dich  und  uber 
deine  Herde  ervvecken".  Dann  trennten  sie  sich.  Lasse  ging  zum 
Kircbhof  und  erweckte  Todte  und  gebot  ihnen  uber  das  Land,  durch 
Thäler  und  uber  Berge  zu  gehen  und  die  Herde  des  Vuolla  zu 
sanimeln  und  sie  auf  einen  hohen  Berg  zu  treiben,  und  das  thaten 
sie.  Sie  sammelten  die  Herde  des  Vuolla  und  trieben  sie  auf  einen 
Berg  hinauf  und  umringten  mit  ihrer  Anzahl  den  Berg,  damit  die 
Rennthiere  des  Vuolla  nicht  herunter  kommen  könnten.  Die  Renn- 
thiere  mussten  da  auf  dem  Berg  bleiben,  und  sie  litteä  grossen 
Hunger.  Da  der  Hunger  der  Rennthiere  so  gross  war,  beleckten 
sie  in  ihrem  Hunger  die  Felser  und  leckten  Sand  aus  der  Erde, 
und  in  ihren  Eingeweiden  war  nichts  als  ein  wenig  Blut;  sie  hara- 
ten und  schissen  nur  Blut.  Aber  Vuolla  selbst  und  seine  Haus- 
genossen,  die  Frau  ausgenoramen,  wurden  von  einer  schweren  Krank- 
heit  ergriflfen.  Ihr  Krankheit  war  ungemein  gross  und  schwer,  ge- 
rade  wie  eine  tödtliche.  Da  geschah  es,  dass  ein  Zauberer  Namens 
Rasmus  kam;  er  kam  mit  einem  Rennthiere  gefahren  und  hatte  ein 
Fässchen  Branntwein  im  Schlitten.  Da  kommt  die  Frau  des  kran- 
ken  Mannes  zu  Rasmus  und  sagt :  „Nun  stirbt  alles."  Rasmus  sinnt 
nach,  was  dies  bedeuten  soll.  Da  lief  er  nach  seinem  Fuhrwerke, 
ergriff  eine  zinnerne  Flasche  bei  der  Frau  des  Vuolla  und  goss 
Branntwein  aus  dem  Fässchen  in  die  Flasche.  Danach  ging  er  iu 
das  Hans  des  Kranken,  nahm  dann  die  zinnerne  Flasche  aus  sei- 
nem Busen  hervor,  trank  ein  wenig  daraus  und  bot  anch  der  Frau 
des  Kranken.  Als  er  ihr  zn  trinken  gegeben  hatte,  fragte  er,  wo 
der  Schwager  Vuolla  sei.  Sie  antwortet:  „Er  ist  drinnen  dem 
Sterben  nahe."  Da  lief  Rasmus  hinein  und  bot  dem  kranken  Vuolla 
einen  Schnaps;  er  aber  nahm  ihn  nicht  an.  Da  sagt  er  zur  Frau 
des  Kranken:  „Versuch  du,  Schwägerin,  ihm  einen  Schnaps  zu 
geben!44  Der  nahm  aber  auch  von  ihr  nichts  an.  Da  nahm  Ras- 
mus die  Zaubertrommel,  die  Trommel  des  Kranken,  und  fing  zu 
schlagen  an.  Während  er  die  Trommel  schlug,  wurde  er  sehr  ge- 
ruhrt,  und  ein  neuer  Sinn  erwachte  in  ihm.  Als  er  nun  in  seinem 
Sinne  erquickt  worden  war,  denkt  er:   „Lass  mich  nun  versuchen 


Digitized  by  Google 


-    86  - 


dem  Kranken  einen  Schnaps  zu  bieten.   Nuti.  er  bot  dem  Kranken 
einen  Schnaps,  uud  der  Kranke  nahm  ihu  an  und  trank.  Danach 
bot  er  ihra  einen  zweiten,  und  er  nahm  ihn  und  trank.   Da  bot  er 
ihm  noch  einen  dritten,  und  er  trank  auch  die.se u.   Als  der  Kranke 
aber  drei  Schnäpse  getrunken  hatte,  bot  Rasmus  ihm  selbst  die 
Zaubertrommel,  und  er  nahm  die  Trommel  an  und  fing  sie  zu 
schlagen  an.    Da  wurde  er  erbaut,  und  seiu  Muth  stieg,  als  er 
selbst  die  Trommel  schlug.    Da  erblickt  er  seinen  eigenen  grossen 
Rennthierhaufen,  der  auf  der  Höhe  des  Rosto-Berges  versammelt 
war,  wo  die  Todten  sie  hingetrieben  uud  versammelt  und  mit  ihrer 
Menge  umringt  hatten.   Da  wehklagt  Vuolla  iiber  seine  Herde  uud 
sagt:   „Weh,  weh  meiner  Herde,  die  nur  Blut  harnt  und  scheisst! 
imd  sie  ist  schon  lange  auf  dem  Berge  gewesen.u    Daun  fragt  er: 
„Seht  ihr  meine  .Herde?"   Da  sehen  die  Leute,  dass  die  Herde  vom 
Berge  in  einer  Reihe  herunterkommt.    Da  fing  er,  nämlich  Vuolla, 
an  zu  singen  und  auf  die  Trommel  zu  schlagen;  er  sang  und  be- 
wegte  die  Hände,  und  so  winkte  er  mit  den  Händen  die  Todten 
weg.  Er  und  seine  Leute  wurden  gesund,  und  als  seine  Leute  ge- 
sund  geworden  waren,  da  fing  Lasse  an  der  Kirche  Lichter  zu  ver- 
sprechen,  damit  die  Zauberei  des  Vuolla  ihm  nicht  schade.  Aber  sie 
schadete  ihm  dennoch.    Als  er  schon  begriff,  dass  sie  ihm  schade, 
obgleich  er  ein  starker  Zauberer  war,  sagt  er,  dass  niemand  es  mit 
dem  Vuolla  Gunnarsohn  aufnehraen  solle.  „Ich  habe  viele  iibenvun- 
den  und  andere  ubenvunden,  aber  nur  ihn  konnte  ich  nicht  uber- 
winden."   Als  Lasse  dies  geredet  hatte,  nahm  Vuolla  seine  Trom- 
mel und  den  Teller,  auf  \velchem  die  menschliche  Gestalt  ans  Messing 
stand,  und  dann  nahm  er  erst  Fenerstein,  Zunder,  Feuerstahl  und 
Schwefel;  diese  vier  legte  er  auf  deu  Teller;  dann  nahm  er  aus  der 
Erde  dreierlei  Baumwurzeln,  und  diese  Wurzeln  hängte  er  iiber  der 
Feuerflamme  auf.   Dann  nahm  er  die  \Vurzeln  wieder  herunter.  Er 
nahm  seine  zinnerne  Flasche  unter  dem  Kopfkisser  und  seinen  gol- 
deuen  Becher  heiTOr  und  schenkte  Branntwein  ein,  steckte  seinen 
Finger  in  deu  Becher  und  spritzte  den  Wein  nach  den  vier  Welt- 
gegenden:  gegen  Östen,  gegen  \Vesten,  gegen  Suden,  gegen  Norden. 
Danach  schenkte  er  viermal  Branntwein  aus  der  zinnerneu  Flasche 
in  den  Becher  und  trank  viermal  ein  wenig  aus  dem  Becher.  Da 
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nahm  er  die  friiber  envähnten  VVurzela  in  die  Hand  und  schlng 
damit  auf  die  Trommel,  so  dass  Funken  aus  den  vier  daranf  geleg- 
ten  Feuergerathen  hervorkamen  uud  die  Funken  hin  und  her  sprnhten. 
Da  sagt  er  zum  Zauberer  Lasse:  „So  sollst  du  nun  mit  deinen  er- 
weckten  Genossen  wie  diese  Funken  dahinsprtthen.  So  uberwand  er 
sowohl  die  Todten  als  den  Erwecker  der  Todten  und  vernichtete 
sie,  und  er  und  seine  Leute  hatten  die  fruhere  Gesundheit  wieder 
erlangt,  und  seine  Herde  hatte  zu  weiden  bekommen,  seitdem  sie 
in  einer  Reihe  vom  Berge  herunter  kam. 


Der  Tysfiord. 

1. 

Die  8chweden  kamen  eines  Tages  in  ein  Lappenzelt;  sie  ka- 
men  zu  dem  Manne,  der  bei  den  Rennthieren  auf  dem  Aidevarre 
war,  und  der  Mann  dachte  daran,  wie  er  mit  diesen  Leuten  thun 
solle,  und  er  furchtete  fur  sein  Leben.  Da  schlachtete  er  ein  fettes 
Rennthier  und  bat  sie  das  Abendessen  abzuwarten,  bis  er  das  Fleisch 
gekocht  habe.  Während  der  Mahlzeit  flocht  er  Wieden  fertig,  damit 
sie  einander  der  Reihe  nach  an  einander  festbinden  könnten.  Nach- 
dem  sie  des  Abends  Fleisch  gegessen  hatten,  sollten  sie  ttber  die 
Berge  nach  Vuonaheima  fahren  um  den  Weg  nach  Norwegen  zu 
finden,  und  sie  sollten  nach  dem  Hofe  fahren,  indem  sie  sich  nach 
dem  Lichte  richteten.  Dann  banden  sie  sich  alle  zusammen  der 
Reihe  nach  au  einander  fest,  und  dann  fnhren  sie  auf  Schneeschu- 
hen  oder  in  Schlitten  dahin.  Der  Mann  trug  eine  Schelle  und  be- 
wegte  sie  in  der  Hand,  damit  sie  alle  hörten,  wo  er  sie  fuhre.  Da 
erblickten  sie  die  Lichter  zu  Vuonaheima,  nnd  da  rief  der  Mann: 
„Nur  immer  weiter!u  und  sie  fuhren  weiter.  Es  war  finster.  Da 
fuhreu  sie  ttber  einen  Felsen,  aber  der  Mann  sprang  zur  Seite.  Der 
letzte  Schwede  wurde  es  gewahr,  dass  der  Mann  an  der  Seite  stehe 
Er  griff  nach  dem  Saurae  seines  Kleides;  aber  der  Mann  hielt  das. 
Messer  bereit  in  der  Hand  und  schnitt  ein  Stttck  seines  Kleides  ab. 
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Da  kam  er  mit  dem  Leben  von  ihnen  los  und  giug  um  den  Berg 
herum,  bis  er  oberhalb  Vuonaheima  kam;  da  schoss  er  einen  Pteil 
hinuber  in  die  Aussenseite  der  Wand,  so  dass  die  Lente  es  drinnen 
hörten.  Sie  hielten  Hochzeit.  Da  kam  der  Mann;  er  zeigte  sich 
stolz;  die  Bewohner  glaubten  aber  nicht,  dass  der  Mann  ein  solch 
grosses  Meistersttick  ausgefuhrt  habe,  bis  es  Morgen  wnrde.  Da 
ruderten  sie  unter  den  Berg  hin  um  zu  sehen.  Da  erst  glaubten 
sie,  dass  es  wahr  sei.  Einige  von  den  todtgeschlagenen  Menschen 
waren  noch  halb  lebendig.  Aber  die  Bewohner  gingen  dreist  zu 
ihnen;  sie  verstanden  nicht  sich  vor  ihnen  zu  furchten.  Die  Norr- 
weger  glaubten,  dass  sie  todt  seien.  Noch  waren  aber  einige  halb 
lebendig  und  voll  Zorn,  so  dass  sie  den  Bauch  eines  Nonvegers 
aufschnitten. 

2. 

In  alten  Tagen  bauten  ein  Vöglein  und  ein  Fuclis  gemeinschaft- 
lich  ein  Boot  von  neu  an.  Sie  bekamen  es  fertig  gebaut  und  be- 
schlossen  auf  das  Meer  hinaus  zu  nidern.  Da  zogen  sie  hinaus. 
Der  Fuchs  fragt  das  Vöglein:  „Wie  solien  wir  reden,  wenn  wir 
Menschen  unterwegs  begegnen;  sie  könnten  uus  fragen,  wer  dies 
neue  Boot  gebaut  hat."  Da  sagt  der  Fuchs:  „Hock  du  dich  im 
Vorderraume  nieder!"  so  rathet  ihm  der  Fuchs,  und  sie  wurdeu 
daruber  einig,  dass  das  Vöglein  im  Vorderraume  niederhocken  solle, 
und  der  Fuchs  rudert  allein  im  HinteiTaurae.  Da  begegnen  sie  ei- 
nem  Boote  auf  dem  Meer,  und  die  Leute  im  Boote  fragen  den  Fuchs : 
„Wer  hat  dir  das  Boot  gebaut?"  Der  Fuchs  sagt:  „Ich  allein." 
Da  sagt  das  Vöglein:  „Du  nanntest  mich  nicht  als  deinen  Genossen." 
Der  Fuchs  sagt:  „Jetzt  werde  ich  dich  nemen."  Das  Vöglein  sagt: 
„Wenn  du  nicht  sagst,  dass  wir  das  Boot  in  Geraeinschaft  gebaut 
haben,  wenn  du  nun  reisenden  Booten  begegnest,  werde  ich  das 
Boot  zerschlagen.  Der  Fuclis  sagt:  „Jetzt  werde  ich  dich  neuneu; 
ich  werde  dich  uachher  nicht  mehr  beliigen."  Dann  reisten  sie  wieder 
fort  Da  begeguen  sie  einem  reisenden  Boote.  Der  Mann  im  Boote 
fragt:  „\Voher  kommt  ihrP*  Der  Fuchs  sagt:  „Aus  der  Ferne 
her."  Der  Mann  fragt:  „Wer  hat  euch  das  neue  Boot  gebaut P* 
Der  Fuchs  sagt:  „Ich  allein."   Es  war  mitten  auf  dem  Meer.  Da 
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wurde  das  Vöglein  zornig  und  zerschlug  das  Boot  and  flog  selbst 
ans  Land.  Der  Fuclis  blieb  dort,  imd  er  weiss  dort  nicht,  wohin 
er  schwimmen  soll.  Zulezt  fängt  er  doch  an  ans  Ufer  zu  schwim- 
raen,  und  da  war  er  rnude;  kaiun  mit  dem  Leben  kam  er  ans  Land. 


Hammerce. 

In  alten  Tagen  war  es  ein  Mann,  der  drei  Söhne  hatte,  und 
der  dritte  war  der  Aschenbrödel.  Die  zwei  Brfider  mochten  nie 
deu  Aschenbrödel  in  ihrer  Gesellschaft  haben,  wenn  sie  wanderteu. 
Der  Aschenbrödel  musste  immer  daheim  bleiben.  Da  wurde  er 
zuletzt  zornig  und  ging  allein  seinen  eigenen  Weg.  Da  begegnet 
er  unterwegs  einem  Kca,  und  der  Kca  nimmt  ihn  zum  Knecht  an. 
Der  A.  wagte  nicht  dem  Köa  zu  dienen,  weil  er  sich  vor  ihm 
furchtete;  aber  der  Kca  drohte  so  lange,  bis  der  A.  ihm  nach 
Hause  folgen  musste.  Da  kamen  sie  zu  der  Luttag.  Die  Luttag 
fragt,  was  es  sei:  „Ist  es  Braten  oder  wasPM  Da  sagt  der  IcCa: 
„Es  ist  mein  Knecht."  Die  Luttag  sagt:  „Was  soll  der  arbeiten, 
der  so  klein  ist?"  Der  Kca  sagt:  Jn  meiner  Gesellschaft  mag  er 
doch  et\vas  arbeiten."  Die  Luttag  sagt:  „Ich  werde  schon  sehen, 
ob  er  etwas  arbeite."  Dann  gehen  sie,  der  Kca  und  der  A.,  nach 
dem  Viehstalle  um  das  Vieh  zu  futtern,  und  der  A.  arbeitete  schnell 
und  rasch.  Er  gefiel  dem  I&ca  sehr.  Da  sagt  der  Kca  zur  Luttag : 
„Mein  Knecht  arbeitet  ebenso  viel  als  ich  selbst."  Die  Luttag  sagt: 
„Ist  es  wirklich  soPu  Der  Kca  sagt:  „Ja,  es  ist  wahr."  Der  A. 
aber  spähte  nach  einer  gnnstigen  Gelegenheit  um  das  Saugerohr 
der  Luttag,  während  sie  schlief,  zu  erschleichen  und  es  ins  grosse 
Feuer  zu  werfen,  damit  es  dort  recht  rothglöhend  werde.  Dann 
macht  er  ein  Schelmsstuck,  damit  die  Luttag  erzilrne.  Da  erzilrnte 
die  Luttag  und  saugte  ans  dem  Rohr,  das  im  Feuer  lag,  durch  die 
Kehle;  da  verbrannte  sie  sich  die  Kehle  und  starb.  Es  that  dem 
Kca  weh,  dass  die  Luttag  starb.  Der  A.  sagt:  „Waram  thut  es 
dir  um  die  Luttag  weh?   Wir  sind  noch  zwei.M   Der  Kca  sagt: 
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„Ich  kann  mir  nicht  ohne  Weib  helfen."  Da  sagt  der  A.:  „Was 
sollst  du  mit  der  Luttag,  die  so  böse  war,  \veun  sie  mttrnte,  und 
da  wunschte  sie  mir  zu  tödten."  Der  Rea  sagt:  „Wir  zwei  kom- 
men  schon  durch."  Der  A.  sagt:  „Wir  werden  schon  durchkom- 
men."  Da  wohnten  sie  ziisaramen,  uud  Weihnachten  näherte  sich. 
Der  KCa  hatte  eineu  grossen  Bock,  den  er  nun  recht  fntterte,  damit 
er  fett  werde;  deu  will  er  zu  Weihnachten  schlachten.  Der  Bock 
wurde  gross  und  fett.  Da  waren  eines  Abends  der  Icea  und  der 
A.  im  Viehstalle  und  ffttterten  das  Vieh.  Sie  blieben  lange  bis 
spät  im  Viehstalle.  Dann  kamen  sie  in  die  Hutte.  Da  sass  die 
Katze  in  der  Hutte,  in  der  fiusteren  Hiitte,  und  ihre  Augen  glänzten 
wie  Lichter.  Da  wunschte  der  Rea:  „Hätte  ich  deine  Augen!" 
Der  A.  sagt:  „Ich  habe  ihr  diese  Augen  gemacht,  Grossväterchen!" 
Der  Rea  sagt:  „Kannst  du  nicht  auch  mii*  ebenso  helle  Augen  ma- 
chenP"  „Gewiss  kann  ich.M  Da  fragt  der  A.:  „Hast  du  Zinn?" 
wJa  wohl  habe  ich  Zinn,"  sagt  der  Rea.  «Bring  es  hierher!  Ich 
werde  dir  ebenso  helle  Augen  bereiten."  Der  A.  sagt  weiter:  „Es 
wird  wohl  weh  thun."  Nun,  das  thnt  nichts,  weun  er  nur  ebenso 
helle  Augen  bekommt.  Da  bereitete  der  A.  Zinn  und  schmelzte  es 
und  bat  den  Rea  sich  niederzulegen  und  die  Augen  aufzureissen ; 
dann  goss  er  Zinn  in  die  Augen  hinein.  Der  Kca  sagt:  „Heiss, 
heiss!u  Da  sagt  er:  «Sie  fangen  aber  noch  nicht  zu  leuchten  an." 
Der  A.  sagt:  „Sie  leuchteu  noch  nicht  heute;  schlafe  nur  ruhig!" 
Da  uimmt  der  A.  den  grossen  Bock  des  Icca  und  schlachtet  und 
kocht  ihn.  Der  I£ca,  der  nicht  sieht,  \veiss  nicht  mehr  als  was  er 
hört.  Da  \vurde  er  zornig,  als  er  verstand,  dass  der  A.  ihn  ver- 
i-athen  und  geblendet  hatte,  und  suchte  eine  gttnstige  Gelegenheit 
um  den  A.  zu  tödten;  aber  er  bekam  sie  nicht.  Denn  der  A.  konnte 
sehen  uud  fltichtete.  So  bekam  der  Kca  den  A.  nie  in  seine  Hände. 
Da  lockte  er  einmal  den  A.  in  den  Viehstall  hinein  und  bat  ihn  das 
Vieh  zu  zähleu.  Der  Iöca  fiirchtete:  vielleicht  hat  der  A.  nun  sehr 
viel  Vieh  geschlachtet.  Da  stellte  der  Icca  sich  in  die  Thuröffhung, 
und  der  A.  war  im  Stalle  und  liess  das  Vieh  los,  und  jedes  Thier 
ums8te  z\vischen  den  Fussen  des  Icca  hinausgehen.  Aber  der  A. 
lässt  den  grossen  Bock  bis  zuletzt,  da  er  ihu  schon  friiher  ge- 
schlachtet hatte.   Nur  das  leere  Fell  war  noch  ubrig.   Der  Köa 
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tfachte,  er  solle  deii  A.  tödten,  wenn  er  vora  Viehstalle  herauskomrae. 
Er  dacute,  der  A.  sei  so  thöricht  und  dumm,  dass  er  hinausgehen 
wurde.  Der  A.  aber  hatte  das  Fell  des  grosser  Bockes  im  Stalle. 
Da  fragt  der  Icca:  „Kommt  der  grosse  Bock  bald?"  Der  A.  sagt: 
„Nun  kommt  der  grosse  Bock/'  und  er  schlupfte  nnter  das  Fell  und 
ging  hinaus.  Da  bekam  der  Iöca  die  Zahl  seiner  ganzen  Herde  zn 
wissen;  da  rnft  er:  „Nun,  komm  heraus,  Alter!u  Der  A.  sagt: 
„Ich  bin  schon  draussen.tt  Da  bekam  der  Icca  dort  keine  gute 
Gelegenheit  um  den  A.  zu  fangeu.  Dann  ztmdete  der  A.  ein  gros- 
ses  Fener  an  und  ftihrte  den  Iööa  in  das  Feuer,  und  der  Iöca 
verbrannte  dort  und  kam  ums  Leben.  Da  wurde  der  A.  der  Be- 
siteer  des  Eigenthums  des  Icca,  —  So  ist  von  unseren  Vorfahren 
von  Geschlecht  bis  zu  Geschlecht  erzählt  worden,  und  nun  schliesst 
diesmal  diese  Erzählung.  Ob  sie  walir  sei  oder  nicht,  daran  bin 
ich  uicht  gewiss  ;  ich  habe  sie  so  gehört,  wie  ich  dir  erzahlt  habe. 


Das  Hatfleldthal. 
1. 

Einmal  schoss  der  Oheim  eine  Bäriu.  Als  er  in  die  Nähe  des 
Zeltes  kam,  schrie  er  wie  ein  Kuckuck:  „Guk  gu,  guk  gu!"  Als 
er  uach  dem  hintersten  llieil  des  Zeltes  kam,  schlug  er1  mit  sei- 
uem  Stocke2  und  sagte:  «Skromp,  skromp,  die  Tatze  der  Gross- 
mutter!"  3  Die  Mutter  und  die  Muhine  krochen  uuter  die  Pelz- 
decken  und  fragteu:  „\Vo  bist  du  nun?'*  „Hier  bin  ich",  und  er 
gab  ihnen  einen  Erleustock.   Da  kauten  sie  Erlenrinde  und  spieeu 


1  [Zwei-oder  dreimal]  *  Erlenstock  •  des  Grossvaters  (wenn  ein  Bär 
gctödtet  ist).  —  Dann  wurde  gefragt:  ,,Wo  ist  sein  (ihr)  Stock?"  Dann 
reichte  der  Jäger  den  Stock  durch  die  Boasso-Öffnung,  und  die  Weiber  fingen 
an  die  Rindo  za  beissen,  nagen  und  kauen,  und  sie  deckten  sich  mit  Kleidern 
und  Pelzdecken  und  fragtcn:  „Wo  ist  nun  der  Grossvater  (die  Grossmutter). 
Der  Jäger  antwortetc:  „Hier  bin  ich."  Dann  spieen  sie  ihm  Erlenrinde  ins 
Gesicht;  dies  sollte  bezeichnen,  dass  er  im  Kampfe  blutig  geworden  sei. 
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sie  ihra  ins  Gesicht  und  sahen  ihn  durch  einen  Ring  an.  Der  Vater 
und  der  Oheim  nahmen  einen  Saumsattel  und  gingen  nach  dera 
Walde.1  Dann  kamen  sie  rait  Körben  voll  Fleisch  znruck;  sie 
kochten  es  in  einem  grossen  Kessel  und  sangen,  kochten  und  sangen. 
Als  das  Fleisch  gekocht  war,  assen  wir  Mannsleute  draussen,  und 
sie  trugen  Fleisch  zu  den  Weibern  hinein  und  traten  durch  die 
Hinterthur  ein.  Als  sie  satt  waren,  gingen  wir  Mannsleute  zur 
Hinterthur  hinaus2  und  mussten  draussen  schlafen. 8  Als  alles 
verzelirt  war,  trug  der  Oheim  das  Fell  eine  kleine  Strecke.  Die 
Mutter  und  die  Muhme  hatten  die  Augen  zugedeckt;  da  leitete  der 
Vater  sie  in  die  Nähe  des  Fells  und  gab  ihnen  kleine  Stäbe,  und 
der  Oheim  schlug  auf  einen  Kessel  hinter  dem  Fell. 4  Die  Mutter 
und  die  Muhme  warfen  die  Stäbchen  dorthin;  sie  sollten  Bären 
schiessen.  Die  Mutter  traf.  Das  soll  bedeuten,  dass  der  Vater 
hiernach  der  erste  sein  wird,  der  einen  Bären  schiesst. 

2. 

In  jenen  Tagen  war  dies  Land  das  Land  der  Lappen;  hier 
waren  Zeltplätze  und  umzäunte  Wiesen  fur  die  Rennthiere.  Aber 
jetzt  ist  das  Land  von  Norwegern  voll  geworden.  Die  Lappen  siud 

1  Wenn  die  Männer  zu  dem  getödteten  Bären  kamen,  nahmen  sie  seine 
Vordertatze  und  sagten:  „Guten  Tag,  Grossvater  (Groasmutter) !"  Dann 
schnnden  sie  ihn,  trugen  ihn  in  die  Nähe  des  Zeltes  und  bereiteten  dort 
einen  Kochplatz.  Dort  kochten  die  Mannsleute;  mannbare  Weiber  aber  durf- 
ten  sich  dem  Platze  nicht  nahen.  Die  Mannsleute  assen  sich  unter  Juoigcn 
satt;  dann  bereiteten  sie  Essen  fur  die  Weiber  und  trugen  es  unter  Juoigen 
zu  ihnen  hin.  Wenn  die  Weiber  das  Juoigen  hörten,  antworteten  sie  aus  dem 
Zelte  mit  Juoigen,  und  die  Männer  trugen  das  Essen  durch  die  Hinterthur 
hinein.  Dann  spicen  die  Weiber  Erlenrinde,  die  sie  indessen  gekaut  hatten, 
Qber  die  hereinkommenden  und  das  Essen. 

'  [und  nahmen  die  Knochen  mit].  *  So  setzte  man  fort,  bis  alles 
vcrzehrt  war.  Dann  wurden  die  Knochen  des  Bären  unter  Juoigen  vergraben. 
4  Alle  mannbare  Weiber  sollten  mii  zngedcckten  Augen  nach  der  Bärenhaut 
mit  Stäbchen  schiessen.  Hinter  der  ausgcspannten  Bärenhaut  stand  der 
Ltärenschtitze  mit  einem  Kessel  oder  einer  Bratpfanne,  auf  die  er  schlug. 
Das  Weib,  das  am  besten  traf,  wiirde,  wenn  es  unverheirathet  war,  einen 
tuchtigen  Bärenschtitzen  zum  Mann  bekommen;  wenn  es  verheirathet  war, 
wttrde  ihr  Mann  der  erste  sein,  der  einen  Bären  schiessen  wurde. 
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schon  im  Yerschwinden  und  die  Rennthiere  auch.  Wenn  ich  nun 
herumgehe  and  die  alten  Wiesen  und  Hendarren  betrachte,  da  kom- 
men  mir  nur  Trauergesänge  in  den  Sinn,  wenn  ich  aus  meiner 
Kindheit  mich  erinnere,  wie  ich  Rennthiere  htttete,  und  wie  wir 
dicke  Milch  assen  und  viel  Butter  nnd  Käse  zu  der  Zeit  bekamen; 
nun  aber  bekommt  man  nichts. 

3. 

Ein  altes  Ehepaar  fallte  Bäume  im  Walde.  Da  kam  der 
König  zwischen  den  Bäumen,  und  er  hörte,  dass  die  zwei  redeten. 
Der  Mann  sagte:  „Wenn  Adam  und  Eva  vora  verbotenen  Baume 
nicht  gegessen  hätten,  wttrde  ich  nicht  so  schwer  arbeiten.  Der 
König  hörte,  wovon  sie  redeten.  Da  ging  er  zu  ihnen  hin  und 
sagte:  „Kommt  zu  mir;  ich  werde  euch  ohne  Arbeit  ernähren." 
Da  ernährte  der  König  die  zwei  vier  Wochen  lang  mit  sechs 
Sorten  Speisen,  und  sie  assen  sechsmal  jeden  Tag.  Eines  Tages 
bereitete  man  zwölf  Sorten  Speisen  und  setzte  sie  auf  den  Tisch, 
und  unter  den  Speisen  stand  eine  goldene  Schttssel  mit  einem  Deckel. 
Da  sagte  der  König:  Jhr  diirft  den  Deckel  von  jener  Schttssel  nicht 
abnehmen."  Da  wurde  die  Frau  selir  versucht  und  wollte,  dass  ihr 
Mann  den  Deckel  abnehme,  damit  sie  sehe,  was  in  der  Schttssel  sei. 
Sie  wollte  nicht  essen,  wenn  sie  nicht  zu  sehen  bekäme,  was  in  der 
Schttssel  sei;  und  sie  weinte  und  plagte  den  Mann.  Da  öflhete  der 
Mann  den  Deckel,  und  eine  Maus  lief  aus  der  Schttssel  heraus. 
Beide  verfolgten  die  Maus,  bekamen  sie  aber  nicht  wieder.  Da 
kam  der  König  und  fragte  sie:  „Wo  ist  die  MausP"  Der  Mann 
sagte:  „Meine  Frau  plagte  mich  und  wollte,  dass  ich  den  Deckel 
von  der  Schttssel  abnehme."  Aber  der  König  sagte:  „Sagtest  du 
nicht  damals,  als  du  im  Walde  arbeitetest,  dass  wenn  du  an  Adams 
Statt  gewesen  \värest,  \vtirdest  du  die  Eva  auf  den  Mund  geschlagen 
haben?  VVarum  schlugst  du  nun  deine  Frau  nicht?  Geht  nun  wieder 
in  den  \Vald  und  arbeitet  mit  den  Bäumen  !tt  Da  mussten  sie  in 
den  Wald  gehen  und  arbeiten  \vie  friiher. 
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Anmerknngen. 

Anar. 

I.  >)  Wo  Finmark-lappisches  a  hat,  wird  im  Enare-lappischen 
in  der  Wurzelsilbe  ge\vÖhnlich  a,  oft  ä,  ä  oder  a'  geschrie- 
ben;  oa  kommt  nur  in  boättared  (lp.  F.  bätaret),  poalvaled 
(lp.  F.  b&Tvälet),  poacced  (lp.  F.  baccet),  o  nur  in  povcas 
(lp.  F.  bävtfäs)  vor.  In  den  folgenden  Silben  entspricht 
dem  lp.  F.  a  gewöhnlicha,  sehr  selten  a?,  ä,o:  eokkäd,  tokkoned, 
luseha;.  Dem  lp.  F.  ä  entspricht  bei  Lönnrot,  Andelin  und 
Borg  in  der  Wurzelsilbe  gevvöhnlich  a,  oft  o,  selten  ä,  a-, 
oa,  uo,  bei  Sandberg  gewöhnlich  a,  oder  ä  selten  o,  o,  d, 
ce,  oa,  uo.  Im  Auslaute  zxveisilbiger  Nomina  und  Adverbia 
föllt  a,  wo  lp.  F.  a  hat,  gewöhnlich  weg,  z.  B.  oht,  muor, 
ko8,  kidd.  In  der  zweiten  und  den  folgenden  Silben  ent- 
spricht dem  lp.  F.  d  bei  Lönnrot,  Andelin  und  Borg  a,  ä, 
f,  t,  ii  (russisches  jeriP),  u,  o,  bei  Sandberg  a,  «,  ä,  c,  te, 
e,  i,  o,  ö,  o,  u. 

2)  rahde  =  lp.  F.  rukadedje.  Im  Enarelappischen  wird  a  oder 
e  in  der  zweiten  Silbe  mehrsilbiger  Wörter  bisweilen  ausge- 
stossen;  in  der  dritten  Silbe  föllt  es  sehr  selten  weg,  z.  B. 
Iseihäsmen  (lp.  F.  leikuSsemcn).  Im  Skoltelappischcn  wird  a 
(seltener  c)  oft  in  der  zvveiten  Silbe  mehrsilbiger  "VVorter 
ausgestossen ;  in  der  dritteu  Silbe  fällt  es  sehr  selten  weg 
z.  B.  ba&almen  (lp.  F.  baöAlaemen).  Auch  im  Bugbfjord 
wird  a  in  der  zweiten  Silbe  mehrsilbiger  Wörter  oft  ausge- 
stossen, z.  B.  jukmus  (lp.  F.  jukkamus),  jurdsi  (lp.  F- 
jurdäsi),  biktsak  (lp.  F.  biktäsAk),  mainstet  (lp.  F.  mai- 
nastet).  Im  Russisch-lappiscfien,  wie  es  in  der  Uebersetzung 
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des  Matthaeus  (V.  1—22)  vorliegt,  findet  das  Ausstossen  des 
Vokals  in  der  zweiten  Silbe  mehreilbiger  Wörter  in  grös- 
serer  Ausdehnung  statt,  nnd  wenn  nach  dem  Ausstossen 
drei  oder  vier  Konsonanten  zusammentreffen,  mrd  um  Miss- 
lant  zu  vermeiden  oft  der  letzte  Konsonant  ausgestossen; 
so  entstehen  Formen  wie  nurmyt  (Matth.  2,  16)  fur  *nu- 
raempyt,  suälneb  (Matth.  6,  19.  vgl.  20)  fur  suälänteb,  ant- 
sihöe  (Matth.  13,  15  vgl.  13)  fur  *antestihce.  In  den  Kapi- 
tein  23—28  des  Matthaeus  scheint  ein  anderer  russisch- 
lappischer  Dialekt  gebraucht  zu  sein,  der  dem  Lappischen 
in  Sudwaranger  näher  steht. 
3)  njuskod  =  lp.  F.  njui'kot,  Schuhbänder  (vuoddagid)  mit 
„njnikom"  verfertigen.  =  njlskot  (Lenwik),  njlskot  (Ofoten). 
änjlskot  (TysQord). 
II.  *)  Vgl.  „Lappiske  Eventyr  fra  Utsjoki",  Nr.  1  (in  „Ny  illustre- 
ret  Tidende"  1879,  p.  27). 

5)  Sumlo-öilge  oder  Maanselkä  ist  ein  ansehnlicher  Bergrucken, 
der  sich  in  östlicher  Richtung  im  Sttden  des  Enaresees  (50 
—60  Kilometer  von  diesem  entfernt)  erstreckt  (Sandberg). 

6)  njuskid  =  lp.  F.  njui^it.  Im  Enare-lappischcn  wird  oft  8 
(s)  vor  k  oder  t  gebraucht,  wo  das  lp.  F.  i  hat,  Z.  B. 
kiSkod,  kiskoit,  koask,  guosk,  ko§käd,  laske,  laskud,  leskiit, 
luosted,  mustaled,  musted,  njuskod,  pasted,  asted,  sisted  (lp. 
F.  sinet);  ebenso  im  Skoltelappischen,  Z.  B.  asted,  lusted, 
musted,  mustled,  basted,  giskod,  nnd  im  Bussich-lappischcn, 
z.  B.  kisked,  kosk,  laskes,  luösted,  muSted,  muStled,  (nju£- 
ked),  eusk. 


Baööedeffln. 

7)  Vgl.  Käsitöin  neiti  (Suomen  kansan  satuja  ja  tarinoita,  I, 
Nr.  10).  8)  Dem  lp.  F.  a  entspricht  im  Skoltenlappischen 
bei  Sandberg  in  der  AVurzelsilbe  gewöhnlich  a,  oft  ä  wahr- 
scheinlich  =  mein  a),  sehr  selten  te,  iu  der  zvveiten  Silbe  sehr 
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selten  f  (z.  B.  seS,  davjc,  oab,  g.  oabbe).  Dem  lp.  F.  ä 
entspricht  in  der  Wurzelsilbe  gewöhnlich  a,  oft  d,  selten  ä, 
o,  ö,  om,  in  den  folgenden  Silben  gewöhnlich  a,  selten  d,  c, 
a?,  e,  o,  p.  Das  Skoltenlappische  ist  als  ein  russisch-lap- 
pischer  Dialekt  zu  betrachten.  Im  Rnssisch-lappischen,  wie 
es  in  der  Uebersetzung  des  Matthteus  vorliegt,  entspricht 
dem  a  des  lp.  F.  gewöhnlich  a,  in  der  \Vurzelsilbe  biswei- 
len  o  (z.  B.  kovned,  rovas)  oder  oa  (öoacked)  oder  e  (e£). 
Dem  lp.  F.  a  entspricht  in  der  Wurzelsilbe  gewöhnlich  a 
oder  9  (=aP),  selten  o,  in  den  folgenden  Silben  a,  3,  c,  sehr 
selten  i  (z.  B.  ijided).  •)  vikkad.  v.  vigam.  bringen,  fuhren 
=  fn.  viedä;  lp.  R.  vikked.  v.  vigam. 


Reisvuödno. 

I0)  Im  Bugöfjord  entspricht  dem  lp.  F.  o  bei  Sandberg  gewöhn- 
lich  a;  selten  in  der  \Vurzelsilbe  d  (\vohl  =  mein  ä),  wenn 
e  oder  t  in  der  zweiten  Silbe  folgt;  cp  nur  im  Worte  wö 
Orater).  Dem  lp.  F.  ä  entspricht  ge\vöhnlich  a;  in  der 
Wurzelsilbe  auch  d  oder  selten  ä  (äl),  o  (forg);  in  den 
folgenden  Silben  auch  d,  c,  sehr  selten  o. 


Ruövdevuödna. 

")  Im  JarQord  entspricht  dem  lp.  F.  a  bei  Sandberg  gewöhn- 
lich  a;  in  der  "VVurzelsilbe  auch  d  (=  mein  d),  wenn  e  oder 
i  in  der  zvveiten  Silbe  folgt;  w  im  Worte  aBÖCe.  Dem  lp. 
F.  d  entspricht  gewöhnlich  a;  in  der  Wurzelsilbe  auch  d 
oder  sehr  selten  o  (forg);  in  den  folgenden  Silben  auch  d, 
f,  e,  sehr  selten  o  (ha?vonet). 
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6uöw'dagSBidii9. 

I.  Vi)  Diese  Sage  habe  ich  aucli  von  Lappeu  aus  Karesuanto  und 
Ibestad  gehört.  Nach  der  Variante  aus  Karesuanto  \var 
Rimagalles  rga*i'do-(r«Tppe,t,  d.  h.  er  konnte  sich  unsichtbar 
macheu.  Der  schnelle  Stallo,  den  er  zuletzt  todtete.  bat: 
„Stich  mich  niit  meinem  Spiesse!"  Er  stach  ihn  aber  mit 
seiuem  eigenen  Spiesse;  sonst  hätte  er  sich  selbst  gestochen. 
J3)  Rimagalles  war  nacb  der  Sage  aus  Koutokauno  der  erste, 
der  rima,  d.  h.  die  Zeitrechnung  nach  dem  Runenstab,  unter 
die  Lappeu  einfuhrte.  Nach  dieser  Zeitrechnung  haben  die 
Wochen  vom  Johannistag  bis  nahe  au  den  Advent  besondere 
Xamen,  die  mir  in  Koutokaiuo  so  aufgegeben  sind:  1)  odda- 
micammar-vakko,  2)  boares-mlcammar-vakko  *,  3)  biettar- 
vakko,  *)  loddelam-vakko,  5)  g#sse-guo\v'dei-v.,  «)  margas-v., 
7)  jagab-v.,  8)  vules-v.,  »)  la\vras-v.,  10)  varet-v.,  n)  barde- 
ba}i've-v.,  12)  hobmöl-v.,  ")  gil'de-mar'ja-v.,  ")  biha-rista-v., 
ls)  mattes-nia?sso-v.,  ,6)  mikkal-mrosso-v.,  ,7)  birgit-v.,  »*) 
darve-idja-v.,  19)  oarre-vakko,  ao)  simmon-v.,  ai)  biha-maesso- 
v.  (in  dieser  "NVoche  fallt  das  Fest  der  Allerheihgen).  vgl. 
Hbgström,  Lapplaud,  p.  215—216  (der  deutschen  Ueber- 
setzung). 

u)  Die  alte  Kirche  in  Enodak  (Enontekis)  wurde  im  Jahre 

1600  gebaut  (sieh  Schefferi  Lapponia,  p.  69). 
,5)  Er  furchtete,  dass  der  Mann  aus  Enontekis  vielleicht  Todte 
gegen  ihn  ervvecken  wurde;  vgl.  „Lappiske  iEventyr  fra 
Utsjoki"  (Ny  illustreret  Tidende  1879,  p.  47)  Nr.  10;  „Per 
fing  an  gluhende  Köhien  und  Holzstucke  auf  den  Boden 
umhor  zu  \verfen,  wonach  die  Todten  das  Haus  augen- 
blicklich  verliessen." 
II.  *•)  Diese  Sage  ist  auch  in  Karesuanto  bekannt.  Nach  einer 
Variante  aus  diesem  Kirchspiele  schlachten  die  Kinder  einen 


•  Auch  unter  den  Norwegern  gicbt  es  Leute,  die  zwischen  der  alten 
und  der  neuen  Johanniswoche  scheiden.  Der  gregorianische  Kalender  wurde 
im  Jahre  1700  in  Nonvegen,  1753  iu  Sehweden  eingefiihrt. 
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Hund  wie  ein  Rennthier,  spielen  Eheleute  nnd  treiben  Un- 
zucht.  Die  alte  Magd  versteckt  einige  Kinder  unter  die 
Reiser  (duorgak)  im  Zelte.  Als  Stallo  die  anderen  Kinder 
isst,  sagt  eins  von  den  versteckten  Kindern:  nGuömg-oai've 
smie^ga."  Stallo  ant\vortet:  „Gal  dun  oai've  mai4  smier'ga.M 
Als  die  alte  Magd  fluchtete,  hatte  Stallo  sich  in  einen  Bauin 
am  Wege  gesetzt,  um  ihr  aufeulauern.  Sie  hatte  aber 
„njalfata"  angezogen,  und  als  Stallo;  nach  ihr  griff,  bekam 
er  die  «njalfata"  in  die  Hand;  so  entkam  sie. 
III.  ")  Vgl.  Donner,  Lappalaisia  lauluja,  p.  103:  Kassa  muödda; 
Friisy  Lappiske  Eventyr  og  Folkesagn,  p.  78:  Patto-Poadnje. 
Diese  Sage  habe  ich  auch  im  Kätjord  (Lyngeu),  Karesuanto, 
Balsfjord  uud  Lenwik  gehört.  Im  Balsfjord  und  Lenwik 
wird  der  alte  Lappe  Biecöe  oder  Bceööe  genannt.  Xach 
der  Variante  aus  Karesuanto  nimmt  eine  alte  Frau  die 
Kinder  aus  dem  Ranzen,  legt  Steine  hinein  und  macht  den 
Ranzen  starr  friereu.  Stallo  trägt  den  Ranzen  mit  gros- 
ser  Mtthe  nach  Hause. 


Uavuönna. 

l')  h  bezeichnet  die  sclnvächeren  Stufen  des  „breath-glide.u 
Vgl.  p.  7. 

II.  ,9)  Vgl.  Friis,  I^appiske  Eventyr,  p.  98:  Stallobruden. 

20)  njämmet  v.  njämau.  sterbeu  —  lp.  F.  jabmet.  vgl.  njuömucat 
=  njuömucagat  (Storfjord  in  Lyugen),  njuömicak  (Karesö) 
=  lp.  F.  jumicak,  Zwilliuge. 


Gaivuödna. 

I.  2l)  Diese  Sage  ist  auch  im  Storfjord  nnd  in  Karesuanto  bekannt. 
n)  In  Lyngen  geht  oa  iii  un  ttber,  wenn  <las  finnmarkisch- 
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lappische  oa  in  o  ändern  wtirde.  Z.  B.  uögjum  =  lp.  F. 
o£gum  (aus  oa$$ot).  i3)  happan  verkttrzt  fur  happohan. 
Solche  Verkurzungen  kommen  in  schueller  Rede  in  Lyngen 
häufig  vor,  z.  B.  vuosi  fur  vuosehi,  oapet  fur  oapahet,  jugi 
fur  jugati. 


Omasvuödna. 

2*)  Vgl.  Friis,  Lappiske  Eventyr  p.  100:  Stallo-vagge.  Die 
Sage  ist  auch  in  Tromsoe-tideude,  1845,  Nr.  25  mitgetheilt 
worden.  Nach  einer  Variante  Uatte  Stallo  eineu  Hund,  der 
nur  mit  MUlie  getödtet  wurde. 


Baccavuödna. 

I.  25)  Vgl.  Donner,  Lappalaisia  lauluja,  p.  80:  Pissan  passau 
pardne.  2<)  In  Karesuanto,  seltener  im  Balsfjord,  kommt 
in  der  z\veiten  Silbe  6  vor,  wo  das  Finnm.  -lappische  «  liat, 
\venn  o  oder  u  in  der  ersteu  Silbe  vorhergeht,  selten  \venn 
dies  nicht  der  Fall  ist.  Z.  B.  borröt,  jukköt,  danjös. 
H.  27)  Vgl.  Friis,  Lappiske  Eventyr,  p.  120;  Ny  illustreret  Tidende 
1879,  p.  35:  Lappiske  ^Eventyr  fra  Utsjoki,  Nr.  7.  Diese 
Sage  habe  ich  auch  in  Karesuanto,  im  Storfjord  (Lyngen) 
und  in  Ibestad  gehört.  In  Lyngen  wird  Cuttc-goisa  in 
Schweden  zwischen  dem  Kit-Thale  in  Nonvegen  und  Mukka- 
vuoma  in  Schweden  als  die  Stelle  bezeichnet,  wo  die  Rus- 
sen  fielen. 


Garasawvo. 

I.  28)  Nach  einer  Variante  aus  Karesuanto  \var  die  alte  Frau 
zauberkundig.   Sie  schabte  die  Steine  niit  dem  Schabeisen 
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und  sang;  dann  zerstreute  sie  einen  Sack  Rennthierhaare 
vor  dem  Winde,  und  es  entstand  ein  ubermassiges  Schnee- 
gestöber. 

II.  29)  Die  sudlichen  Karesuauto-lappen  brauchen  .<?,  r,  3  fur  s,  6%  £. 
Eiuige  brauchen  o  fiir  oa. 
30)  asan  fiir  asahan. 


LeVgayi^ka. 

II.  31 )  Diese  Sage  ist  auch  in  Lyngen  und  Karesuauto  bekannt. 


Ivvarstadek. 

m.  »)  In  Ibestad  fand  Thomas  von  Westen  in  1722  die  Zauber- 
trommel  sehr  gebraucht;  besonders  im  Gravfjord  „waren  die 
Greuel  unzälilig."  (Hammond,  Missionshistorie,  p.  419  f.). 
33)  Diese  Beschreibung  der  Zaubertrommel  stimmt  nicht  mit 
den  gewöhnlicheu,  besser  aber  mit  der  Beschreibung  einer 
finnmarkischen  Zaubertrommel  bei  Lecm,  De  Lapponibus 
Finmarchiae,  p.  474.  Die  Quelle  Leems  ist  die  gerichtliche 
Aussage  eines  Lappen,  die  ich  nach  einer  Abschrift  des 
Justizprotokolls  des  Amtes  \Vardoehus  fur  die  Jahre  1627— 
1633,  welche  in  Tromsoetidende  fur  1843,  Nr.  69  gedruckt 
ist,  mittheilen  werde.  Die  Varianten  sind  den  Excerpteu 
des  Biscliofs  Gunnerus  (in  Skillingsmayazin,  1885,  Nr.  20, 
zum  Theil  auch  in  Keilhau,  Reise  i  Ost-  og  Vest-Finmar- 
ken,  p.  215  f.  gedruckt)  entnommen. 

Aus  der  Aussage  des  Lappen  Quive  Baardsen  vor  dem 
Gericht  anf  dem  Hofe  Garsnes  (?  Kornes  am  Altenfjord)  den 
27:ten  April  1627: 

„Wenu  sie  (die  Lappen)  zaubem  wollen,  haben  sie 
eine  Zaubertrommel,  die  aus  Fichtenbrettern 1  gemacht  und 


1  Var.  Ficbtenwurzoln 
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mit  starkem  Rennthierochsenfell  oder  Kalbsfell 1  ftberzogen 
ist  Dann  haben  sie  ein  Stuck  Birkeuholz  als  Griff  unter 
der  Trommel  and  eine  Klaae  von  alien  Thieren,  die  hier  im 
Lande  zu  bekommen  sind,  und  die  Klauen  hangen  um  die 
Trommel  he r uni.  Auf  der  Trommel  sind  mit  Erlenrinde2 
VVindstriche  gemalt.  Der  erste  Strich  bedeutet  ihren  Gott. 
der  z\veite  die  Soune,  der  dritte  den  Mond,  und  nachber 
bedeuten  die  anderen  alle  die  Thiere,  von  denen  sie  Stärke 
wie  auch  Feindschaft  (!)  um  einander  zu  verrathen  bekom- 
men können.  Wenn  zwei  Zauberer  versuchen  wollen,  wes- 
seu  Kunst  die  stärkere  sei,  maleu  sie  auf  der  Trommel  zwei 
Rennthierochsen,  die  mit  den  Hörnern  gegen  einander  stos- 
sen  wollen.  \Ver  gewinnt,  weun  sie  zusammenlaufen,  dessen 
Herr  gewinnt,  und  seine  Kunst  wird  die  grössere.  Wenn 
sie  ihren  Apostel  um  etwas  fragen  \vollen,  haben  sie  einige 
kleine  Kupferstuckchen  und  hängen  diese  an  die  Fliigel 
eines  kupferuen  Vogels,  den  sie  auf  die  Trommel  setzen. 
Danu  schlagen  sie  auf  die  Trommel  mit  eiuem  höruernen 
Hammer,  der  mit  Biberfell  gefuttert  ist.  Da  läuft  der  Vo- 
gel auf  der  Trommel  herum  nud  bleibt  dann  auf  eiuem  der 
Striche  stehen.  Da  kanu  sein  Herr  gleich  verstehen,  \velche 
Autwort  er  giebt,  und  damit  sein  Herr  oder  wer  in  der  Hutte 
ist,  nicht  ins  Ungliick  komme,  schlagen  sie  auf  die  Trommel 
mit  dem  Hammer.  Wenu  der  Vogel  von  der  Trommel  herab- 
fällt,  der  vvird  nicht  lange  leben." 
3t)  Das  Horn  sah  ungefähr  \vie  eiu  lateinisches  S  aus. 


Divtasvuödna. 

S3)  Der  lappische  Dialekt  im  Tysfjord  ist  nach  der  Aussage  der 
Lappen  derselbe  wie  in  Jokkmokk  in  Schweden.  Dies  ist 
auch  naturlich,  da  sie  aus  Jokkmokk  eingewandert  sind. 
Die  ursprungliche  lappische  Bevölkerung  des  Tj^ords  ist 

1  Var.  Bockfell.  1  Var.  [noun.J 
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fast  ausgestorben,  und  die  kleinen  Reste  haben  die  Tracht 
und  die  Spraclie  der  Nonveger  angenommen;  wenn  diese 
Lappen  Iappisch  nnter  sich  reden,  ist  der  Wortvorrath 
dllrftig  und  mit  nonvegisehen  Wörtern  sehr  vermischt.  Iin* 
Dialekt  steht  dem  Dialekt  in  Ibestad  viel  näher  als  dem- 
jenigen  im  Tysfjord,  bietet  auch  einige  Eigenthumlichkeiten 
dar  und  bildet  den  Uebergang  von  dem  nordlappiscken 
zum  sudlappischen  Dialekt.  Der  nordlappische  Haupt dia- 
lekt herrscht  von  Sikhvaranger  bis  zum  Ofotenfjord;  auf 
dieser  Strecke  verstehen  die  Lappen  einander  und  könneu 
die  im  finumarkisch-lappischen  I  halekt  geschriebenen  Bttcher 
leseu.  Der  eigentlich  fiunmarkiscbe  Dialekt  erstreckt  sich 
bis  zu  Tromsoe;  von  hier  ab  fangen  die  Abweichungen  au 
grösser  zu  werden,  und  der  Dialekt  in  Lemvik  bildet  den 
Uebergang  zu  dem  Dialekt  in  Ibestad,  der  vom  Salanger- 
fjord  bis  zum  Ofotenfjord  gesprochen  wird;  der  Dialekt  in 
Ibestad  soll  nach  der  Aussage  der  Lappen  derselbe  sein  wie 
der  Dialekt  in  Jukkasjärvi  (lp.  Cokkiras).  Auf  der  stid- 
liclieu  Seite  des  Ofotenfjords  soll  der  Dialekt  nach  der  Aus- 
sage der  Lappen  derselbe  sein  wie  in  Gellivare  in  Sch\veden. 
Der  jetzt  fast  ausgestorbeue  lappische  Dialekt,  der  im  Gul- 
lesfjord  (im  Kirschspiele  Kvanlfjord)  gesprochen  wird.  sowohl 
als  der  ursprttugliche  lappische  Dialekt  in  Tysfjord  bilden 
den  Uebergang  zum  stidlappischen  Dialekt.  In  dem  alteu 
Tysfjord-dialekt  habe  ich  leider  keine  Sprachproben  aufge- 
zeichnet.  Merklich  ist  es,  dass  die  Verben  auf  ii  (impf.  ijim) 
hier  auf  et  (impf.  esim)  enden,  indem  unter  der  Biegung  s 
das  j  vertritt,  z.  B.  dudpprt  (impf.  dudppesimX  =  lp-  F. 
doppit  (impf.  doppijim). 
36)  Die  Sage  von  dem  lappischeu  Fiihrer,  der  die  Feinde  (liusseu 
oder  Tschudeu  oder  Karelen  oder  Schweden)  iu  einen  Ab- 
grund  hinabstiii-zen  macht,  ist  fast  in  alien  lappischen  Ge- 
geuden  bekannt.  vgl.  Friis,  Lappiske  Eventyr,  p.  119.  In 
Betretf  der  Sage  aus  dem  Tysfjord  vgl.  A.  Faye,  Norske 
Folkesagn,  p.  196:  ^Mandjordfjeldet",  und  MBudstikken" 
V,  p.  784,  wo  erzählt  wird,  dass  diese  Begebenheit  unter 
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der  Regierung  Friedrichs  des  Dritten  (1648—1670)  einge- 
troffeu  ist.  Im  Kirchspiele  Skjaerstad  in  Salten  wird  die- 
selbe  Begebenheit  nach  einem  jähen  Berge,  Kvunflaaet  ge- 
nannt,  hingelegt. 
37)  Im  Tysfjord  uud  Hammeroe  geht  a  in  der  zweiten  Silbe  zu 
6  iiber,  wenn  der  Vokal  der  Wurzelsilbe  o  ist.  -18)  Vuöna- 
hei'ma  war  ein  Hof  im  Tysfjord.  39)  Der  Berg  \vird  von  deu 
Lappen  Garjdbakte,  von  der  Nonvegem  Svmskiind  genannt ; 
er  liegt  am  Mänfjord  (lp.  Spa-lla-vuödna). 


Habmör. 

*°)  Der  Dialekt  in  Hammeroe  ist  beinahe  derselbe  wie  iin  Tys- 
fjord; auch  hier  ist  die  iirspriiuglicli  lappische  Bevölkerung 
fast  ansgestorben.  imd  die  jetzigen  Lapi>en  stammen  von 
Lappen  ab,  die  ans  Jokkmokk  oder  ans  dem  Tysfjord  einge- 
waudert  sind.  Der  Dialekt  ist  docli  vom  Dialekte  der  alter 
Bevölkerung  beeinflusst  \vorden. 

*l)  Die  Sage  von  dem  Riesen  nuti  dem  Lappenjungen  ist  fast 
in  alien  lappischen  Gegendeu  in  verschiedenen  Gestalten  be- 
kanut,  vgl.  Friis,  Eventyr,  p.  00. 


A^bö-va^dö. 

I.  «)  Dies  w  urde  nur  im  Sommer  1884  von  dem  alten  Lappen 
Lars  Olsen  eraählt. 
UI.  *3)  Diese  Erzählung  ist  ein  freies  Wiedergeben  eiuer  Erzählung 
im  norxvegischen  Lesebuche  fttr  die  Volksschule.  Der  lap- 
pische Dialekt,  der  im  siidlichen  Helgelaud  gesprocheu  wird, 
ist  den  Lappen  aus  Tromsoe  Amt  unverständlicb.  so  dass  sie. 
wenn  sie  bei  den  Fischereien  in  Lofoten  Lappen  aus  dem 
siidlichen  Helgeland  treffen,  nonvegisch  reden  um  sich  ver- 
ständlich  zu  machen.   Meiue  Sprachprobeu  habe  ich  unter 
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den  Lappen  am  Nordostende  des  Rös-Sees  aufgezeichnet. 
Der  Dialekt  ist  hier  schwankend,  und  es  scheint  mir,  dass 
ein  nördlicher  und  ein  siidlicher  Dialekt  sich  hier  begegnen 
und  mischen. 


Anhang. 

Einige  Bemerkungen  von  der  Zaubertrommel  der  Lappen. 

Nach  den  miindliehcn  und  schriftlichcn  Mitthcilungen  des  lappiachen 
Schullehrers  Lars  Olsen,  der  auf  den  Hofc  Sundsli  ani 
Rös-See  im  Hatfjeldthale  wohnt 

Die  Zaubertrommel  bestand  aus  einem  hölzernen  Reifen  uud 
einem  daruber  gespannten  Felle.  Der  Reifen  wurde  um  besseren 
Klang  zu  geben  am  liebsten  aus  Fiehteuholz  (norw.  Tenaar),  aber 
auch  aus  Birkeuholz  geraacht.  Das  ubergespanute  Fell  war  dunnes, 
enthaartes  Kalbsfell  (skoarre),  und  wurde  besonders  aus  dem  Haise 
eines  Kalbsfells  genommen,  damit  es  passend  dick  sei.  Es  wurde 
durch  die  feinen  und  dichten  Löcher  am  oberen  Rande  des  Reifens 
mit  Sehnendraht  an  den  Reifen  festgenäht.  Am  unteren  Rande  wa- 
reu  auch  Löcher  gebohrt.  woran  Zierateu  hingen.  Die  zieraten  wa- 
ren  feine  Perlenschuure.  Ketteu  u.  s-  w..  an  dereu  Eude  Ringe,  silberne 
Verzierungen  und  andere  Zierdeu  befestigt  waren.  Fig.  1.  zeigt  die 
wichtigsten  Zeichnungen  (die  mit  dem  Saft  der  Erlenrinde  gemalt 
\vurden)  auf  dem  Felle  uud  die  Forra  der  Trommel ;  ihre  Breite  war 
ungefahr  42  cm. 

Die  Einweihung  der  Trommel  ging  so  vor:  alle,  sowohl  gross 
als  klein,  beiderlei  Geschlechts,  sollten  um  die  Trommel  sitzend 
,,me\vret".  d.  h.  auf  die  Trommel  schlagen.  Mannbare  Weiber  wa- 
ren  dazu  verpflichtet  einen  Zierat  an  die  lYommel  zu  hängen,  wenn 
sie  zu  schlagen  auf hörten ;  die  Mannsleute  thaten  es  wohl  auch,  wa- 
ren  aber  nicht  dazu  verpflichtet  ;  denn  sie  waren  nicht  unreiu. 

Der  Zeiger  (vöik'e)  waren  drei ;  sie  waren  mit  Perien,  silbernen 
Dinglein  u  s..w.  geschmuckt.   Ihre  natUrliche  Grösse  und  ihr  Ans- 
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sehen  \vird  aus  der  Zeichnung  ersehen  \verden.  \Yenn  ein  Lappe 
mit  den  Rennthieren  nach  eiuer  fernen  Gegend  ziehen  \vill  und  zu 
wissen  wunscht,  \vie  es  ihm  unterwegs  nnd  während  des  Aufenthalts 
dort  ergehen  wird,  nimmt  er  seiue  Zaubertrommel  hervor,  setzt  sicli 
anf  den  vornehmsten  Platz  im  Zelte,  nimmt  die  Mtttze  ab  nnd  hält 
die  Trommel  gegen  das  Fener  und  schwenkt  sie,  so  dass  die  Ziera- 
ten  gegen  das  Fell  schlagen,  nm  zu  hören,  waun  das  Fell  passend 
gespaunt  ist.  Dann  hält  er,  schräge  liegend,  die  Trommel  am  Griffe 
nnd  schlägt  mit  der  Aachen  Seit  e  des  Hammers  (slourö)  anf  das  Fell; 
indessen  ist  sein  Blick  aufwärts  gerichtet,  nnd  er  redet  mit  sich 
selbst  oder  vielleicht  mit  der  Trommel ;  ich  \veiss  es  nicht.  Die  au- 
deren  Lappen  sitzen  still  und  ruhig  im  Zelte  und  scheinen  iu  An- 
dacht  sehr  vertieft  zu  sein.  Dann  giebt  er  der  Trommel  einen  kräf- 
tigen  Stoss  gegen  den  Haupteckstein  (oajjelds-gerge,  der  dem  Boasso 
nächst  ist)  des  Zeltes.  gegen  den  Riicken  der  Axt,  die  dicht  daran 
liegt,  und  gegen  den  kleinen  runden  Stein,  der  mit  den  Zeigern  zu- 
sammen  aufbewahrt  \vird.  Dann  legt  er  einen  der  z\vei  dreieckigen 
Zeiger  in  den  kleinen  Kreis,  der  auf  Fig.  1.  zu  sehen  ist,  hinein, 
schlägt  leise  mit  dem  Hammer  um  den  Zeiger  henim  und  redet; 
was  er  spricht,  kann  mau  nicht  hören;  man  sieht  niir,  dass  die  Lip- 
uen sich  be\vegen.  \Venn  er  so  viel  als  er  \vill,  geredet  liat,  schlägt 
er  mit  dem  Hammer  eiu  \venig  kräftiger  dicht  neben  dem  Kreis  und 
schttttelt  die  Trommel,  so  dass  der  Zeiger  auf  der  Trommel  tanzt 
und  hupft,  dass  es  eine  Lust  ist.  Weuu  nun  der  Zeiger  den  gera- 
den  Weg  vom  Kreise  iiber  das  viereckige  Zeichen  nach  dem  Renn- 
thierlaude  und  dann  wieder  zum  Kreise  zuiiick  geht,  wird  es  dem 
Lappen  gut  gehen.  \Venn  der  Zeiger  aber  sich  hin  und  her  so- 
wohl  rechts  als  links  be\vegt  und  gar  nicht  nach  dem  Renuthierlande 
geht,  wird  eitel  Unglnck  dem  Lappen  verktindigt,  und  er  darf  nicht 
dahin  ziehen ;  er  muss  sich  lieber  einen  anderen  Ort  ausdenken,  wo- 
hin  er  mit  seinen  Rennthieren  ziehen  kann.  Wenn  es  sich  zeigen 
sollte,  dass  ilim  auch  nun  eitel  Unglttck  verkuudigt  wird,  wird  ein 
anderer  Versuch  gemacht;  er  legt  nämlich  alle  drei  Zeiger  auf 
einander  in  den  kleinen  Kreis  und  schleudert  sie,  indem  er  die  Trom- 
mel schnell  erhebt  (cacket)  iiber  den  Herd  einein  anderen  Lappen 
zu ;  wenn  dieser  alle  drei  Zeiger  in  seiue  Hand  bekommt  und  keiner 
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auf  den  Boden  föllt.  wird  dadurch  Hei]  trotz  der  friiheren  Verkiin- 
digung  des  Ungliicks  verheissen.  Falls  aber  nun  Ungluck  verkuu- 
digt  \vird,  wird  die  Trommel  in  deu  Sack  gelegt  und  auf  ein  ande- 
res  Mal  aufgehobeu. 

Hier  folgt  eine  kleiue  (leschichte.  die  in  meiuer  Kindheit,  als 
ich  8  bis  10  Jahr  alt  \vai-1,  sich  ereignete;  deuu  in  der  Zeit  \var 
ich  Augenzeuge  des  Gebrauchs  der  Trommel: 

Es  war  einmal  ein  reicher  Lappe,  der  in  Z\veifel  \var,  wo  er 
init  seinen  Renthieren  im  Winter  hinzieheu  solle,  nach  Schweden 
oder  siidvvärts  in  die  Nähe  des  Xamseu  oder  nach  der  Meereskuste, 
nach  den  Gebirgen  auf  dem  festeu  Lande  im  Kirciispiele  Tjöttoe. 
Er  berieth  sich  daher  mit  seiner  Trommel  und  fragte,  wie  es  ihm 
iu  Schwedeu  gehen  \vurde:  ,,Sehr  schlecht",  war  die  Autwort.  „Wie 
wird  es  ihm  im  sudlicheu  Theile  gehen?14  ,.Sehr  schlecht".  „Aber 
wie  wird  es  ihm  au  der  Meereskuste  gehen?"  rSehr  gut",  lautete 
die  Autwort.  und  es  \vurde  ihm  verheissen,  dass  er  sich  ebenso  gut 
halten  \\urde,  als  der  Wald  sich  gegeu  die  Kälte  und  die  starken 
Sturme  des  AViuters  hält.  Da  brauchte  er  wobl  nicht  sich  zu  be- 
deuken,  obwohl  er  geuau  wnsste,  dass  die  Berge  dort  steil  und  jäh 
waren,  und  er  beklagte  sich  nicht  dariiber,  und  es  schien,  als  ob  es 
ihm  ahne,  dass  es  ihm  dort  nicht  gut  gehen  \vi\rde.  Aber  da  die 
Trommel  ihm  Heil  verheissen  hatte,  zog  er  mit  seinen  Reunthiereu 
im  Winter  nach  der  Meereskuste.  Als  er  sich  dort  eine  Zeit  lang 
aufgehalten  hatte,  kam  starker  Regen  und  danu  strenge  Kälte,  so 
dass  der  Schuee  hart  und  glatt  wie'  Kis  wurde,  und  das  Wasser 
sclnvoll,  so  dass  es  viel  Eis  wurde,  und  die  Rennthiere  schlugen 
sich  todt  Da  \vurde  der  Lappe  bang  und  brummte  uber  seine  Trom- 
mel, die  ihn  mit  den  Rennthieren  dahiu  zu  ziehen  verleitet  hatte; 
aber  er  entschuldigte  sie  doch  damit.  dass  sie  vielleicht  durch  ein 
mauubares  WTeib  unrein  gemacht  und  dadurch  ausser  Stand  gesetzt 
\vorden  war,  \vahr  zu  reden.  Nach  der  strengen  Kälte  kam  Schuee, 
der  das  Eis  bedeckte,  und  da  \vurde  es  gar  schlimm  fiir  die  Renn- 
thiere: sie  sturzteu  von  deu  Felsen  Iierunter  und  schlugen  sicli  todt 
uud  lagen  wie  aufgestapelte  Säcke  uber  einander  am  Fusse  der 


1  Lars  Ulsen  ist  ira  Jahro  gcboren. 
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Felseu.  Da  weiute  der  Lappe.  weil  er  seinen  Untergang  sali,  und 
er  pfuite  und  spuckte  ein  vvenig  auf  die  Trommel.  Diese  Begeben- 
heit  wurde  weit  und  breit  bekannt,  so  dass  eine  grosse  Menge  ar- 
mer  Lappen  kamen  uin  den  reichen  Lappen.  der  todtgesclilagenen 
Rennthiere  wegen,  öorge  tragen  zu  helfeu.  Es  gab  Fleisch  im 
Ueberfluss,  und  es  wurde  so  \viel  gekocht,  dass  Jeder  so  viel,  als  das 
Herz  verlangte,  esseu  konnte.  Meine  Eltem  blieben  jeues  Jalir  im 
Kirchspiele  Tjöttoe  zuruck;  der  reiche  Lappe  (er  war  mein  Oheim) 
zog  init  seinen  Rennthieren  nach  dem  Kirchspiele  Wefseu,  wober 
er  war. 

Später  habe  ich  die  Trommel  nicht  gebraucht  gesehen.  Als 
icb  22  Jahre  alt  diesen  Lappen  besuchte  und  der  Zaubertrommel- 
sack 1  (dieser  ist  aus  sämischem  Renuthierleder  gemacht)  bei  ilmi 
sah,  sah  ich,  als  er  mit  den  Rennthieren  nach  eiuem  Ort  in  der 
Nähe  zeihen  sollte,  dass  seine  Frau  sich  wohl  davor  hutete  um  den 
Sack  herumzugehen,  nicht  aus  Furcht  dass  sie  selbst  et\vas  boses 
erleide,  sondern  damit  die  Trommel  nicht  unrein  und  dadurch  un- 
brauchbar  werde.  — 

Wenu  Jemand  etwas,  z.  B.  von  der  Ehe,  wissen  \vill,  \vird  der 
runde  Zeiger  gebraucht.  Die  Vorbereituugen  mit  der  Trommel  sind 
dieselben,  die  frtther  envähnt  wurden.  Dann  wird  der  runde  Zeiger 
auf  die  Trommel  gelegt;  es  wird  mit  dem  Hammer  geschlageu.  und 
die  Trommel  \vird  geschiittelt.  Weun  der  Zeiger  geraden  Wegs  nach 
dem  Rennthierlande  und  davon  zu  dem  Kreise  zuruck  geht,  wird 
eine  glttckliche  Ehe  verkundigt,  uud  dass  die  betreffendeu  Personeu 
viele  Rennthiere  besitzen  werden.  Wenn  der  Zeiger  vom  Kreise 
nach  der  Kirche  und  davon  ztim  Kreise  zuruck  geht,  wird  die  Tor- 
son, die  Jemand  zur  Braut  oder  zum  Bräutigam  envählt  hat,  ein 
kurzes  Leben  haben.  Wenn  aber  der  Zeiger  vom  Kreise  nach  dem 
Fischerboote  geht,  werden  die  Betreffendeu  arm  an  Rennthieren  wer- 
den  und  sich  durch  Fischerei  eruähren  mttssen. 

Ich  hade  schou  erzählt,  dass  ich  im  Alter  von  8  bislO  Jahren  Au- 
genzeuge  des  öebrauchs  der  Zaubertrommel  \var.  Wenn  der  Alte  auf 

1  Der  Hammer,  die  Zeiger  und  das  Steinchen  wcrden  in  einem  bcaon- 
deren  Säcklein,  das  aus  dem  Fellc  des  Eistauchers  oder  des  Polartauchers 
geinacht  ist.  autbewahrt. 
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(lie  Trommel  schlug,  blieb  ich  stehen,  um  den  Gang  des  Zeigers  auf 
der  Trommel  besser  zu  sehen,  während  die  alten  Leuto  mit  nieder- 
hangendem  Kopfe  sassen,  und  wenn  der  Alte  zu  schlagen  aufhörte, 
erhoben  die  anderen  ein  \veuig  deu  Kopf  und  fragten  ihn:  „Was 
neues?"  Er  erzählte  dann  ein  wenig'  vom  Gang  des  Zeigers  hie 
und  da  und  von  seinem  Verweilen  auf  den  verschiedenen  Stellen 
uud  was  dadurch  verkundigt  wnrde.  Wenn  die  alten  Leute  weg  wa- 
ren,  nalimen  wir  Knaben  oft  die  Trommel  hervor  um  mit  ihr  zu 
spielen.  Der  älteste  spielte  den  Wahrsager  und  wenn  er  zu  schla- 
gen anfhörte,  fragten  wir:    BWas  neues?-4 

Die  alten  Lappen  hatten  den  Glauben,  dass  das  Schamglied 
eines  maunbaren  Weibes  mit  Verderben  fiir  wichtige  Dinge,  z.  B. 
die  Trommel  oder  Bilchse,  gefullt  sei,  und  dass  sich  wie  eine  Scbnnr 
von  Verunreinignug  in  ihreu  Spureu  lege,  \vo  sie  gehe ;  >veun  ein  wich- 
tiges  Diug  darin  verwickelt  wurde,  wurde  es  unbrauchbar.  Die  maun- 
baren Weiber  durften  daher  nicht  der  Trommel  nahe  kommen,  noch 
weniger  um  dieselbe  herumgehen.  Die  Zieraten,  die  ein  mannbares 
Weib  au  eine  Zaubertrommel  hängt.  solien  dazu  dieneu  entweder 
die  Trommel  von  den  Bauden  des  Vederbnisses  zu  losen,  in  welche 
das  Weib  oder  die  seinigen  sie  venvickelt  haben,  oder  um  das  \Veib 
mit  der  Trommel  zu  versöhnen  oder  um  die  Trommel  zu  ermuntern. 

Als  ich  einmal  mit  einem  Lappen  uber  die  Unreinheit  der 
Weiber  stritt,  erzählt  e  er,  um  m  ich  zu  iiberzeugen,  folgeudes: 

„X.  N.  in  Bindalen  \var  ein  ttichtiger  Bärenjäger  und  schoss 
jedes  Jahr  2  bis  3  Bären.  Eines  Fruhlings  schoss  er  funf  Bären 
an  einein  Tage.  Hieriiber  wurde  er  sehr  ttbermuthig,  und  so  kam 
es,  dass  er  ein  altes  Weib  beleidigte.  Sie  aber  rächte  sich  an  ihm. 
Als  er  betmnken  war,  nahm  sie  ihm  die  Zierden,  \velche  die  Wei- 
ber  einem  Bärenjäger  anhängen,  ab,  warf  sie  auf  die  Thörschwelle 
hin  und  trat  mit  den  Fttssen  auf  sie,  bearbeitete  ihn  mit  den  Knieen 
und  sagte:  „Hienach  wirst  du  keinen  Bären  mehr  schiessen."  Mit 
der  Biichse  des  Jägers  verfnhr  sie  auch  arg.  Später  ging  der  Jä- 
ger  freilich  auf  die  Bärenjagd,  und  bisweilen  sah  er  Bäreu;  er  kam 
ihnen  aber  nie  auf  Schussweite. 
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Xun  ist  die  Zaubertrommel  im  Hatfjeldthal  \vohl  nicht  mehr 
im  Gebrauch;  wenigstens  wosste  Lars  Olsen  nichts  davon.  —  Im 
Sommer  1885  traf  ich  in  Hellemobotn  im  Tysrjord  einen  80-jährigen 
Greis,  Ivar  Nilsen.  In  seiner  Jugend  brauchte  man  als  Zaubertrom- 
mel nur  ein  elliptisches  Brettchen  ohne  Fell  oder  Fignren;  auf  die 
Mitte  des  Brettchens  wurde  ein  Kingbund  hingelegt.  Der  Noaide 
warf  den  Kingbund  den  Umstehenden  zu,  und  diese  sollten  ihn  zu- 
ruckvverfen.  Wenn  eine  Person  die  Trommel  nicht  traf,  \viirde  die 
betreffende  Person  nicht  lange  leben.  Ivar  Nilsen  erzählte,  dass  in 
fruheren  Zeiten  grössere  Trommeln  (goabte  g.  goab'da[sa] )  gebraucht 
wurden;  auf  diese  schlug  man  mit  einem  Hammer  (ballem),  der  aus 
dem  Geweihe  des  Rennthieres  gemacht  war  („rseinacoarvis  hei  da- 
gatum  hammar"). 
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Berichtigung: 

S.  26,  Z.  6  v.  u.  liea:  munji  odrre  statt:  mun  odrre  (?) 
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Unter©  Seite  der  Trommel. 
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Fig.  i. 


Todte  nb«hr». 


V 


Obere  Seite  det  Trommel  mit  Zeiohnungen. 


Die  Zanbertrommel  ron  der  Seite  geaehen.    Die  Striche  beaeichnen  allerlel  Schmaekuschfii, 
Perlenecairare,  Ketten  a.  s.  w.,  u  deren  Budon  Ringe,  «ilberne  BUtter  u.  d.  befestigt  aind. 


Nr  8. 


Nr  1. 


Nr  2. 


Dieae  «wei  (Nr  1  and  2)  verdea,  aber  nnr  einer  anf  einmal,  gpbraoeht,  wena  e»  sich  om  R*nnthi«re  handelt.   Sie  aind 
aas  dem  G«w«>ihi*  dea  Elendthierea  oder  anch  de»  Rennthieree  gvmacht.    Der  dritte  Zeiger  Nr  8  wird  gebrauebt, 

(Peinden,  Kranken),  wjchtigen  Beieen  u.  s.  w.  gefragt  wir<L    Er  ist  aas  Mesaing. 
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Tohtori  Volmari  Porkan  matkakertomus. 

Kirjoitettu  Morkin  kirkonkylässä  Tsarevokokshaiskiu  piiriä  Kasailin  InUnia 

19  \).  marraskuuta  v.  1885. 

Kasanin  kaupunki  on  ollut  lähtöpaikkana,  jonkinmoisena  sent- 
ramina  niille,  jotka  ovat  tutkineet  Volgan  ja  sen  syrjäjokien  tie- 
noolla asuvain  suomensukuisten  kansojen  kieltä.  Kasaniin  siis  tä- 
mänkiu  kertomuksen  tekijä  katsoi  parhaaksi  eusin  suunnata  mat- 
kansa, siellä  lähemmin  kuulustellakseen  asianhaaroja,  jotka  olivat 
yhteydessä  tehtävieni  tutkimusten  kanssa.  Se  oli  sitä  tarpeellisempi, 
kuin  ei  minulla  ollut  tarkempaa  matkakaavaa,  vaan  tuli  minun  pai- 
kallisten tietojen  nojalla  päättää,  missä  parhaiten  ryhtyä  tsheremis- 
siläisiin  tutkimuksiini.  Heinäkuun  13  p.  saavuinkin  mainittuun  kau- 
punkiin ja  käännyin  kohta  Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  kirjeenvaih- 
taja-jäsenten, semiuaarin-tirehtoriu  Ilmiuskin  ja  kansatieteellisen 
museen  johtajan  Hra  Kusnetzovin  puoleen.  Viimeksi  mainittu  oli 
juuri  lähtemäisillään  Tomskiin,  jouka  äsken  perustetun  yliopiston 
kirjastonhoitajaksi  hän  oli  nimitetty,  ja  niin  muodoin  olin  tilaisuu- 
dessa vaan  muutaman  hetken  keskustella  hänen  kanssansa.  Sitä  vas-  • 
toin  sain  Hra  Ilminskiltä  useita  hyviä  tietoja.  Ikäväkseni  olivat 
kuitenkin  kaikki  seminaarin  oppilaat  lähteneet  kotiinsa  kesää  viet- 
tämään, niin  etten  siis  voinut  käyttää  niideu  apua  alkutyössäni. 
Tuli  niinmuodoin  lähteä  Tsheremissien  omille  asuinpaikoille.  Sitä 
ennen  katsoin  kummiukin  parhaaksi  oleskella  muutaman  viikon  umpi- 
venäläisten  parissa,  paremmin  harjautuakseni  veuäjänkielen  suulliseen 
käytäntöön;  ja  tulee  minun  kiitollisuudella  mainita  sitä  avuliaisuutta 
jota  sekä  Hra  Ilminski  että  hänen  puolisonsa  tässä  suhteessa  osoit- 
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tivat  minua  kohtaan.  Samalla  oli  myös  tarkoitukseni  käyttää  Yli- 
opiston kirjastoa,  sieltä  hankkiakseni  Tsheremissejä  koskevia  tietoja. 

Näin  viivyin  Kasauissa  ja  sen  läheisyydessä  Syysk.  3  päivään 
asti,  jolloin  läksin  Niitty-Tsheremissien1  luoksi.  Tosin  olin  Kasa- 
uissa kuullut,  että  paitse  ennen  tunnettuja  niitty-  ja  vuorimurteita 
vielä  löytyi  kolmas  itäinen  tsheremissiläismurre,  jossa  saattaisi  eroit- 
taa  kaksi  haaraketta;  mutta  useasta  syystä  päätin  ryhtyä  ensin  tut- 
kimaan niittyläisten  puolta.  Itse  lukumääränkin  puolesta  nämä  jo 
ovat  muita  paljoa  edempänä;  ja  kuu  he  sen  lisäksi  asuvat  jokseen- 
kin yhdessä  ryhmässä,  lienee  muukalainen  vaikutus  heihin  vähemmin 
koskenut  kuin  muihin,  mitä  sekä  kieleen  että  elämänlaatuun  tulee. 
Sitä  paitsi  tahdoiu  mielelläni  tutustua  erääsen  tsheremissiläis-venä- 
läiseen  pappiin,  joka  —  sen  verran  kuin  tiedän  —  toistakymmentä 
vuotta  melkein  yksinään  on  ollut  tsheremissiläisen  kirjallisuuden 
edustajana  ja  jouka  hallussa  luulin  olevan  useita  arvollisia  ko- 
koelmia. 

Gavril  Jakovlev  eli  tsheremissiksi  Jakön  Kav(ö)rlä  —  tämä 
ou  tuon  mainitun  papiu  nimi  —  on  tavallausa  merkillinen  mies,  jouka 
nimi  ansaitsee  tulla  mainituksi,  kuu  on  puhe  viimeisellä  ja  tällä  vuo- 
sikymmenellä ilmestyneistä  tsheremissiläisistä  käännöksistä.  Tässä  on 
sitä  enemmän  syytä  muistaa  häntä,  kuin  ei  missään  hänen  lukuisista 
käännöksistään  ole  ilmoitettu  kuka  kääntäjä  on;  ainoastaan  se,  että 
ne  ovat  „Pyhän  Yrjön  Veljeskunnan"  tai  „Oikeauskoisen  Lähetys- 
seuran" painattamia,  löytyy  ilmoitettuna  uirailehdessä.  G.  Jakovlev 
syntyi  Vuori-Tsheremissein  maassa  Volgan  oikealla  rannalla  ja  viet- 
tikin siellä  alkupuolen  ikäänsä.  Vasta  kuusitoista-vuotiaana  oppi 
hän  aapiset  ja  on  sittemmin  suurella  ahkernudella  koettanut  hank- 
kia itselleen  oppia.  Ensinnä  hän  oli  opettajana  Vuori-Tsheremissein 
luona,  vaan  1871  papiksi  vihittynä  hän  siitä  asti  on  ollut  kristin- 
uskon saarnaajana  tsheremissiläisessä  Unshan  seurakunnassa,  vaikka, 
totta  puhuen,  euimmiten  tapahtuu,  että  jumalanpalvelukseen  ottaa 


1  Näin  olen  aina  kuullut  heitä  nimitettävän  (jyroniie  lepeimcii)  ja  hei- 
dän kieltänsä  BjyorBoe  iiaptiiC  niittyrourtcekai.  Nimeä  „jicnoe  Hapeiic"  metsä- 
eli  metsäläisrourretta  en  missään  ole  kuullut  Vrt  Wiedemann,  Vers.  Einer 
Granini,  d.  tschereui.  Spr.  s.  IV. 
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osaa:  pappi,  lukkari  ja  suntio.  En  tahdo  juuri  väittää,  että  on  pappi 
tässä  syypäänä,  vaan  mainitsin  tämän  seikan,  osoittaakseni  kuinka 
vähän  kristin-usko  vielä  on  voittanut  alaa  Tsheremissien  kesken. 
Paitsi  opettaja-  ja  papin-toimia  on  G.  J.  ryhtynyt  myös  kirjalliseen 
työhön,  ja  hänen  kyuästään  on  lähtenyt  useampia  käännöksiä.  Koska 
niitä  kaikkia  on  vaikea  nyt  enää  saada  käsiinsä,  tahdon  tässä  lue- 
tella ne  kronoloogisessa  järjestyksessä: 

1)  ByKBapb,  ynpomennuä  cnocoöi.  oöyqenia  qTCHis  ropHbixx 
4epcMHci»  (Aapinen,  yksinkertainen  keino  oppia  lukemaan  Yuoritshere- 
missein  kieltä).   Kasanissa  1871; 

2)  KpaTKan  CBHmennafl  ncTopin  na  ropno-iepeMHCCKoin.  Ha- 
ptiin  (Lyhyt  Piplianhistoria  Vuoritsherem.  murteella).  Kasanissa 
1871; 

3)  KpaTKifi  KaTHXH3nci»  Ha  ropno-iepeMHCcKOMT»  naptnin  (Ly- 
hyt Katkismus  Vuoritsh:u  murteella).   Kasanissa  1871; 

4)  CBflmeHHaa  Hdopin  BtTxaro  aantTa  na  jiyroBOMt  qepeaiHC- 
ckomi,  uaptqiu  (Vanhan  Testamentin  Pipliau-hLstoria  Niitty tsh:n 
murteella).   Kasanissa  1873; 

5)  KpaTKifi  KaTHxii3HCi  na  iryroBOMT»  qepCMnccKoan,  Hapain 
(Lyhyt  Katkismus  Niittytsh:ii  murteella).   Kasauissa  1873; 

6)  CBHmeHnat  iicTopin  noBaro  3aBtTa  na  jiyroBOMi.  icpennc- 
ckomt»  Hap-B^in  (Uuden  Testamentin  Piplianhistoria  Xiittj*-tsh:n 
murteella).   Kasanissa  1874; 

7)  Cbhtoc  EBanrcjiie  on»  Maieen  na  /ryroBoin»  Haptiin  qepe- 
MHCCKaro  H3UKa  (Mateuksen  pyhä  evankeliumi  tsheremissinkielen 
niittymurteella),   Kasanissa  1882; 

8)  O  4yM-fe?  —  nepeneAeno  Ha  jiyroBoe  lepemiccKoe  Haptv- 
•iie  jWfl  lepeMHCi,  UapcBOKOKroaflcKaro  n  MeöoKcapcKaro  yt3A0BT> 
KaaaHCKofi  ry6epmn  ([Eläin]-rutosta.  Käännös  Niittytshm  murtee- 
sen  Tsh:iä  varten,  jotka  asuvat  Tsarevokokshaiskiu  ja  Tshebok- 
sarskin  piireissä  (ujäsdoissa)  Kasauin  lääniä).   Kasanissa  1882; 

9)  ByKBapb  jum  AyroBuxi>  qepemicx  (Aapineu  Niittytsh:iä 
varten).   Kasanissa  1884; 

10)  CBnmeHHaa  Hcropifl  BeTxaro  h  noBaro  3aBtTa  Ha  JiyroBOMi, 
naptiin  (Vanhan  ja  Uuden  Testamentin  Piplianhistoria  tsheremis- 
sin kielen  niittymurteella).  Kasanissa  1884.   Tähän  on  yhdistetty 

ö 
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4):ssä  ja  6):ssa  pykälässä  mainitut  kirjat;  ja  laitos  on  sitten  pa- 
rannettu ja  laajennettu. 

Edelliseen  saattaa  vielä  lisätä 

11)  TpeÖHHKt  (vastaa  meidän  kirkollista  käsikirjaa),  joka  aivan 
äsken  lienee  valmiiksi  joutunut,  vaikk'en  ole  ennättänyt  sitä  vielä 
saada; 

12)  HcnoBtA*  (rippikirja,  ripityskirja)  jota  on  jo  painettu  muu- 
tamia arkkeja.  Lopuksi  saatan  mainita,  että  Gavril  Jakovlev  on 
Kasaniin  lähettänyt  painettavaksi  kaksi  käsikirjoitusta,  joista  toinen 
sisältää  70  tsheremissiläistä  kansanlaulua,  toinen  kertoo  Tsheremissien 
uskonnosta,  uhreista  ja  juhlista,  johon  muun  muassa  on  liitetty  Tshrein 
juhlatiloissa  käyttämiä  rukouksia.  —  Näistä  kirjoista  ou  9)  ByKBapL 
suurimmaksi  osaksi  sekä  12)  HcnoBtAi,  tsheremissiläisellä  ja  venä- 
läisellä rinnakkaistekstillä  varustettu.1 

Kaunis  luettelo  kyllä!  Se  kunnioittaa  sitä  enemmän  kääntäjätä, 
kun  otamme  huomioon  että  hän,  saamatta  minkäänlaista  rahallista 
ansiota  työstään,  on  käyttänyt  suuren  osan  aikaansa  tavalla,  joka  ei 
juuri  ole  tapana  venäläisten  maalaispappien  kesken.  Varmaa  on 
että  kansallisuustunne,  vaikka  heikkokin,  ei  ole  ollut  tässä  vaikut- 
tamatta. 

Jospa  siis  G.  J.  ansaitsee  täydessä  määrin  kunnioitustamme 
siitä  alttiiksi  antavaisesta  työstään  veljiensä  hyväksi,  niin  toiselta 
puolen  on  myös  meillä  täysi  oikeus  kysyä:  miten  on  hän  suorittanut 
työnsä?  Onko  siitä  lähtenyt  niitä  hedelmiä,  joita  on  tarkoitettu  P 
Tässä  nyt  en  ota  ollenkaan  vastatakseni,  miten  tsheremissiläisen 
käännöksen  sisällys  vastaa  alkutekstiin,  ovatko  venäläiset  (slavooni- 
laiset)  sanat  ja  lauseet  saaneet  käännettäissä  oikean  tosi-tsheremis- 
8iläisen  puvun;  siksi  olen  liian  vähän  perehtynyt  tsheremissinkie- 


•  Täydentääkseni  tsheremissiläistcn  kirjain  luetteloa  mainitsen  vielä 
seuraavat.  (Luettelo  vanhempia  kirjoja  löytyy  Castrenin  ja  Wiedemann'in 
kieliopissa).  Kolme  ensimmäistä  näistä  ovat  kirjoitetut  itätsheremissin  murteella: 
1)  KpaTKift  Kanrxipi  (Lyhyt  katkismus),  Kasanissa  187!),  2)  CimmeHHaa  nc-ropia 
Benaro  aastia  (Vanh.  Test:n  Piplianhist.),  Kasanissa  1879  (1873?),  3)  Cmih. 
■CTopia  Hoearo  3aBiTa  (Uuden  Test:n  Pipi.  bist ),  Kasanissa  1881.  Lopuksi 
niitty  murteella:  Kpetoeuie  PycH  (Venäjän  kansan  kastamisesta  s  o  kristin-us- 
koon  kääntymisestä)  Kasanissa  1884. 
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leen  ja  sitä  paitse  ei  olisi  ollut  aikaakaan  laveampiin  vertauksiin. 
Mntta  mitä  koskee  käännösten  ulkonaiseen  pukuun,  niiden  muodol- 
liseen puoleen,  niin  siitä  voin  antaa  jonkunmoisen  lausunnon.  Ly- 
hyesti sanoen,  se  on  hyvinkin  virheellinen,  täynnä  epäjohdonmukai- 
suuksia ;  joka  kaikki  suureksi  osaksi  on  lähtenyt  siitä,  etfei  ole  ollut 
tarpeeksi  äänteenmerkkiä  eli  kirjaimia,  joilla  osoittaa  tsheremissinkielen 
eri  äänteet.  Tosin  on  venäläisten  kirjainten  avuksi  otettu  ö  ja  y  (ii) 
sekä  ä  (harvinainen)  ynnä  mutta  nämä  lisäykset  eivät  suinkaan 
ole  riittäväiset  Varsin  suurta  hämmekkiä  on  kääntäjä  saanut  aikoi- 
hin, kun  hänen  on  tullut  merkitä  erästä  tscheremissinkielessä  löyty- 
vää, ö:hön  vivahtavaa,  gutturaali-vokaalia.  Ensimmäisissä  käännök- 
sissään hän  on  ahkerasti  viljellyt,  paitse  muita,  vokaalia  a:ta  sen 
merkkinä,  esim.  kSöaHa}  mldndam,  jotka  muodot,  jos  tuon  edellämai- 
nitun vokaali-äänen  merkitsemme  esim.  ©:11a,  kuuluisivat:  MöoSte, 
mldndem.  Paitse  «:ta  tapaamme  ©:n  sijais-merkkinä  myös:  c:n,  o:n, 
w:n  ja  *>:n,  esim.  vdta  =  pdto  nainen,  vaimo,  ihida  1.  tudo  (olen  säi- 
lyttänyt venäläisen  kirjaimen  m,  jota  tsheremissinkielessä  ei  löydy 
paitse  joissakuissa  lainasanoissa)  =  Hd»  tämä,  khidc  ja  kindo  = 
kindo  leipä,  nmzJr  —  mozer  viitta,  tilum  =  tShm  (akk.)  talvi, 
t&rlU  =  tiirh  erilainen,  monenlainen. 

Kun  sen  lisäksi  ottaa  huomioon,  että  mainittu  ©,  ollessaan 
korottomassa  tavuussa,  äännetään  enimmiten  hyvin  nopeaan,  niin 
että  se  usein  kahden  sonori-konsonantin  välissä  melkein  häviää, 
niin  voi  helposti  arvata  minkälainen  sekasotku  on  tästä  kaikesta 
syntynyt.  Niin  esim.  kirjoitetaan  venäläisillä  kirjaimilla  MHJKepmn» 
1.  MuaeäpHM 1  joka  transkriptsioonissa  kuuluisi  melkein  kuin  my^Sn/m, 
vaan  Tscheremissit  ääutävät  sen  mszSrom,  jolloin  «  hyvin  nopeaan 
lausutaan,  niin  että  kuuluu  siltä  kuin  lausuisivat  vaan  mz&rm.  — 
Mitä  taas  konsonantteihin  tulee,  mainitsen  vaan,  että  venäläinen  kir- 
jain h  saapi  toimittaa,  paitsi  varsinaista  virkaansa,  c-äänteen  merkkinä, 
myös  toisten,  sille  oikeastaan  aivan  outojen  äänteiden  merkitsemisen, 
nim.  dz.n  (väliin  kuin  dj),  esim.  Sinöd  pro  8w$d  ($  =  dz),  onSdS 
pro  on$ds.  —  Pienempiä  äänteellisiä  epähuomioita,  joita  vastaan  saat- 


1  Olen  lisännyt  kaikkiin  sanoihin  korkomerkin,  vaikka  semmoista  alku- 
tekstissä ei  ole.  i 
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taisi  kyllä  muistutuksia  tehdä,  en  ole  ensinkään  ottanut  lukuun: 
sanottukin  riittänee  todistamaan  ankaran  lausuntoni  oikeaksi.  Kun 
niin  monella  kirjaimella  on  kaksinainen  merkitys,  miten  on  mahdol- 
lista tietää,  minkä  arvoinen  kukin  kussakin  paikassa  on  ?  Tämä  seikka 
onkin  vaikuttanut  sen,  että  kansakouluissa,  joita  varten  kääunökset 
oikeastaan  lienevätkin  aiotut,  niitä  varsin  vähän  käytettäneen.  Ai- 
nakin olen  kuullut  kansakoulun-opettajain  mainitsevau,  että  jos  „puus- 
taviu  mukaan"  lukee  mainitulta  käännöksiä,  Tsheremissin  on  vaikea, 
useinkin  mahdoton  ymmärtää,  mitä  on  kirjoitettu  kirjaan. 

Kaikista  6.  Jakovleviu  käännöksistä  tai  hänen  hallussaan  ole- 
vista käsikirjoituksista  ovat  edellä  mainitut  tsheremissiläiset  kansan- 
laulut ja  kertomus  heidän  juhlistaan  tutkimukselle  epäilemättä  ar- 
vokkaimmat. Koska  minun  onnistui  kopioida  muutama  rukous  ja 
painettavaksi  aiotut  kansanlaulut,  panen  tähän  muutamia  näytteitä 
niistä,  laveammalta  kertomatta  niitä  menoja,  joihin  etenkin  rukouk- 
set ovat  liitetyt.  Mitä  näihin  jälkimmäisiin  tulee,  on  huomioon  otet- 
tava, että  saman  rukouksen  saattaa  omistaa  useammalle  eri  juma- 
lalle, kun  vaan  aina  puheen  käänteissä  mainitsee  hänen  erityisen  ni- 
mensä. Seuraavassa  on  rukouksen  esine  „Poj*»  kny»  .511»*»*  s.  o. 
Hyvä  Suuri  Jumala.  Muuten  rukouksen  sisällys  ja  laajennus  riippuu 
paljon  itse  uhripapiu,  „kart"an  älystä  ja  kaunopuheliaisuudesta.  Seu- 
raavasti esim.  lukee  kart  „Agapairam"issa  (oik.  atrajuhlassa) : 

»Kokonaisen,  koskemattoman  leivän  asetamme  suurelle  juma- 
lalle; täydeksi  maljan  valamme  olutta  suurelle  jumalalle,  suuren  ho- 
peakynttilän  sytytämme;  koskemattomilla  antimilla  me  sitte  rukoi- 
lemme terveyttä,  perheen  runsautta,  karjan  runsautta,  leivän  run- 
sautta, perheelle  rauhaa,  terveyttä  hyvältä  suurelta  Jumalalta". 


I.  „Näillä  puuttumattomilla  antimilla  me  siis  laskemme  karjan 
laidunpaikoille.  Anna  sinä,  S.  H.  J.  (Suuri  Hyvä  Jumala),  karjalle 
terveyttä,  rauhallisuutta!  H.  S.  J.,  tee  raavaan  ruoka  ja  juoma  ra- 
vitsevaksi! Kun  päästämme  karjan  laidunpaikoille,  varjele  sitä,  H. 
S.  J.,  pahalta  säältä,  syvistä  rotkoista,  pohjattomasta  liasta,  pahalta 
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silmältä  ja  kieleltä,  turmelevalta  noidalta,  kaikenlaisesta  rauhatto- 
muudesta, susilta,  karhuilta  ja  kaikenlaisilta  pahoilta  eläviltä!  H.  S. 
J.,  tee  hedelmätkin  hedelmälliseksi,  laiha  lihavaksi,  laidunpaikat  laa- 
joiksi, kaikkea  karjaa  lisää  monenkertaisesti !  H.  S,  J.,  kaikenlaisella 
karjalla  meitä  ilahduta  !w 


II.  ,.Kun  me.  kevättyön  joutuessa,  olemme  lähteneet  pellolle 
työhön,  kyntäneet  ja  siemenet '  kylväneet,  tee,  H.  S.  J.,  juuret  le- 
veiksi, olki  tukevaksi,  tähkät  täyteläisiksi  kuin  hopeanapit!  H.  S.  J:, 
anna  tälle  kylvökselle  lämmintä  sadetta,  suo  yön  rauhallisuutta,  var- 
jele sitä  kylmältä  (hallalta),  kylmiltä  rakeilta;  kovilta  myrskyiltä  ja 
kuumuudelta  sitä  suojele,  H.  S.  J.!  —  Kun  se  (vilja)  sitten  on  en- 
nättänyt kypsyä,  ja  me,  perheen  kanssa  neuvoa  pidettyämme,  läh- 
demme pellolle  ja  sirppi  kädessä  ryhdymme  leikkaamaan*  niin  anna, 
H.  S.  J.,  elon  runsautta,  anna  lyhteiden  runsautta,  anna  kuhilasten 
runsautta,  anua  ruiskukkain  runsautta,  anna  runsautta,  kun  ryh- 
dymme joka  pellon  kolkassa  latomaan  kuhjasta  rattaille  (kotia  vie- 
däksemme),  anna  runsaasti  riihen  luona  olevia  ruissaattoja,  runsautta 
suo,  kuu  näitä  puretaan  ja  (lyhteet)  maahan  levitetään  puimavartto- 
jen  pieksettäväksi  ynnä  tuullutettavaksi ;  viljakuhjaan  luo  runsautta, 
kuin  on  Volgan  hiekka;  anna,  H.  S.  J.  elon  runsautta!" 

„ Kaikkiin  astian  (rakoihin)  uurospaikkoihin  anna  elon  run- 
sautta! Kun  me  olemme  leivän  paistaneet,  nälkäisen  päästäneet  kyl- 
läisenä luotamme,  rukoilevan  ruokkineet  ja  hänet  matkaan  saatta- 
neet, kun  yhden  osan  olemme  eteemme  asettaneet  ja  kaksi  osaa  tu- 
levien päivien  varoiksi  (oik.  vaan  taaksi),  kun  me  keisarille  olemme 
maksettavat  maksaneet;  niin  anna  loppumattoman  leivän  runsautta 
syödäksemme  juodakseinme  sukulaisten  ja  seitsemänkymmenen  seitse- 
män ystävämme  kaussa!  H.  S.  J.,  elon  runsaudella  meitä  ilahuta!" 


rIi.  S.  J.!  Lähetä  alas  taivaallinen  utusi,  kohota  ylös  maallinen 
snmu !  Kahden  udun  keskellä  anna,  H.  S.  J.,  kylvetystä  viljasta  run- 
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sasta  satoa,  anna  tyventä  ilmaa,  rauhaa!  Kaikkia  kolmenlaisia  eläi- 
miä (s.  o.  hevosia,  lehmiä,  lampaita)  anna  runsaasti,  tee  ne  hedel- 
mällisiksi, anna  rauhallisuutta,  terveyttä,  perheelle  suo  kylläisyyttä, 
terveyttä,  varjele  kuumuudelta  (1.  tulelta)  ja  vedeltä!" 

„Niinkuin  aurinko  paistaa,  kun  (taivaalle)  ylenee,  niinkuin  meri. 
partaittensa  tasalla,  (ilahuttaa  meitä),'  niin  sinä,  H.  S.  J..  saata  meille 
iloa  kaikenlaisella  elonrunsaudella,  eläinten  paljoudella,  hopearahan 
rikkaudella,  monenlaisella  linnunsaaliilla  ynnä  kaikenlaatuisella  yltä- 
kylläisyydellä! [niinkuin  pääsky  livertelee],  niinkuin  (venyvää)  on 
silkki,  niin  pidennä  meidän  elämämme!  Niinkuin  lehto  koreilee,  niin- 
kuin kukkulat  riemuitsee,  niin  auta  meitä  elämään!  —  Me  olemme 

i 

nuoria,  savun-alaista  nuorta  kansaa;  me  olemme  ehkä  lausuneet  jäl- 
keenpäin sanottavan  ensin,  lausuneet  ensin  sanottavan  jälkeenpäin: 
anna  meille  siis  ymmärrystä,  terveyttä,  kohteliaisuutta,  rauhaa!  Auta 
meitä  hyvästi  elämään,  suojele  ja  holhoa  meitä  hyvin,  tee  monivuoti- 
seksi meidän  elin-aikamme!" 


Kuten  lukija  huomaa,  on  ensimmäinen  pikkukappale  ikään  kuin 
johdatus,  sitten  seuraa  rukous  karjan  hyväksi:  I,  ja  sen  jälkeen  ru- 
kous hyvästä  viljankasvusta:  n,  lopuksi  jonkunmoinen  epiloogi.  Vä- 
liltä heitin  pois:  „mehiläisluvun",  jossa  pyydetään  meden  runsautta, 
„metsästysluvun",  jossa  rukoillaan  H.  S.  J:aa  lähettämään  metsästä- 
jän vastaan  kaikenlaisia  metsän-otuksia,  ja  „kaupparukouksenu,  jossa 
rukoilija  anoo,  että  H.  S.  J.  kallistaisi  myötävän  ja  helpottaisi  os- 
tettavan tavaran  sekä  varjelisi  kauppiasta  „tatarilaisilta  ja  venäläi- 
siltä kiusantekijöiltä".  Useimmiten  rukouksen  lopussa  anotaan  niin 
runsasta  tulosta,  että  voitaisiin  »sukulaisten  ja  seitsemänkymmenen 
seitsemän  ystävän  kanssa"  riemuiten  syödä  ja  juoda.  —  Olisi  tullut 
liian  laveaksi  tähän  lyhykäiseen  kertomukseen  ottaa  koko  pitkä  ru- 
kous, ja  arvelin  sen  vuoksi  että.  lukija  jo  edellä  olevista  näytteistä- 
kin saapi  jonkunlaisen  käsityksen  tsheremissiläisten  rukousteu  ylei- 
sestä luonteesta. 

Tässä  en  nyt  tahdo  ruveta  minkäänlaisiin  laveampiin  vertauk- 
siin tsheremissiläisten  ja  suomalaisten  „lukujen"  välillä,  vaan  en  voi 
olla  mainitsematta,  että  esim.  karjanlukua  kirjoittaessani  useat  Kale- 
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valan  säkeet  Ilmarisen  emännän  karjanluvussa  johtuivat  mieleheni. 
Niin  esim.  ,.Anna  rauha  raavahille,  Sorkkasäärille  sovinto!"  —  „Siita 
syötä  karjoani.  Raavahiaui  ravitse,  Syöttele  metisin  syömin,  Juottele 
metisin  juomin  !**  —  r Kaitse  karjani  pahoista.  Varjele  vahingon  teiltä, 
Noista  soista  soiluvista,  Lähtehistä  läilyvistä,  Heiluvista  hettehistä, 
Pyöreistä  pyötiköistä !"  Niinpä  myös  Nyyrikkiä  pyydetään  olemaan 
avnllisna,  että  karja  rIlman  suohon  sortumatta,  Likahan  litistymättä" 
joutuisi  joka  ilta  vauhingoittumatta  kotiin.  Lavealti  Kalevalassa  ru- 
koillaan, että  karhu  ei  karjaa  raatelisi l.  —  Mielestäni  on  sisällyk- 
sessä yhtäläisyyttä  huomattavana,  vaikka  Kalevala  monenkertaisella 
laajuudella  ja  verrattomalla  runollisuudella  on  kertonut,  mitä  tässä 
on  supistettu  muutamiin  yksinkertaisiin  sanoihin.  Tämän  perustuk- 
sella en  tahdo  ruveta  päättelemään  mitään  tästä  yhtäläisyydestä; 
olen  vaan  maininnut  tuon  seikan,  koska  se  minulle  työssäui  on  tuot- 
tanut muutaman  hetken  viehätystä. 

Liitän  tähän  nyt  vielä  muutamia  laulunnäytteitä: 

1)  Vuoren  alla  honka  seisoo  vuoren  tasaisena,  vuorella  koivu 
seisoo  päivän  tasaisena,  ladon  takana  paju  seisoo  ladon  tasaisena: 
vanhempi  veljeni  vaimoineen  seisoo  pajarien  tasaisena. 

2)  Aamulla  varhain  mahdotoin  on  nousta,  illalla  mahdotoin  on 
laskeutua  levolle,  ei  ole  ystävällistä  perhettä  eikä  yöllistä  unta:  tuota 
arvoisaa  vierasta  ei  aina  saata  nähdä. 

3)  Kysyin  isältäni  kirvestä:  lyijyteräisen  kirveen  hän  antoi; 
kysyin  äidiltäni  peltoa:  pellon  äärtä  hän  minulle  antoi.  Nurmisen 
pellon  äären  päässä  kasvoi  kuusihaarainen  tammi;  kuusihaaraiseen 
tammeen  tuli  käki  ja  teki  pesänsä.  Tähän  pesään  hän  muni  kolme 
munaa;  nämä  kolme  munaa  hän  hautoi  ja  saattoi  ilmoille  kolme 
poikaa.  Lapsen  surua  äiti  ei  tunne;  äidin  surua  lapsi  ei  tunne;  tei- 
dän suruanne  me  emme  tunne,  meidän  suruamme  te  ette  tunne. 

4)  Remelipäinen  valakka  ei  juo  (juottajan)  viheltämättä:  nämä 
veljet  vaiti-ollen  eivät  juo. 

5)  Pikku  puronen  juoksee,  pieni  kalanen  (siinä)  leikitsee,  pyy- 
döksesi  eivät  estä,  rysiä  eivät  aseta.  —  Oi  vanhemmat  veljeni!  Äl- 


1  Vielä  johtua  mieleheni  säkeet:  »Saata  karjani  kotihin,  Hete  heiluva 
«elällä,  Maitolampi  lautasilla". 
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kää  päästäkö  minua  viluun,  älkää  päästäkö  minua  helteesen:  olen- 
han teidän  nuorempi  sisarenne. 

6)  Osotin  veden  keskellä  kasvaen  kohosi  ruoho,  tämän  ruohon 
päähän  joutsen  tuli  ja  laati  pesänsä,  hanhi  tuli  ja  muni,  sorsa  tuli 
ja  hautoi.  —  Älkää  luulko  heitä  joutsenen  pojiksi,  älkää  luulko  heitti 
sorsan  pojiksi:  ine  olemme  teidän  lapsianne. 

7)  Jyrkän  rannan  reuna  ma  olen,  vaahto  juoksevan  veden  ma 
olen:  lapsi  isän  ja  äidin  ma  olen,  veljen  ja  kälyn  ilo. 

8)  Sulut  tehtyäsi  kuivaan  jokeen,  paljonko  vettä  kokoot?  Va- 
derman  varsia  niitettyäsi,  paljonko  heinää  kokoot?  Mansikan  varsia 
leikattuasi,  paljonko  puita  kokoot?  Estäen  matkaan  haluavaa  vierasta, 
paljonko  perettäsi  kartutat? 

9)  Korkean  korkealle  vuorelle  tein  pienen  tulen,  pienen  tulen 
sijalle  kylvin  tattaria.  Tämän  tattarin  päälle  lankesi  kova  halla, 
hallan  päällä  syntyi  kirjava  varsa.  Tämä  kirjava  varsa  ei  ole  syn- 
tyessään Jumalalle,  Luojalle  otollinen.  Syntyessämme  meitä  isä  ja 
äiti  eivät  rakastaneet. 

10)  Isän  suuressa  puutarhassa  kasvoi  suuri  kaali ;  yksi  lähestyy, 
tahtoo  tuon  kaalin  leikata,  toinen  lähestyy,  tahtoo  tuon  kaalin  lei- 

♦ 

kata.  Isän  ison  pirtin  edessä  olevien  rappusten  luona  kasvoi  suuri 
koivu.  Yksi  tulee  kaatamaan  tuota  koivua,  toinen  tulee  kaatamaan 
tuota  koivua.  Isän  ison  pirtin  edustalla  yksivuotinen  vesa  tutjui. 
Yksi  tulee  tuota  vesaa  leikkaamaan,  toinen  tulee  tuota  vesaa  leik- 
kaamaan. Isän  suuressa  arkussa  makasin  silkkikeränä.  Yksi  tuli 
kauppoja  tekemään,  toinen  tuli  kauppoja  tekemään,  vaan  ei  yksikään 
hintaan  suostunut  (koska  kallis  oli  hinta). 

11)  Punajalkaista  kyyhkystä  pakotamme  olutta  keittämään,  pir- 
tin katolla  olevaa  varpusta  uunia  lämmittämään,  vesilintua  vettä  kan- 
tamaan, kaurassa  olevaa  peltopyytä  (=  Wachtel)  keräämääu  lei- 
vänpalasia, rukiissa  olevaa  ruisrääkkää  kansaa  kutsumaan,  —  me 
olemme  ruisrääkän  kokoomaa  kansaa. 

12)  Pikku  jokinen  juoksee,  pieni  kalanen  leikkii.  Kun  tyttöjä 
löytyy,  kenpä  sotamiehen  vaimon  ottaa? 

13)  Tallin  takana  olevasta  lähteestä  ruunani  ei  juo;  mitäpä 
minun  tehdä?  Soimen  pohjasta  valakkani  ei  syö  heinää,  mitä  minuu 
tehdä?  Vyötaskussani  on  tuomisia,  ystäväni  ei  syö,  mitä  minun  tehdä? 
Suussani  on  sanoja,  ystäväni  ei  puhu,  mitä  minun  tehdä? 
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14)  Pienelle  kukkuralle  teiu  pienen  tulen:  pienen  tulen  sijalle 
asetin  vadermaleivän ;  vadermaleiväu  paistuessa  läksin  metallihelyjä 
kokoilemaan.  —  Mikäpä  vaikeus  on  kerätä  metallihelyjä?  Vaan  tu- 
kala on  orvoksi  jäädä. 

15)  Kaukaisen  koivun  lehdet  tuuli  puhuu  harvaksi;  likeisen 
koivun  lehdet  harvenevat,  niitä  karistettaessa.  Jos  tahdot  säilyttää 
läheistä  ystävää,  tulee  sinun  silmäsi  palaa;  jos  tahdot  säilyttää  kau- 
kaista ystävää,  tulee  sinun  sydämesi  palaa. 

16)  Valkean  valakan  selkään  asetamme  huopapeitteen,  valkean 
huopapeitteen,  valkean  huovan  päälle  asetamme  hopeisen  satulan: 
hopeiselle  satulalle  panemme  höyhentyynyn,  höyhentyynylle  vaha- 
kynttilän. -  Vahakynttilän  saattaa  pidentää,  vaan  meidän  elämäämme 
ei  voi  pidentää. 

Erittäin  huomattava  on  näiden  laulujen  melkein  arvoituksen  ta- 
painen luonne.  Luet  säkeen,  luet  toisen,  luet  melkein  koko  laulun 
etkä  vielä  tiedä,  mitä  laulaja  tahtoo  lausutuksi.  Vasta  viimeisessä 
säkeessä  ilmaistaan  useimmiten  laulun  ydinkohta.  —  Sanotaan  mai- 
nitun omaisuuden  olevan  yhteydessä  Tsheremissein  luonteen  kanssa, 
joka  on  salaperäinen  ja  siitä  syystä  harvoin  suoraan  lausuu  ajatuk- 
sensa, vaan  peittää  ne  mutkikkailla  sanan-  ja  lauseenkäänteillä.  Tä- 
män lauseen  totuutta  en  saata  vahvistaa  enkä  vastustaa:  siksi  tun- 
nen Tsheremissein  luonnetta  liiaksi  vähän  enkä  saata  myös,  mitä 
venäläisiin  kirjailijoihin  tulee.  Jurare  in  verba  magistri*.  Vaan  toi- 
selta puolen  en  voi  käsittää,  miksi  Tsheremissi  ei  ole  voinut  ottaa 
vertausta  häntä  ympäröivästä  luonnosta  ja  siinä  löytyvistä  esineistä, 
kun  on  tahtonut  lausua  jonakin  hetkenä  syntyneen  tunteen  tai  mie- 
telmän. Hän  vaan  silloin  olisi  menetellyt  samoin  kuin  muutkin  kan- 
sat, jotka  ovat  runoja  laulaneet.  Tosin  tsheremissiläisen  runon  ver- 
taukset useinkin  ontuvat,  useat  säkeet  ovat  vaan  kuin  tyhjiä  koris- 
teita, joten  epäselvyyttä  syntyy;  vaan  joka  tapauksessa  luulen,  että 
Tsheremissi  niillä  on  tahtonut  enemmän  laajentaa  ja  ylentää  runon 
ajatusta  kuin  sitä  peittää. 

Vaikkapa  meillä  ei  olisi  muuta  jäljellä  tsheremissiläisistä  ru- 
noista kuin  ne  kappaleet,  jotka  jo  ennerapänä  ovat  kirjoitettuna; 
niin  nekin  jo  voisivat  perättömäksi  todistaa  sen  väitteen,  jota  täällä 
alituisesti  kuulee:  etfeivät  Tsheremissit  osaa  laulaa  muuta  kuin  joi- 
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takuita  huudahdussanoja  oi!  oi!,  ai!  ai!,  ro!  ro!  y.  m.  Että  tallakin 
tavoin  lauletaan  on  kyllä  totta,  ja  erittäinkin  kuulee  juopuneitten 
tuota  interjektsiooni-nuottia  venyttelevän.  Tämmöinen  laulaminen 
näytt&ä,  Buch'in  mukaan,  olevan  hyvin  tavallinen  myöskin  Votjaak- 
kein  seassa.  Mutta  satamäärä  lauluja  näyttää  selvään,  että  Tshere- 
missi on  koettanut  lauluissaan  sanoihinkin  pukea  tunteensa  ja  yleensä 
katsantotapansa,  ja  vielä  lisäksi  koettanut  tehdä  sen  jonkunmoisella 
taidokkaalla  tavalla.  Tietysti  meidän  tulee  tässä  kohden,  s.  o.  lau- 
lun ulkonaiseen  muotoon  katsoen,  supistaa  vaatimuksemme  mitä  vä- 
himmiksi.  Nykyajan  loppusointua,  jommoisena  se  jo  ilmestyy  suo- 
malaisen kansan  seassakin  syntyneissä  lauluissa,  emme  siellä  löydä, 
jospa  pyrkimistä  siiheen  suuntaan  onkin  huomattavissa,  emmekä  myös 
suomalaisen  vanhan  runon  somuutta,  elegansia.  Vaan  kuitenkaan  ei 
voi  olla  havaitsematta  jonkunlaista  rytinillisyyden  ja  soinnullisuuden 
tunnetta  Tsheremisseinkin  runoissa.  Näytteeksi  panen  tähän  15) 
runon  niinkuin  se  tsheremissiksi  kuuluu: 


Miindor  ku£n  lestäseSem 
Mar<J6z  pu6n  suemel; 
Lisol  kuen  lestasozem 
Lunyäs  nälem  suemGs. 
IÄ1  tan»m  ku£alät  y*n, 
§in3at  3uläs  3orales; 
MUndor  tansm  kucalät  yen, 
Conet  3tiläs  3orales. 


Lopuksi  vielä  muutama  sananen  itse  matkani  kulusta.  Kuten 
jo  mainitsin,  läksin  Kasanista  Unshau  papin,  Gavril  Jakovlevin. 
luoksi  ja  viivyin  siellä  kuusi  viikkoa,  kirjoitellen  ja  kääntäen  suo- 
meksi kansanlaulut  ja  rukoukset  hänen  sekä  hänen  lankonsa  avulla 
ynnä  myös  alotellen  sanakirjallista  työtäni.  Kuitenkin  täytyy  minun 
suoraan  tunnustaa,  että  työ  alkuviikkoina  ei  tahtonut  sujua,  koska 
en  ollut  työvoimissa  vilustumisen  tähden,  jonka  seurauksista  en  nyt 
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vieläkään  ole  vapaa.  Syynä  siihen,  etfen  kauvemmin  viipynyt 
Unshassa  oli  se  että,  asiaa  tarkemmin  punnittuani,  en  katsonut  Gav- 
ril  Jakovlevia  sopivaksi  tsheremissiläiseksi  oppaakseni.  Olihan  mi- 
nun tarkoitukseni  tutkia  tarkoin  Niitty-Tsheremissein  murretta ;  mutta 
G.  J.,  joka  oli  synnyltään  Vuorelainen  ja  vasta  kolmenkymmenen 
vuotiaana  tullut  Niittyläisten  sekaan,  oli  säilyttänyt  syntyperäisen 
ääntämistapansa  eikä  ollut  voinut  täydellisesti  omaksensa  omistaa 
Niittyläisten  murretta.  Tässä  suhteessa  sain  nähdä  joskus  haus- 
koja kohtauksia,  kun  G.  J.  ja  hänen  lankonsa,  joka  lapsesta 
asti  oli  asunut  Unshassa,  joutuivat  kiistaan  jostakin  tsheremissiläi- 
sestä  sanasta.  Kiistelivät  aikansa,  —  ei  muuta  kuin  otettiin  syn- 
nynnäinen Niittyläinen  tuomariksi,  asian  ratkaisijaksi,  ja  tietääkseni 
G.  J.  joutui  aina  tappiolle,  josta  hän  useinkin  hyvin  koomillisella 
tavalla  koetti  pelastaa  itseänsä.  —  Kun  sen  ohessa  sain  kuulla,  että 
Morkin,  noin  40  virstan  päässä  olevassa  kirkonkylässä  löytyi  kaksi 
seminaarissa  kurssin  päättänyttä  henkilöä,  joista  ainakaan  toisella  ei 
ollut  mitään  vakinaista  tointa,  erittäin  kun  ulkotyöt  olivat  päätty- 
neet, katsoin  edullisemmaksi  siirtyä  Morkiin. 

Lokakuun  16  p.  läksin  Unshasta,  ja  jo  seuraavana  päivänä 
olin  työssä  nykyisen  tsheremissiläisen  opettajani,  Michail  Vasiljevin 
kanssa.  Hän  on  Horkissa  syntynyt  tsheremissi,  taitaa  hyvin  Venä- 
jän kieltä,  joka  on  sanomatoin  etu,  sekä  on  hänellä  myös  kieliopil- 
lisia tietoja,  koulua  käynyt  kun  on;  jotka  seikat  suuressa  määrin 
ovat  helpottaneet  työtäni.  M.  W.  oli  ennen  opettajana  jossain  seu- 
rakunnassa, mutta  lienee  menettänyt  virkansa,  kun  oli  liiaksi  vii- 
naan menevä.  Minä  puolestani  en  voi  hänestä  muuta  sanoa,  kuin 
että  hän  tähän  asti  on  aina  ilmestynyt  selvänä  ja  sirkeänä  sekä 
koettanut  hyvin  tunnollisesti  suorittaa  tehtäväänsä.  Olemme  tähän 
asti  melkein  yksin-omaisesti  olleet  kiinni  sanakirjallisessa  työssä,  jo- 
hon vielä  kulunee  kuukausia.  Tästä  ynnä  sen  kanssa  yhteydessä 
olevista  seikoista  saatan  ehkä  jossain  tulevassa  kirjeessä  antaa  ar- 
voisalle Seuralle  tarkempia  tietoja. 

 -mt» 
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Lappalaisten  muinainen  kauppaamistapa. 

Esittänyt 

J.  Krohn. 

Kirjassaan  Suomen  kielen  sivistyssanoista  selittää  Ahlqvist 
munu  muassa  myös  t-az/ttaa-sanan  synnyn  sillä  lailla,  että  vaihto- 
kauppaa, ensimmäistä  kaupanlajia  harjoittaessa  molemmanpuoliset 
kaupitsijat  asettivat  tavaransa  vaiheellensa  1.  välipaikoilleen,  joka 
pidettiin  ikään  kuin  neutraalisena  maana.  Tämä  selitys  on  hyvin 
älykäs  ja  sanau  omaan  alkuperäiseen  merkitykseen  perustettu,  niin 
että  se  semmoisenaankin  jo  on  täydesti  todistavainen.  Yhtähyvin  on 
hauska,  kun  historia  vielä  voipi  sen  vahvistaa.  Semmoisen  vahvis- 
tuksen sisältää  Herberstein*in  tunnettu  matkakertomus:  Moscoviter 
tvunderbare  HUioricn  v.  1567.  Siinä  on  nimittäin  s.  181  kerrottu, 
että  Lappalaiset  Pohjan  perillä  eivät  huoli  puhutella  vieraita  kauppa- 
miehiä,  vaan  asettavat  tavaransa  välipaikalle  ja  itse  lähtevät  tie- 
hensä, jolloin  vieraat  ottavat  heidän  tavaransa  ja  panevat  omiansa 
sijaan. 

Sama  seikka  on  kuitenkin  jo  vähää  ennen  kerrottu  Altx.  Gua- 
gninCn  matkakertomuksessa  (Sartnatiae  ettropeae  descriptio  1537  s.  66) 
aivan  yhtäpitävillä  sanoilla.  Samoin  on  laita  muissakin  kohdissa, 
jotka  suomalaisia  kansoja  Venäjällä  koskevat  ja  jotka  olen  ollut 
tilaisuudessa  vertaamaan.  Näyttää  siltä  kuin  Herberstein'in  teos  ei 
olisi  muuta  kuin  plagiaatti,  jota  en  ole  nähnyt  huomautetuksi. 

Molemmat  sisältävät  muuten  kaikellaisia  hauskoja  tietoja  suo- 
malaisista kansoista,  josta  yksi  ja  toinen  pikkuseikka  saakoon  tässä 
syansa.  Bieloserosta  kerrotaan,  että  asukkailla  siellä  on  eri  kieli, 
vaikka  enimmiten  käyttävät  Venäjää.  Venäläistyminen  oli  siis  sil- 
loin vasta  alussa.   Samoin  oli  myös  Urtjug'issa  laita.  Tsheremissit 


Digitized  by  Google 


—    125  — 

elivät  ilman  mitään  asuinhuoneita,  joka  vahvistaa  Heikel'in  tuoman 
tiedon,  etta  vanhin  tsheremissiläinen  asunto  on  katettu  maakuoppa, 
Mordvalaisilla  oli  jo  enimmäksi  osaksi  tupia.  Tsheremissit  elivät 
enimmiten  metsän  otusten  lihasta  ja  hunajasta;  leipää  he  vaan  vä- 
hän käyttivät.  Mordvalaiset  olivat  jo  maanviljelijöitä,  mutta  hekin 
olivat  vielä  ahkeria  ja  taitavia  metsämiehiä.  Heillä  oli  tapana 
ampua  otuksia  noukkaan.  ettei  kallis  nahka  turmeltuisi. 


♦f 
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Matotshkin-shar,  Jugorsky  shar,  Aunus. 

Esittänyt 

Aug.  Ahlqvist. 

Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  pöytäkirjasta  19  p.  hclmik.  1887 

Aug.  Ahlqvist  kertoi  professori  A.  E.  Nordenskiöldin  häneltä 
tiedustelleen  kahden  paikannimen  alkuperää:  toinen  niistä  oli  Ma- 
totshkin-shar, salmi  Novaja  Semljan  kahden  saaren  välillä  ja  toinen 
JugorsJeij  shar,  salmi  Vaigatschsaaren  ja  manteren  välillä. 

Näiden  nimien  alkuosat  ovat  jokseenkin  selvät.  Matotshkin-, 
joka  muodoltaan  on  verrattava  semmoisiin  sanoihin  kuin  Jelagin- 
(Ostrov),  Apraksin-(Dvor)  j.  n.  e.,  on  varmaankin  muodostunut  per- 
soonan nimestä.  Jugorshij  taas  on  venäläisellä  adjektiivi- päätteellä 
johdettu  emäsanasta  Jugor  (Ugor),  ja  on  tämä  viime-mainittu  sana 
sama  kuin  syrjäänien  Jögra  1.  Jopa,  jolla  nimellä  he  nimittävät 
voguuleja  ja  ostjakkeja. 

Vaikeampi  selittää  on  jälkimmäinen  osa  shar.  Koska  se  esiin- 
tyy salmennimissä  on  edellyttäminen  että  se  merkitsee* «salmea". 
Slaavilaisissa  kielissä  ei  kuitenkaan  ole  tavattavana  senlaatuista 
sanaa,  ja  ne  ovatkin  yleensä  köyhät  meri-alalle  kuuluvien  käsittei- 
den nimistä.  Sen  johdosta  on  jo  edeltäpäin  oletettava,  että  se  on 
samojeedilainen  tai  syrjääniläinen  sana.  Syrjäänin  kielestä  puhuja 
olikin  löytänyt  juuri  puheen-alaisen  sanan  salmen  merkityksessä. 
Professori  Nordenskiöldin  kehotuksesta  herra  valtioneuvos  oli  tuonut 
tutkimuksensa  tuloksen  esiin  suuremmalle  yleisölle. 

Stolbovan  rauhan  sopimuksessa  (12  §:ssä)  valtioneuvos  Ahl- 
qvist oli  löytänyt  nimen  Agnismaa  („Nowgorods  läns  socken  A.a) 
Tämä  nimi  luultavasti  on  luettava  Agnusmaa  ja  tavataan  siinä  Au- 
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nus  sanan  alkuperäisempi  muoto.  Tässä  on  tapah tanut  samanlainen 
äänteenmuunnos  kuin  sanoissa  paula,  kaula,  kaura,  Aunetta  tai  Auni, 
jotka  ovat  aikaisemmin  kuuluneet  pakla  1.  pagla,  kakla,  kakra,  Ag- 
netta.  Mitä  Agnus  tai  Aunus  merkitsee,  on  vaikea  sanoa.  Varmaa 
kuitenkin  näkyy  olevan,  että  Olonctz  on  siitä  muodostettu. 
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Pirkka. 

T:ri  A.  U.  Reinholm  vainajan  muiatoonpanojen  mukaan 

esittänyt 

J.  R.  Aspelin. 

Siihen  aikaan  kaiu  pohjoismaiden  kansat  säilyttivät  muistonsa 
ainoastaan  runoissa  ja  tarinoissa,  kun  kirjoitustaito  oli  kokonaan 
taikka  enimmille  ihan  outo,  tarvittiin  kuitenkin  laskujen  ja  tilien 
suorittamiseen  yhteis-elämässä  joku  välikappale,  jolla  ostaja  tai  myöjä, 
lainaaja  tai  lainan-antaja,  teettäjä  tai  työmies  voivat  todistaa  oi- 
keutensa. Sellainen  välikappale  oli  esi-isillämme  n.  s.  pirkka,  jota  ei 
kehittynyt  kirjoitustaito  ole  vieläkään  ehtinyt  käytännöstä  karkoittaa. 
Lienee  entisyytemme  selvittämiseksi  tarpeen  ottaa  puheeksi  tuo  van- 
han-aikuinen tilikeino,  josta  ahkera  tutkijamme  Reinholm  vainaja, 
kuten  näyttää,  Pirkkalaisten  nimen  johdosta,  on  poiminut  melkoisen 
määrän  tietoja.  Sitä  käytetään  vielä  erityisissä  tarpeissa  yli  kaiken 
Suomen,  väreinkin  Karjalassa,  vaikka  nimitys  vaihtelee.  ,,Pirkka"  nimi 
on  yleinen  Karjalassa,  Savossa,  Hämeessä,  paikoin  Uudellamaalla  ja 
tunnettu  Ulvilassakin;  Länsi-Suomessa  taas  käytetään  nimitystä  työ- 
pulkka.  Noiden  nimitysten  ohella  on  useita  muitakin  käytännössä: 
pykäläpuu,  päiväpuu,  työkapula,  pykäläkalikka,  lovinpulkka  y.  m., 
Halikossa  myöskin:  kräamäri. 

Pirkka  on  halkaistu  puupulkka,  jonka  molemmat  puoliskot  tark- 
kaan sopivat  yhteen.  Sillä  pidetään  laskua  siten  että  kun  pulkan  osat 
ovat  sovitetut  yhteen,  niin  leikataan,  sahataan  tai  piirretään  jokaista 
päivätyötä,  kuormaa,  tynnyriä,  lehmää  tai  muuta  yksikköä  varten 
koro  eli  viiva  molempien  osien  poikki,  jonka  jälkeen  laskuntekyät 
säilyttävät  pulkasta  kumpanenkin  osansa,  kunnes  viivoja  on  lisättävä 
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taikka  lopputili  tehtävä.  Sellainen  on  tässä  laskutavassa  pääjuoni,  vaikka 
pirkka  muuten  muodoltaan  vaihtelee.  Melkein  aina  se  on  nelitahkoinen. 
Halikossa  oli  pirkka  muodoltaan  kuin  partaveitsen  hiaisin  koteloi- 
neen, noin  kolmea  korttelia  pitkä  ja  paria  tuumaa  leveä,  joten  viivan 
molemmat  päät  koskettelivat  koteloa.  Sisäosan  sai  torppari  säilytettä- 
väksi, kotelon  piti  isäntä.  Kirkkonummella,  Vihdissä,  Sipoossa  ja 
Säkjärvellä  on  pirkka  samallainen  kuin  Virossa.  Kumpanenkin  puo- 
lisko on  siinä  kaksihaaraisen  kahvelin  tapainen.  Kuo  kummankin 
puoliskon  neliskulmaiset  haarat  asetetaan  ristiin  vastatusten  ja  sy- 
sätään yhteen,  niin  syntyy  täysi  nelitahkoinen  pulkka.  Myöskin  pi- 
tuudeltaan pirkat  paljon  vaihtelevat.  Eräs  pykäläpuu  Orimattilassa 
oli  8  tuumaa  toista  kyynärää  pitkä,  mutta  siinä  oli  kummassakin 
päässä  kädensia.  Tohmajärvellä  ei  ole  pirkka  vaaksaakaan  pitkä, 
kuten  Hiitolassa,  jossa  sen  nimenä  on  nsäkkipirkkau.  Kädensia  ei 
ole  pirkoissa  outo  ja  usein  niissä  on  rihmareikä  kummassakin  päässä, 
josta  riippuvat  vyöllä  tai  seinässä.  Niinpä  esim.  Köyliön  ja  Koke- 
mäen kartanoissa  puumerkillä  varustetut  pirkanpuoliskot  heiluvat  tei- 
karissa  kuittihuoneiden  seiuillä.  Pirkka  tehdään  kestäväisyyden  vuoksi 
aina  koivupuusta. 

Paitsi  yksinkertaisia  viivoja  käytetään  pirkoissa  myöskin  roo- 
malaisia V:den  ja  X:nen  merkkiä,  esim.  siten  että  leikataan  sellai- 
nen merkki  pirkan  toiselle  kyljelle,  kun  on  viivoja  karttunut  viisi 
tahi  kymmenen,  taikka  tehdään  joka  kymmenes  ristinmuotoiseksi. 
Paikoin  käytetään  pirkan  eri.  sivuja  eri  tarkoituksiin,  jotka  ovat 
esim  kirjaimella  pirkan  päähän  merkityt.  Vihdissä  eroitetaan  siten 
hevostyö,  jalkatyö  ja  aputyö,  Vuohijoella  päivätyöt,  halkokuormat 
ja  aluksilla  tuodut  halkolastit;  neljännelle  kyljelle  merkitään  täys- 
kymmenet.  Pirkoissa,  joita  pykälöidään  ainoastaan  kahdelta  puo- 
lelta, merkitään  kuitenkin  puolenpäivän  työt  viivapuoliskoilla  lähim- 
mälle syrjälle.  Vuoden  lopulla  taikka  kun  pirkka  on  täyteen  pykä- 
löity,  höylätään  se  puhtaaksi  eli  tasaiseksi  jälleen.  Pirkan  pykälöi- 
misestä  on  väsyneen  työmiehen  sananparsi:  Taas  on  yks'  päivä  py- 
kälässä. 

Kaijalassa,  kun  pirkkoja  yhä  käytetään  lainakirjoina  ja  kun 
muutkin  taloudelliset  laskut  merkitään  pärelastoihin  eli  pirkkoihin, 
niin  tietysti  monen  omaisuus  voi  perustua  paijaisin  pirkkoihin,  eikä 
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siis  ole  outoa  katilla  että  talon  perillisten  omaisuus  on  pirkkakim- 
pussa.  Eräällä  varakkaalla  miehellä  (Jaatisella)  Hiitolassa  oli  va- 
kallinen pirkkoja  ja  käräjissä  monesti  todistetaan  saatavat  pirkoilla, 
joihin  kansalla  vanhastaan  on  täysi  luottamus.  Lauseella:  rMinä 
vuolen  puhtaaksi  sinun  pirkkasi"  oli  mies  eräissä  käräjissä  julkisesti 
syyttänyt  toista  petoksesta. 

Taloudellisissa  tarpeissa  tietysti  käytetään  usein  pirkkoja,  jotka 
eivät  ole  halkaistuja.  Niihin  merkitsee  isäntä  omaisuutensa,  elonsa 
eli  satonsa,  kullekin  sivulle  eri  aineet.  Eräällä  karjalaisella  oli  päre- 
lasta,  jonka  päähän  hän  oli  piirtänyt  holhottinsa  puumerkin  ja  sitten 
viivoilla  ja  pisteillä  ruplat  ja  kopeekkakymmenet,  jotka  poika  oli 
vähitellen  saanut.  Viiva  ja  kaksi  päälletysten  asetettua  pistettä 
merkitsivät  1  rupla  20  kopeekkaa.  Samaan  tapaan  eroitetaan  las- 
kussa tynnyri  ja  kapat  toisistansa.  Tavallisista  pirkoista  eriävä  tili- 
kone  oli  Kärnä-nimisellä  ukolla  Kihtelysvaaran  Oskolan  kylässä. 
Se  oli  puolen  toista  kyynärän  pituinen,  kummastakin  päästä  raudoi- 
tettu kahdeksankanttinen  „laskusauva".  Jokaisen  sarekkeen  päässä 
oli  puumerkki  ja  sen  alla  viivoja  ja  ristiä,  jotka  tarkoittivat  laskuja 
hänen  ja  puumerkin-omistajan  välillä. 

Paikoin,  esim.  Kymissä,  käytetään  pirkkaa  knittina.  Rahojen 
lähetyksestä  saa  lähettäjä  pirkan  kuitiksi  ja  värjäri  antaa  pirkan 
painettavista  langoista.  Niin  ikään  pidetään  pirkalla  järjestystä  eri- 
näisissä liikkeissä.  Kun  esim.  Virolahden  rantalaiset-  vievät  haili- 
lastinsa  Viron  satamiin  viljaan  vaihetettaviksi,  niin  kauppa  siellä 
tehdään  siinä  järjestyksessä,  kuin  kukin  on  ehtinyt  pistää  puumerk- 
kinsä pykäläpuuhun. 

Ymmärrettävästi  on  pirkan  käytäntö  ikivanha,  vaikk'ei  siitä 
Suomen  suhteen  ole  tätä  nykyä  aikasempia  muistoonpanoja,  kun  1600- 
luvulta,  jolloin  kerrotaan  että  kruunun  palkatut  kalastajat  Asilassa 
Käkisalmen  läänissä  merkitsivät  vientinsä  „tikuilleM  eli  lastoille. 
Paras  viittaus  tuon  laskutavan  vanhuudesta  näyttää  kuitenkin  piile- 
vän pirkka-nimessä,  joka  varmaankin  on  syntynyt  tuosta  pohjois- 
maiden kauppahistoriassa  mainiosta  birca  sanasta.  Mainittava  kui- 
tenkin on  että  pirk  lätiukielessäkin  merkitsee  kauppaa.  Pirkkalastani 
vanhuutta  todistaa  niin  ikään  sen  laajalle  levinnyt  yleinen  kä)rtäntö. 

Virossa  on  pirkan  tavallinen  nimi  pttgalpuu  eli  pulk,  esim. 
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viljapulk.  Kuten  jo  mainitsimme  on  pirkka  siellä  samallainen  kuin 
Vihdissä  ja  muutamissa  muissa  Etelä-Suomen  pitäjissä.  Sen  eri  si- 
vuille merkitään  esim.  rukiit,  ohrat,  kaurat,  herneet  tai  muut  eri- 
tyiset tiliparsselit.  Moisioissa  näkee  seinällä  puukaaren,  jonka  jän- 
teestä killuu  niin  monta  paria  vaaksan  pituista  pulkan  puoliskoa, 
kuin  on  hovin  alla  alammaisia  perheitä.  Pulkat  ovat  yläpäästä  leve- 
ämpiä, jotta  siihen  mahtuu  perheen-isännän  nimi.  Tällä  on  pulkan 
toinen  puolisko,  joka  tarkkaan  sopii  moision  hallussa  olevaan.  Noi- 
hin pirkkoihin  pykälöidään  päivätyöt,  jyvävakat  sekä  muut  verot. 

Pirkkaa  eli  pykäläpuuta  käyttävät  myöskin  Lappalaiset  kau- 
passa. Sen  nimi  on  lapiksi  tseUes  muor  sanasta  tsekke,  pykälä  eli 
lovi.  Tornaeus  kertoo  että  kun  Lappalainen  tavan  mukaan  ottaa 
kauppiaalta  tavaroita  velaksi,  niin  hän  leikkaa  lastaan  niin  monta 
viivaa  kuin  hän  jää  puoliriksiä  velkaa,  halkaisee  lastan  ja  jättää  toi. 
sen  puoliskon  kauppiaalle.  Dttbenin  mukaan  laskevat  Lappalaiset 
kymmenyksissä  ja  heidän  pykäläpuissaan  merkitsee  täysi  viiva:  100, 
lyhempi  viiva  taikka  piste:  10.  Pirkassa  antaa  Lappalainen  myöskin 
kuitin  toiselle,  jonka  poroja  hän  hoitaa.  Utsjoen  lappalaisten  pirccu- 
nimisessä  arpapelissä,  jossa  arpakapulat  ovat  viivoilla  merkityt,  piil- 
lee  muisto  pirkka-sanasta. 

Syrjäniläiset  nimittävät  pirkkaa  kielessään  pas,  jota  sanaa 
myöskin  käyttävät  yksityisestä  merkistä.  Jos  Syrjäniläinen  lainaa 
maanmiehelleen  jotakin,  niin  hän  pykälöitsee  pirkkaan  niin  monta 
ruplaa  eli  leipänaulaa,  kuin  toinen  on  lainannut,  ja  antaa  sen  lainaa- 
jalle muistimeksi.  Itselleen  hän  tekee  ihan  samallaisen  pirkan,  ettfei 
mitään  epäilystä  tilinteossa  syntyisi.  Niin  kertoo  M.  I.  Mihailov 
tuosta  tavasta  ja  lisää  että  tuollaisissa  sopimuksissa  ei  Syrjäniläisen 
rehellisyys  koskaan  petä. 

Niin  ikään  kuuluu  pirkka  olevan  käytännössä  muilla  suomen- 
sukuisilla kansoilla,  ainakin  Votjakeilla  ja  Tsheremisseillä,  vaikka 
asiata  koskevia  tarkempia  tietoja  ei  ole  koottu.  Tämä  seikka  tosin 
on  lisätodistus  pirkkalaskun  vanhuudesta  Suomen  suvun  aloilla,  mutta 
sen  kotoperäisyys  jää  kuitenkin  epämääräiseksi,  kun  tiedämme  että 
se,  kuten  Reinholmin  keräelmistä  selviää,  venäläisillä  ja  puolalaisilla 
aloilla  on  yhtä  yleisessä  käytännössä,  niin  ikään  pirkan  (önpKa)  ni- 
mellä.  Saksassa  pirkkaa  myöskin  muinoin  yleisesti  käytettiin  nimellä 
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KerbkoU,  Karvstock  ja  Rabisch,  joka  on  vanha  vendiläinen  sana. 
Ruotsalainen  nimitys  karfstock  näkyy  olevan  Pobjois-Saksasta  lai- 
nattu, mutta  kotoperäisellä  nimityksellä  knävling  pirkkaa  vielä  käy- 
tetään muutamaan  tarpeesen  ainakin  Skoonen  maakunnassa. 

Keskiajalla  pykälöittiin  joskus  varmuuden  vuoksi  pergamentille- 
kin kirjoitettuja  sopimuksia.  Ne  olivat  tunnetut  nimellä  Chartce  (ten- 
tata I.  indentatce. 
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Ueber  die  bildungselemente  des  finnischen 

SllfflxeS  -ise  Öinen) 
▼on 

E.  N.  Setälä. 

Dr.  J.  Hurt  hat  in  einer  wertvoHen  abhandlung1  die  ver- 
schiedenen  bedeutungen  des  suffixes  -ne  im  estnischen  dargestellt, 
eine  arbeit,  die  in  mancher  hinsicht  auch  fftr  das  gemeinfinnische 
aufklärend  ist.  Obgleich  die  untereuchung  ttber  die  bedeutung 
der  mit  dem  fraglichen  suffixe  gebildeten  wörter  beim  erraten  des 
nrsprungs  desselben  als  leitung  dienen  kann,  steht  jedoch  die  bestim- 
mnng  der  ursprnnglichen  bedeutnng  und  die  ableitung  der  daraus 
entwickelten  bedeutungen  auf  einem  sehr  unsicheren  bodeu,  so  lange 
die  elemente  des  suffixes  unbekannt  sind. 

Auf  dem  gemeinflnnischen  gebiete  tritt  das  suffix  als  ein  voll- 
kommenes  rätsel  auf.  Warum  der  nominativ  auf  -inen,  -nen,  -ne 
u.  s.  w.,  aber  der  stamm  in  den  iibrigen  kasusformen  auf  -ise,  -se 
u.  s.  w.  ausgeht,  darftber  giebt  die  flnnische  sprache  allein  keine  be- 
friedigende  erklarung. 

Das  suffix  -ise  —  dies  ist  scbon  z.  B.  in  dem  werke  «Suomen 
kielen  rakennus"  von  Ahlqvist2  erwiesen  —  hat  eine  urspriing- 
lichere  gestalt  -itse  gehabt  Dies  geht  aus  den  formen  der  älteren 
litteratur  vor  (z.  b.  yxikerraitzen*  —  yksinkertaisen,  tulitsia1,  part. 
plur.  v.  tulinen  feurig  u.  s.  w.)  Noch  heutzutage  werden  in  dia- 

1  Jacob  Hurt,  Die  estnischen  Nomina  auf  -ne  puruin.  Helsingfors  1886. 

1  Ahlqvist,  Suomen  kielen  rakennus.  S.  62. 

1  Ericut  JErici,  Catechismns  ▼.  J.  1614. 

*  Johanna  Keckonius,  Mocsta  Hwittensium  Qverela  1690. 
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lekten  formeD  wie  scmmotten  (Tavastland)  =  semmoisen,  genit.  v. 
semmo(i)nen  solcher,  tämmoötten  (Siidösterbotten)  —  tämmöisen,  ge- 
nit. v.  tämmöönen  solcher  angewandt,  in  welchen  formen  ti  statt 
eines  urspriinglicheren  ts  steht  (vgl.  mettä  aus  metsä  wald).  So 
werden  auch  im  estnischen  solche  formen  angetroffen  wie:  riMitse' 
od.  riitjatse'1  tauffest,  jalatsed*  fussbekleidung,  äkitse,  kafjatse*, 
genit.  v.  äkine  plötzlich,  karjane  hirt;  im  wepsischen  mugoiööe,  gen. 
mugoiööen*  solcher  u.  s.  w.5  Aber  dies  ist  alles,  was  das  gemein- 
finnische  allein  nns  uber  diesen  gegenstand  lehrt.  Das  verhaltnis 
zwischen  den  ableitungssuffixen  -itse  und  -inen  bleibt  vollkommen 
unbegreiflich. 

Das  lappische  ist  in  dieser  hinsicht  mehr  aufklärend,  besonders 
das  russisch-  oder  kolalappische.  In  diesem  dialekt  entspricht  näm- 
lich  nach  Genetz'6  mitteilungen  dem  finnisehen  -ise,  -inen  ein 
sufäx  -ani,  -nöe  nom.  -nö  od.  *.  In  den  nbrigen  dialekten  sind  die 
nasale  hier,  wie  stets  vor  einem  verschlusslaut,  lautgesetzlich  ver- 
schwunden;  dem  lappK.  -n dl,  -n"  ie  entspricht  in  denselben  folglich 
~$$ai  "ta>  nom«  &i  £>  z*  D*  lappK.  sämelanö  od.  -lai,  lappe,  stamm 
-lanöl,  lappN.  sabmelaS,  stamm  -la$$a,  lappS.  sabmelaö,  lappE.  juahäg 
jeder.  Damit  vergleiche  man:  lappK.  jt#fc  geist,  lappN.  h(egga  \  lappK. 
lonte  vogel,  lappN.  lodde\  lappK.  plorcempa  besser,  lappN.  buoreb. 
Besonders  entspricht  dem  kolalappischen  ne,  n*ö  nach  betonter  silbe 
ein  5$  (33)  in  den  ubrigen  dialekten,  z.  B.  lappK.  iUnöa-  stehen: 

1  Hurt,  Die  estn.  nomina  auf  -ne  pnrnm  8.  182;  Wledemann,  Estn. 
Wörterbuch» 

"  JIurt,  a.  a.  o.   S.  181. 

•  Wiedemann,  Graram.  d.  estn.  spr.  S.  400. 

♦  Ahlqvist,  Acta  Soc.  Sc.  Fenn.  VI.   8.  76. 

»  Im  wotischen  ateht  neben  dem  genitiv  karvads?  (ans:  *karvadsen) 
ein  nominativ  karvadn?  (aus:  *karvadnen)  (Ahlqvist,  Acta  Soc.  8c.  F.  8.  84). 
Das  d  ist  wohl  später  in  den  nominativ  eingedrungen,  vielleicht  nach  einer 
gleichung  opose1:  opon?  =  karvads?  =  karvadnt. 

*  Vgl.  das  folgende  mit  dem  anfsatz  von  Genetz  in  der  zeitschrift  «Kir- 
jallinen Kuukauslehti"  1877,  S.  77,  wo  er  ein  ihtie  als  eine  gemeinsame  finnisch- 
lappische  gestalt  des  fraglichen  saffixes  annimmt.  Die  angefUhrten  kolalap- 
pischen beispiele  sind  teils  dieser  schrift,  teils  seinen  handschriftlichen  anf- 
zeichnungen  im  terlappischen  entnommen. 
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*uo$$o-  (iuo$$u-),  lappK.  vUnöe  :  oa$$e  {o$£e). 1  Auch  im  präsen 
des  konjanktivs  entspricht  dem  kolalappischen  -nic,  -nöi  ein  -jtfa, 
-ia  im  lappN.,  -(i)ie  im  lappS.,  -$$e,  -ie  im  lappE.,  z.  B.  lappK. 
liAcem  ich  werde  sein,  cllkint  er  mag  sagen,  lappN.  lagam,  lonuiam 
ich  mag  sein,  auslösen,  lappS.  takkiiab  ich  mag  machen,  lappE.  fe^m, 
koccaäem  ich  mag  sein,  envachen2. 

Diese  koJalappische  gestalt  des  suffixes  -n<?c  ist  wohl  im 
lappischen  als  die  älteste  erreichbare  anznsehen,  und  es  scheint  uns 
klar  zu  sein,  dass  wir  hier  nicht  mit  einem  einfachen  suffixe,  son- 
dein mit  einer  zusammengesetzten  suffixkombination  zu  tun  haben. 

Weil  das  n  im  -iiii,  -nie  immer  mouilliert  ist,  muss  m  an  an* 
nehmen,  dass  hier  ein  i,  das  diese  mouillierung  bewirkt  hat  und  dem 
finnischen  i  im  ise  (ise)  entspricht,  dem  n  vorangegangen  ist.  Das  i 
wäre  demnach  das  erete  element  der  kombination.  Als  das  zweite 
element  wäre  wohl  n  mit  einem  urspriinglichen  nachfolgenden  vokal 
anzunehmen.  Zuletzt  haben  wir  ii,  ie.  Das  lappische  6  entspricht 
öfters  einem  ursprunglicheren  ks;  so  z.  b.  im  lappK.  poadaöim  ich 
wurde  kommen,  estn.  tulcksin  ich  wftrde  kommen ;  so  entspricht  auch 
dem  finnischen  frequentativen  suföxe  -foeimlappK  und  lappS.  -ie9. 
Der  stammauslautende  vokal  lappK.  I  *,  lappN.  a,  lappS.  e  entspricht 
vollkommen  regelmässig  dem  finnischen  e;  vgl.  z.  B.  finn.  luke-lesen, 
lappK.  lokki-,  lappN.  lokka-,  lappS.  lokke-,  lappE.  luha  (luhl).  Das 
lappK.  il,  ie  entspräche  demnach  lautgesetzlich  einem  finnischen  kse. 
Die  suffixkombination  zerfiele  also  in  die  bestandteile:  i  (jtt)  +  nbf 
+  to,  und  enthielte  folglich  dieselben  urspriinglichen  lautelemente 
wie  nach  unserer  ansicht  das  formativum  des  lappischen  konjunktivs 
Me  u.  s.  w.  (aus  jt*  +  nv  +  to)5. 

Im  finnischen  könnte  man  das  -ise,  ursprunglicher  -itse,  durch 


1  Setälä,  Zur  Geschichte  der  Tempus-  u.  Moduastammbildung  iu  den 
finn.-agr.  Sprachen  s.  163. 

1  Näheres  uber  diesen  modus  siehe  in  der  angefiihrten  arbeit  von  Se- 
tälä ss.  160—164. 

'  Setälä,  a.  a.  o.  ss.  151 — 152. 

*  So  im  terlappischen.  In  den  ilbrigen  dialekten  auch  e  (nach  einem 
palatalen  laut). 

•  Setälä,  a.  a.  o.   S.  164. 
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einen  nbergang  des  k  in  /  erklären.  sei  es  denn  wirkung  des  vor- 
hergehenden  dentalen  lautes  oder  der  von  i  verursachten  palatali- 
sierung  (vgl.  liv.  nurlkS,  estn.  *nuritse-,  nurise-,  suom.  haravoitse-  aus 
*haravoikse),  wonach  dann  n  geschwunden  ist  (vgl  kolmatta  aus 
*kolmantta).   Das  verhältnis  des  -inen  im  nominativ  zu  dieser  kom- 
bination  ist  nicht  vollkommen  klar.   Ein  *-ines  (aus  *-inekse),  nicht 
-inen  wäre  zu  erwarten.    Dass  wir  hier  i  +  ne  haben,  ist  augen- 
scheinlich;  vielleicht  *  -h  wc  +  n(e).   Vgl.  doch  maalien  u.  maalle'. 
Was  fiir  eleraente  wären  also  diese  jv  +  -nv  + 
Was  nun  erstens  das  jv  betrifft,  möchte  ich  dasselbe  mit  dem 
denominalen  suflfix  -jx  identifizieren.   Mit  diesem  suffix  werden  im 
finnischen  und  in  den  ubrigen  finnisch-ugrischen  sprachen  nicht  nur 
deminutive  gebildet,  wie  finn.  tyttö  mädchen  (d.  h.  tyttöi),  emo  mutter 
v.  emä,  Maija  v.  Maijo,  sondern  auch  nomina  mit  der  bedeutung: 
„mit  etwas  versehen,  etwas  habend14,  z.  b.  korvo  v.  korva  mit  öhren 
versehen,  d.  h.  zuber,  sanko  v.  sanka  mit  einem  griffe  versehen,  d.  h. 
eimer,  otso  v.  otsa  eine  fbreite)  stirn  habend,  d.  h.  bär,  riimu  v. 
säntä  mit  augen  versehen,  d.  h.  neunauge. 

Das  zweite  element  -n*  {-ne)  ist  nicht  ebenso  klar.  Wahrschein- 
lich  ist  es  jedoch,  wie  Ahlqvist1  es  tut,  mit  dem  mordwinischen  demi- 
nutivsuffix  -nä,  mordE.  -ne  zusammenzustellen  (z.  B.  mordM.  kutnä, 
mordE.  kudine  häuschen  von  kud  haus,  mordM.  täStänä,  mordE. 
täSöene  sternchen  von  täitä,  täSöe  stern  »).  Es  mag  jedoch  erwähnt 
werden,  dass  im  tscheremissischen  adjektive,  welche  den  finnischen 
auf  -tse  entsprechen,  mit  dem  suffix  n  gebildet  werden,  z.  B.  ukSan* 
ästig,  sulukan  siindig  (von  suluk*).  Diesem  suffix  entspricht  im 
mordwinischen  ein  possessives  /»,  n5.   Im  wogulisch-ostjakischen  wer- 


1  Ahlqvist,  Suomen  kielen  rakennus.   8.  56  u.  B3. 
i  Ahlqvist,  Mokscha*Mordwinische  Grammatik.   S.  15. 

Wiedemann,  Grammatik  der  Eraa-Mordwini8chen  Sprache    S.  19. 

Budenz,  Moksa-es  Erza-Mordvin  nyelvtan.   S.  25. 

•  Nack  Porkka^  handachr.  aufceichnungen. 

4  Wiedemann,  Grammatik  der  tscheremiss.  Sprache.   S.  246. 

•  Vgl.  Ahlqvist,  Mokscha-mordw.  Gramm.  §  87.  S.  25;  Wiedemann, 
Gramm.  der  Ersamordw.  Sprache  §  25.  S.  21;  Wied*mann,  Gramm.  der  Ucher: 
8prache  %  46.  S.  240. 
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den  possessivadjektive  mit  dem  suffix  y  gebildet.  z.  b.  keveg  stei- 
nig  von  hev  stein,  mergen  befliigelt  von  mSrek  flugel1. 

Das  dritte  der  von  uns  angenommenen  suffixelemeuten,  -ksx 
{-kse)  wird  im  finnischen  auch  als  einzeln  stehend  angetroffen. 

Sowohl  im  finnischen  als  im  auch  mordwinischen,  wo  dasselbe 
suffix  (-jfc)  anzutreffen  ist,  bezeichnen  die  damit  gebildeten  wörter 
gegenstände,  welche  zu  dem  durch  das  stammwort  ausgedriickten  in 
beziehung  stehen  oder  dahin  gehören.  Im  finnischen  haben  solche  wör- 
ter  gewöhnlich  eine  stoffliche  bedeutung  fur  die  durch  das  stamin- 
wort  bezeichneten  dinge.  Z.  b.:  finn.  aiddkse  (nom.  aidas)  zaunholz 
von  aita  zaun ;  leiväkse  (nom.  leiväs)  brotstoff  von  leipä  brot,  jalakse 
(nom.  jalas)  schlittenkufe  von  jalka  fuss;  —  mord.  jamks  griitze  von 
jam  brei,  pilks,  mordE.  pileks  ohrring  von  pilä,  raordE.  pile  ohr2. 
Das  suffix  ks  bildet  im  mordwinischen  auch  adjektive,  z.  B.  mordE. 
malaviks  nächster  von  malav  in  die  nahe,  meUks  der  letzte  von  meile 
zuletzt3.  Oft  wird  durch  dieses  suffix  im  finnischen  ein  näheres  ge- 
genseitiges  verhältnis  zwischen  zwei  oder  mehreren  personen  bezeich- 
net,  z.  B.  veljekset  bruder  gegenseitig,  unter  einander,  kaimaksel 
namensvettern  gegenseitig  u.  s.  w.  Dass  dieses  suffix  -kse,  dessen 
reflexe  auch  in  den  ttbrigen  finnisch-ugrischen  sprachen  in  speziali- 
sierender  (deminutiver,  possessiver)  bedeutung  angetroffen  werden, 
ein  bestandteil  der  fraglichen  suffixkombination  ist,  wird  durch  einige 
kurz  zu  berubrende  umstände  noch  bestatigt. 

Erstens  bezeichnet  im  siidestnischen  das  dem  finnischen  -ise 
(-inen)  entsprechende  suffix  solche  reziproke  beziehungen,  welche  im 
suomi  durch  das  suffix  -kse  ausgedriickt  werden;  z.  B.  velilse1  od. 
velidse'  =  verekset,  tädip&jatse'  (od.  -pojadzf)  vettern,  söhne  von 
schwestern;  temä  om  mulle  tädipqjane  er  ist  mein  vetter;  iile-aiatsc} 
od.  -aiadze1  jenseits  des  zaunes  wohnende  d.  h.  nachbarn  *.  So  wird 


'  Castren,  Ostj.  Sprachlehre.   S.  23. 

1  Ahlqvist.  Mokscha-mordwinische  Grammatik.   S-  14. 

Wiedemann,  Grammatik  der  Eraamordvinischen  Sprache.   S.  18. 

Budenz,  Moksa-  6s  Erza-mordvin  nyelvtan  (Nyelvttidom.  Közlemenyek 
XOI.   S-  25). 

•  Wtedemann,  Gramm.  der  Eraamordw.  Spr.  S.  19. 

4  Hurt,  Die  estnischen  Nomina  aaf  -ne  puruna,  m.  19,  181. 
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anch  im  lappischen  das  entsprechende  suffix  angewandt;  z.  B.  viettatak 
—  finn.  veljekset;  gaimeöak  =  finn.  kaimakset1.  Ein  zweiter  zu 
beachtender  umstand  ist,  dass  die  adjektive  auf  -ise  (~inen)  im  all- 
gemeinen  etwas,  das  mit  dem  durch  das  stamrmvort  ausgedruckten 
begriff  in  beziehung  steht  oder  dahin  gehört,  bezeichnen;  besonders 
bezeichnen  sie  oft  den  stoff  aus  welchem  ein  dingbesteht;  z.  B.  pui- 
nen hölzern  (puu  holz),  nahkainen,  estn.  nahkne  ledern  (nahka  leder), 
villainen,  estn.  vittane  wollen  (viUa  wol!e);  —  oksainen  ästig  (oksa 
a8t);  talonpoikainen,  estn.  talonpojane  bäuerlich  a.  s.  w.3 

Die  bestandteile  der  fraglichen  suffixkombination  aind  also 
unserer  ansicht  nach  folgende: 

1)  ein  spezialisierendes  suffix  -jvt 

2)  ein  spezialisierendes  suffix  -wtf,  und 

8)  ein  spezialisierendes  suffix  -kstt,  das  öfters  eine  nähere 
beziehung  oder  zusammengehörigkeit  bezeichnet. 

'  Friis,  Lappisk  Grammatik.   S.  113. 
QrUjstad,  Beiträge  zur  Vergleichung  des  verwandten  Wortvorrathe8 
der  Lappischen  und  der  finnischen  Sprache-   S.  39. 
»  Vgl.  HurCs  angefiihrte  abhandlung. 


♦ 


Digitized  by  Google 


-    139  — 


Kiijan-ilmoituksia. 

Ordbog  over  det  lappiako  sprog  med  latinsk  og  norsk  forklaring  samt  en 
oversigt  over  sprogets  grammatik,  udarbeidet  og  med  offentlig  nnder- 
Btöttelse  udgivet  af  J.  A.  Friis,  profeasor  ved  universitetet  i  Christiania. 
Hefte  I— VI.  Christiania  1885 — 1887.  (Lexicon  lapponicam  cam  inter* 
pretatione  latina  et  norvegica  adjoncta  brevi  grammaticae  lapponicae 
adumbratore). 

Viisi  vuotta  toista  vuosisataa  oli  kulunut  LindahTin  ja  Öhrling'in 
Lexicon  lapponicum  nimisen  sanakirjan  ilmestymisestä,  ja  kuitenkin 
tämä  oli  lapinkielen  tutkijoilla  melkein  kaikki  kaikessa,  vaikka  se 
käsitti  ainoastaan  Ruotsinmaan  lappalaiset  murteet.  Norjan  lapin 
murteesta,  joka  on  päämurteena  pidettävä,  ei  löytynyt  näet  muita 
mainittavia  sanakirjoja  kuin  Stockfleth'in  jo  aikaa  kirjakaupasta 
loppunut  norjalais-lappalainen  sanakirja  ynnä  Friisin  oppikirjaan 
kuuluva  pieni  sanasto;  Suomen  lapista  löytyi  Lönnrotin  ja  Andelin'in 
verrattain  vähäpätöiset  sanakokoelmat.  Venäjän  lapista  ei  puhetta- 
kaan. Etenkin  kipeästi  kaivattiin  Norjan  lapin  sanavaroista  täy- 
dellistä aakkosellista  luetteloa  selityksineen,  sillä  selvää  oli,  etfei 
LindahTin  ja  Öhrling'in  sanakirjassa  ollut  läheskään  kaikkia  Lapin 
kielen  sanoja  —  ehkä  vain  puolet. 

Tämä  puute  on  nyt  poistunut,  sittenkun  professori  J.  A.  FruVin 
yllä  mainittu,  kauvan  kaivattu  lapinkielen  sanakirja  latinalaisilla  ja 
norjalaisilla  selityksillä  on  ilmestynyt.  Koonkin  puolesta  tämä  uusi 
Lexicon  lapponicum  tuntuvasti  voittaa  tuon  vanhan  edeltäjänsä  — 
tätä  on  enemmän  kuin  54  painoarkkia  eli  868  sivua,  jälkimmäisen 
lappalais-ruotsalaisessa  osassa  on  taas  ainoastaan  584,  paljoa  pie- 
nempää sivua.  Mutta  saadakseni  suhteen  selvemmäksi  laskin  kaikki 
a:lla  alkavat  sanat  kummassakin  teoksessa:  Lindahl  &  Öhrlingillä 
oli  niitä  623  ja  Friisillä  1951  eli  edellisessä  keskimäärin  21  sanaa 
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sivalla,  jälkimmäisessä  lähes  48.  jonka  mukaan  edellisessä  pitäisi  584 
sivulla  olla  vähä  päälle  7£,00tf:nnen  sanan  ja  jälkimmäisessä  kaik- 
kiaan päälle  4ö,00ö:nnen.  Tilaa  on  Friis'in  sanakirjassa  suuresti 
voitettu  sen  kautta,  että  sanain  selitykset  ovat  paljoa  lyhyemmät, 
olematta  kuitenkaan  liian  lyhyet. 

Pääosana  tässä  sanakirjassa  on  tietysti  Norjan,  lapin  sanasto, 
merkittynä  sillä  tarkemmalla  oikeinkirjoitus-tavalla  joka  nykyisessä 
kirjallisuudessa  näkyy  päässeen  voitolle,  esim.  algget  alkaa,  aitte 
aitta,  aidde  aita,  arbba  arpi.  arvvo  arvo,  eikä  Friisin  oppikirjan 
mukaan  alget,  ajte,  ajde  {arba),  (arvo).  Muista  murteista  on  otettu 
Norjan  lapille  vieraat  sanat  ja  tuntuvammin  poikkeavat  sanamuodot, 
jolloin  myös  on  ilmoitettu  missä  niitä  käytetään;  esim.  Ruotsinlapin 
sanoja  en  ole  ensimmäisiltä  sivuilta  huomannut  pois  jääneen  kuin 
muutamia,  niinkuin  adljek,  aduot,  akard,  aker,  aktväradet,  alana, 
aldet,  joista  useammat  näkyvät  olevan  tarpeettomia  ruotsalaisia  laina- 
sanoja. —  Venäjän  lapin  sanoja  on  tekijä  saanut  pääasiallisesti 
allekirjoittaneen  julkaisemasta  Mateuksen  evankeliumin  käännöksestä, 
osaksi  myös  omista  muistoonpanoistaan  ja  Europaeukseltakin.  Sa- 
moin kuin  Ruotsin  lapin  sanat  on  merkitty  SvM  (svensk)  samoin 
on  Venäjän  lapin  merkitty  E  (russisk).  Mutta  Suomen  lapista 
ei  näy  merkkiäkään!  Tämä  tulee  siitä,  että  tekijä  on  katsonut 
mukavaksi  yhdistää  inarilaiset  sanat  tuon  R:n  alle,  vaikka  Inarin 
lappi  poikkeaa  Venäjän  lappalaisista  murteista  kumminkin  yhtä  pal- 
jon kuin  Norjan  ja  Ruotsin  lappalaiset  murteet  toisistaan,  joita  siis 
samallaisen  mukavuuden  kannalta  saattaisimme  kutsua  yhteisellä 
nimellä  ruotsalaisiksi. 

Huolimatta  tästä  tarkkuuden  puutteesta  lausumme  ilomme  tä- 
män arvokkaan  teoksen  ilmestymisestä.  Varmana  pidämme,  että 
se  antaa  lappalaisille  opinnoille  sekä  meillä  että  muualla  uuden 
vauhdin. 

Arvid  Genetz. 
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E.  AT.  Setälä,  Zur  Geschichtc  der  Tempus-  und  Modusatammbildung  in  deu 
finnisch-ugriBcheti  Sprachen.  Helsingfors  1887. 

Auszuge  aus  zwei  Briefen  an  Docenten  E.  N.  Setälä. 

Tromsö  *7,  1887. 

Deres  interessante  Bog  har  jeg  modtaget  og  afla&gger  Dem  der- 
for  min  hjertelige  Tak.  Da  jeg  er  optaget  af  Aarseksamen,  har 
jeg  knn  faaet  laest  den  en  Gang  flygtig  igjennem.  For  Lappiskens 
Vedkommende  har  jeg  enkelte  Oplysninger  at  give,  som  maaske  kan 
interessere  Dem.  I  Kalfjord  og  Skagösund  i  den  nordlige  Del  af 
Tromsö  Amt  bor  der  nde  ved  Havet  nogle  Lapper,  der  repraesente- 
rer  en  uddöende  lappisk  Dialekt.  T  denne  Dialekt  byde  Verbernes 
benegtede  Form: 

im  mon  luvak  eli.  lovak  (jeg  laeser  ikke!) 

im  mon  diedek  (jeg  vet  ikke!) 

im  mon  suoladak  (jeg  stj»ler  icke!) 

ale  l?kuk  (v«r  du  ikke!) 

ale  suoladak  (stjcel  du  ikke!) 

ale  lohkkuk  (laes  du  ikke!) 

ale  gohccajuk  (vaagn  du  ikke!) 

i  dat  vufnuk  (det  sees  ikke). 

im  mon  lohkkas  eli.  lohkkam  (jeg  laeste  ikke). 

im  mon  suoladam  (jeg  stjal  ikke). 

smi.  mon  lsem  suoladam  eli.  suoladas  (jeg  har  stjaalet). 

mon  laem  lohkkas  (jeg  har  laest). 

Denne  alderdommelige  Dialekt  frembyder  ogsaa  mange  andre 
Eiendommebgheder,  som  giver  den  en  udprseget  Sserstilling  blandt 
alle  norsklappiske  Dialekter.  Den  synes  at  vaere.  hvad  Ordforraadet 
angaar,  upaavirket  af  finsk  Indflydelse.  —  I  Norsk-lappisk  udtales  her 
bottem,  lohkkem  med  kort  e,  ikke  med  f.  Friis's  Regel  §  15,  d,  at 
t  og  m,  naar  de  indtneder  i  2den  Stavelse  under  Böiningen  o.  s.  v., 
er  lange,  holder  ikke  i  alle  Former  Stik.  -  Naar  Friis  i  sin  Gram- 
matik  for  Slgservö  anförer  Formen  liköid  (2  Sing.  Optativ),  er  dette 
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vistnok  en  Unöiagtighed  for  liköid*.  Ordet  skulde  egentlig  ende 
paa  t,  der  i  Skjaervö  traeder  istedet  for  k  i  Udbyd;  men  t  i  Udbyd 
kan  undertiden  i  enkelte  Individers  Udtale  gaa  over  til  stemmelös 
d  (d).  —  I  3  Sing.  Konj.  af  lat  har  man  efter  Verbet  i  Hovedsaetnin- 
gen  i  Fortid  laejai:  im  mon  diehttam  las^aigo  boahttam,  men:  im 
mon  diette  lae^ago  boahttam.  Naar  De  p.  1621  anförer,  at  i  lpS. 
Konjunktiv  af  Verber  paa  et  ender  paa  iöe,  men  paa  öe  i  2-stavel- 
ses  c-Staramer  med  u  i  Rodstavelsen,  tror  jeg,  at  dette  ikke  er 
Sagens  rette  Sammenhaeng.  2-stavelses  Verber  paa  et  i  lpS.  svarer 
dels  til  Verber  paa  et  i  IpN.,  dels  til  Verber  paa  ät.  Jeg  antager, 
uden  dog  at  have  Tid  til  nu  at  undersöge  Sagen  nöiere,  at  det  er 
desse  sidste  Verber,  som  har  Konjunktiv  paa  aöab.  —  I  förnaevnte 
Kalfjord-dialekt  ender  3  Sing.  Praes.  paa  s  i  Verber,  der  i  Fortid 
ender  paa  jem,  f.  Eks.  son  gohccas  (vaagner),  son  riddes  (rider),  dat 
hövves  (det  höver),  dat  vui'nns  (det  sees).  Jeg  antager  dog  ikke, 
at  man  her  har  en  Personsendelse  s,  men  at  s  er  identisk  med 
Stammens  j,  sml.  i  Tysrjords  gamle  Dialekt:  dohppesim  (jeg  greb)  = 
IpN.  dohppejim.  Jeg  anser  ogsaa  i  Allativ  Sing.  Allativformerne 
johkki  (af  johkka)  og  johkkas  (foran  Possessivsuffikse)  for  identiske, 
udgaaede  af  *  sen.  I  Kalfjorddialekte  heder  Allativ  Sing.  johkkyen, 
sannajen  (af  sanne,  ord),  dahkkujen  (af  dahkko).  

J  Qvigstad. 


VVesteris  den  15  Juni  1887. 


Ditt  lätta  tvivel,  om  den  lapska  ändelsen  i  3  p.  plur.  är  att 
likställa  med  ändelsen  för  part.  pres.,  är  nog  alldeles  obehövligt. 
I  Jokkmokk  heter  3  p.  plur.  pres.  av  t.  eks.  stammen  kulia-  (som 
jag  stavar  det)  höra,  :  kulle  <  *kullaje-  —  likaledes  pres.  part 
kulle  <  *kullaje-.  Ävenledes  vujene  de  se,  vuj«ne  seende,  <  *vuojeneje- 


*  Den  almindelige  Form  i  Skj«rvö  er  Uvö6L 
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av  stam  vuoj.ne-.  Men  av  3-staviga  stammar:  3  p  plur.  pres. 
ravviji;  pres.  part  ravvyicyi  =  ravvije  +  je,  av  stam  ravvije  sjieka, 
3  p.  plur.  kuorate,  pres.  part.  köoratidji  av  stam  kuorate-,  upp- 
spara.  3  p.  plur.  tyckes  dftr  vara  =  stam  -f  plur.  -k,  som  bartfaller 
i  denna  dial.,  jfr.  lapN.  bagadek.  

K.  B.  Wiklund. 
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Vuosikertomus  annettu  2  p:nä  joulukuuta  1886. 

Viime  vuosikokouksessa  annettu  vuosikertomus  viittasi  niihin 
tutkimuksiin,  joita  seuran  stipendiaatti  tohtori  W.  Porkka  paraikaa 
menestyksellä  teki  tsheremissien  luona,  tutustuakseen  tarkemmin  hei- 
dän kieleensä,  lauluihinsa  ja  tarustoonsa.  Opintojaan  kielen  pää- 
murteessa, niitty  tsheremissien  kielessä,  jatkoi  tohtori  Porkka  koko 
talven  ja  kevään,  jolloin  hänen  onnistui  koota  suuri  joukko  kielen- 
näytteitä, jotka  muistiin  kirjoitettaissa  äännemuodoltaan  tarkalleen 
määrättiin.  Näiden  joukossa  ansaitsevat  muutamat  runot  ja  rukouk- 
set jumalille  erityistä  huomiota  sen  vuoksi,  että  ne  ovat  lähteneet 
ihan  pakanallisesta  maailman-katsannosta.  Eristin-usko  on  nimit- 
täin vasta  niin  vähäsen  päässyt  vaikuttamaan  tsheremissein  elämän- 
käsitykseen, että  esim.  Unshan  seurakunnassa  julkisessa  juma- 
lanpalveluksessa useimmiten  ainoastaan  pappi,  lukkari  ja  suntio 
ovat  läsnä.  Useat  rukoukset  suurelle,  hyvälle  jumalalle  vuoden- 
tulosta,  metsästys-onnesta  tahi  karjan  suojelemisesta  muistuttavat  si- 
sällykseltään vastaavia  rukouksia  Kalevalassa,  vaikka  viimeksi- 
mainitut esitetään  runollisemmassa  muodossa.  Opiskellessaan  tshere- 
missien kieltä  ja  muistiin  kirjoittaessaan  runoja  oli  tohtori  Porkalla 
suurta  apua  opettajastaan,  Jakön  Kavörlasta  (Gavril  Jakovlev'ista), 
joka  oli  oikeauskoinen  pappi  tsheremissiläistä  syntyperää,  ja  joka  enem- 
män kuin  vuosikymmenen  aikana  oh'  ollut  tsheremissiläisen  kirjallisuuden 
ainoa  edustaja  ja  sen  kuluessa  painosta  julkaissut  toista  tusinaa  us- 
konnollisia kirjoituksia  ja  käännöksiä,  joissa  ei  yhdessä  ainoassakaan 
mainita  kääntäjän  nimeä.  Palattuaan  toukokuussa  matkaltaan  estyi 
tohtori  Porkka  valitettavasti  kivulloisuuden  takia  kielellisten  kokoel- 
miensa järjestämistyöstä  ja  oleskelee  yhä  vielä  ulkomailla  terveyt- 
tään hoitamassa. 
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Kesäkuun  alkupuolella  lähti  seurau  toinen  stipendiaatti  mais- 
teri A.  W.  Forsman  Vaasan,  Sundsvallin,  Trondhjemin,  Tromsön 
ja  Vesisaaren  kautta  Inariin  tutkimaan  sikäläistä  lapin  murretta. 
Häntä  seurasi  matkalla  maisteri  K.  Cannelin,  joka  oli  saanut  yli- 
opistolta apurahoja  lähteäkseen  tutkimaan  Inarin,  Sodankylän  ja 
Kittilän  Suomalaisia  murteita,  sekä  ylioppilas  Stenvik,  jolle  Muiuais- 
muistoyhdistys  oli  antanut  toimeksi  Inarin  ja  Utsjoen  muinaisjään- 
nösten tutkimisen.  Matka  kulki  Vesisaaresta  Varanki vuonon  yli 
Xejdiin,  sieltä  viisi  peninkulmaa  maata  myöten  Suolisjärveen  Suo- 
messa ja  sitten  eteenpäin  kahdeksan  peninkulmaa,  enimmiteu  vesi- 
tietä, Inarin  kirkolle,  johon  he  saapuivat  kesäkuun  29  päivänä. 
Paluumatkalle,  ylioppilas  Stenvikin  seurassa,  lähdettiin  Syyskuun  21 
päivänä  ja  kuljettiin  pitkin  Inarinjärveä  suomalaiseen  Kyrön  ky- 
lään, sieltä  ankarassa  pyry-ilmassa  kuuden  peninkulman  pituinen 
matka  vuoren  selän  yli  lappalaiseen  kylään  Sompiojärven  rannalle, 
josta  kulkua  jatkettiin  Luiro-  ja  Kittiseu  jokea  pitkin  Kemijärven 
kirkolle,  mistä  ajotietä  pääsee  Kemin  kaupunkiin.  Matkustajat  saa- 
puivat lokakuun  alussa  Helsinkiin.  Matkan  tuloksena  toi  maisteri 
Forsman  mukanaan  noin  100  satua,  muinaistarua  ja  kertomusta,  20 
lyhyempää  laulua,  lähes  200  sananlaskua  ja  50  arvoitusta,  jotka  hän 
talven  kuluessa  aikoo  järjestää  pohja-aineksiksi  täydelliselle  esitykselle 
Inarin  Lapiu  kielestä. 

Yhteydessä  tämän  kanssa  mainittakoon  että  unkarilainen  kie- 
lentutkija, tohtori  Ignacz  Halasz.  joka  v.  1884  yhdessä  maisteri 
Jaakkolan  kanssa  oleskeli  Ruotsin  Lapissa  kielentutkimusta  varten, 
viime  kesänä  on  jatkanut  niitä,  ensin  Tromsössa,  jossa  hän  viikon 
aikaa  tutki  Kaaresuannon  murretta,  ja  sitten  useampia  viikkoja  Hat- 
fjelddalissa  ja  lyhyemmän  aikaa  Jemtlandissa.  Hän  kokosi  tällä 
matkallaan  vanhempia  ja  uudempia  kansansatuja  yhteensä  62. 

Kolleega  K.  Nord  alkoi  viime  kesänä,  seuran  antaman  toimen 
johdosta,  luetteloa  niistä  suomalais-ugrilaisia  kansoja  koskevista  kansa- 
tieteellisistä, jumalaistaru! lisistä  ja  kielitieteellisistä  teoksista,  joita 
Venäjän  kirjallisuudessa  on  julkaistu. 

Erittäin  tärkeä  on  mennyt  vuosi  ollut  maamme  muinaismuisto- 
jen tuntemiselle  niiden  runsaiden  ja  arvokkaiden  hautalöytöjen  vuoksi, 
joita  sen  aikana  on  tehty.    Vaikka  Suomalais-ugrilaisella  seuralla  ei 
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olekkaan  mitään  ansiota  niiden  löytämisessä  ja  tieteellisessä  tutki- 
misessa, saattaa  se  kuitenkin  ilmaista  ilonsa  siitä  kehityksestä,  johon 
seuran  tarkoitusten  kanssa  niin  läheisessä  yhteydessä  oleva  tutki- 
mus maassamme  on  kohonnut  Muinaismuistoyhdistyksen  vaikutuksen 
kautta,  ja  vielä  viime  aikoina  arkeologisen  komissionin  kautta. 
Maan  muinaisuus  on  siteu  lyhyessä  ajassa  saanut  ennen  aavista- 
mattoman valaistuksen,  joka  oikeuttaa  meitit  yhä  suurempia  tulevai- 
suudelta toivomaan. 

Kirjallista  vaikutustaan  on  Suomalais-ugrilainen  seura  vuoden 
kuluessa  aloittanut  julkaisemalla  Maaliskuun  alussa  ensimmäisen  vi- 
hon aikakauskirjaansa,  jossa  muun  muassa  on  kansatieteellinen  Suo- 
malais-ugrilaisen  kansojen  kartta.  Koska  siinä  käypi  esiintuominen 
kirjoituksia  vieraillakin  kielillä,  soveltuu  tämä  aikakauskirja,  samoin 
kuin  useat  ulkomaalaisetkin,  tätä  tutkimusalaa  koskevan  kansain- 
välisen yhteistyön  yhtymäpaikaksi.  Sitä  ovatkin  ranskalaiset,  eng- 
lantilaiset ja  saksalaiset  aikakauskirjat  ansiokkaana  yrityksenä  terve- 
tulleeksi toivottaneet.  Aikakauskirjan  toisen  ja  kolmanuen  vihon 
painattamista  on  syksystä  jo  alettu.  Siihen  tulee  muun  muassa 
otettavaksi : 

W.  Mainoffin  kirjoittama  pitkänpuoleiueu  ranskankielinen  ker- 
tomus Mordvalaisten  mytologiasta. 

J.  Qvigstadin  ja  G.  Sandbergin  toimittama  kokoelma  lappalaisia 
satuja  ynnä  saksalaiset  käännökset  niihin. 

A.  O.  Hiihdin  esitys  suomalais-ugrilaisten  kansojen  rakennuk- 
sista saksan  kielellä,  varustettuna  noin  300  kuvalla. 

E.  N.  Setälän  kirjoitus  tempus-  ja  modusvartalojen  muodostu- 
misesta suomalais-ugrilaisissa  kielissä,  saksaksi. 

Paitsi  näistä  teoksista  annettuja  julkaisu-ilmoituksia  ja  kerto- 
muksia ovat  seuran  kuukauskokouksissa  tieteellisiä  kirjoituksia  ja 
arvosteluja  esittäneet  seuraavat  seuran  jäsenet :  A.  Ahlqvist  arvoste- 
lun Schraderin  teoksesta  „Sprachvergleichung  und  Urgeschichte" 
sekä  teoksesta  »Linguistisch-historische  Forschungen  zur  Haudels- 
geschichte  und  AVaarenkunde" ;  11.  Aspelin  esityksen  kirjoituk- 
sista pronssikauden  hautapatsaissa  Siperiassa;  J.  Krohn  suomen  su- 
kuisten kansojen  uhrilehdoista  ja  pyhistä  paikoista  sekä  viime  vuosi- 
kokouksessa venäläisten  loitsurunoista;  A.  O.  Heilui  Svinjinin  teok- 
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sessa  KapTirabi  Poccin,  joka  on  painettu  Pietarissa  1839,  esiintyvistä 
merj alaisista  paikannimistä;  A.  Gcnvtz  ilmoituksen  J.  A.  Friisin  lap- 
palais-norjalaisesta  sanakirjasta ;  O.  Donner  labiaali-spirantin  syn- 
nystä suomensukuisissa  kielissä,  sekä  esityksiä  Saycen  esitelmistä, 
jotka  ovat  pidetyt  Orientalisti -kongressissa  Leidenissä  ja  käsittelevät 
Akemenidilaisen  nuolenpääkirjoituksen  toista  lajia  ja  tämän  kielen 
eri  murteita. 

Odottamattoman  kuolemantapauksen  kautta  riistettiin  seuralta 
viime  Lokakuun  23  päivänä  korkeasti  kunuioitettu  jäsen,  prokuraa- 
tori  C.  G.  Ehrström.  Perinpohjaisella  kokemuksella  ja  järkähtä- 
mättömällä totuudenrakkaudella  hän  oli  eri  aloilla  toiminut  isän- 
maan palveluksessa;  häneu  isänmaallinen  mielensä  harrasti  lämpi- 
mästi myöskin  tämän  seuran  tarkoituksia.  Vuoden  kuluessa  on  muu- 
ten kymmenen  vuosijäsentä  tullut  lisäksi,  niistä  yksi  Wienissä  asuva 
ja  yksi  perustaja.  Kunniajäseneksi  valittiin  syksyn  aikana  sala- 
neuvos  R.  Vircho\v  Berliuissä,  professori  Julien  Vinson  Parisissa  ja 
professori  vapaaherra  G.  von  Duben  Tukholmassa  sekä  kirjeenvaihto- 
jäseneksi  £.  Beauvois  Corberonissa. 

Kun  seuran  kirjeenvaihto  ja  muut  asiat  yhä  suuremmassa  mää- 
rässä vaativat  aikaa  seuran  sihteeriltä,  on  maisteri  E.  X.  Setälä 
valittu  toiseksi  sihteeriksi. 

Vireillä  pitääkseen  maaseuduilla  harrastusta  seuran  toimintaan 
ja  välittääkseen  yhteyttä  siellä  asuvien  jäsenten  kanssa  ovat  seu- 
raavat henkilöt  hyväntahtoisesti  ruvenneet  sen  asiamiehiksi : 

Översti  G.  O.  Gräsbeck,  Porissa, 

Tohtori  K.  P.  Malmgren,  Kuopiossa, 

Tirehtöri  A.  Blomqvist,  Evoislssa, 

Hovioikeudenasessori  G.  M.  Tenien,  Turussa, 

Tohtori  J.  G.  Geitlin,  Hämeenlinnassa, 

Tilanhaltija  J.  Lagus,  Iisalmessa, 

Tohtori  K.  von  Fieandt,  Oulussa, 

„      R.  F.  Forsius,  Uudessa  Karlepyyssä, 

Maisteri  E.  Levon,  \Vaasassa, 

Lehtori  B.  Malin,  Tammisaaressa, 

Kirjakauppias  W.  Söderström,  Porvoossa, 

Rehtori  G.  W.  \Valle,  Wiipurissa, 
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Rehtori  F.  E.  Jernberg,  Tampereella. 

Lehtori  J.  Länkelä,  Jyväskylässä, 
„      M.  G.  Hackzell,  Mikkelissä, 

Tirehtöri  C.  J.  Molander,  Sortavalassa. 

Vapaaherra  Joh.  Gripenberg,  Pietarissa. 

Vuoden  kuluessa  on  seuralla  ollut  ilo  lahjaksi  vastaan  ottaa 
useita  kirjoja  ja  kirjoitelmia  eri  seuroilta  ja  yksityisiltä  henkilöiltä 
nimittäin  prof.  J.  A.  Friisiltä  Kristianiassa,  Henry  Phillipsiltä  Phila- 
delphiassa, Lithauische  litterarische  Gesellschaffilta  Tilsitissä,  Smith- 
sonian  Institute'lta  Washingtonissa,  Svenska  landsmäkförening'iltä 
Upsalassa,  seuralta  Gesellschaft  fur  Geschichte  und  Alterthumskunde 
der  Ostseeprovinzen  Russlands  Riiassa,  Rev.  Henry  Jonesilta  Bo- 
stonissa, Englannissa,  Taiteilija  S.  Falkman'ilta  Helsingissä,  Tohtori 
J.  Hurtilta,  Pietarissa. 
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Jahresberieht  tiber  die  fortsejiritte  der  flnniseh- 
ugrischen  studien  während  der  jahre  1885—1886. 

Von 

0.  Donner. 

Von  sprachtexten  hat  der  diesjährige  bericht  nicht  viele  zu 
verzeichnen,  sie  sind-  jedoch  alle  bemerkenswerth.  Von  der  unter 
dem  namen  Vana  Kannel  (Alte  harfe)  von  J.  Hurt  herausgegebenen 
sammlung  alter  lyrischer  lieder  in  estnischer  sprache  erschienen  die 
dritte  lieferung  der  ereten, 1  sowie  die  dritte  und  vierte  liefernng 
der  z\veiten  sammlung.5  Jene  bildet  den  schluss  der  von  dem  her- 
ausgeber  und  seinen  venvandten  im  kirchspiele  Pölve  im  \Verro- 
schen  kreise  Livlands  gesammelten  lieder,  aus  einer  gegend  wo  sich 
die  sprache  durch  alterthttmlichkeit  und  dadurch  nähere  uberein- 
stimmung  mit  dem  Finnischen  auszeichnet.  Die  zweite  umfang- 
reiche  sammlung  von  etwa  15,000  versen  stammt  aus  dera  kirchspiel 
Klein  St.  Johannis  (Kolga  Jaan)  im  Fellinschen  kreise,  nördlich  von 
Wörtsjärv.  Die  lieder  wurden  in  den  jahren  1876 — 78  von  den 
herren  Chr.  Grau,  I.  Orgusaar  und  7.  Bcrymann  vom  munde  des 
volkes  aufgezeichnet,  sind  aber  nicht  vvie  die  vorhergehenden  mit 
deutscher  tibersetzung  begleitet.  Von  lappischen  sprachtexten  er- 
schienen zwei  sammlungen  märchen,  welche  der  ungarische  sprach- 
forscher  Haldsz 3  während  zwei  verschiedenen  reisen  1884  und  1886 
mitgebracht  hatte.  Die  erste,  welche  den  dialekt  der  Lule  und  Pite 
lappmark  behandelt,  ist  mit  einem  glossar  versehen,  die  zweite 
stammt  aus  dem  sudlichsten  gebiete  des  lappischen  oder  Jemtland, 
wo  sich  Haldsz  zusammen  mit  dem  finnischen  forscher  Jaakkola  eine 
zeitlang  aufhielt.   Munkäcsy  veröffentlichte  eine  beträchtliche  samm- 
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lung  votjakischer  texte 5  als  Mchte  seiner  reise  unter  den  Wotja- 
ken  im  sommer  1885. 

Der  lexikalische  \vortvorrath  wnrde  ausser  durch  die  geuann- 
teu  texte  aucli  durch  specialarbeiten  bereichert.  Zu  Lönnrots  gros- 
sem  Finnisch-schwedischen  \vörterbueh  arbeitete  Kallio  im  auftrage 
der  finnischen  literaturgesellschaft  ein  supplementheft 0  aus.  Von 
Friis'  Lappischem  \vörterbuch  kamen  in  rascher  folge  die  dritte  uud 
vierte  lieferung7  heraus.  Györffy  veröffentlichte  ein  ungarisch- 
zigeunerisches  \vörterbuch R  und  Ballayi  eine  neue  auflage  seines 
noch  immer  fiir  den  fremden  vollständigsten  \vörterbnches  der  unga- 
rischen  sprache. 9 

Die  sprachliche  untersuchung  hat  mehrere  einzelschriften  anf- 
zmveisen.  Chydenius  gibt  lokale  beiträge  aus  Laihia10  zu  Aminoffs 
darstellung  der  siid-österbotnischen  mundart,  Hannikainen  beschreibt 
den  dialekt  in  Parikkala.11  von  Set  äläs  satzlehre  erschien  eine  neue 
auflage,13  während  Jänncs  die  rechtschreibuug, "  Hannikainen  aus- 
driicke  fiir  arbeit15  und  Cannrlin  den  gebrauch  des  relativprono- 
meus  in  den  lokalkasus16  behandelte.  Auch  die  sprache  älterer 
schriften  wurde  beriicksichtigt.  So  untereuchte  Malin  die  gesetzes- 
tibersetzung  von  Ljnngo  Thomse, 17  Grotenfelt  die  des  landesgesetzes 
Domini  Martini 18  und  Jänncs  die  sprache  Agricolas  19  aus  der  mitte 
des  sechzehnten  jahrhunderts.  Diese  \vie  auch  andere  aufsätze  sind 
in  dem  zum  Aug.  Ahlqvist 's  sechzigjährigen  jubiläum  von  der  nge- 
sellschaft  fiir  die  heimatsprache"  (lehtikielen  seura)  herausgegebeneu 
zweiten  hefte  des  Virittäjä  veröffentliclit,  wo  Setälä  noch  speciel  die 
verdienste  Ahlqvists  um  die  sprachforschung  henrorhebt. 21  Steucr 
behandelt  momentanes  -p  im  Finnischen.  Weit  ausfuhrlicher  hat 
Ilurt  die  estnischen  nomina  auf  -ne  pnmm  23  auseinandergelegt  und 
dabei  so\vohl  ihre  formale  bildung  als  die  verschiedenen  functionen 
ihrer  bedeutung  bestimmt. 

In  Ungarn  ist  der  streit  tiber  den  m-sprung  der  Magyaren,  welchen 
Vämb^ry  durch  seine  behauptung  einer  näheren  turkisch-tatarischen  ver- 
wandtschaft  hervorgerufen  hatr  noch  nicht  gäuzlich  erloschen.  Budenz 
veröffentlichte  eine  kleine  schrift 2*  uber  diesen  gegenstand.  Sonst 
begegnen  uns  ein  aufsatz  von  Hunfahy  uber  vollständige  und  nicht- 
vollständige  wortstämme25  im  magyarischen,  eine  schrift  von  Tur- 
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btu-z  ttber  den  ursprung  der  menschlicheu  rede  im  verhältniss  zum 
ungarischen, 28  ttber  causatives  -l  im  konda-vogulischen  von  Vas- 
vcro.  Die  neueste  ungarische  philologie  schildert  Faiterson31  in 
den  verhandlungen  der  philologischen  gesellscbaft  zn  London,  wie 
Asboih  die  verdienste  Jos.  Bndenz'  uni  die  spracbforschung  in  Un- 
garn32  hervorhebt.  Die  publikationen  im  Magyar  Xyelvör  fiir  das 
jahr  1885  sind  mir  bisher  nicht  bekannt  geworden ;  von  anderen  sind 
zu  envähnen  ein  aufsatz  des  herrn  Iznoskov  ttber  fremde  personen- 
uameu.  theihveise  auch  unter  den  tscheremissen,34  sowie  Budenz' 
recension3'  ttber  Miklosich'  arbeit:  die  tttrkischen  elemente  in  den 
sttdost-  und  osteuropäischen  spracben. 

Von  jahr  zu  jahr  haben  sich  die  vom  volksmunde  eingesam- 
melten  uberlieferaugen  finnischer  märchen  in  der  bibliothek  der  Fin- 
nischen  literaturgesellschaft  zu  Helsingfors  in  immer  grösserer  anzalil 
angehäuft.  l  m  sie  der  forschung  zugänglich  zu  machen  war  eine 
systematisch  georduete  publikation  die  erste  bedingung,  und  es  ge- 
lang  der  gesellschaft  in  herrn  K.  Krohn  einen  ge\vLsseuhaften  bear- 
beiter  des  uberaus  reichen  materials  zu  bekommen.  In  dem  von  ilim 
unter  mit\virkung  anderer  herausgegebeneu  ersten  theil  der  Finni- 
schen  volksmärchen,  -'6  \velcher  die  thiermärchen  nmfasst,  sind  diese  in 
grössere  gruppen  zusammengestellt.  Die  varianten  bieten  zugleich 
eine  iibersicht  ttber  die  geographische  verbreitung  der  einzelnen 
abentheuer,  und  ein  finmsch-französischer  inhaltsverzeichniss  erleich- 
tert  fttr  den  fremden  den  gebrauch  des  ganzen  materials. 

Das  studium  der  Kalevala  enveitert  sich  immer  mehr  auch  im 
auslaude,  befördert  durch  H.  Paul's  treffliche  ubersetzung,  die  init 
dem  zvveiten  bande37  volleudet  \vurde  bald  nach  dem  tode  des 
ubersetzers.  Den  text  des  epos  unterzog  Ahlqvist  einer  eingehen- 
den  prtifung, 40  Krohn  41  beleuchtete  die  entstehung  und  suchte  die 
ursprttngliche  heiraath  desselbeu  festzustellen,  während  Cook,  Clodd, 
Lang  die  bedeutung  dieses  nationalgedichtes  dem  englischen  publi- 
kum  darlegten. 42-44  Auch  der  ttbrige  sagenstoff  der  finnicher  völker, 
der  esten,  lappen,  mordvineu.  \votjaken,  ungaren,  vogulen,  wird  im- 
mer mehr  in  den  kreis  der  europäischen  sagenforschung  mit  ein- 
gezogen,  vergleiche  die  nummer  46—62.  Darunter  mögen  die  von 
\VtsLx  mitgetheilten  gebete  an  deu  \valdgott  bei  den  alten  esten50 
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besonders  envähnt  werden;  der  herausgeber,  welcher  sie  im  Fellin- 
schen  kreise  aufgefunden,  hebt  die  nahe  uberinstimmung  derselben 
mit  finnischen  gebeten  an  die  waldgottheiten  hervor. 

Die  etnographisch-archäologischen  verhältnisse  der  finnischen 
völker  sind  in  mehreren  aufsätzen  und  sclirifteu  behandelt  wordeu. 
Ira  ersten  hefte  dieser  zeitschrift  (ss.  120—130)  findet  sich  eine 
ubersicht  iiber  die  fiunisch-ugrischen  völker  vom  referenten,  eine 
ähnliche  veröffentlichte  Ignatius  im  journal  der  statistischen  gesell- 
schaft63  zu  Paris.  Heikel  gab  ein  etnographisches  vvörterverzeich- 
niss  mit  bildern 64  zur  erklärung  einiger  in  Kalevala  er\vähnten  ge- 
genstände  heraus  und  Sehcindt  einen  katalog  tiber  die  etnographi- 
schen  sammlungen  der  finnischen  studentenschaft.63  Retztus*  schil- 
derungen  aus  dera  heutigen  volksleben  Finnlands  erschien  in  deutscher 
ausgabe.66  Aspelin  beschrieb  ausfurlich  das  schloss  Olofeborg  bei 
Nyslott 88  und  Greivingk  die  stein-  und  knochengeräthe  der  Ostsee- 
provinzen.73  Schon  seit  alters  her  waren  die  lappen  ein  gegenstand 
lebhafter  schilderungen  interessirter  reisenden  und  forscher.  Ausser 
kleineren  schriften  wurde  eine  umfangreiche  arbeit75  von  Tromholt 
in  englischer  sprache  veröffentlicht,  wie  eine  russische78  von  Bucharov. 

tiber  die  ursprunglichen  wohnplätze  und  die  primitive  ent- 
wicklung  der  Indogermanen  und  der  Finno-Ugrier  veröffentlichte 
Köppen  eine  längere  untersuchung?80  worin  er  die  truheren  wohn- 
plätze  der  letzteren  in  den  Wolga-gegenden  sucht.  Von  den  in 
Ungarn  publicirteu  archaologischen  mittheilungen  ist  derXVband82 
erchienen,  der  inhalt  desselben  ist  mir  jedoch  nicht  näher  bekannt. 
Eine  grössere  arbeit  ist  die  von  Orhay  veröffentlichte  uber  den 
ursprung  und  das  alter  der  ungarländischen  uud  der  nordeuropäi- 
schen  prähistorischen  steingeräthen. 83  Schliesslich  sind  zu  erwähnen 
einige,  zum  theil  schon  ältere  publikationen  in  russischer  sprache: 
ein  von  Remesov  im  jahre  1701  entworfenes  kartwerk  tiber  Sibirieu, 83 
in  den  von  Jadrintsev  veröffentlichten  literarischen  mittheilungen  84 
einen  aufsatz  von  Okscnov  ttber  die  verhältnisse  Novgorods  zu  den 
ugrischen  ländern,  sowie  vom  herausgeber  Uber  alte  denkmäler  und 
inschriften  in  Sibirien.  ferner  eine  vom  anfang  des  letzten  jahr- 
hunderts  stammende  kurze  beschreibung  des  ostjakischen  volkes.87 

Wenden  wir  uus  hiernach  zu  den  ferner  stehenden  venvandten 
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sprachen  und  zu  vergleichenden  studien  allgemeroer  art.  ist  nur 
wenig  zu  verzeichnen.  Kuun  entvrickelt  die  beweise  einer  tatarischen 
abstammung  der  Kumanen,88  Wcskc  berichtet  kurz  uber  die  resul- 
tate  der  vergleichenden  fiunisch-ugrischen  forschung 8*  und  Misteli 
zeichnet  die  allgemeinen  ziige  des  AHaischen  sprachtypus  ft0,  eine 
aufgabe,  die  er  in  einer  beurteilung 91  des  XViukle^schen  buches 
tiber  uralaltaische  völker  und  sprachen  fortsetzt.  HaUvy  recensirt93 
Hommels  darstellung  der  venvandtschaftsverhältnisse  der  sumerisch- 
akkadischen  sprache. 
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d'Ethnographic,  janv.  febr  1885,  p.  23—60.  fig.  38—53.  (Auch  separ.  Paris, 
Lcroux  1885.   8°.   38  p.)  —  Rec.  Kirchhoff:  Petermanns  Mitt  XXXI,  442  p. 

14  Bucharoic,  Cber  lappische  zustände  (russ) 

J.  Qvigstad,  Katalog  over  samlingcn  av  lappiske  sager  i  Troraso  ma- 
aeum.    Tromso  1885.    14  p. 

40  0.  Kenneua,  MaTepiajH  ki  aonpocy  o  nepBOHaiattiiofi  poiHofc  h  ncpBoöirr- 
homi  poACTrb  muo-eBponencaaro  h  ^HHuo-yropcKaro  njejieHH.  (Materialien  zu  der 
frage  (Iber  die  uraprUngliche  heimath  nnd  die  primitive  cntwicklung  der  Indo- 
curopäcrn  und  der  Finno-ugricr).   C.  IIcTepOypn  1886.   8°.    125  p. 

41  Anthropoloyisches  und  prähistoriches  aus  Russland  von  Poljakow. 
Cbersctzt  von  Russow,  intendent  des  museums  der  wissenschattsakademie  zu 
St.  Petersburg. 

41  Archaeologiai  Köslemengek.  (Archaeologische  mittheilungen).  Voi.  XV. 

44  Ortvay  Tivadar,  A  hazai  es  cszakcuröpai  praehiatoricus  köeszközök. 
(Vergleichende  studien  tiber  den  ursprung  und  das  alter  der  ungarländischcn 
und  der  nordeuropäischen  prähistorischen  stcingeräthe),  Budapest  1885,  75  + 
105  pag.  (Erste  hälftc.  Der  ursprung  der  stcingeräthe,  zweite  hälfte:  Daa 
alter  der  steiuwerkzeuge). 

44  KHH3b  H.  A.  Kocmp<m,  Upeiani*  toxckhxi  HHopoAuenx  o  noxiaacTBt  hxi 
PocciH.  Tpyiu  i:ro  apxeoj.  cxfoja  1877,  I,  2  p.  202—7.  Kasani.  1884.  (Cber- 
lioferungen  der  fremden  stäinme  in  Tomsk  tiber  ihre  untenverfung  unter 
Russland). 

44  lepTexHaa  KHura  CnGnpa,  cocraBjenuaa  toöojsckhmx  cm  h  omi  öonpcKHiii 
Ccmchomi  PeMe30BUMi  bt>  i701  roiy.  llajauie  $OTojHTorpa4>HHecRoe,  ci  npuoxe- 
uicjii.  Cu6.  1882.   Utua  8  pyfaefi.   (Kartwerk  iiber  Sibirien,  vom  bojarensobne 
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Seinen  Reinesov  ans  Tobolsk  cntworfen  idi  jalire  1701.  Photolithographische 
ausgabe,  mit  anhang.  St.  Petersburg  1882.  Preia  8  rubel).  Das  letzte  23:te 
blatt  bildet  die  stammeintheilung  ab. 

66  .iHTepaTvpnuft  CöopiiHKi,  llnjaaie  pejaKaia  ..Bocroinaro  OoonplHia".  Co- 
öpauie  DayiHuxt»  n  jmTppaTjpnyxi  cTaTteR  o  CaCnpa  n  AriaxcKOMX  BoctokI..  Pe- 
xaKTopi.  H.  M.  JUpanaeBi.    Cnö.  1885.    8°.    Enthält  u.  a. 

CuonicHia  HoBropoja  BejHKaro  ci»  fOropcKofi  aeaaefi  (HcTopHKo-reopratl»B«iecKifi 
oiepM,  no  xpeBHt Aneli  acTopia  Caoapn).  A.  OKcenoua.  —  (Die  verhältniase  gross 
Novgorods  zu  den  Ugriacheu  ländern  (Historisch-geographisehe  daratellung 
aus  der  ältesten  geschiehte  Sibiriena).   A.  Okaenov.   S.  4^5—45  und 

,T,peBHie  naaBTHBKB  n  nacmena  bi  Cartepa.  H.  JUpaaueBa.  HpMoaceBie: 
Ciibmkb  ÄpeBHHXi  iiaADHcefi  aa  cna.iaxi  Ch5hph.  —  (Alte  denkinäler  und  inschrif- 
ten  in  Sibirien  von  N.  Jadrintsev.  Anhang:  Abbildungen  der  altcu  tclain- 
achriften  in  Sibirien).  S.  4ÖÖ-7K. 

*7  KpaTKoe  Onaeaaic  o  aapojt  oc™u,kom*.  coMaiiaaoe  rparopieai  Hobbukhmt» 
irh  1715  rojy.  HaAaJi  .1.  H.  MaRaoBi.  Cn6.  1S*4.  (Kurze  bescbreibung  des 
Ostjakischen  volkes.  von  Grigori  Novitaki  im  jahr  1715,  verofteutlieht  von  L. 
N.  Maikov).  St.  Petersburg  1884.  —  Rec.  in  .laTepaTjpaufi  CöopHBn  H.  M. 
HjpaaaeBa.   S.  484— Hl. 

69  Kuun  Giza,  A  kunok  nemzetisegeröl  (Uber  die  nationalität  der  Ku- 
manen).   Budapest  1885,  G0  p. 

Jf.  Weske,  Uber  die  verwandtschaft  der  magyarischen  sprache  mit 
der  cstnischen,  resp.  finnischen  sprache.  II.  Sitzungsber.  d.  gcl.  Estn.  ges. 
1885,  s.  187—203  u  2  <  4— 285. 

90  Fr.  Misteli,  Der  altaische  sprachtypus.  Fraginent  einer  neubearbei- 
tung  von  II.  Stcintbars  „Charakteristik  der  hauptsäcblichsten  typen  des  sprach- 
baues'.  Basel  1hs3.  4°.  24  p.  (Der  universität  Zurich  zu  ihrem  tunfzigjähr. 
jubiläum  gewidmet  von  d.  universität  Basel). 

M  II.  Winkler,  Uraltaische  völkcr  u.  sprachcn.  Berlin  1*84.  —  Rec.  F. 
Misteli:  Zoitachr.  f.  völkcrpsychologie  u.  sprachw.   XVI,  4  h.  I8si>,  a.  414— 45ö. 

•3  H.  Winkler,  Das  Uraltaische  uud  seine  gruppen.  Berlin  18*5.  —  Rec. 
G.  v.  d.  G(abclentz):  Litcr.  Centralblatt,  jahrg.  1880,  s.  Gti— 1>7. 

"  J.  HuUty,  Rrc.  ttbcr  F.  Homrael:  Die  sumeriseh-akkadischc  sprache 
u.  ihre  vcnvandschaftsvcrhältnissc.  Leipzig  1884.  70  p.  b°.  Rcvue  Critique  1887. 

Naohtrag. 

"  Kunos  hjn.,  Erza  mordvin  nyelvmutatväny:  A  bibliai  törtcnetböl. 
(Erza-mordvinischc  sprachprobcn :  aus  der  bibl.  geschiehte).  Nyelvt.  Közl. 
XIX,  s.  73—116.  Hierzu  wörtervcrzeichnisa  und  uoten  von  J.  Budenz  s.  1  Iti 
-133. 

•*  Zoltväny  S.  /.,  A  Nädor  codcx   nyelvi  ^jätsaga  iröl  (lleber  die 
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sprachliche  eigentttmlichkeit  des  Nädor  codex)  Nyelvtud.  Közl  XIX,  1885, 
s.  1-57. 

"  Volf  György,  Az  egyzeni  sziszegö  hangok  jelöleae  a  regi  magj'ar 
orthographiaban  (Das  bezeiehnen  der  einfachen  zischlante  in  der  älteren  magy. 
orthographie).    Nyclvt,  Közl.  XIX,  1885,  8.  58—73. 

*7  Balassa  Josz.,  A  szövegzö  önhangzök  a  magyarban  (Die  wortschliea- 
senden  selbstlauter  im  magyariachen).   Nyelvt.  Közl.  XIX,  s.  133—160. 
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Suomalais-Ugrilainen  Seura. 
Finsk-Ugriska  Sällskapet. 
1888. 


Johtokunta.  Bestyrelse. 

Esimies,  ordforande:  Vapaherra,  Friherre  H.  Molander. 
Vara-esimies,  viceordförande :  Aug.  Ahlqvist. 
Sihteeri,  sekreterare:  O.  Donner. 
Toinen  sihteeri,  andre  sekreterare:  E.  N.  Setälä. 
Rahaston  hoitaja,  skattmästare :  J.  Höckert. 


Seura  kokoontuu  v.  1888  seuraavina  päivinä  kl.  7  j.  pp. 
Sällskapet  sammanträder  ar  1888  följande  dagar  kl.  7  e.  m. 


Tammikuu 

Januari 

Helmikuu 

Februari 

Maaliskuu 

Mars 

Huhtikuu 

April 


21. 


! 


18. 


17. 


21. 


Joulukuu  ) 
December  f 


Toukokuu 
Maj 

Syyskuu 

September 

Lokakuu 

Oktober 

Marraskuu 

November 


! 


19. 


! 


22. 


20. 


17. 


ii 
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Kunnia-jäseniä.  Hedersmedlemmar. 

Elias  Lönnrot,  kanslianeuvos  f  1884. 
Feodor  L.  Heiden,  kenraalikuvernööri,  kreivi. 
Th.  Bruun,  ministeri  valtiosihteeri,  vapaherra. 

F.  "VViedemann,  salaneuvos,  Pietari,  f  1887. 
P.  Hunfalvy,  akatemikko,  Budapest. 

Jos.  Budenz,  professori,  d:o. 

W.  Schott,  d:o  Berliini. 

J.  A.  Friis,         d:o  Kristiania. 

Alexei  S.  Uvarov,  kreivi,  Moskova,  f 

J.  J.  A.  Worsaae,  kamariherra,  Kvöpenhamina.  f 

C.  Grewingk,  valtioneuvos,  Tartto,  f  1887. 

L.  L.  Bonaparte,  ruhtinas,  Lontoo. 

A.  E.  Nordenskiöld,  professori,  vapaherra,  Tukholma. 

R.  Vircho\v,  salaneuvos,  Berliini. 

Jul.  Vinson,  professori,  Pariisi. 

G.  v.  Diiben,  professori,  vapaherra,  Tukholma. 


Kirjeenvaihto-jäseniä.  Korresponderande  medlemmar. 

N.  I.  Ilminski,  seminarinjohtaja,  Kazan. 
V.  Thomsen,  professori,  Kyöponhamina. 
J.  Hurt,  tohtori,  Pietari. 
J.  Szinnyei,  professori,  Koloszvar. 

F.  Barna,  kirjastonhoitaja,  Budapest. 
A.  Teplouchov,  tnetsäherra,  Iljinsk.  f 

G.  Retzius,  professori,  Tukholma. 

S.  K.  KuznetsoiF,  kirjastonhoitaja,  Tomsk. 
C.  Schpilevski,  professori,  Jaroslav. 
J.  Qvigstad,  seminarinjohtaja,  Trorasö. 
E.  Beauvois,  Corberon. 
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S  uomalais-Ugri  laisen  seuran  perustajat. 
Finsk-Ugriska  sällskapets  stiftare. 

H.  Y.  Kenraalikuvernööri  kreivi,  H.  Exc.  Generalguvernören  grefve 

Feodor  L.  Heiden,  Helsingfors. 
H.  Y.  Ministeri-valtiosihteeri  vapaherra,  H.  Exc.  Minister-statssekrete- 

raren  friherre  Th.  Bruun,  S:t  Petersburg. 

Ahlqvist  A.  valtioneuvos,  statsrad,  Helsingfors. 
Ahlström  A.  kauppaneuvos,  kommerserad,  Björneborg. 
Alopieus  C.  H.  piispa,  biskop,  Borga. 

Alopaeus  M.  hovioikeuden  neuvos,  hofrättsrad,  Fredrikshamn. 
Anteli  H.  F.  tohtori,  doktor,  Vasa. 
Appelgren  Hj.  maisteri,  magister,  Helsingfors. 
Aspelin  E.  tohtori,  doktor. 

Aspelin  J.  R.  valtionarkeologi  professori,  statsarkeolog,   professor,  Hel- 
singfors. 

Bartram  C.  tohtori,  doktor,  Tavastehus. 

Bergbom  J.  G.  kauppaneuvos,  kommerserad,  Uleaborg. 

Björksten  S.  senatori,  sonator,  Helsingfors. 

Boije  H.  G.  kamariherra  vapah.,  kammarh.  friherre,  Haga. 

Borg  A.  G.  lehtori,  loktor,  S:t  Michel. 

Borg  C.  G.  kanslianeuvos,  kansliräd,  Helsingfors. 

Borgström  A.  insinööri,  ingeuiör,  Forssa. 

Borgström  L.  kauppaneuvos,  kommerserad,  Helsingfors. 

Brummer  W.  hoviueuvos,  hofräd,  Helsingfors. 

Budenz  J.  professori,*  professor,  Budapest. 

Castren  R.  mol.  oik.  kandid.,  jur.  utr.  kandidat,  Helsingfors  f. 

Cederholm  Th.  senatori,  senator,  r 

Churborg  W.  maisteri,  magister,  Helsingfors. 

Cleve  Z.  J.  kanslianeuvos,  kansliräd,  Fredrikshamn. 

Clouberg  L.  hovioik.  asessori,  hofrättsassessor,  Viborg. 

Colliander  O.  I.  professori,  professor,  Helsingfors. 

Creutz  C.  M.  kreivi  kuvernööri,  grefve  guvernör,  Abo. 
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Cronstedt  J.  vapaherra  pankintirehtori,  frih.  bankdirektor,  Helsingfors. 

Cygnaeus  Uno  yli-inspehtori  toht.,  öfverinspektor  d:r,  Helsingfors,  f 

Dahlström  E.  kauppias,  handlande,  Äbo. 

Danielson  J.  R.  professori,  professor,  Helsingfors. 

Decker  A.  Th.  arkitehti,  arkitekt  „ 

Donner  A.  professori,  professor,  „ 

Donner  O.  ylim.  „    e.  o.    „  „ 

Ehrnroth  C.  kenraaliluutnantti,  ministeri-valtiosiht.  apulainen,  general- 

löjtnant  nainister-statssekret.  adjoint,  S:t  Petersburg. 
Ekroos  C.  W.  maistraatin  sihteeri,  magistrats-sekreterare,  Helsingfors. 
Ekström  C.  A.  katteini,  kapten,  Viborg. 
Ervast  K.  yliopettaja,  öfverlärare,  Helsingfors, 
v.  Essen  C.  G.  professor  emeritus,  Hattula. 
Estlander  C.  G.  professori,  professor,  Helsingfors. 
Falkman  S.  taiteilija,  artist,  Helsingfors. 
Fellman  Is.  senatori,  senator,  „ 
von  Fieandt  K.  tohtori,  doktor,  Uleäborg. 
Forselius  V.  pankin  tirehtori,  bankdirektor,  Äbo. 
Forsius  K.  F.  piirilääkäri,  provinsialläkare,  Nykarleby. 
Forsman  J.  professori,  professor,  Helsingfors. 
Furuhjelm  E.  Hj.  vuorimestari,  bergmästare,  Helsingfors,  f 
Furuhjelm  O.  kenraaliluutn.,  generallöjtnant.  f 
Genetz  A.  lehtori  toht.,  lektor  d:r,  Helsingfors. 
Gejtel  F.  senatori,  senator,  v  f 

Geitlin  J.  G.  yliopettaja  toht.,  öfverlärare  d:r,  Helsingfors. 
Godenhjelm  B.  F.  lehtori,  lektor,  „ 
Granfelt  A.  E.  lääninprovasti  toht.,  kontraktsprost  d:r,  Tammela. 
Granfelt  A.  F.  professor  emeritus,  Hattula. 
Grot  J.  salaneuvos,  geheimeräd,  S:t  Petersburg.' 
Gräsbeck  G.  O.  eversti,  öfverste,  Björneborg. 
Grönfors  J.  G.  kauppias,  handlande,  Tavastehus. 
Grönvik  A.  hovioikeuden  assessori,  hofrättsassessor,  Äbo.  | 
Göös  K.  lehtori,  lektor,  Helsingfors. 
Hackman  W.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Viborg. 
Hallonblad  H.  assessori,  assessor,  Sortavala, 
v.  Haartman  E.  eversti,  öfverste,  Helsingfors. 
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v.  Haartman  V.  senatori  salaneuvos,  senator  geheimer&d,  S:t  Petersburg. 

Heikel  V.  lehtori,  lektor,  Helsingfors. 

Hjelt  E.  professori,  professor,  „ 

Hjelt  F.  W.  G.  tuomioprovasti,  doraprost,  Äbo. 

Hjelt  O.  arkiateri,  arkiater,  Thusby. 

Hisinger  E.  vapaherra  maanviljelijä,  friherre  jordbrukare,  Pojo. 
Hougberg  E.  tohtori,  doktor,  Helsingfors. 
Hällsten  K.  professori,  professor,  „ 
Höckert  J.  kamreeri,  kamrer,  „ 
Idestam  F.  tehtaanomistaja,  fabriksägare,  Nokia. 
Ignatius  K.  F.  senatori,  senator,  Helsingfors. 
Jahnsson  A.  W.  tohtori,  doktor,  Äbo. 
Johansson  G.  piispa,  biskop,  Kuopio. 
Julin  John  konsuli,  konsul,  Äbo. 
von  Kramer  C.  senatori,  senator,  Helsingfors. 
Kurten  J.  kauppaneuvos,  kommerser&d,  Wasa. 
Lagus  W.  valtioneuvos  professori,  statsr&d  professor,  Helsingfors. 
Laurell,  A.  yli-inspehtori,  öfverinspektor  Helsingfors,  f 
Lindblom  G.  A.  kauppaneuvos,  kommerser&d,  Äbo. 
Lindeberg  K.  L.  kanslianeuvos,  kansliräd,  Helsingfors. 
Lindelöf  L.  L.  valtioneuvos,  statsr&d,  „ 
af  Lindfors  J.  kenraalimajuri,  generalmajor,  r 
Länkelä  J.  lehtori,  lektor,  Jyväskylä. 
Löfgren  V.  maisteri,  magister,  Helsingfors. 
Lönnrot  Elias  kanslianeuvos,  kansliräd  f 
Malm  O.  A.  kauppaneuvos,  kommerser&d,  Jakobstad. 
Malmgren  A.  J.  kalastusten  kaitsija  professori,  Hskeriinspektor  profes- 
sor, Helsingfors. 
Malmgren  K.  P.  tohtori,  doktor,  Gamlakarleby. 
Mechelin  L.  senatori,  senator,  Helsingfors. 
Meurman  A.  kunnallisneuvos,  kommunalr&d,  Helsingfors. 
Moberg  A.  valtioneuvos,  statsr&d,  „ 
Molander  H.  vapaherra  senatori,  friherre,  senator,  „ 
Montgomery  E.  senatori,  senator,  „ 
Nordenskiöld  A.  E.  vapaherra  professori,  friherre  professor,  Stockholm. 
Norrlin  J.  P.  ylim.  professori,  e.  o.  professor,  Helsingfors. 
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Oker-Blom  Chr.  kenraaliluutn.  senatori,  gen.  löjtn.  senator,  H:fors. 
Palmen  J.  Ph.  vapaherra  sonatori,  friherro  senator,  Helsingfors. 
Palmen  E.  G.         „         professori,     „      professor,  „ 
Palman  J.  A.         „         professori.     „      professor,  „ 
Parviainen  J.  kauppias,  handlande,  S:t  Peterskurg.  f 
Parviainen  Joh.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Jyväskylä. 
Perander  F.  professori,  professor  f 
Pippingsköld  J.  valtioneuvos,  statsräd,  Helsingfors. 
Pylkkänen  A.  kauppias,  handlande,  S:t  Michel. 

Ramsay  G.  vapaherra  kenr.  luutnantti,  friherre  gen.  löjtnant,  H:fora. 

Ranin  G.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Kuopio. 

Renvall  Torsten  T.  Suomen  arkkipiispa,  Finlands  erkebiskop,  Äbo. 

Rettig  F.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Abo. 

Revell  G.  raatimies,  rädman,  Vasa 

Rosenlew  W.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Björneborg. 

Rotkirch  G.  F.  presidentti,  presidont.  f 

Ruth  W.  katteini,  kapten,  Helsingfors. 

R&bergh  H.  professori,  professor  „ 

Salingre  R.  tohtori,  doktor,  Tavastehus. 

Saltzman  F.  professori,  professor,  Helsingfors. 

Sanmark  C.  G.  katteini,  kapten,  „ 

Schauman  A.  maisteri,  magister,  „ 

Schildt  W.  S.  piirilääkäri  toht.,  provinsialläkare  d:r,  Jyväskylä. 

Serlachius  G.  A.  tehtaanomistaja,  bruksägare,  Mänttä. 

Sinebrychoff  A.  kauppaneuvoksen  rouva,  kommerser&dinna,  Helsingfors. 

Sinebrychoff  N.  kauppias,  handlande,  Helsingfors. 

Sinebrychoff  P.        „  „  n 

Sjölin  J.  ylitirehtöri,  öfverdirektor,  „ 

Snellman  A.  O.  kauppcneuvos,  kommersorad,  Uleäborg. 

Sohiman  J.  G.  senatori,  senator,  Helsingfors. 

Sourander  W.  tullinhoitaja,  tullförvaltare  kollegiiassessor,  Vasa. 

Sp&re  W.  valtioneuvos,  statsräd,  Helsingfors. 

Stjernvall-Walleen  E.  vapaherra  salaneuvos,  friherre  gehoimcrad,  H:fors. 
Stockman  G.  F.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Helsingfors. 
Sundel  Hj.  v.  tuomari,  v.  häradshöfding,  Tavastehus. 
Sundman  C.  W.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Helsingfors. 
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Synnerberg  C.  yli-inspehtori,  öfverinspektor,  Helsingfors. 

Söderlund  J.  W.  kauppias,  handlande,  Raumo. 

Söderström  W.  kirjakauppias,  bokhandlare,  Borga. 

Taucher  I.  pormestari,  borgmästare,  Vasa. 

Tavaststjerna  A.  senatinkamreeri,  senatskamrerare,  Helsingfors. 

Topelius  Z.  valtioneuvos,  statsrad,  „ 

Tornberg  J.  katteini,  kapten,  Uleäborg. 

v.  Troil  G.  vapaherra  kuvernööri,  friherre  guvernör,  S:t  Michel. 

v.  Troil  S.  W.  vapaherra  senatori,  friherre  senator,  Helsingfors. 

"VVahren  A.  W.  kauppaneuvos,  komraerserad.  f 

Wallenius  E.  pankin  tirehtori,  bankdirektör,  Helsingfors. 

Warelitis  A.  provasti,  prost,  Äbo. 

Waseniu8  A.  F.  konsuli,  konsul,  Helsingfors. 

Wasastjerna  O.  professori,  professor,  „ 

"VVasastjerna  V.  senatori,  senator  r 

Wiik  F.  J.  professori,  professor  B 

"Wiion  G.  W.  kirjanpainaja,  boktr}Tckare,  Äbo. 

v.  Willebrand  K.  P.  kenr.  tirehtori  tod.  valtioneuvos,  generaldirektör 

verkl.  Btatsräd,  Helsingfors. 
Wolff  E.  konsuli,  konsul,  Viborg. 
Yrjö- Koskinen  G.  Z.  senatori,  senator,  Helsingfors. 
Zitting  C.  A.  Mustialan  maanviljclysopiston  tirehtori,  landtbruksinsti- 

tuts  direktor,  Mustiala. 
Äkerblom  V.  tehtaanomistaja,  fabriksägare,  Ule&borg. 
Äström  H.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Ule&borg. 
Aström  K.  R.  kunnallisneuvos,  kommunalräd,  r 
\5l7 
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Vuosijäseniä.  / 

Almberg,  A.  lehtori,  Helsinki. 
Almberg,  E.  lehtori,  Vasa. 
AlopsBus,  H.  F.  kollega,  Mikkeli. 
Arrhenius,  C.  J.  lehtori,  Turku. 

Backmansson,  C.  ruununvouti  r 

Bergholm,  A.  lehtori,  Porvoo. 

Biaudet,  L.  G.  lehtori,  Helsinki. 

Blomqvist,  A.  Evoisten  metsäopis- 
ton johtaja,  Evois. 

v.  Bonsdorff,  E.  tohtori,  Tampere. 

Borenius,  A.  A.  maisteri,  Porvoo. 

Borg,  O.  F.  kollega,  Turku. 

Brofeldt,  H.  G.  T.  kirkkoherra, 
Iisalmi. 

Broman,  H.  tuomiokapit.  sihteeri, 
Turku. 

Böök,  E.  lyseon  rehtori,  Helsinki. 

Cannelin,  K.  maisteri.  „ 
Churberg,  F.  neiti,  „ 
Collan,  K.  J.  kruununv.,  Joensuu. 

Ebeling,  A.  rehtori,  Kokkola. 
Ehrström,  G.  senatori,  Helsinki,  + 
Ekberg,  F.  E.  leipurimestari,  „ 
Elmgren,  K.konsistorion  notario,  „ 
Erandor,  G.  kappalainen,  Lampis. 

Fabritius,  K.  J.B.  laamanni,  Kuopio. 
Flodin,  Fr.  valtioneuvos,  Helsinki. 
Floman,  W.  kansakoulun  inspeh- 
tori, Helsinki. 
Forsman,  E.  presidentti,  Viipuri. 


Forsman,  E.  läänin  sihteeri,  Helsinki. 
Forsman,  G.  G.  tuomiokapit.  asses- 

sori,  Turku. 
Forss,  J.  A.  I.  provasti,  Sastmola. 
Forsström,  F.  laamanni,  Kristina. 
Frosterus,  A.  provasti,  Porvoo. 
Frosterus,  G.  professori,  Helsinki. 

Geitlin,  G.  esittelijäsihteeri,  „ 
Granfelt,  A.  A.  tohtori,  „ 
Gripenberg,  J  oh.  vapaherra,  friherre. 
Grotenfelt,  K.  tohtori,  „ 
Grotenfelt,  N.  maanviljelysneuvos, 

Jorois,  Järvikylä. 
Grönberg,  J.  lääninprovasti,  Mes- 
sukylä. 

Gröndahl,  A.  A.  maisteri,  Vasa. 
Grönqvist,  F.  W.  kunnallisneuvos, 

Helsinki. 
Gustafsson,  F.  professori,  Helsinki. 

|  Hackzell,  M.  lehtori,  Mikkeli. 
|  Hagan,  J.  W.  pankkikonttorin  hoi- 
taja. Kokkola. 

Hammaren,  L.  J.  kauppan.,  Tampere. 

Heikel,  A.  O.  tohtori,  Helsinki. 

Hellgren,  A.  lehtori,  Uuskaarlepyy. 

Häkli,  J.  kauppias,  Kurkijoki. 

Hällström,  H.  G.  piirilääk.  Mikkeli. 

Idman,  Nils  tohtori,  Tampere. 
Ignatius,  K.  aptekari,  Iisalmi. 

Jaakkola,  K.  maisteri,  Pori. 
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Jadrintseff,  N.,  Pietari. 
Jernberg,  F.  E.  maisteri,  Tampere. 
Johnsson,  J.  V.  pispa.  f 
Järvinen,  N.  provasti,  Jokkas. 

Kalliainen,  J.  kauppias,  Mikkeli. 
Kallio,  A.  H.  maisteri,  Helsinki. 
Kihlman,  A.  yliopettaja,  n 
Kolström,  Th.  tilanomistaja,  Maa- 
ninka. 

Korsuian,  C.  katteini,  Hankoniemi, 
v.  Kothen,  A.  vapaherra  tirehtori, 

Helsinki. 
Krohn,  J.  ylim.  professori.  Helsinki. 
Krohn,  K.  maisteri,  m 
Kumiin,  A.  varatuomari,  Turku. 

Lagus,  J.  tilanomistaja,  Iisalmi. 
Lagus,  W.  filos.  kandidati,  ff 
Lallukka,  J.  kauppias,  Käkisalmi. 
Landell,  L.  henkikirjuri,  Turku. 
Leinberg,  K.  G.  seminarin  johtaja,  i 

professori,  Jyväskylä. 
Levon,  Eliel  kollega,  Vasa. 
Lindeqvist,  C.  J.  yliopett.,  Helsinki. 
Lönnblad,  E.  presidentti,  Viipuri,  f 

Main  o  ff,  W.  valtioneuvos,  Pietari. 
Malin,  K.  lehtori,  Tammisaari. 
Malien,  R.  W.  eversti,  Viipuri. 
Molander,  C.  I.  J.  seminarin  joh- 
taja, Sortavala. 

Neovius,  V.  everstiluutn.,  Helsinki. 
Nordlund,  W.  maisteri,  Pori. 

Polen,  F.  lehtori,  tohtori,  f 
Procope,  B.  N.  hovioikeusnenvos, 
Turku 


v.  Qvanten,  O.  nimituomari,  Evo. 

Renvall,  Lennart  T.  maisteri,  Turku. 
Reuter,  E.  T.  F.  rehtori,  Turku. 
Rikberg,  H.  kollega,  Mikkeli. 
R&bergh,  G.  W.  presidentti,  Vasa. 
Salenius,  I.  M.  kollega,  Kuopio. 
Sselan,  Th.  professori,  Helsinki. 
Schwindt,  Th.  maisteri,  „ 
Setälä,  E.  N.  dosentti,  tohtori,  „ 
Sirelius,  K.  J.  G.  kontrahtinrovasti, 
Mikkeli, 
j  Sjöros,  J.  maisteri,  Helsinki, 
j  Sjöros,  K.  hovioik.  assessori,  Turku. 
Sjöström,  A.  lääninagronomi,  Iisalmi, 
v.  Schrovve,  U.  maisteri,  f 
Spolander,  N.  F.  maisteri,  Kokkola. 
Standertskjöld,  M.  kenraalimajuri, 

Leppäkoski. 
Stenbäck,  K.  E.  lääninrovasti,  Ul- 

vilankylä. 
Sumelius,  Frans  kauppias,  Tampore. 
Sundvall,  A.  W.  seminarinjohtaja, 

Tammisaari. 
Tenien,  G.  M.  hovioikeuden  asses- 
sori, Turku. 
Thalloczy,  L.  tohtori,  Wien. 
Thuneberg,  I.  maisteri,  Turku. 

Wahlberg,  K.  F.  tohtori,  Helsinki. 
Walle,  G.  W.  rehtori,  Viipuri. 
Vasenius,  V.  tohtori,  Helsinki. 
Viipurin  tarkkampuja-pataljoonan 
kirjasto,  Viipuri. 

Akerlund,  C.  W. kauppias,  Tampere. 
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Asiamiehet.  Ombudsmän. 

Evo:  Blomqvist  A.  tirehtori,  direktor. 

Hämeenlinna:  Blomstedt  K.  rehtori,  rektor. 

Iisalmi:  Lagns  J.  tilanhaltia,  possessionat. 

J}*vaskylä:  Länkelä  J.  lehtori,  lektor. 

Kokkola:  Ebeling  K.  A.  rehtori,  rektor. 

Kuopio:  Salenius  I.  M.  kollega. 

Mikkeli:  Hackzell,  M.  G.  lehtori,  lektor. 

Oulu:  Fieandt  R.  tohtori,  doktor. 

Pietari:  Gripenberg  Joh.  vapaherra,  iriherre. 

Pori:  Gräsbeok  G.  O.  översti,  öfverste. 

Porvoo:  Söderström  W.  kirjakauppias,  bokhandlarc. 

Rauma:  Söderlund  J.  V.  kauppias,  handlande. 

Tammisaari :  Malin  K.  lehtori,  lektor. 

Tampere:  Jemberg  F.  E.  rehtori,  rektor. 

Turku:  Tenien  G.  M.  hovioikeuden-asessori,  hofrättsassessor. 

Uuskaarlepyy :  Forsius  K.  F.  tohtori,  doktor. 

Vaasa:  Levon  El.  maisteri,  magister. 

Viipuri:  "VValle  G.  W.  rehtori,  rektor. 
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Rapport  annuel  du  2  dec.  1886. 

A  la  derniere  confereuce  aunuelle  le  rapport  rappela  les  re- 
eherches  productives  que  le  stipendiat  de  la  societe.  le  docteur  W. 
Porkka  etait  omipe  a  faire  chez  les  Tchereinisses  pour  appreudre 
a  mieux  eonnaitre  leur  langue,  leurs  chanson»  et  leurs  contes.  Le 
docteur  Porkka  continna  pendant  lhiver  et  le  printemps  ä  etudier 
le  dialecte  principal,  celui  des  Tchereniisscs-des-Prairies ;  et  il  reus- 
sit  a  recueillir  un  grand  nombre  d'echautillos  de  leur  langue,  qui  en 
etant  t-ranscrits  furent  fixes  exactement  quaut  ä  leurs  sons.  Il  y  a 
plusieurs  de  ces  echantillons,  quelques  chansons  et  quelques  prieres 
qui  nous  offrent  d'autant  plus  d'interet  (ju'ils  derivent  d'une  croyance 
tout  a  fait  paienne.  Le  christianisme  est  si  peu  entre  dans  la  vie 
des  Tschereinisses.  qu'il  arrive  souvent  que.  dans  la  commune  d'Unscha 
p.  ex ,  le  pretre,  le  sacristaiu  et  le  bedeau  seuls  assistent  au  service. 
Plusieui-s  prieres,  adressees  au  dieu  bon  et  juste  pour  une  bonne  re- 
colte,  du  bonhenr  ä  la  chasse  ou  un  abri  pour  le  troupeau.  rappellent 
les  prieres  correspondantes  dans  le  Kalevala,  quoique  ces  dernieres 
apparaissent  sons  une  forme  plus  poelique.  Le  docteur  Porkka  a 
ete  bien  seconde  dans  Tetude  de  la  langue  tchereraisse  et  dans 
l'annotation  des  chansons  par  son  maitre.  un  pretre  ortodoxe  d'ori- 
gine  tcheremisse  nomme  Jakun  Kavörla  (Gavril  Jakovlev)  qui  avait 
ete  pendant  plus  de  dix  aus  le  seul  representant  de  la  littera- 
tnre  tcheremisse  et  qui  avait  publie  plus  d'nne  douzaine  d'ecrits  reli- 
gieux  et  plusieurs  traductions  sans  que  le  uom  de  Tauteur  ait  6te 
indique.  Ä  son  retour  au  mois  de  mai,  le  docteur  Porkka  fut  em- 
peche,  par  une  maladie,  d'achever  la  redactiou  de  ses  collectious 
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linguistiques  et  il  sejourne  dans  ce  momeiit  a  1'etranger  pour  y  reta- 
blir  sa  sante. 

L'autre  stipendiat  de  la  societS  le  mag.  A.  W.  Forsman  se 
rendit  au  commencenumt  du  mois  de  jnin,  par  Wasa,  Sundswall, 
Trondhjein,  Tromsö  et  Yadsö  ä  Enare  pour  y  etudier  le  dialecte 
lapon.  11  fut  accompagne  du  mag.  K.  Cannelin,  qui  subventionne 
par  runiversite  avait  pour  but  dVtudier  le  dialecte  finnois  ä  Enare, 
ä  Sodankylä  et  ä  Kittilä;  et  de  Tetudiant  K.  Stenvik,  qui  etait 
charge  par  la  Commission  archeologique  de  rechercher  les  restes 
d?antiqnite  ä  Enare  et  ä  Utsjoki.  Le  voyage  se  fit  de  Vadsö  par 
Varangerfjord  ä  Xejden.  d'oii  on  avait  cinq  lieues  par  terre  jusqu?a 
Suolisjärvi  en  Finlande  et  huit  lieues  par  eau  jnsqu'ä  Teglise 
d'Enare,  ou  ils  arriverent  le  29  juin.  l^e  retour  en  Compagnie  de 
Tetndiant  Stenvik  commen<;a  le  21  Sept.  Ils  allerent  le  long  du  lac 
Enare  au  village  finnois  de  Kyrö,  d'oii  ils  passerent  la  montagne 
par  une  forte  tempete,  un  trajet  de  six  lieues,  jusqu'ä  un  village  lapon, 
situe  sur  la  rive  du  lac  Sompio,  et  le  long  des  fleuves  Suiro  et 
Kittinen  jusqu'a  1'eglise  de  Kemijärvi.  d'ou  une  route  conduit  ä  la 
ville  de  Kemi.  Les  voyageurs  revinrent  au  commencement  du  mois 
d'octobre  ä  Helsingfors. 

Le  mag.  Forsman  apporta  comme  recolte  du  voyage  environ 
cent  contes  popnlaires,  plus  ou  moins  longs,  viugt  courtes  chansons, 
a  peu  pres  deux  cents  proverbes  et  cinquante  enigmes  qu'il  a  l'in- 
tention  de  rediger  pendant  le  cours  de  1'hiver.  comme  foud  d'une 
description  complete  du  lapon  d  Enare. 

Citons  encore  le  docteur  Ignaz  Haläsz,  linguiste  hongrois,  (|ui 
pour  des  etudes  de  langue  a  s<\journe  dans  la  Laponie  suedoise  dejä 
en  1884:  les  a  eontinuees  Tcte  passe  d'ubord  a  Tromsö,  oii  il  etudia 
le  dialecte  de  Karesuanto,  puis  a  Hatfjelddal  pendant  plusieurs  se- 
maines  et  entin  a  Jämtland  pendant  quelque  temps.  11  recueillit  pen- 
dant ce  voyage  des  contes  popnlaires  anciens  et  nouveaux  au  nombre 
de  62. 

Sur  la  demande  de  la  societe,  le  collegue  K.  Nord  coinmenca  l'et6 
passe  a  faire  une  liste  des  ouvrages  etnographiques,  mythologiques 
et  linguistiques  qui  ont  ete  publies  dans  la  litterature  russe,  concer- 
nant  les  peuples  fiuuo-ougrieus. 
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L'annee  passee  a  ete  extremement  importante  pour  la  connais- 
sance  des  antiquites  de  notre  pays  gräce  aux  riclies  et  importantes 
trouvailles  qui  y  ont  ete  faites.  Quoique  la  societe  tiuno-ougrieune 
n'ait  aucun  raerite  aux  decouvertes  et  aux  recherches  scieutitiques 
de  ces  objets,  elle  peut  cependant  exprimer  sa  joie  des  progres  que 
les  etudes  archeologiques  ont  fait  par  Tactivite  de  la  societe  des 
antiquites  finnoises  et  ces  derniers  temps  surtout  par  la  Commission 
archeologique.  Ce  developpement  est  fort  rapproche  du  but  de  la 
societe.  et  Tautiquite  du  pays  a  rec,u  en  peu  de  temps  un  jour  uou- 
veau  et  inattendu  qui  perinet  les  plus  grandes  esperances  pour 
1'aveuir. 

La  societe  fiuno-ougi-ienne  a  commence  son  activite  litteraire 
de  1'annee  par  la  premiere  livraison  de  son  journal,  publiee  au  com- 
mencement  du  mois  de  mars  et  contenant  entre  autre  ime  carte  etno- 
graphique  des  peuples  finuo-ougrieus.  La  possibilite  d'y  introduire 
des  publications  en  langues  etrangeres  lait  de  ce  journal  comme  de 
plusieui-s  semblables  ä  1'etranger  un  terrain  commuu  pour  le  travail 
international  dans  ce  domaiue  de  recherches.  Le  journal  fut  aussi 
accueilli  par  les  journaux  franr;ais,  anglais  et  allemands  comme  une 
entreprise  qui  a  du  merite.  La  i-edaction  de  la  deuxieme  et  troisieme 
livraison  du  journal  a  commence  depuis  Tautomne.  On  y  trouvera 
entre  autre: 

Un  traite  en  frauqais  sur  la  religion  des  Mordvinesj  par  W. 
Mainoff, 

une  collection  de  legendes  lapounes  avec  traductiou  allemande 
par  Qvigstad  et  le  pasteur  Sandberg, 

une  description  des  demeures  des  peuples  fiuno-ougriens  en 
allemand,  avec  enviiou  300  illustratious  par  A.  O.  Heikel, 

la  formation  des  raciues  des  temps  et  des  modes  daus  les"  lan- 
gues finno-ougrieunes  en  allemand  par  E.  N.  Setälä. 

Outre  1'annonce  et  le  compte-rendu  de  ces  travaux.  les  criti- 
<jiies  et  les  discours  scientitiques  suivauts  ont  ete  referes  aux  seau- 
ces  mensuelles  de  la  societe: 

par  A.  Ahlqvist  —  sur  detix  ouvrages  d'  O.  Schröder  „Sprach- 
vergleichung  und  Urgeschichte"  et  „Lingvistisch  historische  For- 
schungeu  zur  Handelsgeschichte  und  Waarenkundeu ; 
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par  J.  K.  Aspelin  —  sur  deux  epitaphes  de  l'äge  de  bronze 
en  Siberie; 

par  J.  Krolm  —  sur  les  bois.  uu  on  fait.  les  sacrilices,  et  les 
lieux  sacres  des  peuples  hnnois.  et  le  meme  a  la  derniere  seanee  an- 
nuelle,  ~  sur  les  iucantations  (formules  magiques)  des  Russes; 

par  A.  O.  Heikel  —  sur  les  noms  des  lieux  merinieus,  cites 
dans  un  ouvrage  de  Svinjen.  KapTmiu  Poccin,  imprime  a  S:t  Pe- 
tersbourg  en  1839; 

par  O.  Donner  —  sur  le  developpement  du  fricatif-labial 
dans  les  laugues  finnoises,  —  sur  le  rapport  du  discours  de  Sayce 
au  congres  oriental  ä  Leyden  sur  la  seconde  espece  das  ecritures 
cuneiformes  des  Aquemenides  et  des  diflerents  dialectes  de  cette 
langue. 

Le  23  octobre  la  societe  fut  prive>,  par  la  mort  inattendue  du 
senatenr  S.  Ehrström.  tVnn  membre  tres  estime.  Possedant  des  con- 
uaissances  profondes  il  a  reudu  des  serviees  a  la  patrie  dans  des 
branches  diverses.  Son  esprit  patriotique  savait  aussi  apprecier  cha- 
leureusement  les  buts  de  cette  SQciete\ 

Dix  nouveaux  membres  out  ete  admis  dans  la  soci6t6,  parmi  eux 
un  Viennois,  et  un  membre  fondateur.  Comme  membres  houoraires 
furent  designes  pendant  rautomne  Mr  le  conseiller  prive  R.  Virchovv 
de  Berlin,  le  prof.  Julien  Vinson  de  Paris,  le  prof.  baron  G.  von 
Diiben  de  Stockholm,  comme  membre  correspondant  mr.  E.  Beauvois 
de  Corberon. 

Comme  la  correspondance  et  les  autres  affaires  demaudeut 
beaucoup  de  temps  au  secr&aire  le  mag.  E.  N.  Setälä  a  et6  desigu6 
sous-secr6taire. 

Dans  le  but  de  soutenir  dans  la  province  un  interet  pour  les 
travaux  de  la  societe  et  de  donner  des  moyens  de  Communication 
avec  la  Society  aux  membres  qui  y  demeurent,  ({uelques  person- 
ues  se  sont  oftertes  comme  commissionnaires. 

Dans  le  courant  de  Taun6e  la  societe  a  eu  le  plaisir  de  rece- 
voir  des  livres  et  des  broclmres  de  societes  diflerentes  et  de  quel- 
ques  particuliers  entre-autres  le  prof.  J.  A.  Friis  de  Christiania, 
Henry  Phillips  de  Philadelphia.  ..Lithauische  litterarische  Gasell- 
schaft"  de  Tilsit.  ,.Smithsonian  Institute"  de  Washington.  ..Svenska 
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landsmälsforeningen14  d'Upsal,  „Gesellschaft  fur  Geschichte  uud  Al- 
tberthumskunde  der  Ostseeprovinzen  Kusslands"  de  Riga,  Rev.  Henry 
Jones  de  Boston.  England.  Tartiste  Falkman  de  Helsingfors  et  le 
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Vorvvort. 


Die  Alterthumsforschcr  Skandinaviens  bchaupten,  die  Hauptursache, 
dass  die  vcrgleiehcndc  Alterthumsforschung  gcrade  dort  am  höchsten  stcht, 
sei  dio,  dass  das  Heidenthom  sich  Ifinger  in  Skandioavien  gehalten  hatte 
als  im  ttbrigen  Europa.  Dadurch  ist  die  vorhistorischo  (heidnische)  Kul- 
tur  in  den  nordischen  LÄndern  unserer  Zeit  näher  getreten  als  die  in  den 
sudlichcrcn  Theilen  Europas,  und  ist  besonders  dazu  geeignct  gcwescn, 
die  Aufmerksamkeit  des  Forschers  auf  sich  zu  lenken.  Und  in  dieser 
Behauptung  haben  sic  zweifelsohne  Recht. 

Auch  untcr  den  finnischen  StÄmmen  hat  das  Heidenthum  lange  ge- 
herrscht  —  ja  bei  einigen  Stämmen  und  in  cinigen  Gegenden  herrscht 
es  heute  noch.  Darum  hat  auch  der  Alterthumsforscher  —  wenigstens 
in  dieser  Beziehung  —  einen  gunstigen  Boden.  Dcrselbe  Umstand  trägt 
aber  in  noch  höherem  Mass  dazu  bei,  das  ethnographische  Material  zu 
bereichern,  und  die  Aufgabe  der  Ethnographie,  unter  den  jetzt  lebenden 
Völkern  die,  aus  älteren  Zeiten  herubergekommenen  Eigenthttmlichkcitcn 
zu  erforschen,  und  ihrem  Ursprung  sammt  ihrer  möglichen  Entwickelung 
nach  zu  erklären,  zu  erleichtern.  Denn  sicherlich  ist  der  Umstand, 
dass  die  finnischen  Stämme  in  verschiedenen  Gegenden  von  Europa  und 
Asien  zerstreut  leben,  und  dass  mancher  finnische  Stamm,  was  seine 
Kultur  anbetrifft,  einen  so  zu  sagen  vorhistorischen  Standpunkt  einnimmt, 
sehr  geeignet,  die  finnische  Ethnographie  in  gewisser  Beziehung  zu  be- 
reichern. 

Von  diesen  Gedanken  erfasst,  beschloss  ich  schon  vor  vielen  Jahren 
mcinc  Arbeit  der  finnischen  Ethnographie  zu  widmen.    In  erster  Linie 
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galt  es  damals,  durch  Studium  und  Forschungsreisen  —  erst  bci  dcn  ei- 
gcncn  Stammvenvaudten,  dann  auch  bci  den  angrcnzcnden  Völkcrn  —  das 
Matcrial  zu  sammeln,  das  einer  vrissenschaftlichen  Bcarbeitung  der  Ethno- 
graphie  zu  Grunde  liegen  musste.  Wie  ich  diese  Forschungsreisen  un- 
tcrnahm,  daruber  gab  ich  im  Herbst  1885  der  Kaiserlichen  geographischen 
Gescllschaft  in  St.  Petersburg  einen  kurzen  Bericht  ab,  der  in  deu  von 
der  Gcsellschaft  veröffentlichtcn  Schriftcn  (Il3BliCTia  HMnepaTopcsaro 
pyccKaro  reorpaimqecKaro  oömecTBa.  —  Tomt»  XXI.  1885.  Bunycsi» 
6  Seite  534—536)  unter  dem  Titel:  nMofi  H3Cjrfcj*0BaHifl  cpeA»  npHBOJUK- 
CKnxi>  ifflopojffleBt"  (Meine  Forschnngen  unter  den  an  der  Wolga  woh- 
nenden  Fremdlingen)  erschien,  und  ist  dieser  Bericht  geeignet,  auch  hicr 
seinen  Platz  zu  finden.    Er  lautct,  wie  folgt: 

„IIiermit  habe  ich  die  Ehre  der  Kaiserlichen  geographischen  Gc- 
sellschaft einige  kurze  Mittheilungen  ttber  die  cthnographischen  Forschun- 
gen  und  Reisen  zu  machen,  die  ich  unter  den  finnischen  Stämmen  in 
Russland  gemacht  habe.  Diese  Reisen  und  Forschungcn,  die  ich  drei 
Sommer  nach  einander  —  nämlich  in  den  Jahren  1883,  1884,  1885  — 
fortsetzte,  sind  nur  durch  die  Reisestipendien  möglich  geworden,  die  der 
stellvertrctende  Kanzler  der  Universitöt  zu  Helsingfors,  Finnlands  jetziger 
Minister-Staatssckrotär  Baron  T.  Bruun  zu  dicsem  Z\veck  mir  bewilligt  hat. 

Im  ersten  Sommer,  oder  im  Jahr  1883  (nachdcm  ich  den  vorher- 
gehenden  Winter  in  Petersburg  mich  mit  der  russischen  Sprache  ctwas 
vertraut  gemacht  hatte)  unternahm  ich  die  Reise  in  Gesellschaft  mit  cincm 
Schttlor  der  St.  Petersburger  Zeichenschulc,  Namens  Stepan  Gregorowitsch 
Jckimoff,  ttber  Rjäsan  und  Kasimow  zu  den  Mokscha-Mord\vinen,  die 
im  Gouvernement  Tambow  wohnen.  Dort  hielt  ich  mich  eine  längcre  Zeit 
auf,  besonders  in  den  Dörfern  KargaScno  und  Drakino  im  Krcise  (yfc3AT>) 
Spask  im  genannten  Gouvernement.  Dann  machte  ich  auch  einen  kurze- 
rcn  Besuch  im  Dorf  Suckino  (CyiKimo)  im  nördlichen  Theil  des  Gou- 
vcrncmcnts  Saratow,  und  rciste  dann  (iber  Sizran  mit  dem  Dampfboot 
direkt  nach  Kazan,  wo  die  Universitatssammlungcn  von  Gegenständeu,  die 
zum  wotjakischen,  mordwinischen  und  ceremissischen  Kostöm  gehörten, 
während  der  wenigcn  Wochen,  die  ich  dieses  erste  Mal  in  Kazan  zu- 
brachte,  lange  nicht  alle  abgezeichnet  \verden  kounten.  Die  ganzc  Rcise 
nahm  nur  eine  Zeit  von  drei  und  cincm  halbcn  Monat  in  Anspruch.  — 
Die  Rcise  im  folgendcn  Sommer,  die  ich  mit  einem  jungeu  finnischen 
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KUnstler  A.  Rcinholm  unternahni,  dauertc  dngcgen  abcr  fttnf  Monatc.  Sie 
\vurdc  eingclcitct  durch  einen  Bcsuch  bci  dcn  Ocrjuhan-Mordttincn,  be- 
sondcrs  im  Dorf  Armaniha  im  Gonvernement  Nishnij-Novgorod.  Dann 
hiclt  ich  mich  einige  Wocben  bei  den  Bergceremissen  im  Kozmodemjan- 
schcn  Ercise  im  Gonvernement  Kazan  auf,  und  fuhr  dann  uber  Tsarevo- 
koksaisk  zu  den  Wicsen-ceremissen  im  stldlichcn  Theil  des  Gouvcrnc- 
mcnts  WjÄtka.  Dort  hielt  ich  mich  besonders  im  Dorf  Staroje-Torial 
im  Urzumschen  Krcise,  und  im  Dorf  Kitjak  im  Malmizen  Krcisc  auf. 
Im  letztcrwähnten  Dorf  hattc  ich  Gelegenheit  einem  heidnischen,  cere- 
missischen  Opfer  beizuwohnen,  wofur  ich  dom  damaligen  Intendenten 
des  Musenms  in  Kazan,  Hcrrn  S.  K.  Kusnetzoff,  zu  Dank  verpflichtet  bin. 
Betreffs  dieses  Opfers  habe  ich  die  Ehre  den  hoch  geehrten  Mitglicdern 
der  geographischen  Gesellschaft  Zcichnungen  vorzulegen,  die  nach  den  an 
Ort  und  Stellc  von  meinem  Begleiter,  Herrn  Reinholm  aufgenommcncn 
Skizzcn,  ausgefQhrt  sind.  Aus  Malmiz  reiste  ich  per  Dampfboot  nach 
Birsk  im  Gonvernement  Ufa,  wo  besonders  Ceremissen  besucht  wurdcn. 
Dann  setzte  ich  meine  Reise  längs  der  Kama  und  der  Wolga  nach  Sa- 
mara fort,  zu  den  dort  wohnenden  Mordwinen.  Der  kalte,  regnerischc 
Herbst  zwang  uns  jedoch  vorzeitig  nach  Kazan  zurttekzukehren,  wo  wir 
einen  Monat  fleissig  beschäftigt  waren,  verschiedenc,  vor  allem  cercmis- 
sische  Kostumc  abzuzeichnen  —  von  deren  reichen  Stickereien  die  vor- 
gelegten  Zeichnungen  Proben  liefern.  Später  wurde  cin  Ausflug  nach  den 
Ruinen  von  Balgars  unternommen,  wo  einige  intercssante  Detail-zcichnun- 
gen  von  dem  s.  g.  qepnan  naJiaTa  (schwarzen  Plast)  u.  a.  Ruinen  gemacht 
wurden,  die  so  eben  restaurirt  wurden,  merkwurdiger  Wcisc  ohne  frtther 
ahjpeiehnet  worden  zu  sein.  Zuglcich  machte  icli  auch  einen  Abstccher 
zu  den  s.  g.  Karatai-mordwinen.  Bald  daranf  wurde  der  Ruckweg  angc- 
treten,  aus  Kazan  öber  Moskau,  wo  im  Rumjäntsoflfschen  Museum  noch 
einige  Zeichnungen  gemacht  wurdcn.  —  In  diesem  letztvergangenen  Som- 
mer  war  ich  bei  den  Mordwinen  (und  den  angrenzenden  Cuwaschen)  auf 
der  Grenze  zwichen  dem  Kazanschen  und  dem  Simbirskischen  Gouverne- 
mcnt,  wo  ich  zwci  cuwaschischen  Opfern  beiwohnte,  und  das  s.  g.  Srcn- 
fest  mitmachte.  Dann  unternahm  ich  in  Gesellschaft  eines  Mordwineu, 
der  seinen  Kurs  am  Seminarium  zu  Kazan  beendigt  hatte,  eine  Reise  zu 
den  Mordwinen  in  den  Gouvernements  Simbirsk,  Pensa,  Tambow  und  Nishnij- 
Novgorod.  —  Im  Herbst  dcsselben  Jahres  (1885)  unternahm  ich  endlich  eine 
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ForschuDgsreisc  in  Est-  und  Lievland  in  Gescllschaft  eines  finnischen 
Zeiehenktinstlers,  Namens  S.  v.  Bell.   Diese  Reisen  danerten  drci  Monate. 

Im  Zusammenhang  hiermit  will  ich  noch  hinzofttgen,  dass  ich  schon 
frtther,  bevor  ich  die  oben  berichteten  Reisen  unternahm,  verschiedene 
Reisen  bchufs  lokaler  ethnographischer  Forsehungen  in  Finnland  gemacht 
hattc,  und  zwar  auf  Kosten  der  finnischen  Litteratur-Gescllschaft  nnd  der 
Wissenschaftssocietät  in  Helsingfors.  —  (Später  in  Sommer  1886  wurdc 
wieder  eine  Reise  in  Olonetz  und  Finnland  gemacht). 

Aus  diesem  Berieht  geht  hervor,  dass  meine  ethnographischen  For- 
sehungen finnische  Stämme  vom  Bottnischen  Meerbuscn  und  der  Ost- 
scc  bis  zum  Ural  umfasst.  Auf  alien  diesen  Reisen  und  Forsehungen 
habo  ieh  es  mir  zur  Hauptaufgabe  gemacht  alle  Gcgenständc  zu  studiren, 
die  sich  auf  dio  Gebäude  der  versehiedenen  Stammc  beziehen,  auf  ihrc 
Trachten  und  auf  ihre  ökonomischen  Verhältuisse  im  allgemeincn.  Wohl 
habc  ich  auch  Beobachturigen  auf  dem  Gebiet  des  Kultus  gemacht,  meine 
Aufmerksamkeit  aber  ist  vor  allem  auf  die  Gegcnstände  auf  dem  Gebiet 
der  materiellen  Ethnographie  geriehtct  gewcsen.  Da  ich  bcinah  immer 
von  oinem  ZeichenkQnstler  begleitet  gewesen  bin,  so  habc  ich  allein  auf 
meinen  drei  letzten  Reisen  in  Russland  eine  Saramlung  von  ungcfähr 
1500  Zcichnungen  der  in  Frage  stehenden  Gegcnstände  und  dazu  gehö- 
renden  Einzelheiten ,  besonders  Stickereien,  erhalten.  Ucberdiess  hat 
aber  noch  die  Uuivcrsität  zu  Helsingfors  dazu  beigetragen,  das  Material 
zu  bereichern  und  seinen  Werth  zu  vergrössern,  indem  sie  nämlich  beson- 
dere  Beiträgc  zum  Ankauf  archäologischer  und  ethnographischer  Gegen- 
stände  geliefert  hat,  so  dass  das  Universitäts-museum  zu  Helsingfors  nun- 
mehr  eine  Sammlung  von  mordwinischen  und  ceremissisehen  Gegenstftn^cn 
besitzt,  wie  Kostttme,  oder  Theile  derselbcn,  Schmuck  u.  a.,  in  einer  An- 
zahl  von  ungcfähr  700  Nummern,  so  dass  diese  Sammlung  in  ganz  Russ- 
land die  grösste  auf  diesem  Gebiet  ist. 

Die  zahlreichen  Volkstämme,  und  nicht  am  wcnigsten  die  finnischen  . 
in  Russland,  bieten  ein  uncrmesslich  reiehes  Material  fttr  ethnographische 
Studicn.  Wohl  cxi  st  i  rt  auch  eine  reiche  Litteratur  uber  die  ethnographi- 
schen Verhältnisse  der  finnischen  Stämme,  doch  ist  noch  nie  eine  syste- 
matische  Darstcllong  von  denselben  unternommen  worden.  Und  doch  scheint 
gerade  Russland  das  Land  zu  sein,  wo  eine  ethnographische  Wissen- 
sehaft  erstehen  und  blQhen  kann,  denn  keinem  Land  in  der  ganzen  ge- 
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bildeten  Welt  steht  oin  so  rciches  ethnographisches  Material  zu  Gebote, 
wie  gerade  Russland.  Und  uin  diesen  Zweck  zu  erreichen  gilt  es  in 
erster  Linie,  ein  an  Delails  reiches  und  umfassendes  Material  zu  samraeln, 
das  dann  einer  systematischen,  auf  die  vergleichende  Forschung  gegrun- 
deten  BehandluDg  desselben  zu  Grunde  gelegt  werden  kann.  Im  Bewusst- 
sein  dessen  bin  icb  zu  diesen  Forschungen  geschritten." 

Diese,  hier  in  KQrze  beschriebenen  Reisen  sind  um  so  nothwendiger 
gewesen,  als  ich  fast  keine  litterarischen  Hulfsquellen  gehabt  habe.  Die 
ganze  russische  Litteratur  besitzt  keine  einzige  Arbeit,  keinen  nennenswer- 
then  Aufsatz,  die  den  in  diesem  Werke  vorliegenden  Forschungsstoff  behan- 
deln ;  es  existiren  nur  höchst  unvollstandige  Notizen,  hie  und  da  zerstreut, 
meist  in  der  periodiscben  Litteratur.  —  In  Zusammenbang  hiermit  muss 
ich  zugleich  erwähnen,  dass  auch  die  andern  Zweige  der  ethnographi- 
schen Wissenscbaft  in  Russland,  wie  scbon  im  obigen  Reisebericht  ange- 
deutet,  kaum  besser  daran  sind.  Als  Vorbote  einer  besseren  Zeit  und 
als  eine  Ausnahme  in  der  Beziehung  will  ich  jedoch  die  Publikationen 
der  Excellenzen  Stassoff  und  Buslajeff  liber  verschiedene  Ornamentc  in 
Russland  ansehen.  Die  ethnographischen  Sammlungen  in  Russland  sind 
ebenso  mangelhaft,  ja,  man  kann  sagen,  dass  ein  ethnographisches  Mu- 
seum dort  eigentlich  nicht  existirt.  Die  wenigen  ethnographischen  Ge- 
genstände, die  in  den  Lokalen  der  Wissenschaftsakademie  und  der  Kaiser- 
lichen  geographischen  Gesellschaft  in  Petersburg  aufbewahrt  sind,  sind 
nichts  anderes,  als  zufällig  zusammengebrachte  Sammlungen.  Das  Rum- 
jantsoffsche  Museum  in  Moskau  ist  wohl  das  umfassendste,  hat  aber  von 
vielen  der  Volkstäramo,  wolcho  die  slavischen  L&nder  vom  Adriatischen 
Mecr  bis  zum  Behringssund  bewohnen,  nur  wenige  Mannequins  aufzuwcisen. 
Diesem  Museum  kann  man  daher  auch  keinen  eigentlichen  Werth  fur 
wissenschaftliche  ethnographische  Studien  zuerkennen  —  es  giebt  nur 
einen  oberflächlichen  und  flttchtigen  Ueberblick  flber  verschiedene  unzu- 
sammcnh&ngende  ethnographische  Gegenstände  der  verschiedenen  Völker  auf 
einem  unermesslich  grossen  geographischen  Gebiet.  —  Die  Universität  zu 
Kazan  besitzt  auch  eine  kleinc  Sammlung  ethnographischer  Gegenstände  — 
eingeräumt  in  einigen  kleineren  SchrÄnken  —  von  denen  nicht  einmal  er- 
wähnt  ist,  von  welchen  Orten  sie  stammen.  Und  doch  scheint  mir  Kazan 
im  Centrum  eines,  was  die  Ethnographie  betrifft,  gelobten  Landcs  zu  liegen 
—  nämlich  beinah  auf  der  Grenze  zwischen  Asien  und  Europa,  umgeben 
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von  ciner  Mcnge  ausstcrbendcr  Völkerst&mme,  wo  das  Sammeln  auch  von 
ethnographischen  Erinncrungcn  der  russischeii  Ethnographie  Ehrcnsache 
sein  musste.  —  Auch  in  den  Ostseeprovinzcn  giebt  es  keiue  ethnographi- 
schen Sammlungen. 

In  Finnland  haben  die  ethnographischen  Forschnngen  im  Lauf  des 
lotztcn  Deccnniums  einen  Anlauf  genommen,  der  viel  fttr  die  Zukunft 
vcrspricht.  Im  Jahr  1870  gröndeten  die  Stadenten  ihr  cthnographi- 
schcs  Museum,  welches  sie  später  selbst  bereichertcn,  indem  sic  jähr- 
lich  in  den  Sommerferien  das  Land  durchwanderten,  so  dass  die  Samm- 
lung  jctzt  beinahe  6,000  Gegenstände  od.  Nummcrn  enthält,  die  ein  Lo- 
kal  von  10  grossen  Zimmern  fullen.  Das  Publikum  sowohl  wie  auch  dio 
Regierung  haben  mit  vielen  Tausenden  dazu  beigetragen,  diese  Samm- 
lung  zusammenzubringen  und  sie  zu  unterhalten;  die  Ueberorachung 
dieser  Sammlung  geschicht  durch  eine  von  den  Studenten  gewählte  Ver- 
vvaltung,  an  deren  Spitze  ein  Intendent  steht.  Diese  Sammlung  aber  ist 
den  Studenten  uber  den  Kopf  gewachsen,  und  sie  haben  sie  daher  dem 
finnischen  Staat  angeboten.  Da  zu  gleicher  Zeit  auch  die  der  Universität 
gchörendon  Sammlungen  von  vorhistorischen  (die  allein  uber  22,000  Num- 
meni zahlen)  und  historischen  Gegenstftnden  dem  Staate  angeboten  worden 
sind,  ist  jctzt,  wo  diescs  geschrieben  wird,  Finnlands  aufgeklärte  Regierung 
im  Begriff  die  Aufffihrung  eines  alle  diese  Sammlungen  umfassenden  Na- 
tionalsmuseums  ftir  Finnland  zu  beschliessen,  von  welchem  Museum  man 
hoffcn  kann,  dass  es  in  Zukunft  auf  gleicher  Höhe  mit  den  anderen  Na- 
tionalmuseen  im  Norden  stehn  wird  —  und  ein  Monument  uber  Jahrtau- 
scnde  der  Geschichto  Finnlands  und  des  finnischen  Volkes  sein  wird. 

Jedoch  auch  bei  uns  ist  die  ethnographische  Arbcit  nur  ein  Sam- 
moin gewesen.  Nur  wenige  kurzere  Aufsätze  oder  Beschreibungen  ethno- 
graphischen Inhalts  sind  veröffentlicht  worden.  Hier  ich  besonders 
den  sowohl  in  der  finnischen  wie  in  der  schwcdischen  Sprache  verfassten 
„Katalog  öber  die  ethnographischen  Sammlungen  der  finnischen  Studenten- 
corporationen"  erwähnen,  welcher  von  dem  Intendanten  der  Sammlungen, 
Theodor  Schwindt,  ausgearbeitet  ist.  Der  Katalog  wird  von  cinigen  Schilde- 
rungen  öber  die  Bauart  in  verschiedenen  Theilen  von  Finnland  eingclcitet. 
Diese  Schilderungen  schliessen  sich  an  die  Stuben,  die  man  im  Museum  auf- 
gefuhrt  hat,  und  die  in  Uebcreinstimmung  mit  den  Sitten  und  der  Bevöl- 
kerung  der  respcktiven  Ortschaften  cingerichtet,  und  mit  Mannequins  be- 
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völkert  sind.  Da  diese  Schilderungen  die  vollstandigsten  sind,  die  wir 
uber  die  finnische  Art  zu  bauen  besitzen,  so  habe  ich  sie  zum  grössten 
Theil  in  meine  Arbeit  eingehen  lassen  (Sieh  S.  228-231,  268-277, 
292—293).  —  Aus  diesem  ethnographischen  Streben  der  finnischen  Stu- 
denten  sind  auch  meine  Forschungsreisen  hervorgegangen,  deren  erstes  Re- 
sultat  im  vorliegende  Werke  vcröffentlicht  wird. 

Ausser  den  Abbildangen,  welche  die  mich  auf  meinen  russischen 
Reisen  begleitenden  Personen,  die  ich  im  oben  gelieferten  Reiscbericht 
enrähnt  habe,  nach  der  Natur  gemacht  haben,  sind  noch  13  andere  hin- 
zngefOgt  worden,  die  nach  den  Originalen  im  ethnographischen  Museum 
der  Studenten  gemacht  worden  sind.  —  Nach  diesen  Abbildangen  sind 
die  Chliches  bei  Edm.  Gaillard  in  Berlin  gemacht. 

Ueber  die  Orthographic  will  ich  noch  hinzufögen,  dass  die  estnischen 
Wörter  nach  F.  I.  Wiedemann  (in  seinem  estnisch-deutschen  Wörtcr- 
buch),  die  finnischen  aber  nach  der  finnischen  Schreibart  geschrieden  sind, 
wodureh  ein  langer  Vocal  im  Finnischen  doppelt,  and  im  Estnischen  mit 
Quantitäts-zeichen  bezeichnet  ist.  -  Folgende  Transskriptionen  sind  in 
diesem  Werke  benutzt  worden: 

j  =  u  im  Rassischen,  d.  h.  gattaralcs  i, 
s  =  m  „        „  „  sch, 

i'  =  ^     „  n  n  tSCh, 

z  =  »   „        „  „     tönendes  sch,  j  im  Französischen, 

I  (u.  and.)  =  Jib  „  „     moulliertes  1. 


Helsingfors  d.  15  Mai  1888. 


Der  Verfasser. 
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Einleitung. 

Zur  Auseinandersetzung  der  orsprQnglichsten  Verhöltnisse  bei  alien 
höher  kultivirten  Völkern  ist  die  Kcnntniss  der  Verh&ltnisse  bei  den  Na- 
turvölkern  in  vieler  Beziehnng  von  besonderem  Interesse.  Was  bei  einein 
Kulturvolk  darch  die  Entwickelungsarbeit  vieler  Jahrhunderte,  ja,  Jahr- 

- 

taosende  schon  ganz  versclnvunden  ist,  nnd  in  eine  entlegene  Vorzeit  ver- 
setzt,  kann  raan  in  irgend  einer  Beziehung,  in  irgend  einer  Forra  bei 
einem  Naturvolk  noch  bestehend  findcn.  Vor  unsern  Angen  steht  solch 
ein  Volk  wie  ein  Gespcnst  aus  einer  Zeit,  wo  das  höher  gebildete  Volk 
selbst  diesen  Natnrstandpunkt  in  seiner  Entviickelung  einnahm.  Die  fin- 
nische  Race,  in  den  nördlichcn  Gegenden  von  Europa  und  Asien  zerstreut, 
umfasst  Stftmme,  die,  was  ihre  Kultur  anbetrifft,  noch  auf  dem  Standpunkt 
der  Naturvölker  stehn.  Um  so  raehr  Ursache  haben  wir,  hier  einen,  vvenn 
auch  nur  sehr  flttchtigen  Blick  auf  die  Verhältnisse  bei  den  Naturvölkern 
zu  werfen,  die  in  einem  unmittelbaren  Zusaramenhang  mit  dem  Gegenstand 
der  hier  publicirten  Arbeit  stehen;  ich  meine  die  Gebäude  bei  den  Na- 
turvölkern. Aber  wir  wollen  dabei  nicht  stehen  bleiben,  wir  vvollen  uns 
nicht  nur  mit  den  Gebäuden  dicser  Völker  beschäftigen,  sondern  wir  vvol- 
len uns  auch  bei  den  mehr  civilisirten  Völkern  umsehen,  die  in  einem 
unmittelbaren  Zusammenhang  mit  unserem  Lande  und  unserem  Volk 
stehen.  Wir  wollen  damit  nur  einen  kleinen  Einblick  in  die  Gebiete  ge- 
winnen,  die  man  betreten  mQsste,  wenn  man  sich  den  Ursprung  und  die 
Geschichte  der  Bauformen  eines  Volkes,  z.  B.  des  finnischen  ganz  klar 
machen  will,  oder  richtiger  gesagt,  wenn  man  versuchen  wolltc,  diese 
Formen  im  allgemeinen  enthnographischen  Bausystem  der  Menschheit 
richtig  zu  placiren. 
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Aber  von  sicherlich  noch  grösscrcr  Bedeutung  als  dicse  Wanderun- 
gen  in  verschiedenen  Löndern  und  bei  verschiedenen  Völkern,  ist  wohl 
die  Auffassung,  mit  welcher  man  das  Gcschenc  tixirt,  oder,  mit  anderen 
Wortcn,  die  Forschungsmethodc  und  die  Gesichtspunkte,  nacb  \velchen 
man  die  Einzelheiten  der  Obscrvationen  zu  einem  systematischen  Ganzen 
ordnet.  Daher  will  ich  im  Zusammenhang  hiermit  auch  mit  einigen 
Worten  die  Forschungsmethode  bertthren,  die,  mcincr  Meinung  nacb,  bei 
der  in  Frage  stehenden  Forscbung,  ebenso  wie  bei  alien  anderen  ethno- 
grapbiscben  Forschungcn,  die  leitende  Grundidec  sein  muss,  ura  diesclben 
auf  einen  vrissenschaftlichen  Standpunkt  zu  stellen. 

Das  Material,  das  zu  einer  Uebersicht  dieser  Art  nöthig  wäre,  kann 
aus  verscbiedenen  Quellen  gescböpft  werden.  Icb  will  aber  hier  nicht  von 
dem  Rohmaterial  sprecben,  das  in  zablrcichen  ethnographischen  Museen 
zerstreut  liegt  —  doch  mag  \vobl  vielfacb  ein  unberechenbar  grosses  ethno- 
graphisches  Material  nocb  ungesamraelt  sein.  Darum  wollen  wir  uns  hier, 
ebenso  wie  anderswo,  zur  allgemein  bekannten  Litteratur  auf  diesem  Ge- 
biet  halten.  Hier  aber  frappirt  uns  sofort  das  Faktani,  dass  die  Littc- 
raturen  aller  Völkcr  nicht  eine  einzige  Arbeit  aufzuweisen  habcn,  die 
speciell  den  Gcbäuden  bei  den  Völkern  gewidmet  ist,  ja,  nicht  cinmal 
eine  Arbeit,  die  sich  auf  einem  andern  Gebiet  der  materiellcn  Ethnogra- 
phie  im  woiteren  Sinne  bewcgt.  Die  ethnographiscbc  Forschung  muss 
vor  der  vrissenschaftlichen  Welt  ihr  Armuthszcugniss  ablegen.  Um  ethno- 
graphische  Fakta  in  der  Beziehung  zu  sammeln,  muss  man  sich  an  Ar- 
beiten  wenden,  die  solchc  nur  in  zweiter,  dritter  und  vierter  Linie  bc- 
handeln,  wie  in  Reisebeschreibungen,  anthropologischen,  kulturhistorischen, 
linguistischcn  ja  sogar  ethnologischcn  und  dem  Nainen  nacb  ethnographi- 
schen Werken.  —  Als  eine  der  bedeutendsten  Arbciten  ttber  die  Naturvölker, 
die  bis  zur  Mitte  unseres  Jabrhunderts  erschienen,  und  als  eine  umfas- 
sende  Fundgrube  der  Quellen  dieser  Frage  bis  zu  dieser  Zeit,  ist,  so  weit 
ich  Kenntniss  davon  habe  nehmen  können,  Waitz'  nAnthropologie  der 
Naturvölker4  anzusehen,  welche  in  den  sechziger  Jahren  unseres  Jabrhun- 
derts beendigt  wurde.  Aber  schon  im  Anfang  der  vierziger  Jahrc  war 
das  Buch  von  Klemm:  rAUgemeinc  Culturgeschichtc  der  Menschheit"  er- 
schienen, \vclche  Arbeit  auch  auf  verschiedenen  Gcbictcn  gcsammelte  Auf- 
klärungen  ttber  die  Bauart  der  Volker  enthiilt.  Aus  späteren  Zeiten 
stamrat  PViedrich  Mtillers  kurze  aber  prägnante:  „Allgemeine  Ethuogra- 
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phie"1),  von  der  die  zweite  Auflage  im  Jahr  1879  erschien.  Vor  allem 
mtlssen  wir  jedocli  hier  Ratzels  bcruhmtc  Arbeit  nVölkerkunde*  erwahnen, 
von  der  die  zwcitc  Auflagc  iin  Drucke  ist.  Dicse  ist  aach  die  cinzige 
der  genanuten  Arbeiten,  wo  Abbildungen  vorkommen,  ohne  die  ubrigcns 
eiuc  wisscnschaftliche  Darstellung  cthnographischcr  Gegenstande  nicht  in 
Fragc  kommen  kanu.  Ratzels  Arbcit  kann  nian  aucb  als  cbaraktcristiscb 
ansehcn  fur  den  Standpunkt,  dcn  die  Ethnographic  specicll  in  der  deutschen 
Litteratur  in  der  Gegemvart  einnimmt.  Dass  aneh  in  dicser  Arbeit  allcs,  das 
zur  raatericllen  Ethnographic  gezählt  werdeu  kann,  im  Rahmcn  eines  anthro- 
pologischcu  Systems  gcordnet  ist,  ist  hier  wohl  natflrlich  und  sclbstver- 
ständlich.  Aber  dalier  kommt  es,  dass  wir  die  Darstellung  z.  B.  der  Gc- 
bäudc  bei  dcn  vcrschicdencn  Yölkern  auf  vielcn  Stcllen  im  Wcrke  zer- 
strcut  tindcu.  Man  muss  aber  zugcben,  dass  der  Verfasscr  gcwisscrmas- 
sen  diesc  zcrstrcuten  Theile  dadurch  mit  einandor  vcrbindet,  dass  er  auf 
die  vcrsehicdenen  Typen  bci  den  Gcbäuden  hinweist.  Die  Unterschcidung 
dicser  Typen  ist  aucb  geradc  die  Grundbcdingung  zum  Systematisiren  der 
Gcbäude  und  andercr  cthnograpbischcr  Gegenstande  nach  dcn  ibnen  eigen- 
thumlichcn  und  dahcr  vollkommen  selbstständigen  Gesichtspunkten. 

Aber  ein  sclbstständigcs  System,  sei  es  der  Ethnographic  im  Gan- 
zen  —  wir  sprcchen  hier  zunachst  von  der  materiellcu  —  oder  eines 
Thcilcs  dcrsclben,  kann  nicht  geschaffen  \vcrden,  so  langc  die  Auffassung 
und  die  Dcliandlung  ihrcr  Erscheinungen  d.  h.  Fakta  ganz  und  gar  von 
der  Anthropologie  oder  Linguistik  abhängig  sind,  oder  so  langc  sie  nur 
als  ein  Anhang  zur  allgemeincn  Geschichte  oder  Geographie  angesebcn 
wird.  Von  eincm  solchen  abhängigen  und  untergeordncten  Verhältniss 
muss  die  Ethnographie  unbedingt  gclöst  werdcn  —  denn  das  ist  aucb  eine 
Bedingung  zu  ihrer  selbstständigen  wisscnschaftlichcn  Entwickclung.  Und 
dicsc  Entwickclung  kann  nur  auf  der  Basis  der  Forschungsmethodc,  welche 
die  Ethnographic  von  der  Naturvvissensehaft  entlehncn  muss,  vor  sich 
gehen.  Denn  die  Urastände  sind  hier  —  in  Hinsicht  auf  die  Ethnogra- 
phic —  dicsclben  wic  in  der  Archäologie,  von  welcher  Wissenschaft 
man  mit  Recht  sagen  kann,  dass  sie  den  Naturforschem  ihre  Entstehung 

l)  Das  ist  die  cinzige  ethnographischc  Arbeit,  dcren  Kenntniss  von  den 
Studenten  an  der  Universitet  zu  Helsingfors  gcfordert  wird,  und  zwar  in  Zu- 
sammenhang  mit  —  der  finnischen  Sprachc  und  Litteratur. 
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verdankt,  oder,  wic  Hans  Hildcbrand  in  sciner  Arbeit:  „Dc  förhisto- 
riska  folkcn  i  Europa"  (Die  vorhistorischen  Völker  in  Europa)  sagt, 
dass  sie  langc  bei  der  Naturwissenschaft  in  die  Schule  gegangen  ist.  — 
In  Anbetracht  dessen  kann  man  sich  auch  nicht  daruber  vrundcrn,  dass 
der,  so  viel  ich  weiss,  erste  Versuch,  die  Gebäude  verschiedener  Völ- 
ker in  einem  Zusammenhang  systematisch  darzustellen  in  einer  natur- 
wissenschaftlichen  Zcitschrift  publicirt  worden  ist.    Ich  mcine  den  Auf- 
satz:  „Die  Baukunst  der  Naturvölkcr*,  welchen  der  Vcrfasser,  der  be- 
ruhmte  Otto  Ule,  in  der  Zeitschrift:  „Die  Natur,  Organ  des  Deutschen 
Humboldt- Vereins"  im  Jahre  1868  veröffentlicht  hat.    Dieser  kurze,  aber 
in  sciner  Art  bemerkensvverthe  Artikel,  der  auf  einer  vollst&ndig  zu  bil- 
ligenden  Grundidee  ruht,  hat,  so  viel  wir  wissen,  dennoch  keine  erwäh- 
nenswerthe  Nachfolge  gefnnden.    Forschungen  dieser  Art,  obwohl  sich 
auf  einem  beschränkteren  Gebiet  bewegend,  vermisst  man  jedocli  keines- 
wcgs  in  Deutschland.    Eine  wissenschaftliche,  auf  dcm  Entwickclungs- 
prinzip  ruhende  Behandlung  der  deutschen  Bauformen  finden  wir  nämlich 
sowohl  in  Professor  Meitzens  Arbeit :  „Das  Deutsche  Haus  in  seinen  vollcs- 
thUmlichcn  Formen"  (Berlin  1882),  als  auch  in  Professor  Hennings  Werk : 
„Das  deutsche  Haus  in  seiner  historischen  Entwickelung"  (Strassburg  1882). 
Dicsc   letztere   Arbeit   besonders   ist   fur  die  vollständigste  und  bcste 
auzuschen,  die  uber  diesen  Gegenstand  in  Deutschland  veröffentlicht  wor- 
den  ist.  —  Aber  bereits  frtther  hatte  Eilcrt  Sundt  in  Norwegen  in 
der  Zcitschrift  rFolkvennena  (zehnte  Jahrgang,  1862)  scine  Forschungen 
bctreffs  der  nor^egischen  Bauart  publicirt.    Und  eben  diese  Forschungen 
hatten  Henning,  wic  er  selbst  mittheilt,  die  rechten  Gesichtspunkte  gcgeben. 

So  haben  vor  allem  Ule,  Sundt  und  Henning  verschiedene  Gruppen 
der  Gebäude  systematisch  behandelt,  und  auf  dcren  Entwickclung  hinge- 
wiesen;  dadurch  haben  sie  zugleich  diese  Forschungen  auf  eine  Basis 
gestcllt,  die,  im  Prinzip,  auch  in  Hinsicht  auf  andere  Gebiete  der 
Ethnographic  gcltcnd  gemacht  werden  muss.  Und  ttber  diese  Basis,  dic- 
ses  Prinzip  äussert  sich  Hildebrand,  in  der  oben  citirten  Arbeit  (Seite 
54)  folgendermasseu :  „Erst  wenn  man  beginnt,  die  Typen  ihrem  Charakter 
und  ihrer  Entvvickeluug  nach  zu  studiren,  ist  das  Studium  der  matericllen 
Kultur  eine  "VVissenschaft  geworden;  nnsere  Zeit  muss  darauf  hin  arbeiten, 
dass  dieses  Studium  immcr  mehr  in  das  typologiselle  Stadium  eintre- 
ten  möge/ 
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Auf  Grund  dicser  Betrachtungen  und  in  Anschlusö  an  diesclben, 
wollcn  wir  non  cincn  in  grösstcr  Kttrze  abgefassten  Versuch  zu  einer 
mehr  umfasscndcn  Darstcllung  von  verschiedenen  Bausystemen  bei  cinigen 
Völkcrn  liefern. 

Ira  östlichen  Australien  wohncn  noch  Yöllistämme,  die  nicht  fähig 
sind,  sich  Wohnnngen  aiifzuftlhren,  die  den  Namen  Gebände  verdienen. 
Sie  wohnen  darum,  wie  die  Thierc,  in  Buschen,  Bäumen,  Erdlödiern  und 
Höhlen.  Solche  von  der  Nator  uns  angewicsene  Zufluchtsorte  sind  die 
ersten  Wohnungen  der  Mcnscheu  auch  in  den  Welttheilen,  wo  die  Kultur 
jctzt  am  höchsten  steht,  gewesen.  Daher  hat  auch  manche  Höhlc  in  unscrem 
Wclttheil  bis  auf  unserc  Tage  unzweideutige  Spuren  des  Aufenthaltes  der 
Menschcn  dort  aufbewahrt,  zu  einer  so  cutlegencn  Zeit,  dass  wir  nicht  eine 
Ahnung  von  dem  dainaligcn  Lcben  haben  könnten,  wenn  nicht  Geologen 
und  Archäologeu  zura  Erstaunen  der  Menschheit  aus  dem  Inncrn  der  Erde 
und  der  Berge  diesc  Zeugnisse  einer  entschwundenen  Zeit  an's  Licht  ge- 
zogen  hntten.  So  z.  B.  war  der  Mcnsch  eine  Zeit  lang  Zcitgcnosse  des 
Mammuths  in  Europa  in  den  Tagcn,  als  der  Norden  unsercs  Welttheils 
noch  von  uncrmesslichcn  Eismasscn  bedcckt  war.  —  Zum  Schooss  der 
Erde  nimmt  der  Mcnsch  seinc  Zuflucht  so  lange  er  lebt,  dasselbe  thut  er 
auch  im  Todc.  Und  wic  bekannt,  glauben  ja  auch  viele  hcidnische  Völ- 
kcr,  dass  das  Lcben  nach  dem  Todc  nur  eine  Fortsctzung  des  Erdenlcbcns 
ist.  Wenn  wir  darum  Gegenstfinde  finden,  welche  die  Menschcn  der  Vor- 
zcit  in  Erdlöchern  oder  Höhlen  nicdcrgclegt  haben,  können  wir  daraus 
schliesscu,  dass  sie  auch  wirklich  in  solchen  gewohnt  haben.  Auch  aus 
dem  Umstand,  dass  die  Todtcn  an  einigen  Orten  z.  B.  in  einigen  Gegcn- 
den  Sud-Amcrikas  und  im  nordöstlichen  Asien,  in  Bäumen  begraben  wcrden, 
kann  man  den  Schluss  ziehen,  dass  man  in  diesen  Gegcnden  in  Bäumen 
vvohnt,  oder  wenigstens  frtiher  die  Wohnungen  in  Bäumen  aufgefährt  hat. 

Dieser  uns  von  der  Natur  angewiesene  Schutz  hiidet  naturlich  als 
Wohnung  den  Anfaug  zu  einem  allgemeinen,  cthnographischen  Wohnungs- 
systcm.  —  Aber  endlich  hat  der  Mensch  angefangen,  auch  in  Hinsicht 
auf  die  Bauart  das  Work  der  Natur  fortzusetzen,  oder  er  hat  versucht, 
es  nachzumachen.  So  sind  in  verschiedenen  Ländern  verschiedene  Arten 
von  Wohnungen  entstanden.  Mancher  hat  sich  aus  einem  Erähch  eine 
theilweise  kitnstlkh  konstruirte  IVohnung  geschaffen.  So  kummert  sich 
mancher  Araber  nicht  darum,  seine  aus  einem  Erdloch  bestehende  Wohnung 
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mit  anderem  zu  vcrschen  als  mit  einer  nicdrigcn  Lcbramaucr,  und  das 
cinzige  Dach  cincr  solchen  Wohnung  bilden  die  Zwcigc  der  dancbcD 
wachsenden  Palmen.  In  kälteren  Ländern  muss  die  Erdwohnung  natur- 
licherweisc  mit  cincm  besondercn  Dach  versehen  \verden;  in  seiner  cin- 
faehsten  Gestalt  besteht  dieses  Dach  nur  aus  Stangen,  die  noch  mit  Erde, 
Fellen  u.  s.  w.  bedeckt  werden  können.  Auf  diese  Art  sind  n.  a.  die 
"VVohnungen  der  Polarvölkcr  cntstanden.  In  diese  Wohnnngen  steigt  man 
im  nordöstlichen  Asicn  (bci  den  Kamtschadalen  u.  a.)  vermittelst  Leitern 
hinab,  oder  man  kriccbt  auf  alien  Vieren  durch  cinen  langen  krummen 
Gang,  wie  es  in  Grönland  und  bei  den  Eskimos  der  Fall  ist.  Zu  dieser 
Gruppc  gehören  auch  die  aus  Eisblöcken  bestehenden  Wohnungen  der 
Eskimos.  —  Die  fruheren  Höhlenbevvohner  haben  auch  in  späteren  Zeiten 
Nachfolger  gefunden;  in  dieser  Hinsicht  können  die  in  der  Krim  betind- 
lichcn  eingegrabenen  Höhlemvohnungcn  genannt  werden,  wo  die  Menschcn 
im  Mittelalter  wie  in  ciner  Art  Katakomben  \vohnten.  Solche  Höhlcn- 
\vohnungen  soll  man  abrigens  noch  in  Thibet  und  in  Andalusien  in  Spa- 
nien  finden. 

Wenn  der  Mensch  in  den  ältesten  Zeiten  einerseits  auch  gewissc 
Vortheile  durch  den  von  der  Natur  ihm  als  Wohnung  angebotenen  natilr- 
lichen  Schutz  hatte,  so  bedingte  das  andererseits  auch  gewisse  Nachtheilc. 
Die  Höhle  war  besonders  in  der  Beziehung  unvortheilhaft,  dass  sie  den 
Menschen  an  eine  Stelle  band,  welcher  Nachtheil  nicht  gut  in  Uebereinstim- 
mung  stand  mit  der  fruheren  Lebcnsweise  des  Menschcn  als  Jager,  Fischer 
und  endlich  als  Hirt.  Daher  mag  v-ohl  das  Zeit  frtth  erfunden  worden 
sein  —  und  erst  nach  dessen  Erfindung  konnte  der  Mensch  sich  unge- 
hindert  öber  die  Erde  verbreiten,  und  seinc  Bestimmung  Herr  der  Erde 
zu  sein  erfullen.  —  Aus  unserer  cignen  Gcschichte  wissen  wir,  dass  der 
Stamm  eines  Baumes  der  Mittelpunkt  war,  um  den  die  älteste  Wohnung 
—  Kota  —  aufgefuhrt  wurde;  diesem  Umstand  verdankt  bei  uns  diese 
Wohnung  ihren  Namen:  piste-kota  (Pfahl-kota)  sowie  auch  ihre  konische 
Form.  Dieselbe  äussere  Form  hat  auch  das  Wigwam  der  Indianer,  und 
einigc  Stämme  in  Afrika  baucn  die  Zelte  aller  zu  ciner  Familie  gehören- 
den  Mitglieder  um  einen  grossen,  von  ihren  Vorvätern  gepflanzteu  Baum, 
unter  dessen  Schatten  sich  die  Familienglieder  zu  Andachtsttbungen  ver- 
sammeln. 

Mau  hat  hauptsächlieh  zu  zwei  Typen  gehörende  Zelte.    Der  eine 
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Typus  umfasst  Zeltc  von  der  obcn  envähnten  Pfahl-kotaform ;  zum  an- 
deren  Typns  kann  man  alle  halbsphcrisch  gcformten  Zelte  zählcn,  die  ihren 
Formen  nach  sehr  variiren.  So  gehort  zom  letzteren  Typus  dio  ..kibetki-' 
der  Mongolcn,  die  rjurtu  der  Jakuten,  die  raulu  der  Kirgisen,  vielleicht 
die  meisten  Wobnungen  der  Neger  in  Afrika  u.  s.  w.  Es  ist  anzu- 
nehmen,  dass  die  Finnen,  als  sie  in  das  nach  ihnen  benanntc  Land 
einwanderten,  Wohnungen  von  der  Form  der  Pfahl-kota  hatten. 

Der  Uebergang  vom  Zeit  zur  vienvändigen  Wohnung,  oder  vielleicht 
richtiger  die  Umwandlung  und  Entwickelung  des  Zeltes  in  eine  solidero 
und  mehr  bleibende  Gebäudeform,  wie  die  vienvändige  es  im  Allgemeinen 
ist,  —  welehc  Umwandlung  noch  heute  bei  den  ugrischen  Völkern  und 
den  Lappländern  vor  sich  geht  —  ist  wohl  als  eine  der  wichtigsten  Fort- 
schritte  anzusehn,  welche  die  Baukunst  schon  in  älteren  Zeiten  in  vcr- 
schiedenen  Gegenden  der  Erde  gemacht  hat.  Denn  in  mancher  Hinsicht 
bezeichnet  diese  Entwickclung  der  Baukunst  sicherlich  zugleich  auch  eincn 
Fortschritt  in  der  Lebenswcise  der  Menschen,  als  welches  z.  B.  der  Ueber- 
gang von  einein  Hirtenvolk  zu  einem  Ackerbau  treibenden  immcr  anzuschen 
ist.  Aber  es  ist  nicht  unscre  Aufgabe  diesen  Uebergang  und  die  darauf 
gcgrundeten  Entwickelungsformen  hier  weiter  zu  verfolgen,  schon  aus  dem 
Grunde  nicht,  weil  die  Gcbäude,  in  dem  Mass  wie  sie  sich  entwickeln, 
sich  in  ihren  verschiedencn  Formen  um  so  schärfer  von  einander  unter- 
scheiden.  Nur  einige  einfache  Formen,  die  in  Zusammenhang  stchen  mit 
den  ursprfinglichen  finnischeu  Bauformen,  werden  wir  weiter  unten  bertihrcn. 

Eine  besondcre  Baugruppe  bilden  die  s.  g.  Pfahlbauten,  die  wir  hier 
nicht  flbersehen  können.  Sie  haben,  wic  bekannt,  ihren  Namen,  wcil  sie 
gewöhnlich  Qber  dem  Wa«serspiegel,  auf  hohen  Pfählen  gebaut  werden  — 
diese  Pfahle  können  aber  manchmal  durch  Steinpfeiler  ersetzt  werdcn,  wie 
es  auch  auf  den  Marianen  der  Fall  zu  sein  scheint.  Deshalb  kommt  man 
in  diese  Wohnungen  nur  vermittelst  einer  Leitcr.  Die  bernhmtesten  in  ihrer 
Art  sind  wohl  die  Pfahlbauten,  die  in  der  vorhistorischen  Zeit  im  mitt- 
loren  Europa  vorkamen.  Die  stattlichsten  Pfahlbauten  unserer  Zeit  sind 
wohl  die,  vclche  die  Dajaken  auf  Borneo,  und  die  Battaksen  auf  Sumatra 
auffuhrcn;  Pfahlbauten  trifft  man  ubrigens  noch  im  westlichen  Indien, 
im  nordöstlichcn  Sibirien,  in  Peru,  auf  den  Karolinen  und  an  anderen 
Orten,  ja,  sogar  in  Holland.  Auch  auf  dem  Gebiet  der  tinnischen  Stamme 
kommen  zum  Pfahlbautentypus  gehörendc  Wohnungen  vor. 
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Eiu  Umstand  ist  mit  Hinsicht  auf  die  Pfahlbauten  noch  zu  erwähnen, 
uämlich  die  Sitte,  die  man  bei  deii  Malajcn  auf  Java  antrifft.  Dort  ist 
nämlich  der  Raum  zwischen  den  Pfählen,  d.  h.  die  untere  Abtbeilung  des 
Gcbäudes,  zur  Wohnung  för  die  Hausthiere  eingerichtet,  während  die 
Menschen  im  oberen  Stockwerk  wohnen.  —  Hierdurch  hat  sich  der  Pfahl- 
bau  zu  einem  zweistöckigen  Hause  entwickelt,  und  durch  diese  Entwicke- 
lung  ist  ein  ncuer  Bautypus  entstanden.  —  Auf  welche  Art  das  ziceistöckigc 
Haus  ubrigens  auch  entstanden  sein  mag  —  Faktum  ist,  dass  es  im  Orient 
Gcbäude  giebt,  in  deren  unteren  Wohnung  die  Thiere  sich  aufhalten,  wäh- 
rend  die  Menschen  den  oberen  Stock  bewohnen.  Dort  werden  diese  Ge- 
bäudo  allerdings  aus  an  der  Sonne  getrockneten  Zicgeln  gcbaut,  und  so 
placirt,  dass  sie  einen  offencn  Hofraum  umschliessen.  So  ist  auch  der 
persische  „saraiJ  entstanden.  —  Diesen  Bautypus,  der  dadurch  charaktc- 
ristisch  ist,  dass  Thiere  und  Menschen  unter  demselben  Dach  obwohl  in 
verschiedenen  Stockvvcrken  \vohnen,  findet  man  in  verschicdenen  Bau- 
formen  auch  in  viclen  Gegendeu  in  Europa  wieder.  Wenigstens  treffen 
wir  solchc  Gebäudc  in  Bosnicn,  und  die  stattlichen  Häuser  im  Schwarz- 
wald  mögen  ursprQnglich  auch  auf  dcnsclben  Typus  zurilckzufuhren  sein. 
Aber  von  weit  grösserer  Bedeutung  för  uns  ist  die  Form  dieses  Typus, 
die  wir  in  Kussland  antreffen,  und  die  unter  dem  Namen  rder  novgoro- 
dischc  Baustyl"  auch  unter  finnischeu  Stämmen  Verbreitung  gefundeu  hat, 
wie  wir  es  in  der  vorliegenden  Arbeit  genauer  darstellen  wollen. 

Ich  envähntc  eben  den  persischen  Sarai;  er  represcntirt  seinerseits 
einen  andcrn  Bautypus,  der  auch  im  Orient  zu  Hause  ist  Seine  Eigen- 
thumlichkeit  besteht  darin,  dass  die  bewohnten  Zimraer  einen  unbedeckten 
Ilofraum  umschliessen.  Zu  diesem  Typus  gchörtc  ein  Theil  der  Wohn- 
häuscr  im  alten  Aegypten ;  aus  diesem  Typus  gingen  auch  die  eigentlichcn 
römischen  und  griechischen  Wohnhäuser  hervor.  Die  Benennung  ncavoe- 
dium"  d.  h.  „cavum  ocdiuin"  bezieht  sich  ja  auch  auf  diesen,  för  diesen 
Typus  cbarakteristischen  Umstand.  Und  „atriumu  war  ursprttnglich  nichts 
anderes  als  ein  unbedeckter  Hofraum,  der  spater  Uberbaut  wurde,  so  dass 
mau  nur  in  der  Mitte  eine  OefTnuug  Bimpluvium"  liess,  die  als  Fenster 
diente.  Dasselbe  war  auch  der  Fall  bei  „avAiya  der  Griechen,  indem  sich 
aus  diesem  die  Männcrvvohnung  navÖQoXingu  entwickelte. 

Was  endlich  die  germanischen  Wohnungen  betrifft,  scheint  der  Ur- 
typus  derselbcn  ciu  einfachcs,  viercckiges  Haus  gewesen  zu  sein,  vor  des- 
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sen  Giebel,  wo  sich  der  Eingang  bcfand,  das  ubcrhängendc  Dach  cinc 
Art  Vorhaus  bildcn  kounte,  das  an  drei  Seitcn  offen  war,  uud  im  Anfang 
wabrscheinlich  nur  von  zwei  Pfeilern  vorn  gestutzt  wurde.    Ein  Ueber- 
bleibsel  des  den  germanischen  Bauformen  gemeinsamen  Urtypus  finden  *ir 
darnm  in  der  cereraissischen  „Kuda*,  die  Seite  9  in  dieser  Arbeit  abge- 
bildet  ist.    Wie  sich  dann  ans  diesem  Urtypus  die  verschiedenen  Typen 
mit  ibren  Unterabtheilungen,  zu  dcnen  die  deutschen  Häuser,  nämlich  der 
sachsischc,  der  fränkische,  der  ostdeutsche  und  der  nordische  Typus  ge- 
hören,  wahrscheinlich  entvvickelt  haben,  darUber  giebt  uns  Henning  in  sci- 
ncr,  auf  einer  andern  Stelle  in  dieser  Einleitung  orwähnten  Arbeit  eine 
beaehtenswerthe  Darstellung.    Was  diesc  Typen  betrifft,  mnss  noch  bc- 
sonders  bemerkt  werden,  dass  die  zum  sächsischen  Typns  gchörenden  Gc- 
bäode  sich  dadurch  auszeichncn,  dass  ursprunglich  Menschen  und  Thicrc 
in  deraselben  grossen  Zimmer  wohnen,  das  eine  grosse  Eiugangspforte  in 
der  cinon  Giebelwand  des  Gebäudes  hat.  Dieser  Pforte  gegcnUbcr  bei  der 
andern  Giebchvand  ist  der  offene  Herd,  wo  sich  die  Menschen  währcnd 
ibrer  Tagesarbeit  aufhalten,  und  wo  sie  ihr  Kuhelager  während  der  Nacht 
haben.    Zwischcu  diesem  Herde  und  der  obon  genannten  Pforte  ist  der 
Lchmfussboden,  der  zugleieh  die  Tennc  des  Hausos  ist;  zu  beiden  Seite 
dieser  Tenne  hat  das  Vieh  seineu  Aufenthaltsort.    Das  Haus  ist  also  zu 
gleicher  Zeit  menschliche  Wohnung,  Tenne  und  Viehstall.  —  Den  frän- 
kiscJien  Typus  erkennt  man  daran,  dass  die  Wohnstube  nicht  als  Viehstall 
dient,  und  dass  vor  der  ThQr  zur  "VVohnstube  eine  Flur  ist;  beide  diesc 
Raume  sind,  mit  Fcuerstätten  verschen,  von  dcnen  wenigstens  die  in  der 
Flur  befindliche  den  Herdnamen  und  die  Herdform  hat,  denn  dort  hängt 
der  Grapen.  Wenn  nun  auf  die  andere  Seite  der  Flur  eine  anderc  Stube 
oder  ein  anderes  Zimmer  hinzugebaut  worden  ist,  ist  die  Flur  mit  der 
Kuche  in  der  Mitte  des  Hauses  geblieben.  —  ln  den  ostdcutschm  und 
nordischen  (norwegisch-schwedischen)  Haustypen  hat  die  Flur  dagegen  im 
allgcmeinen  keine  Feuerstätte,  welche  anstatt  dessen  in  doppeltcr 
Gestalt  in  die  "VVohnstube  versetzt  ist,  nämlich  als  Herd  so- 
wohl  wie  als  Ofen.  —  Diesc  Eigenthiimliclikcit  ist  aueh  filr  die  fin- 
nischen,  mit  Feuerstätte  verschenen  Bauformen  charakteristisch.  — 
Das  lettische  Wohnhaus,  von  dem  Professor  Hezzenberger  (im  Königsbcrg) 
beschrieben,  scheint  in  diesem  auf  einige  allgcmeine  Grundprincipien  auf- 
gestellten  System  »lem  fränkischen  Typus  am  nächsten  zu  stehen.  Der  russisch- 
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sfavixche  otler  bier  spcziell  der  s.  g.  novgorodische  Bautypus  unterscheidct 
sich  ausser  in  der  schon  gcuanntcn  Bezichung  noeh  dadurch  von  dcn  cbcn 
aufgezfihlten  gcrmanischcn  Typen,  dass  kein  Zimmer  in  dcn  dazu  gohu- 
rendcn  Gcbäuden  cinen  Herd  hat,  sondern  dass  die  einzige  Fenerstättc 
des  Gcbäudes  der  cinfacb  konstruirtc  Ofen  in  der  Wohnstubc  ist.  Den 
Grund  hicrvon  werden  wir  iu  der  vorlicgendeu  Arbeit  klar  macbcn. 


Wie  aus  dem  Gcsagtcn  gonugsam  hervorgcht,  ist  die  Lagc  und  die 
F'orm  der  Fenerstättc  von  wcscntlichcr  Bcdcutung  beim  Bcstimmcn  eines 
ursprunglicheren  Bautypus.  Das  Feuer  und  der  Herd  sind  ja  aucb  voni 
Bcginn  der  Welt  an  der  Mittelpunkt  gevvesen,  nm  den  die  Menscben  das 
grösstc  Bcdurfniss  gebabt  baben  sich  zu  sammoin.  Die  FcuerstÄttc  nimmt 
aucb  beinab  immcr  in  jedcr  ursprunglichen  Wohnung  den  Platz  im  Mit- 
telpunkt des  Gebfiudes  cin.  Im  Gange  der  Entwickelung  verliert  die  Fcuer- 
stätte  wohl  diese  Lagc  im  Centrum  des  Gebäudes,  aber  sie  ist  jedcnfalls 
der  Punkt  im  Innern,  der  am  meisten  geeignet  ist,  dasselbe  und  damit 
das  ganzc  Gcb&udo  zu  cbaraktcrisiren.  Besonders  schcint  uus  dicscs  der 
Fall  zu  sein  mit  den  Wohnungcn  der  finnischen  Stfimmc,  ileren  Fcucr- 
stätton  uns  —  mit  Ausnahmc  derer  im  \vcstliehen  Finnland  —  ausserdem 
ganz  andcre  Zusammensctzungen  und  Formen  zeigen,  als  wic  wir  sie,  wc- 
uigstons  so  viel  wie  wir  nach  dcn  Mittbciluugen  der  im  allgemeiuen  un- 
genOgenden  Quellcn  baben  ersehen  können,  bci  den  Nachbarvölkern  angc- 
troffen  baben.  Darum  haben  irir  die  Fcucrstättc  ihrer  Lcujc  und  ihrcr 
Farm  nach  fiir  den  bcsten  Ausgangspunkt  gehalten  bci  utiscrem  Ver- 
such  die  verschicdcncn  mit  Feucrstättcn  rerschenen  Wohmmgcn  und 
Häuscr  unscres  Forschungsgcbictcs  zu  gruppiren  und  zu  charakkri- 
sircn.  Dieser  leitondc  Grundgedauke  ist  auch  die  Ursache  davon  gc\vcscn, 
dass  wir  u.  a.  unsere  Arbeit  mit  eincr  Darstollung  der  verscbiedenen  Ar- 
ton von  Riegen  an  der  Wolga  angefangen  haben;  denn  die  typische  Knt- 
vviekelung  der  Gebäudc  mit  besonderer  Beziehung  auf  die  Fcuerstättcn  in 
cinigen  ihrer  cinfachsten  Formen  geht  nämlicb  gerado  aus  dieser  Dar- 
stellung  deutlich  hervor.  Und  diese  Entwickclung  ist  aucb  der  systema- 
tisirenden  Leitfaden  in  cinigen  anderen  spateren  Gruppirungen,  wie  man 
boi  der  Behaudlung  der  Badstuben  und  der  estnischen  Häuser  sehen  kann. 
Durch  die  Bekanntschaft  mit  diesen  letztgenaunten  Gebfiuden  erwcitert 


Digitized  by  Google 


-   XXIX  - 


sich  iler  Kreis  des  Systcmcs,  indem  wir  viele  neuc  Entwickelungsformcn 
kennen  lernen,  \vo  bci  alien,  kana  man  sagen,  doch  die  Feuerstätte  die 
Hauptrolle  spielt.  —  Auch  auf  dem  rein  finnischen  Gcbict  habcn  wir  in 
der  Lago  und  in  den  Formen  der  Feuerstätte  eines  der  charakterisirenden 
Kennzeichen  der  verschiedenen  Arten  von  Wohnhäusern  gefunden,  welche 
wir  dort  zu  klassificiren  versucht  haben.  So  haben  tcir  denn  ein  die 
ganze  Arbeit  durchgehendes  System  der  Bauformen,  uelclie  (die  in  der 
Feuerstätte  ihre  „nota  charactcristica"  haben.  —  Zugleich  muss  beachtet 
werden,  dass  diese  Cbaraktcristik  sich  nur  auf  den  Hauptraum  in  einem 
Wohnhause  bezieht,  d.  h.  auf  die  Wohnstube  selbst.  Um  diese  berum 
haben  sich  naturlich  im  Laufe  der  Zciten  eine  Menge  andercr  Räume 
gruppirt.  Diese  Gruppirung  ist  nach  verschiedenen  Prinzipien  vor  sich 
gegangen.  Die  finnischen  Bauformen  zeigen  uns  auch  in  dieser  Beziehung 
die  grösste  Abwechselung.  —  Am  eigenthumlichsten  ist  diese  Gruppirung 
odcr  richtiger  diese  Erweiterung  des  Wohnhauses  aber  bei  dem  s.  g.  nov- 
gorodisehen  Typus.  Hier  sind  nämlich  die  Wohnungen  för  Menschen  und 
Thierc  nicht  getrennt,  in  verschiedenen  Gebäuden  oder  Gebäudecomplexen 
—  wie  es  in  Finnland  der  Fall  ist  —  sondern  sie  sind  alle  in  einem  ein- 
zigen  Gebäude,  das  daher  oft  von  ungevvöhnlichen  Dimensionen  ist,  Da- 
durch  sind  tvir  gezicungen  yeicesen  auch  der  Nebengebäude  zu  encäh- 
nen,  die  wir  dann,  um  konsequent  zu  sein,  auf  unserem  ganzen  For- 
schungsgebiet  haben  beJiandeln  miissen. 

Es  ist  klar  dass  andererseits  in  einer  Arbeit  wie  die  vorliegende, 
die  die  erste  ihrer  Art  ist,  manches  vorkommen  muss,  was  dem  Lcser 
nicht  grundlich  durchgearbeitet  und  geordnet  scheint  Man  könntc  hiezu 
wohl  bemerken,  dass  wir  oft  die  zur  konsequenten  DurchfUhrung  der 
typologischen  Betrachtungsart  in  alien  Details  nöthigen  Hulfsmittel,  nicht 
nur  faktischcs  Material  sondern  auch  Vorarbeiten  auf  diesem  Gebiet,  nicht 
besitzen  —  sicherlich  aber  muss  doch  manches  Fehlende  der  mangelndcn 
Fähigkeit  des  Verfassers  zugeschrieben  werden.  In  Folge  dieses  Umstands 
hat  auch  die  Arbeit  cinen  zu  deskriptiven  Charakter  erhaltcn.  Sicherlich 
wird  sich  aber  mancher  Leser  in  vielen  Fällen  lieber  mit  der  deskriptiven 
Darstellung,  sei  es  nun  von  Einzelheiten  oder  von  der  Bauart  eines 
Ortcs,  bcnOgcn,  als  mit  der  Aufstcllung  von  typologischen  Serien,  welche 
er  vielleicht  gar  nicht  billigen  könnte,  selbst  wenn  er  einig  wäre  mit  dem 
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Verfasser  uber  die  Nothwendigkeit  einer  typologischen  Auffassung  der 
hierhergehörenden  Fakta. 

Hier  muss  auch  noch  der  Umstand  envähnt  werden,  dass  wir  in 
nnsere  Arbeit  einige  Forschungsresnltate  and  scharfsinnige  Bemerkangen 
aufgenommen  haben,  die  der  Staatsrath  and  Prof.  A.  Ahlqvist  in  seiner 
linguistischen  Arbeit:  „Die  Kulturwörter  der  westfinnischen  Sprachen"  in 
Bezug  auf  die  GebÄude  aufgestellt  hat.  Dieses  haben  wir  am  so  lieber 
gethan,  als  dieselben  in  hohem  Grad  dazu  beigetragen  haben,  die  Auffas- 
sung einiger  ursprunglicher  Bauformen  klar  zu  machen  und  zu  befestigen. 
—  Hiebei  ratissen  wir  aber  noch  die  Ansicht  aussprechen,  dass  sich  die 
ethnographischen  Forschungcn  im  Ganzen  aaf  linguistische  Forschangen 
weder  stiltzen  solien  noch  können,  obwobl  sie,  so  weit  es  geht,  Hand  in  Hand 
gehen  solien.  Anch  ein  anthropologisches  System  sollte  nicht  die  Grenzen 
einer  systematisehen  Darstellung  ethnographischer  Fakta  angeben.  Dennoch 
fallen  die  typischen  Gruppen  auf  dem  Gebiet  der  materiellen  Ethnographie 
oft  mit  denen  auf  dem  anthropologischen  und  linguistischen  Gebiet  zu- 
sammen  —  in  weit  höherem  Grade  als  das  z.  B.  in  der  Geschichte  der 
Architektur  der  Fall  ist.  Darum  haben  wir  in  dieser  Arbeit  die  Bauty- 
pen  nach  den  verschiedenen  Volkgruppen  gruppirt.  Eine  ethnographische 
Form  und  ein  anthropologischer  Volktypus  gehn  jedoch  nicht  immer 
zusammen,  was  die  allgemeine  Ethnographie  vielfach  beweist.  Daiier 
muss  die  typologiselle  Auffassung  der  Gesichtspunkt  s«t»,  nach  tvelchem 
man  die  ethnographisclien  Fakta  durcJisehen,  mit  einander  vergleichen, 
und  systematisch  ordnen  muss. 
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Berichtigungen 


(Kleinere  Drackfehler  ronss  der  Leaer  aelbat  gUtigat  berichtigen.   Auch  die 
itu  Verzeichniaa  der  Benennungen  vorkommenden  abweichcnden  Formen  einiger 
nicht  detitacher  Wörter  gelten  ala  Berichtigungen.  Die  Wortform  iat  iiberall 
Nona.  Sing.  —  nur  in  lMuralia  tanta  Nora.  Plur.). 
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» 

n 

- 

i> 

V. 

u. 

f» 

T> 

n 

i; 
1) 

n 

iJ 
0 

V. 

o. 

lt 

Tl 

u 

i 

ii  7 

v* 
»  • 

11 

In  keiner  einzigen 

TJ 

A  1*4    KiitulbrtflpTi     liat  iii** 

Kuda  cte  —  wahr- 

Iviwi*i      iri>w/ihn1Si*li  iii*» 
IIUIUI      gl.VtUIIlllli.ll  uie 

genomraen. 

Iti  IkUflll         hi    Vll  it 

Tl 

" 

II) 

r 

an.  Darauf 

rt 

ali.  (laiaui 

ti 

n 

li 
1 4 

n 

bei  Regenwetterauch  „ 

luu    1?iKrnnnT0ffar  nAtiiif1?^ 

iuji  xvl ii  wcner  uviiulai 

tuin     nia     \X  1 1 1  u  f  1 1          1 1l  /»  rl 

UUHI   UIC  i)<tusiui>e  »luxii 

n 

rtr 

do 

i» 

o — 7 

» 

Tl 

f» 

(in  anderer  Bedcn- 

n 

oer  einzige   unier  uer 

tung  )  gchendc, 

T  icrfi  1  w.|i nil  1  i r>lip  —  fniipr 

liil£U    Uv  II  llvl  1 1 V  IIC  ytlllvl 

# 

uurcii    UUS    UcUUtt  II  gö* 

lmnii*»\   Af  ii  f  f  i  >  i'l  i'i  1  Lt*  ii 
IIUIHUJ   lii  II  IIL  I  U.l  1  KL  II . 

n 

IA 
£  O 

n 

o 
n 

V. 

O. 

■» 

der  Umwandelting 

a 

Iiii'  iliö    1  "  ll»W51 11*  1  f*l  lt  ti  tr 
alli  Hiv   Kj  iu  i>  <wiuv-i  ii ug 

rt 

i<t 

- 

■ 

V. 

II 

Tl 

die  Klete 

•» 

ilpr  Zaiin 

rt 

« 

10 

n 

Tl 

n 

n 

n 

« 

60 

1 

r 

n 

nach  Hinten 

Tl 

im  hinteren  Theil  dea 

Zimmers 

78 

C 

» 

»i 

vergl.  S.  16 

vergl.  S.  17 

n 

109 

3 

* 

n 

r 

Vorrede 

n 

Einleitung 

n 

114 

13-15 

n 

" 

aind  die  einen  —  die 

Tl 

iat  die  eine  —  die  an 

anderen 

dere 

n 

130 

n 

15 

n 

T> 

tl 

geht  —  hin 

Tl 

die  zum  oberen  Stock- 

wcrk  iuhrt,  fa"ngt  ge- 

wöhnlich  auf  der,  der 

ThUr  gegenUberliegenden 

Seite  an. 

r> 

160 

1 

V. 

0. 

Tl 

Herd  verachiedenen 

Ilerd  init  verachiedenen 

n 

165 

12-13 

n 

n 

n 

drei  Balken  (oanpalk)  „ 

zwei  Balken  (löanad) 

n 

»» 

n 

14 

n 

n 

Sparren, 

n 

Sparren  (reie-parred), 

n 

297 

V 

1 

l» 

n 

n 

befeatigt, 

anbindet, 

Digitized  by  Google 


I.  Die  Riegen  der  Ceremieeen  und  Mordwinen. 

Die  ursprungliehsten  mit  Fetierstätten  versehenen  Gebäude  trifft 
mau  in  <lon  an  der  VVolga  gelegenen  Gegcnden  in  Form  einiger  Riegen  an. 
Aus  diescm  Grunde  beginne  ich  meine  Schilderung  der  Gebäude  von 
an  der  Wolga  \vohnenden,  den  Finnen  ver\vandten  Stämmen  mit  den  Rie- 
gen, die  so\vohl  der  ursprtlnglichen  kegelförmigen  Kuda  (Htltte,  K(iclie), 
als  auch  einem  viereckigen  Hause  ähnlich  vorkommen;  dieselben  \verdcn 
durch  einen  Feuerherd  oder  Ofen  envärmt,  und  bcfinden  sich  ent- 
\veder  unter  der  Krde  oder  auf  derselben.  Da  jede  dieser  Formen 
sich  durch  irgend  eine  Figenthiimlichkeit  an  eine  andere  fugt,  kön- 
ncn  dieselben  im  Zusammenhange  abgchandelt  \verden  und  wollen  wir 
mit  den  kegelförmigen  Riegen  den  Anfang  machen. 

Der  Typus  A.  Die  Stangcnriege  (awnja  zerdjät)  *)  stellt  die  einfach- 
ste  Form  einer  Riege  dar,  und  soll,  wie  ich  gehört,  wenigsten  bei  den 
Moid\vineu  und  Cmvassen  im  Simbirskisehen  Gouvernement  noch  ange- 
troffen  \vcrden  —  sclbst  habe  ich  eine  solche  aber  nicht  gesehen;  bei  den 
Russen  dagegen  soll  dieselbe  nicht  mehr  vorkommen.  Sie  gleicht 
der  im  Folgenden  beschriebenen  Än-Riege  und  \\ird  enhvedcr  auf  ebe- 
nem  Boden  oder  in  eine  Grube  aus  kegelförmig  aufycsteUtcn  Stangen 
gebaut.  Das  Holz  brennt  auf  dem  Mittelboden  des  vollkommen  offe- 
nen  Herdes  (Form  a).  Man  kommt  in  dieselbe  durch  eine  Oeftnung, 
die  dadurch  entsteht,  dass  einige  Stangen  nach  unten  zu  kttrzer  ge- 
macht  \verden.  Wie  das  Getreide  in  derselben  getrocknet  \vird,  gc- 
wahrt  man  aus  dem  Folgenden. 

Die  Bergccremissen  haben  eine  zum  Tlieil  unter  der  Krde  betind- 
liche  Riege,  die  sie  Än  nennen  (Bild  1).  Daselbst  ist  ein  Ofen  (Form 
b),  den  man  in  einer  in  die  Erde  gegrabenen  Grube  (tepenii  od.  än 

»)  Die  Benennung  stammt  von  den  russisohen  Wörtern:  obhh*  Riege  und 
xepAb  Stange. 
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kuda)  macht.  Man  kommt  in  dieselbe  durch  eine  besondere  Oeffnung, 
die  auch  auf  dem  Bilde  rechts  sichtbar  ist.  Die  Grube  kann  drei  Ellen 


lang,  zwei  Ellen  breit  und  mehr  als  z\vei  Ellen  tief  sein.  Das  eine  Ende 
derselben  fullt  ein  Ofen  aus  (än  kamakä),  dessen  Oeffnung  b  (Bild  2)  der 
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Grubenöffnung  a  zugekehrt  ist.   Das  Dach  der  Gnibe 
(än  kuda  lewäs  od.  än  wilwäl),  das  aus  Brettern  und  Erde 
gemacht  ist,  befindet  sich  in  gleicher  Höhe  mit  dem 
Erdbodcn,  mit  Ausnahme  der  Ofenstelle,  oberhalb  welcher 
man  lange  Stangen  (än  rawa)  in  Form  eines  Kegels  stcllt. 
Die  oberen  Enden  der  Stangen  sind  vereinigt,  und  als  Abbildung.2. 
Stutze  der  unteren  Enden  schlägt  man  breite  Pflöcke  vo^vorigen. 
in  die  Erde  und  um  den  Stangenkegcl  bindet  man 
Gertenbänder,  welche  das  ganze  Än-Gebäude  zusammenhalten.  Neben 
der  Än  ist  ein  dicker  Baumstamm  eingegraben,  an  dem  entvveder 
nicht  alle  Aeste  abgehauen  oder  kurze  Querhölzer  befestigt  sind; 
diesen  Stamm  benutzt  man  als  Leiter  beim  Aufbau  des  Schobers 
um  die  Än.  Die  Bunde  steckt  man  nämlich  so  auf,  dass  deren  Aehren 
nach  innen,  d.  h.  gegen  die  Stangen  der  Än  gewandt  sind,  damit  die- 
selben  trocknen,  wenn  der  warme  Rauch  aus  dem  Ofen  steigt.  Damit 
weder  Körner  auf  den  Ofen  herabrieseln  noch  Stroh  auf  dcnselben 
herabfällt,  legt  man  oberhalb  desselben  in  gleicher  Höhe  mit  dem 
Erdboden  Querhölzer,  die  mit  Lindenbast  bedeckt  sind.    Das  so 
getrocknete  Getreide  drischt  mau  auf  eincr  trockenen  Stellc  neben 
der  Riege1). 

Der  Typus  B.  Der  Mok§a-0«ew,  der  erza  Aivnjä  (obhht»)  ist 
ein  kleines  Gebäude,  das  man  \vie  einen  Brunnenkasten  in  eine  Grube 
baut  und  erhebt  sich  dassclbe  von  der  Oberfläche  der  Erde  wie  ein 
gcwöhnlichcs  Gebäude  (Bilder  3  u.  4).  Inmitten  des  Grubenbodens  ist 
der  Hcrd  (Form  a).  In  die  Grube  gelangt  man  nur  auf  der  einen 
Seite  derselben  längs  der  Treppe  d,  und  unterhalb  des  unteren  Ran- 
des  der  Brttstung,  die  nicht  bis  an  den  Boden  hinabreicht.  In 
gleicher  Höhe  mit  dem  Erdboden  ist  die  Riegendeckc  a  (patalok,  hoto- 
jÖKt),  die  von  beideu  Seiten  offen  ist.  Eine  halbe  Elle  höher  sind  die 
heiden  Stutzen  b  auf  welchen  die  Stangen  c  (olganä)  ruhen.  Auf  die 
Stangen  steckt  man  eine  Reihe  Bunde  (pulhft),  welche  durch  die  Thure 
hineingeworfen  werden.  Der  Rauch  und  die  VVärme  steigen  in  diese 
obere  Lage  durch  die  offenen  Seiten  der  Decke.   Auf  der  vorderen 


1  Lepcchin  benennt  die  Än  Öiö.  ;T,HeBHHfl  nauucKH  .Icnexnaa.  I:  146,  147, 
und  diese  Riege  ist  bei  ihm  aach  ab^cbildet  Tabl.  3,  Fig.  2. 
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Seite  des  Owen  ist  oin  Wetterdacb,  untcr  welchem  das  Getreidc  im 
Winter  und  wälircnd  regnerischer  Witterung  gedroschen  wiid;  fiir 
gewöhnlich  geschiebt  diesos  in  einiger  Kntfernung  voin  Scbutzdach,  auf 
irgeud  einer  troekenen  Stellc. 

Die  YViesenccremissen  habcn  z\var  keine  An,  aber  anch  sie  habon 
einen  Awin  (obhitb)  von  zwci  Hauptgestaltungcn,  nämlich:  rusla  awiu 


Abbildung  3.   Kiegc.   Kargasenö  im  Spaakfccheo  Krcisc  Tambow. 


Abbildung  4.    Durchschnittzeichnung  voin  vorigen. 


und  maila  od.  pört  awin,  d.  h.  die  russiselie  und  eeremissiscbe  Riege. 
Von  den  zu  den  erstcren  gehörenden  Riegen  baut  man  eine  Art  zwei- 
stöckig  und  dieselbe  gleicht  auch  hinsichtlich  des  Herdes  dem  be- 
schriebenen  Owen  der  Mord\vinen.  Aber  neben  dieser  Form  giebt  es 
auch  noch  anderartige  rusla  ä\vin,  die  zwar  ebenso  in  die  Erde  ge- 
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graben  sind  \vie  diese  von  uns  besehriebenen,  und  die  auch  zwei- 
stöckig  sind,  aber  statt  des  einfachen  Herdes  einen  Ofen  haben 
(Form  b),  \vodurch  sie  mit  der  Än  nahe  ver\vandt  sind.  Dieselben 
haben  sich  doeh  Bchon  «reitcr  ent\vickelt,  denn  auf  den  Ofen  ist  ein 
owen-artiges  Gebäude  geziinmert.  Der  Ofen  kann  in  dein  unteren 
Stoek\verk  desselben  aufgestellt  sein,  ent\veder  inmitten  der  Hinter- 
\vand  (Korm  f/),  oder  in  einein  der  beiden  hinteren  \Vinkel  (&");  die 
Oeffnnng  maeht  mau  in  jedem  Fall  naeb  der  Seite  bin,  \\o  der  Eingang 
oder  die  Oeffnung  in  das  untere  Stoek\verk  sich  befiudet  (Bilder  5 
und  G). 

Der  Typus  C.  Die  zsveite  Art  der 
\vieseueeremissiscben  lliegen  ist  die  ge- 
wöhnliche,  auf  ebener  Kide  gebaute  Riege 
(pura),  in  \velcher  der  Ofen  an  der  Hinter- 
\vand,  in  Mitte  derselben  oder  in  ciner  Eeke 
wandfest  ist,  und  \vo  die  Ofenöffnung  sich 
zur  Thiire  hi  h  öffmt  (C  a)  (Bilder  7 — 10);  die  erstere  \vird  bis\veilen  mit 
einer  „MtttzeÄ  versehen,  an  deren  Spitze  man  hin  und  \vieder  Löcher  fUr 


Abbildungen  5 — ti. 
(Jruodrisäe  der  Riege. 


Abbildnng  7.   Riegc.   Kavgasen6.  Tambow. 

den  Raucb  macbt.  Bis\veilen  ist  der  Ofen  im  Thunvinkel  (Cb)  (Bild  11). 
Der  Eckpfosten  des  Ofens  fehlt  \vie  geuöbnlicb,  aber  in  den  aus  Lebm  ge- 
bauten  Ofen  \verden  festc  Seitemvände  gemauert.  Innerhalb  der  Riege 
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wird  niemals  gedroscheu ;  daher  sind  die  Stutzen  der  Stangen  a,  vvelche 
gewöhnlich  auf  kurzen  Pfosten  ruhen,  nur  eine  Elle  hoch.  Die  Stutzen 


Abbiluung  8.   Riegenofen.   KargascnA.  Tambow. 


/ 

/' 
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TT 
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Abbildgen  9— 11.  Grundrisse  einiger  Riegen  im  UrXunischen  Kr.  Sernuri.  Wjätka. 


und  Stangen  6  sind  oft  verschiedenartig  geordnet  (Bilder  9—11). 
In  die  Riege  \verden  auch  die  Bunde  entwcder  in  einem  oder  in 
zwei  Stockwerken  aufgesteckt.  An  der  vorderen  Seitc  der  Riege  sowie 
auch  vor  dem  Owen  (c)  ist  ebenfalls  ein  Schutzdach  aus  Stangen  und 
Stroh,  woselbst  eine  Erddiele  als  Tenne  dient.  —  Die  Riegen  dieses 
Riegentypus  werden  auch  marld  od.  pört  äwin  genannt. 

Von  der  mordwinischen  Riege,  yon  deren  Umzäunung  und  von 
den  daselbst  aufgestellten  Schobern  giebt  uns  die  Abbildung  12,  wel- 
che  im  moksa-Dorf  Kargaseno,  im  Tambowschen  Gouvemement  ge- 
macht  ist,  eine  deutliclie  Vorstellung.  Abseits  von  dem  Riegengebäude 
ist  ein  Strohschuppen,  der  auch  auf  dem  Bilde  sichtbar  ist.  Das 
Getreide  wird  je  nach  Bedarf  \vährend  des  ganzen  Jahres  gedroschen, 
also  auch  im  Winter,  \vo  der  Schnee  von  der  Tenne  fortgefegt  wird. 

Auf  Grund  der  dargestellten  Riegenformen  können  wir  fragen, 
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welcher  Platz  fur  den  Ofen  in  ihnen  der  nrsprunglichste  ist. 
Von  den  mit  Oefen  versehenen  Riegen  scheint  uns  unz\veifelhaft  die 
An  am  ursprlinglichsten,  denn  deren  äussere  Bauart  scheint  am 
einfachsten  zu  sein.   Ebenso  tindet  sich  Urspriinglichkeit  auch  in 


der  Herdgestalt  des  Owen.  Aber  die  Wiesenceremissen  haben  schon 
angefangen  in  derselbcn  einen  Ofen  zn  bauen.  In  alien  diesen  Fällen 
befindet  sich  jedoch  der  Ofen  hinten,  mit  der  Oeftnnng  nach  der  ThUre  hin, 
und  in  gleicher  Weise  ist  derselbe  bisweilen  in  den  oberhalb  der  Krde 
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befindlichen  Riegen  placirt.  Der  Hinlerthcil  der  Rictjc  ist  also  als  dtr 
urspriim/tiche  Flatz  des  Ofcns  amusehen.  Diese  Schlussfolgerung  ge- 
vvinnt  noch  an  Sicherheit,  \venu  \vir  erst  die  Badstuben  uud  die  mit 
Ofen  versehene  Kud  der  Mord\vinen  näher  betrachtet  haben  werden. 
Vorerst  wollen  wir  aber  die  mit  Herd  versehene,  als  viereckiges 
Gebäude  gezimmerte  Kuda  (KUche)  in  Augenschein  uebmen. 


II.   Die  ceremissische  Kuda. 

A.  Kin  kcgelfurmige  Hans  trifft  man  als  Woh»gcbäude  in  den 
Gegenden  der  VVolga  nicht  mehr  an.  Nur  bei  den  1'eremissen, 
Wotjaken  und  Cuvvassen  findet  man  die  mit  einein  Herd  versehene 
Kuda.  Die  ceremissische  Kuda  (Bild  13),  \velche  als  Kuche 
dient,  und  nur  im  Soinmer  besvohnt  \vird,  zimmert  man  heutzu- 
tage  aus  ungehobelten  Balken  zu  einem  viereekigen  Gebäude,  in  dem 
sich  ge\vöhnlieh  nur  ein  Gemach  befindet,  mit  der  Thiir  an  der 
Giebehvand  und  dem  Herd  in  der  Mittc  derselben. 

Die  Kndbalkcn  (tsomöts)  an  heiden  Giebeln  dienen  als  Unter- 
lage  fur  gehobelte  Sparien  (busärees),  auf  die  man  Stangen 
(trantsa)  oder  Bretter  (kasta)  legt.  Die  Dachhaken  (pljal)  und  Dach- 
bretter  (izi  tarwel)  verhindern  das  Herabgleiten  dieser  Bretter.  Auf 
die  Firste  setzt  man  einen  grossen  Daehbalkeu  (kogö  od.  koho  tarwal 
od.  koho  wal).  So  entsteht  das  Dach  (le\väs)  der  Kuda.  Das  Dach 
\vird  nach  der  vorderen  öeite  der  Kuda  hin  verlängert,  \vodurch  ein 
Schutzdach  (kudi  ontil)  sich  Uber  der  ThUre  hiidet.  Dieses  Schutz- 
dach  wird  auf  jcder  SSeite  durch  einen  Pfosteu  (tarak)  gestiitzt.  Beim 
Eintretcn  durch  die  Tlittr  (opsä)  tritt  der  Fuss  auf  einen  Balken  (Bild  14), 
der  einen  in  der  Mitte  ausgehöhlten  Fussbalkeu(tur  od.  joi  jimal  kaskä) 
bildet.  In  keiner  einzigeu  Kuda  habc  ich  ausser  der  blossen  Krddiele 
irgend  einen  anderen  Fussboden  wahrgenommen.  Man  sagte  mir  jedoch, 
dass  bisweilen  neben  der  Thttr  eine  Bretterdiele  vorkommt,  aber  der 
Herd  ist  nattirlich  auch  in  diescm  Falle  nur  von  blosser  Kide  umgeben. 
Der  Herd  (wattäk  od.  tul  olmi)  \vird  aus  einigen  auf  die  Kante  gestellten 
Steinfliesen  in  runder.  oder  w<-nn  die  Steine  gross  sind,  meist  in  vier- 
eckigcr  Form  gebaut,  jedoch  stets  so,  dass  \\enigstens  eine  Seite 
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immer  offen  bleibt  (Bild  16).  Oberhalb  der  Feuerstelle  hängt  der 
Ke>sel  (pot  od.  pat)  an  detn  Kessclhaken  (i>at  ängzä'  od.  pot  engirak), 


den  mau  luit  einein  kleinen  Qurrholz  an  die  Hakenstange  (pot  kasta) 
hängt,  \\ie  ans  den  Hildern  10—18  ersichtlich  ist.    Der  Hauch  steigt 
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durch  die  Dachbretter  in  die  Luft.  Die  Stangen,  an  denen  die 
Kesselhaken  befestigt  sind,  gehen  in  einer  solchen  Kuda  stets  von 
einer  Giebelwand  zur  anderen,  d.  h.  längs  dem  Gemach,  also  in 
derselben  Richtung  \vie  die  Dachsparren.   Oft  läuft  noch  eine  Stange 


längs  jeder  Seitenwand  hin,  entweder  in  glcicher  Höhe  mit  den 
Kesselhakenstangen  oder  etwas  niedriger.  Zu  bciden  Seiten  der 
Kuda  ist  eine  Bank,  und  ausserdem  gevvahrt  man  in  jeder  cereraissi- 
schen  Kuda  einen  kleinen,  aus  Baumwurzeln  geformten  Stuhl  (poken 
od.  pyken  od.  izi  tenkil),  dessen  typische  Fonn  man  auf  dem  Bilde  19 
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gewahrt.  An  der  hinteren  Wand  ist  ein  Wandbrettcheu,  auf  dem, 
sowie  Uberall  auf  der  Diele  eine  unzählige  Menge  aus  Birkenrinde 
verfertigter  oderaus  Holz  gcschuitzter  Scliachteln,  runder  Gefässe  u.s.  w. 


sowie  auch  Thon-  und  Eisengeschirre  sieh  befinden.  Bisweilen  trifft 
man  unter  denselbeu  auch  einen  inodernercn  Zuber  an.  Hierbei  darf 
jedoch  in  der  Kuda  der  Tiscli  nicht  fehlen.  Dessen  gewöhnliche 
Gestalt  gewahren  wil  auf  dem  Bilde  18.    Derselbe  ist  von  demselben 


Abbildung  16.   Die  Stangen  einer  Kuda  mit  den  Kcsselhakenstricken. 

Pörtuuri.  Kazan. 


Typus  \vie  das  nebenbei  befindliche  Pöken.  Zum  Schutz  vor  dera 
Feuer  wird  in  der  Kuda  bisvveilen  eine  Art  Ofenschirm  ange\vandt, 
wie  Bild  20  darstellt. 
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R.  Alle  ceremissischcn  Kuda  haben  jedoch  nicht  diese  von 
uus  cbcn  beschricbenc  Gestalt.  Ks  giebt  auch  solche,  in  denen  die 
Thiir  sich  an  der  Seiten\vand  und  nicht  am  Giebel  befindet,  wcnn- 
gleich  diese  letztere  Art  gebräuchlicher  ist.    Im  obigen  Fall  könncn 


auch  die  Kesselhakenstangen  o  von  einer  Seitenvvand  zur  anderen 
sich  erstreckcn  (Bild  21).  Bisvveilen  theilt  mau  auch  den  hinteren 
Theil  der  Kuda  durch  eine  besondere  Zwischenwand  in  eine  abge- 
sonderte  Kammer  ab  (Sur  oder  izi  kuda),  wohin  eine  einzige  Thilr- 
öffnung  aus  der  Kuda  fuhrt  und  woselbst  eine  Diele  und  Lage  sich 
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bcfinden.  Die  Gestalt  einer  solchen  Kudn  zeigt  uns  Bild  18,  wo  uus 
in  der  Zimmeröffnung  ein  aas  einein  Stuck  Holz  ausgehöhltes  Butter- 
fass  in  die  Augen  fällt.  Dieses  Gemach  dient  heutzutage  näralich  als 
Aufbewahrungsort  fiir  allerlei  VVirthschaftsgeräth.  Frtther  aber,  und 


vielleicht  stellenweise  auch  jetzt  noch,  wurde  dieses  Gemach  fiir  heiliger 
angeschen  als  irgend  eine  andere  Stelle  der  Kuda,  denn  hier  ge- 
schahen  die  Opfergelubde,  (\vie  die  Lappländer  in  der  Boassc  zu  thun 
pflegen),  indem  man  das  Holz  da  hinlegte,  welches  man  im  Walde 
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bedurfte,  sowie  den  Topf  in  dem 
man  das  Opfer  zu  kochen  be- 
absichtigte.  Wenn  der  Opfer- 
tag  erschienen  war,  brachte  man 
diese  Gegcnstände  in  den  Opfer- 
vvald1).  Wahrscheinlich  raeint  auch 
Pallas »)  ein  solches  Gemach,  wcnn 
er  von  den  Cuvassen  erzählt  — 
die  eine  ebensolche  Kuda  wie  die 
Öercmissen  haben  —  dass  sie  ein 
„Irich«  benanntes  Opfergeräth,  Abbi,dun*  l9'  BtnU  cinor  Kldl' 
dessen  genauere  Beschreibung  nicht  hierber  gehört,  in  ein  reines  Sei- 


Abbildung  20.   Feuerschirm  in  einer  Kuda. 

tengemach  legen,  das  die  meisten  neben  ihrer  Wohnung  bauen,  und 
zwar  in  die  entfernteste  Et-ke  desselben3). 


')  Vergl.  Georgi  Beschreibung  aller  Nationen  des  rnssischen  Reiohes. 
St.  Petersburg  1776.  I:  34,  35  und  43;  Castren,  Resor  och  Forskningar.  Hel- 
singfors 1858.  III:  217,  bei  den  Ceremisaen,  225  und  226  bei  den  Ostjaken. 
233  und  234  bei  den  Samojeden. 

")  Reise  durch  verschiedene  Provinzcn  des  russischen  Reiches.  St.  Pe- 
tersburg.   1768—1771.   I.    S.  89. 

»)  Siehe  auch  Pallas  Reise  III:  60  u.  folg  (Ostjak-jurt.) 
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In  cinem  russischen  Werkc  \vird  die  eeremis- 
sische  K iida  folgendcrmassen  besehrieben:  „Die  Kuda 
glciclit  einer  Hiitte  und  ist  aus  Balken  gebaut:  der 
Rauch  tritt  aus  einer  im  Dach  befindlichen  Oettnung 


Abbildung  21.    },eraus;  in  focser  Hiitte  (qyMb1)  fehlt  die  Diele,  und 


ncm  Winkel  der  Thur  gegenuber  ein  Tisch  gestellt  ist,  auf  dem  stets. 
ebenso\vic  in  der  Stube  ein  grosses  Brot  und  ein  mit  Wasser  ge- 
fulltes  Gefäss  zur  Erquickung  der  Gästc.  sich  betindcn.  Die  Kuda 
beniitzen  die  tfercmisscn  im  Summer  als  Kiiche.  Inmitten  derselben 
hängt  von  der  Lage  an  langen  Kesselhakenstrieken  der  Kesscl  uber 
dem  brennenden  Feuer.  Die  im  Winter  l»e\vohntc  Stube  bleibt  im 
Sommer  leer;  deren  Ofen  vvird  nur  zum  Brotbacken  geheizt.  Trotz 
des  in  der  Kuda  herrsehenden  Uauehes  wird  dieselbe  im  Sommer  als 
Sehlafstellc  benutzt,  \vcsshalb  auch  die  Ceremissen  oft  kranke  Augcn 
baben  und  bis\veilen  vollends  ihr  Gesicht  veiiieren" 2). 

Die  Kuala  der  VVotjakcn  gleiebt  der  Hauptform  naeh  ganz  der 
ceremissischen  Kuda.  Zuerst  traf  ich  VVotjaken  in  dem  zum  Gou- 
vernements  Wjätka  gehörenden  Dorfc  Tsipjä,  in  der  Gegend  von 
Malmiz  an.  Darauf  nur  in  Kata  k  im  Birskischen  Kreise  des  Gou- 
vernements  Ufa.  In  dieser  Gegend  \vobnen  auch  viel  Tataren,  und 
der  tatarische  Kintiuss  thut  sich  auch  in  der  \votjakischen  Kuda  kund, 
denn  daselbst  ist  stets  an  der  Seitc  der  Thtir  eine  sehr  breite  Bank, 
wie  man  sie  sonst  nur  in  den  tatarischcn  Stuben  antriflft.  Da  die 
Thilr,  vvenigstens  einiger  Kuda,  in  der  Seitemvand  sich  befand  (vergl. 
Bild  21),  erstreckten  sich  auch  in  dicsen  Kesselhakcnstangen  iiber 
der  Thiir  hin  von  einer  Seitemvand  zur  anderen. 

C.  Georgi  erzählt  von  einein  vvotjakischen  kuala-artigen  Ge- 
bäudc,    das  als    Opferstelle   und  Betstelle  benutzt  \vurde.  Diese 


zeit,  «agt  Castren.  Resor  o.  forsk.  IV:  184.  Uebrigens  babcn  die  Syrjänen 
eine  Stube,  die  rjml  gcnannt  winl  —  /lumonne  h  aa  1'occin.  II.  II.  CeaeHona  1881. 
T.  I:  25fi  —  un<l  «Iit»  Pcrmier  eine  'roiib  genannte  Klete  (k.i+.ti,).  /Kypna.it 

MHHRCT.  BHJ T|).  At-"»  1858.     Ot*.  III:  91. 

*)  iKHBonncnuti  A.ibtiyMi..    Hitpo.iH  Poccin.  CaiiKTneTepoypri.   IKSO.  S.  1 04. 


Grundriss  einer 

Kuda.  Curatski. 
Kazan. 


das  Gebäude  vvird  nicht  kalfatert;  ist  mit  Seitcn- 
bänken  und  Balken  versehen,  z\vischcn  vvelche,  in  ei- 
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Kuda,  die  ohne  Feuerherd  und  Bänke  ist,  befindet  sich  entweder  im 
Dorfe,  oder  in  irgend  einem  nahegelegenen  Walde.  Deren  Thär  ist 
nach  Siiden  gekehrt  und  an  der  gegenuberliegenden  nördlichen  Wand 
befindet  sich  der  Opfertisch;  oberhalb  desselben  ist  ein  Brettchen, 
das  zum  Aufbewahren  von  Silbertannenzweigen  und  Gräsern  dient, 
die  der  Gottheit  geweiht  sind1). 

Ein  anderer  russischer  Forscher  erzählt  ebenfalls  von  der  Kuala 
und  zwar  folgendermassen:  „In  jedem  Hause  befindet  sich  eine 
Kyajia,  die  dasselbe  wie  die  Eeremissische  vpn»  ist,  und  im  Sommer 
und  Herbst  als  Kuche  benutzt  wird.  Daselbst  brennt  das  Feuer  bei- 
nahe  den  ganzen  Tag  und  da  sie  zugleich  als  heilige  Stätte  dient, 
wo  gebetet  und  geopfert  wird,  hält  man  sie  stcts  sehr  rein  und  ist 
sehr  darum  besorgt,  dass  sie  nicht  verunreinigt  wird.  —  Die  Kuala, 
die  von  aussen  vollkommen  einem  russischen  Zeit  (majann,)  gleicht, 
ist  ohne  Decke  und  der  Erdboden  dient  als  Diele;  das  Licht 
dringt  durch  die  Thur  und  Dachöflnung  hinein,  durch  welche  auch 
der  Rauch  in  die  Luft  hinauf\\irbelt ;  längs  den  Wänden  sind  Bänke 
und  in  den  Ecken  Britzen;  in  der  Mitte  hängt  der  Kessel,  in  dem 
das  Essen  gekocht  mrd1}. 

D.  Auch  die  Cuwassen  haben  eine  Kttche  (las)  von  demselben 
Typus,  wie  die  obenbeschriebene  Kuda  der  Ceremissen  und  Wotjakcn. 
Von  den  Öuwassen  mag  hier  auch  envähnt  werden,  dass  sie  zu  Pallas 
Zeiten  im  Alatir'schen  Kreise  (des  Simbirskischen  Gouvernements) 
inmitten  ihres  heiligen  Haines  (keremet)  ein  hölzernes  Haus  hatten, 
in  dem  die  Thiir  nach  Östen  zngekehrt  tcar.  Hier  verzehrte  man  die 
Opfer  stehend,  und  zu  dem  Zweck  befanden  sich  daselbst  mit  einem 
Tuch  bedeckte  Tische.  Inmitten  diescs  Gemaches  war  eine  in  die 
Erde  eingerammte  Stange  die  aus  dem  Dache  hervorstach  und  am 
Ende  derselben  war  ein  eiserner  Ring3). 


l)  Georgi  Beschreibung  u.  s.  w.  I:  60. 

»)  OcTposcKifi.  Botakh  M3.  rj6.  (TpyAU  o6m.  ecT.  npH  K»3.  yuHB.  T.  IV. 
Nro  1  S.  23). 

»)  Pallas.  Reiae  etc.  S.  72.  Dieae  Stange  kann  wohl  als  eine  Remi- 
niscenz  von  dem  Baame  angesehen  werden,  um  den  die  Kuda  frflher  gebaut 
war  (auch  bei  den  Öuvassen).  Ausser  den  Finnen,  inag  die  Wurzel  der  Ftfrhe 
auch  anderen  Völkern  als  Wohnsitz  gedient  habcn.   (Siehe  Henning,  Das 

2 
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E.  Hinter  der  Badstube  haben  die  Erza- 
bewohner  bisweilen  eine  Kochstube  (puwärinja  oder 
banja  p6  d.  h.  Badstubenende) ;  in  dem  letztereu  Fall 
wird  die  Badstube  selbst  Vorhaus  (banja  ikelks) 


Abbildung  22.  genannt.  In  dieselbe  koramt  man  von  aussen 
Gnmdriss  einer    durch  eine  besondcre  Thilr  und  das  Zimmer  steht 


In  der  Ecke  der  Euche  befindet  sich  der  Herd  oder  die  Feuerstelle, 
ttber  welcber  ein  vermittelst  einer  besonderen  Einrichtung  angebrach- 
ter  Kessel  hängt.  Da  ist  zuerst  die  Stange  a,  die  sich  durch  das  ganze 
Gebäude  erstreckt,  und  quer  durch  diese  gehen  wieder  zwei  kleincre 
Holzstiicke  fc,  deren  Enden  in  der  YVand  befestigt  sind,  und  auf  der 
Stange  ruhend  in  die  Luft  hinausragen,  und  als  Kesselhakenstangcn 
dienen,  denn  quer  durch  dieselben  streckt  sich  noch  ein  kleines 
Hölzchen  c,  von  dem  die  Kesselhaken  mit  dem  Kessel  herabhängen. 
In  dem  abgebildeten  Gebäude  waren  hölzerne  Kesselhaken,  und  an 
dem  oberen  Ende  derselben  ein  Loch,  in  welches  das  erwähnte  Hölz- 
chen c  gesteckt  wurde.  Vor  dem  Herde  befindet  sich  ein  in  die 
Erde  gegrabener  Trog,  eine  Rinne  d  und  darauf  ein  grosser  Zuber 
e  zum  Bierbrauen. 

F.  Ebenso  gewahrte  ich,  dass  bei  den  Tataren  in  den  Gouver- 
nements  Ufa  und  Samara  die  Kuda  (alacek)  ebenfalls  ein  viereckiges 
Gebäude  bildet,  aber  der  Kessel  hing  daselbst  nicht  an  einem  Kessel- 
haken herab,  sondern  bcfand  sich  in  einem  gemauertcn  Ofen.  Eine 
solche  Einrichtung  ist  uberhaupt  charakteristisch  fttr  die  Tataren, 
denn  beinahe  in  jeder  ihrer  Stuben  befindet  sich  stets  in  einer  der 
vorderen  Ecken  des  Ofens  ein  eingeraauerter  Grapen. 


deutsche  Haus.,  Strassburg  1882,  S  171,  wo  der  Verfasscr  daran  erinnert, 
dass  auch  Odysseus  auf  seinen  Reisen  sich  einst  eine  YYohnung  nm  eine  Eiche 
heruin  baute).  Sonst  hat  ,der  heilige  Baum",  uin  den  herum  man  auch  gebaut 
haben  mag,  seinen  Ursprung  in  Indien.  Von  dort  ist  derselbe  mit  seinen  Bau- 
ten  u.  s.  w.  in  die  Omamcntik  dos  russinchen  Folkes  gekomraen  (z.  B.  als 
Muster  in  Stickereien,  sowie  auch  in  diejenige  der  katholischen  Kirche);  s. 
Pyccsiii  napoxHua  opHaneuri  =  L'ornament  national  Russe  B.  CTacoBi,  St  Pbg. 
1872,  S.  XVIII. 


Braukiiche.  Mal|i- 
Karmali.  Simbirsk. 


mit  der  Badstube  durch  die  an  zwei  Ecken  der- 
selben befindlichen  Pfosten  in  Verbindung  (Bild  22). 
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III.    Die  Badstuben  bei  den  Mordvvinen  und  Ceremissen. 

A.  An  Bergesabhängen  aufgebaute  Badstuben  habe  ich  in 
den  russischen  Dörfern  gesehen,  die  an  den  hohen  „bergwärtstt  gele- 
genen  Ufern  der  Wolga  und  Kama  liegen1).  Dieselben  waren  in 
die  Abhänge  eingegraben  und  nur  die  mit  Erde  bedeckten  Dächer 
derselben,  mit  ibren  aus  hohlen  Lindenstämmen  verfertigten  Rauch- 
löchern,  wenn  solche  ttberhaupt  existirten,  und  entweder  eine  hölzerne 
oder  eine  aus  Weidenzweigen  geflochtene  und  mit  Lehm  verdichtete 
Thurwand,  waren  sichtbar.  Ich  fand  dass  der  Ofen  in  denselben  sich 
auch  hinten  befand  und  die  Oeffnung  desselben  zur  Thiire  hin  gelegen 
icar  (Bild  23),  also  in  derselben  Weise  wie  bei  eini- 
gen  schon  frtlher  beschriebenen  Riegen  (vergl.  Bild  2). 
Dieselbe  Lage  und  Richtung  der  Oefen  gewahrte  ich 
auch  bei  den  Cuwassen,  nämlich  in  den  Dörfern 
Curatski  und  Curasewo  im  sttdlichen  Theile  des  Tsi- 
wilskjschen  Kreises,  welche  Gegend  sich  auf  einem  recht  Grundriss  geiner 
alterthttmlichen  Standpunkt  befindet 8).  In  den  mehr  Badstube. 
verrussten  Ortschaften  hat  man  dagegen  angefangen  nach  russischer 
öitte  den  Ofen  in  die  Thurecke  hinzustellen.  Auch  der*Umstand 
ist  der  alten  Bauart  zuzuschreiben,  dass  in  besagten  Dörfern 
der  die  Badstubendecke  tragende  Balken  (matka)  fast  immer,  wie 
die  Stangen  in  der  ceremissischen  Kuda,  sich  von  der  im  Giebel  be- 
findlichen  Thurseite  zur  Hinterseite  erstreckt,  also  der  Lange  des 
Gemaches  nach,  während  derselbe  in  den  russischen  Gebäuden  immer 
der  Quere  nach  liegt  oder  von  einer  Seitenwand  zur  andern  hin- 
läuft 3). 

B.  In  den  gewöhnlichen  mordwinischen  und  ceremissischen  Bad- 
stuben befindet  sich  der  Ofen  auch  am  kinteren  Ende,  gleich\vie  auch 
in  den  urspriinglichcn  Riegen,  mit  dem  Unterschiede  jedoch,  dass  in 


•)  Derartige  Badstuben  vrerden  auch  bei  den  Mordwineu  erwfthnt.  Hen3. 
ry6.  >U  1865,  N:o  39.    S.  236. 

»)  S.  Uuai  Suometar  1885,  N:o  232. 

•)  Der  Name  der  cuwa88ischen  Badstube  ist  munzä,  des  Ofens  Jcomaya 
der  Schwitzbank  lapkä,  der  Bank  sak  und  des  Rauchfensters  tjoke  (in  der 
Wand  oberhalb  der  Schwitabank) ;  sonst  dringt  der  Rauch  durch  die  Thflr  hinaus 
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diesen  letzteren  Badstuben  die  Ofenöffnung  an  der  ScHcmiand  und 
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bar  erhalten,  als  man  Badstuben  auf  cbencr  Erde  zu  bauen  begann, 
und  man  einzusehen  anfing,  dass  das  Fenster  in  der  anderen  Wand, 


der  Ofenöffnung  mehr  Lieht  verlieh,  als  die  Thtiröffnung,  die  in  Er- 
mangelung  eines  Fensters  als  einzige  Luftquelle  diente,  und  ihrerseits 


auch  verdunkelt  werden  konnte,  wenn  ein  Vorhaus  vor  die  Thttr  ge- 
baut  war.  Diese  Lage  des  Ofens  ist  also  fiir  eine  Fortschrittsstufe 
in  der  voUdichen  Enttcickelung  der  Ofenbauten  anzusehen  und  ist  die- 
selbe  typisch  sotvohl  in  dcn  Badstuben  der  JVolgasippen  als  in  dcn 
Moksakuden. 

Die  Bilder  24 — 26  zeigen  uns  eine  Badstube  der  Wiesencere- 
missen  vom  letzt  erwähnteu  Typus  (Ba').  Die  dargestellte  Badstube 
befindet  sich  im  Dorf  Öurajevo  im  Birskischen  Kreise  des  (iouvernc- 
ineiits  Ufä.  Da  ist  aus  kleinen  Klappersteinen  und  ohne  besondere 
Hcrdplatte  ein  Ofen  in  einem  der  Hiuterwinkel  zusammengefugt,  mit 
der  Oeffnung  zur  Seite  hin.  Zwischcn  dem  Ofen  und  der  Tharwand 
befindet  sicli  die  Schwitzbank.  Als  Eigenthumlichkeit  eiuer  solchen 
Badstube  mag  die  mittcn  in  der  Diele  befindliche  Wassergrube  ange- 
fuhrt  werden,  welche  mit  Brettern  bedeckt  ist1)-  Eine  noch  grösserc 
Eigenthumlichkeit  lässt  sich  darin  gewahren,  dass  diese 
Badstube  zugleich  auch  als  Riege  dient,  Zu  dem  Zweck 
sind  an  der  einen  Seite  der  Badstube  Pfähle  aufgerich- 
tet,  an  welche  sich  Querhölzer  fögen.  Bisweilen  hat 
mau  in  der  Badstube  aus  demselben  Gruude  auch 
GrundrUff  vom  Querstaugen  und  Bretter.  Auf  denselben  trocknet  man 
vorigen.  das  Getreide,  besonders  wenn  man  dasselbe  mahlen 
will,  aber  hin  und  wieder  bei  Regenwetter  auch  zum  Dreschen,  denn 
andere  Riegen  giebt  es  in  diesen  Ortschaften  nicht,  und  ist  diese  Art 
und  Weise  zu  bauen  wenigstens  fiir  die  Öeremissen  in  den  Ortschaf- 
ten von  Birsk  uud  fttr  die  Tataren  im  Gouvernement  Ufä  gemein- 
schaftlich.  Das  Dach  einer  solchen  Badstube  ruht  auf  beiden  En- 
den  auf  einem  aufrechten  Holz-Giebel,  von  dessen  oberem  Ende  in  die 
Eckcn  des  Gebäudes  die  Dachstuhle  sich  erstreckcn,  auf  die  man  die 
mit  Lindenbast  bedeckten,  behauenen  Dachsparren  legt 

Die  Mordwinen  machen  den  Ofen  der  Badstube  ganz  und  gar 
aus  Lehm,  blos  in  den  oberen  Theil  desselben,  in  dem  die  Badstuben- 


')  In  dcn  Stabcn  Nurd-Skandinavicns,  in  denen  sich  eine  Erddicle  be- 
findet, wird  wohl  auch  eine  solche  Wassergrube  angctroffen,  in  der  das  Was- 
ser  fault  und  die  also  argen  Gestank  verbreitct  Siehe  F.  H  Mttller.  Der 
ugrischc  Volkstamm.    Berlin  1837,  I:  492. 
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hitze  erzeugt  wird,  werden  S  teine  gelegt;  das  Fundament  der  Bad- 
stubc  erhebt  sich  direktc  vom  Boden.  Als  Bindemittel  stellt  man 
bisweilen  einen  kleinen  Pfosten  in  die  Ecke  des  Ofens  und  befestigt 
Bretter  an  dessen  Seiten;  der  Pfosten  wird  vermittelst  einer  Stange 
festgehalten.  \Venn  eine  besondere  Diele  da  ist,  welches  nicht  im- 
nier  der  Fall  ist,  legt  man  die  Bretter  derselben  auch  direkt  auf  die 
Erde,  wie  man  es  in  den  ceremissischcn  Badstuben  zu  thun  pflegt, 
aber  bisweileu  legt  man  einen  Balken  entweder  der  Quere  oder  Lange 
des  Gebäudes  nacli  nnter.  Auf  die  Schwitzbank  ftthrt  eine  Treppe 
von  1—3  Stufen;  daselbst  ist  stets  ein  Gefäss  mit  VVasser,  in  welchem 
man  den  Badequast  benetzt.  An  den  ubrigen  Seiten  der  Badstube  sind 
Banke.  In  der  Thiirecke  steht  ein  Zuber  voll  kaltes  Wasser,  in  der 
einen  Hinterecke  ein  Zuber  mit  heissem  Wasser,  welches  im  Ofen 
in  einem  irdenen  Topf  gewärmt  wird.  Das  Licbt  dringt  durch  ein 
kleines,  gegeniiber  der  Ofenöffnung  in 
der  Seitemvand  befindliclies  Fenster 
hinein.  Oberhalb  der  Schwitzbank  be- 
tindet  sich  das  Schwitzfenster.  Vor  die 
Thiir  der  Badstube  ist  fast  immer  ein 
Vorhaus  (2ta")  aus  Stroh  oder  Holz  ge- 
baut,  dessen  Thttr  an  der  Längenseite  Abbildung  27,  28.  Grundrisse 
des  Gebäudes  sich  befindet  (Bild  27).  zweier  Badstuben. 

In  der  Badstube  der  Bergceremissen  (Bild  28)  steht  der  Ofen 
(Bb)  ebenfalls  in  der  Nähe  der  einen  Ecke  der  Hinterwand,  mit  der 
Oeffnung  zur  Seite  hin.  In  der  äusseren  Ecke  des  Ofens  ist  ein 
Pfosten;  ein  anderer  Pfosten  befindet  sich  in  der  zur  Waiid  hin  ge- 
legenen  Ecke,  da  der  Ofen  nicht  fest  an  die  Hinterwand  gebaut  ist. 
Zwischen  den  Ofen  und  die  Hintervvand  wird  die  Schvvitzbank  a  ge- 
stellt,  auf  der  man  badet.  An  zwei  VVauden  sind  Bänke.  Oberhalb 
des  Ofens  ist  ein  Topf  b  eingemauert,  in  dem  man  das  Wasser  wärmt, 
Behufs  Erzeugung  der  Badstubenhitze  wird  das  Wasser  in  die  Ofen- 
öffnung gcworfen,  wohin  auch  einzelne  bteine  beim  Anzundcn  des 
Feucrs  gelegt  werden.  In  der  Badstube  befindet  sich  eine  Deckc 
und  der  Rauchfang  tritt  sowohl  durch  die  Decke  als  auch  durch 
das  Dach  hinauf.  Nur  Wenige  haben  eigene  Badstuben;  oft  trifft 
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man  im  ganzen  Dorfe  nur  eine  einzige  an,  woraus  man  ersieht, 
dass  die  Badstuben  hier  erst  in  späterer  Zeit  aufgekommen  sind. 

C.  In  der  letzten  Zeit  hat  man  angefangen  Badstuben  nach 
russischem  Muster  zu  bauen,  d.  h.  der  Ofen.  ist  in  der  Thurecke  und 


dessen  Oeffnung  an  der  Thttr  der  Badstube  belegen,  ganz  ebenso 
wie  in  den  meisten  finnischen  Badstuben.  In  dem  Bilde  29  sieht  man  ge- 
rade  den  Ofen  einer  solchen  moderneren  wiesenceremissischen  Bad- 
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stube,  der  aus  Ziegeln  gebaut  ist  und  dessen  Oeffnung  sich  bei  der 
Thar  befindet.  Die  Abbildung  ist  in  Modära  im  Tsarevokoksaischen 
Kreise  des  Kasanschen  Gouvernements  geinacht.  In  der  Ecke  des  Ofens 
steht  ein  Pfosten,  der  denselben  stutzt  und  von  dem  ein  Querholz 
in  Form  einer  Stange  ausgcht  und  die  eine  Seite  der  Schwitzbank 
bildet.  Die  Herdplatte  des  Ofens  war  ebenfalls  aus  Ziegeln ;  an  der 
Hinterwand,  so  wie  an  der  einen  Seitenwand  waren  Bänke;  der  Rauch- 
fang  befand  sich  mitten  in  der  Lage,  in  der  Oeffnung  desselben  ein 
herabhängender  Lappen,  aber  in  der  Decke  kein  Loch,  da  dieselbe 
auch  sonst  sehr  undicht  war.  An  der  Vorderseite  der  Badstube  war 
eine  Kuda,  welche  man  nebst  dem  Grundriss  der  hier  beschriebenen 
Badstube  in  dem  Bilde  30  gewahrt1). 


Abbildung  30.   Grundriss  vom  vorigen. 


*)  In  dem  Ur2um'schen  Kreise  des  Gouvernements  Wjätka  habe  ich  fol- 
gende  zur  Badstube  (und  zu  anderen  öeremissischen  Gebäuden)  gehörende 
Benennungen  erhalten:  mofa  Badstube,  lapkd  tcal  Schwitzbank,  deren  drei 
odcr  vicr  Stufen  toSkaltix,  ompdl  1.  tinkii  Bank,  opsd  Thtir,  kongkd  Ofen, 
kongkd  ötrtil  Ofenöfftiung,  kongkd  londem  Herdplatte,  kongkd  tcal  Ofendecke, 
ky  Stein,  kybdr  tcal  (moctobsji  nouepxuocTb)  Diele  eigentl.  Dielenuberfläche,  atcd 
kaStd  (MaTB-noiKa)  d.  h.  ftlutterbrett,  das  unter  der  Diele  betindliche  quer  durch 
das  Gemach  sich  erstreckende  Brett,  kybdr  ongd  (noioBaa  oder  *iocTonaa  Aocua) 
Dielenbrett,  mo?a  ptirgiS  Badstubenlage,  atcd  kaStd  (in  anderer  Bedeutung) 
einzige  unter  der  Lage  sich  betindliche  (quer  durch  das  Gemach}  gehende, 
rok  Erde  (auf  der  Lage),  lebediS  Dach,  ji'Hr  Dachsparren,  tnyti  Tragbalken 
(an  der  Quenvand),  auf  das  Dach  breitet  man  Bretter  ongd  oder  Stroh  ölim 
oder  Lindenbast  kyr  (jyöoKi)  aus;  als  StQtzen  legt  man  darauf  noch  Stangen 
lomdS,  Dachhaken  irgdk  und  Dachbretter  kyr  voldk  (ty6o%T,-xQAo6%)  und  zu- 
letzt  auf  die  Firste  den  Firstenbalken  kumiktiS. 
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IV.  Die  Mordwa-mok£a  Stube. 

Im  Dorfe  Kirilowo  im  Tambowschen  Gouvernement,  woselbst  ver- 
russte  Mordwinen  (eigentl.  s.  g.  mestsjären) l)  wohncn,  habe  ich  eine 
Stube  (izba)  gesehen,  in  welcher  der  Ofen  hinten  stand  und  die  Oeffnung 
der  Tbur  zugekehrt  war 3).  Diese  Lage  des  Ofensgehört  also  zu  demsel- 
ben  Urtypus  (A),  den  wir  schon  in  den  Urformen  der  Riegen  und  Badstu- 
ben  kennen  gelernt  haben  (vergl.  Bild  2,  10  und  23),  und  können  wir 
daher  dieselbe  fiir  einen  Hinweis  der  Umwandelung  oder  Veränderung 
balten,  von  der  ich  vennutbete,  dass  dieselbe  in  Betreff  der  Lage 
des  Ofens  in  den  beschriebenen  mord\vinischeu  und  ceremissischcn 
Badstuben  stattgefunden  hat,  und  ist  diese  Lage  des  Ofens  in  dem 
Hintertcinkcl  mit  dir  Oeffnung  zur  Wand  hin  (Typus  B)  auch  ty- 
pistit fiir  die  mordmnischen  {moksa),  Kud  genannten  Stubcn. 

Diese  Stuben  waren  fruher  so\vohl  in  den  Dörfern  der  Mord- 
winen  als  der  iibrigen  Wolgasippen  ohne  jegliche  Ordnuug  bingebaut 
Nur  den  Umstand  nahm  man  wahr,  dass  die  Stubenthur  nach  Östen 
oder  Suden  hingekehrt  war,  damit  man  beim  Beteu,  wenn  die  TliUre 
geöffnet  wurde,  zur  Sonne  hinschauen  konnte.  Damals  scheint  es 
auch  Sitte  gewesen  zu  sein,  den  Ofen  in  dem  nordwestlichen  Hinter- 
winkel  aufzumauern3).  —  In  einer  anderen  Krzählung  wird  erwähnt, 


l)  Siehe  ttber  dieselben  u.  a.  Mcji>hhkobk  Pyccitiit  BtcnuRi»  1867.  S. 
504,  Chm6.  ry6.  st*.  1867:  91.  IleH3.  ryö.  st*.  1862:  24  und  ^oai,  1868,  N:o  39, 
in  welchem  letzteren  man  sie  ftlr  die  Ureinwohner  des  Tambowschen  Gou- 
vernements  hält,  obgletch  dieselben  der  Sagc  nach  aus  dem  Räzan'schen 
Gouvernement  dahingezogen  sein  solien. 

')  Melnikoff  sagt  lerner,  dass  derartige  Oefen  (ci  netuo,  yme  KOTopoii 
o6pameHo  n  Asepa)  nicht  nur  in  den  mordwinischen  (Mopaobkh,  eroa  nepeji 
neTCott,  eroaja  aaAou*  n  Asepa)  sondern  auch  in  den  russischen  Stuben  im 
Pensenschen,  Tambowschen  und  Räzanschen  Gouvernement  angetroffen  werden. 
Erw&hnte  Stelle  T.  5:  246.  —  In  den  mordwinischen  Sagen  erwähnt  man  auch 
unterirdischer  Wohnungen  (aus  denen  sich  wohl  auch  Kud  gebildet  haben 
mag),  BtE*.  1861:  N:o  48,  in  denen  man  im  Winter  auch  Thiere  hielt. 
PysosoACTso  am  ceabCKHxi  nacTupeft.  1867,  Nro  4,  S.  129.  —  (Die  Völkerschaften 
Sibiriens  haben  auch  jetzt  noch  zum  Theil  unterirdische  Wohnungen). 

»)  8trahlenberg.  Der  Nord-  und  Östliche  Theil  von  Europa  und  Asia.  Stock- 
holm.  1730.  8.  402.  Uebrigens  ist  die  Verehrung  der  Sonne  ein  aua  uralten 
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dass  die  Mordwinen  in  den  fruheren  waldrei<hen  Zeitcn  ihre  Stuben 
in  dichten  Wäldern  bauten,  wo  sic  ausser  der  Jagd  sich  mit  der 
Pflege  der  in  hohen  Fichten  befindlichen  Bienenstöcke  beschäftigten l). 
Im  Zusammenhang  mit  der  Stube  war  der  Hof,  der  wahrscheinlicb 
in  demselben  Grade  wie  man  in  Dörfern  zu  wohnen  anfing,  gescblossen 
gemacht  wurde.  Bloss  in  dieser  Beziebung  hatte  der  mordwinische 
Hof  seinc  eigene  charakteristische  Ordnung.  Die  Stube,  natiirlich 
eine  Rauchstube,  war  gevvöhnlich  mit  einem  auf  den  Hof  flihrenden 
Vorhaus  versehen  und  dessen  eine  Längenseite  war  dem  Hofe,  die 
andere  dem  I)orfwege  zugekehrt.  Beweglich  Bretterfenster  befanden 
sich  nur  an  der  dem  Hofe  zugekehrten  Wand,  so  dass  die  andere, 
die  Strassenseite,  ganz  fest  und  dunkel  war.2)  In  dem  hintersten,  an 
der  Stras.se  befindlichen  Winkel  wurde  der  Ofen  gebaut,  dessen  Oeffuung 
also  durch  das  Hoffenster  erhellt  \vurde.  Viele  Stuben  waren  mit  Doppel- 

Zeiten  eingewurzelter  Brauch  auch  bei  den  Wolgasippschaftcn  (vergl.  Mmtia- 
»obi.  Pycc&iB  BtcTHHKi.  1867.  T.  5:  217).  Auch  jetzt  noch  wenden  sich  die 
Ceremissen  und  Cinvassen  vrährend  des  Betens  in  den  heiligen  Wäldern  der 
Sonne  zu  (siehe  Uusi  Suometar.  Von  den  Opfern.  1885.  N:o  219,  232  und 
233  sowie  Finland  1885.  Juni.  Heidnische  Opfer  etc.)  Im  mordvrinischen 
„Keremet-  befand  sich  die  heiligste  Pforte  an  der  Ostseite  desselben.  Pallas. 
Reise  etc.  Petersburg.  1771.  I:  71  und  89;  vergl.  auch  Lepechin.  Tagebuch 
etc.  Altcnburg.  1774.  1: 99,  worauf,  sowie  auch  auf  Strahlenberg  eine  abnliche 
Notiz  in  dem  Werk  Haaicna  lian.  Pyccs.  Teorpa*.  oöm..  1877.  T.  13.  II.  109 
(W.  N.  Mainoff)  sich  griindet.  Nach  Sonnenaufgang  waren  auch  die  mit  ara- 
bischen  nnd  tatarischen  Inschriftcn  versehcnen  Steine  gekehrt,  die  man  in 
den  Bilarskischen  Kuinen  gefunden.  ApeBHie  lopoia  —  C.  M.  UInEjeBcaaro. 
Raaat».  1877.  S.  354.  Wahrscheinlich  aus  demselben  Qrunde,  theilweise  we- 
nigstens,  hat  bei  alien  Wolgaslppen  die  Thiir  der  Wohnungen  sich  fruher  stets 
nach  dem  lieblichen  Licht  der  Sonne  hin  geöffnet 

')  Siehe  u.  A.  Onacame  Opaacaaro  MoaacTHpa.  Coi.  Iepoaouaxa  raupiiua. 
HHKuift-HoBropoAi,  1B7 1,  welchcs  u.  A.  geschiehtliche  Nachrichten  tlber  die 
Cerjuhani  genanntcn  Mordwinen  enthält  (vergl.  Uusi  Suometar  1884.  N:o  181). 
Auch  Alex.  Guagninus  sagt,  dass  8ie  in  Wäldern  vrohnen,  wie  die  Ceremissen, 
wsine  ullis  fedibus",  aber  dass  die  obigcn  dennoch  „in  pagis  passim  degunt". 
Sarmatiac  Europa?  Descriptio.  Spirte  MDLXXX1.  S.  HB  b  und  87.  —  Auch 
jetzt  noch  verlegen  die  Mordwinen  bisweilen  im  Sommcr  zur  heissen  Zeit 
ihren  Wohnsitz  in  die  Wälder.   Ileu3.  ryö.  b*a-   1Ö65.   N:o  39. 

')  Diese  seltsame  Lage  der  Fenster  zum  Hofe  hin  sicht  man  an  einer 
anderen  Stelle  als  den  Tataren  eigenthQmlich  an.  Caaapcaia  ryö.  at*.  1859.  N:o  9. 
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thilren  versehen,  die  eine  öffnete  sich  zur  Stube,  die  andere  zum  Vor- 
haus hin.  Von  diesen  hatte  die  erstere  nur  halbe  Höhe.  Wenn  die 
Stube  geheizt  wurde  und  zu  viel  Rauch  in  dieselbe  drang,  wurde  die 
zum  Vorhaus  fuhrende  Thttr  sperrangelweit  geöffnet,  aber  die  innere 
blieb  fest,  so  dass  nur  der  Rauch  hinausdrang,  aber  die  Wärme  im  Zim- 
mer  verblieb.  Zum  selben  Zwecke  machte  man  bisweilen  auch  in  der 
Nähe  der  Decke  zu  beiden  Seiten  der  Stube  sogar  zwei  bewegliche  Fen- 
ster,  die  stets  je  nach  dem  Winde  geöfihet  wurden.  Die  Beschreibung, 
der  wir  diese  Nachrichten  entnommen,  fugt  noch  u.  A.  hinzu,  dass 
Scheunen  und  Ubrige  Nebengebäude  den  H  of  umgaben,  oder  wo  solche 
nicht  existirten,  geflochtene  Weidenzäune  gemacht  waren,  damit  wilde 
Thiere  und  Diebe  nicht  in  den  Hof  hinein  kommen  konnten1). 

Erst  nachdem  die  russische  Dorfsordnung  in  den  mordwinischen 
Dörfern  grössere  Verbreitung  erhalten,  hat  man  angefangen  dem- 
selben  Brauche  zu  folgen,  der  den  ersteren  eigenthumlich  ist  und  sich 
darin  gewahren  lässt,  dass  man  die  Hauptgebäude  des  Hofes  neben 
einander  stellt,  die  Giebcl  zur  Strasse  hin.  Aus  dem  Vorhaus  kommt 
man  auf  den  Hof,  wohin  auch  eine  Pforte  von  der  Dorfgasse  fuhrt. 
Nur  diese  Pforte  und  irgend  ein  zwischenbefindliches  YVirtschaftsge- 
bäude  scheiden  die  Wohnstuben  von  einander.  Sonst  ist  der  Hof 
gcwöhnlich  rings  herum  geschlossen,  wie  wir  soeben  von  dem  mordwini- 
schen  Hof  erwähnt  und  den  wir  weiterhin  genauer  beschreiben  wollen. 
Nur  aus  der  Hinterpforte  kommt  man  durch  den  Viehhof  in  den 
Garten,  wo  die  Kleten,  Badstuben  und  Riegen  sich  befinden. 

Dieselbe  Ordnung  herrscht  jetzt  uberhaupt  schon  in  den  mord- 
winischen  Dörfern.  Man  gewahrt  in  denselben  jcdoch  noch  viele 
Höfe,  in  welchen  die  Seite  und  nicht  der  Giebel  des  Hauptgebäudes 
der  Strasse  zugekehrt  ist.  Was  jedoch  dem  Besucher  sogleich  ins 
Auge  fällt,  wenn  er  in  ein  mordwinisches  Dorf  kommt,  ist  die  unbe- 
queme  Lage  des  Giebelfensters  zur  Strasse  hin,  denn  dasselbe  ist, 
sonderbar  genug,  regelmässig  ganz  nahe  der  einen  Ecke,  und 
nicht  in  der  Mittc  zvrischen  den  VVinkcln,  welchcs  auch  den  Mord- 
winen  selbst  nicht  sehr  hubsch  vorkommeu  diirfte  (Bild  31).  Diese 


■)  Maani.   XX.  T.    1845.    N:o  4.  Ciifcck,  CTp.  84—5,  womit  man  vergl. 
CapaT  ryö.  bIa.    1844:  50. 
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unbequeme  Lage  des  Fensters  ist  jedoch  eine  ganz  natttrlichc  Folge 
der  inneren  Ordnung  in  der  mordwinischen  (d.  h.  hier  mokscha) 


Kud-Stube,  in  BetreflF  welcher  wir  schon  oben  bemerkten,  dass  der 
Ofen  daselbst  in  der  einen  Hinterccke  (d.  h.  in  dem  Winkel  der 
hinteren  uiui  Abscheu<»rungswand)  sich  befindet.  Wenn  wir  uns  nun 
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vorstellen,  dass  ebcn  dieser  Hintcrtheil  der  Stube  der  Dorfsgasse  zu- 
gekehrt  wird,  bleibt  der  Ofen  naturlich  in  der  eiuen  zur  Strasse  zu- 
gekehrten  Ecke.  Und  dieses  ist  auch  der  Kali  in  dem  abgebildeten 
Hause,  nämlich  dass  der  Ofen  in  der  Stube  desselben  sich  in  der 
linken  zur  Strasse  zugekehrten  Ecke  befindet,  wovon  die  Folge  ge- 

wesen  ist,  dass  das 
Fenster  näher  zur  an- 
dercn  Ecke  hat  ver- 
setzt  werden  mttssen. 

In  äem  Bilde  32 l), 
welches  in  dem  durch- 

weg  moksanischen 
Dorfe  Kargaseno,  Gou- 
vernement  Tambow, 
gezeichnet  wurde,  se- 
hen  wir  die  Grundrisse 
zweiser  Stuben  und  des 
zweischen  denselben 
befindlichen  Verhau- 
ses.  Von  den  stuben  ist 
die  eine  A  eine  mokSa 
Kud,  die  dem  Garten 
zugekehrt  ist,  die  an- 
dere  B,  die  zur  Strasse 

hin  liegt,  ist  eine 
russische  Stube,  näm- 
lich ihrer  Bauart  nach. 
Aus  dem  Vorhaus  (Ku- 
dingel)  C  ftihren  vier 
Thuren  nach  verschiedenen  Richtungen.  Durch  die  Thur  C  2  kommt 
man  in  die  Veranda  D,  in  der  man  die  Bänkc  1)  1  gewalirt,  zwischen 
welche  man  oft  den  Tisch  D  2  fur  die  Themaschine  stellt.  Aus  der 
Veranda   wiederum   ftthren  einige  breite  Stufen  auf  den  breiten 
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')  Dieses  Bild  ist  keine  Abbildung  von  dem  im  vorhergebenden  Bilde 
dargestellten  Uaase. 
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Platz,  der  die  Strasse  mit  dem  nach  links  gelegenen  Garten  verbindet. 
Die  Thtir  C  3  fuhrte  in  einen  von  Viehställen  und  Scheuern  urage- 
benen,  geschlossenen  Viehhof.  Von  den  tibrigen  Thtlren  fuhrt  eine 
in  die  zweite  Stube. 

Im  Bilde  33  A 
sehen  wir  auch  den 
Grundriss  einer  ande- 
ren  Kud  aus  dem  Dorfe 
Dräkino  in  demselben 
Spaskischen  Krcisc  nnd 
demselben  Gouverne- 
raent  wie  die  Yorige, 
welches  Dorf  jedoch 
von  Erzanen  bewohnt 
war.  Die  Seite  H  die- 
serKud  ist  einer  Haupt- 
strasse  des  Dorfes  zu- 
gekehrt,  die  andere 
Seite  dagcgen  nach 
dem  mit  offenen  Schup- 
pen  G  und  Viehställen 
E  bebauten  Hofe  hin 
gerichtet.  F  ist  Pforte. 
Die  abgesouderte  Lagc 
der  Kud  hat  jedoch 
durchaus  keinen  Ein- 
fluss  auf  die  innere 
typischc  Ordnung,  die 
in  beiden-diesclbe  ist, 
woher  ich  auch  beide 
gemeinschaftlich  be- 
schreiben  will.   Die  Nummern  entsprechen  auch  einander. 

Nachdem  man  aus  dem  Vorhaus  G  in  die  Kud  A  hineingekom- 
men,  gewahrt  man  zuerst  den  Ofen  (pänakud  A  1)  mit  seinem  Schom- 
stein  in  einem  Hauptwinkcl  mit  der  Oeffnung  zur  Seite  hin  (siehe 
auch  das  Bild  34,  welches  uus  das  Innere  der  vorigen  Kud  perspek- 
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tivisch  dargestellt  zeigt).  Zugleich  wollcn  wir  erwähnen,  dass  man  in 
diesen  Gegenden  den  Ofcn  vollständig  aus  Lehm  baut  und  als  Grund- 
lage  dessclben  oft  ein  Gerttst  aus  Balken  zusammengefngt.  Oft  war 
jedoch  die  Kud  so  niedrig,  dass  der  Ofcu  dirckt  auf  die  Erdc  ge- 
baut  war,  gleich  wie  in  den  Badstuben.  Nur  an  den  vorderen  Rand 
des  Ofens  legt  man  gewöhnlich  einige  Ziegel.  In  diesem  Ofenherd 
(tolmalanga)  macht  jedoch  der  Mordwine  nieraals  Feuer  an,  wenig- 
stens  jctzt  nicht  mehr,  denn  gewöhnlich  pflegen  auch  die  Mordwinen 
nach  russischer  Sitte  die  Speisen  im  Ofen,  in  grossen,  meistentheils 
irdenen  Töpfen  zu  kochen,  wie  man  dies  im  Bilde  34  gewahrt;  ein 


Abbildung.  34.    Das  Innere  der  Kud.   KargaScno.  Tarabow. 

grosser  Topf  inmitten  der  Diele  und  zwei  kleinere  auf  der  neben 
dem  Ofen  befindlichen  Erhöhung.  Anders  mag  es  sich  jedoch  Mher 
verhalten  haben,  denn  in  einem  russischen  Wcrk l),  dessen  Verfasser 
nicht  genannt  ist,  heisst  es,  dass  die  Mordwinen  frUher  nur  Metall- 
geschirre  gebrauchten  (4yryu'i>  gusseiserner  Topf  und  m  Muun  kotöjtb 
kupferner  Kessel  oder  Topf) 2),  worunter  man  jedoch  sicherlich  Koch- 
geschirre  und  nicht  solche  zum  Braten  oder  Backen  versteht.  Dass 
man  in  den  Öeremissenhötten  noch  in  letzter  Zeit  mit  solchen  Ge- 
schirren  auf  dem  Herde  vor  dem  Ofen  gekocht  hat,  ist  mir  erzählt 

•)  JKHuonncuuft  Aabfiym».    Hapoju  PocciH.    CaHKTneTopTiypn,  18H0.  S.  124. 
*)  Ebensokhe  Gcschirre  zählt  bei  den  Mordwincn  auch  Cnn6.  ry6.  b*a. 
1860:  43  auf. 
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worden  und  wird  auch  in  dem  letzterwahnten  russischen  Werke  deut- 
lich  ausgesprochen1).  Dieser  Umstand  gevrinnt  dadurch  an  Wahr- 
scheinlichkeit,  weil  die  Öuwassen  dies  tiberhaupt  noch  zu  thun  pflegen, 
dcnn  vor  dem  Ofenherde  ihrer  Rauchhtitten  hangen  immer  an  den 
Haken  Kessel  (wcsshalb  diese  Oefen  sehr  an  diejenigen  Esthlands  und 
des  sudöstlichen  Fiunlands  erinnern). 

Auf  den  Tolmalanga  stellt  ma  n  die  Töpfe,  wie  auf  eine  Bank, 
nachdem  dieselben  aus  dem  Ofen  gcnommcn  worden,  und  dahin  zieht 
man  die  Köhien,  die  man  in  eine,  in  dem  zur  Wand  hin  gelegenen  Winkcl 
befindliehe  Urube  (gulgut,  ropna  im  Bilde  34  rechts)  sammelt.  Inner- 
halb  des  Ofens  hat  man  der  Herdplatte  (pänakudkijaks)  und  der 
Wölbung  (pänakudpotma),  durch  welche  der  Rauch  nicht  durchdringen 
kann,  zu  erwähnen.  Als  Zierde  dienen  die  röhrenförmigen  Vertiefungen 
(warena)  am  Ofengesims.  Die  Ofenöffnung  wird  mit  einein  Schieber  (se- 
daf)geschlossen,  welcher  dem  Namen  nach  zu  schliessen,  friiher  auseinem 
Brett  bestand.  Zu  einem  mordwinischen  Ofen  gehören  in  der  Regel 
zwei  Pfosten,  die  in  dem  zur 
Stube  hin  belegenen  Winkel  sich 
befinden,  der  eine  (pälman)  auf 
der  Vorderseite  A  2,  der  andere 
(stolbanä  ctojiöt.  A  5),  welcher 
kleiner  ist,  hinten.  Der  Palman  be- 
findet  sich  dann  und  wann  auch 
im  Wandwinkel  und  wird  dersel- 
bc  bisw  eilen  aus  Brettern  so  ge- 
macht,  dass  er  von  innen  hohl  ist. 
Zwischen  die  Winkelpfosten  hängt 
man  oft  einen  runden  Korb,  in 
dem  man  Zttudhölzchen  und  an- 
dere Zttndmittel  verwahrt  (Bild  35). 
Der  Ofen  ist  vollkommen  \\and- 
fest  und  dessen  vorderer  Theil  un- 
ter  dem  Tolmalanga  wird  govöhn- 

lich  mit  einem  besondoren,  bisweilen  schön  geschnitzten  Bretter- 

•)  Vergl.  auch  A.  Ahlqvist :  Muistelmia  matkoilta  Venäjällä.  Helsingfors  1859. 
S.  127  und  KpHenoBt:  lIempe  ah*  y  lepenHCCi  bo  Bpesm  Ciops^a.  C.  UerepöyprB  187». 

3 


Abbildung  35.  Ofenpfosten  und  Körbe 
mit  Ztindgeräth.  KargaSeno.  Tambow. 
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beschlag  (pänakudingel  im  Bilde  30)  versonen.  Auch  an  der  anderen 
Seite  des  Ofens,  zwischen  den  Pfosten  und  der  Seitenwand,  ist  eine 
Bretterbckleidung,  die,  mitsaramt  den  Pfosten  und  dem  Ingel,  puna- 
kudivasta  genannt  wird.  Auf  derselben  Seite  sind  auch  zwei  Stufen 
(kutsema),  längs  welchen  man  auf  den  Ofen  (pänakudlanks)  klettern 
kann,  wo  es  bcquom  und  gut  zu  scblafen  ist.  Den  Z\vischenraum 
zwischen  der  Thurwand  und   dem  Ofen  nennt  man  kaspel  A  10 


Abbildong  3tf.   Ofenöffnung.   Kargaäeno.  Tatubow. 


(vergl.  Bild  34).  Dessen  Diele  ist  eine  balbc  Elle  höher  als  die 
ubrige  Diele  der  Stube,  die  unter  den  Kerspel  fortläuft,  wodurch 
zwischen  dieseu  Dielen  ein  kleiner  uiedrigor  Raum  (uritsene)  för 
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klcine  Hausthiere  ubrig  bleibt,  welche  durch  eine  schmale  Oeffhung 

dahin  gelangen.    Das  eine  von  den  Brettern  des  Kerspel  A  11  kann 

man  aufheben,  \vodurch  man  in  den  unter  der  Diele  befindlichen 

Raum  (aksal,  welches  eigentl.  =  unter  der  Bank1)  od.  sedalks)  ge- 

langt.   Zu  bemerken  ist,  dass  in  den  Rauchstuben  der  fruhercn 

Mordwinen  die  Holzdiele  iiberall  fehlte.  und  statt  dessen  wurde 

die  Kide  mit  Lehm  vollständig  hart  *)  geschlagcn  (vergl.  \veiter- 

hin  die  Steindielen  der  Esthen).    Neulich  habe  ich  (besonders  in 

Drakiuo)  Kudstuben  gesehen,  in  denen  die  Dielenbretter  direkt  auf 

den  Erdboden  gelegt  waren.    Dieser  Brauch  verschwindet  jedoch 

iinmer  mehr  und  die  Dielen  in  russischem  Styl  werden  auch  bei  den 

Mordwinen  immer  allgemeincr.    Diese  neuere   Art  Diele,  welche 

von  3  Tragebalken  gesttttzt  wird,  ist  bisweilen  in  der  Mitte  in  zwei 

Theile  getheilt.  —  Glcich  an  der  linken  odcr 

rechten  Seite  der  Thttr  ist  ein  festes  Bett 

A  12  (krawat  KpoBaTi»),  doch  schliift  man 

ubrigeus  auch  auf  einer  grossen  Bank  A  14 

(jiaBnmc),  die  sich  an  der  Seitenvvand  im 

Kerspel  befindet  (im  Winkel  des  Vorhauses 

\var  auch  ein  Bett  C).  Hierbei  mag  erwähnt 

sein,  dass  in  einer  nach  russischem  Typus 

gebauten  Stube  sich  immer  eine  besondere 

Schlafstelle  befindet,  die  aus  Bretteru  ober- 

halb  der  Thur  unter  der  Decke  zwischen  den 

im  Thttrvvinkel  befindlichen  Ofeii  und  die 

anderc  Seitenwand  gebaut  ist,  und  deren 

russische  Beneunung  nojaTH  (Britsche,  eine 

Art  Schtafstelle)  ist.  Eine  solche  Schlafstelle 

giebt  es  nicht  in  diescn  beschriebenen  mord- 

Abbildung  37.  Buranka. 

winischen  Kuden,  in  denen  man  also  mcist     Kargaseno,  Tambow. 


i. 


'h 


l)  DieBe  Bcnennung  des  Unterraumcs  beweist  ihrerseits  auch,  dass  es 
eigentlich  keinen  solcheu  Raum  gegeben,  und  unzweifelhaft  ist,  dass  mau 
denselben  darin  nach  russischem  Brauch  zu  hauen  anfing. 

*)  HTeuie  a-w  cojAarb  N:o  10.  S.  72.  A.  *.  Phtthxi,  MaTepiaau  am 
.TMorpa4>iH  PocciH.  Kan.  ry6.  XIV.  Kasarn»,  1870.  11  h.  S.  62,  wo  gesagt  ist, 
dass  auch  die  Cuvvassen  in  ihrcn  Rauchstuben  eine  Lehmdiele  hatten. 
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auf  der  Bank  oder  Diele  schläft.  Längs  der  Hinterwand  ist  eine 
bretterartige  Tischbank  (morgäisem)  A  4l)  (denn  die  Moksabenen- 
nung  des  Tisches  ist  morgs  A  13),  die  jetzt  in  dem  uinen  Wiukel  der 
Thtirwand,  der  Ofen  in  dem  anderen  sich  befmdet.  In  dem  anderen  Hin- 
terwinkel  ist  die  Handmilhle  (kevkud  A  5),  und  neben  dieser  eine 
mit  kleinen  Brettern  bedeckte  Oeffnung  (potmar  A  C),  in  der  man 
mit  einer  Hebemaschine  den  oberen  Stein  cntweder  aufhebt  oder 
herunterlässt,  wodurch  die  Steine  entweder  leichter  oder  schwerer 
werden.  Die  Nebenbank  (äisem  A  ?))  wird  aus  einem  dicken  Bal- 
ken  gcbildet,  anf  dem  zur  Wand  gehende  Bretter  ruhen.  A  8 
stellt  einen  Bankkasten  (konik)  dar,  auf  dessen  Deckel  man  zu 
sitzen  pflegt.  Das  Ende  des  Konik  bildet  gewöhnlich  ein  dickes, 
aufrecht  stehendes  Seitenbrett  A  9,  dessen  oberer  Theil  gewöhnlich 
wie  ein  Thierkopf  geformt  wird,  und  dessen  Name  böranka  ist. 


')  Also  gegeniiber  <lor  Thtlr,  wic  in  der  wotjakiseheu  Opferhiltte.  S.  17. 


Abbildang  38.  Böranka. 
Suckino.  Saratow. 


Abbildung  3i).  Böranka. 
KargaSeno.  Tambow. 
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Abbildung  40.  Böranka. 
D  ra  kino.  Tambow. 


In  den  Bildern  37—40  sieht  man 
verschiedene  Formen  von  solchen  Bo- 
rankabrettern,  die  in  verschiedenen  Ent- 
wickelungsstufen  denselben  Typus  dar- 
stellen.  In  dem  ersten  Bilde  ist  der 
Kopf  sehr  ursprttnglich,  bekommt  aber 
schon  im  folgenden  eine  entwickeltere 
Gestalt.  Im  Bilde  39  scheint  das  Thier 
vom  Brette,  auf  dera  es  gleichsam 
ruht,  beinahe  getrennt  zu  sein.  Mit 
Drcieckzierrathen  und  Randlinien  ver- 
ziert,  scheint  dieses  die  gefalligste  und 
am  meisten  entwickelte  Fonn  zu  sein. 
In  der  folgenden  Form  (Bild  40)  ist 
die  Trennung  und  Auflösung  schon 
zu  weit  gegangen,  denn  das  Brett  ist 
hier  aus  Leisten  und  vielen  einzelnen 
Theilen  zusammengesetzt,  und  dazu  fehlt  die  feste  Basis,  die  im  vor- 
hergehenden  Bilde  das  Thier  und  dessen  Kopf  so  naturlich  zu  tragen 
scheint. 

Von  dem  oben  beschriebenen  Palman  A  2,  wie  stets  vom  Ofen- 
pfosten,  gehen  zwei  Stangen  aus,  von  denen  die  eine  dickere  (brusok, 
öpycoKt)  zur  Thttrwand,  die  andere  (lapanä)  kleinere  und  brettförmige, 
die  ebenfalls  befestigt  ist,  zur  Seitenwand  fahrt.  Bisweilen  wird 
auch  die  erstere  Lapana  genannt,  und  kann  auch  von  dera  Stolbanä 
ausgehen,  wie  es  im  Bild  34  der  Fall  ist.  Ausserdem  geht  vom  Pal- 
man gewöhnlich  noch  eine  kleine  beweglichc  Stange  (olganii)  zur 
Hinterwand  oberhalb  dem  Talmalanga,  in  gleicher  Höhe  mit  dem 
Ofen,  dieselbe  scheint  in  dem  Bild  34  dargcstellten  Kud  gefehlt  zu 
haben.  Diese  Olgana  ist  wahrscheinlich  frtther  eine  Kesselhaken- 
stange  gewesen,  die  jedoch  in  den  jetzigen  mordwinischen  Her- 
den  nicht  vorzukommen  scheint;  dieselbe'  wird  nur  zum  Trocknen 
des  Holzes  vcrmittelst  des  aus  der  Oeffnung  des  Ofens  dringen- 
den  Rauches  benutzt.  (In  der  cuwassischen  Rauchstube  dagegen 
findet  sicb,  wie  cben  bemerkt  worden,  so\vohl  eine  Kesselhakenstange 
als  auch  ein  daran  hängender  Kessel).   Von  dieser  friUieren  Kessel- 
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hakenstangc  geht  xviederum  eine  andere  Olgana  zur  Seitenxvand,  also 
in  derselben  Richtung  xvie  die  vom  Palman  auslaufende  Lapana;  daran 
hängt  man  2  Ringe  (käripullet),  woran  bcim  Weben  die  Truinmc 
gebunden  vverden.  *  Aber  nicht  nur  hierher,  sondern  auch  an  andere 
Stelleu  legt  man  Olganän  oder  bewegliche,  runde  Stangen,  welche  mit  dem 
cincm  Ende  auf  dem  schon  erxvähnten  Brusok  (lapana),  mit  dem  anderen 
dagegen  auf  einer  längs  der  Seitenxvand  fortlaufenden,  festen  Stange, 
(also  auch  auf  eincr  Lapana)  ruhen.  Diese  Olganän  kommen  in  ei- 
ner mord\vinischen  Kud  jedoch  nur  selten  alle  vor,  denn  öfters 
gicbt  es  nur  eine  solche  oberbalb  der  Thtir.  Matka  wird  der  Trag- 
balken  genannt,  der,  gleichxvic  die  Kcssclhakenstangen  in  der  cere- 
missischen  Kud  und  der  „Theilbalkenw  in  mancher  fiuniscben  Stube, 
die  Thtirxvand  mit  der  Hinterwand  vcreinigt,  aber  die  Matka  trägt 
ausserdem  die  aus  Brcttcrn  gemachte  Lage  (patalok  iiotojiokt»,  Ab- 
bildung  34  a).  Picse  Richtung  scbeint  sic  von  jeber  gebabt  zu 
haben.  Ueberhaupt  aber  erstrcckt  sich  die  Matka  in  den  mordxvini- 
scben  Kud  (und  ceremissischen  Stuben),  xvie  in  den  russischen  Isba's, 
stets  quer  von  der  eineu  Seitenxvand  der  Stube  zur  anderen  (vergl. 
die  Badstubenmätka  S.  10).  Untcrbalb  der  Mätka,  quer  durch  die 
Stube,  sind  öfters  2  dickere  Pergelstangen  (Saukskandet)  befestigt; 
auf  dicsen  trocknet  man  Pergel  (sauks),  die  man  im  Winter  in 
dem  Pergelgestell  (pes)  brennt.  —  In  die  Kud  32  u.  33  A  dringt 
das  Tageslicht  durch  zxvei  oder  drei  Glasfenstor  (xvalmä),  aber  in  vie- 
len  Kud  betindet  sich  auch  jetzt  noch  neben  dem  Gl.isfenster  ein 
Schubfenster  (jombla  1.  Sufta  vahnä).  Der  Rauch  tritt  cbenso  xvie  in 
der  Badstube,  aus  einer  in  der  Kcrspelxvand  unter  der  Lage  bcfindlichen 
Oeffnung,  die  n  ärdan  almä  genannt  xvird,  heraus,  wie  man  aus  der  Ab- 
bildung  34  ersicht.  Dicser  an  der  \Vand  betindliche  Rauchfang  kann 
jedoch  auch  cntxveder  in  der  Seiten-  oder  Giebelxvand  sich  befinden, 
und  xvird  bisxveilen  von  aussen  mit  einer  röhrenförmigen  Bretterrinne 
versehen. 

Ich  xviii  hier,  uin  die  russische  Stube  mit  der  Moksakud  zu 
vergleichen,  eine  nach  russischem  Muster  eingerichtete  Stube  (H3Öa 
B  Abbildung  32)  in  Augenschein  nehmen.  Da  ist  gleich  im  Ofen- 
xvinkel  der  Ofen  (neib)  B,  mit  der  Oeffnung  nach  hiuten  zu.  In  der 
Ofenccke  befinden   sich  mebierc  klcinere  Pfosten  A  2,  von  denen 
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eine  Stange  zur  entgegengesetzten  Seitenwand  ausläuft;  unter  einer 
anderen,  zur  Hinterwand  hinreirhenden,  ist  eine  Abscheuerung  (nepero- 
pöjKa)  B  3,  welche  die  Stube  von  dem  Platz  vor  dem  Ofen  (^yjiäHTi) 
B  4  scheidet.  Von  hier  gelangt  man  auch  durch  eine  Luke.  B  7  in 
den  Raum  unter  dem  Fussboden  (nojuiöjbe).  In  dem  anderen  Thtir- 
winkel  ist  ein  Bett  (icpoBan.)  B  5,  und  längs  den  Wänden  befinden 
sich  Bänke  (cKaMeflKH)  B  G.  —  Die  Stube  33  B  dagegen  ist  eine 
sogenannte  holländische  Stube  (rojjiaHACKan  113651),  weil  man  die 
kachelofenförmige  Feuerstätte  derselben  B  1  fur  eine  holländische 
ansieht. 

Auch  bei  den  Tataren  habe  ich  im  Dorfe  Curatski  (an  der  Sud- 
grenze  Tsivvilskis)  eine  alte  Stube  (H36ä)  gesehen,  in  welcher  der 
Ofen  nach  dem  erwähnten  Moksa-Typus  aufgestellt  war,  aber  in  den 
neueren  Wohnungen  derselben  hatte  der  Ofen  auch  schon  den  rus- 
sichen  Typus.  Sonst  war  in  dem  zur  Stube  hin  befindlichen  VVinkel 
in  diesen  tatarischen  Oefen  stets  ein  eingemauerter  Grapen. 

In  Ermangelung  von  Steinen  legen  die  Mordwinen  unter  jedc 
Kud-F^cke  einen  Kichenklotz  (kudusän  ali  tumen  mokar).  Die 
Wände,  di(;  den  russischen  Namen  stjend  (crfcifa)  tragen,  werden  aus 
Balken  (sotsk)  gezimmert,  die  öfters  behauen  sind;  das  Gebäude 
wird  auch  nicht  aus  runden  Balken  gebaut,  wie  die  Russen  es  zu 
thun  pflegen.  Die  Spalten  vverden  mit  Moos  (nupen)  oder  Werg  ge- 
fullt.  Der  oberste  Balken  der  Seitenwand  wird  oft  so  gelegt,  dass 
das  Ende  ubcr  den  VVinkel  hervorragt,  wie  dieses  in  Karelen  der 
Fall  ist.  Dieses  Balkenende  wird  bisweilen  mit  cinfachem  Holz- 
schnitzwerk  geziert.  Als  Tragbalken  fur  den  Giebel  gebraucht  man 
oft  gespaltene  Klötze,  auf  welche  die  gehobelten  Dachsparren  (slegä, 
CJiera)  gelegt  wcrden,  an  die  man  dann  die  1  laken  (käts)  und  Bretter 
(kerts?)  des  Tropfdaches  befestigt.  Auf  die  Dachsparren  legt  man 
Birkeuzweige  (kelun  iliht)  als  Unterlage,  und  erst  dann  breitet  man 
die  Bretter,  oder  wie  friiher  Stroh  (suzern,  olga),  welche  die  Rei- 
ter  (präsla  1.  mätrama)  hcrabdrucken,  aus.  Auf  der  Firste  werden 
diese  M«atrama?s  Paarweise  vermittelst  Pflucken  vereinigt. 

Der  (iiebel  wird  nach  russischer  \Veise  mit  Windbrettern  ver- 
sehen,  die  an  der  Seite  des  Daches  die  Enden  der  Sparren  decken 
und  sich  von  dem  Kaniin  zum  Traufdach  erstreckcn  (vergl.  Ab- 
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bildung  31).  Dicselben  haben  auch  eine  russische  Bcnennung:  kriljö 
FHigel  (KptLate),  und  an  deren  unteres  Ende  fiigt  mau  oft  noch  cin 
kleinos  Brett  (pätsa). 


Abbildungen  41—45.   Windbrctter.   KargaSeno  u  Drakino.  Tambow. 
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In  den  Abbildungen  41—45  sehen  wir  einige  Beispiele  voin 
Schnitzwerk  an  diesen  VVindbrettern,  die  alle  offenbar  vom  selben 
Typus,  aber  von  verschiedenen  Entwickelungsstufcn  sind.  In  den  ur- 
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Abbildungen  46—49.  Giebelbretter  (kanjok).   Tambow.  Pensa. 

sprttnglicben  Formen  findet  sich  nur  ein  Flugel,  aber  seitdem  mau 
denselben  ktmstlicher  zu  schmucken  beginnt,  ftigt  man  noch  ein  Pätsa- 
Brett  hinzu,  das  man  mit  eben  solchom  Schnitzwerk,  wie  den  unteren 
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Theil  des  Fliigels,  versieht.  Das  Rundel  (a),  welches  das  Haupt- 
raotiv  des  Typus  bildet,  und  das  in  den  ersten  Formen  aufs  gerathewohl 
gemacht  zu  sein,  aber  direkt  zum  Brett  zu  gehören  scheint,  wodurch 
dann  aueh  ein  natiirlicher  Zusammenhang  mit  den  ttbrigen  Zierrathen 
entsteht,  wird  schliesslich  direkt  mit  dem  Zirkel  in  der  Art  ange- 
fertigt,  dass  man  es  fur  einen  abgesonderten  Theil  ansehen  kann, 
der  vollkommen  mechanisch  mit  den  ttbrigen  Schnitzereien  in  Ver- 
bindung  gesetzt  ist.  Der  einheitliche  Charakter  ist  auch  in  diesem 
Typus  sowie  in  den  Kntvvickelungsstufen  der  Böranka  geschwunden.  — 
Kanjok  (kohckt»)  ist  die  Benennung  des  Brettes,  das  unterhalb  des 
Kammes  diese  beschriebenen  \Vindbrctter  verbindet.  Auch  dieser 
wird  mit  Schnitzereien  geziert  und  mit  verschicdenartigen  Zusätzen 
versehen ;  von  den  drei  vcrschiedenen  Typen  dieser  Zierrathen  gebcn 
die  Abbildungen  46  -  49  uns  einen  Begriff.  Von  diesen  ist  der  Ty- 
pus 46  am  merkw(lrdigsten  (A),  da  hier  als  Hauptsache  zwei  nach 
verschiedenen  Richtungen  gekehrte  Thierköpfe  (die  assyrischc  und 
permische  Vcrzierungsart)  sich  befinden.  Das  Bild  47  ist  der  zweite 
Typus  (£).  Der  Dritte  (C)  48  und  49.  Im  Strahlen-Kanjok  49 
scheinen  die  schwerfälligen  Ilundel  zu  leblos  und  mechanisch  im 
Vergleich  mit  dem  einfaehen,  aber  gefälligeren  Schnitz\verk  der  an- 
deren  Bretter.  So  hat  die  mechanischc  Ilandthierung  die  Kinheit  und 
Schönheit  auch  dieses  Verzierungstypns  gcstört. 

In  den  Fenstcrbrettem  gewahrt  mau  zum  Theil  ebensolehe  ein- 
fache  Schnitzereien  wie  in  den  vorigen;  doch  sind  da  einige  neue 
Motive  hinzugekommen,  von  denen  ich  hier  mehrere  (Abbildungen 
50  —53)  dargestellt  habe.  Die  nieisten  Verzierungsmotive  sind  ver- 
änderliche  Drei-  oder  Vicrecke,  aber  es  kommen  auch  andere  gerad- 
linige  und  bogenförmige  Zierrathen  vor.  Bogenförmig  sind  auch  jene 
Strahlenbiiscliel,  die  wir  in  den  Abbildungen  51,  52,  53  ge\vahren. 
Am  merkwurdigsten  erscheinen  jedoch  jene,  im  Bildt;  51  befindlichen, 
fensterförmigen  Zierrathen.  Im  Bilde  53  wiederum  erregen  jene 
Thierköpfe  sogleich  unsere  Aufmerksamkeit,  welche  dieoben  angcfuhrten 
Börankaformen  darstellen  und  daher  die  interessantesten  und  eigen- 
thttmlichsten  von  alien  Holzsehnitzereien  zu  sein  scheinen.  Von  den 
ttbrigen  Fenstermotiven  köunen  wir  nur  sagen,  dass  sie  einerseits  zu 
ursprttnglich  sind,  um  nur  den  Mordwineii  eigenthumlich  zu  sein, 
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anderseits  sind  die  etwas  ausgcbildeteren  Formcn  zu  verschieden- 
artig,  um  folgerichtig  aus  den  obigeu  einfachen  Drri-  und  Viereckon 
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Abbilduogen  50,  51  u.  52.   Fenster.    Kargaseno.  Tanibo\v. 
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sicb  entwickeltzu  haben,  (wie  das  auf  oinem  anderen  Gebiete,  namentlich 
in  Stickereien,  mit  den  Musteni  „der  finniseben  stammverwandten 


Abbilduog  53.  Fenster.   Kargaseno.  Tambow. 


Abbildung  54.   Pforte.   Kargaieno,  Tambow. 
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Völkerschaften*  entscheidend  der  Fall  ist).  Der  Geist  eiuer  gemein- 
schaftlichen  volksthumliehen  Kntwickelung  hat  also  Uberhaupt  seinen 
Prägel  nicht  anf  diese  8chnitz\verke  drticken  können,  woher  dieselben 
grossten  Theils  (wenigstens  die  Strahlenbttsehel),  von  den  liussen 
entlehnt  sein  mögen,  ebenso  wie  der  Gebrauch  der  Glasfenster  daher 
entliehen  ist. 

In  der  hier  dargestelltcn  Pforte  (Abbildung  54)  gewahren  wir 
u.  A.  auch  jene  eigenthttmliehen  Thierkopf-Typus-Yerzierungen. 

Eine  von  alien  anderen  verschiedenartige  Stubenforra  gewalirte 
ich  in  einem  Hause  in  Kargaseno.    Daselbst  befand  sich  der  Ofen 


Abbildnng  55.   Das  Innere  einer  Kad.    Kargaseno.  Tambow. 


in  der  Mitte  der  einen  Seitenwand,  die  Oeffnung  nacli  russicher  Art  nach 
hinten,  aber  hintcr  dem  Ofen  war  dennoeh  an  der  alteu  Stelle  des 
Kerspel  ein  liaiun  (a  im  Bilde  5C)  verblieben,  der  in  dieser 
Kud  jcdoch  nur  als  Winterhttrde  fiir  Schafe  und  Kälber 
diente.  Zu  dem  Zweck  befand  sich  vor  demselben  eine 
Spalierthlir.  Späterhin  habe  ich  vernommen,  dass  man 
auch  anderwärts  Thiere  zur  VViuterzeit  im  Kerspel1) 

hält.    In  der  letzterwähnten  Kud  steckten  noch  an  Abbildung  5ti 

Grundnss 

zwei  Wandhaken  lange  Ruthen,  um  damit  diese  Thiere    obiger  Kud. 
zur  "VVand  hinzutreiben,  oder  um  etwas  zur  Hand  zu 


')  Daas  die  mordwinische  Stube  im  Winter  auch  als  Viehstall  dient,  wird 
namentlich  von  CaMapcKia  ryf>.  rix.  iböf),  N:o  9  und  neii3.  ryö.  a-fe*.  1862.  N:o  24 
behauptet  (Siehc  aueh  S.  2t>  Anm.  2). 
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haben,  wenn  man  abends  die  Heerde  nach  Hause  brachte  oder 

morgens  dieselbe  auf  die  Weide  treiben  ging      Neben  dem  Ofen  in 

derselben  Stube  war  eine  Thiir,  durcb  die  man  in  den  unter  dem 

• 

Fussboden  befindlichen  Raum  gelaugte,  —  ebcnfalls  russischer  Kon- 
struktion. Der  Platz  vor  dem  Ofen  oder  der  Tolmalanga  (sieh  Ab- 
bfldllDg  55)  war  ebenfalls  gewöhnlieber,  ziemlich  oinfacher  Art. 

Im  Dorf  Suckino  im  Gouvernement  Saratow  hatte  die  Kud  uber- 
haupt  denselben  Typus,  wie  wir  ihn  in  Kargaseno  und  Drakino 
kennen  gelernt  haben.  Aber  auch  hier  war,  statt  des  aufzuhebenden 
Brettes  vom  Kerspel,  an  die  Seite  des  Ofens  eine  besondere  Bretter- 
absclieuerung  gemacht,  in  die  man  durch  die  Thur  kommen  konnte, 


Abbildung  57.   Das  Innere  einer  Kud.    Suckino.  Saratow. 


und  von  wo  dann  eine  Treppe  in  den  unter  der  Diele  befindlichen 
Raum  ftthrte  (sieh  Abbildung  57  und  vergl.  55  und  50  b).  Dazu  war 

*)  Die  Cuwa8sen,  —  wenig8tens  die  im  samarschen  Gouvernement  an- 
sässigen,  schcinen  im  höhcren  Grade  auch  bis  auf  unsere  Zeit  die  Gewohn- 
heit  gehabt  zu  haben,  das  Vieh  in  der  Stube  zu  halten,  aua  wclchem  Grunde 
an  lctzterwähnter  Stelle  behauptet  wird,  dass  ihre  Wohnungen  rachr  Vieh- 
ställen  ala  menschlichen  Wohnungen  gleichen.  Nur  vor  dem  Ofen  haben  sie 
einige  spärliche  Geräthschaften  und  Geschirre,  welche,  mitsammt  der  an  einein 
hölzernen  Nagel  aufgehängten  Mdtzu,  den  an  cinem  Strick  hängenden  Heinlappen 
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noch  oberhalb  der  Ofenöffnung  der  Funken  wegen  eine  VVolbung 
gemacht,  die  man  auch  in  Karelen  antrifft,  nachdem  die  hohen 
Vorgesetzten  deren  Einrichtung  anbefohlen,  und  wabrscheinlich  mö- 
geii  auch  die  Mordvvinen  im  besagten  Dorf  einen  gleichen  Be- 
fehl  erhalten  haben.    Die  Handmuhle  war  in  derselben  Kud,  welche 


Abbildung  58.    Das  inncre  derselben  Kud.   Sutkino.  Saratow. 


dieses  Bild  darstellt,  in  der  Eeke  in  einein  Kasten  verborgen 
(S.  Bild  58).    Das  einzige  Glasfenster,  das  auch  dort  sich  befand, 


und  den  sehwarz  verrussten  Heiligenbildern  in  der  Ecke,  daran  erinnein,  dass 
auch  hier  Menschen  wohnen.  Aber  jämmerlich  und  ungesund  mag  der  Aufenthalt 
in  solchen  Wobnungen  sein.  Selbst  die  Luit  ist  so  dumpf  und  schwer,  dass 
ein  Licht  nur  als  dunkler  Punkt  durch  dieselbe  hindurch  scheinen  kann.  Nichta 
stört  die  Todtenstille  hier,  ausser  dem  Fallen  eines  Hirschkäfers  auf  die  Platte 
des  Tisches,  oder  das  llerumkriecben  der  Torakancn,  die  in  den  Papicren 
des  Keisenden  herumrascheln,  und  das  Wasser,  welches  plätschernd  von  den 
aufgethauten  Fenstern  heruntertröpfelt  Dem  ermiideten  Keisenden  fängt  hier 
von  dem  widrigen  Gcstank  der  Kopf  an  EU  schmerzen,  und  dazu  spritzen  die 
vom  Dach  fallenden  Wassertropfen  in  die  Augen.  Und  dieses  ist  dennoch  eine 
der  besten  Stuben,  die  einzig  und  allein  den  Beamtcn  zur  Einkehr  eingerichtet 
ist.   Caiiap.  ry6  Bt*.    tb5f».    N:o  !). 
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war  nahe  der  einen  Ecke,  an  deren  andercr  Seite  man  ein  eben- 
solches  Schubfenster,  wie  im  Kerspel,  gewahrte.  Das  Rauchloch  oder 
der  Rauchfang  war  oben  am  Rande  der  Lage  (Bild  58  links)  und 
trat  von  aussen  als  ein  kastenartiger,  aufrechter  Schornstein  aus 
dem  Tropfdach  hervor.  In  der  Diele  war  ein  Fttge  und  unter  derscl- 
ben  2  Pereklade  (nepeKJiajiKa). 

Der  Typus  eines  mordwinischen  Tisches  ist  in  der  Abbildung 
59  dargestellt. 


1!   •  ;  •  il 
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Abbildung  59.   Tisch.   Kargaseno.  Tambovr. 


In  alien  beschriebenen  Kud's  wohnen  M  oksanen,  ausser  in  der  auf 
S.  31  abgebildeten,  welche,  gleich  wie  das  ganze  Dorf  Drakino,  von 
Erzanern  bewohnt  wurde.  Schon  hieraus  zu  schliosscn,  scheinen  die 
Mordwinen  ubcrhaupt  eine  ebcn  solche  Stubc  gehabt  zu  habon,  ob- 
gleich  deren  ebcnbescliriebene  Form  jotzt  häufiger  auf  dem  Moksagebiet 
im  Tambowscben,  Pensascben  und  Saratovvschen  Gouvernement  angc- 
troffeu  wird.  Daher  habe  ich  dem  Typus  die  Benennung  motäanisch 
gegeben. 
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In  Kazan  erhielt  ich  einige  Grundrisse,  die  ein  Volksschullehrer 
meiner  Bitte  gemäss  gemacht  hatte.  Diese  Zeichnungen,  die  mord- 
winische  Höfe  —  die  Stnbe  in  denselbeu  ist  vom  Moksatypus  —  im 
Dorfc  Sulli  vom  Belebeischcn  Kreise  im  Gouvernement  Ufa  dar- 
stellen,  goben  nns  einige  neuere  Nachrichten  ttber  die  Bauten  der 
Mordwinen,  obgleich  dieselben  in  einiger  Hinsicht  etwas  unvollstän- 
dig  sind;  ich  will  sie  den  Erklärungen  des  Verfassers  nach  be- 
schreiben. 

Die  Abbildnngen  60-61  stellen  uns  drei  Häuser  dar,  von  de- 
nen  keins  an  der  Strasse  gebaut  ist.  Die  Nummern  haben  folgende 
Bedeiitungen,  nämlich  im  Bilde  GO: 
1  die  Pforte  zur  Strasse  hin,  2  die 
Stube  kud,  3  das  Vorhaus,  4  die 
Kleiderkammer,  5  der  Stall,  6  die 
Getreidekammer,  7  der  Keller,  8  der 
Schuppen,  9  die  Gartenpforte,  10 
ein  kardo-särko  benannter  Pfahl, 
oder  eine  unter  einem  Stein  befind- 
liche  Grubc,  in  welche  man  beim 
Opfern  zu  Hause  das  Blut  des  Thieres 
giesst,  11  der  Garten,  12  di(?  Riege, 
13  die  Badstube,  14  die  Klete;  im 
Bilde  61  (links):  1  die  Pforte  zur 
Strasse  des  Dorfes  hin,  2  der  Zaun, 
3  der  Stall,  4  der  Keller,  5  die 
Klete,  6  der  Vichhof,  7  der  Schup- 
pen, 8  die  Kud,  9  das  Vorhaus, 
10  die  Gartenpforte,  11  und  12  der 
Viehhof  mit  den  Hiirdcn,  13  die  Iliege,  14  der  Kardo-särko;  rechts: 
1  die  Pforte  zur  Strasse  hin,  2  die  Klete,  3  der  Stall,  4  der  Vieh- 
stall,  5  die  Kud,  6  das  Vorhaus.  7  die  Klete,  8  der  Keller,  9  der 
Schuppen,  10  die  Gartenpforte,  11  der  Kardo-särko,  12  der  Garten, 
13  der  Viehhof  mit  den  Hilrden,  14  die  Riege,  15  die  Badstube. 
Irgendwo  in  der  Nähe  der  Badstube  und  der  Viehhöfe  (12  und  13) 
befindet  sich  \vahrscheinlieh  der  Brunnen,  denn  auf  dicsen  Höfen 
tränkt  man  das  Vieh  im  Winter. 

4 


Abbililun£  60.   Grundriss  eineB 


raordwiniachen  Hofes.   Sulli.  Ufö. 
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Der  Darsteller  unserer  Grundzeichnungen  erzählt  von  diesen 
alterthlimlichcn  Gebäuden  Folgendes:  „Fruher  flihrte  man  die  Ge- 
bäude  ohne  besondere  Reihenfolge  auf  und  baute  je  nachdem  es 
bequemer  war;  einige  Gebäude  erstreckten  sich  mehr  zur  Strasse 
luu,  andere  zum  Hofe  zu;  die  Stube  placirte  man  nach  dem  Hofe 
zu,  und  grub  fiir  dieselbe,  damit  sie  warm  \vurde,  einen  so  tie- 
fen  Grund  dass  zwei  Stockvverke  vollständig  in  die*  Erde  binein- 
geriethen.  Der  Raum  unter  der  Stube  \vurde  mit  gezimmerten 
Balken  versehen   und  zugleieh  richtete  man  grosse  Sorgfalt  auf 

die   Heinheit  desselben, 
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denn  nach  dem  Glauben 
alter  Menseben  \var  der- 
selbe  der  Wohnsitz  der 
Jurt-avan"  (Gehöftsmut- 
ter),  und  dahin  stc-llte  man 
zur  Zeit  des  Gcbetes  al- 
lerhand  Speisen  auf  eiue 
Iirodrinde.  Bloss  zwei 
ziemlich  kleine  Fenster 
wurden  in  die  sudlicbe 
VVand  des  Gebäudes  ge- 
maeht.  Das  Innere  der 
Stube  ordnete  man  an- 
ders  als  heut  zu  Tage. 
Der  Tistfi  und  die  Hcili- 
genbildcr.  waren  in  der 
vorderen  Ecke  links  von 
der  Thiir  und  der  Konik 
rechts  davon;  aucb  waren  die  Palati  oberhalb  des  Konik  nicbt  nach 
jetziger  Wcise  placirt.  Der  Ofen  \var  mordwiuisch  d.  h.  obne  Sdiorn- 
stein  und  vollkommen  aus  Lelim;  neben  denselben  waren  eine  Bret- 
tenvand  (neperopoiKa  od.  laznitsa),  und  die  in  das  Kellergescboss 
ftibrende  Thiir  gemarht.  Mitten  auf  dem  Hofe  \vurde  stcts  ein  Pfahl 
oder  Stein  (kardo  särko)  gestellt,  unter  dem  eine  Grube  sich  be- 
fand,  da  man  frilker  beim  Schlaehteu  eines  Thieres  das  Blut 
zu  dem  Zweck  in  dicse  Grube  Hiessen  liess,  damit  „kardo  särko" 


/y 


Abbildung  61.   Grundrisse  zwoier  raordxvinischer 
Höfe.   Sulli.  Ufa. 
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dasselbc  tränke.  Kardo  särko  bedentet:  skotinan  Poks  oder  sko- 
tinan  Paz  d.  h.  der  Grosse  der  Heerde  oder  Gott  der  Heerde1). 


V.  Die  Mordwa-erza  Stube. 

Aber  auch  die  Moksanen  be\vohnen  anderartige  Stuben ;  das  ge- 
wahrten  \vir  schon  aus  der  Abbildung  32  B,  \vo  die  Stube  aus 
neuerer  Zeit  stammte  und  später  in  dcmselben  Hofe  aufgebaut  war, 
als  die  auf  Abbildung  32  A.  Man  sah  daselbst  die  erstere  Stube 
auch  för  besser,  fiir  eine  Fremdenstube  an.  Die  nach  diesem  Muster 
gebauten  Stuben  sverden  untcr  den  Moksanen  immer  allgenieiner. 
Aber  viel  gewöhnlichcr  ist  dieselbe  jedoch  bei  den  Erzanen,  die  stell- 
\veise  gar  keine  anderen  Wohnstuben  kennen,  wahrscheinlich  des- 
halb,  weil  sic  iiberhaupt,  näher  der  Wolga  \vohnend  und  daher  mchr 
dem  russischen  Einfluss  Preis  gegeben,  auch  in  anderen  Hinsichten 
mehr  russificirt  sind.  Der  Stubenform  bei  den  Mordwinen,  die  nach 
russischem  Typus  aufgebaut  ist  d.  h.  in  wclchcr  der  Ofen  in  der 
Ihiirecke  sich  befindet  und  die  Ocffnung  nach  hintcn  su  gekehrt  ist, 
gebe  ich  deshalb  die  Benennung  Erzatypus. 

Obgleich  diese  Erza-Äntfo  1.  jurt  in  vielen  Hinsichten  naturlich 
an'**eine  russische  Stube  erinnert,  will  ich  dieselbe  der  Vollständig- 
keit  wegen  hier  beschreiben,  \vie  ich  dieselbe  besonders  im  Dorfe 
Maliikarmali  vom  Bninskisen  Kreise  im  Simbirskischen  Gouvernement 
kennen  gelernt  habe. 

Im  Zusammcnhang  mit  der  Kudo  stelle  ich  hier  also  den 
Grundriss  einer  alten  Erzanohnung  (kezeren  erzän  jurt)  im  obener- 
wähnten  Dorfe  (Abb.  62)  dar,  woselbst:  a  die  Strasse  (uUsa),  b  die 
Pforte  (orta),  c  der  Zaun  (zabor),  d  die  Mehlklete  (poct  utömo), 
e  die  Stube  (kudo),  /*  die  Klete  (utömo)  fttr  Klcider,  g  der  Stall 
(lismeu  kard6),  h  der  Hof  (kardaz),  i  der  Schuppen  (lato-alks  eigentl. 

')  Vergl.  Mcilubrobx.  PyccKifi  BicTHBRi  18G7.  Okt.  S.  413  und  T.  5:  225 
und  259,  sowie  CaMapcKi*  eriapx.  Bt,n.  1868.  N:o  21.  (An  letzterer  Stelle  findeu 
sich  auch  genauere  Nachrichten  iiber  die  mordvvinisehen  Opfer). 
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unter  dem  ltegendach),  k  der  Viehhof  (skalon  piri'),  /  der  ViehstaU 
(skalöii  kardö),  m  die  Viehkiiche  (skotnoi  kudö),  n  die  Getreideklete 
(sjuro  ambar),  o  der  Gemiisegarten  (pire).  p  die  Scbeuue  (piraft), 
q  der  Hopfengarten  (koraulja  sad),  r  die  Kochsttibe  (puwarinja  — 


Abbildang  62.   Grundriss  eines 
mordwiniachcn  Hufes. 
Maljikarmali.  Sirobirsk. 


a 


V  V,  Y 


Abbildung  63.  =  dcm 
Vorigen  (neuere 
Einrichtung). 


Abb.  22),  s  die  Badstube  (banja),  t  das  Achrenbehältuiss  (kolöz 
kapd6),  w  die  Kaffkammer  (sju\va  kardö),  f  die  Riege  (a\vnja),  x  die 
Tenne  (tingö  tokt,),  y  der  Getreidescbober  (adonja  o^oiiLe  oder  KonHa 
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und  n  das  Bäehlein.  welches  durch  den  Garton  fliesst.  —  Die  Ab- 
bildung  68  stellt  dasselbe  Haus  nach  jetziger  Weise  eingerichtet  dar; 
nur  die  Gartenseite  in  demselben  ist  die  frtthere. 

Die  im  (liehel  (Abbildung  62  I)  befindliche  Thttr  (kenks)  öff- 
nete  sieh  nach  innen  zu.  Eiserne  Thiirangeln  gab  es  Mhei*  na- 
tiirlich  nicht;  dieselben  waren  aus  Holz,  und  an  ihrem  unteren 
Ende  drchte  sieh  die  „Färsett  (kenks  kockärä)  und  am  oberen  Ende 
„der  Kopf"  der  Thttr  (kenks  mä)  in  den  Spalten  der  Schwelle  (poroft 
nopon»)  und  des  oberen  Thtirbalkens  (ebenfalls  kenks  prä).  Die 
Pfostenseite  benennt  man  mit  russischem  Namen  Kosjak  (kochkt»).  Ein 
Vorbaus  (kudo  ikeTks)  gab  es  nicht  immer,  statt  dessen  aber  zwei 
Bretter  und  zwei  bis  drei  Stufen  (kustfraa).  In  das  Kellergeschoss 
(kas'kä)  der  Kud  gelangt  man  von  aussen  durch  eine  Oeffnung  (kaäkas 
sovvämo  od.  kas'ka"  kurgö),  und  da  befindet  sieh  ein  kleines  offenes 
Fenster  (kas'ka  valma).  Die  Kanten  des  Erdgeschosses  versieht  man 
von  innen  rund  herum  mit  Balken,  die  man  die  Bankbalken  des  Erd- 
geschosses (kas  ka  ezemen'  sofk)  nennt.  Zwischen  diesc  und  die  YVändc 
legt  man  trockene  Erde  (modä);  diesen  so  cntstandenen  Zwischen- 
raum  nennt  man  auch  Ezem  (Bank)  und  daselbst  vemvahrt  man  im 
Winter  Kartoffeln  u.  dergl.  Inmitten  des  Erdgeschosses  ist  eine  Grube 
(kas'kä  lätkä),  wohin  man  wiederum  die  mit  Dttnnbier  (posd  KBacT>, 
Kwass)  und  Bier  (pijä  iihbo)  gefttllten  Tonnen  stellen  kann.  Hier 
wohnt  auch  der  Geist  des  Erdgeschosses  (kaskan  kirdl  Paz).  Die 
Diele  (kijaks)  wird  aus  Brettern  (plastina)  zusammengefttgt,  die. 
auf  4  quergelegten  Bindhölzern  (pereklad  nepeBJiaAT»)  ruhen;  die 
Dielenbretter  laufen  also  längs  dem  Zimmer  und  erstrecken  sieh 
immer  von  einer  VVand  zur  andern.  Nur  bisvveilen  finden  sieh 
innerhalb  der  Thttr  zwei  bis  zur  halhen  Diele  rcichendc  Bretter, 
die  man  beim  Hinabsteigen  in  das  Erdgeschoss  aufheben  kann,  in 
welchem  Fall  keine  weitere  Oeffnung  in  dasselbe  fuhrt.  Als  Fort- 
setzung  dieser  kurzen  Bretter  dienen  natttrlich  andere,  die  bis 
an  die  andere  Wand  reichen.  Die  Dielenbretter  erstrecken  sieh 
ebenfalls  bis  unter  den  Ofen,  aber  so,  dass  der  Ofen  nicht  direkt 
auf  denselben  ruht,  sondem  auf  einem,  uber  einen  Fuss  hohen 
Balken  sieh  befindet.  Dieser  also  eutstandene  unter  dem  Ofen  be- 
findliche Rauni  dient  als  Aufenthaltsort  fttr  Kinder  und  kleineres 
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Hausvieh;  man  komint  dahin  durch  eine  Oeffnung  an  der  Vorder- 
seite  des  Ofens  oder  unterhalb  der  Ofenöffnung.  Wir  ervvähntenbei 
Behandlung  der  MokSaöfen,  dass  dieselben  iirit  Schnitzwerk  an  der 
Brctterbeklcidung  verziert  werden.  Auch  die  Erzaner  pflegen  diesc 
Stelle  zu  verzieren  und  besonders  die,  in  den  unter  dem  Ofen  be- 
tindlichen  Rauni  ftthrende  Oeflfnung,  aber  ihre  Holzschnitzereien  sind 
sehr  einfach.  Von  der  anderen  Seite  gelangt  man  auch  durch  eine 
andere,  aber  kleinere  Oeffnung  in  tien  unter  dem  Ofen  befindlichcn 
Raum.  Den  Zwischenraum  zwischen  dem  Ofen  und  den  \Vänden 
nennt  man  kastömo  udalks  (Ruckenseite  des  Ofens).  Der  untere 
Theil  des  Ofens  wird  aus  Lchm  (sjow6n)  gemauert,  der  mit  einer 
Holzkeule  hait  gestampft  wird;  darauf  wird  die  Maurerarbeit  mit 
Zicgeln  fortgesetzt.  Die  Vorderseite  der  Ofenöflfnung  (kastömo  kurgö) 
d.  h.  die  Herdstelle,  wo  auch  die  Erzaner  kein  Feuer  machen,  nennt 
man  tombäno  langö  oder  richtiger  tongömo  langö 1).  An  der  einen 
zur  Wand  gelegenen  Seite  dieses  Herdes  gewahrt  man  die  gcwöhn- 
liche  Ascheugrube  (kulöf  piz6  oder  pizine),  wohin  alle  Asche  aus  dem 
Ofen  gesammelt  wird.  Durch  den  Rauchfang  (tfuba  Tpyöa),  der  mit 
einein  Brette  (laz)  geschlossen  wird,  steigt  der  Rauch  in  die  Luft.  In 
dem  Ofen,  der  auf  ein  Brettergerftst  gebaut  wird,  ist  eine  gute  Ofen- 
platte  oder  Dicle  (kastömo  kijaks)  unentbehrlich,  auch  darf  die  Wöl- 
bung  (menel)  nicht  schlecht  gemacht  sein.  Um  auf  den  Ofen  zu  ge- 
langen  braucht  der  Erzaner  nur  eine  Bretterstufe  (callamo  langö) 
an  der  zur  Thiir  gelegenen  Seite.  Im  Uebrigen  sind  die  Pfosten 
(palman)  und  die  Pfostenbalken  (brus  öpyci)  wie  in  der  Moksa- 
kud,  obgleich  der  Ofen  in  der  erzanischen  Stube  in  der  anderen 
Ecke  sich  befindet.  Fruher  hatte  man  keinen  poUk  langö  (nOJisiTM) 
sondern  schlief  auf  Banken  (potmar),  die  zugleich  als  Kasten  dienen. 
In  dem  einen  Potmar  der  Seitenwand  befindet  sich  die  Handmiihle 
(keft  02  e  32),  von  der  eine  Drehstange  (veläftöma  BeprtjKa)  sich 

')  Dicse  Benennung  ist  folgendcnnaasHcn  erkliirt  worden:  tombdms  — 
MRTb,  kneten;  tongöms  =  cynyTb  stecken,  woher  also  dieses  der  Platz  des  in 
den  Ofen  Steckcns  wäre. 

*)  Hcutzutage  dient  dieselbe  gewölinlicli  nur  zum  Zcrmahlcn  von 
Hanfsamen  —  das  Getreide  wird  cntweder  in  Wind-  oder  Wassermilhlen  ge- 
mahlen,  deren  es  in  jedem  Dorle  giebt  —  ileshalb  nennt  man  sie  ,Hanf- 
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zu  der  aus  dem.  Pfosten  ausgehenden  Stange  erhebt.  \Vahrschcin- 
lich  wird  auch  ltier  der  obere  Stein  von  einem  ähnlichen  Mecha- 
nismus  im  Potmar  hinaufgehoben  und  herabgelassen  wie.  in  der  inokS. 
Kud  (S.  36).  Von  der  Thttr  nach  links  (oder  nach  rechts,  wenn  der 
Ofen  links  ist)  ist  eine  bis  in  die  Eeke  sich  erstreckende  Bank,  dcrcn 
Namc  konik  lango  ist,  aber  eine  Bo  ranka  giebt  es  in  den  P>zastuben 
gar  niclit.  Nur  an  den  Yordcrrändern  des  Konik  und  Potmar  finden 
sich  Leisten  (njiacTHHKa),  die  mit  Schnitz\verk  verziert  sind.  In  die 
Bankbalken  gräbt  man  wiederum  eine  Vertiefung,  in  die  man  kurze 
Brctter  legt,  die  alsdann  quer  zwischcn  den  Wänden  und  besagten 
Balken  sich  befinden.  Höher  hinauf,  zu  beiden  Seiten  des  Heiligen- 
bilderwinkels  (Paz  Avä  ugol),  gcgenubcr  dem  Ofen,  sind  an  den  Wän- 
den  Bretter,  die  man  als  VVandbrettchen  för  allerhand  Gegenstände 
anwendet  Drei  grosse  Fenster  (varma),  zwei  im  Oiebel,  eins  in  der 
einen  Seitenwand,  geben  der  Kud  Licht.  Ausser  diesen  giebt  es 
zwei  Schubfenster,  das  eine  „das  Hundefenster"  (klskshi  vaTma)  in 
der  Thurwand,  da  man  durch  dasselbe  den  Hundcn  Ksscn  zmvirft, 
das  andere  öölan  vatma  denn  dieses  ist  in  der  Seitcimand  des 
Yyjiain».  Bisweilen  findet  sich  mitten  in  der  Hinterwand  ein  grosses 
Glasfenster  und  zu  beiden  Seiten  desselben  Schubfenster  aus  Bretteni. 
Friiher  weuigstens  gab  es  in  der  crzanischen  Kud  ein  kleines  Ober- 
fenster  (ver'vaTma)  ungefähr  an  der  Stelle  des  Ofens  und  unter  der  Lage 
in  der  Ofemvand  (vergl.  Abbildung  34).  Durch  das  Zimmer  geht  der 
einzige  Tragbalkcn  (matka),  auf  den  man  die  Lagebretter  der  Lange 
des  Gemaches  nach  legt.  Auf  die  Lage  wird  zuerst  Lchm,  darauf  Säge- 
spähne  und  zuletzt  Krde  gelegt.  Den  unter  dem  Dach  befindlichcn 
Iiaum  nennt  mau  kudo  potmdr.  Die  Tragbalken  des  Giebcls  (stomctg) 
dienen  den  Sparren  als  Sttttzc  (slega,  auch  im  Mordwinischcn).  Die 
Firste  nennt  man  sonderbar  genug,  wenngleich  sie  hier  nichts  an- 
deres  als  die  oberste  Sparre  ist,  kanjok.  (Kohckt>  im  russischen  und 
auch  im  moksanischen  Gebäude  bezeichnetc  das  inmitten  der  Fenster 
und  der  Firste  befindliche  Zwischenbrett  der  Windbretter,  welches, 
\vie  wir  S.  41  gesehen  haben,  verschiedenartig  geziert  war).  Obgleich 

samenraahlstcine-  (kantsjöron  jafcimo  keft;  von  den  Wörtern  jakama,  mahlen 
und  nanmepo  ^  KOHoiuaHoe  3epno). 
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die  Krza-kud  einer  russischen  Izba  mehr  älinlich  ist  als  die  Moksa- 
kud,  fehlen  derselben  dennoch  die  äusseren  russischen  Verzierungen, 
welche  die  letztere  angenomnien  hat.  Nur  in  den  Windbrettern  (slega 
pewa  laz  d.  h.  Hauptbrett  des  Sparrens),  sieht  man  einiges  Schnitz- 
werk,  aber  auch  dieses  ist  höchst  einfach.  Dasselbe  ist  der  Fall  mit 
den  Fensterbrettern,  die  man  niemals  anstreicht,  aber  hin  und  wieder 
durch  Sehnitzvverk  etwas  verziert.  Auf  die  Sparren  breitet  man  statt 
Birkenrinde  ebenfalls  Lindenrinde  (ker),  von  der  man  noch  keinen 
Bast  (lefs)  genommen  hat.  \Venn  der  Lefs  vveggenommen  wird,  bleibt 


Abbildung  04.   Das  Innere  einer  Kud.   Binaradka.  Samara 


der  lukumdz  nacli,  mit  dem  man  auch  die  Sparren  deckt.  Auf  diese 
Rindenschicht  stapelt  man  dann  grosse  Tannenpergel  oder  Dachschindeln 
(Äpaiimi),  die  man  mit  einem  besonders  dazu  verfertigten  geradschnei- 
digen  Messer  abspaltet.  Auf  die  Dachschindeln  legt  man  die  Kum- 
methölzer,  und  in  den  Giebeln  verbindet  man  sie  Paarweise  mit 
den  Sparren  vermittelst  Brettern,  die  tein  Loch  an  beiden  Enden 
haben.  Uebrigens  ist  die  Dachdeckung  ganz  derartig,  wie  wir  sie  bei 
den  Moksanen  und  Öeremisscn  haben  kennon  gelernt,  und  dem  Typus 
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nach  glefch  den  tinnischen  Därhern,  die  wir  späterhin  behandeln 
wollen. 

Die  verschiedenen  Theile  der  Fenster  benennen  die  Frzaner 
mit  folgenden  drei  Benennungen:  icaCmd  peltsu  Fensterrahmen, 
trokske  Mittelpfosten,  sctme  Glas  (Auge),  ivatmd  laz  Luke,  eigent- 
lich  Fensterbrett  od.  -laden  (CTaBCHt),  te.  nulHnik  (Ha.*euiHiiKT»)  die 
inneren  uod  äussereii  Fensterbeschläge.  —  Schliesslich  wollen  wir 
noch  der  äussereii  Seiten  der  Stubc  erwähncn:  I  kudo  ikcfks,  II 
kudo  boka,  III  tcatmd  alks,  IV  kudo  uddlks.  Im  Fall  die  Stube  in- 
mitten  des  Hofes  sich  befindet,  so  nennt  man  auch  die  vierte  Öeite 
Boka  (6okt>). 


Abbildung  B5-6«.   Grundrisse  zweier  Kad.   Binaradka.  Samara. 

Di<*  monhvinische  Kud  im  Samarschen  Gouvernement  war  von 
einem  russificirten  Krzatypus.  In  den  Abbildungen  68 — 70  schen  \vir 
z\vei  Grundrisse  und  eine  innere  Einrichtung  der  Kud  im  Dorfe  Bi- 
naradka, das  einige  Meilen  von  Samara  liegt.  Ks  wird  behauptet, 
dass  die  Eimvohner  aus  der  (legend  von  Gorodistse  im  Pensaschen 
Gouvernement  in  diese  Dtfrfer  herttbergesiedelt  seien.  Die  verschie- 
denen Theile  der  Kud  werdcn  folgendcrmassen  benannt  :  a  (in  den 
Abbildungen  Gö  und  GG)  petkd,  b  patopka  (vom  Worte  tohiitl  hei- 
zen),  ein  kleinerer  Feuerofen  der  Heizung  wegen,  auf  welchcm  die 
lezanka  e  (jexaHKa  Ofcnbank),  c.  kcrsptl,  wohin  die  Thör  (kengs) 
sich  aus  dem  Vorhaus  öffnet,  d  kosäk  (kocakt.  Thurpfosten  des  Oulan), 

S 
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f  morga  äizcm,  y  komi',  h  äiirm.  i  !tcn\  wo  zcre  pofmar  Tisch- 
lade,  und  ausscrdem  warcn  in  einer  Kud  sechs,  in  der  anderen 
fiinf  Glasfcnster  (valmasa),  und  in  heiden  eine  Diele  (mastraks) 
und  Dielengeschoss  (zedalks).  Bisweilen  kann  der  Patöpka  abge- 
sondert  an  einer  anderen  Stelle  stehen  (sielie  Bild  GG).  Aneli  in 
Kargasenosah  ieh  eine  „russisehea  Stube,  in  der  ein  ebensoleher  Ofen. 
wie  die  ebenbeschriebenen,  sich  befand  (Vgl.  im  Bilde  63  t  u.  c"). 
Am  merkwiirdigsten  ist  jedoeh  in  diesen  Kud  von  Binaradka  der 
Umstand,  dass  der  Platz  vor  der  Thur  Kerspel  genannt  wird. 
\velches  man  sich  nicht  anders  erklären  kann,  als  dadurch,  dass 
dieser  Platz  in  der  moksa-formigen  Kud  wirklieh  der  Kerspel  ge- 
wesen  ist.  Abef  \vic  wir  sehen,  ist  diese  Kud  gar  nicht  von  altem 
monhviuischen  (moksa),  sondein  von  russischem  Typus,  vvoher  eine 
typische  Veränderung  da  hat  geschehen  nitissen.  Und  die  Verän- 
derung  erweist  sich  offenbar  darin,  dass  die  Thur  in  die  andere 
VVand  versetzt  ist.  denn  wenn  sic  in  heiden  Kud  an  der  Stelle 
von  l  wäre,  so  hätte  die  Kud  sogleich  einen  moksa-Typus  und  der 
Kerspel  vväre  auch  am  richtigen  Platze.  Aher  hier  mögen  auch  an- 
dere Veränderungen  geschehen  sein,  worauf  der  eigenthiimliche  Platz 
des  Konik  <y  hinzudeuten  schcint.  \Vie  dem  auch  sein  mag,  scheint 
der  russisehe  Kinfiuss  hierin,  so\vie  in  anderen  Beziehungen  in  der 
Gegend  von  Samara  grösser  gewesen  zu  sein  —  denn  die  dasigen 
Mordwinen  hatteh  grössten  Theils  ihre  Nationaltracht,  wenn  auch 
noch  nicht  gerade  ihre  Sprache  abgelegt  —  und  in  der  Weise  eine 
vollständige  Umstiirzung  in  den  Formen  der  monhviuischen  Kud 
zu  Stande  gebracht  zu  hahen. 

Ich  will  noch  einen  Grundriss  (Abbildung  67)  hinzufugen,  den 
ich  dem  Herrn  Staatsrath  W.  Mainoff  verdanke.  Derselbe  stellt  ei- 
nen „Moksa-hof"  an  dem  Moksaflusse  in  einein  Dorfe  dar,  das  wahr- 
scheinlich  zum  Kraznoslabodskischen  Kreise  im  Pensaschen  Gouvcr- 
nemcnt  gehört.  Der  Form  nach  ist  die  Jurta"  (f)  selbst  von  russi- 
ficirtem  Erza-typus.  Deren  Hauptseite  (q  preäksi)  betindet  sich  zur 
Strassc  hin;  dieser  Umstand  bezeichnet  allerdings  eher  etwas  Mord- 
\vinisches  als  etwas  Kussisches,  aber  die  Stellung  des  Ofens  ist  den- 
noch  russisch.   Die  iibrigen  Stellen  und  Zimmer  erklärt  cr  folgcnder- 
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massen1):  a  knrdas  särko,  h  petska  (Ofen),  c  pelks  (neperopoAKa), 
.  d  esima  (Bank),  e  Sr<%  (Tisch),  g  leudon  kelles  (Vorhaus),  \h  öulan  t], 
i  ambar,  j  tjala-kardds  (in  der  Anmerkung  zu  jener  Schrift  bezeichnet 
wohl  der  Xame  „kardenett  dieses  Gcmach  —  der  Ucberwinterungsort 
der  Herdc  und  Bicneu2),  k  nupin-kud  (MooskammerV),  l  ilatks  (Ver- 
schlag  ftir  Feldgeräth  und  Pferdegcscbirr),  m  kav  (Heuscheune), 
n  neskeperä  (Bienenkorb),  o  kardo  (Stallraum),  p  kardas  (HoO,  das 
//  ist  in  der  Zeichnung  nicht  erklärt.  —  Der  Verfasser  erwähnt  zu- 
gleicb,  dass  nuch  eine  andere  Jurta  mit  dieser  verbunden  sein  kann, 
und  man  nur  durch  den  Kardo  o  dieser  Jurta  in  die  andere  Neben- 
jurte  gejangen   kann:   beide  Jurten   werden   alsdann  zum  selben 


Abbildnng  67.   Grundriss  eines  mordwinischen  Hofes 
Kraznoslabodsk.  Pensa. 


Hofe  gezählt,  wo  zwei  Familien  wolinen,  in  welehem  Fall  A  die  ge- 
meinsame  Pforte  bildet. 

•)  Vergl.  ÄpcBuan  h  Hobm  Pocci*.  1878.  3.  T:  121-123,  wo  Herr  M. 
dieses  Haus  weitläufiger  beschreibt;  darnach  hat  er  auf  meine  Bitte  hin  die- 
sen  Grnndriss  abgefaast. 

»)  In  der  angefilhrten  Schrift  sagt  Herr  M.,  dass  die  Benennung  Kud 
bei  den  Mordwinen  Hof  (ccj^ömne,  jmopi)  bedeutet;  darin  envähnt  er  auch 
dreier  Fenster  nach  der  Strasse  hin,  aber  in  der  Abbildung  sind  vier,  welches 
auch  eine  ungcmein  grosse  Anzahl  wäre. 
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VI.   Die  Ceremissische  Stube. 


För  eine  Art  Zvvischenform  zwischen  der  ceremissischen  Kuda  und 
Fört  (Stube),  kumien  wir  eine  solche  Kuda  ansehen,  in  deren  hintcren 
Theil  mau  den  Ofen  macbt.  Kine  solche  Kuda  sali  ich  im  Parnän- 
gäsischen  Theil  voin  Dorf  Torojunga  im  Gebiet  der  Bergceremissen. 
Fruher  soll  es  mehrcre  derselben  gcgeben  haben.  In  der  Kuda  war 
ausserdem  der  Herd,  wie  gc\vöhnlieh,  inmitten  der  Dielo1).  An  der 
Stelle  des  Ofcns  macht  mau  gewöhnlich  ein  Brettergeriist.  In  der 
von  mir  gesehenen  Kuda  giugen  die  Stangen  quer  durch  das  Zimmer, 
und  neben  derselben  war  ein  anderes  geschlossenes  Gemach  ohne 
Thttr  und  Fenster  (augcnscheinlich  also  halbfertig).  —  Aus  dem  Vori- 
gen  wissen  wir  aueh,  dass  die  Ceremissen  eine  marlä-  L  pört-aivin  be- 
nannte  Riege  haben  (s.  S.  4— G),  wo  der  Ofen  im  Hintergrunde,  die 


noch  die  cuwassische  Viehhiitte  erwähnt  zu  werden,  die  ich  im  Dorfe 
Curatski  vom  Tsi\vilskischen  Kreise  an  der  Grenze  des  Kazanschen 
und  Simbirskischen  Gouvernements  geschen,  obglcich  solche  HUtte  sehr 
selten  ist.  Den  Grundriss  derselben  gewahren  \vir  in  der  Abbildung  08. 
In  diesem  Gemach  waren.  eigenthumlich  genug,  an  der  IIinter\vand 

')  Die  Ostjaken  solien  ebensolehe  Winter\vohnungen  haben,  die  —  wenn 
in  ilinen  auch  melirere  Gemächer  sind  —  zur  Haitte  sioh  unter  der  Krde  bc« 
tinden.  (Georgi)  Besehreihung  aller  Nationen  d.  Russ.  H.  St.  Pbg  1 7 7(».  S.  75. 
Bemerkenswerth  ist  auch,  dass  bei  «Ien  Cuwas«en  der  Tiscli  frilhcr  im  Thiir- 
winkel  war.  A.  Phtthxi  Maxepiaju  xiji  :>xn.  Toe  XIV.  Ka3.  ry&  H  M. 
S.  62.  Aueh  das  mag  eine  Folge  davon  sein,  dass  die  \Vohuung  sieh  fruher 
unter  der  Erde  befunden,  welches  bewirkt  hat,  dass  der  Ofen  urspriinglieh 
nach  Hinten  gebaut  \vurde. 


Abbildung  08. 
Grundriss  ciner 


Oeffnung  zur  ThUr  hin  ist.  und  die  also  der  ur- 
sprunglichsten  Form  der  Stube  angehören  könnte. 
Tnd  möglich  ist,  dass  der  Ofen  auch  urspritng- 
lich  diese  Lage  in  der  ceremissischen  Stube 
gehabt.  Urprunglich  sagen  wir,  denn  jctzt 
ist  auch  in  der  öciemissischcn  Stube  der  Ofen 
nach  dem  russischen  m6i\-lypus  placirt,  d.  h.  in 
den  lVinlcl  dci-  Ihtir,  abtr  die  Oeffnuny  des  Ofens 
nach  hinten  zu.  So  mag  es  sich  nicht  immer  ver- 
halten  haben.    In  dieser  Beziehung  verdient  liier 
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sogur  z\vei  zur  Seit*;  hingekehrte  Oefen  und  zxvischen  denselben  oin 
offener  Herd  «,  wo  der  Kessi- 1  an  Haken  hing.  b  war  eine  lange 
Wandbank  (täräk  sak  AJnHHafl  CKaMcfiKa\  e  ein  Kasten  (sunduk)  mit 
Deckel,  aus  d  ging  man  in  das  untere  Stockwerk,  wo  ein  zur  Hälfte 
untcrirdischer  Stall  sich  befand.  Die  Matka  e  ging  hier  quer  durch 
das  (iemach,  obgleich  dieselbe  in  euwassischen  Gebäuden  oft  der 
Lange  nach  sich  erstreckt,  denn  das  Ende  derselben  scheint  oft  aus 
der  Giebelwand  hervorzustehen,  gleicli  wie  die  „Pfeilerstange*  aus  der 
öeitemvand  einer  Sa\vo-stube  (wie  wir  weiter  in  Finnland  noch  sehen 
\verdenl).  —  Daher  scheint  es,  als  ob  der  Ofen  der  ceremissichen 
Stube  urspriinglich  wirklich  im  Hinterwinkel  gewesen  wäre,  die  Ocff- 
nung  entweder  der  Thiire  zu  (die  ältere  Forni),  oder  nach  der  Seiten- 
wand  hin  gekehrt  (spätere  Form).  Schliesslich  hat  derselbe,  wie  schon 
erwähnt,  eine  ganz  andere  Lage  erhalten,  die  jetzt  auch  allgemein 
und  regelmässig  ist. 

Diese  beschriebene  Lage  verleilit  den  ceremissischen  Stuben 
eine  von  den  Moksa-kuden  vollständig  verschiedene  Forrn.  Die 
Gleichförmigkeit  mit  dera  Erza-kud  ist  uin  so  grösser.  Allen  gomein- 
sam  sind  nur  die  Ofenpfosten,  und  die  von  denselben  ausgehenden 

')  Uebrigens  sagt  Strahlenberg,  Seite  27  an  der  angefnhrten  Stelle,  dass 
der  Unterschied  zwischen  einer  cuwassischen  und  uiordwini8chen  Stube  darin 
besteht,  dass  der  Ofen  in  der  ersteren  immer  in  dem  zur  Thilr  belegenen 
Winkel,  in  der  letzteren  dagcgen,  wic  schon  erwähut,  an  der  Uintenvand 
sich  befindet.  Hier  mag  anch  envähnt  werden,  dass  nach  einem  anderen  For- 
»cher  in  der  cuwassischen  Stube  die  Thftr,  vor  der  das  Vorhaus  lehlt,  nach 
Östen  zu  gekehrt  ist.  Daher  kann  gleich  links  von  der  Thttr  ein  bewegliches 
Fenstcr  sein,  während  rcehts  der  s.  g.  buldjr  (lyjiaHMHKi.]  sich  befindet.  An 
der  sudlichcn  und  westlichen  Seite  stehen  Bänke  (sagane).  An  der  Nord- 
seite  ist  der  Oten  (kumagga  —  c-crem.  kaiuakä).  Auf  dieser  Seite  war  auch 
das  Fenster  ftir  den  Rauch;  das  andere  Fenster  war  fOr  heilige  Zwecke. 
(HacjtAOBaniii  o&h  Hiiopojuaxx  Ka3.  ry6.  CfioeBa.  S.  22).  War  der  Oten  also  in 
der  nordwestlichen  oder  nordöstlichen  Ecke,  und  \vohin  war  die  Ocffnung  des- 
selbcn  gcrichtet?  Nach  Strahlenberg  zu  schliessen  scheint  derselbe  im  nord- 
östlichen  od.  Thurwinkel  gewesen  zu  sein;  aber  in  dem  Fall  befand  sich  der 
nyjaniHK*  ausscrhalb  der  Stube?  Aber  wenn  dieser  lyjatiiHKi  =  Kerspel 
(mordvv.)  war,  so  musste  der  Ofen  in  der  nordwestlichen  Ecke  (an  der  Hinter- 
wand)  sich  befinden,  woraus  folgen  wUrde,  dass  die  Unterscheidung  Strahlen- 
berg's  nicht  richtig  wäre.   (Vergl.  Anni.  1  S.  (»0). 
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Stangen,  welche  Ofenzusätze  wir  auch  in  einigen  fiimisehen  Gebäuden 
gewahren  werden,  und  die  sich  auch  in  der  russischen  Stube  wie- 
derfinden. 


A.  Dem  Aeusseren  nach  war  die  Bergöeremissischc  Port  bisweilen 
einer  mordwinischen  Kud  in  der  Hinsicht  schr  ähnlich,  dass  das  im 
(Jiebel  befindliche  Fcnster  selir  nahe  von  der  einen  Ecke  war.  In 
der  Nähe  der  anderen  Ecke  vviederum  war  ein  kleines  bewegliches 
Fenster,  aus  dessen  Lage  neben  dem  Glasfenster  man  sogleich  ge- 
wahren  konnte,  dass  es  zu  niedrig  war  um  als  Rauchfenster  zu  die- 
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nen.  Weun  mau  eine  solche  feremissische  Stube  genauer  ansieht, 
gewahrt  man  zugleich  sehr  bald,  dass  die  Diele  daselbst  sehr  hoch 
liegen  muss,  da  das  Glasfenster  soust  keines\vegs  so  hoch  sein  köunte. 
Die  Höhe  dieser  Diele  ersieht  mau  auch  sofort  aus  der  Abbildung 
69,  denn  da  tritt  sogleich  die  Thttr  vor  die  Augen,  die  in  den  Keller- 
raura  unter  der  Diele  f  ai»  rt,  wo  man  im  Winter  Kleinvieh  hält. 
Diese  Eigenthttmliehkeit  der  ceremissischen  Stube.  dass  unter  der 
Stube  eine  Abscheuerung  fttr  das  Vieh  sich  befindet,  ist  auch  der 
„nowgorodschena  Bauart  eigen,  zu  welcher  auch  die  Stuben  des 
russischen  Karelen  gehöreu,  die  ich  weiterhiu  genauer  besprechen 
will.  Kin  solches  „nowgorodischcst  hohes,  von  Aussen  mit  einer 
Thttr  versehenes  Erdgeschoss  fand  sich  nicht  in  den  Kuden,  in  denen 
das  Erdgeschoss  verhältnissmässig  niedrig  war  und  als  Keller  benutzt 
wurde,  in  den  man  durch  die  Diele  der  Kud  gelangte.  Wahrschein- 
lich  gehört  dicses  Erdgeschoss  ursprunglich  cbensowenig  zu  der  Pört 
wie  zu  der  Kud,  sondein  scheint  durch  russischen  Eintluss  dahin 
gerathen  zu  sein.  Diesen  Eintluss  gewahrt  man  auch  in  anderen 
Dingen  in  der  ceremissischen  Stube,  welches  wir  sogleich  sehen,  wenn 
wir  dieselbe  näher  in  Augenschein  nehmen. 

Sobald  man  aus  dem  Vorhaus  durch  die  in  der  Giebelwand  be- 
findliche  Thttr1)  hineingekommen  (Abbildung  70),  gewahrt  man  den 
Ofen  (kamaksi)  in  der  linken  Thurecke  der  Stube,  dessen  Oeffnung 
zur  einen  Giebelwand  und  dem  darin  beweglichen  Fenster  zugekehrt  ist. 
Die  Pfostenstangen  des  Ofens  (prs  od.  pörs)  siud  ebenfalls  zwei,  die 
eine  (palatjaprs)  geht  zur  Seitenwand  hm  und  bildet  den  Vorderrand 


')  Man  behauptet,  daaa  auch  in  den  bergccrcmiaaiathen  Rauchatuben  die 
Thttr  frtthcr  nach  SUden  gekehrt  war,  damit  man  mit  zur  Sonnc  gekehrtem 
Gcsicht  aus  der  geöffneton  Thttr  bcten  könnte.  aAber  zum  Winter  machten 
aie  oberhalb  der  Thttr  ein  Loch  in  die  VVand.  damit  aie  durch  dassclbe  beim 
Bcten  die  Sonne  des  Himmels  und  den  Hond  sehen  könnten.  Darauf  ting  man 
an  in  den  Wänden  bewegliche  Fenster  zu  machen-  Jetzt  betet  mancher  nach 
Sttden  hin  gekehrt.  ohne  darauf  zu  achten  wie  d<is  Zimmer  gelegen  ist  —  damit 
aie  die  Sonne  auch  durch  das  Fenster  sehen  können  -  wenn  <Ier  Rucken 
auch  den  Ileiligcnbildern  zugekehrt  ist".  Decfc^u  ki  icpeMHccaui  Ky3iicn,oBCKaro 
npuxoAa,  KyuneaoBCKaro  inicoJbHaro  ymn-eja  HBaaa  flao&icBa  MojuipoBa.  Depeneia- 
trho  mi.  nH:iBtcTiii  no  KaaatiCKofi  enapxiH".    1873  r.  Iho  7,  H  h  !». 
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der  Palatja.  die  andere  (culan  prs),  erstreckt  sich  oberlialb  der  Zwi- 
schenwand  des  öulan  (neperopo^Ka).  Im  ('ulan  ist  zwischen  dem 
Ofen  und  der  Giebehvand,  in  der  Nälie  der  Seitemvand.  eine  gewöhn- 
liche  Bank  (kusangä).  Die  Ubrigen  Bänke  der  Stube  sind  viel  brei- 
ter  als  diese  (olmangä);  am  breitesten  ist  jedoch  die  Bank  (kurnik 
olmanga)  in  dem  einen  ThUrwinkel.  Die  letztere  verdankt  ihre  un- 
gemeine  Breite  sicherlich  tatarisehem  Einfluss.  In  demselben  Bilde 
gewahrt  man  anch  rechts  einen  Theil  vom  Ofen  und  von  den  zwei 
Stufen,  längs  welchen  man  auf  den  Ofen  steigt.  Den  Ofen  versieht 
man  oberlialb  der  Bretter  mit  einer  Reibe  kleiner  Niscben.  Die  Diele 
(sedera)  stötzen  3  Tragbalken  (sederä  kaska);  das  Krdgesehoss  nennt 
man  ölväl    Die  Lage  dagegen  wird  in  der  Mitte  von  der  ^Stuben- 


Abbiklung  70.   Das  Innere  der  vorigen  Stube. 


mutter"  (pört-ävä)  gestotzt,  die  von  einer  Seitcnwand  zur  anderen  sich 
erstreckt.  Auf  die  Lage  streut  man  Blätter,  oder  bestreicbt  die  Bretter 
zuerst  mit  Kalk  und  legt  darauf  Krde  auf  dieselben;  den  Boden 
nennt  man  pört-uui  d.  h.  Stubenendo.  Zum  Dacb  (leväs)  gehören 
zwei  Dachstublc  (papka),  der  eine  auf  der  Vorderseite,  der  anderc 
inmittcn  des  Daehes,  aber  an  dem  vorderen  Giebel  wird  die  Wand 
durch  Tragbalken  fortgcsctzt  bis  zum  Kamm.  Aber  der  zum  Vorhaus 
hin  befindliche  Giebel  ist  offen.  so  dass  man  aus  dem  Vorhaus  dahin 
klettern  kann.    Die  Ubrigen  zum  Dachbau  gehörcnden  (iegeDstände 
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sind  schon  friiher  im  Zusamnienhang  mit  der  öeremissischen  Kuda 
beschrieben  worden,  und  hat  die  Stube  also  ein  ebensolches  Wasser- 
dach,  nur  mit  der  Ausnahmc,  dass  die  Bretterbekleidung  dcrselben  viel 
dichter  ist.  Die  Pfostenseite  der  Thiir  nennt  man  amasd-arlu,  und 
des  Fensters  aknjä-arlu1). 

In  der  beschriebencn  Stube  war  der  Ofen  in  der  Ecke  und  in 
den  Wänden  vollkommen  fest  (4),  welches  jedoch  nicht  immer  der 
Fall  ist,  da  derselbe  gewöhnlich  in  einiger  Entfernung  von  der  Ecke 
gemacht  wird,  dass  man  um  denselben  herumgehen  kann  (B).  Von 
dieser  Bauart  sagte  man,  dass  es  die  gewöhnliche  ist,  aber  dieselbe 
hat  sich  wohl  später  entwickelt.  In  dem  Gebäude  kommt  man  auch 
in  das  Erdgeschoss  durch  eine  Oeffuung  (ölwäl  amasad  in  der  Abbil- 
dung  71),  die  zwischen  der  Ofenwand  und  dem  Ofen  sich  befindet. 
Längs  der  Treppe,  die  an  der  Seite  des  Ofens 
zur  Seitenwand  hin  ist,  kommt  man  auf  die 
^platja41,  die  sich  alsdann  von  der  einen  Seitcn- 
wand  oberhalb  des  Ofens  zur  anderen  Sei- 
tenwand  erstreckt.  In  heiden  Aussenwinkeln 
des  Ofens  stehen  Pfosten,  von  denen  zur  Sei- 
tenwand  Stangen  auslaufen  (platja  prs  a  und  c), 
und  zwisehen  diesen  Stangen  ist  die  erwähnte 
Platja.  Wenn  in  dem  Thurwinkel  des  Ofens 
kein  Pfosten,  und  keine  von  demselben  ausgehende  Stange  ist,  so 
endet  natuiiich  die  Platja,  wie  auch  im  Bild  70,  in  der  Thttrwand, 
welches  auch  mit  der  älteren  Art  mehr  abereinstimmen  mag. 

B.  Die  jetzige  Pärt  der  JViesenöeremissen  ist  uberhaupt  von 
demselben  Typus,  wie  die  der  Bergceremissen.  In  der  Abbildung  72 
gevvahren  wir  die  Treppe  einer  Stube  (pört-onöil)  in  M  o  du  ra  an  der 
Nordseite  von  Tsarewokoksaisk ;  auch  diese  erinnert  sehr  an  die 
ähnliche  im  Bilde  69,  wo  dieselbe  jedoch  nicht  so  einfach  ist.  Ein 
Strickendchen  ersetzt  die  ThUrangelu  an  der  Vorhaustlitir.  Die  Bau- 
art des  Ofens  ist  dem  Typus  nach  wie  in  den  Wolgagegenden  Uber- 
haupt: ein  Gerust,  das  auf  Pfosten  ruht,  die  aufrecht  in  die  Erde 


Abbildung  71. 
Grundri88  einer  Stube. 
Amanuri.  Kazan. 


M  In  der  Fensteröffnung  gebrauchten  auch  die  VYolgasippeo  frUher  Thier- 
gedärnie  oder  durchsichtige  Felle. 
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geschlagen  shul;  eine  leere  Nischc  unter  tieni  Ofen  (kongku  jinial), 
ffftr  Lehmtöpfe  und  fur  Ofengabeln,  mit  deren  Hiilfe  man  die  Töpfe 
in  den  Ofen  steekt  nnd  von  da  herausnimmt.  Auf  der  einen  Seite 
des  Herdes  (kongku  oncil  d.  h.  Ofenvorhaus),  an  einer  neben  der  VVand 
befiudlichen  Stelle  (\vozak),  hängt  oft  eiu  Kessel  am  Haken,  \vie  es 
beinahe  in  jeder  eu\vassiseben  Stube  notli  der  Fall  ist,  oder  man 
manert  den  Kessel  nach  tatarischer  YYeise  an  dieser  Stelle  in  den  Ofen 
fest.  Solche  Pörts  sintl  Rauchstuben,  die  keine  Scbornsteine  (tylik) 
haben.   Jetzt  versieht  man  aber  die  Oefen  meist  mit  Schornsteinen, 


Abbililung  T2.   Ilma  Treppe.  Moilära.  Kazan. 


wovon  die  Folge  gewescn,  dass  aueh  der  Kessel  mit  seinem  Haken 
aus  dem  Vordertheil  des  Ofcns  verschwnndcn  ist,  nnd  so  ist  dicse 
altertbiimlicbe  Einriclitung  einzig  nnd  allein  als  Kigentbumlichkeit 
der  Knda  verbliobon.  Z\visdion  dem  Ofen  und  den  Kckvvänden  lässt 
man  fbeufalls  einen  Zwisfbenraum  von  Vf.,—2  A  isin  Breite  (kongku 
scngel  Ofenrttckcn),  und  nm  den  Ofen  herum  errichtct  man  sogai  4 
Pfosten  (mengi  od.  kongk;'i  mengi),  von  denen  sich  z\vei  in  der  Nähc 
der  Vorderwinkel  nnd  zwci  in  den   hiuteren    NVinkeln  befinden 
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(Abbildung  73).    Zwischen  dcm  einen  Vorderwinkel  uud  tlcr  ncbcn- 
bci  befindlichen  Zwischenwand  ist  eine  kleine  Thtir  6,  die  aus  dcm 
Öulan  hinter  den  Ofen  fuhrt;  da  ist  zuerst  die  Luke  der  Oeffnung  a, 
von  der  eine  Treppe  in  den  Unterraum  der  Stube  (pört  jimal)  fuhrt. 
Hierher  gelangt  man  jedoeh  auch  von  aussen.   Die  an  der  anderen 
Stelle  c  befindliche  Treppe  föhrt  wiederum  liiuanf  auf  den  Ofen 
(kongka  wal),  von  wo  man  leicht  auf  die  Polati  (Söldra  wal)  kommt. 
Die  Benennung  der  Stange  d  ist  bier  prs  kasta  und  der  e  Uulan 
kaZtd;  eine  neperopoAKa  tindet  sicb  selten.    Den  Tbeil  der  Stube, 
der  im  Vordertheil  des  Ofens  sich  befindet,  wurde  kvxhji  genannt 
(KyxHfl  hier  statt  lyjaui).   Der  Culan  bei  den  Wiesenceremissen  ist 
dagegen  ein  besonderes  kleines  kaltes  Vorhausgemach.  Einen  solcben 
£ulan  habe  ich  an  einigen  Orten  auch  bei 
den  Russen  gesehen.    In  der  Kuhnja  sind 
zwei  Pergel-  odcr  Holzstangen  (pu  kasta  f) 
vom  Culan-kasta  zu  <ler  am  Ofen  befind- 
lichen  Seitenwand.   Aus  demsclben  Culan- 
kasta  geht  auch  zur  anderen  Ncbenwand 
ein  Brotbrett  (kindi'  kasta       worauf  man 
das  gebackene  Brot  zum  Trocknen  stellt. 
In  gleicher  Höhc  mit  diesen  Stangen  befin- 
den  sich  läugs  den  zwei  Nebenwänden  der 
Stube  Wandbretter  (ouga  wal  noBepxHocTt 
äockh  h),   Ebenso  ist  hinter  dem  Ofen  in  gleicher  Huhe  mit  den 
vorigen  Stangen  und  Brettern  ebenfalls  ein  kleines  Brett,  das  ötdan 
n  ai  noBepxHocn»  nyjiana  i  heisst,  obgleich  man  hier  auf  dieser  Stelle, 
sowie  in  der  ganzen  Stube  keinen  Culan  hat.    In  dem  einen  \Vinkcl 
haben  auch  die  YViesenreremisscn  eine  grossc  und  breite  Bank  (om- 
pal  .aaBKa),  und  das  eine  Ende  derselben  stutzt  sich  so  fest  auf  die 
Wand,  dass  man  oft  keinen  Fuss  an  der  Stelle  braucht,  wo  dieselbc 
mit  der  Bank  der  Nebenwand  einen  \Vinkel  bildet.   Die  Benennung 
der  ttbrigen  Bänke.  die  von  kleinen  Pfosten  (joi)  getragen  wcrden, 
ist  tcnlcll  (cKaMLfl).  Bisweilen  findet  sich  in  der  Ompal  (Thurbank)  ein 
Kasten  (kufnik),  der  bisweilen  jedoeh  in  der  Hinterbank  der  Kuhnja 
ist;  in  dem  Fall  existirt  derselbe  nicht  in  der  Tlittrbank.   In  die 
VVände  schliigt  man  hier  und  da  Holznägel  (iski),  au  die  man  Klei- 


AbbiUlung  73. 
Grumlriss  eincr  Stube. 
Sernuri.  Vjätka. 
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der  hängt.  In  dem  Tische  ist  immer  eine  Lade  (yätöl),  wovon  die 
Bencnnung  des  Tisches  yStcual  d.  li.  Ladendecke  (Abbildungeu  74 
und  75,  deren  Formen  Pöken-typen  sind;  siehe  S.  14).  Die  Hand- 
steine  (kitwaks  d.  h.  Handmulile)  sind  niemals  in  der  Stube,  sondern 
gewöhnlich  in  einer  Klete.  Die  Mötka  wird  awd  kaStd  genannt,  und 


Abbildung  74.   Tisch.   Sundir.  Kazan. 


Abbildung  75    Ein  Tisch.  >)   Modara.  Kazan. 


gcht  dieselbe  auch  liicr  stets  durch  die  Mitte  der  Stube.  Zwi:schcn 
die  Balken  legt  mau  Moos,  und  bisweilen  verstopft  man  die  Spalten 

')  Dio  Grundform  dieses  Tisches  ist  dieeelbe  wie  bei  dem  vorhergehen- 
den.  In  den  Verzierungen  macht  sieh  der  Eiufluss  des  Renaissance-Styles 
stark  bemerkbar. 
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mit  Hcede  oder  Wcrg,  welehes  in  den  Gegenden  der  mittlercn  Wolga 
allgemeiner  Brauch  ist.  Das  bewegliche  Feuster  (sykaltis  törza 
( ABaraiomeecH  orho)  befindet  sich  zwischen  Leisten  (törzä  korem 
okohhhM  ateJioöoKi»).  Von  der  Firste  zum  Tropfdach  geht  von  hei- 
den Seiten  ein  Kantenbrett  (Suldir  onga  KptuoBaa  AOCKä).  Aber  an 
den  Firstenbalken  des  Dachvs  (kumiktis)  nagelt  man  gewöhnlieh  noch 
neinen  Rabenpfostcn"  (korak  mengki).  Unter  den  Winkel  legt  man 
einen  Stein  oder  einen  Eichenklotz  (tur);  die  Benennung  der  Ecke 
ist  pusdk,  des  Balkens  pirnja,  der  Wand  pirdiS,  des  Tragbalkcns 
und  des  Dachstuhles  »iy<5/  (vergl.  S.  25  Anm.  1).  Lange  Eekenen- 
den  der  Wandbalken  sieht  man  nirgends  und  die  Balken  sind  im 
Winkel  immer  rund,  aueh  wcnn  die  Wand  von  Imien  bisweilen  ge- 
zimmert  wird.  Beim  Zimmern  wird  die  obere  Hälfte  des  Balkens 
halbrund  behauen,  wie  man  liberhaupt  in  den  Wolgagegenden  zu 
thun  pflegt.  —  Auf  das  Rauchloch  wird  als  Schornstcin  gewöhnlich 
ein  bodenloser  Lehmtopf  auf  das  Dach  gestellt  (körsok  ropmeKi.). 

Gewöhnlich  baut  man  auch  die  ccremissischen  Häuser  nach 
dem  Befehl  der  Behörden  immer  mehr  md\  russisehem  Muster.  Diese 
Ordnung  bat  sich  jedoch  bei  den  Ceremissen  noch  nicht  vollstän- 
dig  eingeburgert,  bei  denen  fruher  die  Häuser  und  Dörfer,  ebenso  wie 
bei  den  ubrigen  VVolgasippen,  vollkommen  unregelmässig  gebaut  wa- 
ren,  sodass  oft  der  Winkel  eines  Gebändes  der  Seite  eines  andern 
gegenuberstand.  Eiuige  solche  „unregelmässigett  Häuser  habe  ich 
noch  hier  und  da  in  den  Dörfcrn  der  Bergceremissen  zwischen  an- 
dern regelmässigeu  Gebäuden  angetroffen.  Das  Gebiet  eines  solchen 
unregelmässigen  bergceremissischen  Hofes  (plancim  krikmar]  kudo- 
plöe),  wo  ein  geräumiger  Hofplatz  sich  befindet,  und  die  Stube,  sowie 
die  ubrigen  Gebäude  des  Hauses  abgesondert  auf  dem  Hofe  stchen 
(also  nicht  nach  der  neueren  Bauart  an  der  Strasse),  sehen  wir  in 
der  Abbildung  76,  das  den  Situationsplan  eines  Hofes  im  Dorfe 
Wazanänger  (eig.  Dorfvicrtel l)  —  okojioaokt,  vom  Troitskischen 
Dorfe)  darstellt.   Das  Haus  befindet  sich  in  dem  Kirchspiel  Klein- 


*)  In  jcdem  Dorfsviortel  können  10—50  Hftuscr  sich  befinden  und  jedea 
Viertel  hat  seine  eigene  Benennuug,  die  der  Aberglanbe  oft  dem  Fremdling 
zu  nennen  verbietet.  Pa3u4n,  1860.   S.  145. 
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Sundir  am  Fusse  eines  hohen  unter  dem  Nainen  Klein-Sundir  be- 
kannten  Berges1)  am  Ufer  der  Wolga  zwischen  Kozmadcmjansk  nnd 
Öeboksar,  wo  jedoch  die  Wolga  eine  4—5  Werst  tiefe  Bucht  bildet, 
weshalb  man  nur  zur  Zeit  der  Fluth  im  Fruhjahr  sich  beim  Wasser 
befindet.    Die  Pfortc  a  öffnet  sich  zur  Strasse  zu,  von  wo  aus 

geselien  die  Abbildung  77  uns 
die  VVohnstube  desselben  Hau- 
ses  zeigt;  links  von  hier  ist 
der  Viehstall  des  Nachbarhau- 
ses  (b  in  der  Abbildung  76). 
Die  VVohnstube  c  ist  von  einer 
andercn  Seite  auch  im  Bilde 
78  dargestellt,  wo  ein  Öere- 
misseuweib  aus  der  erwähnten 
Pforte  herausgeht,  und  die  Ecke 
des  Viehstalls  von  hier  nach 
rechts  zu  liegt.  Die  Kuda  d, 
die  Klete  e  und  der  Keller  f 
mit  einem  kegelförmigen  Dache, 
gegen  welches  ein  grosser  Fisch- 
samen  (neraotka)  gestiitzt  ist, 
und  dazu  cinen  Theil  von 
der  Wohnstube  sieht  man  in 
der  Abbildung  79.  Aus  dem 
hinter  der  Klete  und  dem  Kel- 
ler betindlichen  Viehstall  g 
schimmert  der  zum  Hofe  be- 
findliche  Theil  hervor,  wo  ein  vierrädriger  \Vagen  (entweder  tetega 
oder  tarantass)  steht  (Bild  77).  Links  von  der  Kuda  und  von  der 
andercn  Seite  des  Hinterzaunes  vom  Hofe  gewahren  \vir  im  Bilde  79 
eine  bergceremissisehe  Kiege  in  der  Fonn  die  wir  im  Bilde  1  ken- 
non gelemt  haben. 


Abbildung  70.   Grundriss  eines  ccremissi- 
achen  Hofea.   Sundir.  Kazan. 


»)  Von  diesem  Berge  crzählcn  Manteria  oönv  Apx.  Hcm.  h  Braorp.  bi  Ka- 
aami.  T.  III:  82  und  83,  so  wie  auch  JlpcBijic  ropoja  —  C.  M.  HIoiutCBCKaro, 
Kaaaub.  1877.   S.  531—538. 
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Im  Bilde  80  ge\vahren  \vir  die  Situationszeielmuiig  eines  ande- 


Abbildung  78.  Dasselbe  Haus. 


Abbildung  79.  Dassclbe  llaus. 


ien  eeremissisclirn,  aber  der  Lage  naeli  melir  mssifieirteii  Uauses  im 
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Dorfe  Öurajewo  vom  Kreise  Birsk  im  Gouvernement  Tfa.  Die  Pforte 
j  öflhet  sich  zur  Strasse  hin,  an  der  die  eine  Wohnstube  a  steht. 
Zwischen  zwei  gleicbartigcn  Wohustuben  ist  ein  Vorhaus,  wohin 
man  vom  Hofe  längs  einer  Treppe  kommt;  auf  diesem  befindet  sich 

ein  auf  Pfosten  ruhen- 
des  Treppendach.  Hin- 
ter  der  zum  Hofe  zu  ge- 
legenen  Wohnstube  ist 
eine  gewöhnliche  Kuda 
b  und  hinter  dieser 
eine  noch  ältere,  schon 
gänzlich  verfallene  c, 
die  nicbt  mebr  benutzt 
wurde.  Neben  dieser 
stand  eine  kleinere 
Huttc  (Stubc)  d,  die 
als  Viehkiiche  diente. 
In  alien  Stuben  waren 
nach  tatarischer  Sitte 
Kessel  neben  der  Ofen- 
mundung  eingemau- 
ert1);  in  alien  waren 
auchgeinaucrteSchom- 
steine  2).  Die  Stellung 
des  Ofens  hinsichtlich 
der  Thttr  ist  in  sich 
~J|  jedochverschieden,und 
in  der  leteterwähnten 
Viehhtttte  ebenso  wiein 
der  Badstube  e  (muea), 
deren  Ofenstellung  dem 
Moksa-kudtypus  gemäss  ist.   Von  der  Badstube  mag  noch  erwähnt 

•)  In  den  Ofcn  gemauerte  Töpfe  triift  man  auch  bci  den  Wogalen  an 
A-  Ahlqvist   Unter  den  Ostjaken  und  Wogulen.   Helsingfors  1883.   S.  36. 

')  Die  Einwohner  selbst  waren  ungetauftc  Heiden;  die  Männer  trugen 
tatarische,  die  Weiber  ceremissieche  Nationaltraclit. 


Abbildung  80.   Grundriss  eines  icreraissischcn 
Hofes.   Curajewo.  Ufä. 
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werden,  dass  in  dvrsclben  auf  der  dem  Ofcn  und  der  Schwitzbauk 
gegentiberliegenden  Seite  ausgehöhlte  Bretter  in  mehreren  Reihen  auf 
cinander  gestapelt  warcn  (wie  die  Brotbretter  der  finnischen  »kar- 
vaat"), um  auf  denselben  das  unter  freiem  H  im  mcl  gedroschene  Ge- 
treide  zu  trocknen,  bevor  man  dassell>e  in  die  Miihle  zum  Mahlen 
bringt.  Gegenuber  der  Badstube  ist  der  Stall  f  (wicä)  ohne  Lage, 
aber  bisweilen  rait  einein  Heuboden  versehen.  Die  Scheuer  A  (liwäs), 
wo  an  einem  Strick  der  grosse,  aus  einein  Baumstamm  ausgehöhlte 
Trog  zum  Futtern  der  Pferde  herabhing,  und  dessen  Dach  auf  einem 
Pfosten  in  dem  Aussenwinkel  ruhte,  diente  zugleich  zum  Verwahrungs- 
ort  fur  land\virthschaftliches  Geräth  und  Equipagen,  sowie  auch  als 
Sommerstall.  g  bezeiclinet  die  Kleten.  Der  Hinterhof  ist  fur  das 
Vieh  bestimmt,  und  da  liegen  in  einer  laugen  Reihe  die  Viehställe 
mit  abgeplatteten  Dächern.    Das  ganze  Gebiet  war  80  Schritt  lang. 

Aus  diesen  Situationszeichnungen  ersieht  man  u.  A.  dass  die 
Kuda  in  beiden  Häusern  abgesondert  auf  dem  Hofe  steht,  ebenso  wie 
auch  in  dem  ersteren  die  Wohnstubc  selbst  (Bild  76).  Die  Kuda 
betinden  sich  also  nicht  in  derselben  Reihe,  wie  die  ubrigen  Gebäude 
des  Hauses.  Sclten  jedoch  sicht  man  raehr  diese  ,Freiheit4  in  Bezug 
auf  die  Placirung  der  Wohngebäude,  denn  die  von  der  russischen 
Regierung  bestimmte  Ordnung  hat  zur  Folge  gehabt,  dass  diese  Un- 
regelmässigkeit  fast  ganz  geschwunden  ist.  Nach  Pallas  war  auch 
bei  den  Wotjaken  die  Wohnstube  inmitten  des  Hofes.  Diese  Unre- 
gelmässigkeit  resultirte  sicherlich  aus  der  Lebensweise  der  Vorzeit, 
als  man  weder  Zäune  noch  geschlossener  Höfe  bedurfte.  Das  Haus 
und  der  Herd  in  dessen  Mitte  dienten  als  Centrum  fUr  die  häus- 
lichen  Arbeiten,  sodass  sich  die  Bewohner  um  dasselbe  nach  alien 
Seiten,  sowohl  nach  dem  Walde  als  zum  Ufer  hin  frei  bewegtcn,  und 
einen  umzäunten  Hof  mag  es,  bevor  die  Viehzucht  denselben  nöthig 
machte,  gar  nicht  gegeben  haben.  Gleichartig  ist  naturlich  auch  die 
Entstehung  des  finnischen  Hauses  und  Dorfes. 

Der  ceremissische  Hof,  wo  oft  Bäume,  besonders  Birken  wach- 
sen,  welche  die  Bergceremissen  sehr  lieben,  wird  verhaltnissmässig 
rein  gehalten1),  denn  derselbe  wird  fortwährend  mit  einem  grossen 

»)  Dasselbe  Lob  ertheilt  M.  Buch  auch  dem  Hof  der  Wotjaken.  Sieh 
sein  Werk.  Die  Wotjakcn.   Helsingfors  1882.   8.  20. 
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langscliaftigcn  Besen  (salku)  gefegt;  dieses  habe  ich  hei  <lcn  Russen 
nirgends  gewahrt,  denu  bei  ihnen  ist  der  Hof  uur  fiir  das  Vieh. 
Das  Leben  und  Wescn  der  Ceremissen  dagegen  concentrirt  sich  von 
Alters  her  in  der  Kuda  und  deren  Umgebungen,  und  diese  ist  auch 
jetzt  noch  der  Mittelpunkt  ibres  tiiglichen  Lebens.  SSie  bauen  ihre 
Wohuungen  unter  den  Taimen  und  Birken,  an  deren  Sausen  sie  ge- 
vvohnt  sind,  und  seben  aucb  jetzt  nocb  einen  grilnenden  Hof  „fur  die 
Umzäunung  ihres  Hauses"  (kudo  pfte)  an.  Auch  haben  sie  noch 
nicht  die  unbequeme  russischc  Bauart  sich  angeeignet,  \vonach  ein  von 
Nebengebäuden  vollkorainen  gesclilossener  und  meistens  init  Dungern 
angefttllter  Hof  die  Menschen  auf  der  Dorfsstrasse  zu  leben,  und  seine 
Freistuuden  zu  verbringen  zwingt. 

Diese  Verschiedenheit  in  Bezug  auf  den  Hofplatz  ist  grössten 
Theils  dadurch  entstanden,  dass  die  Russen  sovvohl  im  Winter  als 
im  Sommer  ihre  Speisen  im  Stubenofen  kochen,  weshalb  sie  keine 
solche  Kuche  wic  die  Kuda,  nöthig  haben.  Allerdings  sieht  man 
bei  den  Russen  auch  Höfe,  welchc  der  mit  einer  Pforte  versehene 
Zaun  in  zwei  Theile  theilt,  woher  also  nur  auf  der  einen  Seite 
das  Vieh  sich  befindet,  die  auderc  Seite  aber  nett  und  rein  ist. 
Aber  derartige  Höfe  giebt  es  nur  in  den  grösseren  und  wohlha- 
benderen  Häusern.  Wenn  man  also  auf  Befehl  der  Regierung 
angefangen  hat  cereraissische  Häuser  nach  russischem  Muster  zu 
bauen  mit  dem  Giebel  der  VVohnstube  zur  Strasse  hin,  so  hat  dieses  na- 
tUrlich  nicht  geschehen  können  ohne  seine  Spureu  in  der  jetzigen  Forni 
der  ceremissischen  Höfen  zu  hinterlassen.  Und  diese  Spuren  lassen 
sich  in  der  Unregelmässigkeit  in  Bezug  auf  die  verschiedcnen  Räum- 
lichkciten  eines  öeremissischen  Hofes  noch  oft  ge\vahrcn,  wennglcicli 
diese  Unregelmässigkeit  an  vielen  Orten  nicht  mehr  so  gross  ist, 
wic  es  in  dem  beschriebenen  »unregelniässigen  Hofe"  der  Fall  war 
(Abbildungen  76—79).  Aber  wenn  der  Hof  auch  nach  neuerer  \Veise 
geordnet  ist,  so  findet  sich  da  dennoch  eine  Kuda  irgeudvvo  auf  dem 
Hof,  entweder  alleinstehend  oder  mit  den  Ecken  an  den  Seiten  der 
ubrigen  Gebäude  festgebaut.  Aeusserlich  und  sichtbarlich  unterschei- 
den  sich  also  oft  das  Haus  nnd  der  Hof  der  ('eremissen  und  Russen 
nicht  vicl  von  einander,  woher  russische  ethnografische  Forscher  uns 
auch  versichem,  dass  die  Öereinissen,  \venigstens  hinsichtlich  ihrer 
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debiilille,  vollkommen  russificirt  sind.  Kinen  einzigen  ihrer  Ausicht 
nach  sehr  geringen  Unterschied  kaim  man  wohl  noch  gewahren,  näm- 
licli  dass  die  Ceremisseu  eine  „Kudou  genannte  Kiiche  haben,  die 
bei  den  Kussen  vollkommcn  fehlt.  Dieser  Unterschied  ist  jedoch  in 
wissenschaftlicher  Beziehung  sehr  wiehtig,  denn  das  gerade  verleiht 
dem  eeremissischen  Bautypus  eine  ganz  besondere  Eigenthumlichkeit, 
und  ist,  wie  schon  behauptet,  in  der  alten  Bau-  und  Lebensweise 
begriindet,  der  man  in  jedeni  Öeremissenhause  noch  immer  folgt. 

Um  den  „unregelmässigenu  bergceremissischen  Hof  sind  Zäune, 
die  man  sonst  in  Russland  nur  bei  den  Gärten  sieht.  (Des  eigen- 
thumlichen  Grundbezitzes  wegen  ist  es  unmöglich  dieselben  an  den 


Abbildung  81.   Eine  P forte.   Sundir.  Kazan. 


Feldern  und  Wiesen  anzubringen).  Deshalb  w ollen  wir  hier  die  ver- 
schiedenen  Arten  von  Zäunen  beschreiben,  die  bei  den  Bergöcremis- 
sen  angetroflen  werden.  1)  Petrtm  pide  wird  gemacbt,  in  dem  man 
Stangen  in  der  Entfernung  von  1  oder  l1/*  Arschin  cinzeln  in  die 
Erde  schlägt,  darauf  legt  man  ein  Bttndel  trockene  Weidenzweige 
(sa  we  xBopocTb)  auf  die  eine  Seite  der  Stangen.  Diesc  Zweige  und 
Stangen  werden  mit  YVeidenperten  an  einander  gebunden.  (Derartig 
ist  auch  der  russische  njeTeHB  geflochteue  Zaun).  2)  NamäS  piäe 
(Bretterzaun)  wird  aus  Bretter  gemacht,  die  man  horizontal  zwischen 
jedes  Paar  Stangen  stellt.  Mit  Gerten  (jjides)  bindet  man  alsdann 
die  Stangen  zwischen  den  Brettern  aneinander.  Anstatt  der  Bretter 
verfertigt  man  Zaunmaterial  auch  aus  gespaltenen  Bäumen,  aber  auch 
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diese  werden  senkrecht  gestellt,  denn  Zäune,  in  denen  die  Zaun- 
stecken  quer  liegen,  wie  es  bei  den  finnischen  und  estnischen  Zäu- 
nen  der  Fall  zu  sein  pflegt,  sieht  man  in  den  Wolgagegenden  nicht 
Wenn  man  statt  Bretter  und  anderem  Zaunmaterial,  Weidenzweige 
nimmt,  entstelit  daraus  3)  ein  säice  piie.  4)  ^Tsetsen*  mag  auch 
eine  Art  Zaun  sein,  von  dem  ich  später  in  Kazan  reden  gehört  habe ;  es 
ist  mir  jedoch  nicht  gelungen  zu  erfahren,  wie  derselbe  gebaut 
wird,  oder  wie  derselbe  sich  von  den  obcn  erwähnten  Zäunen  unter- 
scheidet l). 

Die  gewöhnlichen  Formen  der  Pforten  bei  den  Mordwinen  und 
den  Öcremissen  haben  wir  in  den  Abbildungen  31,  54  und  69  ge- 
sehen.    Ei  n  e  n  ganz  anderen  Typus  bietet  die  Pforte  mit  ihren  Ver- 


Abbildung  82.    Schnitzwerk  an  der  Pforte.   Öundir.  Kazan. 


zierungen  in  den  Bildern  81  und  82,  die  icli  in  einem  bergceremissi- 
seben  Gehöfte  sah.  Der  Besitzer  desselbeu  sagte,  dass  er  das  Muster 
dazu  aus  Astraclian  raitgebracht  hatte. 

')  Schon  Lepechin  sagt,  dass  es  nicht  genug  ist,  wenn  jeder  Hof 
seine  eigenc  Umzäunung  hatte,  die  dcnselben  umgab,  sondern  auch  das  ganze 
ceremissische  Dorf  hat  seinen  besonderen  Zaun,  der  aus  festen  Pfahlen  ge- 
macht  wird,  darait  die  Heerdcn  nicht  auf  die  stets  zaunloscn  Felder  kommen. 
rliit  i nu;i  3anacKH  .lenexHua.  I:  137.  Dieses  ist  jetzt  auch  in  den  Dörfern  Kuss 
lands  liberhaupt  der  Fall. 
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Ein  uotjakisrhcs  Ilaus  im  Dorfe  Tsipjä,  in  der  Gegeud  von 
Malmiz,  im  Gouvernement  Wjätka,  sehen  wir  in  der  Abbildung  83. 


Rechts  ist  die  „Kualätt,  vou  \velcher  rechts  drci  VVeiber  mit  hohem 
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Kopfputz  sitzen.  Links  ist  eine  Reihe  von  Gebäuden,  von  denen 
das  erste  die  AVohnstube  und  das  letzte  ein  nicdriger  Viehstall  ist. 
Im  Hintergrunde  des  Hofes  ist  eine  Art  Klete,  aber  vorn  ist  der- 
selbe  ohne  Pforte  und  liegt  vollkommen  otfen  an  der  einzigen,  bei- 
nahe  eine  Werst  langen  Strasse,  die  an  der  Kuala  und  Wohnstube 
vorbeifllhrt.  In  dieser  Art  waren  beinahe  alle  Häuser  in  diesem  Dorfe 
gebaut,  woher  dasselbe,  seiner  Form  nach,  einer  Zwischenform  zwischen 
der  alten  volksthumlichen  Unregelmässigkeit  (auch  bei  der  Wotjaken) 
und  der  neueren  Situationsordnung  der  Häuser  entspricht.  —  Man  be- 
hauptet  ubrigens,  dass  die  Wotjaken  von  dcn  Ccremissen  gelernt  haben 
Häuser  zu  bauen.  Zugleich  wird  erzählt,  dass  ihre  Dörfer  aus  höchstens 
oO  Häusern  bestehen,  und  ©hne  jegliche  Ordnung  gebaut  sind.  „Sie 
wohnen  in  schmutzigen  elenden  Rauchstuben  (m>  jia^yrax?»),  die  ge- 
vvöhnlich  nicht  einmal  von  Zäunen  umgeben  sind.  Oft  giebt  es  aus- 
ser  der  Wohnstube  keine  weiteren  Gebäude.  Jedes  Wohngebäude 
(äomi)  besteht  ubrigens  aus  zwei  Theilen,  zwischen  denen  ein  Vor- 
haus  sich  befindet.  Auf  der  eineu  Seitc  wohnt  man  im  Winter,  und 
auf  der  andercn  im  Sommer.  Jede  Wohnung  hat  gewöhnlich  nur 
ein  Glasfenster  —  die  ubrigen  sind  entweder  mit  beweglichen  Holz- 
luken  oder  mit  von  Thiergedärmen  gemachten  Fenstern  verschen  (vergl. 
S.  65  Anm.  1).  In  der  warmen  Stube  sind  einen  Faden  breite  Bänke, 
und  auf  diesen  Kissen,  Polster,  Decken  und  ubrigcs  Bettzubchör. 
Dies  Alles  ist  redit  unreinlich  und  beschmutzt.  In  einem  Winkel 
ist  ein  Tisch,  worauf  ein  stets  in  einen  schmutzigen  Lappen  gewickel- 
tes  Brot  und  ein  Krug  voll  Geträuk  stehen,  daniit  jedcr  Hereinkominende 
nach  Herzenslust  essen  und  trinken  kann.  Im  Winter  schlafen  alle 
in  einer  schrecklich  verpestcten  Luft  auf  der  Diele  zwischcn  Käl- 
bem,  Ziegen,  Gefltigel  und  allerhand  anderen  Thicren.  Auf  der  an- 
deren  Seite  des  Vorhauses  ist  ein  anderes  ebensolches  Gemach,  aber 
ohne  Ofen,  fiir  allerhand  Hausgeräth.  Auf  dem  Hof  sind  je  nach 
dem  Bedarf  Kuala-kttchcn  (majaun.  od.  qyjn>  vergl.  S.  16),  deren 
Anzahl  den  Familienverhältnissen,  sowic  der  Räumlichkeit  nach  wächst, 
woher  man  dann  auch  auf  dem  Hof  (oÖ3opi»),  der  von  einem  ge- 
meinsamen  Zaunc  umgeben  ist,  dieselbc  Unordnung,  wie  im  ganzen 
Dorfe  findetu »). 

»)  MipcRiB  BtcTHHKt.    1875.   N:o  5.  S.  37.  (Dicaelbe  Erzählung  findet 
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Kin  russiseher  Forscher,  Bechterew,  sagt  auch,  dass  die  Wot- 
jakeu  dreierlei  Wohnungen  liaben,  nämlich:  die  Winterstube,  die  der 
russisehen  iihnlich  ist,  die  iviit,  (Kuali),  die  auf  der  vorherge- 
henden  Seite  beschrieben  wurde,  und  drittens  ein  zweistöckiges,  wie 
die  Kuala  auch  im  Sommer  bewohntes  Gebäude  (jukenos'),  in  dessen 
unterem  Geschoss  Getreide  und  andere  Habe,  aber  in  dessen  oberem 
Stoekwerk  (azbarkenos')  die  Famiiie  wohnt.  Daher  ist  dieses  in 
kleine  Kammern,  eine  fttr  jedes  Ehepaar,  abgetheilt.  Ausserdem  liat. 
jcder  verhcirathete  'Solin  einen  eigenen  Speieher  auf  dem  Hofc.  Als 
eine  vierte  Art  von  Wohnungen  köunen  wir  das  aus  Zeug  gemachte 
Zeit,  welches  die  Wotjaken  sich  zuweilen  im  VValde  auffiihren,  wenn 
sie  sich  hicr  zum  Sommer  niederlasseu,  zählen  —  Ein  anderer  For- 
scher, Weresehtschagin,  zählt  bei  den  \Votjaken  folgende  Gebäude 
auf:  die  Stube,  der  Kleider-Speicher  (KiitTb)  der  Getreide-Spcicher 
(aMÖapi),  der  Pferdcstall,  der  Kuhstall,  ein  Haus  (nya),  welchcs  dem 
Gotte  VVorSud  geweiht  ist,  die  Kiiche  (auch  Kya  genannt)  und  Schop- 
pen  fur  Fuhrwerkc.  In  der  Mitte  des  Hofes  steht  ein  Pfahl,  woran 
die  Pferde  angebunden  >verden.  Den  umregelmässigen  Hof  umfasst 
ein  Zaun2). 


\Veiin  man  längs  der  Wolga  reiät,  kann  mau  sich  nicht  genug 
uber  die  Verschiedenheit  der  Natur  auf  ihren  heiden  Ufern  wundern. 
Das  eine  I'fcr  ist  niedrig  und  nur  wenig  abschussig,  das  andere  un- 
gemein  stuil  mit  plötzlichen  Abhängen.  Aus  diesem  Grunde  nennt 
man  das  eine  Ufer  die  AViesciiseite,  das  andere  die  Bergseite,  obgleich 
es  nirgends  wirkliche  Berge  an  diesen  Ufern  giebt,  und  nur  die  Steil- 
heit  und  Höhe  der  Flussabhänge  so  Bbergig*  erscheint.  Dieser  geo- 
graphisclie  Unterschied  liat  auch  den  Ceremissen,  die  auf  der  Berg- 

sich  auch  bei  Rittich  (angef.  Werk  S.  205),  abcr  ungewi88  ist,  ob  er  auch  die 
urspriingliche  Quelle  ist.  Das  wotjakische  Dorf  schildert  ebenfalla  der  auf  S.  74 
ervvähnte  M.  Buch. 

l)  Scito  033  u.  638  in  der  Sehrift  Botjikh,  HXb  noropia  n  coBpeMCunoe  co- 
cToaHic.   BfccTUHKi  EBponu  des  Jahres  1880.    VIII— IX  T. 

J)  Botakh  cocnoBCuaro  icpaa  P.  BcpciaarHtia  iri  HaBicTiii  Umd.  p.  reorp. 
oöm.   T.  XX.    1884.   Seite  9. 
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oder  rechten  Soite  der  Wolga  wohnen,  die  Beneunung  Bergceremis- 
sen,  und  denjenigen,  die  an  dem  auderen  Aachen  Ufer  derselben  woh- 
ncn  den  Namen  Wiesenceremissen  verliehen ;  denn  diese  Benennungen 
der  Flussufer  umfassen  nicht  nur  die  Ufer  selbst,  sondern  weite 
Uferstreeken  zu  beideu  Seiten  derselben  tragen  denselben  Namen. 
Dazu  hat  man  auch  vollen  Grund,  denn  jene  Berg-  und  Wiesennatur 
dehnt  sich  weit  ins  Land  hinein.  Es  ist  klar,  dass  diese  aus  weichem, 
mit  Sand  und  Lehni  gemischten  Boden  entstandene  Berggegend  nicht 
uberall  gleich  eben  und  gleichförmig  sein  kann.  Bcsonders  von  der 
Wolga  aus  gesehen  gewahrt  man,  wie  in  dieser  hohen  Bergwand  tiefe 


Abbildung  84.   Dörfer  der  Bergcereniissen.  (Pörlnuri).  Kazan. 


Thäler  und  Abgrttnde  sich  öffnen;  auf  dem  Boden  derselben  plätschert 
ein  versiegender  Bach  oder  ein  kleiner  Fluss,  der  nicht  bis  zum  ho- 
hen Ufer  der  Wolga  auf  der  Obertiäche  der  Erde  hat  bleibeu  wollen 
um  darauf  brausend  in  den  Schoss  „dcr  Mutter  Wolga"  sich  zu  sttir- 
zen,  sondern  schon  mcilenweit  von  dem  Haupttiuss  aus  dem  inne- 
ren  Land  kommend,  sich  ein  tiefes  Bett  in  diesen  weichen  Boden  ge- 
graben  liat,  welches  ihr  dann  gestattet  ebenso  still  und  allmählig  in 
die  Wolga  sich  zu  ergiessen,  wie  diese  selbst  dem  Schooss  des  Kasyi- 
schen  Meeres  cntgegeneilt.  Daher  jene  unzähligen  Oeffnungeu  und 
Unregelmässigkeiten  auf  dem  Bergufer  der  Wolga,  die  mit  ihrem 
Griin  und  zahlreichen  VVäldern  den  Reisenden  eutzucken.  Mehrore  klei- 
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nero  voin  YVasser  im  inncren  Land  gegrabene  Schuchten  vereinigen 
sich  natUrlich  in  irgend  einer  grösseren  Vertiefung,  auf  deren  Boden 
gewöhnlich  ein  kleiner  Bach  oder  Fluss  bcständig  fliesst.  Kinen  sol- 
chen  Fluss  sehen  wir  im  Bilde  84;  dies  ist  der  grosse  Jungafluss,  der 
das  ganze  Land  der  Bergceremissen  durchfliesst,  und  bei  der  Mändung 
der  Sura  zwischen  Wasilsursk  und  Kozmodemjansk  sich  in  die  Wolga 
ergiesst.  Ueber  demselben  schvvingt  sich  eine  BrUcke,  von  der  die 
Landstrasse  von  Nizni-Nowgorod  nach  Kazan  ftthrt.  Zu  heiden  Sei- 
ten  der  Poststrassen  sind  doppelte  Reihen  von  Birken  gepflanzt1), 
wie  auch  an  den  ubrigcn  Poststrassen  Russlands.   Links  auf  dem 


Abbildung  &ö.   Dorf  der  Bergceremissen.   (Paltjkän  änger).  Kazan. 


Bilde  wird  der  Weg  steiler  zum  Dorf  Pörtnuri  (finn.  Pirttinurmi)  hin, 
das  auf  einem  ohenen  Platz  gelcgen  ist,  aber  gleich  hinter  demsel- 
ben ist  ein  Abgrund,  der  diescs  Dorf  von  dem  zu  demselben  gehö- 
renden  anderen  Theil  (okoj6aokt>)  trennt.  Höher  hinauf  an  dem  an- 
deren  Abhang  des  Flusses  gcwahren  wir  zwei  von  Birken  umgebene 
und  beschattete  Dörfer,  die  auch  durch  einen  tiefen  Graben  von  ein- 

>)  Man  behauptet,  das  s  dicses  auf  Befehl  Eaiser  Alexander  I  geschah; 
andere  rechnen  es  Katarina  II  zum  Verdienst.  Diese  Pflanzungen  sind  auch 
die  einzige  gute  Seite  der  russischen  Landstrassen,  denn  in  jeder  auderen  Be- 
ziehung  sind  diesclbcn  in  einem  traurigen  Zustande  und  ohnc  irgend  welche 
Pflege  sich  aelbst  ttberlassen 

ii 
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ander  getrennt  sind.  Am  Abhang  ciner  Verticfung  gelegen  und  von 
waldigem  Grlln  beschattet  bietet  ein  cereroissisches  Dorf  nicht  selten 
einen  reizenden  Anblick  dar 1).  Das  wird  uns  sogleich  aus  dem  Bilde 
85  klar.  Dieses  Dorf  liegt  auch  an  der  grossen  Junga,  ein  Paar 
Werst  vom  erwähnten  Pörtnuri.  Diesen  Fluss  erblicken  wir  auch 
auf  demselben  Bilde  unten;  derselbe  ist  an  dieser  Stelle  unterhalb 
des  Dorfes  eingedämmt,  woher  das  Wasser  sehr  gestiegen,  und  dadurch 
ein  "Wasserfall  erhalten  ist,  an  dessen  unterem  Theil  eine  Wasser- 
tnuhle  aufgebaut  ist.  Die  Milhle  sieht  man  auch  im  Bilde;  dieselbe 
gleicht  von  Ausscn  einer  finnischen  Kastenmuhle,  und  wurde  „Torai 
oder  Kokan  wäksa  genannt.  Der  Name  des  Dorfes  war  PaTtikän 
änger. 


VII.  Die  ru88ische  Stube  an  der  mittleren  Wolga. 

Auf  dem  Gebict  der  den  Finnen  verwandten  Volker  an  der 
Wolga  weichen  die  volksthumlichen  Gebäudeformen  immer  mehr 
den  russischen  Bauformen.  In  vielen  Beziehungen  hat  diese  Bauart 
nun  schon  ihren  Einfluss  geltcnd  gemacht  auf  die  Bildung  der  Ge- 
bäudeformen dieser  uns  verwandten  Volker.  Um  uns  nun  diesen 
Einfluss  klar  zu  machen,  wird  es  nothwendig  sein,  dass  wir  an  unso- 
rer  Beschreibung  der  Bauten  bei  den  den  Finnen  verwandtcn  Völkern 
eine  Schilderung  eines  typisch-russischen  Gebäudes  in  den  Gegenden  der 
Wolga  und  Okii  hinzufugen.  Aus  diesem  Grunde  will  ich  die  Abbildung 
einigcr  Häuser  vorfiihren,  die  ich  währeud  meines  Aufenthaltes  im 
Sommer  1883  im  fruhcren  mordwiuischen,  jetzt  aber  der  Sprache 
nach  vollkommen  russificirten  Jerähtur  genannten  Dorfe  vom  Kasimoff- 
schen  Kreise,  im  Räzanschen  Gouvernement,  in  der  Nähe  von  Oka- 

•)  Vergl.  MaTepiajH  ms  9TH0Tpa<|>ifl  PocciH  Kaa.  ryö.  XIV.  A.  *.  Phtthx*. 
KaaaHt.  1870.  D.  i.  131-134.  Rittich  weist  hin  auf  die  Werke:  Oöaiaii 
ropHuxi  HepcMHci  H3HOCKOBa  h  3&dhceh  o  HyBamaxi,  h  nepcuHCAxi  aaa.  ryö.  A. 
4>jkci..  —  Zum  Theil  von  ebenaolchen  cuwassischen  Dörfern  erzählt  auch  Sbo- 
jeff  in  seinen  auf  Seite  61  Aum.  1  angefilhrten  Werke,  Bowie  MipciciK 
Mcthhki.    1875.   N:o  1  und  4. 


Digitized  by  Google 


—    83  - 


ufer,  anfertigen  Hess.  Das  Dorf  hat  hcut  zu  Tage  iiber  2000 
Einwohner  (man  erzählt,  dass  im  vorigen  Jahrhundert  in  einem  Win- 
kel  des  Dorfes  noch  Mordwinen  gewohnt,  dercn  Begräbnissstätte  man 
noch  sehen  konnte,  sowie  auch  eine  ihrer  kleinen  Festungen  (ropoanme) 
mit  ihren  ^'ällen1). 

Im  Bilde  86  sehen  wir  den  Grundriss  dieses  Hauses;  es  gehörte 
zu  den  wohlhabendsten  in  Jerahtur:  woher  dasselbe  als  Muster  fiir 
ein  mehr  fortgeschrittenes  russisches  Haus  dienen  kann.  —  Nummcr 
1  ist  die  Stube  (rooa),  2  Vorhaus  (Flur)  (cbhh),  unter  dem  eine  Ab- 
scheuer  (ckotbhrt»  od.  OBiapna),  3  Fremdenstube  (ropHHna  od.  CBfrejKa 
d.  h.  weisse  Stube  im  Gegensatz  zur  fruheren  schwarzen  Stube  Hepna» 


Abbildung  86.   Grundriss  eines  rassischen  Hanses.  Jerahtur.  Kazan. 

ns6ä);  unter  der  Gaststube  ist  ebenfalls  ein  Viehstall  för  Jungvieh; 
4  der  Hof  des  Hauses  (apobt»),  5  die  Pforte  (BopÖTa)  zur  Strasse 
hin,  6  ein  auf  Pfosten  ruhendes  "VVetterdach  (capafl)  fiir  Equipagen; 

7  Die  Pforte  zum  Pferdehof  13  (äpobt,  m*  JiouiaAeä);  neben  der 
grossen  Pforte  ist  ein  kleines  Pförtchen  (Kajnna)  fiir  Fussgänger. 
eine  solche  befand  sich  auch  nebcn  der  Pforte  zur  Strasse  hin  5; 

8  Klete  (aM6apt),  von  der  Thuren  sowohl  auf  die  Strasse  als  auf  den 
Hof  fuhren,  9  Viehhof  (ABopi  aja  KopoBT.),  10  Viehstall  (xjtebt.), 


>)  Siehe  U.  Suometar  188U  N:o  18  »Havaintoja  venäläisestä  maailmasta" 

VI:  2. 
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11  Viehkuche  (cKOTnaa  B36a),  12  Stall  (KOHDimra),  13  ist  schon  er- 
wähnt,  14  Heuscheuer  (c t.iiininn ).  15  Viehstall.  16  Fahrpforte  zum 
Gemusegarten  (oropö/TL),  ud<1  17  eine  kleinere  Pforte  för  Fussgänger 
zum  Viehhof  hin.  In  dem  Garten  waren  weder  Kletc  noch  Bad- 
stube,  hinter  demsclben  aber  eine  Riege. 

Wie  man  daraus  ersehen  kann,  war  der  Hof  in  verschiedene  Theile 
getheilt.  In  dem  zur  Strassenpforte  hin  gelegenen  Theil  des  Hofes 
waren  die  Menschen  meist  in  Bewegung,  und  nur  durch  dieselbe  ge- 
langt  man  in  die  Stube  —  nur  zuweilen  erstreckt  sich  ein  uber- 


— 1 


Abbildung  87.   Russiaches  Haus.   Jerahtur.  Räzan. 

deckter  Gang  bis  zur  Strasse  hin.  Dieser  Theil  des  Hofes  wird 
deshalb  verhältnissmässig  reiner  gehalten,  und  oft  ist  derselbe  von 
einer  Ilolzdiele  vollständig  bedeckt.  Eine  solche  Eintheilung  des 
Hofes  ist  jedoch  nicht  allgemein,  denn  auch  dieser  Theil  desselben 
ist  oft  dem  Vieb  preisgegeben,  und  da  man  in  diesen  Gegenden  aberall 
das  Vieh  zur  Nacht  naeh  Hause  treibt,  ist  der  Hof  stets  ungemein 
sehmutzig. 

Im  Bilde  87  sehen  wir  die  zur  Strasse  hin  gelegene  Seite  des- 
selben  Hauses.  Fenster  giebt  es  an  dieser  Seite  drei.  Aus  demsel- 
ben  Bilde  ersieht  man  auch,  dass  man  in  die  Klete  8  von  der  Strasse 
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aus  geht,  welches  schon  aus  dem  Grundriss  ersichtlich  wurde.  Vor 
den  Fenstern  oder  unter  denselben  ist  aus  Baumzweigen  ein  Zaun 
geflochtcn.  Diesen  Platz  fnllt  man  im  Winter  rait  Schnee,  aber  im 
Sommer  wachsen  da  meist  Sonnenblumen,  deren  Samen  die  russische 
Jugend  immerfort  kaut.  Das  Innere  der  Stube  sehen  wir  im  Bilde  88. 
Der  Ofen  darin  hat  eine  Stellung  nach  russischera  Typus;  in  der  Ecke 
des  Ofens  fehlt  nur  das  herabhängende  Waschgeschirr  (pyKOMoff- 
hhkt»1).  —  Im  Bilde  32  B  salien  wir  eine  ebensolche  in  wirklich 
musterhafter  Ordnung  befindliche  Stube  im   mordwinischen  Kar- 


Abbildung  88.  Das  Innere  der  Stube. 


gasenö  dargestellt,  von  der  wir  Seite  38  u.  39  schon  gesprochen 
haben2).  In  den  unter  der  Diele  bcfindlichen  Raum  der  Stube  (im 
Bilde  87  und  88)  gelangt  man  sowohl  durch  eine  im  Culan  befind- 
liche Luke  als  auch  durch  eine  ThUr  von  aussen.  Diese  letztere  hinter 
der  Stube  gelegene  Thttr  zeigt,  dass  man  den  Bodenraum  während 

>)  Oft  hängt  dieses  den  Russen  eigenthllmliche  Waschgeschirr  auf  der 
Treppe  oder  anderswo  z.  B.  an  der  Vorderseite  der  Klete  im  Bild  104). 

»)  Alsich  im  Sommer  1885  zum  zweiten  Mal  durch  Kargasenö  reiate,  waren 
an  die  Stelle  diescr  Stube  zwei  neue  Stuben  gebaut,  beide  nach  ruasischem 
Typus,  aber  die  Seiten  zur  Strasse  hin,  wohin  eine  Treppe  aus  dem  gcmein- 
samen  Vorhaus  flihrte.  Die  alte  Kud  befand  sich  in  ihrem  frttheren  Zu- 
stande. 
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Btrenger  Kälte  als  Viehstall  fur  Kleinvieh  anwendet  —  jedoch  halien 
die  Bewohner  an  der  Wolga  ttbcrall  auch  besondere  Viehställe,  sowie 
es  deren  auch  in  diesem  Hause  mehrere  sowohl  fur  Kiihe  als  Schafe 
giebt,  und  noch  dazu  einen  besonderen  Pferdestall.  (Ausserdem  macht 
man  bisweilen  in  einein  Ofen\vinkel,  den  die  Russen  „kuttt  nennen, 
fur  die  Huhner  eine  kleine  Abseheuer).  Auch  dieses  Stubengebäude 
gehört  also  zu  dem  im  nördlichen  Russland  befindlichen,  sogenannten 
„nowgorodischena  Bautypus,  dessen  wir  bei  Beschreibung  der  Gebäude 
im  russischen  Karelcn  genauerei  Erwähnung  thun  wollen. 

Unter  dem  in  der  Nähe  der  Thur  befindlichen  Dache  der  Stube 
sieht  man  auch  die  Poldti  a,  d.  h.  die  aus  Brettern  gemachte,  schon 


Abbildung  89.   Russisches  Haus  im  mordVinischen  Armani'ha.  Nizni-Nowgoro»l. 

oft  erwähnte  Schlafstelle  unter  dem  Dach  und  oberhalb  der  Thiir.  — 
Wie  ich  schon  friiher  crwähnte,  habe  ich  bei  den  Russen  nirgends 
Kuda-artige  Gebäude  (Ktiche)  angetroffen.  Als  Grund  daftir  erwähnte 
ich  den  Umstand,  dass  sie  ihre  Speisen  in  Lehmtöpfen  im  Ofen 
backen;  sie  haben  wohl  auch  niemals  Kudakttchen  nöthig  gehabt. 
Dieser  Umstand  ist  auch  ein  \vichtiger  typischer  Gegensatz  in  den 
Gebäuden  der  finnischen  und  russischen  Völkerschaften.  \Venu  daher 
der  Russe  zur  heissen  Sommerzeit  den  Ofen  nicht  heizen  will,  so 
zundet  er  auf  der  Dorfsstrasse  ein  Feuer  an;  drei  Qber  demselben 
zusammengefUgte  Stangen  tragen  den  Kessel.  Diese  Art  und  \Veise  zu 
kochen  ist  auch  auf  der  Wiese  gebräuchlich. 
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Fast  in  jeder  russischen  Stube  versieht  man  die  Fenster  mit 
^uken,  die  oft  mit  eiufachcn  aber  bunten  Malereien  verziert  sind. 
Ebenso  verziert  man  aneli  die  Bretter  nm  die  Fenster  mit  gemalten 
Bildern,  gewöhnlich  jedoch  begnugt  man  sich  mit  Schnitzereien.  Wie 
die  Giebelbretter  des  Daches  oder  die  s.  g.  Fliigel  (Kptijbe)  und 
das  dieselben  verbindende  Qnerbrett  (koh£kt>)  zwischen  den  Fenstern 
und  der  Dachspitze  mit  Holzschnitzereien  geschmiickt  werden,  habe 
ich  schon  bei  Erwähnung  der  mordwinischen  Kud  beschrieben.  Sicber 
ist,  dass  die  Mordwinen  diesen  Brauch  grössten  Thcils  mit  der  neue- 
ren  russischen  Bauweise  erhalten  haben. 

Wie  ein  solches  Hans  sich  nun  entwickeln  kannr  gewahren 
wir  aus  Abbildung  89,  das  dem  cerjuhanischen  Ariaani' ha  in  der 
zwischen  Ni2ni-Nowgorod  und  Arsaraäs  liegenden  Gegend  entnommen 
ist.  Da  ist  in  das  untere  Stockwerk  eine  gewöhnliche  Stube  statt 
des  fruheren  Unterraumes  gcraacht,  wodurch  das  Gebäude  zwei- 
stöckig  geworden  ist.  Solche  Gebäude  trifft  man  jedoch  nur  sehr 
selten  bei  den  Völkerschaften  hnnischer  Race  in  den  Gegenden  der 
mittlercn  VVolga.  Das  ist  ubrigens  die  Schlussform,  zu  welcher  der 
»nemgorodische"  Typus,  den  wir  weiterhin  im  russischen  Karelen  ge- 
nauer  untersuchen  wollen,  sich  schliesslich  entwickelt  hat. 


Hiemit  haben  wir  alle  mit  Feuerstellen  versehenen  Gebäude  be- 
schrieben, die  man  auf  dem  Gebiet  der  uns  verwandten  Völker  an 
der  Wolga  antrifft.  Wir  begannen  unserc  Schilderung  mit  den  ein- 
fachsten  Formen  der  Riege,  Kuda  und  Badstube,  unter  denen  die 
Moksa-kud  die  meist  fortgeschrittene  Entwickelungsstufe  derselben 
repräsentirte.  Darauf  haben  wir  die  Erza-kudo,  die  Öeremissischen 
Port  und  die  russische  H36{i  betrachtet,  wobei  wir  gevrahrten,  dass 
diese  letzten  alle  von  demselben,  vom  vorigen  jedoch  sich  vollkommen 
unterscheidenden  Typus  sind. 
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VIII.   Die  Scheuer,  Scheunen  und  Viehställe  an  der 

mittleren  Wolga. 

Die  einfachsten  Nobengebäude  'sind  auch  hei  den  Wolgavölker- 
schaften  die  auf  Balken  ruheuden  Schutzdächcr  oder  Scheuer.  Der- 


artigc  seheu  wir  in  den  Bildem  90—  yi,  die  einen  und  denselbeu 
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Seheuer,  der  mit  einein  Stallgebäude  endigt  (Fig.  91  links),  uns 
zeigen.   Zum  Dach  sind  nur  Bretter  (A)  angewandt,  auf  welehe  Hanf- 


stengel  zum  Trocknen  gelegt  sind,  oder  troekenes  Heu  aufgehäuft  ist. 
Diesen  Seheuer  sah  ich  in  einem  Ccremissenhause  im  Dorfe  Öuratski 
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vom  Birskisehen  Kreise  im  Gouvernement  Ufä.  In  diesem  Hause 
war  der  H  of  nicht  geschlossen,  denn  an  dessen  Hintertheil  war,  ob- 
glcich  die  Hauptwohnung  allerdings  mit  dem  Giebel  zur  gemeinsamen 
Strassc  des  Dorfes  gestellt  war,  nur  ein  Zaun  (sieh  links  vom  Stall). 


Anders  verhielt  es  sieh  mit  dem  Hof,  von  dem  wir  eiuen  Thcil  im 
Bild  92  gewahren.  Daselbst  war  er  durch  Gebäude  vollkommen  ge- 
schlossen, und  nur  durch  die  Pforten  kam  man  aus  demselben  hinaus. 
Das  Dach  ist  aus  dem  Dachstuhl,  den  Dachsparren  und  aus  Stroh  zusam- 
mengefttgt  (B).  Unter  dem  Schutzdacb,  das  mit  diescr  Stube  im  Zu- 
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sammenhang  stand,  und  mit  demselben  fortlaufend  den  Hof  unigab, 
waren  die  Viehställe  und  Ställe.  Dieses  Schutzdach  gehört  aller- 
dings  zu  einem  russisehen  Hause  im  russificirten  Dorf  Jerahtur;  das- 
selbe  befindet  sich  nämlich  auf  der  Hofseite  des  Abbildung  86  dar- 
gestellten  Hauses  voin  Punkte  B  aus  gesehen.  Der  Zaun  im  Bilde 
92  befindet  sich  in  dem  Grundriss  86  z\vischen  9  und  13,  der  Vieh- 
stall  10  mit  dessen  Thiir  zur  Linken.  Aber  eiu  solches  Schutzdach 
kommt  iiberall  vor  in  den  Gegenden  der  inittleren  Wolga,  und  man 
findet  dasselbe  aberall  bei  den  Ceremissen  und  Mordwinen. 

Auf  diesem  von  Pfosten  gestiitzten  Schutzdachsystemc  beruhten 
auch  tiberhaupt  die  Scheuer  und  Viehstallgebäude  in  Russland;  das- 
selbe werden  wir  auch  im  sudlichen  Karelen  wiederfinden. 


Abbildung  93.   Scheune.   Jerahtur.  Räzan 


Das  Bild  93  stellt  einen  kleineren  runden  (A)  Heu-  oder  Stroh- 
scheuer  dar,  dessen  Wände  aus  Baumzwoigen  geflochten  l)  sind.  Das 
Strochdach  ruht  auf  Pfosten.  Der  Scheuer  im  Bild  94  ist  noch  im 
Bau  begriflFen;  die  Bauart  dessell»en  (B)  lässt  sich  am  Best  en  aus 
dem  Bilde  selbst  entnehmen.  Auf  dessen  Dach  fehlt  nur  das  Stroh. 
Die  grösste  Art  von  Scheuem,  die  zugleich  als  Dreschtenne  dienen 
kann,  zeigt  uns  Bild  95  (C). 


l)  Dieser  runde  Scheuer  hat  eine  aufllallende  Aehnlichkeit  mit  den  ,.ger- 
manischen"  Bauten,  die  in  der  Antoniussäulc  in  Rom  dargestellt  sind;  diesel- 
bcn  scheinen  nur  höher.  Kieli.  Dictionnaire  des  Antiquitös  Homaines  et  Grec- 
(jues.    Paria  1873.   S.  385. 
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Die  einfachste  Form  des  ViehstaJks  ist  im  Bild  96  abgebildet; 


Abbildung  94.   Scheune.   Jerahtur.  Räzan. 


Abbildung  95.   Riegensclieune.   Jerahtur.  Räzan. 
derselbe  ist  aus  Stangen  und  Brettern  zusammengeftlgt  (A)  und  auf 
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dessen  Dach  trocknet  man  Oras.  Bisweilen  ist  der  Viehstall  in  ver- 
schiedeac  Theilc  fttr  Ktthe,  Pferde  und  Schafe  getheilt  (sieh  den 
Viehstall  der  Bergceremis- 
sen  im  Bilde  76  g).  Die 
Zwischenwände  der  Httrden 
sind  nur  aus  Baumzwcigen 
geflochtene  Zäune.  (Derar- 
tig  waren  die  Viehställe  im 
Hintertheil  des  Hofes  Bild 
80).  Die  Wände  des  Vieh- 
stalles,  so  wie  ttberhaupt  der 
zum  Hof  gehörenden  Schutz- 
dächer  baut  man  jedoch  theil- 
weise  zwischen  den  Pfosten, 
welche  das  Dach  stiitzen 
(Bild  97).  Eine  in  dieser 
Weise  zwischen  Pfosten  ge- 
baute  Wand  des  Viehstalls 
bringt  anch  den  praktischen 
Nutzen  mit  sich,  dass  man 
dieselbe  je  nach  Bedarf  und 
zwar  billig  erneuern  kann, 
ohne  das  ganze  Gebäude  her- 
unterzureissen,  und  eine  der- 
artige  Renovation  mag  recht 
oft  vorkommen,  da  beson- 
ders  in  einem  Viehstall  eher 
als  in  irgend  einem  anderen 
Gebäude  die  unteren  Balken 
faulen.  (Diesen  Viehstall- 
typus  (C)  trifft  man  auch 
im  finnischen  Karelen  an). 
—  Wenn  der  Viehstall  unter 
dem  Hofdach  gebaut  wird, 
so  reichen  dessen  MVande  oft  nicht  bis  an  das  Dach  hinan,  sondern 
bleiben  oben  offen.  wodurch  der  Viehstall  im  Winter  sehr  kait  wird, 
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denu  nur  selten  findet  man  darin  eine  Lage  (B).  Dies  ist  der  Fall 
im  Viehstall,  den  wir  im  Bilde  92  (=  86  io)  gewahren.  --  In  dem 
Bilde  98  fugen  sich  an  die  bergceremissische  Stube  zwei  Nebenge- 


Abbildung  97.   Viehstall.   Sundir.  Kazan. 


Abbildung  98.   Bergceremissische  Stube  mit  Ncbengcbäuden.   Sundir.  Kazan. 


biiude,  von  denen  das  erstere  eine  Scheune  fur  VVagengeschirr,  und 
weiterhin  rechts  ein  grosser  Viehstall  (w61ek  capafi)  ist,  in  welchen 
man  durch  die  im  hinteren  Giebel  befindliche  Thilr  gelangt,  und  wo 
mau  versehiedene  Arten  Vieli  in  Verschiedene  eingezäunte  Theile  hin- 
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eintreibt;  andere  Ständc  giebt  es  nicht.  Das  Dach  des  Viehstalles 
wird  gewöhnlich  aus  Stroh  gcmacht,  obglcich  dasselbe  in  dem  hier  ab- 
gebildeten  Viehstall  aus  Brettern  in  derselben  Weise  gebaut  ist,  wie 
auch  die  tibrigen  in  derselben  Ileihe  befindlichen  Dächer.  Die  Wände 
'  darin  sind  dieselben  wie  auch  in  den  Wohngebäuden  (D),  obgleich 
die  Form  an  denselben  nicht  allgemein  ist.  Unter  dem  Schutzdach 
futtert  man  auch  die  Pferde  bisweilen  im  Sommer,  zu  welchem  Zweck 
man  da  auch  eine  Raufe  findet,  in  die  man  je  nach  Bedarf  Heu  vom 


Abbildung  99.   Krippe  and  Raufe.   KargaSeno.   Tambow.  * 


Boden  hinabwirft;  an  dessen  Vorderseite  ist  eine  grosse  aus  einem 
Baumstamm  ausgehöhlte  Krippe,  \vie  Bild  99  darstellt  (vergl.  auch 
Bild  91). 

Uebrigens  haben  viele  einen  besonderen  Stall,  wie  man  aus 
dem  91  abgebildeten  Hause  ersieht,  und  daselbst  eine  Krippe  ftir  das 
Pferdefutter.  An  der  Waml  macht  man  eine  Raufe.  Eine  Diele  fin- 
det sich  im  Stall  äusserst  selten.  Eine  Lage  kommt  sehr  oft  vor,  und 
dahin  wirft  man  Heu  durch  eine  kleinere  Thttr,  die  sich  oberhalb 
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der  eigentlichen  Thttr  befindet.  Von  innen  kommt  man  auch  auf  die 
Lage  durch  eine  Oeffnung,  obgleich  es  eine  Thttr  da  nicht  giebt. 
Die  Pferde  sind  nicht  angebunden,  und  gehen  selbst  von  der  Krippe 
zur  Raufe. 

Unter  dem  Schutzdach  des  Hofes  gräbt  man  auch  eine  Grubc 
in  die  Erde,  die  als  Keller  dient;  derselbe  wird  oft  mit  einein  hori- 
zontalen  Dach  aus  Brettern  und  Erde  vcrsehen.  Nur  in  dem  Fall, 
dass  die  Kellergrube  nicht  im  Schutz  des  Schirmdaches  von  dem 
Schcuer  ist,  versieht  man  sie  mit  einem  besonderen  viereckigen 
Gerttst  und  Dach,  das  bisweilen  kegelförmig  war  (wie  auf  dem 
Bilde  79). 

Der  Brunnen  ist,  wie  uberhaupt  in  dicsen  Gegenden,  von  der- 
selben  Bauart,  wie  wir  sie  spätcr  in  unserer  Abhandlung  iiber  die 
finnischen  Brunnen  kennen  lernen  werden  (besonders  auf  der  Abbil- 
dung  143).  Als  Brunneneinfassung  dient  oft  ein  in  die  Erde  gegrabener, 
von  Inncn  ausgchöhlter  Lindenstamm.  Bisweilen  sieht  man  auch 
Brunnen  mit  viereckigen  Brunnengeriisten;  auch  zieht  man  den  Was- 
sereimer  aus  dem  Brunnen  mit  einem  Strick  hiuauf. 


IX.  Die  Speicher  der  Mordwinen  und  Ceremissen. 

Der  gewöhnliche  Speicher  hei  den  Mordtcinen  (utim  oder  utömo) 
ist  einstöekig  und  mit  einem  Geraach  versehen  (A).  Es  giebt 
zwei  Arten:  der  Getreide-  u.  der  Kleiderspeicher.  Zu  heiden  fuhrt 
die  Thiir  von  der  Seite  hiuein,  aber  nur  die  erstere  ist  ohne 
Zwischendeck  (A  a)  oder  Bodengeschoss.  Einige  Getreidespeicher 
haben  dagegen  ein  Kornbehältniss,  welches  aus  zwei  Abtheilungen 
besteht.  Die  untere  ist  niedriger  und  breiter,  so  dass  man  auf  die 
zwei  Balken  breite  Kante  trcten  kann,  wenn  man  an  den  oberen 
Rand  der  zweiten,  drei  Balken  hohen,  Abtheilung  reichen  will.  Jene 
ist  gewöhnlich  durch  2—3  senkrechte  Scheidewände  gefäehert,  in  der 
oberen  Abtheilung  aber  findet  sich  keine  solche.  Immer  haben  die 
Speicher  jedoch  nicht  derartig  gebaute  Kornbehältnisse,  und  in  dem  Fall 
haben  sie  als  Ersatz  grosse  Kasten  an  drei  Seiten,  von  denen  im 
mittleren,  und  also  im  hintersten,  Mehl  aufbevvahrt  wird.  Statt 
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des  mittleren  Kastcns  sieht  man  auch  zuweilen  eine  grossc,  aus  Lin- 
denbast  oder  Espenholz  verfertigte  Trulie  (ock6),  \vorin  Hoggenmehl 
gehalten  wird.  Fflr  das  Aufbewahren  des  Hafermehles  bedient  man 
sich  einer  besondeien  (gewöhnlich  aus  einein  ausgeböblten  Holzstuck 
bestehenden)  Kuf«-  (par  KaAyuiKa).  In  die  anderen  Kasten  giesst  man 
das  Getreidc,  wenn  es  in  grösserer  Menge  gedroscben  worden  ist,  und 
sonst  andere  VVaaren,  die  man  im  Speieher  aufbewahren  kann. 
Von  der  oberen  Kante  des  einen  Kastens  geht  bis  zu  derjenigen  des 
anderen  ein  Balken,  woran  ein  grosses  Sicb  (sufteme)  hängt.  \Venn 
man  das  Getreide  in  die  Mttble  bringen  soll,  wird  es  erst  in  die- 
sem  Sieb  gereinigt.    Höher  binauf  sind  zwci  Balken,  auch  diese 


Abbilduog  100.  Mordwiniacher  Speicher.   KargaSeno.  Tambovv. 

geben  den  Speicber  entlang  oder  zuweilen  in  die  Quere;  auf  die- 
scn  Balken  werden  Kleider  und  Sacben  aufgebängt.  Die  beiden 
obersten,  ganzen  Giebelbalken  zu  beiden  Seiten  des  Speichers  lässt 
man  länger  sein,  wodureh  das  zwei  Ellen  von  der  Wand  nach  aussen 
sicb  erstreekende  Schutzdach  (ni\veska  oder  nupäl  naBtch)  gebildet 
wird  (siehe  Bild  100).  Ebenso  erstrecken  sich  auch  die  untersten  Gie- 
belbalken \veiter  als  die  anderen,  und  bilden  die  Treppe  (utömo  ikörks), 
die  längs  der  ganzen  Speicherwand  geht.  Mit  einem  langen,  zwei- 
theiligen  Schliissel  (pand^ima)  öffnet  man  das  an  der  inneren  Seite 
der  Thttr  angebrachte  Holzschloss  (suften  tula  oder  potma  paudzima, 
der  innere  öcblussel).  Solch  ein  iSchloss  sieht  man  im  Bilde  101. 
Bohrschlösser  (finn.  putkilukko)  werden  auch  gebraucht.  —  Die  Mord- 

7 
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winen  haben  oft  zwei,  ja  sogar  drei1)  Speicher  im  sellien  Hause 
(vergl.  das  Haus  im  Bilde  80  g),  und  einige  von  ihnen  haben  auch 
angefangen  nacli  der  Art  der  Russen  sie  dem  Ilausflur  gegenuber  auf- 
zuftthren;  oberhalb  dieser  Speicher  hat  sich  die  Gornitsa  auszubihini 
begonnen.  Von  diesen  Speichern  sind  auch  dann  die  meisten  Klei- 
der-Speicher.  Ihrer  Hauptform  nach  gleiclien  diese  der  „Huoneu  in 
Karelien,  blos  dass  die  Thttr  von  der  Seite  hineinfuhrt;  aber  die 
Kleider  hält  man  hier  meistens,  wie  in  der  tatarischen  Stube,  in 
Laden,  die  sich  in  den  Banken  befinden.  Im  Sonnner  schläft  man 
auch  in  einem  solchen  Speicher,  und  zuweilen  ist  er  mit  Glasfenstorn 
versehen.  Gewöhnlich  hat  er  auch  eine  Art  Boden,  vvohin  man 
mit  einer  Leiter  durch  eine  kleine  Oeffnung  hineinkommt  (A  b). 

Man  sieht  aber  auch  andere 
Arten  von  Speichern;  diese  sind 
meistöekiy  (B),  der  untere  Stock 
ist  jedoch  so  niedrig,  dass  man 
nur,  indem  man  sich  nieder- 
kauert,  hiueinkriecheu  kann. 
Solch'  ein  Erdgeschoss  wird 
auch  deshalb  nur  gebraucht 
uin  Getränke  (sowic  das  „poza* 
KBaci»),  Kohl  und  andere  Gar- 
tenprodukte  aufzubewahren.  In 
das  obere  Stockwerk  kommt 
mau  längs  einer  selir  beque- 
men  Treppe.  Der  Art  aufgefUhrte  zweistöckige  Speicher  sind  ge- 
wöhnlich  der  VYohnstube  gerade  gegcnUbcr.  lilos  die  Hausflur,  durch 
die  man  auch  in  den  Speicher  kommt,  trennt  sie  von  einauder.  Yn 
scheint  auch,  dass  man  daher  augefangcm  hat  den  Speicher  in  zwei 
Stockwerken  zu  bauen,  damit  er,  da  er  so  nahe  der  Stube  steht,  ebenso 
hoch,  wie  diese,  sei.  Die  mord\vinische  Benennung  utömo  bezeichnet 
wohl  auch  nur  einzeln  stehende  Speicher,  da  die  zuletzt  gcnannten 
unter  dem  Nainen  pokUf  und  pokUH  langd  envähnt  vverden.  Von 
seinen  Formen  und  seiner  Entvvickelung  werden  wir  bei  den  ('ere- 
missen  eine  bessere  Vorstellung  bckommen. 

l)  So  haben  die  VVotjakeu  eiuen  Speicher  fur  jedes  Ehepaar. 
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Abbildung  101.  Speicherschlosa. 
Kargaseno.  Tauibow. 
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Kino  Gornitsa  (Gaststuhc)  habcn  cigcntlich  auch  die  [Vicsm- 
cenmisscn  nicht,  wenn  aber  statt  einer  solchcn  cin  Speicher  (klät)  da 
ist,  legt  man  auf  die  Sparien  im  oberen  Stock  Kleider,  vvie  es  wohl 
auch  ursprunglieh  der  Z\vcek  der  Klet  gewesen  sein  mag,  aber  in 
das  untere  Geschoss,  dem  es  gewöhnlich  an  einer  Diele  felilt  (B  a) 
(anfaugs  fehlte  sie  bei  alien  solchen  Speieliern)  Geschirre  u.  dgl.;  da 
steht  bisweilen  auch  di»;  Handmuhle  (kft\vaks). 

In  den  oberen  Stock  steigt  man  von  aussen  oft  längs  sehr  pri- 
mitiv  in  einen  Balken  eingehaueneu  Kerben.  In  diesen  Speieliern 
sieht  man  auch  oft  eine  Kiste,  die  dadurch  merkwurdig  ist,  dass 
ihre  Seiten  aus  eiuem  einzigen  Espenholz-Brett  gebildet  sind.  Diese 
Kiste  wird  *orkc  Sotulik  (o3iiuoBfciii  cyujyKt.,  Kiste  aus  Kspon- 
holz)  genannt,  und  darin  werden  Kleider  gehalten.  Ks  giebt  aber 
auch  Kasten  (lar),  wo  jede  Seite  aus  einein  andcrn  Brett  gemacht 
ist,  und  \vo  gröberes  Mohl,  Uampfsaamen  u.  dgl.  verwahrt  \vird. 
Wcnn  man  das  untere  Geschoss  fur  Koru  bestimmt,  baut  man  da 
hinein  Gctividekasten  (pura),  die  einen  verschiedenen  Boden  (li  b) 
haben  können.  Gt'Wöhnlich  aber  giebt  es  einen  besonderen  Speicher 
fur  das  Getreide  (surni-klät,  Kornspcicher),  wo  die  Diele  vcrmittels 
einer  Keile  (iski)  zusammengepackt  wird,  denn  die  Dielenbrctter  koul- 
inen nie,  wie  bei  uns,  durch  die  Seitemvändo  von  aussen  zum  Vor- 
schein.  Wenn  auch  diese  Speicher  ge\vöhulieh  einfacher  sind  (Ty- 
pus  yi),  trifft  man  von  ihnen  doch  auch  ähnliche  Formen,  wie  die 
folgenden  Speicher  der  Bergceremissoii,  an. 

Die  Benennung  des  Kleiderspeichers  bei  den  licryceranissm  ist 
auch  klät,  und  er  ist  bei  ihnen  auch  ge\vöhnlich  vom  Getreidespei- 
cher  (ampjir ')  aMÖapt).  \vo  Kasten  (susek  cye&KT»  und  lar)  sind, 
getrennt.  In  cinem  von  mir  abgebildeten  I lause  (Bild  70  links)  war 
ein  Speicher,  der  fur  Getreide  und  Kleider  gemeinsam  \var  (.1), 
und  da  waren  deshalb  sowohl  Kasten  als  auch  Holznägel  (vara) 
und  Kisten  (sunduk),  doch  keine  Stangen.    (Auf  dem  Dache  des- 

>j  Ein  rusaischer  Forseher  (der  Seite  8  erwähnto  Ostrofski)  beliauptct, 
der  ein/.ige  Untcrsehied  /.wischen  einer  Klät  und  einein  riissischen  ajiGapi.  sei 
der,  dasa  in  der  erstercn  breite  llänke  sind  —  Vgl.  die  „kleti"  in  Gottland 
U».  a.)  Hildcbrand.  Sveriges  Medeltid  1:  155  und  in  Nonvegen.  Eilert  Sundt. 
Bygnings-Skikken  i  Norge.   Christiania  lsi»2  mehrcre  Stellon. 
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selben  Speichers  ist  das  Nest  eines  Staares  (sonkörtes  ylja).  —  Die- 
ser  Spcicher  war  cin  Stockxverk  bocb,  aber  es  giebt  aueh  zweistöckige 
Speicher  (B),  wie  wir  es  im  Bilde  102  selien.  Er  gleieht  sehr  (Ien 
finnischen  „Luhtitt-Speichern.  Bei  den  Bergceremissen  wird  er  kok 
paöä$  Jäät,  d.  i.  zwcistöckiger  Speicher,  genannt  In's  obere  Stock- 
werk  fahrt  von  der  Treppendiele  eine  Leiter  (im  Bilde  links).  Wenn 
mau  diese  bestiegen  hat,  kommt  mau  auf  eine  niedrige  Veranda,  die 
sicb  von  dem  oberen  Stoekwerk  erstreckt.  RechtS  an  der  Aussenseite 
des  unteren  Geschosses  sieht  mau  eine  besondere  Scheerwand  aus 
Brettem,  hinter  der  man  im  Sommer,  von  Vorhängen  geschutzt,  schläft. 
Von  der  Erde  rauss  man  um  auf  die  Treppendiele  zu  kommen 


Abbildung  102.   Bergceremissischer  Speicher.    Sundir.  Kazau. 

hinauf  klettcrn,  da  es  keine  besondere  Treppe  giebt,  denn  längs  dieser 
könnten  auch  die  Thiere  leicht  hinauf  kommen.  Dieser  Speicher  ist 
auf  einem  offenen  Platz  an  dem  einen  Endc  des  Dorfes  gelegen. 
Andere  Speicher,  die  der  Wohnung  näher,  entvvedcr  im  Garten  oder 
sonst  in  Verbiudung  mit  den  anderen  Gebäuden,  und  also  innerhalb 
der  Gartenumzäunung  waren,  hatten  wohl  Treppen,  entweder  beson- 
dere hölzerne,  oder  doch  immer  eine  Steinstufe.  Der  ebeu  er\vähnte 
Speicher  ruhte  auf  zugespitzten  eichenen  Pfählen  (B  c),1)  deren  es 

*)  Auch  Georgi  (Beschrcibung  aller  Nat.  1:  28)  crwähnt,  dass  die  Cere- 
missen  auf  kurzen  Ptahlen  ruhende  .Speicher  haben,  die  im  Sommer  auch  be- 
wohnt  werden  (also  eine  Art  iMahl^Vohuungcu,  wic  inau-sie  noch  unter  auderu 
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drei  an  der  Vorderseitc  und  vier  an  der  Hinterseite  gab.  Wenn 
wir  uns  diese  Pfähle  naher  ansehen,  bcinerken  wir,  dass  sie  hutför- 
mige  Knden  haben,  dercn  Kanten  die  Mäuse  in  den  Speicher  zu 
kommen  verhindern.  Auf  den  Pfählen  riihen  Halbsparren,  und  crst 
auf  diesen  wird  die  Dielc  gelegt.  (In  Finnland  giebt  es  beinahc  ähn- 
liche  Eburichtungcn  die  dasselbe  bezwecken,  aber  davon  weiterhin). 
lm  eben  geschilderten  Speicher  \varen  beide  Stockwerke  fiir  Getreide 
abgesehen,  aber  nur  im  unteren  waren  Kasten  (susek).  Denn  im  obe- 
ren  Stock  wird  das  Getreide  geraden  Weges  auf  den  Fussboden  ausge- 


Abbildnng  103.   Bergceremissischer  Speicher.   Pörtnuri.  Kazan. 


gossen,  und  auf  die  Art  wurde  ehemals  das  Korn  einige  Jahrzehnte 
hindurch  aufbewahrt,  wenn  es  auch  oft  vcrfaulte,  und  nie  ver- 
kauft  wurdc;  es  \var  also  nur  als  Zeichen  des  Reichthums  da.  Na- 
tiirlich  musstc  der  Speicher  auch  dann  grösser  als  gewöhnlich  sein. 
Solch'  einen  ehemaligen,  pr&chtigen  Speicher  (B  d)  stellt  uns  Bild 
1 03  dar.  Solche  trifft  mau  jedoch  nunmehr  sehr  selten  an.  Die 
Ursache  dazu  ersieht  mau  leicht  aus  dem  Folgenden.    Aus  ökono- 

in  Ost-Sibiricn  antrifft).  —  Uebcr  die  Speicher  der  Wotjaken  (keno*)  siohc 
Ruch's  Seite  74  erwiihntc8  Werk  Seite  20.  Sonst  haben  die  finnisehen  Stämme 
von  den  iiltcstcn  Zeitcn  her  Pfahl-Speicher  gchabt. 
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mischen  Grttnden  ist  diese  Art  das  Korn  aufzubewahren  im  Ver- 
schwinden,  aus  denselben  Grttnden  sieht  man  auch  nicht  mehr  so 
oft  ungedroschene  Kornhaufen  daliegen.  (Diese  Sitte  hat  auch  im 
finnischen  Karelien  geherrscht.)  —  Obgleich  ich  mehrere  Dörfer  bei 
den  Bergceremissen  besuchte,  kann  icli  micb  doch  nicht  erinnei  n  mehr  als 
einen  so  grossen  Speicher,  wie  der  oben  erwähnte,  gesehen  zu  haben. 
Zwar  giebt  es  in  mehreren  Bauernhöfen  Gebäude,  die  diesem  Typus 
ähnlich  sind,  aber  selten  stehen  sie  so  frei,  wie  dieser,  welcher  iin 
Garten,  und  ganz  abseits  von  den  ttbrigen  Gebäuden  stand.  Heut 
zu  Tage  hauen  aber  auch  die  Bergceremissen  einstöckige  Speicher, 
wie  es  ttberall  bei  den  Stämmen  an  der  mittleren  Wolga  die  Sitte  ist. 


Abbildung  104.    Speicher  und  Flurtreppe.   Sundir.  Kazan. 


Dagegcn  hat  man.  von  dem  Bautypus  der  Kussen  (der  NowgoToden) 
beeiiiHusst,  angefangcn,  diese  ZNveistöckige  Klät  in  Vcrbindung  mit 
der  Stube  zu  hauen.  Dieser  vercinigtc  Typus  (C)  tritt  bcsonders  im 
Bild  104,  wo  die  Form  des  Speichers  nocli  deutlich  Bichtbar  ist  (a), 
zum  Vorschein.  Da  spinut  die  Frau  an  der  Spindel  (das  Spinnrad 
ist  in  der  Wolga-Gegend  liidit  gekannt)  vor  dem  Frkcr.  In  die- 
ser Verbindung  aber  hat  der  Speieher  erst  seinc  Sclbstständigkeit. 
dann  seinc  lagenthuniliehkcit  verloren,  und  ist  allmählich  der  rnssi- 
schen  Form  gewichen.  Denn  im  oberen  Stock  eines  solchcn  Speicher*, 
wic  das  Bild  zeigt,  hiilt  man  schon  Klcider,  und  er  wird  also  zu  den- 
selben Z\veckcn.  wic  die  Gornitsa,  dercn  Namun  cr  sich  auch  angeeignct 
liat,  angvwcndet.  Im  unteren  Geschoss  vonvahrt  man  oft  Mchl,  wohcr 
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os  amlar  genannt  wird.  Auf  die  Art  war  auch  in  einer  frtther 
abgebildeten  Form  (Bild  98)  die  Eigenthumlichkeit  des  ehemaligen 
Speichers  fast  ganz  verloren  gegangen.  Wir  sehen  nämlich  hier 
gegenuber  der  Stube  eine  Kömitsa;  einen  gemeinsamen  Hausflur  (6), 
wohin  eine  Treppe  ftthrt,  ist  zwischen  den  beiden  Gebäuden.  Die 
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Treppendicle  ist  mit  einer  besoudcren  Scheerwand  ans  Brettern  ver- 
sebou,  und  dieses  ist  das  Einzige,  was  an  die  bescbriebene  Form 
crinnert.  lifs  Krdgcschoss  der  Körnitsa  fuhrt  eine  niedrige  Thiir  un- 
terhalb  der  Treppendiele ;  diesen  Rauni  stellt  man  zur  Verfugung 
der  kleiuereu  Haustbierc,  ganz  \vie  das  Erdgcschoss  der  Stube,  oder 
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er  wird  als  Keller  gebraucht.  Dass  sich  diese  Verbindung  der  Stube 
mit  der  Klät  auf  russischen  Einfluss  zuriickftthren  lässt,  davon  zeugt 
wohl  auch  der  Name  siväz  (CBH3b),  womit  die  Bergceremissen  dieses 
vereinigte  Gebäude  bezeichnen.  Bald  werden  wir  aber  davon  ein 
noch  deutliclieres  Zeugniss  sehen. 

Von  diesem  vcreinigten  Typus  giebt  uns  Bild  105  eine  Forni 
zum  Vergleichen  (C  c),  zuglcich  bekommen  wir  daraus  eine  Idee 
voin  Perspektiv,  welehes  der  Zuschauer  vor  sich  hat,  wcnn  er  von 
der  Strasse  innerhalb  der  Pforte  tritt  (Seite  83  im  erwähnten  Haus), 
und  sich  von  dort  aus  den  Hof  ansieht.  Links  erhebt  sich  das  Haupt- 
gebäude,  wovon  nur  die  Gaststube  3  und  die  Hausflur  2,  wohin  eine 
Treppe  von  der  Thur  fuhrt,  und  wo  höher  hinauf  das  Tageslicht  durch 
die  Oeffnung  an  der  Wand  hineinkommt,  sichtbar  siud.  Stellenweise 
sieht  man  auch  an  der  hinteren  Seite  der  Hausflur  eine  Bretterwand 
und  eine  dadurch  abgetheilte  Kammer,  die  Culan  genannt  wird. 
Die  Hausflurdiele  ist  hoch,  damit  auch  unter  dieser  ein  geräuraiges 
Erdgeschoss  Platz  hat.  Aber  oft  leitet  eine  Treppe  von  dort  hinauf  in 
die  Goruitsa,  deren  Diele  in  dem  Falle  höher,  als  die  der  Hausflur 
ist.  Die  zwei  nach  dem  Hof  gehcn|lcn  Fenster  der  Gornitsa  sieht 
man  auch  in  dem  abgebildeten  Hause,  und  unter  diesen  ist  die  Thfir 
(c)  des  unter  der  Gornitsa  befindlichen  Viehstalles.  Zuweilen  ist  statt 
des  Viehstalles  ein  Speicher  (no^KJitrt  c").  (Im  Ilintergrunde  des 
Bildes  Ist  ausserdcm  eine  grössere  Pforte  7,  die  in  den  Pferdehof, 
und  ncbenan  an  der  Zwichenwand  eine  kleine  Pforte,  die  in  den 
Viehhof  9  fuhrt.  Die  rechte  Seite  des  Bildes  fullt  ein  durch  Pfosten 
gesttttztes  Schutzdach  6  aus). 

"Wenn  wir  uns  nun  dieses  Gebäude  ansehen,  und  bcdenken,  dass 
es  typisch  fiir  die  russischen  Häuser  ist,  und  wenn  wir  nun  dieses 
mit  den  fruher  geschilderten  vereiuigten  Pörtkläti-Formen  der  Cere- 
missen  vergleichen,  können  wir  nicht  daran  zweifeln,  dass  dieser  Ty- 
pus der  russischen  H36ä-ropHHua  als  Vorbild  der  ceremissischen  Bauart 
gedient  hat. 

Gewöhnliche  ceremissische  Bauernhöfe  sieht  man  auch  in  den 
Bildern  106  u.  107,  wenn  auch  diese  von  lunten  abgezeichnet  sind. 
Sie  sind  nach  demselben  im  vorigen  beschriebenen  Typus  gebaut  :  Pört- 
U36a  an  der  einen,  die  Hausflur  zwichen,  und  die  Klät-rdpHHna  an  der 
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anderen  Seite,  von  dencn  die  erstere  im  Bilde  106  rechts,  im  Bilde 
107  links  steht.  Aber  neben  diesen  Gebäudetheilen  ist  im  Bilde  107 
noch  besonders  bei  der  Hausflur  ein  Anbau,  welcher  von  unten  durch 
Pfähle  gesttitzt  ist,  zu  bemerken.  Im  Bilde  106  sieht  man  an  der 
llausflurwand  eine  Thiir,  von  wo  jedoch  keine  Treppe  hinunter  fiihrt. 
Treppen  brauehen  hier  aber  aueh  nicht  zu  sein,  diese  Einrichtung 


Abbildung  106.  Bergceremisaisches  Haus  in  der  Gegend  von  Pörtnuri.  Kazan. 


Abbildung  107.   Bergccremissisches  Haus  in  der  Gegend  von  Snndir.  Kazan. 


ist  nämlich  wegen  der  Reinlichkeit  und  der  natUrlichen  Bedttrfnisse 
der  Menchen  gemacht,  und  daher  sind  aueh  am  Fussboden  des  oben- 
erwähnten  Anbaues  grosse  Löcher.  Im  erstcren  Gebäude  (Bild  106) 
ist  dieser  Anbau  noch  nicht  gemacht  worden,  aber  zu  dem  Zwecke 
hat  man  einen  von  deu  unteren  Balken  der  Hausflurdiele  länger 
sein  lassen,  so  dass  er  sich  von  der  Wand  unter  der  Schwelle  eine 
gute  Strccke  au  deu  anderen  Balken  vorbei  erstreckt.  Eine  ähnlichc 
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Einrichtung  war  auch  im  \votjakischcn  Bauernhofe  (Bild  83).  —  Es 
hat  mehrere  Benennungen :  nfänik  (HyjKiiHKt),  sarli'r,  harmas,  tämän 
und  tygc  läksnäii  (nyAa  xoactb). 


So  haben  wir  nun  bei  den  Stämmen  der  mittlercn  VVolga  auch 
die  Gebäude,  die  keine  Feuerstätten  haben,  kennen  gelernt  —  von  dem 
priinitiven  Schutzdache  an,  bis  zuui  präehtigen  Gornitsa-Speieher. 


X.  Riickblick  auf  die  Gebäude  der  Wolgastämme. 

\Venn  wir  nun  einen  Riickblick  auf  die  somit  beendigte  Schil- 
derung  der  Gebäude  bei  unseren  Wolgasippen  werfen,  und  versuchen, 
irgend  welchc  Schlusse  von  den  Gestaltungen  und  Einfltissen,  denen 
diese  Gebäude  ausgesetzt  gcwesen  sind,  zu  ziehen,  können  wir  diese 
Schlusse  in  drei  grosse  Ilauptklassen  oder  Gruppen  eintheilen. 

1.  Schon  Seite  8  wurde  envähnt,  dass  mau  in  den  Gcgenden 
der  mittlercn  Wolga  das  kegelförmigc  Gebäude  als  Menschemvohnung 
zwar  nicht  antrittt:  dass  aber  diese  Form  uberhaupt  nicht  ganz 
versch\vunden  ist,  das  salien  wir,  als  die  Rede  von  den  ursprung- 
lichen  liiegen  war  (Sciten  1—3).  Eine  ähnliche  Form  bemcrkten 
wir  auch  bei  einigen  Kellcr-Dächern  im  Bildc  79.  Hauptsächlich 
aber  \vcil  die  Än-Riegen  uiit  cinem  offenen  Herd  versehen  waren. 
nitissen  \vir  annehmen,  dass  die  kegelförmigc  Bauart,  die  in  den  nörd- 
lichen  Gcgenden  auch  bei  Wohngebäuden  angewendet  wird,  auch  in 
den  Gcgenden  der  mittlercn  Wolga  als  Typus  bekannt  sei.  Weiter- 
hin  werden  wir  Gelegcnheit  haben.  mehr  von  diesem  Bautypus  zu 
reden,  jetzt  ist  blos  zu  bemerken.  wie  cr  sich  an  der  Wolga  allmäh- 
lich  veränderte,  und  anderen  Bautypen  und  Fonnen  Rauni  gab. 
Ueber  diese  ursprungliehe  Ent\viekelung  belehrt  uus  eben  das  erste 
Kapitel  von  den  Riegcn.  1'nd  zvar  \varen  da  besonders  z\vei  durch- 
greifende  1'mgcstaltungcn,  die  den  geschildertcn  Riegen  in  typischer 
Hinsicht  eine  ganz  andeic  Gestalt  gaben,  in's  Auge  zu  fasscii.  Erstens 
verschvvaud  näinlich  diese  zuspitzte  Kegelfonn,  und  das  viereckige, 
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gezimmerte  Gebäude  trat  an  die  Stellc,  und  zweitens  fing  raan  an, 
einen  Ofen  anstatt  des  offenen  Herdes  zu  bauen.  Drittens  können 
wir  hinzufugen,  dass  die  Oefen  anfangs  an  der  Hinterseite  des  Zim- 
mers  aufgefuhrt  wurdcn,  welches  eine  nattirliche  Folge  davon  war, 
dass  die  ursprunglichen,  die  Wärme  bewahrenden  Gebäude,  wenigstens 
zum  Theil,  unter  der  Erdoberfläche  gebaut  wurden.  —  Diese  Fortent- 
wickelung  und  diese  Umgestaltungen  fanden  aber  nicht  allein  in  den 
Riegen  der  VVolga-Gegenden  statt,  man  konnte  sie  auch  bei  anderen, 
niit  Fcuerstätten  versehenen  Gebauden  vvahrnehmen,  wenn  sie  auch 
bei  diesen  nicht  so  leicht  in's  Auge  fielen.  Seite  19  erwähntc  ich, 
dass  sowohl  die  .Kussen  als  auch  die  Mordwinen  zum  Theil  auch  un- 
ter der  Erdoberfläche  befindliche  Badstuben  hatten.  Mochte  auch 
der  Gebrauch  der  Badstube  an  der  VVolga  erst  spät  erlernt  worden 
sein  (vergl.  Seite  24),  so  erweisen  ihre  Formen  doch,  dass  sie  sich 
wenigstens  zum  Theil,  nach  denselben  rrincipien,  wie  die  Riegen 
entwickelt  haben.  Aber  auch,  als  die  Rede  von  den  Wohngebäuden 
war,  fanden  wir  Hindeutungen  auf  diese  untcrirdische  Bauart  (siehe 
Seite  20  Anm.  2  u.  Seite  50  u.  60  Anm.  1),  daraus  wohl  am  besten  der 
Umstaud  zu  erklären  sein  mag,  dass  der  Ofen  sowohl  in  der  Mohsa- 
Kud,  als  in  den  ursprunglichen  ceremissischen  Stuben  an  der  Ilin- 
terwand  steht.  Auf  diesen  Schluss-Satz  weist  wohl  auch  die  natio- 
nale Benennung  einiger  Arten  von  Riegen:  Maria- oder  Pörtäwin,  hin 
(vergl.  Seite  4-6  u.  60).  Das  llesultat  von  allein  dicsem  ist  aho, 
dass  ivir  in  Betreff  der  Entivickeluny  der  urspriinglichen,  zum  Theil 
unter ir di sehen  Arten  von  Feucrstättcgcbäuden,  als  Hauptprincip  eine 
EntuicMung,  u  ic  wir  sie  bei  den  Bicgcn  im  ersten  Kapitel  geschildcrt 
haben,  annehmen  können. 

Da  diese  Entwickelung  von  so  ursprunglichen  Formen,  wic  die 
der  spitzförmigen  Kud  und  der  Erdgrube,  iiber  die  ein  spitziges  Dach 
erbaut  war,  ausgeht,  so  können  wir  diese  Eutvvickelung  vor  andern 
als  national  betrachten. 

2.  Zu  den  ältesten  Gestal tungen  bei  den  Wolgastämmen  gehört 
ohne  Zweifel  dii;  Erscheinung  der  ceremissischen  Kuda,  so  wie  sie  im 
Allgcmcinen  noch  ist.  Sie  erschcint  nämlich  in  der  ursprunglichen 
Form  ihres  'lypus  als  ein  viereckiges  Geiuach,  vor  welcheni  eiu,  oft 
durch  Pfosten  gestittztes  Sthutzdacli  ist  (siehe  Seite  8  n.  Bild  13). 
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Dieser  Typus  kommt  aber  auch  in  Ost-Germanien  vor1).  und  ist  der 
Ursprung  des  deutschen  Hausflures2).  Es  ist  daher  wahrscheinlich,  dass 
die  Öeremissen  von  ihren  ehemaligen  germanischen  Nachbarn  cin 
viereckiges  Gcbäude  um  den  Herd  hauen  gelernt  haben,  wobei  die 
nationale  Benennung  der  auf  diese  A  rt  veränderten  Wohnung  bei- 
behalten  wörden  ist.  Ebenso  kann  man  wohl  auch  die  Gestaltung  der 
Kerspel  in  den  Moksa-Kuden  (Bild  34)  als  von  Germanen  beeinflusst 
ansehn,  und  daher  könnte  es  auch  möglich  sein,  dass  sie  ihrer  Form 
nach  desselben  Stammes  und  Ursprungs,  wie  die  Bank,  Namens 
nPallr"  in  den  VVohnungen  der  alten  Skandinavcr,  sei.  Vom  Ver- 
kehr  mit  den  preussischen  Lithaucm  mag  wohl  auch  die  Moksa- 
raordwinische  Benennung  des  Ofens:  Pänakud  ein  Zeuge  sein,  denn 
in  Ost-Preussen  wird  noch  heutigen  Tages  das  Feuer  piina  genannt. 
Dass  sonst  die  Form  der  Kud  bei  den  Moithvinen  eine  höhere  Ent- 
wickelung  als  die  Kuda  bei  den  Öeremissen  erreicht  hat,  mag  wicder 
die  Folge  davon  sein,  dass  die  Mordwinen  fruhcr  als  die  Oeremissen 
sich  in  Dörfern  niederliessen.  So  berichtet  wenigstens  Guaguinus 
(siehe  Seite  27  Anm.  1).  Aus  demselben  Grunde  trifft  man  auch 
nur  den  germanischen  Urtypus  des  Hauses  in  der  wotjakischen  Kua- 
las  an,  denu  die  Wotjaken  leben  noch  jetzt  an  einigen  Gegenden 
halb  als  Nomaden,  wenn  sie  zum  Sommcr  in  den  Wald  ziehen,  und 
in  Zelten  wohnen,  oder  wenn  sie  das  ganze  Dorf  herunterreissen,  und 
auf  eine  andere  Stelle  iibersiedeln.  Die  Mordwinen  hingegen  ervvähnt 
man  mit  Lob  schon  friih  als  tuchtige  Ackerlcute.  Die  Kud  hat 
sich  daher  bei  den  Mordwineu  zu  einein  originellen  Bautypus  ent- 
wickelt,  wie  man  ihn  bei  keincm  anderen  finnischen  Stamm  antrifft. 
Sonst  kann  man  germanischen  Einfluss,  nicht  blos  hinsichtlich  des 
Namens,  in  den  Spcichorn  (Klät)  der  Öeremissen  wahrnehmen,  die 
schon  ihrer  Form  nach  an  die  skandinavischen  Stangcnspeieher 
erinnern  (vergl.  Seite  1)9  Anm.),  wenn  auch  dieser  Bautypus  selbst 
bei  vielen  Völkern  uralt  ist  (siehe  die  Vorrede  u.  Seite  100  Anm.) 
—  Germanisch  mag  auch  das  Princip  beini  Bauen  sein,  dass  man  zu 
verschiedenen  Zwecken  verschiedene  Gebäude  haut.    Zum  wenigsten 

•)  Siehe  R.  Henniug.   Das  doutsohc  Haa?.    Strassburg  I8H2.  S.  80—82. 
*)  Bei  den  Lithaucm  heisst  dieses  Hans  Nämas.  Siehe  A.  Bezzcnbcrgcr. 
Altpicussisehe  Monatsschrift.  XIII  li.  1— II  H.  Köuigebcrg.  18M>.  Soile  35  u  flf. 
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herrscht  diese  Idoe  sowohl  bei  den  Skandi navoin  als  bei  den  Letten  >). 
Bei  don  Stännnen  an  der  \Volga  giebt  sich  dicscs  skandinavisch-let- 
tische  Princip  darin  zu  erkennen,  dass  sämmtliche  Stämme  verschie- 
dene  Gebäude  fär  Thiere  und  Menschen  haben,  ja,  die  Ccremissen 
nnd  Wotjaken  sogar  eine  besondere  Kiiche,  \vährend  die  Bauart  der  sla- 
vischen Kussen,  wonigstens  die  des  nördlichen  Russlands,  danaeh  strebt 
die  \Vohnungen  der  Thiere  und  Menseben  unter  einem  Dache  zu  einein 
(ianzen  zu  sammeln,  mv  wir  es  im  folgenden  Kapitel  sehen  wer- 
den.  —  Noch  ist  die  Art  des  Hcrdofens  zu  bemerken,  wo  der  Herd 
vorn  au  der  Ofenöttnung  ist  (siehe  Seite  32),  denn  seinem  Typus 
nach  gleicbt  er  dem  Herdofen,  mit  dem  wir  in  Kstland  und  Finnland 
Bekanntschaft  machcn  wcrden.  Bei  den  Russen  scheint  ein  solchcr 
Herdofen  ganz  zu  fehleii,  da  bei  ihncn,  wie  Seite  74  u.  86  bemerkt 
wurdc,  gewöhnlich  niclit  in  Kessein  gekocbt  wird;  also  brauehen  sic 
auch  keinen  Herd.  Aber  aucb  in  Ost-Germanien  scheint  der  Herd 
tiicht  auf  dieselbc  Art,  wie  in  den  geschilderten  Herdofen,  mit  dem 
Ofen  verbunden  zu  sein 2).  Dass  die  Badstube  als  Riege  (Seite 
22)  gebraucht  \vird,  kann  man  wohl  an  der  Wolga  als  eine  Aus- 
nabine  ansehen,  der  L"mstand  aber,  dass  die  Wohnstube  auch  als 
Riege  gebraucht  wird,  ist  reiuer  Gcrmanicismus.  Das  ist  vielleiclit 
auch  der  Fall  an  der  Wolga  gewesen,  darauf  deuten  wohl  auch  die 
zahlreichen  Sparren  der  Moksa-Kud  und  der  ceremissischen  Stube, 
die  uur  bei  den  Riegen  nöthig  sind  (siehe  Seite  38,  60  u.  67). 

3.  Zu  dem  Bautypus  der  slavischen  Russen  oder  Nowgoroden 
(siehe  Seite  63)  gehören  schliesslich  die  Formen  der  erza-mordwini- 
schen  Kudo  und  der  ceremissischen  Pört-H3Öd.  Unter  demselben 
Kinfluss  ist  auch  die  Moksa-Kud  in  der  Hinsicht  gewesen,  dass  man 
augefangen  hat,  dcrselben  ein  Erdgeschoss,  das  sie  erst  nicht  hattu, 
zu  machen  (vergl.  Seite  3f>  u.  Anm.  1  u.  2),  denn  zu  der  ur- 
sprttnglichen  germanischcn  Bauart  gehört  das  einstöckige  Gebäude 
mit  einer  Krddiele,  vvogegen  bei  der  slavischen  Bauart  das  zwei- 
stöckige  Haus  —  die  Thiere  im  unteren  Stock  —  gleichfalls  uralt 
sein  mag  (siehe  die  Vorrede).    Die  Folge  dieser  Bauart  ist  auch 


»)  Bezzenberger.   Derselbe  Aufsats  S.  74  u.  f. 

■)  Vergl.  Hennings  u.  Bezzenbergera  hingctleutete  VVerke. 
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geweseii,  dass  die  Stube  bisweilen  als  Viehstall  gebrancht  wird  (sielu4 
Seite  46  Anm.  1  u.  Bild  ä5).  Dieser  Eintiuss  der  Slaven  ist  auch 
später  als  die  der  Germanen  gewesen,  und  die  Dauart  der  No\vgoroden 
haben  die  anderen  W  Olgastamme  sich  vcrhältnissmässig  vollkommener 
als  die  Moksa-Mordwinen  angeeignet,  ohne  Zweifel  aus  dem  Grunde, 
\veil  die  natiouale  Bauart  bei  diesen  letzteren  mehr  entvvickelt  war, 
ehe  der  russische  Einfluss  bei  den  Stämiuen  der  mittlercn  Wolga  zu 
wirken  begann.  —  Die  iinmer  stcigemde  Itussificining  der  Dorford- 
nung  (siehe  Seite  26 — 28  u.  74)  ist  auch  eine  von  den  Folgen  des 
letztgenannten  Einflusses  in  Betreff  der  Bauart  bei  den  YVolgastämmen. 


XI.  Die  Hauser  im  russischen  Karelien. 

Schon  in  der  Wolga-Gegend  bemerkten  wir,  wie  der  zweistockig<; 
Speicher,  Namcns  Klet,  bei  den  Ceremissen  so  mit  der  Stube  (pbrt) 
verbunden  wurde,  dass  nur  das  Vorhaus  (Flur)  diese  Gebäude  von 
einander  trennte.  Ein  äbnlicher  Bautypus  war  auch  bei  den  Russen 
zu  finden,  von  denen  die  Öereinissen  ihn  wohl  gelernt  haben.  Dieso 
nannten  jedoch  die  Klet  Gornitsa.  Unter  dieser  Klct-Gomitsa  konnte 
zuweilen  ein  andercr  Speicher  sein,  aber  bisweilen  wurde  das  untere 
Gesehoss  als  Viehstall  fttr  die  Hausthime  benutzt.  Stellenweise  war 
das  auch  der  Fall  init  dem  Erdgeschoss  unter  der  Stube.  In  anderen 
Gebäudefonnen  hatte  sich  dagegen  das  untere  Gesehoss  der  Stube  zur 
Wohnstubc  ausgebildet,  was  vvohl  doch  eine  ganz  moderne  Entwicke- 
ung  sein  mag.  Das  yemcinsamc  Kcnmcichen  diescs  Bautypus  ist 
also,  dass  die  verschiedenrn  Wohnunyin  der  Thierc  und  Mvnschen 
in  einem  zusammenhänyenden  Gan.:cn  vermviyt  sinä.  Diesen  Typus 
nenncn  die  russischen  Forscher  den  noivyorodischcn,  und  raeinen,  er 
habe  sich  durch  die  Nowgoroder  in  die  Gegenden  des  nördlichen  und 
nordöstlichen  Russlands  verbreitet.  Und  es  ist  auch  wahr,  dass  inan 
diesen  .Typus  im  Allgemeinen  in  den  Gegenden  z\vischen  der  VVolga, 
dem  L.adoga  und  dem  Weissen  Meere  antrifft,  also  auch  im  Russi- 
schen Karelien,  ja  sogar  auf  der  hnnischen  Seite  in  den  grieehisch- 
katholischen  Kirchspielen  Stld-Ost-Kareliens.  Ich  habe  diesen  Typus 
von  Ilaus  aus  nur  im  sudlichen£Theil  des  Russischen  Kareliens  im 
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Gouvernement  Olonets  in  den  Dorfern  Jäkku  und  Tuulos  studirt  Ilie- 
mit  werde  ich  niin  die  Ponnen  dieses  Typus,  und  z\var  mit  Httlfc 
einiger  in  diesen  Dörfern  gemachtcn  Abbildungen  schildern.  —  Dass 
dieser  Typus  durch  Verschmelzung  verschiedenartiger  Gebäude  entstan- 
den  ist,  sieht  mau  aus  sei- 
nen urspriinglichsten  Formen 
in  den  Bildern  108  u.  101). 
In  beidcn  ist  erst  gcgen 
die  Dorfstrasse  hin  eine  Stu- 
be,  unter  der  eiu  hohes  Erd- 
geschoss  oder  karsina  ist. 
Im  Bildc  108  hat  die  Stube 
blos  ein  Fenster  an  der  zur 
Strasse  grenzcnden  Wand, 
das  zweite  Fenster  befin- 
det  sich  auf  der  Seite,  \vo 
die  Treppendiele  ist.  Abel- 
iin zweiten  Bilde  sind  an  der 
Giebelwand  fUnf  Fenster,  von 
denen  drei  zur  Stube,  abor 
die  ttbrigen  zu  der  neben 
der  Stube  befindlichen  Kam- 
nier  gehören.  Längs  der  an- 
deren  Seitemvand  f  Uh  rt  in 
heiden  Bildern  eine  Fahr- 
brtteke  zu  einer  Reinise  hiu- 
ter  der  Stube,  \velche  sa- 
rat genannt  wird.  Diese  Rc- 
mise  dient  theils  aueh  als 
eine  Flur,  zu  der  mau  also 
längs  derselben  BrQcke  hin- 
auffährt.  Daruuter  ist  der  tanhut,  ein  Gemach  mit  einein  Stall  fiir 
das  Vieh,  wie  wir  es  bald  näher  kennen  lernen  \verden.  Aus  die 
Sarai  fiihrt  eine  Thttr  in  die  Stube.  Den  Grundriss  vom  oberen  Stock- 
wcrk  des  zvveiten  Gebäudes  sieht  man  im  Bildc  1 10,  wo  a  die  Stube 
nebst  dem  Ofeo  r,  und  b  die  Kammer  vorstellt;  c  ist  die  Sarai,  von 
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gewesen.  dass  «li<»  Stube  bisweilen  als  Viehstall  gebraurht  wir«l  (siehe 
Seite  40  Anra.  1  u.  Bild  ö5).  Dieser  Einfiuss  der  Slaven  ist  auch 
später  als  die  der  Germanen  gewesen,  und  die  Bauart  der  No\vgoroden 
haben  die  anderen  VV  Olgastamme  sich  verhältnissmässig  vollkommener 
als  die  Mok§a-Mordwinen  angeeignet,  ohne  Zweifel  aus  dem  Grunde, 
weil  die  nationale  Bauart  bei  diesen  letzteren  mehr  entwickelt  war, 
ehe  der  russische  Einfluss  bei  den  Stämmen  der  mittleren  VVolga  zu 
wirken  begaun.  —  Die  immer  steigernde  Russificirung  der  Dorford- 
nung  (siehe  Seite  26 — 28  u.  74)  ist  auch  eine  von  den  Folgen  des 
letztgenannten  Einflusses  in  Betreff  der  Bauart  bei  den  Wolgastäramen. 


XI.  Die  Häuser  im  russischen  Karelien. 

Schon  in  der  Wolga-Gegend  bemerkten  wir,  wic  der  zweistöekige 
Speicher,  Namens  Klet,  bei  den  Ceremissen  so  mit  der  Stube  (pört) 
verbunden  wurde,  dass  nur  das  Vorhaus  (Flur)  diesc  Gebäude  von 
einander  treunte.  Ein  ähnlicher  Bautypus  war  auch  bei  den  Kussen 
zu  finden,  von  denen  die  Ceremissen  ihn  wohl  gelernt  haben.  Diese 
nannten  jedoch  die  Klet  Gornitsa.  Unter  dieser  Klet-Gornitsa  konnte 
zuweilen  ein  anderer  Speicher  sein,  aber  bisweilen  wurde  das  untere 
Geschoss  als  Viehstall  fur  die  Hausthiere  benutzt.  Stellenweise  war 
das  auch  der  Fall  mit  dem  Erdgeschoss  nnter  der  Stube.  In  anderen 
Gebäudeformen  hatte  sich  dagegen  das  untere  Geschoss  der  Stube  zur 
Wohnstube  ausgebildet,  was  wohl  doch  eine  ganz  moderne  Entwickc- 
ung  sein  mag.  Das  yemeinsame  Kenn:cichen  dicses  Bauiyjms  isf 
rt/50,  dass  die  verschicdencn  Wohnnnyen  der  Thierc  und  Menschen 
in  einctn  zusammenhänycnden  Ganzcn  vereiniyt  sind.  Diesen  Typus 
nennen  die  russischen  Forscher  den  noicyorodischcn,  und  meinen,  er 
habe  sich  durch  die  Nowgoroder  in  die  Gegenden  des  nördlichen  und 
nordöstlichen  Russlands  verbreitet.  Und  es  ist  auch  wahr,  dass  man 
diesen  Typus  im  Allgemeinen  in  den  Gegenden  z\vischen  der  Wolga, 
dem  Ladoga  und  dem  Weissen  Meere  antrifft,  also  auch  im  Russi- 
schen Karelien,  ja  sogar  auf  der  finnischen  Seite  in  den  griechisch- 
katholischen  Kirchspielen  Sud-Ost-Kareliens.  Ich  habe  diesen  Typus 
von  Ilaus  aus  nur  im  sUdlichenJ"Theil  des  Russischen  Karelieus  im 
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Gotivernement  Olonets  in  den  Dörfem  Jakku  und  Tuulos  studirt.  Hie- 
mit  werde  ich  imu  die  Formen  dieses  Typus,  und  zwar  mit  Hillfe 
einiger  in  diesen  Dörfem  gemachtcn  Abbildungen  schildern.  —  Dass 
dieser  Typus  durch  Verschmelzung  verschiedenartiger  Gebäude  entstan- 
den  ist,  sieht  mau  aus  sei- 
nen urspriinglichsten  Formen 
in  den  Bildern  108  u.  109. 
In  beiden  ist  erst  gegen 
die  Dorfstrasse  hin  eine  Stu- 
be,  unter  der  ein  hohes  Krd- 
gesehoss  oder  karsina  ist. 
Im  Bilde  108  hat  die  Stube 
blos  ein  Feuster  an  der  zur 
Strasse  grenzenden  Wand, 
das  zwcite  Fenster  befin- 
det  sich  auf  der  Seite,  \vo 
die  Treppendiele  ist.  Aber 
im  zweiten  Bilde  sind  an  der 
Giebehvand  fttnf  Fenster,  von 
denen  drei  zur  Stube,  aber 
die  ttbrigen  zu  der  ueben 
der  Stube  befindlichen  Kam- 
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Längs  der  an- 
deren  Seitenwand  ftihrt  in 
beiden  Bildern  eine  Fahr- 
brttcke  zu  einer  Remise  hin- 
ter  der  Stube,  welche  sa- 
ra* genannt  wird.  Diese  Re- 
mise dient  theils  auch  als 
eine  Flur,  zu  der  man  also 
längs  derselben  Brttcke  hin- 
auffährt.  Darunter  ist  der  tanhut,  ein  Gemach  mit  einem  Stall  fttr 
das  Vieh,  wie  wir  es  bald  näher  kennen  lernen  \verden.  Aus  die 
Sarai  fuhrt  eine  Thiir  in  die  Stube.  Den  (hundriss  vom  oberen  Stock- 
werk  des  zweiten  Gebäudes  sieht  man  im  Bilde  1 10,  vvo  a  die  Stube 
nebst  dem  Ofen  r,  und  b  die  Kammer  vorstellt;  c  ist  die  Sarai,  von 
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wr>  eine  Leiter  <1  hemnter  in  tien  Viehhof  fuhrt,  der  sieb  auch  unter 
den  Speicher  e  erstreckt.  Im  Bilde  108  wiedcr  sieht  man  rechts 
eine  Thttr,  durch  die  man  in  den  Viehhof  dieses  Hauses  kommt,  und 

durch  die  naturlich  auch 
das  Vieh  dahin  getrie- 
ben  \vird.  Im  Bilde  1 10 
bezeichnet  h  die  Fahr- 
brilcke,  /'  einen  Holz- 
schcuer,  der  links  steht. 
und  g  ist  ein  kleiner 
Speicher.  Diese  heiden 
zuletzt  gcnannten  Ge- 
mächcr  stehen  neben 
dem  unteren  Stock  des 
Hauptgebäudes,  und 
unmittelbar  auf  der 
Erde. 

Diese  Stuben  wa- 
ren  schon  mit  Schorn- 
steinen  versehen,  ob- 
wohl  man  stellenweise 
auch  Rauchstuben  an- 
traf.  Die  Fonn  des 
Ofenseiner  Rauchstube 
sehen  wir  im  Bilde  111. 
Er  erinnert  in  mancher 
Hinsicht  an  die  Oefen, 
die  wirerst  im  östlichen 
Theil  vom  finnischen 
Karelien  kenuen  lernen 
werden,  und  von  dc- 
nen  ich  noch  weiter- 
hin  sprcchen  werde.  Er 
scheint  von  demselben  Typus  zu  sein  wie  im  Allgemcinen  die  Oefen  der 
Wolga-Gegend,  die  ich  beschrieben  habe,  denn  auch  bei  diesen  fehlen 
die  vor  dem  Ofen  in  den  Herd  hinabhängenden  Kesselhaken,  die 
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wir  erst  in  Fstland  imd  Ost-Finnland  antreffen  \verden.  Aus  der 
nelien  dem  Olen  an  den  Thiirpfosten  grenzenden  Lade  oder  yolhila 
geht  eine  Treppe  hinnnter  iifs  Frdgeschoss  oder  Karsina  —  anders 
komiut  man  auch  nicht  da  hinein  —  wie  es  auch  in  der  Wolga-Ge- 
gend  zuweilen  der  Full  war,  obgleich  da  statt  der  Lade  ein  Verschlag 
mit  einer  Thur  \var  (Siehe  die  Bilder  öö  u.  57).  Ira  Erdgeschoss 
kann  ausser  Kartottel,  Dunnbier  n.  dgl.  auch  die  Handmuhle  vcrwahrt 
\verden.  Voin  Ofenpfahl  geht  ein  anderer  Sparien  zur  entgegeu- 
gesetzten  Wand.  Die  Holz-Sparmi  sind  vor  dem  Ofeu.  An  deu 
Pfahl  stösst  das  Seitenbrett 
des  llerdes  konevska  (a),  das 
mit  eineni  Knopf  verziert 
ist ;  zwei  Balkeu  balyi  gehen 
das  Zimnier  entlang,  und 
tragen  die  Lage  layi. 

Im  Bilde  112  sind  ein  äl- 
teres  und  ein  neueres  Ge- 
bäude  vereinigt.  An  dem 
alten  Gebäude  zur  Linken 
ist  unter  den  zwei  Stuben- 
fenstern  eine  breite  Thur, 

■ 

die  in  den  Viehhof  ftthrt. 

Noch  ist  zu  bemerken,  dass 

dieser  Viehhof  sich  auch  un- 

AbbiUlung  110.  Grundnss  des  vongen  Hausea. 

tcr  die  Stube  erstreckt,  denn 

diese  Kigenthumlichkeit  inuss  man  als  eine  alte  Form  betrachten, 
die  auch  in  den  durchforscliten  Dörfem  nicht  mehr  gewöhnlich  war. 
Von  der  rechten  Seite  dieser  Thur  fuhrt  eine  Leiter  hinauf  in  den 
Sarai,  der  zugleich  die  Vorstube  (Flur)  darstellt.  Rechts  in  dem 
anderen  grösseren  Gebäude  ist  an  der  Seite  ein  besonderer,  mit  einein 
Schutzdache  verseliener  Treppenaufgang.  Unter  der  Stube  selbst 
ist  ein  halbdunkler  Speicher  oder  eigentlich  ein  Kellergeschoss,  aber 
unter  der  Kammer  hat  man  einen  Kautiaden  eingerichtet,  in  welchen 
man  durch  die  Thur  an  der  zur  Strasse  hiu  gewendeteu  Giebelwand 
kommt.  Beide  Sarai  haben  hinten  eine  besondere  Fahrbrucke.  Solch' 
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eine  Fahrbrttcke,  wie  auch  die  ganze  hintere  Seite  eines  anderen 
Gebäude  sehen  wir  im  Bilde  113. 

In  der  ursprttnglichsten  Form  dieses  Bautypus  fuhrte  eine  fttr 
Menschen  und  Thiere  gemeinsame  Treppe  in  den  oberen  Stoek  (in 

,  den    Bildern    108  u. 

\       fcfe:  JV^jjr1  109).  Später  sahen  wir 

verschiedene  Treppen 
und  Fahrbrttcken,  von 
denen  die  ersteren  fttr 
Menschen  gemacht  wa- 
ren,  und  sich  an  der 
Strassenseite  befanden, 
die  letzteren  aber  fttr 
Pferde  und  Karren  be- 
stiramt,  hinter  dem  Ge- 
bäude waren  (Bild  1 12 
u.  113).  Zuweilen  giebt 
es  auch  zwei  Treppen, 
die  gerade  von  der 
Strasse  hinauf  in  den 
oberen  Stock  fuhren; 
und  dann  sind  die  ei- 
nen  blos  fttr  Fussgän- 
ger,  die  anderen  sowohl 
fttr  Fussgänger  als  auch 
fttr  Fuhrwerke  be- 
stimmt;  sie  erstrecken 
sich  zu  heiden  Seiten 
des  Gebäudes,  wie  mau 
es  im  Bilde  114  sieht. 
In  dem  Fall  kann  dann 
hinten  auch  noch  eine  zweite  Fahrbrttcke  in  den  Sarai  fuhren. 

Die  Formen  dieses  Bautypus  entwickeln  sich  der  Art,  dass  die 
verschiedenen  Gebäude  immer  mehr  und  mehr  zu  einem  zusammen- 
hängenden  Ganzen  verschmelzen.  So  sclieint  diese  Zusammenschmel- 
zung  viel  vollkotnmener  in  den  grossen  Gebäuden  im  Bilde  llö,  als 
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in  den  vorher  bcschriebencn  Formeu  zu  sein.  Aber  auch  hier  er- 
scheint  diese  Zusammenschmelzung  niclit  in  ihrer  schlicsslichen  Ent- 
wiekelung.  An  der  einen  Seite  des  Hauptgebäudes  hat  man  ausser- 
dem  später  ein  kleineres  Gcbäude  mit  cinem  zur  inneren  Seite  hiu 
abschUssigen  Dach  (rechts  vora  Hauptgebäude)  aufgefuhrt.  Die  Ein- 
richtung  dieses  ganzen  Baues  wird  uns  klar  durch  den  Gmndriss, 
der  beiden  Stockwerke  im  Bilde  116,  wo  A  den  unteren  und  B  den 
oberen  Stock  bezeichnet.  Den  Ilauptcingang  sieht  man  schon  im 
Perspektivbilde,-  und  er  ftthrt  durch  den  sogenannten  kalidor  {A  d) 
in  den  Flur  des  unteren  Stockes  (sentja  A  <),  von  wo  die  Treppe  (e) 
in  den  Flur  des   oberen  Stockes  (sentja  B  c)  fohrt.    Aber  in  die 


Abbildung  H2.   Zwci  russisch-karelischc  lläuscr.   Tuulos.  Olonets. 


untere  Sentja  kommt  man  auch  durch  ein  anderes  Vorhaus  (A  f)  von 
der  anderen  Seite  des  Hauptgebäudes.  In  den  unteren  Flur  sind 
nach  verschiedenen  Seiten  hin  ftinf  Thttren;  es  wurde  schon  gesagt, 
dass  zwei  von  diesen  nach  den  an  beiden  Seiten  gelegcnen  Vorhäu- 
sern  fuhren,  die  dritte  öflfnet  sich  in  die  Stube  (A  a),  durch  die 
vierte  kommt  man  in  den  Viehhof  (^1  r/),  und  die  funfte  gehört  zum 
Speicher  (A  r,  der  wie  die  Sentja  wahrscheinlich  ein  kleines  Fenster 
hat,  wenn  auch  beide  im  Perspektivbilde  weggeblieben  sind).  In  der 
oberen  Sentja  (Flur)  sind  blos  vier  Thuren,  von  diesen  ftihrt  die  eine 
in  die  Stube  (B  a),  durch  die  zvveite  kommt  man  in  die  Remise 
(Sarai  B  y),  die  dritte  und  die  vierte  gehören  zu  den  Speichern, 
von  denen  der  eine  (B  r)  Licht  durch  das  Fenster  bekommt,  aber 
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der  andere  (B  s)  gauz  ohne  Fcnster,  und  folglich  dunkcl  ist.  Wie 
mun  aus  dem  Perspektivbilde  ersehcn  kann,  sinri  im  Hauptgebäudc 
dieses  Hauses  zwei  Stuben  ttber  einander  gebaut,  und  beide  haben 


Abbildung  M3.   Der  Hintertheil  eines  russiseh-karelisohen  Hauses.  Tuulos.  Oloueta. 


A hluMni)-;  i  i  i.    Kussiach-karelischcs  Haus    Tuulos.  Olonots. 


zwei  Fenstcr  an  der  Giebelvvand  zur  Strassc  hin.  Im  unteren  Stock 
ist  aber  neben  der  Stube  (A  a)  ein  laoger  und  schmaler  Speicher 
{A  b),  der  eine  Thör  zur  Strasse  hat.  lm  oberen  Stock  ist  dagegen 
Uber  diesem  Speieher  eine  Kamraer  (li  b),  eine  Thtir  Zfribchen  dieser 
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uiid  der  Stube.  und  ein  Fenster  oberhalb  der  SpHcherthttr.  A  us  der 
Remise  des  oberen  Stockes  kommt  man  liings  einer  Treppe  (j)  in  den 
Viehhof  (A  ff).  Vor  der  Treppe  ist  eine  Tlmr,  und  die  Treppenluke 
ist  in  der  Remise  von  der  Seite  und  von  oben  mit  Brettern  bedeckt 
(Bild  117).  Im  Viehhof  sind 
zwei  Ställe  (h  u.  i).  Von  der 
Hinterseite  des  (iebäudes  fährt 
man  längs  einer  Fahrbrucke  (j>) 
in  die  Remise.  Im  Viehhof 
können  auch  die  Pferde  sein, 
aber  zuweilen  werden  sie  auch 
in  der  Remise  gehalten.  Da 
ist  auch  eine  kleine  Kammer 
(ry)  natiirlicher  Bedurfnisse  we- 
gen.  —  Neben  dieses  ursprting- 
liche  hat  man  später,  wie  schon 
gesagt,  ein  kleineres,  auch  aus 
zwei  Stockvverken  bestehendes 
Gebäude  aufgeftihrt.    Im  un- 
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teren  Stock  ist  erstens  das  Erd- 
geschoss  (laandall  A  /).  In 
dieses  konnut  man  von  der 
Stnbe  (B  l)  liings  einer  Treppe, 
die  durch  eine  neben  dem  Ofen 
befindliche  kastenförmige  Ein- 
richtung  (o)  bedeckt  wird.  Un- 
ter der  Hausflur  (B  k)  und 
dem  Zimmer  (B  m)  des  oberen 
Stockes  sind  dunkle,  zugeschlos- 
sene  Riiume  (.4  k  u.  A  m).  In 
die  Haustiur  des  oberen  Stockes 
kommt  mau  von  aussen  längs 
einer  Treppe  (ui  und  von  da  wieder  durch  eine  ThUr  in  die  Re- 
mise (B  <j). 

Eine  nocli  niehr  entwickelte  Form  dieses  Typus  seheu  wir  im 
Bilde  1 18.  Der  Jlaupteiugang  (c)  ist  auf  der  anderen  Seitc  (Bild  1 19); 
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von  da  kommt  man  in  den  Hausflur  des  unteren  Stockes  (A  d),  von 
wo  die  Treppe  (f)  in  den  Flur  des  oberen  Stockes  (B  d)  fuhrt.  Die 
Stuben  a  und  b  sind  in  beiden  Stockwerken  gleich  aufgefuhrt,  und 
sind  öberhaupt  auch  im  Inneren  ebenso  eingerichtet,  nur  dass  im 
oberen  Stock  etwas  bessere  Möbel  sind;  denn  dieses  Haus  war  eine 
Gastwirthschaft,  und  die  Stuben  im  oberen  Stock  waren  fttr  Gäste  be- 

stimrat.     Im  untereu 


nimi 


Abbildung  116.  Grundrisse  der  beiden  Stockwerke 
des  vorigcn  Uausea. 


Stock  standen  die  Tiscbe 
nach  der  Sitte  mitten 
an  der  Hinterbank.  (Man 
sagte,  sie  wurden  nur  der 
Gästc  wegen  in  die  Ecke 
gestellt.)  Später  hat 
man  an  den  unteren 
Stock,  an  die  Seite  des 
Gebäudes  noch  ein  Ge- 
mach  (4  c)  zugebaut; 
dieses  war  die  „Gefan- 
genstube",  und  da  ist 
der  Ofen  wie  in  der 
Moksa-Kud  in  der  zwei- 
ten  Hinterecke,  ver- 
muthlich  um  den  Schorn- 
stein  mehr  von  der  Dach- 
rinne  des  Hauptgebäu- 
des  zu  entfernen.  Im 
unteren  Stock  ist  ein 
Speicher  (^1  g)y  aber 


im  oberen  ist  daruber  die  secbste  Stube  des  Ilauses  (B  y),  wo  der 
Ofen  nach  der  finnischen,  und  viellcicht  in  diescn  Gegenden  nach 
der  ältesten  Art,  zur  Seite,  und  nicht  wie  in  den  ttbrigen  Stuben  nach 
hinten l)  gekehrt  ist.   Neben  dieser  sechsten  Stube  ist  ein  kleiner 


')  So  standen  in  einem  Hausc  zwei  Stuben  nebcneinander,  eine  alte 
Kauchstube,  und  eine  ncuc  niit  einem  ächornatein  versehen.  In  der  alten  Stube 
war  die  Ofenöflfnung  neben  dera  ThUrpfosten,  in  den  neuen  dagegen  war 
dem  russischen  Typus  gefolgt. 
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Öulan  (t)  odcr  cin  Schlafgemach  fur  den  Sommer.  Im  Winter  schläft 
man  in  den  Stuben.  Im  unteren  Stock  kommt  man  von  der  Sentja 
oder  Hausflur  durch  einen  Gang  (h)  in  den  Viehhof  (.4  k).  Im  obe- 
ren  Stockwerk  giebt  es  keinen  solchen  Gang.  Zu  dem  Viehhof  gehö- 
ren  auch  hier  zwei 
Ställe,  ciner  fiir  Käl- 
ber  (/)  und  der  andere 
för  Schaafe  (m).  Im 
oberen  Stock  erstrcckt 
sich  die  Remise  {B  k) 
wie  gewöhnlich,  auch 
tiber  die  Ställe.  Längs 
einer  Treppe  (n)  kommt 
man  aus  der  Remise 
in  den  Viehhof,  von 
wo  man  das  Vieh  durch 
eine  breite  Thiir  (o) 
unter  der  Fahrbriicke 
hinaus  treibt.  Längs 
der  Fahrbriicke  wird 
auch  Futter  durch  eine 
ähnliche  breite  Thur  in 
die  Remise  hinaufge- 
fahren  (p).  Eine  be- 
sondere  Treppe  {B  r) 
ftlhrt  aus  dem  zvveiten 
Stock  auf  den  Boden 
(wuiska). 

Eine  von  alien  im 
Vorherigen  geschilder- 
ten  Typen  abweichende 
Gestalt  sehen  wir  im 
Bilde  120,  wo  durch  die  Entwickelung  des  Typus  der  Viehstalltheil 
neben  den  ttbrigen  Gebäuden  verhältnissmässig  zusammengeschmolzen 
ist.  Denn  wenn  wir  alle  beschriebenen  Bauformen^dieser  s.  g.  now- 
gorodischen  Bauart  näher  betrachten,  bemerken  wir  bei  diesen  fol- 
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gende  Umstände:  1)  Die  Stube,  der  Viehstall  und  die  Speichergebäudo. 
werden  zu  einem  zusammenhängenden  Ganzen,  wo  der  Viehstulltheil 
mit  den  Speichern  den  grösseren  Theil  bildet,  verbunden;  2)  es  giebt 
zuerst  nur  eine  Stube,  und  darunter  cin  Erdgeschoss  (karsina),  \velches 
wohl  anfangs  als  Viehstall  gebraucht  wurde,  wic  es  noch  jetzt  zuweilen 
vorkommt  (vgl.  das  Bild  112  links,  und  die  ceremissische  Stube  im 
Bilde69);  diese  Form  wird  wohl  auch  der  Anfang  dieser  Bauart  sein. 
Erst  nachdem  die  VVirthschaft  und  der  Reichthum  sich  vermehrt  haben, 
ist  das  zweite,  und  später  Aas  eigentliche  Viehstallgebäude  hinzuge- 
kommen,  welches  jedoch  nach  alter  Gewohnheit  mit  der  Menschen- 


Abbildung  118.   Russiseh-karelisches  Haus.   Tunlos.  Olonets. 


vvohnung,  der  Stube,  verbunden  wird.  Im  Lauf  der  Zeiten  ist  dann 
vom  Viehstall  unter  der  Stube  nur  das  Erdgeschoss  nachgeblieben, 
welches  auch  allmählich  seine  ursprungliche  Bestiinmung  verloren  hat, 
und  zu  einem  gewöhnlichen  Erdgeschoss,  und  dann  zum  Speicher 
und  zur  Wohnstube,  verwandelt  vvorden  ist,  wodurch  die  zwei- 
stöekigen  Gebäude  dieses  Bautypus  entstanden  sind.  3)  Dieses  so 
entstandene  zweistöckige  Haus  strebt  wegen  der  grösser  geworde- 
neu  Forderungen  sich  zu  erweitern,  und  selbstständiger  zu  werden, 
aber  während  dieser  Entwickelung  des  Hauses  wird  der  Viehstall- 
theil  im  Verhältniss  zu  der  Stube  kleiner,  ganz  wie  es  im  Bilde 
120  dargestellt  ist,  und  kann  sich  gänzlich  von  der*elben  tren- 
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nen  *).  —  In  diesem  Hause  hat  .also  der  Typus  noch  nicht  seine  höchste 
Entwickelung  erreicht,  sondern  der  Viehstall  ist  hier  noch  mit  dem 
Huuse  verbunden.  Den  Grundriss  des  Hauses  sehen  wir  im  Bilde  121. 
Die  VViuideltreppe  fiihrt  aus  dem  unteren  Vorhaus  (A  a)  in's  obere 
{B  a).  Auch  sonst  sind  die  verschiedenen  Gemächer  in  den  beiden 
Stockvverken  fast  gleich  geordnet,  nur  dass  im  unteren  Stock  keine 
Thttr  zwischen  den  Zimmern  d  und  c  ist.  In  beiden  Zimraern  (c) 
ist  auch  eine  einige  Ellen  hohe  gemauerte  Bank  zura  Schlafen,  welche 
zugleich  als  Kachelofen  benutzt,  und  geheitzt  wird.   Zu  der  oberen 


•  O  »  1  o  * 


Abbildung  119.   Grundrisse  der  beiden  Stockwerke  des  vorigen  Hauses. 

Hausflur  ist  auch  ein  gemeinsames  schmales  und  langes  Zimmerhin- 
zugekommen.  Eine  Treppe  fuhrt  auch  aus  dem  Vorhause  des  oberen 
Stockes  auf  den  Boden,  der  durch  ein  grosses  Fenster  erhellt  wird. 
Es  ist  wahrscheinlich,  dass  da  kein  Zimmer  war;  genau  kann  ich  mich 
dessen  aber  nicht  erinnern.  Der  balkonartige  Anbau  vor  dem  Fen- 
ster hier,  wie  auch  bei  einigen  frUher  abgezcichneten  Gebäuden,  war 

*)  Auf  diese  Art  haben  z.  B.  die  Sehulgebäude  in  den  russischen  Dörfern 
die  Gestalt  bekoraiuen,  dessen  Typus  wir  im  Hauptgebäudc  aus  der  letzten 
Ahbildung  seheu. 
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nur  als  Verzierung  da.  Aus  dem  unteren  Vorhaus  kommt  man  in 
den  Viehhof  (e),  wohinaus  die  Viehst&lle  (f  u.  g)  sich  öffnen.  Eine 
gewöhnliche  Remise  init  einer  Fahrbrticke  gab  es  nicht  bei  diesem 
Gebäudc;  auch  darin  fing  also  die  alte  Bauart  an,  sich  zu  verändern. 

Zu  dieser,  hauptsächlich  auf  Forschungen  im  Dorfe  Tuulos  sich 
griindenden  Schilderung  der  Wohnungen  im  russischen  Karelien,  im 
Gouvernement  Olonets,  fiige  ich  einige  Abbildungen  nebst  Erklärun- 
gen  von  gleichartigen  Gebäuden  in  Nord-Karelien,  im  Gouvernement 
Archangel,  hinzu.  Diese  Abbildungen  and  Berichte  verdanke  ich 
Hcrrn  A.  W.  Erwast,  denn  selbst  bin  ich  im  zuletzt  genannten  Gou- 
vernement nicht  gewesen. 


Abbildung  120.   Russisch-karelisches  Haus    Jäkku.  Olonets. 


Der  Typus  des  Hauptgebäudes  ist  in  Nord-Karelien  derselbe, 
wie  im  sudlichen  Theil  des  Landes.  Die  VVohnungen  der  Thiere  und 
Menschen  sind  zu  einem  zusammenhängenden  Ganzen  vereinigt,  ge- 
wöhnlich  jedoch  ohne  jegliche  harmoniselle  Uebereinstimmung  zwischen 
den  verschiedenen  Theilen.  Zu  den  Eigenthumlichkeiten  dieses  Bau- 
typus  gehört  auch,  dass  die  beiden  Haupttheile,  die  da  vereinigt  wer- 
den,  gewöhnlich  zweistöckig  sind.  Unter  der  Stube  ist  ein  hohes 
Erdgeschoss,  Karsina  genannt,  von  dessen  ursprunglichem  Zweck  eben 
gesprochen  wurde,  und  uber  dem  Viehhof  ist  eine  geräumige  Remise. 
VVenn  also  auch  diese  typiscbe  Bauart  bei  den  finnischen  Karelient 


Digitized  by  Google 


—  123 


im  Gouvernement  Archangel  allgemein  ist,  so  triflFt  man  dort  doch 
auch  sehr  oft  eine  andere  und  einfachere  Art  von  Gebäuden  an; 
diese  Art  muss  man  als  einen  Uebergang  von  einem  anderen  fur 
diese  Gegend  fremden  Typus  zu  dem  beschriebenen  nowgorodischen 
halten.  Solch'  ein  Gebäude  sehen  wir  im  Bilde  122.  Da  ist  ein 
Haustlur  (a),  ein  Gastzimmer  (6),  eine  Stube  (c),  und  ein  Viehstall  (d). 
Aber  die  Stube  selbst  ist  sehr  niedrig,  bisweilen  nur  auf  dem  ebenen 
Erdboden  gebaut,  und  diese  Kigenthumlichkeit  gehört  nicht  zu  dem 
s.  g.  nowgorodischen  Bautypus.  Die  Armuth  ist  wohl  auch  oft  die 
Ursache  gewesen,  dass  die  Stube  so  niedrig  ist.  Bei  derartigen  Stu- 
ben  im  Russischen  Karelien  ist  auch  noch  ein  zweiter  Umstand  zu 
bemerken,  nämlich  dass  die  Ofenöffnung  sich  zuweilen  neben  dem 


Thiirpfosten  befindet,  zuweilen  aber  nach  hinten  gekehrt  ist.  Schon 
in  Sud-Karelien  gewahrten  wir,  dass  die  letztere  Richtung  als  Regel 
gilt;  ebenso  war  es  auch  in  den  russificirten  Stubenf onnen  der  Wolga- 
Gegend.  Da  hingegcn  im  finnischen  Karelien,  wie  auch  sonst  an 
vielen  Orten  in  Fiunland,  Ingermanland  und  Estland  wieder,  wie  wir 
sehen  werden,  die  Regel  allgemein  gilt,  dass  die  Ofenöffnung  nach 
der  Thtir  hin  gekehrt  ist,  so  kann  man  diese  häufig  vorkommcnde 
Ungleichheit  in  der  Lage  der  Ofenöffnung  im  Zusammenhang  mit  der 
Niedrigkeit  der  Stube  auf  der  russischen  Seite  Nord-Kareliens  fur 
eine  Reminiscenz  von  einer  anderen,  älteren  Bauart  halten,  die  ge- 
meinsam  fur  alle  Karelier  und  Finnen  gewesen,  aber  bei  zunehmen- 
der  Russificirung  vor  der  durch  diese  eingeftthrten  Bauart  gewichen 
ist.  —  Eigenthumlieh  ist  bei  der  eben  beschriebenen  Bauart  auch 


Abbildung  121.   GrundriBse  des  vorigen  Hausea. 
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die  Lage  des  Viehstalles  (d).  Dieser  stösst  an  den  hinteren  Theil 
des  Gebäudes,  und  die  Thttr  öffnet  sich  nach  aussen  an  der  hintersten 
Wand,  also  gerade  das  Gegentheil  von  dem,  \vas  wir  in  Siiri-Karelien, 
wo  die  Stallthiir  sich  inimer  in  den  Viehhof  hinein  öftnete,  zu  nelien 
gevvohnt  waren.  Und  diese  Lage  des  Viehstalles  und  der  Thttr  ist  in 
mehreren,  wenn  auch  nicht  in  alien  Hätiseni  Nord-Kareliens  dieselbe. 
Ks  ist  ein  Zeichen  von  dem  Strcben  den  Viehstall  init  riem  Hause 
zu  verbinden,  was  gerade  eines  von  den  Kennzeichen  des  nowgoro- 
discheii  Bautypus  ist.  Aus  dieseni  Grunrie  halte  ich  auch  diese  Bauart 
fiir  eine  Uebergangstufc  zwischen  dem  nowgorodisehen  Typus  und  der 
tinnischen  Bauart,  von  der  ich  im  Folgenden  reden  werdc.  —  Einige 
zu  dem  oben  erwähnten  Typus  gehörende  Gebäude  sehen  wir  dagegen 
genau  im  Bilde  123,  welches  ein  Bauernhaus  aus  Walasjoki  darstellt. 
Von  draussen  kommt  man  längs  einer  Treppe  in  den  Flur  oder  Sintsi 

(a  im  Bilde  124),  wo  zur  Rechten 
die  Stube  (b),  und  zur  Linken  das 
Gastzinimer  (c)  und  ein  dunkler 
Speicher  (d)  ist.   Wohin  die  Ofen- 

Abbildung  122.  GrundriJ eines  rns-    öffnung  gekehrt  war,  das  war  nicht 
sisch-karelischen  Hauses.  Karelien,    angegehen.  Unter  der  Stube  ist  das 
Archangel.  Erdgeschoss.  und  unter  dem  Vor- 

hause  der  Podklkt.  Aus  dem  Hintergrunde  des  Vorhatises  fuhrt 
eine  Treppe  hinunter  in  den  Tanhua  (^),  von  wo  der  eine  Atisgaug 
durch  eine  grosse  pfortenartige  Thöt  (siehe  Bild  \2>\)  hinausfuhrt, 
und  der  andere  in  den  hinteren  Viehhof  (/)  geht,  vvohiuaus  sich  der 
Kuhstall  (/*)  und  der  Pferdestall  ((/)  iiffnen.  VVie  man  aus  dem  Bilde 
deutlich  ersieht,  war  nur  aber  dem  zuletzt  erwiihnten  Viehhof  (/) 
eine  Remise,  und  da  fiihrt  man  die  Fuder  längs  einer  Fahrbrucke 
hinauf.  —  Eine  mehr  entwickelte  Form  zeigt  das  Bild  125,  wo  man 
das  oberc  Stockwerk  eines  in  Stiontele  gelegenen  Bauernhauses  sieht. 
Dieses  Haus  ist  dadurch  bemerkenswerth,  dass  es  eine  fiir  uus  unge- 
wöhnliche  Form  dieses  Typus  ist;  diese  Form  scheint  besonders  auf 
der  russischen  Seite  Nord-Kareliens  ziemlich  allgemein  zu  sein.  Ich 
meine  die  Stellung  der  Stubcnecken  zu  einander,  wie  \vir  sie  noch 
in  keinem,  bisher  beschriebeiicn  Hause  SUd-Kareliens  gesehen  haben. 
Denn  in  diesem  Hause  ist  ein  Aubau,  wozu  ausscr  dei  sehon  envähnten 


Digitized  by  Google 


—    12f>  — 


Stube  (/),  oin  Durchgang  (k)  mit  einem  Bett  in  der  Keke.  ein  Zim*ner 
(m),  und  eine  Kleiderkammer  (m)  gehört,  und  weleher  rait  der  Gie- 
behvand derart  an  die  Soite  des  Hauptgebäudes  stösst.  dass  ein  zwei- 
sttfekiges  Vorhans  (ji  den  beiden  Gcbäudetheilen  gemeinsam  ist.  Aus 
dem  unteren  Vorhans.  in  das  man  von  anssen  durch  die  Thttr  unter 
dein  Fenster  des  oberen  Stockes  kommt,  gehen  zu  beiden  Seiten 
Treppen  in  den  oberen  Stoek.  Ausserdem  ist  im  Hauptgebäude  ein 
zsveiter.  grösserer  Flur  (o),  von  \vo  man  von  der  einen  Seite  in  die 
Stube  {h)  und  in  die  Gornitsa  oder  Kammer  (e)  nebenan  kommt.  Von 
der  anderen  Seite  steigt  man  in  die  Reinin  (/")  und  in  die  Speicher 
d  und  e,  von  denen  der  letztere  oline  Fenster  und  also  dunkel  ist. 
Unter  diesem  a-Hausflur  ist  \vohl  eine  Art  Erdgesehoss  oder  Podkliet, 
dort  ist  aber  die  Diele  so  niedrig.  dass  man  so\vohl  in  die  Ilemise 


Al»bildung.l23.    Russiseh-karelisehes  Haus.   Walasjoki.  Archaugel. 


wie  aueh  in  die  erwähnten  Speicher  längs  einer  Leiter  hinaufgelien 
muss,  wie  man  es  auch  auf  dem  Bilde  sieht.  Das  ist  auch  der  Fall, 
wenn  man  von  den  Hausflur  in  die  Remise  gehen  wDL  Dagegen  sind 
die  Dielen  in  der  Stube  und  in  der  Kammer  eben  so  niedrig,  wie  in 
den  HausHur.  Herr  Erwast  glaubte  sich  zu  erinnern,  dass  die  Ofen- 
öffnung  auch  in  dieser,  wie  in  der  anderen  Stube  (/)  ncben  der  Thttr 
war,  da  er  es  aber  nicht  bestimmt  wusste,  habe  ich  es  nicht  an- 
gegeben.  Sonst  ist  Unter  der  Stube  b  ein  Erdgesehoss.  und  unter 
der  Kammer  e  ein  Speicher,  in  den  man  durch  die  Thttr  unter  dem 
Fenster  der  Giebehvand  kommt.  In  einer  solchen  Seitenkammer  giebt 
es  ge\vöhnlich  z\vei  Fenster,  \venn  auch  hier  ausnahmsweise  drei  an 
der  Giebehvand  sind,  und  eines,  wie  in  der  Stube  nebenan,  an  der 
Seitemvand  ist.  Unter  der  anderen  Stube  (/)  ist  dagegen  ein  anderes, 
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Abbildung  124.  Grundriss  des  vorigen  Hauses, 


ganz  ähnlichcs  Zimmer,  so  dass  dieser  ^Fltigel*  also  vollständig  «in 
zweistöckige$  Wohngebäude  ist,  und  dali«r  auch  aus  einer  späteron 
Zeit  zu  sein  scheint.  —  Unter  der  Remi.se  ist  der  Viehhof,  dessen 

Pforte  ncben  der  in  die  Re- 
in ise  fuhrenden  Fahrbrticke 
ist.    Fast  gegeiriibcr  dieser 
Fahrbrticke  und  längs  der 
gegenuber  liegenden  Seiten- 
wane  (also  links  im  Bilde) 
ist  der  Pferdestall.  Die  Ställe 
(V,  h  und  0  sind  aucb  hier 
ausserhalb  des  Viehhofes,  und 
stosseu  an  diesen  blos  mit 
der  Hinterwand ;  die  Thuren 
öffnen  sich  lanaus,  und  nicht 
in  den  Viehhof.  Wenn  man 
aus  der  Stube  b  in  die  Ställe 
gehen  will,  muss  man  erst 
durch  die  Hausflur,  und  längs 
der  Treppe  in  die  Remise, 
dann  von  da  längs  der  Fahr- 
brticke heraus  gehen,  und 
erst  wenn  man  um  die  Ecken 
der  Ställe  gebogen  ist,  kommt 
man  an's  Zicl.   Es  scheint 
natiirlich,  dass  von  den  hei- 
den Hausfluren  auch  Thuren 
und  Treppen  hinunter  in  den 
Viehhof  ftthren,  wenn  sie  auch 
nicht  abgebildet  sind,  denn 
man  muss  ja  in  den  Stall 
kommen  können,  ohne  um 
das  ganze  Gebäude.  durch 


Abbilduog  Vlb.  Grundriss  des  oberen  Stock- 
werkes  eines  russisch  kareliscben  Hauses. 
Suontele.  Archangel. 


die  Remise  und  längs  der  Fahrbrticke  zu  gehen.  Dann  käme  man 
auch  in  die  Ställe  durch  den  Viehhof,  und  durch  die  dahin  sich  öff- 
nende  Pforte,  und  das  wäre  auch  als  Spazienveg  bequemer. 
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Uin  diesc  Scbilderung  vollstandiger  zu  macben,  fuge  ich  eine 

interessaute  Erzählung  Uber  den  Besucb  in  einein  Bauernhanse  hinzu, 

die  Herr  Erwaat  auf  seinen  Iteisen  im  russischeu  Karelien  im  Sommer 

1879  gesebrieben,  denn  daraus  bekommen  wir  noch  Manclies  iiber 

diese  Gebäude  zu  hören,  besonders  da  der  Verfasser  später  die 

Freundlichkeit  hatte  den  Grundriss  des  Hauses  hier  veröffentlichen 

zu  lassen  (Bild  126).  Herr  Er- 

wast  reiste  aus  Uleäborg  gerade 

nach  Östen.    Er  giebt,  sobald 

er  Uber  die  Grenze  gekomraen 

ist,  eine  kurze  Schilderung  von 

den  Dörfern  selbst,  uud  beginnt 

mit  folgenden  VYorteu:  „Die  Dör- 

fer  der  Karelier  unterscheiden 

sich  von  denjeuigeu  unserer  Ge- 

gend  erstens  dadurch,  dass  die 

Häuser  nicht,  wie  bei  uns  zer- 

streut  liegen,  sondern  alle  in 

einer  Gruppe  ganz  nabe  an  einan- 

der  aufgebaut  sind.    Schon  in 

den  Grenzdörfern,  wie  Miiuowa 

und  Kiwijänvi  gewahrt  man  die- 

sen  Uuterchied,und  je  weiter  man 

in  Karelien  vordringt,  desto  mehr 

fällt  es  auf.  So  zäldt  z.  B.  Us- 

mana,  das  erste  Dorf  westwärts 

von  Kemi,  gegen  90  Häuser,  und 

ist  doch  von  cinem  Ende  zum 

anderen  kaum  eine  balbe  Werst  Abbilduag  126.  Grundriss  des  Hofes  und 

lang.  Die  Häuser  sind  gewölin-  de8  obelren  tf  ockwe«;ke8  eine*  ™*i9ch; 

°  karelisches  Hauses.  Mnnowa  Archangel. 

heh  in  einer  Keihe,  an  der  einen, 

oder  zu  beiden  Seiten  des  VVeges,  der  jeiner  Strasse  äbnlich  ist,  ge- 
baut,  so  dass  man  raanchen  karelischen  VVobnort  eben  so  gut  einen 
Flecken,  als  ein  Dorf  nennen  könnte. 

Ein  anderer  Unterscbied  zwiscben  ihren  und  unseren  Dörfern 
ist  die  Bauart  der  Häuser,  die  bei  uns  von  der  gevvöhnlicben  abvveicht. 


□ 
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Iiii  dem  Leser  irgend  eine  Yorstellung  da  von  /ai  gehen,  will  icli  hier 
näher  berieliten  \vie  das  Hans  Sawina  in  Miinowa  —  das  erste,  tvelches 
\vir  jenscit  der  (Irenze  besuehten,  aussah.    Es  \var  ein  reiehos  Hans 

—  nnd  im  Allgemciuen  in  derselben  A  rt,  wi<i  die  anderen  reirheivn 
Häuser  in  Karelien  gebaut. 

Als  \vir  aus  dem  Boot  ans  Lund  (a)  stiegen,  \var  glcich  zur 
Linken  eine  Badstube  (h),  und  etwas  liöltor  hinauf  zur  rocliten  Soite 
ein  Speiclier  {*:).  Dann  inusste  mau  an  einein  kleinen  Felde  entlang 
gehen,  und  biuter  domselben  sali  man  das  YVohnhaus,  kaum  einen 
Stein\vurf  vom  Strande  entfernt.  VVas  uns  anfangs  am  moisten  vor- 
\\underte,  war  dass  die  uusseren  Wände  allor  Gebäude.  sogar  der 
Stube.  ans  unbebauenen  Balken  gcl)aut  \vareu.  Fttr  unansehnlieh 
\vird  bei  uns  ein  Gebäude  gehalten,  dessen  Wände  niclit  bebuuen 
sind,  in  Karelien  aber  werden  meistens  unbebuuene  Balken  ange\vandt 

—  eine  Sitte  die  vermuthlieb  von  den  Russen  stainmt,  denn  z.  B. 
in  der  Stadt  Arcbangel  habeu  alle  aus  Holz  aiifgefiibrten  Gebäude 
solche  Wände:  unbehauen  uud  niclit  mit  Brettern  beschlagen.  An 
der  vorderen  Seite  des  Hauses  \varen  sieben  Fenstcr,  und  in  jedeni 
seebs  Selieibeu;  die  Fenster  vvarcn  sebr  bocb  von  der  Erde,  so  dass 
man  kaum  mit  der  Hand  an's  Fensterglas  hätte  reichen  können,  und 
sehr  klein  för  ein  reicbes  Hans  —  niclit  höher  als  eine  Klle.  Die 
drei  zur  Linken  gebörten  in  die  Stube  (i).  Die  Stube  selbst  lag 
niclit  in  derselben  Linie  mit  den  anderen  Gemächern,  sondern  \veiter 
beraus  zum  Strande  hin,  so  dass  das  Ha  us  eigentlicb  ein  VVinkelge- 
bäude  war.  Unter  den  beiden  mittlereu  Fenstem  \var  der  Eingang 
(bei  d,  denn  der  Grundriss  bezeichnet  das  obere  Stock\verk,  woinit 
die  Abbildungen  B  von  den  geschilderten  Häusern  in  Sttd-Karelien  zu 
vergleicbcn  sind).  Die  Tburöffnung  war  niedrig,  niclit  einmal  von  der 
Höhc  eines  Mannes,  so  dass  mau  beim  Kintreten  sicb  btteken  musste, 
aber  sie  war  reclit  breit  und  naeh  oben  gewölbt  (vergl.  die  äussere 
ThUr  des  Viebhofes  e  im  Bilde  123);  derartige  Thttren  sieht  man  auch 
zu\veilen  bei  unseren  Aussengebäuden.  Ob  vor  der  Thiir  eine  Trcppe 
oder  irgend  eine  Art  Erker  \var,  erinnere  icli  mieli  niclit;  es  kann 
möglieh  sein,  gewöhnlicb  aber  giebt  es  solche  nicht.  Eine.  mit  einein 
Haken  geschlossene,  Thtir  öffnete  sich  nach  Innon  in  einen  fast  ganz 
dunklen  Hausflur  (untere);  von  dem  Hintergrund  derselben  (bei  /  im 
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unteren  Stock)  ging  eine  Treppe  längs  der  linken  Seitenwand,  und 
zuruck  gegen  die  Thur  und  den  Hof  hin  {g\  so  dass  man,  wenn  man 
hinaufgekoinmen  war,  von  den  beiden  envähnten  Fenstern  hinaus  ttber 
den  Hof  und  den  Strand  sehen  konnte.  Dass  die  Hausflur  so  dunkcl 
war,  kam  daher,  weil  sie  durch  eine  Zwischendiele  in  zwei  tiber  ei- 
nander  liegende  Räume  abgetheilt  war.  Nachdem  mau  die  Treppe 
herauf  gestiegen  war,  befand  man  sich  im  zwciten  Stock  (e).  Der 
obere  Raum  hatte  ein  Fenster,  in  den  unteren  aber  fiel,  wenn  mau 
die  Thur  schloss,  kein  anderes  Licht,  als  das,  welches  durcli  die  Oeff- 
nung  in  der  Zwischendiele,  die  der  Treppe  wegen  da  war,  hindurch- 
drang.  Jetzt  standen  vvir  also  in  der  ein  Paar  Faden  breiten  oberen 
Hausflur,  das  Gesicht  gegen  die  Fenster  und  den  Strand  gewendet; 
wcnn  wir  uns  von  hier  nach  rechts  kehrten,  kamen  wir  in  ein  schma- 
les  Gemach  (ä),  wclches  theils  ein  Zimmer,  denn  da  waren  allerlei 
Hausgeräthc,  theils  noch  eine  Art  Hausflur  war;  ein  kleines  Fenster 
an  der  Hinterwand  verbreitete  hier  das  Licht.  Mitten  an  der  linken 
Seitenwand  war  eine  Thtir,  die  in  die  Stube  (t)  fuhrte;  an  der  rech- 
ten  Seitenwand  waren  zwei  Thuren,  die  in  zwei  kleine  nebcneinan- 
der  gclegcne  Zimmer  fuhrteu,  von  diesen  war  das  erste  (/)  stockdunkel, 
das  zweite  (k)  wurde  durch  zwei  Fenster  erhellt.  Das  letztere  war 
das  eigentliche  Gastzimmer,  mit  mchreren  Heiligenbilderu  verziert, 
vor  denen  kleine  Lampen  hingen.  Ich  glaube  sogar  mich  zu  erin- 
nern,  dass  es  auch  tapetzirt  war.  Bevor  wir  in  die  Stube  treten, 
wollen  wir  uns  noch  einmal  in  die  Hausflur  des  oberen  Stockes  (e) 
begeben.  Beim  Eiutritt,  bleibeu  die  Fenster  zur  Itechten,  und  die 
nach  unten  fuhrende  Treppe  zur  Linken;  gerade  vor  uns  ist  eine 
Thur,  und,  wenn  wir  diese  öffnen,  kommen  wir  in  ein  Zimmer  (m), 
wclches  zwei  Feuster  hat,  die  letzten  von  den  sieben,  die  wir, 
als  wir  uns  dem  Hause  näherten,  gewahrten.  Diescs  Zimmer  wurde 
auch  als  Gastzimmer,  Gornitsa,  wenn  auch  als  ein  einfacheres,  be- 
nutzt;  unter  dieser  und  neben  der  unteren  Hausflur  behaupteten 
unsere  Reisegefährten  sei  der  Pferdestall  gelegen.  Im  Hintergrund 
der  oberen  Hausflur  ist  eine  Thur,  durch  die  wir  in  ein  grosses 
Gemach  kommen,  welches  eincr  Wohnstube  ähnlich  und  noch  breiter, 
als  die  Hausflur  und  das  zuletzt  envähnte  Gornitsa  zusammen  ge- 

9 


Digitized  by  Google 


—    130  - 


nommen,  ist:  das  \var  die  „sarajau  oder  die  Remise(o),  wo  man  im 
Winter  das  Futter  der  Thiere  hält.   Die  Diele  war  da  aus  unbe- 

hauenen,  runden  Fichtenbalken  gezimmert;  unter  der  Diele 

war  der  Viehhof,  wo  die  Kuhe  im  Sommer  gehalten  werden,  nnd 
wohin  sowohl  von  der  unteren  Hausflur  (fur  das  Hausgesinde),  als 
auch  vom  Hinterhof  (fur  das  Vieh)  eine  TliUr  ging.  In  die  Reinise 
fuhrte  von  hintcn  eine  breite  Treppe,  längs  der  die  Heufuder  hinauf- 
gefahren  werden. 

Wenn  ich  noch  hinzufuge,  dass  unter  der  Stubendicle  ein  2—3 
Ellen  hohes  dunkles  Kellergeschoss  (karsina)  war,  wo  die  Handmuhlc 
und  anderes  Stubengeräth  aufbewahrt  wurde,  —  und  dass  unter  der 
Hausflur  (A)  und  den  beidcn  der  Stube  gegeniicer  liegenden  Zimmern 
(k  und  l)  wahrscheinlich  auch  ähnliche  Keller  waren  —  glaube  ich, 
dass  ich  recht  genau  beschrieben  habe,  wie  das  Haus  Sawina  in  Mii- 
nowa  aussah.  Die  Wohnhäuser  und  die  Gebäude  fur  das  Vieh  sind 
imraer  in  ciner  Gruppe,  und  stehen  dicht  neben  cinander;  die  lctz- 
teren  haben  jedoch  eigene  Wände  und  Dächer.  Die  Stube  tritt  im- 
mer  aus  der  Reihe  der  anderen  Gebäude  hervor,  und  hat  an  der 
Vorderwand  drci  Fenstcr;  des  Erdgeschosses  wegen  sind  die  Fenster 
so  hoch  oben.  Die  Hausflur  ist  meisteus  dunkcl,  und  die  Treppe 
geht  gewöhnlich  vom  Hinten  derselbe  nach  der  Thiir  hin. 

Doch  es  ist  schon  Zeit  in  die  Stube  zu  treten.  Diese  war  un- 
scren  Stuben  zienilich  ähnlich  wenn  auch  et\vas  kleiner.  Der  einzige 
bemerkenswerthe  Unterschied  war  ein  an  der  Seite  des  Ofcns  aufge- 
fUhrter  schrankfönniger  Bau,  kosana  0),  oder  nach  dera  Russischen 
runtukka,  auf  den  man  vermittels  ciner  Treppe  hinauf  steigt  um 
zu  schlafen.  Er  liatte  zwei  Thttren,  eine  kleinere  und  eine  grössere. 
Eine  Leiter  fuhrte  von  dort  hinunter,  denn  durch  den  Kosana  geht 
man  immer  in's  Kellergeschoss,  wohin  meines  Wissens  keine  andere 
Thiir  fiihrt.  In  der  Stube  waren  sonst  zwei  Fenster  an  der  linken 
Seitemvand,  und  eines  an  der  rechten,  Ränke  längs  den  Wänden, 
und  hinten  in  der  Stube  ein  Tisch  vor  der  Bank.  Die  Wände  waren 
von  innen  sehr  glatt  gehauen.  Es  mag  noch  bemerkt  werden,  dass 
mitten  in  der  Stube  vom  Ofenpfahl  (vgl.  S.  113  und  Abb.  111)  zu  der 
gegenubcrliegenden  Wand  ein  Rrett  (als  Pfahlstange)  ging,  welches 
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so  niedrig  war,  dass  ein  gewöhnlicher  Mann  gebuckt  darunter  gehen 
musste,  um  rait  dem  Kopf  nicht  daran  zu  stossen. l) 


XII.    Die  estnischen  und  finnischen  Kiichen  und  Badstuben. 

Auf  estnischctn  Gebietgewahrt  man  die  Kota  (Kttche)  in  beinah 
ursprunglicher  Form,  \vcnigstens  in  der  Gegend  von  Dagden  und 
Fellin.  Im  Bilde  127  seben  wir  ein  solcbes  Kota-Gebäude  aus  Aru- 
kula  auf  Dagden,  wo  dasselbe  ebenso  wie  auf  dem  Festlande  Jcok  (Kttche) 
gcnannt,  und  als  solcbe  jetzt  natttrlich  auch  benutzt  wird.  Dasselbe 
lag  gang  abgesondert  von  dcn  ttbrigen  Gebäuden  auf  cinem  Hof ;  den 
Grundriss  dieses  Hofes  werden  wir  an  einer  anderen  Stelle  kennen 
leruen.  Auf  ebener  Erdc  war  zuerst  eine  Art  rundes  Fundament  aus 
Stein  aufgebaut,  an  dessen  Vorderseite  eine  als  Tbtir  dienende  Oeff- 
nung  von  Manneshohe  sich  bcfond.  Das  Dach  dieses  Gebäudes  be- 
stand  aus  Stangen,  die  oben  in  einen  Kegel  auslicfen. 2)  In  der  Mitte 
der  Kttche  war  die  Feuerstellc  oder  der  Herd,  der  nur  von  cinigen 
Steinen  umgeben  war  (A).  Ueber  demselben  hing  natttrlich  an  dem 
Sparren  die  Kesselhakenscbnur  mit  dem  Kessel.  Doch  nur  selten 
findet  man  jetzt  noch  deise  Kttchen  in  ihrer  urspriinglicben  Gestalt, 

')  A.  W.  Erwasti.  Muistelmia  matkalta  Venäjän  Karjalassa  kesällä  1879. 
Oulassa  1880.  Seite  18—22.  —  Auch  Friis  erzählt  von  emem  Gebäude  im 
Russischen  Karelien.  En  sommar  i  Finnmarken  och  Nordkarelen.  Christiania 
1880.  Seite  322  u.  329.  Die  Gebäude  bei  den  öuden  am  Ojati  (Wopsen)  und 
bei  den  Kareliem,  die  W.  N.  Mainoff  in  dem  illustrirtem  Werke  JKHBonacBax 
Poccis.  H.  11.  CeHeuoBa.  C.  Deiepöypn  h  MocsBa  1881.  111:  1.  Seite  500 — 502 
und  515 — 517,  wie  auch  in  scinem  Reisetagcbuche  Ilofcusa  n  OöoHexte  «  Ko- 
pejy.  C-IIeTcp6ypre  1887.  Seite  130—137,  beschrcibt,  scheinen  zu  dem  oben 
geschilderten  Typus  zu  gchören.  So  berichtet  auch  Rctzius  genau  von  einem 
kleinercn  Winkelgebäude  des  nowgorodischen  Typus  aus  Impilahti  in  Finn- 
land:  Finland  i  nordiska  mnseet.  Stockholm  1881.  Seite  61—64.  A.  I.  Sjögren 
erzählt  von  Gebäuden  bei  den  Syrjänen,  die  zum  selbtn  Typus  gehören.  Ge- 
sammelte  Schriften.  S:t  Petersburg  1861.  Bd  I:  437—438.  Und  die  Zeitung 
B<Moro*caia  Pyö.  Bti.  1859  Nro  42. 

»)  »Solche  Sommerktichcn,  zeltartig  aus  Stangen  hergcstellt"  (in  Livland) 
werden  auch  von  Bezzenbcrgcr  in  „  Altpreussische  Monatsschrifttt  —  Königs- 
berg  1886.   1  u.  II  11.   S.  69  —  erwähnt 
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da  dieselben  auch  bei  dcn  Esten  die  Form  von  viereckigen  Gebäuden 
erhalten  haben.  Sie  \vcrden  an  der  NordkQste  Estland  gewöhnlich 
aus  Lehmschiefer  gebaut,  der  den  Hauptbestandtheil  des  Bodens  in 
diesen  Gegenden  bildet,  und  daher  auch  meist  als  Material  beini 
Bau  der  ubringen  Nebengebäude  dient.   Bisweilen  steht  eine  solche 


Abbildung  127.   Ktiche.   Pilhhalep.   (Dagdcn).  Reval. 


viereckige  Stcinkuche  isolirt  auf  dem  Hof  oder  an  irgcnd  einem  ab- 
gelegenen  Platz,  bisweilen  jedoch  steht  sie  neben  der  Badstube,  und 
bildet  alsdann  das  Vorhaus  derselben.  Bei  den  Öeremissen  haben 
wir  ein  Beispiel  einer  solchen  Zusammenstellung  gesehen  (Seite  25), 
und  auch  in  Finnland  ist  dieselbe  allgemein  verbreitet.  Nicht  selten 
dient  eine  solche  estnische  KUche  auch  als  Schmiede.  Hin  und  wieder 
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ist  sie  auch  an  die  Vorratskammer  oder  vor  den  Keller  gebaut,  so 
dass  man  nur  durch  die  Kiiche  in  den  Keller  gelangen  kann.  Dieses 
ist  der  Fall  mit  der  im  Bilde  128  abgebildetcn  Kuche  im  Dorf  Laakt 
ira  Kirchspiel  St.  Jttrgens  in  der  Nähe  von  Reval.  Einen  Theil  vom 
Keller  sieht  man  auf  dem  Bilde  rechts.  Dieses  Bild  giebt  uns  eine 
klare  Vorstellung  von  diesen  estnischcn  Kttchen.  Der  sich  vom  Dach 
erhebende  Schornstein.ist  nichts  anderes  als  ein  Rauchfang;  der  Herd 
ist  von  Innon  vollkonimen  offen,  und  dem  Herde  einer  gcwöhnlichcn 
Kota  ähnlich.  Was  die  Lage  anbetrifft,  so  befindet  er  sich  in  der 
Nähe  der  IIinterwand.  Gewöhnlich  nimmt  der  Herd  die  Hinterseite 
der  Kuche  ein,  doch  ist  sein  Platz  uberhaupt  nicht  streng  bestimmt, 


Abbildung  128.   Kttche.   S:t  Jiirgens.  Reval. 


denn  er  kann  sich  auch  in  dem  einen  Thurwinkel  befinden.  An  den 
Sciten  des  Herdes  sind  oft  nach  drei  Richtungen  hin  einige  Ellen 
hohe  stcinerne  VVände  gebaut  (B).  Das  Feucr  brennt  auf  einem, 
auf  ebencr  Erdc  befindlichen  Platze.  Der  Herd,  welchcr  an  der  Vor- 
derseitc  keine  Steinbrustung  hat,  ist  von  keiner  Wölbung  iiberdeckt, 
woher  der  Ranch  frei  in's  Zimmer  dringt,  und  durch  die  Thiir  oder 
durch  die  Ritzen  in  den  Wänden  hinausgeht.  In  der  Abbildung  129 
dargestellten  Kota  sehen  wir  einen  solchen  Herd  (a),  neben  dem  eine 
Esse  (6)  und  ein  Blasebalg  (c)  sich  befinden.  Dieses  ist  ubrigens  die 
vollendetste  Forra  eines  Kiichengebäudes,  die  ich  auf  estnischem  Ge- 
biet  angetroffen  habe.   Dasselbe  ist  ganz  aus  Stein  gebaut,  und  mit 
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zwei  Thttren  und  Fcnstcm  versehcn,  die  Wände  sind  rait  Kalk  glatt 
ubcrtuncht,  und  das  Dach  ist  ebenso  wie  die  Dächer  der  Wohnge- 
bäude  mit  Ziegeln  gedeckt.  Diese  Kttche  ist  jedoch  ohne  Rauchfang. 
Nur  selten  findet  man  in  Estland  einen  besser  gebauten  Herd. 

An  der  obereu  und 
vorderen  Seite  d essei- 
den befindet  sich  eine 
Art  Wölbung  (G7),  die 
auf  ziemlich  dicken 
Wändenruht  (Bild  130). 
Durch  dieses  Gewölbe 
steigen  der  Rauch  und 
die  Funken  in  den 
Rauchfang,  der  hier 
ebenso  gebaut  war  wie 
in  einigen  andern  Ktt- 
chen.  Der  hier  abgebil- 
dete  Ilerd  gehörte  zu 
einer  Kttche,  die  ich  in 
Baltischport  sah;  die 
Thiir  derselben  befand 
sich  in  der  Gicbehvand, 
dem  Herd  gegeniiber. 
—  Von  alien  beschrie- 
beuen  Kttchen  ist  die  in 
Baltischport  die  merk- 
wiirdigste,  denn  wir  tra- 
fen  da  auf  den  ersten 
gewölbten  Herd  auf  un- 
serem  Forschungsge- 
biet.  Ein  derartiger 
Herd  ist  seiuem  Typus 
nach  sehr  wichtig,  denn  auf  dem  nördlich  voin  finnischen  Meerbusen 
befindlichen  Gebiet  habcn  wir  gerade  in  der  Gestaltung  dieses  Her- 
des  den  Urprung  der  finnischen  takka  genanuten  Feuerstelle  zu  suchen. 
Mehrere  der  mit  der  Badstube  gewöhnlich  verbuudenen  finnischen  Ku- 
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chen  (kota)  bieten  uns  manchc  zur  Erläuterung  dieses  Entwickelungs- 
ganges  wichtige  Umstände  dar.  Ich  meinc  nicht  dio  finnischc  Kota,  in 
welcher  keine  gemauerte  Feuerstelle  ist,  sondern  die,  wo,  ebcnso  wie 
bei  den  zuletzt  geschilderten  estnischen  Kuchen,  ein  uberwölbter 
Herd  vorkommt.  Ich  fiige  hier  die  Abbildung  eines  solchen  Herdes 
einer  Kota  bei,  die  ich  in  Rengo  in  Tawastland  gesehen  habe  (Bild 
131).  Derselbe  fullt  nicht  mehr  den  ganzen  hinteren  Raum  der  Kota 


Abbildung  130.   Herd  der  Köche.  Baltiachport.  Reval. 


aus  —  in  der  Beziehung  ist  dagegen  der  Feuerherd,  Abbdg  130  mit 
dem  Ofen  Abbdg  2  zu  vergleichen  —  sondern  befindet  sich  in  dem 
einen  hinteren  Winkel  (vergl.  Abbdg  5,  6,  9  und  10).  Dieser  Herd 
rcpresentirt  also  einen  mehr  ausgebildeten  Typus  (D)  als  der  vorige. 
Natiirlich  können  diese  gemauerten  Herde  durch  weitere  Umbildung 
der  Feuerstelle  noch  verbessert  v/erdeu.  Dadurch  wird  die  Herd- 
öffnung  verkleinert,  und  indem  man  Steine  auf  den  Boden  der  Feuer- 
stelle legt  (was  immer  geschehen  muss,  wenn  das  Gemach  eine  höl- 
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zerne.  Diele  hat)  erhebt  sich  der  Herd  iiber  die  Dielc.  Da  man  uun 
in  einein  Gehöft  hat  mehrere  Gebäude  auffuhren  können,  in  denen 
man  zum  Theil  wohnt,  und  zum  Theil  Essen  kocht,  so  raacht  man 
selbstverst&ndlich  in  die  ersteren  eine  kleiue  Feuerstelle  —  des  Lichts 
nnd  der  Wärme  wegen  —  in  die  letzteren  aber  eine  bedentend  grös- 
sere,  sogar  so  gross,  dass  man  da  mehrere  Kessel  aufhangen  kann. 
So  hat  sich  unzweifelhaft  die  finnische  Feuerstelle  takka  (E)  allmählig 
aus  dem  ge\vöhnlichen  Herd  entwickelt.  Hiermit  will  ich  jedoch  kei- 


Abbildung  131.   Herd  der  Kflche.   Rengo.  Tawastehu8. 


neswegs  behaupten,  dass  diese  Ent\vickelung  erst  in  Finnland  statt- 
gefunden  hat.  Im  Gegentheil  veranlassen  uns  mehrere  Gnlnde  zu 
der  Annahme,  dass  einige  Formen  dieses  Feuerherd-typus'  aus  Skan- 
dinavien  (wo  er  stake  od.  stakkc  beisst)  oder  uberhaupt  von  germa- 
nischem  Gebiet  zu  uns  herubergekomraen  sind,  denn  auch  dort  sind 
die  ursprttnglichen  Kota-lierde  frtther  allgcmein  gebräuchlich  gesvesen. 
Die  typischen  Feuerherdstellen  Finnlands  werden  wir  erst  bei  der  Be- 
handlung  der  finnischeu  Stuben  genauer  kennen  lernen. 
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Die  kegelförmige  finniselle  Kftchenkota  ist  ttbrigens  in  wissen- 
schaftlichen  Arbeiten  friiher  schon  genau  beschrieben  worden,  woher 
ich  mich  mit  einer  Hinweisung  auf  diesclben  begnuge *).  —  Zwei 
neben  einander  befindliche  Kotas  neuerer  Forra  aus  Sotkamo  gewahren 


-■ 


wir  im  Bilde  132.  In  beiden  haben  wir  cinen  offnen  Herd  ohne 
Wölbung.  Hintcr  der  einen  kota  belindet  sich  der  Brunnen.  Rechts' 

*)  Man  sehe  vor  allem  A.  Ahlqvists:  Die  Kulturwörter.  Helsingfors 
1875.  S.  101—104,  sowie  Retzius'  Finska  kranier  und  Finnland  i  Nordiska 
Museet.   Stockholm  IMI.   S.  tl  und  21. 
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davon  hat  man  den  Viehstall.  Andere  viereckige  Kotas  werden  wir 
bei  der  Behandlung  der  Badstuben  kennen  lernen. 

Die  Badstuben  (saun)  der  Esten  gehören  zu  drei  verschiedenen  Ty- 
pen. In  dem  ersten  (A)  ist  die  Thiir  im  Giebel,  der  Ofen  in  dem  einen 
hinteren  Winkel  mit  der  Oeflfuung  zur  Thur  hin  (Abbdg  133  und  134). 


In  dem  z\veiten  (B)  ist  die  Thiir  der  Badstubc  in  der  Seitenwand, 
und  der  Ofen  in  dem  einen  hinteren  VVinkel;  er  öffnet  sich,  ebenso 
wie  im  ersten  Typus  zur  Thttr  hin  (Bild  135).  Im  dritten  Typus  (<J) 
ist  der  Ofen  im  Thurwinkel;  die  Oeflfuung  zur  Seitenwand,  also  zum 
Ofenpfosten  hin  (Abbdg  136—138). 
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Bei  Bctrachtung  der  Badstube  in  Abbdg  133,  sehen  .wir,  ebenso 
wie  in  cinigen  andern  hier  abgcbildeten  Badstuben,  dass  der  Ofen 
auch  von  Aussen  sichtbar  ist,  also  die  Wand  durchbricht.  Man 
sagt,  dass  es  in  Oesel  sogar  solche  Badstuben  giebt,  wo  nur  die 
Ofenöffnung  sieh  in  der  Badstube  selbst  befindet,  der  ttbrige  Theil 
des  Ofens  jedoch  ausserhalb  derselben  ist.  (Dampfhitze  erhält  man 
also  in  solchen  Badstuben  nur  durch  die  Ofenmundung).  Mit  Erstau- 
nen  fragt  man  nach  dem  Grund  einer  so  eigenthiimlichen  Bauart, 
die  der  Heizung  der  Badstube  wenig  nutzlich  ist,  weil  dabei  der  grösste 


Abbildung  134.   Badstube.   Paistel.  Riga. 


Theil  der  Wärme  in  die  Luft  verfliegt.  —  Wenn  wir  die  heutige 
cstnischc  Badstube  mit  jenen  zur  Hälfte  in  die  Erde  versunkenen 
Riegen  und  Badstuben  in  den  Wolga-Gegenden  vergleichen  —  von 
denen  wir  im  Vorigcn  (S.  1,  2  und  19)  geredet  haben,  so  li  n  dc  n  wir 
vielleicht  eine  Erklärung  ftir  diesen  sonderbaren  Brauch.  Wir  wollen 
uns  eine  solche,  oft  am  Abhang  eines  Berges  liegendc  Badstube  vor- 
stellen,  deren  hinterer  Theil  sich  in  der  Erde  befindet,  während  das 
Dach  fast  auf  ebener  Erde  ruht.  Der  vordere  Theil  wird  von  der 
ThUrwand  und  von  Theilen  von  den  Seitcnwänden  gebildet,  In  derartigen 
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Badstubon  sind  die  Ocfen  auch  micht  von  Balken  (Wänden)  umge- 
ben,  dcnn  sic  liegen  direkt  auf  dem  Erdboden,  oder  am  Abhang. 
Der  Hauptunterschied  zwischen  einer  solchen  Badstube  und  der  eben 
erwähnten  liegt  darin,  dass  die  letztere  sicta  vollständig  aus  der  Erde 
auf  die  Erdobertiäche  erhoben,  und  zugleich  die  Steine  des  Ofens 
blos  gelegt  hat.  Die  Ursachc  davon,  dass  ich  auf  dem  Gebiet  der 
Wolgasippen  keine  derartigen,  d.  h.  mit  von  Aussen  sichtbaren  Oefen 
versehenc  Badstuben  oder  Riegen  angetroffcn  habe,  mag  der  Umstand 
sein,  dass  man  dort  an  Steinen  Mangel  lcidet,  wober  die  Oefen  weit 


Abbildung  135.   Badstube.   Paistel.  Riga. 


und  breit  aus  Lehm  gemacht  wcrden;  daher  haben  sie  auch  in  bo- 
ilerein Grade  als  die  steinernen  Oefen  die  Stiitzc  nöthig,  welche  ihnen 
die  VVände  bieten  können.  Aus  demselben  Grund  ist  es  auch  in  den 
Gegcnden  der  Wolga  noth\vendig  ge\vescn  Wände  um  den  Ofen  zu 
bauen,  da  er  sich  ttber  der  Erdoberfläche  erhebt.  Ausserdem  befiu- 
dct  sich  daselbst  inwendig  cin  Pfosten  zur  StUtzc  des  Ofens;  ein 
solcher  Pfosten  kommt  in  keiner  Badstube  oder  VVolinung  Estlands 
vor.  Dass  die  Badstuben  Estlands  von  demselben  Ursprung  sein  mögen 
wie  die  Riegen  und  Badstuben  in  der  Wolga-Gegcnd,  lässt  sich  eben- 
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falls  daraus  schliessen,  dass  in  vielen  estnischen  Badstubcn  der  Ofen 
in  der  eincn  hinteren  Eckc  sich  befindet,  welcher  Umstand  hicr  cbcnso 
wie  in  den  YVolgagegenden  fUr  ein  Merkmal  der  Ursprtlnglichkcit  in 
der  Entwickelung  der  mit  Oefen  versehenen  Gebäude  anzusehn  ist. 

Zu  dem  ersten  Typus  zählen  wir  zwei  Formen,  von  denen  bei 
der  einen  (Bild  133)  das  Vorhaus  fehlt;  in  der  anderen  (Bild  134) 
komrat  es  vor  (der  Namen  desselben  ist  tvoms).  Die  im  Bild  135 
abgebildete  Badstube  hat  auch  ein  Vorhaus;  in  der  Beziehung  sind 
also  die  beiden  letzterwähnten  Badstuben  einander  ganz  gleich.  Aber 


Abbildung  136.   Kiiche  und  Badstube.   PUhhalep.   (Dagdcn).  Reval. 


ein  in  der  letzteren  befindliches  Nebenzimmer  hat  in  Bezug  auf  die 
Thur  eine  grosse  Verändemng  hervorgerufen.  Wenn  dieses  karduliköp 
(Kartoffelgrube)  genannte  Nebenzimmer  nicht  hier  wäre,  so  wurde  die 
Dachfirste  sich  unzweifelhalb  oberhalb  der  Thiiren  erstrecken,  oder  mit 
anderen  \Vorten :  Die  Thiiren  wären  in  den  Giebelvvänden.  Aber  zugleich 
ist  durch  diese  Flugelgebäude  die  Länge  der  Badstube  zur  Breite  der- 
selben  geworden,  d.  h.  die  Giebelwand  hat  sich  zur  Seitenwand  ver- 
wandelt,  in  der  sich  die  Eingangsthur  befindet.  Dieser  zweite  Typus 
ist  folglich  in  der  Weise  aus  dem  vorigen  entstanden,  dass  das  Neben- 
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zimmer  an  die  Seite  einer  Badstube  vom  ersten  Typus  hinzugebautist,und 
dieser  Zusatz  hat  einem  solchen  Gebäude  eine  andere  Gestalt,  und  dem 
Dach  eine  andere  Richtunggegeben.  Das  Dach  dieser  letzterwähnten  Bad- 
stube ist  aus  Brettern  zusammengefUgt,  wogegen  die  Dächer  der  vorigen 
aus  Stroh  waren.  Auf  demselben  befindet  sich  ein  hölzerner  Schornstein. 

Im  dritten  Typus  ist,  wie  schon  erwähnt,  der  Ofen  im  Thur- 
winkel,  die  Oeffnung  am  Thiirpfosten.  Dieser  Typus  ist  aucli  als 
verhältnissmässig  später  entstanden  anzusehen,  das  sahen  wir  wenig- 
stens  in  der  Wolgagegend  bei  Betrachtung  der  dortigen  Badstuben 


Abbildung  137.   Badstube.   Eoethel.  Reval. 


und  Riegen.  Das  Bedilrfniss  die  Ofenöffhung  heller  zu  beleuchten, 
mag  ein  Grund  fur  das  Entstehen  dieses  Typus'  gewesen  sein.  Dieses 
Bedurfniss  wurde  um  so  ftthlbarer,  je  mebr  man  sicb  an  helle  Woh- 
nungen  zu  gewöhnen  anfing.  Schon  aus  diesem  Grunde  kann  man 
diesen  Typus  wohl  nicht  fur  urspriinglich  ansehen.  —  Dieser  dritte 
Typus  ist  besonders  dadurch  merk\vurdig,  dass  die  sowohl  in  Estland 
als  in  Finnland  dahingehörenden  Badstubenformen  fast  die  einzigen 
sind,  die  eine  Kota-kuche  als  Vorhaus  haben.  In  Finnland  kennt  man 
wohl  kaum  Badstuben  von  den  heiden  ersten  Typen.  In  den  \Volga- 
gegenden  hatten  die,  zum  mord\vinischen  Typus  gchörenden,  Badstuben 
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oft  eine  Art  Vorhaus,  warcn  aber  niemals  mit  einem  Herde  ver- 
sehen,  und  konnten  folglich  keine  Kttche  sein.  Im  Obigen  habe  ich 
nur  ein  Beispiel  angefuhrt,  wo  die  Kuda  mit  ihrem  Herd  sich  an  der 
Vorderseite  des  Thttrgiebels  befand  (s.  S.  25).  Aber  auch  diese 
Badstube  war  nicht  von  ursprunglicher,  gevvöhnlicher  Form,  sondern 
gehörte  zum  oben  erwähnten,  dritten,  erst  in  letzterer  Zeit  gebräueh- 
lich  gewordenen  Typus.  Diese  Tbatsachen  deuten  also  wohl  darauf 
hin,  dass  der  Ursprung  einer  solchen  Verbindung  von  Kttcbe  und  Bad- 
stube nicht  in  den  Gegenden  an  der  Wolga,  sondern  auf  westlicherem 
Gebiet  zu  suchen  ist. 

Von  diesem  vereinigten  Ktiche-Badstuben-Typus  habe  ich  in  Est-  . 
land  zwei  Formen  angetroften;  in  der  einen  ist  die  Kuche  ihrer 


Abbildang  138.   KUche  und  Badstube.   PUhhalep.  Reval. 


Gestalt  nach  rund,  und  mit  spitzem  Dach  verschen  (Bild  136),  in 
der  andercn  bildet  sic  einen  viereckigen  Raum  (Bild  138).  In  Bezug 
auf  die  vorige  Badstuben-Ktlchc,  die  aus  Puhhalep  auf  Dagden  stammt, 
habe  ich  notirt,  dass  a  das  Holzwerk  murlatid  bezeichnet,  auf  welchem 
mancherorts  der  Sparren  kercpu  {b)  ruht,  der  wiederum  den  Kessel- 
haken  kattel-kök  (c)  trägt.  Der  Myrlat  hattc  dazu  noch  ein  aus 
Weiden  oder  Pergeln  geflochtenes  Dach.  Der  Name  pärgu  dttrfte 
wohl  die  Kiicke  oder  Kök  selbst  bezeichnen.  In  der  Mitte  der  Bad- 
stube erstreckte  sich  der  Lange  des  Gemaches  nach,  unter  der  Decke 
ein  Streckbalken  oripu  od.  hämpalk.  Zwischen  dem  Ofen  und  der 
Hintenvand  war  eine  niedrige  Schwitzbank  lana  od.  tcihtlauad. 
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Die  finnische  Baästuhe  (sauna)  ist  oft,  wenn  auch  nicht  immer,  mit 
der  Kota  verbunden.  Finnische  Badstuben  und  Oefen  sind  in  den  Abbil- 
dungeu  139—150  dargestellt.  Die  vor  der  Badstube  befindliclie  Kota  ist 
entweder  eine  Pfahlkota  (Abbdg  139)  oder  ein  viereckiges  Gemach;  im 


letzteren  Fall  wird  sie  mit  der  Badstube  zusammen  gezimmert  (Abbdg 
140,  142  und  143).  Von  eigenthumlicher  Form  ist  das  Daeh  der  zuerst 
abgebildeten  Badstube,  da  demselben  die  Firste  feblt,  und  es  einseitig 
ist.    Ein  solches  Dach  haben  wir  schon  frtther  einmal  gesehen,  näm- 
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lich  auf  dcm  Bildc  115  (aus  Olonetz).  Ein  derartiges  Dach  hat  auch 
die  Badstube  auf  dem  Bilde  140,  das  auch  ein  Gebäude  aus  Olonetz 
darstellt.  Wie  man  aus  dem  Bilde  von  der  Badstube  Jäppiläs  sieht, 
können  solchc  Dächer  auch  in  Finland  vorkommen.  Den  in  den 
Bildern  140  und  144  dargestell- 
ten  Vorhäusern  fehlt  der  Herd, 
weshalb  dieselben  keine  eigent- 
lichen  Kota's  sind.  In  der  Kota 
Bild  142  ist  ein  eingemauerter 
Grapen,  den  man  in  den  finni- 
schen  Kuchen,  und  zwar  mehr 
im  VVesten,  oft  antrifft.  Der 
in  Ost-  und  Nordfinnland  ge- 
wöhnliche  Herd  hat  nicht  ein- 
mal  Seitensteine.  Im  sudwest- 
lichen  Finnland  und  in  Tawast- 
land  kommen  wiederum  solehe 
Kotaherde  vor,  wie  wir  sie  auf 
dem  Bilde  131  gesehen  haben. 
Die  kota  im  Bilde  143  hat  eine 
Herdeinrichtung  von  demselben 
Typus,  nur  liegt  die  Feuerstelle 
hier  schon  viel  höher.  Gewöhn- 
lich  liegt  die  Badstube  etwas 
abseits  von  den  ubrigcn  Gebäu- 
den ;  sie  befindet  sich  ent\veder 
neben  einem  Brunnen,  an  einem 
Bache,  oder  in  der  Nähe  irgend 
eines  anderen  Gewässers,  aus 
welchcm  das  Wasser  in  die 
Badstube  entweder  gctragen,  oder  durch  eine  derartige  Einrichtung, 
wie  wir  sie  im  Bilde  143  gewahren,  geleitet  wird. 

Ihrer  inneren  Einrichtung  nach  untcrscheiden  sich  die  Badstuben 
in  Ost-,  Nord-  und  Wcstfinnland  bedeutend  vou  einander.  VVie  schon 
im  Vorigen  bemerkt  wurde,  befindet  sich  der  Badstubenofen  bei  uns 
gleich  im  Thunvinkel,  mit  der  Oeffnung  zur  Thur  oder  richtiger  zur 
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einen  Seitenwand  hin  (Typus  C;  sich  Abbdg.  141  und  145),  denn  die 
Thtir  der  Badstube  ist  fast  immer  in  der  Giebelwand,  währcnd  die  Thtir 
der  Kota  sich  oft  in  der  Seitenwand  des  Gebäudes  befindet  (vcrgl. 
Abbdg  142  und  143,  sowie  139  und  140).  Eine  anderc  als  die  in  den 
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Typen  A,  B  und  C  dargestellte  Lage  des  Badstubenofens  kennen  wir 
in  den  Gegcnden  der  mittleren  Wolga  nicht.  In  Finnland  ist  eine 
Lage  wie  in  den  Typen  A  und  B  fiir  eine  seltene  Ausnahme  anzu- 
sehn.   Eigenthtimlich  ist  jedoch,  das  besonders  in  Österbotten,  bis- 
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weilen  aber  auch  andenvärts,  auf  siidwestlichcm  Gebiet,  in  Finnland 
sich  die  Lage  des  Ofens  von  der  nntcrscheidet,  die  wir  in  den  ange- 
ftihrten  Typen  kennen  gelernt  haben.  In  den  Badstuben  Österbotten's 
ist  der  Ofen  nämlich  in  gleicber  Weise  placirt  wie  in  den  Badstuben 
mit  russisehem  Typus,  d.  h.  er  steht  allerdings  im  Ofenwinkel,  jedoch 


rait  der  Oeffnung  nach  Hinten  zu  (Typus  J)).  Dieser  Umstand  steht 
in  Österbotten  unzvveifelhaft  in  Verbindung  mit  der  Lage  der  Ocfen 
in  den  dortigen  Hutten,  die,  wie  weiterbin  genauer  dargestellt  werden 
soll,  dieselbe  ist,  wie  in  den  Badstuben.  Hier  mag  nurerwähnt  werden, 
dass  sich  darin  wahrscheinlich  der  russische  Einfluss  auf  die  finnischen 
Gebäude  geltend  macht.  Im  iibrigen  Finnland  muss  dicsc  Folge  des  russi- 
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schen  Einflusses  als  Ausnahme  angesehen  werden  (vergl.  Abbdg.  146  und 
und  149).  In  Finnland  wird  der  Ofen  stets  aus  Steinen  gebaut  und  das 
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Innere  desselben  mit  verschiedenen  Gcwölbbogen  versehn.  Auf  die  Wöl- 
bung  legt  mun  Rollsteine,  zwiscben  denen  der  Rauch  in  die  Badstube 
dringt.  Die  alten  Oefen  scbeinen  jedoch  keine  Bogen  geliabt  zu  habcn ; 


-    149  — 


dieselben  mögcn  einer  ncueren  Form  angchören.  In  der  Ecke  des  Ofens 
gewahrt  man  oft  auch  einen  Pfosten  (Abbdg.  141,  145  und  146),  \voran 
gewöhnlich  eine  eiserae  Klammcr  fur  Pergel  befestigt  ist.  Vom  Pfosten- 
ende  (wenigstens  in  den  Badstuben  Tawastlands)  gehen  zwei  Bretter 
aus,  das  eine  zur  einen,  das  andere  zur  andern  Wand  (s.  Bild  146).  Auf 
diesen  Brettern  kann  man  beim  Baden  sitzen;  ihr  Name  ist  sslkkinen. 
Gewöhnlich  pflegt  man  auf  einem  besonderen  Brettergeriist  (parwi)  zu 


Abbildnng  145.   Das  innere  der  Wigen  Badatube. 


baden,  zu  dem  oft  eine  sehr  einfache  Treppe  aus  Balken  hinaufftthrt 
(Abbdg.  145  und  146).  Jetzt  wird  diesc  Treppe  jedoch  viel  bequemer 
gemacht  (Abbdg.  148).  Auf  dem  grossen  Brettergeriist  selbst  \vird  aber 
nicht  immer  gebadet,  da  an  dem  vorderen  Hand  desselben  ein  be- 
sondrer  Brettersitz  oder  eine  Bank  zu  dem  Zweck  angebraeht  ist; 
das  Geriist  selbst  dient  zur  Bereitung  von  Malz.  Es  erbebt  siili  bis 
auf  Manneshöhe  von  der  Diele;  man  kann  unter  demselben  aufrecht 
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gehen,  daher  stört  es  die  freie  Bewegung  in  der  Badstubc  nicht, 
obgleich  es  den  ganzen  hiuteren  Theil  derselben,  bis  zur  Mitteldiele 
ausfiillt.  An  beiden,  dem  Ofen  gegenuberliegenden  Wänden  sind 
Bänke  angebracbt.  —  In  Kareleu  ist  die  Schwitzbank  ganz  anders 


Abbildung  146.   Das  innere  der  Badstube.   Kengo.  Tawaatehus. 


Abbildung  147.   Ofen  der  Badstube.   Kengo.  Tawaatehus. 


eingerichtet.  In  dem  cincu  hintcren  Winkel,  steht  ein  kleines  vier- 
eckiges  Gerust,  mit  zwei  bis  drei  Stufen  (Bild  141;  vergl.  rait  Abbdg. 
25).  Auf  das  Geriist  werden  einige  Brettcr  gclegt,  auf  die  man 
steigen  kann,  wnn  man  eine  grössere  Dampfhitze  haben  will.  Hier 
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sind  alsdann  zwei  odcr  drei  Schwitzbänke  aufgestellt,  die  auf  Klötzen 
ruhen.  Längs  der  ganzen  einen  Seitenwand  erstreckt  sich  eine  Bank, 
die  jedoch  höher  ist  als  die  Schwitzbank  an  der  anderen  Seite. 

Am  eigenthumlicbsten  von  alien  finnischen  Badstuben  war  die 
in  Mouhijärwi  (Abbdg.  144  und  145).  Dieselbe  war  keine  Badstube 
im  gewöhnlichen  Sinn,  denn  sie  diente  auch  als  Wohnung.  Allerdings 
wohnt  in  Finnland  mancher  arme  alte  Mann  in  der  Badstube  des 
Bauers;  die  Sache  verhält  sich  aber  doch  anders,  wenn  es  im  Hause 
ausser  der  Badstube  keine  andere  YVohnung  giebt.   Dies  war  der 


Abbildung  148.   Ofen  der  Badstube.   Libelita.  Kuopio. 


Fall  mit  der  cnvähnten  Waldansiedelung  in  Mouhijärwi,  die  daselbst 
5awti/»Wli  (Rauchhttttc)  genannt  wurde.  Ftir  eino  solche  ist  sie  auchanzu- 
sehn,  denn  auch  in  Finnland  sind  Badstube  und  VVohnstube  urspriinglich 
eins  gewesen,  wie  es  noch  jetzt  in  Estland  allgemein  der  Brauch  ist, 
obgleich  auch  dort  vielfach  aparte  Badstuben  gebaut  werden.  Dieser 
Umstand  wird  noch  deutlicher  hervor  treten,  wenn  wir  zur  Darstellung 
der  tawastländischen  Wohnhäuser  kommeu.  Derartige  Spuren  gewahrt 
man  seltener  in  den  karelischen  Rauchstuben  (sawutupa). 

Meistens  dringt  der  Rauch  aus  den  Badstuben  durch  die  Thttr 
hinaus.    Ausserdem  ist  behufs  Austritt  des  Rauches  (und  Schwitz- 
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dampfes)  etwas  höher  —  gewöhnlieh  in  der  Hinterwand  —  stets  ein 
Abzugsfenster  angebracht. 

Der  ursprtingliche  Typus  des  Ofens  ist  schon  oben  beschrieben 
worden;  derselbe  ist  aus  Rollsteinen  einfach  zusammengefugt  {A  a 
Abbdg.  141  und  145).  Man  findet  jedoch  auch  bedeutend  mehr  ent- 
wickeltc  Formen  desselben.  Eiuen  viel  bessercn  Ofen  als  man  sie 
gewöhnlich  hat,  sehen  wir  im  Bilde  146;  derselbe  ist  schon  sorgfältig 
gemauert  worden  (6).  Dennoch  ist  der  Pfosten  noch  da,  um  die  Ecke 


Alibi  M u ny  149.   Ofen  der  Badstube.   Libelits.  Kuopio. 


desselben  zu  stutzen.  Der  folgenden  Form  (Bild  147)  fehlt  der  Pfosten, 
weil  der  Ofen  ohnehin  fest  genug  gemacht  ist  (c).  (Dass  einem  Ofen 
von  der  ursprunglichsten  Forra  diescr  Pfosten  fehlte,  hattu  einen  an- 
dern  Grund;  vergl.  rait  dem  Bilde  25.)  Ebenso  verhielt  es  sich 
auch  rait  den  Oefeu  der  estnischen  Badstubcn).  In  der  Forra  d 
(Bild  149)  befindet  sich  das  Gewölbe  iiber  den  Steinen;  das  Wasser 
zur  Erzeugung  des  Dampfes  wird  in  eine  besondere,  oben  an  der 
Seite  des  Ofens  befindliche  Oeffnung  gegossen.  Diese  VVölbung  ist 
bei  einem  auderen  Ofen  noch  mehr  entwickelt  (Bild  150);  da  dringt 
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der  Dampf  nicht  aus  dersclbcn  Oeffnung  in  die  das  Wasser  gegossen 
wird,  sondern  aus  einer  anderen,  noch  höher  bcfindlichcn  (e). 


XIII.   Die  finnischen  Riegen. 


Obgleich  sich  die  heutigen  "finnischen  Riegen  bedeutend  von 
denen  an  der  raittleren  Wolga  und  in  Estland  unterscheiden,  haben 
sie  dennocfa  einige  gemeinsame 
KigenthUmlichkeiten.  Die  eine 
Form  der  ceremissischen  „pört- 
awinu  Riege  (C  b  in  der  Abbdg 
11  Seite  6)  steht  in  naher  typi- 
scher  Verwandtschaft  zu  der  ur- 
sprunglichsten  Form  der  finni- 
schen Riege.  Man  kann  auch  die 
ursprungliche  finnische  Riege  fur 
eine  entwiekeltere  Form  dersel- 
ben  ansehen.  Der  Unterschicd  zwi- 
schen  der  finnischen  Riege,  und 
der  in  dcn  Wolgagegendcn,  ist 
dadnrch  entstanden,  dass  das  Ge- 
treide  in  Finnland  wenigstens  zum 
Theil  in  der  Riege  sclbstgedroschen 
wird,  und  nicht  ganz  und  gar  aus- 
serhalb  derselben,  wie  es  bei  deu 


Abbildung  150.   Ofen  der  Badstube. 
Rengo.  Tawastehus. 


Öeremissen  u.  Mordwinen  der  Fall  war.  Ein  solches  Verfahrcn  ist 
der  Grund  dazu,  dass  die  Sparrcn  sehr  hoch  liegen,  woher  auch  die 
einfachsteu  Riegen  bei  uns  viel  höher  sind  als  an  der  mittleren  VVolga. 
Dahcr  tiuden  wir  bei  uns  einen  neueren,  mehr  eutwickelten  Riegen- 
typus  (/>),  in  dessen  Urfonn  Riege  und  Tenne  vereinigt  sind  (Abbdg. 
151  und  152).  —  Die  estnische  Riege  dagegen  ist  der  finnischen 
etwas  mehr  ähnlich,  in  der  Hinsicht,  dass  auch  da  die  erste  Verrich- 
tung  (das  an  die  AV  and  schlagen)  in  der  Riege  selbst  ausgeftihrt  wer- 
den  kann.    Aber  da  dieselbe  auch  bewohnt  \vird,  und  der  Ofen  der 


Digitized  by  Google 


—    154  — 


estnischen  Riegenstuben  einen  durchaus  andern  Typus  hat  als  die 
finnischen  Riegenoefen,  so  gehört  diese  Riegcnstube  zu  einein  ganz 
anderen  Bautypus. 

In  Finnland  giebt  es  eigentlich  2wei  Arten  Riegen.  Die  eine 
ist  die  Urform  (Typus  D  oder  hier  A),  von  der  soeben  ervvähnt  wor- 
den  ist,  dass  sic  auch  als  Tenne  benutzt  wird.  Diesen  Typus  trifft 
man  in  den  östlichcn  Theilen  Finnlands  an.  Dort  giebt  es  also  keine 
besonderen  Tcnnen,  ausser  in  Herrenhöfcn,  wo  man  angefaugen  hat, 
filr  das  Dreschen  bcsondere  Tennen  zu  bauen,  die  ihren  Nainen  we- 
nigstens  aus  Russland  erhalten  haben  (kuomina,  ryMno),  wenn  die 


Abbildung  151.   Riege.   Hiitola.  Wiborg. 


Form  auch  nicht  von  dort  entlehnt  ist.  Daher  werden  alle  mit  dem 
Dreschen  verbundenen  Verrichtungen  in  der  Riege  sclbst  ausgefuhrt, 
wenn  dieselbe  keine  Tenne  hat.  Nur  an  der  Seite  der  ersten,  Abbdg. 
151  dargcstellten  Riege  ist  ein  kleines,  mit  schrägem  Halbdach  ver- 
schenes  Häuschen  fiir  Kaff.  Dassclbe  hat  in  Karelen  viele  Namen: 
ruumenhuone,  ruumenus,  kylkiäinen  od.  latukka.  Eine  derartige  Riege 
wird  stets  mit  einein  Fussboden  aus  Lehm,  Kaff  und  Sand  versehen,  und 
mit  Theerwasser  begosscn,  wohcr  dieselbe  feucht  bleibt,  und  weder 
platzt  noch  stäubt.  In  den  grösseren  Riegen  giebt  es  sechs,  und  in 
den  kleinercn  4  ziemlich  dicke  Tragbalken  (kannatusorsi),  nämlich 
auf  jeder  Seite  3  oder  2  ttber  einander,  in  ciner  Entfernung  von 
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ungefähr  zwei  Ellen  von  einander.  Die  zwci  untcrsten  Balken  (ala- 
pelsimet,  a  iin  Bilde  153),  die  nah  von  den  Seitemvänden  sind,  habcn 
keinen  anderen  Zweck,  als  das  von  einem  Balken  zum  anderen  rei- 


f //Vk  t4 

Abbildung  152.   Riige.   Muhos.  Ulcäborg. 

chende  Aufsteckbrett  (ahdinlauta)  zu  tragen.  Anf  diesem  Brett  stcht 

man  beim  Aufstecken,  und  kann  es  längs  diesen  Balken  Uin  und  her 

schieben,  je  nachdem  das  Aufstecken  es  erfordert.  Die  beiden  oberen, 

auch  paarweis  gelegenen  StQtzbalken  —  das  Bild  153  zeigt  nur  die 

unteren  von  diesen  (b  yläpelsimet)  —  tragen  die  Sparren,  auf  die  man 

die  aufgesteckten  Garben  zum  Trocknen  legt 

(vgl.  c  im  Bilde  4).  Die  Decke  ruht  in  der  Mitte 

und  in  der  Nähe  der  Seitenwände  auf  den 

Streckbalkeu  (ckurkiainen  und  rfryuppiäinen); 

die  Knden  der  Mittelbalken  sind  in  den  YVän- 

den  sichtbar,  die  Knden  der  Seitenbalken 

dagegen  nicht.   Bisvveilen  besteht  die  Thttr 

der  Riege  aus  zwei  Tlieilen,  und  jede  Hälfte 

Abbildung  153.  Durchschuitt 
kann  man  nach  Art  des  Schubfensters  auf  der  Riege.  Jäppilä.  S:t  Michel. 

Leisten  zur  Seite  schieben  (Abbdg.  152). 

Zu  diesem  Typus  gehört  noch  ein  Ricgengebäude,  wo  zwei  Rie- 
gen  mit  einander  verbundeu  sind  —  denn  auch  hier  hat  man  keine 
besondere  Tenne,  obwohl  diese  Riegen  mit  einem  dritten  zwischen 


 • 
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ihnen  stehenden  Gebäude  zusammenhängen,  welches  auch  keine 
Tenne  ist,  sondern  eine  Scheune,  die  zur  Aufbewahrung  von  Stroh 
dient.  Daraus  geht  hervor,  dass  raan  in  diesen  Riegen  auch  drischt. 

Eine  andere  Art  finnischer  Riegen  ist  die,  welche  eine  beson- 
dere  Tenne  hat,  in  der  das  Getreide  gedroschen  wird  (B).  Diesem 
Typus  zähle  ich  eine  Riegenform  zu,  die  ich  in  Ingennanland  gesehen 
habe  (Abbdg  155).  Da  ist  die  Tenne  als  besonderes  Gebäude  in  die 
Riege  eingefugt  {B  a).  In  der  Nähe  der  Thur  ist  ein  kleines  Wet- 
terdaeh.  Das  Getreide  wird  auf  der  Lehmdiele  der  Tenne  gedro- 
schen ;  auch  die  Riege  hat  einen  solchen  Fussboden,  obgleich  in  Inger- 
manland  steinerne  Dielen  —  die  in  den  cstnischen  Riegenstuben  stets 
vorkoramen  —  äusserst  selten  sind.   Eine  Decke  gab  es  nicht,  auch 


Abbildung  154.   Riege.   Muhos.  Uleaborg. 


keine  besonderen  Balken  fur  die  Aufsteckbretter.  Die  Thur  zwischen 
Riege  und  Tenne  wurde  „Fenstertt  genannt. 

Zu  diesem  Typus  gehören  auch  die  grossen  Riegengebäude,  die 
in  den  westlichen  Gegenden  Finnlands  allgeraein  sind.  Sie  haben 
nicht  nur  eine  Tenne,  sondern  am  andcren  Ende  des  Gebäudes  be- 
findct  sich  regelmässig  noch  ent\veder  eine  Strohscheune  {B  b  Abbdg. 
156),  oder  eine  andere  Riege  (vergl.  Abbdg  154),  woher  in  diesen 
Gebäuden  die  Tenne  sich  zwischen  heiden  Riegen  befiudet  (B  c). 
Man  trifft  jedocli  auch  solche  Verbindungen  au,  in  denen  die  Riege, 
Tenne  und  die  Scheune  in  eiuer  Linie  liegen;  die  zweite  Riege  ist 
als  VVinkelgebäude  an  die  Seite  der  Tenne  gefugt  (B  d).  Unter 
der  Abbdg  15G  dargestellten  Tenne  befand  sich  eine  Kaffscheuer, 
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wohin  der  Kaff  durch  eine  Oeffnung  in  der  Tennendicle  geschiittet 
wurde.  —  In  Satakunta,  und  vielleicht  auch  an  andern  Orten  unter- 
scheidet  man  an  der  Riegendiele  (tapanto)  zwei  Abtbeilungen.  Die  eine 
umf&sst  den  Theil  der  Diele,  der  sich  zwischen  dem  bei  dem  Thtir- 
pfosten  bcfindlichen  Ofen  und  der  Hinterwand  befindet;  dieser  Theil 
der  Diele  ist  zugleich  etwas  höher  als  der  andere.  Diesen  hinter 
dem  Ofen  bcfindlichen  Theil  der  Riege  nennt  man  lau  an-alusta  (untcr 
der  Schwitzbank).  Diese  Benennung  ist  aus  der  Zeit  verblieben,  wo 
Riege,  Badstube  und  VVohustube  aus  einem  gemeinsamen  Gemach  be- 


Abbildung  155.   Riege.   Duderhof.   S:t  Petersburg. 


standen,  wo  man  also,  wie  es  noch  jetzt  bei  den  Ksten  zu  geschehen 
pflegt,  das  Getreide  drosch,  und  zugleich  im  selbcn  Raum  badete  und 
sogar  wohnte  (vergl.  die  Badstube  144  u.  S.  151).  Die  Riegen  West- 
finnlands  haben  kein  Aufsteckbrett  und  die  Sparren  und  ihre  Stötz- 
balken  (partten  niskat)  befindcn  sich  etwas  mehr  unten.  Es  giebt  tibri- 
gens  sogar  drei  sehr  dicke  Sttitzbalken  in  gleichcr  Höhe,  denn  die 
Riegen  im  södlichen  Österbotten,  in  Tawastland  und  in  Westfinnland 
sind  verhältnissmässig  viel  grösser  als  die  im  Ubrigen  Finnland.  In 
Savolax  und  Karelen  wird  das  Getreide  das  ganze  runde  Jahr  hin- 
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durch,  je  nach  Bedarf  gedroschen,  und  wird  daher  in  irgend  eine 
Umzäunung  in  der  Nähe  des  Feldes  oder  der  Ricge  aufbewahrt  (nach 
russischer  Art),  wo  es  als  Beweis  wom  VVohlstand  des  Besitzers  lie- 
gen  bleibt.  Um  seiue  Ehre  zu  retten,  kauft  raan  lieber  Getreide,  als 
dass  man  den  Schober  niederreist,  selbst  wenn  er  zu  verderben  an- 
fängt.  Einen  solchen  Brauch  kennt  raan  weder  in  Tawastland,  noch 
im  westlichen  Theil  Finnlands,  nicht  cinmal  in  Estland.  Da  versucbt 
man  im  Gegentheii  schon  im  Herbst  sobald  wie  möglich  alles  Ge- 
treide zu  dreschen.  Dieser  Brauch  erfordert  aber  naturlich  grössere 
Riegen,  und  daher  ist  es  der  eiligen  Arbeit  und  der  Menge  des  zu 
dreschenden  Gestreides  wegen  unumgänglich  nothwendig  gewesen  Ten- 
nen  zu  bauen,  um  so  mehr  da  mau  dann  das  Getreide  hei  jedem 


Abbildung  156.   Riige.   Östermyra.  Wasa. 


Wetter  dreschen  kann.  —  Es  ist  schon  erwähnt  worden,  dass  die 
Stutzen  der  Sparren  in  den  Riegen  vom  zweiten  Typus  so  niedrig 
sind,  dass  man  unter  denselben  kaum  aufrecht  gehen  kann.  Statt 
diesen  hat  raan  etwas  hölier  anderc  Stutzen,  die  naturlich  kleiner 
sind  als  die  unteren ;  sie  werden  tuliorrct  (Feuersparrcn)  genannt.  Auf 
dieselben  reiht  man  die  Stangen  (wartaat  od.  loitot)  auf,  welche  die 
aufgesteckten  Garben  zusammenhalten,  so  dass  sie  aufrecht  verbleiben. 
Das  Gitter  wiedcnim  hindcrt  das  Getreide  in  den  Ofen  zu  riescln. 
Innerhalb  der  Thiir  und  oberhalb  des  Platzes  vor  dem  Ofen  sind  kur- 
zcre  Sparren  (rikkoparret  oder  etehiset);  das  eine  Ende  dersclben 
ist  in  der  Thurwand,  das  andcre  auf  dem  ersten  langen  Sparren. 

Damit  der  Ofen  in  der  Riege  stärkere  Wärrae  von  sich  geben 
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kann,  muss  er  fester  gebaut  sein  als  der  in  der  Badstube  (Abbdg 
157—160).  In  der  Badstube  wird  auch  das  Innere  des  Ofens  in 
verschiedenen  kleineren  Gewölbbogen  geformt,  in  der  Riege  dagegen 
wird  gewöhnlich  aus  harten  Steinen  eine  geschlossene  Wölbung  ge- 
macht.  Die  Seiten  (oheet)  des  Herdes  werden  auch  aus  solchen 
Steinen  gebaut;  zur  Herdplatte  (arina)  taugen  auch  gewöhnliche. 
Aus  diesem  Grund  dringt  die  Flamme  aus  der  Ofenöflfnung,  und  um 
Feuerscliaden  zu  verhttten  ist  oberhalb  der  Oeffnung  cin  Stein  (lieska- 
kiwi)  angebracht  (Abbdg  159),  der  die  Flamme  vertheilt,  und  sie  hin- 
dcrt,  zu  hoch  zu  steigen.  Zu  demselben  Zweck  hat  man  angefangen, 


AbbiMung  157.  Ofen  der  Ricge.  Muhos.  Uleäborg. 


die  Ofenöffnung  mit  einem  besonderen  s.  g.  Rauchkorb  odcr  Vorbau 
(myssy,  koppoli)  zu  versehen  (Abbdg  160).  Dersclbe  dient  auch  zur 
Vertheilung  des  Rauches,  der  dann  aus  den  darin  befindlichen  Rauch- 
löcbern  hinausdringt.  Da  friiher  beim  Bau  der  Badstuben-  und  Rie- 
genöfen  eigentlich  weder  Lehm  noch  Mörtel  angewandt  wurde,  so 
hat  man  angefangen  dicselben  am  oberen  Rand  mit  einem  s.  g.  Kum- 
merholz  (ränkipuu)  zu  umschliessen  (Abbdg  157).  Ebenso  wie  das  Dach 
des  Herdes  ganz  geschlossen  ist,  kann  auch  der  Ofen  selbst  von  Oben 
ganz  glatt  gemauert  sein  (Abbdg  158—160),  obgleich  ein  blos  steinerner 
Ofen,  wie  in  der  Riege  Abbdg  157,  sicherlich  älterer  Form  ist.  Wenn 
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der  Herd  verschiedenen  klcineron  Gcwölbbogen  versehen  ist,  so  dass  der 
Rnuch  zwischen  dieselben  zu  dringen  vermag,  so  kann  er  auch  nicht  von 
Oben  geschlossen  sein.  So  mag  es  sich  auch  mit  diesem  Ofen  verhal- 
ten.  In  diesem  Fall  baut  man  bisweilen  auch  oben  auf  die  Steine  eine 


Abbildung  158.   Ofen  und  Thiir  der  Riege.   Jäppilä.   S:t  Michel. 


Abbildung  159.   Ofen  der  Riege.   Jaakkima.  Wiberg. 

besondere  Wölbung,  die  des  Rauches  wegen  vorn  offen  ist  (vcrgl.  die 
an  der  Seite  offene  Wölbung  des  Badstubenofens  im  Bilde  149).  Im 
Bilde  8,  Seite  6  sahen  \vir  einen  fast  ganz  gleichen  Ofen,  wie  den  im 
Bilde  160  abgebildetcn).  Mit  diesen  Formen  ist,  nämlich  in  Betreff  der 
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Wölbungen,  auch  die  Form  des  Stubenofens  im  Bilde  57  S.  46  zu 
vergleichen,  denn  solche  Wölbungen  sind  wahrscheinlich  erst  in  neuester 
Zeit  auf  Befehl  der  hohen  Obrigkeit  eingerichtet ;  woher  der  erwähnte 
mordwinische  Riegenofen  im  Bilde  8  die  neueste  Form  von  diesem 
Ofentypus  representirt.  Fiir  eine  wo  möglich  noch  ursprunglicherc 
Form  dieses  Typus'  können  wir  den  Badstuben  —  Riegenofen  ansehen, 
den  wir  im  Bilde  25  gewabren,  und  ;nit  dcm  man  die  Oefen  im  Bilde 
145  vergleichen  möge.  Der  Ofen  im  Bilde  157  ist  der  Form  nach 
schon  viel  entwickelter  als  diese  letzteren.   Die  folgenden  Oefen 


Abbildnng  160.   Ofen  der  Riege.    Kronoborg.  Wiborg. 


scheinen  immer  besser  und  vollkommener  zu  sein,  woher  man  die 
Oefen  157—160  in  Bezug  auf  ihre  Entwickelung  mit  den  Buchstaben 
b,  c,  d  und  e  bezeichnen  kann. 


XIV.   Die  estnischen  Häuser. 

Schon  dcm  äusseren  Ansehen  nach  machen  die  estnischen  Häu- 
ser einen  eigenthttmlichen  Eindruck.  Die  verhältnissmässig  niedrigen 
Wände,  die  zum  Theil  aus  Holz  gezimmert,  zum  Theil  aus  Sandstein 
zusammengefttgt  sind,  tragen  ein  ungemein  grosses,  schweres  und  in 
den  Giebeln  abschttssiges  Strohdach.  Die  lctzterwähnte  EigenthUm- 
lichkeit  hat  ihrcn  Grund  derin,  dass  die  Tragbalken  der  Giebelwändc 
nie  bis  zur  Dachfirste  hinaufreichen,  sondern  stets  nur  in  gleicher 
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Höhe  mit  den  Seitenwänden  sind.  Obgleich  diese  estnischen  Häuser 
beim  ersten  Anblick  vollkommen  fremd  erscheinen,  und,  im  Ganzen 
genommen,  einen  Gebäudecyklus  von  cigenthumlicheni  Typus  darstellen, 
sieht  man  bei  genauer  Betrachtung,  dass  sie  ihrer  Forra  nach  in  wich- 

tigen   Einzelheiten  sich 
"  *  sowohl  an  die  Gebäude, 

die  wir  in  den  Wolga- 
gegenden  kennen  gelernt 
haben,  als  auch  an  die 
finnischen  Stuben,  die  wir 
später  kennen  lernen  wer- 
den,  schliessen. 

Das  gemeinsame  Kenn- 
zeichen  der  jetzigen  est- 
nischen Häuser  besteht 
darin,  dass  zu  jedem  drei 
Theile  gehören:  1)  Die 
Riegenstube  (rehctuba  od. 
rehetare).  An  der  einen 
Seite  dieser  Riegenstube 
befindet  sich  2)  Die  Tenne 
(rehealune),  au  der  an- 
deren  sind:  3)  eine  oder 
mehrere  Kammern  (kain- 
ber). 

Ihrer  Gestaltung  und 
Entwickelung  nach  zer- 
fallen  die  estnischen  Häu- 
ser in  vier  Hauptformen, 
die  wir  hier  als  verschie- 
dene   Typen   der  Reihe 
nach  darstellen  wollen. 
A.   Ein  Haus  vom  ersten  Typus  sehen  wir  im  Bilde  161  A, 
wo  wir  zugleich  alle  die  inneren  Kennzeichen  desselben  in  den  ein- 
fachstcn  Formen  kennen  lernen.  a  stellt  die  Stube  mit  dem  Ofen  dar, 
b  ist  die  Tenne  und  c  ein  Zimmer  oder  eine  Kammer  (höue  1.  kamber). 
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Der  nebenbei  befindliche  Grundriss  B  zeigt  uns  dasselbe  Gebäude  in 
seiner  jetzigen  vergrösserten  Gestalt.  Dieselbe  ist  dadurch  entstan- 
den,  dass  das  Gemach  c  in  zwei  Theile  getbeilt  ist,  wodurch  aus  dem 
einen  Theile  ein  besondercs  Vorhaus  d  entstanden  ist,  das  sowohl  in 
besagtes  Zinimer,  als  auch  in  die  andere  neue  Stube  e  föhrt.  Aus- 
serdem  ist  die  eine  Aussenwand  des  frttheren  Zimmers  c  (die  an  den 
Of  en  stösst)  hinausgeschoben  worden,  wodurch  man  noch  die  kleine 
Kammer  f  erhalten  hat,  die  cbenso  wie  die  Kammer  c  vom  Stuben- 
ofen  erwärmt  wird,  denn  derselbe  erstreckt  sich  nach  hinten  und  an 
den  Seitcn  durch  die  Wände  hinaus.  In  gleicher  Weise  sind  hinter 
dem  neuen  Ofen  unter  dem  Traufdach  zwei  längliehe  Zimmer  gebaut, 
die  beide  als  Schlafgemach  dienen.  Da  aber  deswegen  die  Seitenwand 
mehr  nach  Ausscn  geruckt  worden  ist,  hat  man  natiirlich  auch  das 
Dach  mehr  nach  unten  verlängern  mttssen,  woher  das  ganze  Gebäude 
ein  recht  fremdartiges  Aussehn  erhält.  Derartige  Nebenkammern 
sind  eine  allgemein  verbreitete  Eigenthumlichkeit  bei  den  estnischen 
Iläusern.  Das  Gebäude  selbst  (in  der  Form  2J,  und  von  hinten  be- 
trachtet,  wo,  wie  wir  sehen,  sich  vier  kleine  Fenster  befinden)  sieht 
man  in  der  oberhalb  des  Grundrisses  befindlichen  Perspektivzeichnung. 
Eine  Neuerung  in  diesem  Gebäude  ist  der  Schornstein,  denn  die 
meisten  Stuben  Estlands  sind  noch  Rauchstuben.  Dieser  Schornstein 
gehört  eigentlich  auch  zur  neuen  Stube,  wenngleich  sich  sein  Funda- 
ment,  wenigstens  zum  Theil,  im  Zimmer  ungefähr  in  h  befindet. 
Etwas  vollständig  neues  und  diesem  Gebäude  eigenthiimliches  bietet 
der  Umstand,  dass  auch  aus  dem  alten  Ofen  in  der  Stube  B  a  eine 
Röhrc  in  den  Schornstein  unter  der  Diele  des  Zimmers  c  geleitet  ist. 
Ebenso  findet  man  in  der  Neuen  Stube  e  eine  moderne  Pliete  (plitahi) 
i,  aus  der  sich  Röhren  unter  die  Bänke  längs  dem  Zimmer  erstrecken, 
und  im  gemeinsamen  Schomstein  ausmunden.  Der  Tisch  ist  in  der 
Ecke,  dem  Ofen  gegeniiber ;  in  der  alten  Stube  dagegeu,  in  welchcr  die 
Wandbänke  stets  fehlcn,  ist  der  niedrige  einfache,  mit  Fiissen  ver- 
sehene  Tisch,  nicht  immer  au  dieser  Stelle.  Alten  Stuben  und  Kam- 
mern  fehlt  ubrigens  die  Bretterdiele,  denn  in  denselben  dient  der 
Erdboden,  welcher  gewöhnlich  mit  Schieferplatten  bcdeckt  wird  als 
Fussboden.  Aber  die  neue  Stube  e  und  so  viel  ich  mich  erinnere,  auch 
die  neu  hinzugekommeneu  Kammern  hatten  Bretterdielen.  Die  Diele 
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der  alten  Stube  ist  daher  auch  bei  der  jetzigen  Gestalt  des  Gebäu- 
des  (B  a)  noch  aus  Stein. 

Wir  habcn  uns  nicht  dieser  Neuerungen  wegen  so  viel  mit  die- 
scm  Gebäude  beschäftigt,  sondern  weil  in  demselben  noch  einige  an- 
dere  Umstände  zu  beachten  sind,  die  uns  diese  Bauart,  und  folglich 
auch  die  Grundziige  des  ganzen  Typus  verdeutliehen.  Erst  entsteht 
die  Frage:  sind  alle  drei  Theile  (a,  b  und  c)  selbst  in  ihrer  Grund- 
form  A  der  Entwickelung  nach  för  gleich  ursprttnglich  anzusehn? 
Unzweifelhaft  ist  die  Kammer  c  ein  verhältnissmässig  neuerer  Zusatz, 
durch  dessen  Entfernung  wir  die  noch  ursprftnglichere  Form  a  +  b 
erhalten,  die  also  eine  wirklich  typischc  Urform  darstellt.  Einen 
Bevreis  daför,  dass  zum  oben  beschriebenen  estnischen  Bautypus  in 
der  That  ursprttnglich  nur  zwei  Räume,  die  Riegenstube  und  die 
Tenne  (rehealune)  gehörten,  erhalten  wir,  wenn  wir  die  ubrigen  est- 
nischen Bautypen  einer  Untersuchung  unterwerfen.  Dann  ist  noch 
die  Frage  zu  beantworten:  Was  sind  diese  beiden  Räume  a  und  b 
eigentlich,  oder  richtiger,  was  sind  sie  gewesen.  —  Das  abgebildete 
Gebäude  befindet  sich  in  Arukula  in  Dagdcn.  Es  macht  zuerst  einen 
merkwurdigen  Eindruck,  das  Zimmer  b  koda  oder  surkoda  nennen 
zu  hören,  das  auf  dem  Festlande  und  in  Oesel  rehealune  benannt 
wurde.  Den  Namen  sur  (gross)  hatte  es  augenscheinlich  darum  erhalten, 
weil  zum  Gebäude  eine  andere  kleinerc  Kota,  das  beschriebene  Vor- 
haus  rf,  gefägt  war,  dessen  örtliche  Benennung  tvähekoda  war.  Die 
vorige  grosse  Kota  ist  also  das  ursprungliche,  zu  diesem  Bautypus 
gehörende  Vorhaus  od.  die  Flur.  Nach  dieser  Andeutung  wird  es  uns 
nicht  schwer  fallen,  den  Zusammenhang  dieser  Urform  mit  den  oben 
beschriebenen  Badstubenformen  zu  verstehen.  Und  wenn  wir  die 
Urform  dieses  Hauses  (a  +  nait  diesen  Typen  vergleichen,  so  sehen 
wir  sogleich,  dass  sie  den  Abbdg  133—135  dargestellten  ursprttng- 
licheren  Badstubenformen  Estlands  am  ähnlichsten  ist.  Diese  ihrerseits 
lassen  sich  wiederum  mit  den  ursprönglicheren  Formen  der  mit  Oefen 
verschenen  Gebäuden  in  den  VVolgagegenden  vergleichen.  In  alien  diesen 
mit  einander  verglichenen  Urfonnen  ist  der  Ofen  im  Hintergrunde  des 
Hauptgemaches,  in  der  einen  Ecke  desselben,  mit  der  Oeffhung  zur  Ihiir 
hin,  die  aus  der  Badstube  gewöhnlich  in  die  Kota  fuhrt.  Zu  beachten  ist 
auch,  dass  der  Ofen,  wie  schon  frtlher  envähnt  wurde,  aus  der  Wand  her- 
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vortritt,  was  wir,  bei  Erwähnung  der  Badstuben,  fur  eine  ursprung- 
liche  Eigenthumlichkeit  ansahen.   Aber  das  Gebäude  a  -+-  b  ist  nicht 
mehr  speciell  eine  Badstube,  obgleich  die  Stube  a  auch  zu  dem  Zweck 
angewandt  wird;  es  ist  eine  Riege,  und  fruher  auch  \Vohnstube  ela- 
mise  tuba  gewesen,  (wie  die  neue  Stube  e,  die  jetzt  als  Wohnstube 
dient,  genannt  wird)  obgleich  dieselbe  nunmehr  einzig  und  allein 
Riege  (rehetuba)  ist.   Meistens  sind  jcdoch  die  Bauern  nicht  so  be- 
niittelt,  dass  sie  in  ihren  Häusern  zwei  Stuben  haben  könnten;  im 
Gegentheil  ist  das  etwas  bei  den  Esten  äusserst  seltenes.  Daher 
dient  die  einzige  Stube  des  Hauses  zugleich  als  Badstube,  Riege  und 
eigentliche  Wohnstube.  —  In  die  Riegenstubc,  die  eine  mehr  ent- 
wickelte  Form  als  die  Badstube  darbietet,  sind  gewöhnlich  drei  Bal- 
ken  (oanpalk)  hinzugekommen,  die  sich  von  der  einen  Thurwand  bis 
zur  andern  erstrecken,  und  die  Sparren,  auf  die  das  Getrcide  zum 
Trocknen  aufgesteckt  wird,  stutzen.  Oberhalb  derselbcn  befindet  sich 
ebenso  wie  in  der  Badstube  (s.  S.  143)  ein  längs  der  Stube  sich  er- 
streckender  Streckbalken  (oripu  oder  hämpalk),  auf  dem  die  Dccke 
ruht.   Ausserdem  ist  der  fruherc  Ofen  der  Riegenstube  zu  einem 
Herdofcn  vcrwandelt  worden,  von  dessen  eigenthftmlicher  typischer 
Form,  in  welcher  der  Herd  der  Kota  sich  mit  dem  Stubenofen  ver- 
bunden  hat,  ich  weiterhin  noch  rcden  will.  Die  Surkota  6  der  Stube, 
die,  wie  auch  manche  s.  g.  Kota  der  Badstube,  keinen  Herd  hat,  war 
in  dem  alten  Hause  (A)  die  einzige  Flur;  in  ihrer  mehr  entwie- 
kelten  und  vergrösserten  Gestalt  hat  sie  sich  durch  die  Praxis  auch 
zur  Tenne  ausgebildet,  wo  man  drei  oder  vier  —  öfters  auch  mehr 
—  von  einer  Thörwand  zur  andern  sich  erstreckende  Balken  hat. 
Auf  diesen  ruhen  die  Sparren,  auf  welche  das  ausgedroschene  Stroh 
gclcgt  wird.   Dass  diese  grosse  Tenne  keine  Decke  hatte,  ist  ganz 
naturlich ;  aber  eigenthumlicher  ist  der  Umstand,  dass  auch  die  kleine 
Kota  d  gewöhnlich  ohne  Decke  ist,  d.  h.  unmittelbar  an  das  Dach  stösst, 
obwohl  sonst  alle  auf  der  Seite  der  Stube  befindlichen  Gcmächer 
eine  solche  haben.   Dieser  Mangel  ist  fur  eine  typische  Eigenthum- 
lichkeit  der  urspi-unglichen  Form  der  Kota  anzusehn.  In  andern  Ge- 
bäuden,  von  denen  wir  spätcr  noch  Beispiele  kennen  lernen  werden, 
in  denen  der  Rauch  durch  die  Thur  direkt  aus  der  Stube  in  das 
Kota-Vorhaus  dringt,  dient  dieses  deckenlose  Gemach  als  Rauchfang, 
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denn  der  Zug  durch  die  Thur  der  Stube  ist  natilrlich  grösser,  wenn 
das  Vorhaus  ohne  Decke  ist;  in  den  estnischen  Rauchstuben  (rehetuba) 
kommt  auch  gewöhnlich  kein  andrer  Rauchfang  vor.  Nur  selten 
habe  ich  cin  oberhalb  der  StubenthUr  befindliehes  kleines  bewegli- 
ches  Fenster  (auf  estnisch  Icitseauh,  d.  h.  Dunstloch)  gesehen,  aber 
auch  dieses  öffnete  sich  zur  Vorhauskota  hin.  —  Die  Rehealune 
hat  gewöhnlich  zwei  Thuren,  die  einander  gegentiber  sind,  eine  auf 
jeder  Seite,  und  durch  welche  man  Fuder  in  diese  Tenne  hinein- 
fahren  kann. 

Schon  im  Vorigen  haben  wir  darauf  hingewiesen,  dass  wir  in 
Betracht  der  Ursprunglichkeit  dieses  Iliegentypus  ganz  natiirlich  und 
vollkommen  syllogistisch  eine  Gemeinschaft  zwischen  diesem  und  den 
in  den  Wolgagegenden  befindlichen  Riegentypen  annehmen  können. 
Es  liegt  auch  nah,  die  estnische  Form  der  Riegengebäude,  die  aus 
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Abbildangcn  162  und  163.   Grundrisse  estnischcr  Häuscr.    S:t  JUrgena. 

Reval.  —  Paistel.  Riga. 

den  beschriebenen  Gemächern  Aa  +  b  entsteht,  rait  den  Formen  der 
Riegen  in  den  Wolgagegenden,  die  in  den  Bildern  7 — 12  dargestellt 
sind,  zu  vergleichen.  Allen  diesen  Formen  ist  eines  gemeinsam:  vor 
der  eigentlichen  Ricge  ist  cin  grosser  Zubau  mit  einem  Lchmfussbodcn 
als  Tenne.  Aber  da  die  Witterung  in  den  Wolgagegenden,  wenigstens  im 
Sommer,  viel  gleichmassiger  und  gunstiger  ist  als  die,  welche  an  der  Sttd- 
kuste  des  finnischen  Meerbusens  herrseht,  so  kann  dieser  Zubau  dort  (in 
den  Wolgagegenden)  natUrlich  viel  weniger  fest  sein;  in  den  Ostsee- 
provinzen  dagegen  haben  das  unbeständigere  Kiima  und  die  hohe 
Entwickelungsstufe,  welche  die  Landvvirthschaft  dort  erreicht  hat,  es 
bewirkt,  dass  man  dort  angefangen  hat,  dieses  Tennengebäude  viel 
besser  und  zweckmässiger  zu  bauen.  Auch  die  YVoten  nennen  dieses 
Vorhaus  „re/*cnneM.9,  eigentlich  rihl-eiis  =  f.  riihenedus,  d.  h.  das  Ge- 
mach  vor  der  rihi  Stube".   (A.  Ahlquist.   Kulturwörter.    S.  117). 
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Es  giebt  auf  estnischem  Gebiet  nicht  viele  Häuser  die  zu  dem 
oben  beschriebenen  Typus  gehörcn;  man  trifft  sie  jedoch  hin  und 
wieder  an.  So  sah  ich  ein  Gebäude  von  diesem  Typus  in  der  S:t 
Jiirgensgemeinde  in  der  Nähe  von  Reval;  seinen  Grundriss  habe  ich 
im  Bilde  162  gegeben.  Ein  drittes  derartiges  Haus  habe  ich  im 
Paistelschen  Kirchspiel  in  der  Nähe  von  Fellin  in  Livland  gesehen. 
Abbildung  163  stellt  den  Grundriss  dazu  dar.  In  beiden  bezeichnen 
a,  b  und  c  gleichartige  Gemächer  wie  in  dcm  vorigcn  Bilde.  In 
dieser  Gegend  wird  kein  Kota  genanntes  Gemach  angetroffen.  In 
den  Gebäuden  befindet  sich  ein  der  Surkota  entsprcchendes  Zimmer 
h,  aber  auch  dieses  hat  den  Namen  reie  oder  rehealune^  und  f  (im 
Bilde  162),  welches  man  fur  die  Kleinkota  ansehen  könnte,  wird  dort 
mit  dem  Namen  scalaut  (Sch\veinstall)  benannt.  Die  Reicalune  162  b  ist 
auch  noch  deshalb  eigenthiimlich,  weil  sie  obwohl  sie  den  Namen  und  die 
Grösse  einer  gewöhnlichen  Teune  hat,  doch  nicht  zu  demselben  Zweck 
benutzt  wird.  Aus  der  Lage  der  Thttr  geht  hervor,  dass  man  da  nicht 
mit  einem  Fuder  durchkoramen  kann.  In  dem  einen  Winkcl  stehen 
im  Winter  die  Ktthe,  denn  da  ist  der  Viehstall  des  Hauses  (laut  d). 
Der  iibrigc  Raum  der  Alune  war  mit  allerhand  Wirthschaftsgeräth  an- 
gefiillt,  und  dientc  daher  als  Kletc  und  Vorrathskammer.  e  ist  die 
Heuscheune  (heina-agcrik)  und  g  ein  zweiter  Schweinestall. 

Diese  ganze  Einrichtung  des  Gebäudes  lässt  sich  dadurch  er- 
klären,  dass  es  eine  s.  g.  rentsaun  war,  d.  h.  eine  Badstube,  die 
vom  „rentniku  d.  h.  von  einem  Einhäusler  bewohnt  wurde,  der  dem 
Hofe  Pacht  zahlte.  —  Es  geht  also  auch  aus  diesem  Beispicl  die 
formgemässe  Entstehung  dieses  Bautypus  aus  der  Badstube  hervor 
(vergl.  mit  Typus  B  Bild  134).  Die  in  Paistel  abgebildete  YVobnung 
dient  dagegen  offenbar  auch  als  Riege.  Die  Kaffscheune  (aganik  d) 
ist  da  ttbrigens  ganz  kurz;  die  Zwischcnwand  trennt  sie  von  der 
Kammer  f.  Die  zwischen  der  Kaffscheune  und  dem  Zimmer  c  be- 
tindliche  Wand  besteht  aus  einer  dicken  Mauer;  in  der  letzteron  be- 
finden  sich  aus  dem  Ofen  ausgehende  Röhren,  die  zur  Erwärmung 
dieses  Zimmers  dicnen.  In  diesem  Hause  ist  der  Schweinestall  e 
(sigade  laut)  neben  der  Zimmerthur,  und  nicht  so  bcquem  gelegen 
wie  in  der  vorigeu  Rentbadstube. 

B.  Ein  estnisches  Gebäude,  das  zu  einem  andern  Typus  gehört, 
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sehen  wir  im  Bilde  164  B\  dasselbe  befindet  sich  im  Kirchspiel 
Paistel  in  Livland.  Wenn  wir  die  Theile  a  +  &  dieses  Typus  mit  den 
verschiedenen  Badstubenformen  der  Esten  vergleichen,  so  sehen  wir 
sofort,  dass  diese  Theile  der  Badstubenform  im  Bilde  134  entsprechen. 
Aber  ebenso  wie  zur  erwähnten  Badstubenform  iin  Bilde  135  ein 


drittes  Gemach  gefugt  ist,  das  einen  eigenthtimlichen  Charakter  auf 
die  äussere  Gestalt  des  Gebäudes  gedruckt  hat,  ist  auch  an  diese 
badstubenartigen  Riegenstube  ein  drittes  Gemach  oder  Tenne  (rehc- 
alune  c)  gebaut,  woher  die  Entwiekelung  dieser  beiden  Gebäude- 
formen  derselben  Art  zu  sein  scheint.  Dass  die  erwähnte  Tenne  an 
die  Seite  der  Badstubenriege  a  +  b  gefugt  ist,  scheint  der  Umstand 
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zu  beweisen,  dass  sich  zwischen  den  Zimmern  a  und  c  keine  Thur 
befindet,  und  dieselben  so  zu  sagen  ein  gemeinsames  Vorhaus  b  ha- 
ben.  Erst  später,  nachdem  diese  Verbindung  auch  in  diesem  Typus 
mehr  organisch  geworden  ist,  und  sich  in  anderen  Gebäuden  zur 


vollen  Einhcitlichkeit  entwickelt  hat,  hat  man  die  Thttr  zwischen 
Riegenstube  und  Tenne  crhaltcn.  b  hcisst  röhuezine  d.  h.  Stangenflur. 

Das  abgebildete  Gebäude  war  vielleicht  das  äiteste,  das  ich  auf 
estländischera  Gebiet  angetroffen.  Das  Alter  desselben  kann  ich  jedoch 
nicht  genau  angeben.   Nur  so  viel  habe  ich,  als  ich  das  Haus  im 
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Herbst  1885  besuchte,  von  dem  alten,  70—80  jährigen  Wirth  dessel- 
ben  erfahren,  dass  sein  Vater  die  Kammer  d,  in  die  man  direkt  durch 
die  Thiir  der  Stube  (tare)  koramen  konnte,  zugebaut  hatte.  Damals 
gab  es  keine  andere  in  das  Ziramer  fahrende  Thur,  auch  war  da 
kein  Fenster,  ebenso  wenig  wie  es  jetzt  ein  solches  in  der  Stube 
giebt.  Diese  Zimmer  erliieltcn  Licht  von  Aussen,  nur  durch  die  Stu- 
benthiir,  die  auch  jetzt  noch  verschiebbar,  und  ebenso  ist  wie  die  in 
Abbdg  165  dargestellte.  Erst  nachdem  die  Thiiren  der  Stube  und  der 
Kammer  geöffnet  waren,  drang  Licht  in  das  Zimmer.  Jetzt  aber 
befand  sich  in  diesem  Zimmer  ein  Fenster,  das  man  in  der  Abbildung 


Abbildung  166.   Giebel  des  vorigen  Hauses. 


vom  Giebel  dieses  Hauses  (Bild  166)  sieht.  Diescs  Fenster  war  dort 
vor  50  Jahren  angebracht.  Späterhin  hat  man  auch  in  die  Kammer- 
wand  eine  Thiir  gemacht,  die  direkt  in  das  Vorhaus  fuhrt,  und  die 
mit  einein  hölzernen  Schloss  verriegelt  werden  konnte.  Dagegen  war 
in  neuerer  Zeit  die  Thiir  zur  Stube  zugemauert,  und  an  Stelle  der 
frUheren  Thur  war  ein  Gewölbbogen,  wo  die  Kesscl  hangen  (katla 
alune,  Kesselplatz).  Hinter  diesem  befand  sich  in  einer  ofenthiirar- 
tigen  Vertiefung  der  Grapen,  unter  dem  das  Feuer  wahrscheinlich 
von  der  Stube  aus  angesteckt  wurde.  Im  Bilde  167  befindet  sich 
auf  dem  Deckel  des  eingemauerten  Grapens  ein  kleinerer  Topf.  In  dem 
Kesselplatz,  welchen  ich  anderswo  nicht  wahrgeuommeu  habe,  pflegt 
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man  gewöhnlich  die  Kcssel  zu  verwahren,  wenn  auf  der  links  neben 
dem  Kesselplatz  befindlichen  Pliete  (piit)  nicht  gekocht  wird.  Viel- 
leicht  wurde  zugleich  mit  dieser  Kammer  neben  das  Vorhaus  die 
Speisekammer  (toidukamber  e)  gebaut.  Hinter  der  Tenne  ist  die  von 
den  ubrigen  Gemächern  durch  eine  dttnne  Zwischenwand  getrennte 


Kaffscheune  (aganik  /),  und  an  dieser  Wand  steht  in  der  Tenne  die 
Pferdckrippe  (hobuse  warbe).  denn  die  Tenne  ist  bei  den  Esten  stets 
zugleich  auch  Stall.  <j  ist  die  Kleiderkammer  (rldekamber),  und  h 
Schweinestall  (sealaut).  —  liesonders  im  diesem  alten  Hause  waren 
die  Wände  schon  recht  schwach,  und  daher  hatte  man  von  aussen, 
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vor  allem  gegen  die  Stubenwand  Laubbtischel  und  Strohbttndel  ge- 
stellt,  damit  die  Zimmer  besser  die  Wärme  behielten.  Eigenthtlmlich 
war  noch,  dass  das  Zimmer  den  Ofen  nicht  einschloss,  was  sehr 
selten  vorkommt;  daher  war  der  Ofen  hinter  dem  Gebäude  sichtbar, 
weil  er  wie  gewöhnlich  aus  der  Wand  hervortrat.   Im  Bilde  168 

bedecken  gegen  die  Wand  gelehnte 
Stangen  einen  Theil  vom  Ofen 
und  von  der  Ofenwand  der  Kam- 
mer. 

Die  zweite  Form  der  zu  diesem 
Typus  gehörenden  Gebäude  sehen 
wir  im  Bilde  169,  welches  zu  der 
Gcmeinde  von  S:t  Jurgens  in  der 
Nähe  von  Reval  gehört.  Der  Naine 
auch  dieses  Gebäudes  war  saun, 
und  dazu  gehören:  a  Stube  (tuba), 
b  Flur  (koda),  die  in  den  Gebäu- 
den  Fellin's  czine  genannt  wurde, 
c  Tenne  (reiealune),  d  Kammer 
(kamber),  e  kleines  Gemach  (ku- 
restik),  bier  fttr  Kartoffeln  (kar- 
dulikamber),  f  Schafstall  (lamba- 
laut),  und  g  Schweinestall  (sealaut). 

Eine  noch  eigenthumlichere  Form 
von  diesem  Typus  babe  ich  im 
Kircbspiel  Hanehl  gesehen;  die- 
selbe  (Bild  170)  wurde  dort  piskne 
.v  au  n  am  aja  (k  le  inc  Badstubehutte) 
genannt.  Die  Zimmer  desselben 
sind:  a  Stube,  b  Flur  (kota),  cc 
Voirathszimmer  (krämilaut),  d 
Schafstall  (lamba  tali),  e  Geräthezimmer  (krämilaut),  f  Viehstall  (lehmä 
laut),  und  g  Kammer.  Das  Gebäude  ist  ein  Eckhans,  und  sein  Dach 
besteht  aus  drei  Abtheilungen.  Ein  Theil  vom  Viehstall  ist  aus  Stein. 

Eine  etwas  andere  Form  von  diesem  Typus  sehen  wir  im  Bilde 
171  X,  das  aus  dem  lealischen  Kirchspiel  stammt.   Die  Zimmer 
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wurden  dort  folgendermassen  benannt:  a  tuba,  b  toa  ezine  (Vorstube),  c 
laut  oder  rehealune,  d  kamber,  e  tittukene  (kleine)  kamber,  f  lehmalaut 
(im  Winter),  g  lehmalaut  (im  Sommer)  und  h  sealaut.  Eigenthiimlich 


Abbildung  169.   Estnisches  Haua.    S:t  Jiirgena.  Ueval. 


Abbildung  170.   Estnisches  Haus.   Hanehl.  Keval. 


fur  dieses  Gebäude  ist  der  Umstand,  dass  sich  zwischen  der  Stube 
und  der  Tenne  ein  Winterviehstall  befindet.  In  Estland  ist  es,  wie 
schon  fröher  erwähnt  sehr  gewöhnlich,  die  Pferde  an  letzterwähnter 


ö 


Stelle  zu  halten  (in  der  Tenne).  Ferner  ist  bei  diesem  und  dem  vor- 
hergehenden  Gebäude  der  Umstand  von  Interesse,  dass  die  Oefen  sich 
nicht  vollkommen  im  hintern  VYinkel,  sondcrn  etwas  abseits  von  dem- 
selben  befinden,  woher  sich  die  Stube  noch  hinter  den  Ofcn  erstreckt. 
In  einigen  der  fruheren  Wohnungsformen  (in  den  Abbildungen  161 
B,  162,  163  und  169)  sind  dagegen  kleine  Kammern  uin  den  Ofen 
herum  gemacht. 

Dasselbe  Sachverhältniss  sehen  wir  aucli  in  den  Grundrissen 
171  Y  und  Z\  die  Gebäude,  denen  sie  cutnommen  sind,  befinden 
sich  im  Kirchspiel  Paistel  in  Livland.  Daneben  zeigen  diese  Bilder  auch 
wie  derartige  estnische  Gebäude  sich  entwickeln  können.  Eigenthuin- 
lich  ist,  dass  die  Stuben  selbst  ganz  dunkel  siud,  da  sie  von  alien  Seiten 


von  kleinen  Zimmern  umgeben  sind;  die  Lcbensweise  und  Bauart  verän- 
dern  sich  derart,  dass  man  in  solcheu  Gebäudeu  im  Zimmer  wohnt,  und 
die  Riegenstube  nur  als  Riege  dient.  Zwischen  den  Zimmern  a,  b,  c,  d  und 
e  in  diesen  Wohnungen  ti  n  det  eine  typische  Gemeinschaft  statt  mit  einigen 
fruher  abgebildeten  Häusern.  Aber  ausscrdem  ist  ein  spätercr  Zusatz 
in  den  Zimmern  des  Gebäudes  Z  auf  drei  verschiedene  Arten  entstandcn. 
Erstens  ist  vom  Vorhaus  (wörus  b)  ein  kleines  Gcmach  k  abgcsondert, 
desscn  Zweck  der  Name  sahtver  od.  toiäukammer  (Speisekammcr)  be- 
zeichnet,  und  das  auch  kulmkammer  (kalte  K.)  genannt  wird.  Zwei- 
tens  ist  auch  hinter  der  Stube  ein  Ausgang  dadurch  geöffnet,  dass 
dort  ein  zweites  Wörus  h  gebaut  ist,  an  dessen  Seite  sich  eine  Ham- 
mer t  gleichen  Namens  wie  die  ebenerwähnte  k  befindet.  Das  daneben 
gelegene  andere  kleine  Zimmer  j  ist  eine  Kaffscheune  (aganik)  und 


V 


Abbildung  171.   Grundri8se  estnischer  Häuaer.   A'  Leal.   Reval.  —  Y  und  Z 

Paistel.    KNflggen.  Riga. 
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gehört  zu  der  Tenne  (rehealune  <•),  wohin  die  Thttr  von  da  aus  ftihrt. 
Diescr  Kaffscbeune  entspricht  das  Ziramer  l  im  Bilde  F;  dagegen 
sind  Y  m  und  Z  l  beide  SchweinestalL  Drittens  ist  das  Gebäude  Z 
dadurch  noch  vergrössert  dass  man,  ausser  den  schon  erwähnten 
Kamraeni,  noch  zwei  f  und  g  hinzu  gebaut  hat.  Die  Anzahl  der 
Zimmer  ist  dadurch  bedeutend  vermehrt,  und  durch  den  Bau  neuer 
Oefen  in  den  Ecken  dieser  Zimmer  hat  man  einon  neuen  Herdmittel- 
punkt  fttr  jene  Zimmer  erhalten.  Der  altc  Ofen  der  Riegenstube  ist 
einzig  und  allein  Riegenofen  verbliebcn;  er  dient  jedoch  zugleich 
noch  als  Backofen.  Der  neuen  Wirthschaftsordnung  geraäss  wird  das 
Essen  in  den  Kammern  gekocht,  wo  sich  ein  eingemauerter  Grapen 
befindet,  sowie  im  Zimmer  rf,  das  deshalb  kok  (Kttche)  genannt  wird, 
und  schliesslich  auch  in  e.  Zwischen  den  Zimmern  f  und  g  bcfinden 
sich  die  vom  massiven  Ofen  ausgehenden  Röhren;  durch  diese  Röhren 
dringt  der  Rauch  alsdann  in  den  Schornstein,  und  durch  diesen  hin- 
aus. Ich  habe  es  zwar  nicht  notirt,  ob  sich  in  beiden  Kammern 
eine  Pliete  befand,  doch  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  wenigstens 
in  der  einen  eine  solchc  war.  Die  Kammer  Y  tf,  von  der  das  Bild 
172  eine  Darstellung  ist,  war  jcdenfalls  mit  einer  Pliete  versehen. 
Die  Thtir  rechts  aus  diesem  Bilde  ftthrt  in  die  Stube,  und  neben  der 
Thttr  ist  ein  Fenster  in  die  Wand  gemacht,  damit  man  nicht  immer 
nöthig  hat  die  Thttr  zu  öffnen,  um  aus  der  Stube  in  die  Kammer, 
odcr  umgekehrt  aus  der  Kammer  in  die  Stube  zu  sehen,  wobei  der 
Rauch  aus  der  Riege  in  das  Zimmer  dränge,  welches  man  naturlich 
als  ein  etwas  besseres  Gemach  halten  möchte.  In  den  Kammern  g 
und  f  war,  so  viel  ich  mich  erinne  re,  eine  Bretterdiele,  in  den  ttbri- 
gen  Zimmern  aber  diente  die  blosse  Erde  als  Fussboden,  oder  bestand 
er  ebenso  wie  in  der  Riegenstube  aus  Steinplattcn.  An  andern  Orten 
habe  ich  bisweilen  gesehen,  dass  der  eine  Theil  des  Zimmers  mit 
einer  Bretterdiele  versehen  war,  während  der  andere  Theil  (bei  der 
Thttr)  als  Fussboden  die  blosse  Erde  hatte. 

VVenn  wir  die  Plieten  in  den  Bildern  167  und  172  mit  einander 
vergleichen,  sehen  wir,  dass  sie  beide  zum  selben  Typus  gehören,  wenn- 
gleich  die  Pliete  im  Bild  172  doppelt,  in  Bild  167  enifach  ist.  Die 
Feuerstellen  im  Bild  172  sind  getrennt,  wclches  darauf  hinzudeuten 
scheint,  dass  die  eine  Hälfte  zuerst  gemacht  ist,  und  erst  dann,  nach- 
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dem  die  Erweiterung  der  Plietc  fur  niitzlich  und  nöthig  befunden  ist, 
ist  die  zweite  Hälfte  gemacht,  so  dass  boide  Hälften  als  zwei  selbst- 
ständige  Theile  erscheinen.  So  verhält  es  sich  jedoch  nicht  immer, 
da  man  auch  in  Estland  angefangen  hat,  sich  gleich  von  Anfang 
an  grössere   Plictcn  anzuschatfen.    Ich   habe   nämlich  Karamer- 


pbeten  gesehen,  die  sogar  zwei  Kesselöffnungcn  im  selben  Herde 
baben. 

Den  besten  Beweis  dafur,  dass  die  Esten  immer  mehr  bemfiht 
sind  ihren  Aufenthaltsort  aus  der  Riegenstube  zur  Zimmerseite  hin 
zu  versetzen,  haben  wir  bei  solchen  Gebäuden  gesehen,  wie  sie  in  den 
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Bildern  161  B  und  171  Z  abgebildet  sind.  Den  ersten  Anfang  in 
dieser  Richtung  bildet  naturlich  die  Hinzufiigung  eines  einfachen 
Zimmers  an  das  Ende  der  Stube ;  dieses  Zimmer  kann  am  bequemsten 
durch  die  immcr  aus  der  Stubenwand  hervortretende  Seite  des  Stuben- 
ofens  erwärmt  werden.  Auf  der  zweiten  Entwickelungsstufe  wird,  wie 
man  oben  gesehen  hat,  dieses  Seitengemach  mit  einer  besonderen 
Pliete  versehen.  Auf  der  dritten  wird  es  in  zwei  Theile  getheilt; 
der  hintere  Theil  bildet  das  beste  Zimmer  des  Hauses.  Der  Este  hat 
auch  allmählich  durch  eigne  Erfahrung  eingesehen,  dass  ein  rauch- 
loses  Zimmer  besser  ist  als  eines,  in  welchem  der  Rauch  immerwäh- 
rend  in  die  Augen  dringt.  Die  Thur,  welche  anfänglich  die  Kammer 
mit  der  Riegenstube  verband,  und  durch  die  man  einzig  und  allein 
in  die  Flur  und  von  da  hinaus  gclangen  konnte  (diese  Thttr  diente 
frtther  auch  als  einziges  Fenster),  blieb  auf  einigen  Stellen  weg,  damit 
man  nicht  von  dem  aus  der  Stube  dringenden  Rauch  zu  leiden  brauche 
(vergl.  Bild  167);  zugleich  wurde  eine  neue  Thur  in  die  Flur  gemacht, 
aus  der  eine  Thur  in  die  Stube,  eine  andcre  in  das  Zimmer  ftthrte. 
So  befand  sich  in  dem  abgebildeten  Hause  (Abbdg  171  Z)  fruher 
auch  eine  Thttr  zwischen  der  Kammer  d  und  der  Stube  a,  jetzt  aber 
war  sie  geschlossen,  und  ein  kleines  Fenster  war  eingesetzt.  Man 
soll  jedoch  keineswegs  glauben,  dass  diese  unmittelbare  Trennung 
zwischen  der  Rauchstube  und  der  nächsten  Kammer  auf  estnischem 
Gebiet  schon  systematisch  durchgeftthrt  sei;  dieselbe  bildet,  wie  wir 
fernerhin  aus  vielen  Beispielen  sehen  werden,  eine  seltene  Ausnahme; 
wahrscheinlich  deshalb,  weil  diese  Sonderung  fttr  die  häusliche  Be- 
schäftigung  unbequem  ist.  Sobald  die  Stube  mit  einem  Schornstein  ver- 
sehen worden  ist,  hat  diese  Trennung  auch  ihren  ganzen  praktischen 
Nutzen  verloren.  Aber  die  meisten  estnischen  Stuben  sind  noch  Rauch- 
stuben.  Dagegen  werden  wir  fernerhin  noch  manche  Häuser  kennen 
lernen,  in  denen  die  Kota-Flur  die  Verbindung  zwischen  Hof,  Stube 
und  den  Zimmern  vcrmittelt ;  dadurch  kann  auch  der  Rauch  verhindert 
werden  in  das  Zimmer  einzudringen. 

C.  Den  Typus  der  dritten  Riegenstube  gewahren  wir  im  Bilde 
173  C  a,  dessen  Eigenthumlichkeit  darin  besteht,  dass  der  Ofen  in  der 
Ecke  der  zwischen  der  Tenne  und  der  Stube  befindlichen  Wand  steht, 
mit  der  Oeffnung  zur  anderen  Seiteuwand  hingekehrt.   Das  darge- 
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stellte  Gebäude  selbst  befindet  sich  in  Dagden,  wo,  wie  S.  164  schon 
erwähnt  worden  ist,  der  eigentliche  Name  der  Tenne  —  koda  ist 
Auch  in  diesem  Gebäude  sind  an  Stelle  der  Kainmer  c  (vergl.  Bild 

1 6 1 )  neuerd  ings  die  Neben- 

/ 


zimmer  <7,  c  und  e  gebaut 
worden,  und  ausserdem  ist 
hinter  die  Oefen  ebenfalls 
ein  kleines  Kabuschen  hin- 
zugefiigt  worden.  Diese 
Veränderung  wurde  ge- 
rade  während  meines  Auf- 
cnthalts  dort  an  dem 
Hausc  vorgenommen.  Da- 
gegen  geliörtc  die  Scheune 
(kun  od.  ladu  f)  und  der 
Viehstall  y  von  Alters  her 
zum  Hause.  Vor  der 
Tenne  befand  sich  auch 
von  friiher  her  ein  klei- 
nes Zimmer  ä,  in  welchem 
die  Steine  der  Handmuhle 
verwahrt  wurden,  und  das 
daher  kiunlaut  genannt 
wurde. 

Als  eine  Art  Darstellung 
von  der  Urform  dieses 
Typus  mag  ein  eigenthum- 
liches  Gebäude  (Abbdg 
174)  dienen,  das  ich  in 
Mohn  gesehen  habe.  Die 
Stube  selbst  ist  in  der 
Mitte,  und  links  ist  die 
Flur;  in  der  einen  hinteren  Ecke  derselben  ist  ein  kleiner  einge- 
pferchter  Raum  fttr  Schafe;  rechts  von  der  Stube  ist  die  Vorraths- 
kammer  (kirstu  laut).  Diese  badstubenartige  Stube  —  die  auch  den 
Namen  saun  hatte  —  wurdc  wirklich  bewohnt,  woher  in  derselben 


-    179  — 


der  gewölmliche  Badstubenofen  fehlte,  und  durch  den  in  den  estni- 
schen  Stuben  gewöhnlichen  Herdofen  ersetzt  war;  die  Kesselhaken- 
schnur  mit  dem  Kessel  hing  im  Vordergrund  des  Ofcns  tiber  dem 
Herde.  Diese  eigenthttmliche  Rauchstube  wurde  jedoch,  so  viel  ich  Weiss, 
nicht'  zugleich  als  Riege 
benutzt.  Man  kan  die- 
selbe  wohl  fttr  eine  Ue- 
bergangsform  zwischen 
der  eigentlichen  Badstube 
und  dem  estnischen  Wohn- 
gebäude  vom  eben  be- 
schriebenen  Typus  G  an- 
sehn,  wo  die  Flur-Kota 
zur  Tenne  (alune)  verwan- 
delt  worden,  und  an  Stelle 
der  Vorrathskaramer  eine 
Kammer  getreten  ist. 

Wenn  wir  in  die  Tenne 
des  im  Bilde  173  darge- 
stellten  Hauses  treten,  uns 
in  den  Winkel  stellen,  an 
dessen  Aussenseite  das 
eben  erwähnte  Kiwilaut 
angebracht  ist,  und  den 
gegenuberliegenden  Win- 
kel,  wo  die  eine  Seite  des 
Stubenofensaus  der  Wand 
hervortritt,  in  Augenschein 
nehmen,  haben  wir  vor 
uns  einen  Anblick,  den 
das  Bild  1 75  genauer  dar- 
stellt.  Links  ist  die  Thtir 
in  die  Riegenstube,  und  vor  derselben  ist  ein  Haufen  gedroschenes 
Getreide,  das  von  dem  Lehmfussboden  der  Tenne  mit  dem  an  den 
Ofen  gelehnten  Besen  zusammengefegt  worden  ist.  Etwas  höher  an 
der  Wand  ist  eine  vierzackige  Heugabel,  und  oberhalb  derselben 
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gewahrt  man  die  Oeffnung,  durch  welcbe  raan  verraittelst  eiuer  Leiter 
auf  den  Boden  hinaufklettern  kann.  Rechts  hängt  vor  der  Pforte 
(wäraw)  der  Tenne  das  grosse  tuli  sari  d.  h.  das  Windigungssieb. 
Der  Este  reinigt  näinlich  sein  Getreide  auf  eine  eigenthumliche  Art. 


Nachdem  dasselbe  gedroschen  ist,  wartet  er  auf  einen  giinstigen  Wind, 
der  durch  die  geöffneten  Pforten  der  Tenne,  oder  wenigstens  durch- 
die  eine  derselben  hcreindringt,  und  einen  tttchtigen  Zug  verursacht. 
Sobald  dieses  der  Fall  ist,  fttllt  jemand  den  Korb  oder  das  Sieb  mit 
gedroschencn  Getreidekörnern,  ein  zweiter,  gewöhnlich  der  Wirth  des 
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Hauses,  steigt  auf  eine  auf  dem  Fussboden  stehende  Bank,  nimmt 
das  Sieb,  und  schiittelt  es  hin  und  her,  so  dass  das  gereinigte 


Getreide  durch  den  Boden  desselben  hinabfällt.  Der  Luftzug  föhrt 
natiirlich  den  Staub  und  die  kleinen  Kleien  mit  sich  fort,  während 
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die  Getreidekörner  auf  dem  Boden  der  Tenne  bleiben.  In  den  Wolga- 
gegenden  wurde  das  Getreide  stets  unter  freiem  Himmel  gewindigt, 
indem  die  gedroschenen  Körner  mit  einer  Schaufel  in  die  Luft  hinauf- 
geworfen  wurden.  In  Finnland  wcrden  die  Körner  meist  mit  einer  Ge- 
treideschwinge  vom  einen  Ende  der  Riege  zum  andern  geworfen,  und 
in  Karelen  wird  das  Getreide  ausserdem  noch  gewindigt,  d.  h.  man  lässt 
es  im  Winde  von  einem  Laken  herabricseln.  In  Finnland  werden 
jedoch  an  vielen  Orten  schon  Windigungsmaschinen  zum  Reinigcn  des 
Getreides  angewandt. 

Im  Zusammenhang  mit  dem  Bild  von  der  vorigen  Tenne,  will 
ich  hier  ein  anderes  vorzeigen  (Bild  176),  das  uns  einen  vollstandi- 
geren  Begriff  von  der  estnischen  Tenne  giebt,  deren  Natur  und  innere 


Abbildung  177.   Grnndriss  eines  estnischen  Bauerhofes.   S:t  Johannia 

(Oesel).  Riga. 

Eigenthttmlichkeit  iiberall  allgemein,  und  alien  estnischen  Tennen  ge- 
meinsam  ist.  Dieses  Bild  ist  im  Dorf  Läkt  iin  Kirchspiel  S:t  Jur- 
gens  in  der  Gegend  von  Reval  gemacht.  (Die  Stube,  welchc  neben 
der  abgebildeten  Tenne  ist,  gehört  zu  einem  Typus,  den  ich  erst  im 
Folgenden  bcschreiben  will).  Sofort  beim  ersteu  Anblick  gewahrt 
man,  dass  diese  Tenne  in  der  Hauptsache  der  vorigen  gleich  ist,  ob- 
gleich  die  grossc  Menge  der  an  der  Wand  und  auf  dem  Fussboden 
befindlichen  Gegenstände  anfänglich  sonderbar  vorkommen  mag.  Aus- 
ser  Besen,  Rechen,  Dreschflegeln  und  Getreidebehältcrn  —  denn  auch 
hier  ist  das  eben  in  einen  Ilaufen  gesammelte  Getreide  mit  dem  Siebe 
gercinigt  wordcn,  das  links,  hoch  am  Thurgesims  hängt  —  erblickt 
man  auch  Pferdegeschirr,  und  hinter  dem  Getreidehaufen  ein  Krumm- 
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holz,  da  die  Tenne  bekanntlich  auch  als  Stall  dient;  an  der  Wand 
hängen  ausserdem  noch  eine  Säge  nnd  anderes  Arbeitsgeräth. 

Aus  dera  Bilde  173  G  können  wir  ersehen,  dass  die  eigenthöm- 
liche  Ofenlage  im  letztdargestellten  Stubentypus  die  grosse  Ungele- 
genheit  mit  sich  fiihrt,  dass  die  auf  der  andern  Seite  der  Stube 


gebaute  Kammer  kait  bleibt.  Dieser  Umstand  ist  durch  den  Anbau 
D  beseitigt  worden.  Aber  man  ist  nicht  immer  im  Stande  gewesen 
einen  so  grossen  Anbau  zu  machen,  woher  auch  die  Veränderung 
nicht  immer  so  plötzlich  und  so  grtindlich  wie  im  beschriebenen 
Hause  geschehen  ist.  Im  S:t  Johannis-kirchspiel  auf  Oesel  sah  ich  ein 
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Haus,  wo  die  Reihenfolgc  der  Ziramer  cin  deutliches  Zeugniss  (lavon 
ablegtc.   Die  Zimmer  c  uud  d  im  Bilde  177  sind  stets  kalte  Kam- 
mern  ohne  jegliche  Feuerstelle.   Auf  meine  Frage,  vroher  der  Ofen 
an  die  Tennen-  und  nicht  an  die  Zimmerwand  gebaut  war,  wurde  mir 
geantwortet,  dass  es  geschehen  sei,  damit  die  Pferde,  welche  im  Winter 
in  dera  Ofenwinkel  der  Tenne  stehen,  auch  etwas  Wärme  erhielten. 
—  Eine  arme  Familie  kommt  wohl  in  der  Riegenstube  allein  zurecht; 
jene  kaiten  Zimmer  dienen  nur  im  Sommer  zur  Wohnung.  Einen 
deutlichen  Beweis  dafur,  dass  Menschen  und  Thiere  sich  in  dieser 
Weise  um  den  gemeinsamen  Herd  drängen,  erhalten  wir  aus  dem 
folgcnden  Bilde  (Abbdg  178),  wo  wir  das  Innere  dieser  Riegenstube 
seben :  links  ist  der  Herdofen,  von  dem  ich  an  einer  andern  Stelle  in 
Zusamincnbang  mit  den  ubrigen  Ofenformen  reden  will;  rechts  sehen 
wir  die  in  die  Tenne  fuhrende  Thiir.   Aber  zwischen  dem  Ofen  und 
der  Thiir  ist  eine  viereckige,  kastenartige  Einrichtung.   Dieselbe  ist 
ungefähr  eine  Elle  hoch,  uud  aus  Steinen  zusammcngefugt,  aber  der 
oflene  Deckel  derselben  ist  aus  Holz.   Dieser  Kasten  ist  nichts  an- 
deres  als  cin  Trog  fur  die  Schweine,  estnisch  sea  kiina.  Das  Schwein 
zählt  also  auch  zu  den  eigentlicben  Bewohnern  dieser  Stube,  und  hat 
seinen  eignen  Platz  zum  Fresseu  am  Familienherd.    VVir  haben  auch 
Viehställe  geselien,  die  im  Zusammenhang  mit  Riegenstuben  standcn 
(vergl.  Bilde  171  X  und  173);  die  Verbindung  des  Viehstalles  mit 
dem  Hauptgebäude  kommt  jedoch  in  Estland  selten  vor,  wie  wir 
weiter  unten  sehen  werden.   Dagegen  pflegt  man  gewöhnlich  den 
Schweinestall  mit  dem  Hauptgebäude  zu  verbinden.  In  diesein  Hause 
befindet  sich  jedoch  sowohl  der  eben  beschriebene  feste  Trog  zur 
FQtterung  der  Schweine,  als  auch  ein  besonderer  Stall  od.  Koben 
(sealaut  f).   Dicse  Trogeinrichtung,  die  frtiher  viel  mehr  verbreitet 
gewesen  sein  mag,  habe  ich  nur  an  ein  paar  Stellen  in  Oesel  ange- 
troffen,  denn  die  Bewohner  von  Oesel  werden  ttberhaupt  unter  den 
Esten  för  Bewahrer  alterthttmlicher  Sitten  und  Gebräuche  angesehn. 

Wenn  wir  einerseits  die  schon  erwähnten  Uinstände,  dass  das 
Schwein  zuweilen  in  der  Stube  selbst  seiue  bleibende  VVohnstätte  hat, 
und  die  Pferde  in  der  Tenne  hinter  dem  Ofen  gehalten  werden,  in 
Betracht  nehmen,  und  andrerseits  in  Erwägung  ziehen,  dass  der  Koben 
oft  von  Aussen  dicht  bei  der  Stubenthur  ist,  und  an  die  andere  Seite 
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der  Riegenstube  kaltc  Gemächer  gebaut  werdcn,  so  können  wir  aus 
alien  diesen  Umständeu  den  Schluss  ziehen,  dass  dieser  Zubau  von 
Gemächern  fur  eine  Entwickelung  der  Art  zu  bauen  und  zu  wohnen 
anzusehen  ist,  wo  der 
Herd  den  gemeinsa- 
men  Mittelpunkt  der 
Menschen  und  mehre- 
rer  Hausthiere  bildete. 
Noch  eine  Frage  bleibt 
uns  jedoch  iibrig  zu 
beantworten.  Nämlich 
die,  welcher  Art  die 
Wohnung  gewesen  war, 
wo  diese  Vereinigung 
um  den  gemeinsamen 
Mittelpunkt  in  ihrer 
ursprunglichsten  Form 
zur  Anwendunggekom- 
men  ist.  Wir  wollen 
dieselbe  jedoch  hier 
noch  nicht  erörtern, 
sondern  nur  erwähnen, 
dass  eine  solche  Bauart 
sehr  an  die  sächsische 
erinnert.  Jedenfalls 
können  wir  aus  allem 
den  Schluss  ziehen,  dass 
diese  Bauart  in  ihrer 
weiteren  Entwickelung 
bestrebt  zu  sein  scheint, 
die  VVohnungcn  der 
Menschen  und  Thiere 
von  einander  zu  trcn- 
ncn.     In  Anbetracht 

dieses  Strebens  ist  die  Lage  des  Ofens  ira  VVinkel  zur  Tenne  hin  fur 
eine  verhältnissmässig  urspriingliche  Form  anuszehen;  denn  je  mehr 
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das  Kammersystem  Eintritt  gewonnen  hat,  för  desto  vortheilhafter  ist 
die  Placirung  des  Ofens  zu  den  Kammerecken  hin  befunden  worden, 
da  man  durch  eine  Feuerstellc  mehrere  warme  Zimmcr  erhalten  hat. 
Hiedurch  ist  die  Gemeinschaft  des  Ofens  mit  der  Tenne  aufgehoben, 
und  der  Mittelpunkt  des  alltäglichen  Lebens  ist  von  der  Tenne  zur 
Kammerseite  der  Stube  ubergegangen,  und  durch  die  Einrichtung  von 
Plieten,  eingemauerten  Grapen  und  neuen  Oefen  in  diesen  neuen  Zim- 
raern  ist  man  bestrebt,  wie  schon  oben  gezeigt  wurde,  ganz  auf  diese 
Seite  des  Gebäudes  uberzugehn. 

In  Verbindung  mit  dem  letztdargestellten  Bilde,  wollen  wir  die 
Bedeutung  der  ubrigen  Buchstaben  dieser  Zeichnung  angeben :  a  Stube, 
b  Tenne,  c  und  d  Kammer,  e  Viehstall  (karjalaut),  f  Schweinestail, 
g  Kiiche  (kök),  h  Stube,  dessen  Ofenöffnung  sich  im  Ktichenherde  be- 
findet,  i  Kalbstall  (wasikte  laut),  j  Schafstall  (laraba  laut),  k  Bad- 
stube  (saun),  /  Flur  zur  Badstube  (sauna  waja),  hier  von  Schweinen 
bewohnt,  m  Kleidspeicher  (rideait),  n  Speicher  fttr  alte  Sachen  (wana- 
ait  od.  pöha-räm);  zwischen  dieser  und  der  vorigen  befindet  sich  der 
Schauer  (wahelik),  und  o  ist  Getreidespeicher  (wi\ja-ait). 

D.  Das  zum  vierten  Typus  gehörende  estnische  Haus  ist  in 
ursprunglicher  Gestalt  als  Grundriss  im  Bilde  179  D  dargestellt,  wo 
die  kleinen  Buchstaben  diesclbe  Bedeutung  haben  wie  in  den  vorigen 
Typus-Zeichnungen.  —  Wenn  wir  diesen  Grundriss  mit  den  Gebäuden 
der  fruheren  Typen  vergleichen,  so  sehen  wir  bald,  dass  er  dem  Typus 
A  (S.  162)  am  ähnlichsten  ist.  Der  Hauptunterschied  zwischen  die- 
sen beiden  Typusformen  liegt  in  dem  Umstande,  dass  in  D  die  Ofen- 
mUudung  zur  Seitemvand  hin  gekehrt  ist,  so  dass  die  Kammerthur 
sich  gerade  neben  der  Ofenöffnung  befindet.  Mit  Erstaunen  fragt 
man  sich,  wie  eine  solche  Veränderung  hat  geschehen  komien.  Wir 
erinncm  uns,  wcnn  wir  des  im  Betretf  des  Typus  A  Erwähnten  ge- 
denken,  dass  der  einzige  und  ursprttngliche  Ausgang  aUs  der  Stube 
A  a  durch  die  Tenne  war,  die  also  in  der  That  das  Vorhaus  bildete, 
wie  schon  dessen  Namc  koda  ausvvies.  Die  mehr  entwickelten  For- 
men  (Abbdg  162  und  163)  hatten  schon  eine  Thiir,  die  aus  der  Kam- 
mer hinausfuhrte.  Wie  schon  bemerkt  worden  ist,  gehörtc  es  noch 
zu  den  ursprunglichsten  Eigeuthumlichkeiten  der  Riegenstube,  dass 
dieselbe  vollkommen  dunkel  war;  die  Thur  war  damals  die  einzige 
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Oeffnung,  durch  die  Licht  hineindrang.  Nachdem  darauf  in  die  Kammer 
eine  Thttr  von  aussen  gemacht  worden  war,  strömte  beim  Hinausgehn 
Licht  in  das  Zimmer,  und  von  dort  durch  die  Stubenthttr  in  die  Stube. 
Als  darauf  in  die  Wände  der  Stube  Fenster  gemacht  wurden,  hatte 
man  noch  mehr  Grund  die  Oeffnung  des  Ofens  diesen  neuen  Licht- 
quellen  zuzukehren.  Dieselben  Ursachen  scheinen  bei  der  Entwicke- 
lung  der  Badstubenformen  eine  ähnliche  Veränderung,  und  sogar  die 
Versetzung  des  Ofens  aus  dem  hintercn  Winkel  in  den  Vorderwinkel 
(s.  S.  142)  zur  Folge  gehabt  zu  haben.  So  könnte  man  es  sich  vor- 
stellen,  dass  der  Typus  D  aus  dem  Typus  A  entstanden  ist.  Die 


Abbildung  180.   Estnisches  Haus.   Roethel.  Reval. 


kleinere  ThUr  (jalguks,  wörtlich:  Fussthur,  aber  nach  Wiedemann: 
Handpforte,  kleine  nach  der  „Vorriegea  fnhrende  Thttr),  die  sich  in  der 
VVand  der  Tenne  neben  der  grossen  Pforte  (wäraw)  befindet  und  die  im 
Bild  179  sichtbar  ist  (vgl.  b  Bild  177),  zeugt  aber  davon,  dass  die  Stube 
D  a  ihren  ursprttnglichen  Ausgang  \virklich  durch  die  Tenne  gehabt  hat, 
ebenso  wie  A  a  (im  Bilde  1G1)  friiher.  VVenn  in  der  Tenne  gearbei- 
tet  wird,  lässt  man  die  grossen  Pforten  halbofTen ;  vermuthlich  braucht 
man  daselbst  keine  besondere  Thttr  der  Leute  wegen,  die  in  der 
Tenne  arbeiten,  sondcrn  die  Nothwendigkeit  derselben  ist  offenbar 
durch  den  Umstand  bcdingt,  dass  die  Stube  mit  dem  Hofe  in  so 
bequemer  Verbindung  als  möglich  stehen  musste,  auch  in  den  Zeiten, 
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als  diese  Verbindung  nur  durch  die  Tennc  verraittelt  wurdc.  Dieser 
Typusentwickelung  nach  zu  schliessen,  wäre  der  Ausgang  aus  der 
Stube  durch  die  Karamer  vou  verhältnissmässig  späterera  Datum. 

För  eine  sehr  eigenthttmliche  Form  dieses  Typus  können  wir 
ein  Gebäude  halten,  das  wir  im  Bilde  180  sehen.  In  demselben  fallt 
der  Umstand  auf,  dass  die  Riegenstube  a  etwas  vorsteht,  und  dass 
die  Tenne  b  der  auf  der  anderen  Seite  der  Stube  liegenden  Kam- 
mer  c  gleicht;  d  ist  ein  neben  die  Kammer  gebautes  Vorrathshaus. 
Die  Tenne  hat  also  in  diesem  Gebäude  nicht  dieselbe  Form  wie 
gewöhnlich  erhalten.  Sie  ist  daher  auch  fUr  eine  Uebergangsform 
zwischen  dem  Kotavorhaus  und  der  eigentlichen  Tenne  (rehealune)  an- 
zusehn.    Dieses  Haus  war  kleiuer  als  gewöhnlich,  und  wurde  saun 


Abbildung  181.   Orundrisse  estniacher  Häuscr.   X  S:t  Johannia  (Oesel)  und 
V  Kannapäh.   Riga.  —  Z  Roethel  und  Y  PUhhalep  (Dagden).  Reval. 

genannt,  aber  das  Gemach  c  hatte  schon  in  der  That  den  Namen  tuba 
erhalten.  Dasselbe  ist  also  auch  dem  Namen  nach  eine  Uebergangs- 
form zwischen  Badstube  und  Haus,  in  welchem  a  +  b  als  die  ur- 
sprunglichsten  Bestandtheile  zu  betrachten  sind. 

Aus  den  Grilndeu,  die  ich  oben  angefuhrt  habe,  sind  wir  be- 
rechtigt  zu  schliessen,  dass  die  Kammer  erst  später  in  das  Haus  gc- 
fugt  ist,  während  dagegen  die  Kota-Tenne  zu  der  ursprunglichsten 
Form  desselben  gehört.  Wenn  wir  die  jetzt  dargestellten  Urformen 
des  Typus  D  von  diesem  Standpunkt  aus  betrachten,  kommen  wir 
nothwendigerweise  zu  dem  Schluss,  dass  dieser  Stubentypus  dem  gleich 
ist,  den  wir  an  der  VVolga  moksa-mordtvinisch  benannten.  Wir  ha~ 
ben  also  auch  bei  den  Stuben  die  Ändeutung  einer  gleiciiartigen 
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Entivickelung  ihrer  Urformen  hei  den  Morduinin  und  Estcn  gc~ 
funden. 

Wir  setzen  die  Betrachtung  der  Formen  des  Typus  D  fort.  Die 
Verschiedenheit  der  Formen  entsteht  hauptsächlich  durcli  die  verschie- 
denartige  Kntwickelung  der  Zimmerseite.  Dieselbe  ist  in  der  That 
sehr  mannigfaltig.  Ursprtinglich  ist  sie  ebenso  wie  bei  den  vorhergehen- 
den  Typen.  Diese  Kammer  wird  anfänglich  in  zwei  Theile  getheilt,  so 
dass  der  vordere  Theil  (X  c  im  Bilde  181)  eine  Art  Durchgang 
bildet,  wenn  man  aus  der  Stube  oder  aus  der  Hinterkammer  auf  den 
Hof  gehen  will.  Dieser  Durchgang  ist  jedoch  kein  Vorhaus,  sonderu 
wie  ein  Wohnzimmer  oder  eine  Wohnstube  eingerichtet ;  dieser  Um- 
stand  scheint  auch  dafttr  zu  sprechen,  dass  das  Kota- Vorhaus  in  sei- 
nen Urformen  sich  nicht  in  diesem  Ende  des  Gebäudes  befand.  Wei- 
ter  wird  entweder  diese  urspriingliche  Kammer,  oder,  wenn  sie  ab- 
gethcilt  ist,  der  hintere  Theil  derselben  noeh  hinter  den  Ofen  verlän- 
gert,  oder  werden  an  dieser  Stelle  eiue  od.  einige  kleine  Kammern  ( Y e 
und  d  im  Bild  181)  hinzugebaut,  so  dass  der  Ofen  alle  uin  ihn  heruin  be- 
findlichen  Zimnier  erwärmt,  wie  wir  aus  einigen  Beispielen  im  Vorherge- 
henden  gesehen  haben.  Das  Auftreten  eines  besonderen  Kota-Vorhau- 
ses,  das  den  Ausgang  aus  der  Stube  und  der  Kammer  {Z  d  im  selben 
Bilde)  vermittelt,  sehen  wir  för  die  dritte  Eutwickeluugsstufe  an.  Solche 
Stubenbauten  sind  auf  estnischera  Gebiet  die  gewöhnlichsten,  denn 
diese  neue  Bauart  wird  dort  immer  mehr  angewandt.  Dass  das 
Kota- Vorhaus  auf  der  Kammerseite  eine  gewissermaassen  neuere  Er- 
scheinung  ist,  ergiebt  sich  schon  aus  der  ganzen  Entwickelung,  die 
wir  auf  die  ursprunglichstcn  Typusformen  basirt  haben.  Auch  im 
Bilde  Z,  das  den  Grundriss  eines  Hauses  im  Roethelschen  Kirschpiel 
in  der  Nähe  von  Hapsal  darstellt,  gewahren  wir,  dass  die  Kota  d 
eret  später  von  der  Kammer  c  abgetheilt  worden  ist,  so  dass  dieselbe 
im  vollen  Sinne  des  VVortes  an  dieser  Stelle  eine  neue  Erscheinung 
ist.  Ein  Beweis  dafttr,  dass  man  auch  in  diesem  Hause  anfangs  nicht 
nach  der  neueren  Gewohnheit  durch  die  Kammer  aus  der  Stube  hin- 
aus, und  wieder  hereinging,  ist  die  in  der  Tenne  befindliche  kleine 
Thttr  s  (vgl.  Bilder  177  u.  179);  aber  in  der  jetzigen  Baufonn  ist  dieselbe, 
so  zu  sagen  mitsammt  der  Kota  auf  die  Kammerseite  der  Stube  versetzt 
worden.  Eiuen  anderen  Bewcis  fur  diese  verhältnissmässig  neuere  Sitte 
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erhalten  wir  aus  dem  folgenden  Grundriss  (Bild  181  V),  der  ein  Haus 
aus  Kannapäh  in  Livland  darstellt.  Ilier  haben  wir  das  Vorhaus  d, 
dessen  Name  in  dieser  Gegend  tvoruks  od.  tvorus  d.  h.  Vorstube  ist, 
das  jedoch  nicht  in  die  Iliegenstube,  sondern  in  die  Karamer  c  fuhrt. 
Diese  Kammer  wird  hier  elituba  od.  elotuba  od.  elitare  d.  h.  Wohu- 
stube  genannt,  weil  die  Riegenstube  nicht  mehr  als  Wohnstube  be- 
nutzt  wird.  Solcher  Wohnstuben  giebt  es  hier  noch  zwei  andere  f 
und  g.  Wiederaann  erklärt  in  seinem  Wörterbuch  das  Wort  wörus: 
„  Vorhaus,  Vorbau  an  der  Klete"  d.  h.  Speicher-  od.  Handkammer- 
vorhaus,  welches  beweist,  dass  das  Vorhaus  ursprunglich  und  eigent- 
lich  zur  Kammer  gehört,  d.  h.  der  Kammer  wegen,  und  wie  mau 


Abbildung  182.   Eatniachcs  Hana.   Roethel.  Keval. 


schon  aus  dem  Obigen  schliessen  kann,  nicht  direkt  der  Stube  wegen 
entstanden  ist.  —  In  Betreff  der  Abbildungen  wollen  wir  noch  er- 
wähnen,  dass  an  der  Stelle  j  (Bild  V)  an  der  Seite  des  Ofens  beson- 
dere  Röhren  (trubad)  zur  Heizung  der  Stube  c  angebracht  sind,  und 
ungefähr  in  t  ist  in  der  Riegenstube  ein  s.  g.  ?raro,  d.  h.  ein  Pflock 
fur  Arbeitsgeräthe.  h  bezeichnet  den  Tisch  (pötid  od.  laud)  und  e 
die  Handkammer.  —  Im  Winkel  d  der  in  Bild  X  dargestellten  Kam- 
mer befanden  sich  die  Handmuhle;  e  war  der  Viehstall.  —  Im  Bild 
Yy  das  aus  Dagdcn  stammt,  sind  die  Zimmer  folgendermaassen  be- 
nannt:  a  rehe-  od.  elamizetuba,  b  surhoda,  c  höne  (Gebäude);  <?,  e  und 
f  kambrid.  e  im  Bilde  Z  und  k  im  Bilde  V  sind  aganik  (Kaffscheune). 
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Naturlich  hat  man  allmählich  angcfangen,  dieses  neuerc  Kota- 
vorhaus  auch  fttr  den  eigentlicben  Ausgang  der  Stube  anzusehn.  Als 
solcher  tritt  es  schon  in  der  folgenden  Form  (Bild  182)  auf,  wo  man 
durch  die  Kota  d  auch  direkt  aus  der  Stube  hinauskommen  kann, 
und  wo  keine  kleine  Thttr  fur  Fussgänger  sich  neben  der  Hauptpforte 
der  Tenne  befindet.  Links  von  der  Kota  ist  die  Schafferei  e.  In  der 
Kammer  c  ist  eine  Pliete ;  aus  diesem  Zimmer  kommt  man  nicht  di- 
rekt in  die  Stube,  sondern  man  muss  zu  dem  Zweck  die  Kota  passi- 
ren.  Erst  in  der  folgenden  Hausform  (Bild  183)  hat  sich  das  Ver- 
hältniss  zwischen  Kota,  Stube  und  Kammer  so  ausgebildet,  wie  es  in 


Abbildung  183.   Grundrisa  eines  estuiachen  Bauerhofes.   S:t  JOrgena.  Reval. 

den  am  meisten  entwickelten  Formen  dieses  Typus  gewöhnlich  auf- 
tritt.  Da  fuhrt  nämlich  aus  der  Stube  eine  Thttr  in  die  Kota  tf,  und 
eine  andere  in  die  Kammer,  die  ebenfalls  durch  eine  bcsondere  Thur 
mit  der  Kota  in  Verbindung  steht.  Diesc  Aufgabe,  eine  unmittelbare 
und  regelmässige  Kommunikation  zwischen  Hof,  Stube  und  Kammer  zu 
vermitteln,  hat  die  kleine  Kota  nur  allmählich  erhalten ;  diese  Eigen- 
schaft  ist  jedoch  in  den  jetzigen  estnischen  Gebäuden  wenigstens  schon 
typisch  geworden,  denn  sie  bildet  den  Grund  beinah  aller  Entwicke- 
lungsformcn,  welche  diese  Kammerseite  des  Hauses  auch  in  Gebäuden 
von  verschiedenen  Typen  duchgemacht  hat.  Das  gewahrten  wir  schon  bei 
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Erwähnung  der  Gebäude  in  den  Abbdg  161  und  173,  wo  in  der  er- 
steren  die  neuen  Zusätze  B  c,  d  und  e,  und  in  der  letzteren  der  Zusatz 
D,  welche  Zusätze  später  sämmtlich  als  Hauptgebäude  aufgebaut 
worden  v/aren,  in  Betreff  der  Kota  gerade  von  der  zuletzt  beschrie- 
benen  Art  waren.  Dieselbe  Erscheinung  gewahren  wir  ebenfalls  bei 
den  folgenden  Gebäuden,  deren  Grundrisse  ich  mit  den  Grundrissen 
der  zu  den  Häusern  gehörenden  Nebengebäude*  hier  beifögen  will 


Abbildung  184.   Grundriss  eines  Abbildung  185.  Grundriss  eines  estni- 

estnischeu  Bauer  ho  lea.   Bal-  schen  Bauerhofea.  Puhhalep 

ti8chport.    Reval.  (Dagdcn).  Reval. 


(Abbdg  184  und  185).  —  Besonders  auffälkg  ist  in  Abbdg  185  der 
Umstand  dass  aus  dem  Kota-Vorhaus  eine  Thör  nur  in  die  neue 
Stube  y,  nicht  aber  in  die  alte  a  filbrt  (vergl.  mit  <2imBildel81  V). 

In  diesen  Zeichnungen  haben  ttbrigens  die  Buchstaben  folgende 
Bedeutung  (im  Bild  183);  a  Kiegenstube,  b  Tenne,  c  Kammer,  d  Kota, 
e  Milchkammer  (pimakoda),  f  Kaflfscbeune,  t  Bank  aus  Erde  oder  aus 
Lehm  (mullapank),  g  Kleiderspeicher,  h  Getreidespeicher,  i  Keller, ;  Wa- 
genhaus  (wankrihöne),  k  Heuscheune  (heina-agerik),  l  Schafstall,  q  Vieh- 
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bof  (läwialune),  m  Schweinestall,  n  Viehstall,  o  =  *w,  p  Kiiche  (kök,  wo 
auch  der  Blasebalg  der  Schmiede  ist),  r  Pforte  zur  Dorfgasse  bin  — 
die  Häuscr  in  den  estnischen  Dörfern  liegen  einzeln  und  zerstreut, 
ebenso  wie  in  Ost-Finnland,  —  und  5  ist  eine  Pforte,  die  auf  die  Aecker 
des  Hauses  fiihrt.  Im  Bilde  184:  a  Riegenstube,  b  Tenne,  c  Kammer, 
d  Flur  (koda),  vor  welcher  eine  Steintreppe,  und  ein  auf  zwci  Pfosten 
ruhendes  Scbutzdach  sich  befinden,  e  Schafferei,  f  Kammer,  von  der 
eine  besondere  Trcppe  ausgebt,  und  unter  welcher  ein  Keller  sich  be- 
findet,  g  Kucbe  (der  Herd  dieser  Kök  ist  in  Abbdg  130  dargestellt), 


Abbildung  186.   Ofen  der  Stube  a  \m  Bild  183. 

k  Schuppen  od.  Scheune  (kfirialune),  i  Fischkammer  (kalakamber), 
j  Kleiderspeicher,  k  Gctreidespeicber,  wobin  man  nur  aus  dem  vorigen 
(Kleiderspeicher)  gclangt,  /  Kaffschcune,  m  und  n  Viehstall,  o  =  ?,  p 
und  q  Scbweinestall,  r  Kammer  mit  Hausratb  (kamber  krftmiga)  und  s 
Scbmiede  (sepapaja).  —  Im  Bilde  185:  a,  fc,  d  gleich  wie  im  vorig., 
e  Kammer,  c,  f  und  g  Wohnstube,  aus  dcren  Oefen  der  Schornstein 
sich  erhebt,  h  Milcbkammer,  i  Kök  (Abbdg  127),  j  Kota,  h  Badstube 
(saun),  /,  m  und  n  Speicber  od.  Klete  (ait),  o  Scbweincstall,  jp  Scbutz- 
dach (warjualune),  q,  r  und  s  Viehstall  (lömalaut). 
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Alle  hier  beschriebenen  Gebäudetypen  haben  die  gemeinsame 
Eigenschaft,  dass  in  der  Riegenstube  derselben  ein  Herdofen  sich  be- 
findet,  d.  h.  ein  Ofen  (ani)  mit  offenem  Herd  (led  od.  kolle),  wo  die 
Kessel  an  der  Hakenstange  hängen  (Abbdg  186—189).  Da  die  est- 
nische  Riegenstube  immer  einen  Erdfussboden  hat,  der  mit  dttn- 
nen  Steinplatten  glatt  gemacht  wird,  so  bat  man  nicht  nöthig  gehabt, 
in  Betreff  der  Feuerstelle  irgend  welche  Vorsichtsmassregeln  zu  er- 
greifen,  wie  es  auf  russischem  Gebiet  der  Fall  gewesen  ist.  Der  Herd 
ist  dcshalb  hier  in  gleicher  Höhe  mit  dem  Fussboden,  bisweilen  sinkt 
er  sogar  unter  das  Niveau  desselben;  dies  war  der  Fall  mit  dem 


Abbildung  187.   Ofen.   Roethel.  Reval. 


abgebildeten  Herdofen  (Bild  178).  Nur  an  den  Seiten  und  an  der 
Vorderscite  desselben  sind  gewöhnlich  einige  Steine  die  ihn  begrenzen 
(A  a);  die  vorne  befindlichen  Steine  werden  koldepäz  genannt.  Ent- 
weder  zu  beiden  Seiten  des  Herdes  oder  wenigstens  an  der  Vor- 
derseite  desselben  befindet  sich  ein  grösserer  Stein,  dessen  Name 
löukakiivi  (Seitenstein)  ist.  Man  stellt  darauf  die  Grapen,  wenn  sie  aufge- 
hört  haben  zu  kochen,  oder  Eimer  und  andere  Geschirre.  Derselbe 
dient  auch  als  Ruhebank,  und  wird  als  solche  am  öftcsten  gebraucht1). 

l)  Im  Kalewipoeg  wird  crzählt,  daaa  Linda  während  der  Jagd  ihrer 
Söhne  auf  einem  15ukakiwi  gesessen,  and  ihnen  Essen  bereitet  hat. 
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(In  Sawolaks  in  Finnland  wird  der  erste  Stein  des  Ofenbodens  auch 
leukakitci  d.  h.  Kieferstein  genannt,  obgleich  dieser,  weil  nach  russi- 
scher  Weise  ein  Gerttst  unter  den  Herdofen  gebaut  ist,  eine  viel  hö- 
here  Lage  erhalten  hat).  Im  Bilde  186  steht  auf  einem  andern  Löuka- 
kiwi  ausserdem  noch  eine  an  die  Wand  gelehnte  viereckige  Steinplatte, 
ura  die  Wand  vor  der  Gefahr  Feuer  zu  fangen  zu  schutzen.  In  dem 
letzterwähten  Ofen  sieht  man  oberhalb  der  Oeffnung  keinen  Stein  (vgl. 
Bild  159);  der  Rauch  steigt  ungehindert  zu  den  Balken  hinauf.  Der 


Abbildung  188.  Ofen.  Leal.  Reval. 


Ofen  ist  natttrlich  so  hoch,  dass  durch  denselben  keine  Feuersgefahr 
entstehen  kann.  Die  Erfahrung  scheint  jedoch  auch  die  Esten  gelehrt 
zu  haben,  sich  vor  der  Möglichkeit  einer  solchen  zu  huten.  Daher 
gewahren  wir  bei  ihnen  oft  eine  an  die  Seite  des  Herdes  gebaute 
Mauer  (sieh  die  Formen  in  den  Abbdg  187—189).  Im  Bilde  187  sind 
Herd  und  Ofen  mit  verschiedenem  Dach  vcrsehen  (A  b).  Aus  dem 
Herde  aufsteigende  Funken  vertheilt  ein  flacher  Stein  am  oberen 
Rand  des  Ofens.  Aber  auf  dem  Ofen  selbst  ist  ein  zvveites  Gewölbe, 
und  als  Sttttze  fttr  dasselbe  ist  in  dem  zur  Stube  hin  gelegenen  Ofen- 
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winkcl  ein  kleincr  Stein  aufgestellt.  Dieses  Gewölbe  hindert  die 
Dampfhitze  nach  oben  zu  steigen,  wenn  auf  die  Steine  des  Ofens  od. 
die  obere  Abtheilung  desselben,  die  heris  genannt  wird,  Wasser  gegos- 
sen  wird ;  dieses  ist  auch  nöthig,  weil  das  Schlagen  mit  dem  Badequast 
auf  einem  Sitze  (järg)  gescbieht,  der  sich  oberhalb  des  Ofens  befindet, 
und  wohin  man  längs  der  links  befindlichen  Treppe  gelangt  Die 
Forroen  in  den  Abbildg  188  und  189  haben  augenscheinlich  ein  för 
Herd  und  Ofen  gemeinsames  Dach  (A  c).  Dieses  Dach  entwickelt 
sich  immer  mehr,  wird  urafangreicher,  und  beschränkt  die  Oeffnung 


Abbildung  189.   Ofen.   Koethel.  Kcval. 


des  Herdes  (s.  Abbdg  178  und  190  —  A  d  und  A  e).  —  Die  wich- 
tigste  Folge  von  der  Einrichtung  des  Herddaches  ist  die  Versetzung 
des  Bcfestigungsplatzes  der  Kesselhakenstangen  aus  der  Gcgend  der 
Stubenstangen  und  -balken  in  die  cben  entstandene  Herdöffnung  selbst. 
Hiemit  haben  der  Kesselhaken  und  der  Kessel  alle  jene  Gemeinschaft  mit 
den  Balken  der  Stube  verloren,  die  an  eine  solche  ursprfingliche  Stu- 
benform  denken  lassen,  in  welcher  der  Herd  nocli  nicht  mit  dem  Ofen 
verbunden  war,  und  wo  die  VVohnung  mit  einer  eercmissischen  Kuda 
Aebnlichkcit  hatte.  Derartige  llerdfurmen,  wie  wir  sie  in  den  Abbdg 
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187—189  gewahren,  haben  dahcr  ihrc  ursprtinglichc  Natur  bis  zu 
dem  Grade  eingebQsst,  dass  man,  nur  nach  denselben  zu  urtheilen, 
sich  nicht  vorstellen  könnte,  wie  der  Herd  der  Estcn  urspriinglich 
beschaffen  gewcsen  ist.  Aber  diese  Veränderung  des  Herdes  ist  erst 
in  der  in  Abbdg  190  dargestellten  Form  vollständig  vor  sich  gegangen, 
oder  richtiger,  der  Herd  ist  aus  diesem  Ofen  vollkommen  geschwunden 
od.  bildet  nur  vor  der  Ofenmttndung  eine  YVolbung,  die  wie  eine 
»MQtze"  die  Tunkein  aufnimmt  (vgl.  auf  dem  Bild  160).    In  diesem 


Abbildung  190.   Ofen  der  Korndarre  a  im  Bild  182. 


Hause,  zu  welchem  dieser  Ofen  gchört,  wcrden  alle  Speiscn  auf  den 
Plieten  der  Kanimern  gekocht,  und  der  Herdofcn  der  frttheren  Ric- 
genstube  wird  nur  als  Riegenofen  gebraucht.  Eine  solche  Stube  wird 
nicht  mehr  bewohnt,  doch  wird  in  derselben  noch  gcbadet;  das  Was- 
ser  zur  Erzcugung  der  Badehitze  wird  in  ein  Loch  hineingegossen, 
das  sich  oberhalb  der  Ofenöffnung  befindet.  Derartige  Gebäude  sind 
in  Estland  noch  selten  (ein  Gutsbesitzer  hatte  mehrere  solche  Häuser, 
wie  das,  zu  dem  der  envähnte  Ofen  gehört,  fär  seine  Pächter  aufgc- 
baut),  doch  unterliegt  es  keinem  Zweifel,  dass  die  Entwickelung  der 
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Wohnhäuser  Estlands  in  der  Richtung  geschehen  wird,  wie  dieses  Bei- 
spiel  ausweist.  —  Aus  dem  Gesagten  geht  ebenfalls  klar  hervor,  dass 
die  Entwickclung  des  Hcrdes  in  diesen  Herdöfen  —  wcnn  man  dabei 
die  Forro  in  Abbdg  190  selbstverständlich  nicht  in  Betracht  nimmt  — 
tbeilweise  derartig  ist,  wie  dieselbe  in  den  abgesonderten  Kuchenge- 
bäuden  war  (vgl.  die  Abbdg  130  und  131).  Da  entwickelte  sich  all- 
mählich  aus  dem  Herd  —  die  s.  g.  takka-,  hier  wiederum  gewahren 
wir  die  Urformen  des  bei  uns  iakkakiuas  genannten  Herdofens,  der 
sich  aucb  in  Finnland  zu  verschiedenen  Formen  ausgebildet  hat. 

Davon,  wie  der  Ofen  aus  der  Wand  hervortritt,  haben  wir  so 
viclc  Beispiele  gesehen,  dass  wir  diesen  Umstand  nicht  weiter  zu  er- 
wähnen  brauchen.  Von  den  Stangen  und  deren  Stutzbalken  in  der 
Stube  ist  auch  schon  die  Rede  gewesen ;  einen  dieser  Balken,  nämlich 
den  mittleren,  sehen  wir  im  Bilde  186;  auf  demselben  ruhen  zwci 
Kesselhakenstangen,  die  mit  ihrem  einen  Ende  oben  auf  der  Vorder- 
seite  des  Ofens  befestigt  sind.  —  Vor  dem  Herde,  entweder  in  glei- 
cher  Höhe  mit  den  Stutzbalken  oder  hoher  als  dieselben,  sind  oft 
zwei  Holzscheit-  oder  Pergelstangen  (halupärid  od.  örred),  wie  man 
sie  nur  in  der  Abbdg  188  gewahrt.  Aufmerksamkeit  verdienen  in 
diesem  Bilde  auch  die  Gegenstände,  die  zu  den  am  Herd  geschehen- 
den  Beschäftigungen  nöthig  sind.  Erstens  der  aus  Halm  gemacbte 
Kesselkranz,  der  auf  dem  einen  „Seitensteintt  (löukakiwi)  des  Herdes 
an  der  Wand  ruht;  iiber  demselben  hangen  auf  cinem  Pflock  (warn) 
einige  Geräthe,  und  etwas  höher  ist  ein  Fach  (riol)  fur  Ztlndhölzer 
und  dgl.  Die  Wände  sind  sowohl  von  innen  als  von  aussen  unge- 
hobelt.  —  Die  Ecken  haben  folgende  Namen:  1)  lie  ezine  nurk  d.  h. 
die  Ecke  gleich  rechts  beim  Hereintreten  aus  der  Kotathiir  (z.  B.  im 
Gebäude  Abbdg  182) ;  2)  reieukse  körvanurk  dem  Ofen  gegentiber;  3)  taga 
nttrky  die  zweite  Ecke  an  der  YVand  der  Teune  und  der  ersten  Ecke  gegen- 
uber ;  4)  ahikörvanurk  hinter  dem  Ofen,  und  5)  ahinurk  gleich  links  von 
der  Kotathiir  zunächst  dem  Herde.  —  Hier  verdient  auch  erwähnt  zu  wer- 
den,  dass  in  einigen  Tennen  mitten  auf  dem  Fussboden  ein  besonderer, 
ziemlich  grosser  flacher  Stein  sich  befand,  der  pörmkiivi  (Staubstein)  ge- 
nannt  wurde.  Offenbar  hat  derselbe  da  jetzt  keinen  Zweck,  und  ist  vielleicht 
ein  Ueberbleibsel  von  einem  Herde,  der  sich  fruher  in  der  Tenne  befand. 

E.   Wie  icli  schon  oft  erwähnt,  haben  alle  bisher  bcschriebenen 
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Gebäude  die  geraeinsame  Eigenthömlichkeit  gehabt,  dass  die  in  den 
Riegenstuben  derselben  befindlichen  Herdöfen  entweder  zur  einen  oder 
zur  anderen  der  obcn  beschriebenen  Herdformen  gehört  haben,  und  dass 
die  eigentliche  Kotakuche  mit  ihrem  Herd  stets  aus  einem  besondc- 
ren  Gebäude  bestanden  hat.  Ausserdem  giebt  es  in  Estland  noch 
einige  Häuser,  welche  wir  nicht  unbeachtet  lassen  können,  die  aber 
zum  Theil  einem  vollkommen  fremden  Typus  angehören.  Zu  diesen 
allerdings  nur  seltenen  Häusern  gehören  hauptsächlich  die  estnischen 
Kruge  oder  s.  g.  körts,  und  einige  Bauerwohnungen.  Dicselben  ver- 
dienen  jedoch  desshalb  erwähnt  zu  werden,  weil  der  Bautypus,  zu  dem 
sie  (in  Estland  wenigstens)  gehören,  die  Eigenthttmlichkeit  hat,  dass 
der  Herd  daselbst  nicht  mit  dem  Stubenofen  einen  Herdofen  bildet, 
sondern  dass  in  diesem  Typus  die  Kiiche,  wo  der  Herd  sich  befindet, 
immcr  in  unmittelbarem  Zusammenhang  mit  dem  Wohnhause  gebaut 
toird.  Im  Fall  die  an  die  Kota  erinnernden  Zimmer  (die  jetzigen 
Tennen  und  Vorhäuser)  auch  bei  den  Esten  fruher  Herde  gehabt  haben, 
welches  sehr  wahrscheinlich  ist,  so  sind  dieselben  in  den  jetzigen, 
gewöhnlichen  Wohnungen  ohne  Ausnahme  in  die  Stube  versetzt.  In 
diesem  Typus,  dessen  Urform  ebenfalls  aus  der  Kota  und  der  Stube 
bestand,  ist  dagegen  der  Herd  stets  in  der  Kota  verblieben,  und  hat 
sich  daselbst  zum  Herd-takka  ausgebildet.  Dieser  in  Deutschland  ein- 
hcimische  Typus,  nach  welchem  die  Bauerhäuscr  dort  in  vielen  Orten 
gebaut  sind,  und  der  daselbst  fränkisch  genannt  wird,  ist  in  Estland 
fremd.  Dass  die  Hausthiere  in  der  Tenne  und  in  der  Wohn-  oder 
Riegenstube  gehalten  werden  —  siehe  S.  167, 171  und  185  —  kann  man 
wieder  als  eine  sächsische  Eigenthttmlichkeit  ansehn ;  man  findet  aber 
auch  viele  Vergleichpuncte  zwischen  den  estnischen  und  ostdeutschen 
Häuser  !).  Bekanntlich  haben  in  Estland  nur  Gutsbesitzer  das  Rccht 
Kriige  zu  bauen;  darin  liegt  also  die  nächste  Erklärung,  woher  dieser  ab- 
weichende  Gebäudetypus  unter  die  anderen  nationalen  Typen  gerathen  ist. 

Diesen  fränkischen  Typus  gewahren  wir  also  zuerst  in  dem  Kruge, 
Abbdg  191.  Zunächst  sind  da  rechts  im  Giebel  zwei  Kammern  (elo- 
kamber),  deren  gemeinsamer  Kachelofen  in  der  einen  derselben  sich 
befindet  —  möglicher  Weise  tritt  der  hintere  Theil  desselben  aus  der 

l)  Vergl.  R.  Hennings  Das  deatsche  Haas.  Strassburg  1882;  und  Bezzen- 
bergers  Forschungen  in  der  auf  S.  131  Anm.  2  angefuhrten  Monatsschritt. 
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Wand  hervor,  wodurch  auch  das  andere  Ziraraer  geheizt  wird. 
Darauf  folgen  drei  kleioe  Kammern  neben  einander.  Die  erste  von 
ihnen  ist  das  Vorhaus  (koda  a)  !),  dessen  Thtir  sich  ungefähr  in  der 


*)  Die  Zeichenbuchstaben  sind  im  Bild  vergcssen,  deshalb  werdcn  die 
entsprechcnden  Zeichen  dem  Bild  194  E  entnommen.  A  Iso  sind  die  zwei  ge- 
nannten  Kammern  mit  /  zu  bezeichnen. 
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Mitte  zwischen  dem  zweiten  und  dem  dritten  Pfeiler  bcfindet;  die  mittlere 
bildet  die  Kuche  6,  wo  sich  zwei  offene  Herde  in  zwei  gegenttberlie- 
genden  Winkel  befinden,  in  denen  die  Kessel  an  Hakenstricken  han- 
gen. Das  ganze  Kuchendach  war  aus  Stein  gewölbt,  dass  der  Rauch 
und  die  Funken  von  beiden  Herden  sich  oben  ira  gemeinsaraen  Schorn- 


stein  (korsnas)  odcr  Steinrauchfang  vereinigten.  Hinter  der  Kiiche 
war  noch  ein  kleineres  Gemach  (salnver  c),  welches  zuglcich  als  Durch- 
gang  zwischen  dem  einen  NVohnzimmer  (zweites  /)  und  der  Krug- 
stube  c  links  diente.  Diese  Dreitheilung,  wo  die  Kuche  nebst  Herd 
sich  in  der  Mitte  bcfindet,  ist  in  diesein  Typus  naturlich  nicht  ur- 


r 
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sprunglich,  sondern  erst  später  hinzugekommen ;  in  ursprunglicheren 
Gebäuden  dient  diescr  Raum  in  der  Mitte  des  Hauses  od.  ueben  der 

Stube  als  ungetheiltes 
Kuchengemach.  —  Das  In- 
nere  der  Stube  c  gewahrt 
raan  im  Bild  192.  Der 
Herd  ist  hier  in  einen 
vollständigen  Takkaherd 
umgewandelt,  aber  hinter 
demselben  befindet  sich 
der  Backofen.  Der  links 
befindliche  Giebeltheil,  der 
breiter  ist  als  das  ubrige 
Gebäude,  bildet  den  Stall 
des  Kruges  (körtsihöw), 
wo  es  ausser  dem  Stein- 
keller,  wohin  eine  Thur 
aus  dem  hinter  dem 
Schenktisch  befindlichen 
Theil  der  Stube  föhrt, 
noch  mehrere  Hurden  oder 
kleine  Stallräume  fur 
Hausthiere  giebt. 

£in  Bauerhaus  vom 
selben  Typus  gewahren 
wir  im  Bilde  193.  Im 
Grundriss,  Abbdg  194, 
sind  alle  ubrigen,  zu  die- 
sem  Hof  gehörenden  Ge- 
bäude  dargestellt,  wo- 
selbst  sie  folgende  Benen- 
nungen  haben:  a  koda, 
d.  h.  Vorhaus,  b  Kuche 
(kök),  wo  ein  grosscr,  offener  Herd  sich  befindet,  von  dessen  gewölb- 
tem  Dach,  wie  es  auch  im  vorigen  Gebäude  der  Fall  war,  ein  Schorn- 
stein  sich  erhebt,  f  elotuba,  wo  sowohl  ein  Backofen  (ohne  Herd),  als 
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eine  moderne  Pliete  vorkommen,  c  tcastatuba  d.  h.  eine  der  vorigen 
gegenttberliegende  Stube  nebst  Feuerherd  (ohne  Ofen).  —  (Die 
fränkischen  Oefen  oder  Feuerherde  mögen  auch  solche  Feuerstellcn 
sein,  in  denen  Ofen  und  Herd  nicht  so  vereinigt  sind,  wie  es  in  den 
beschriebenen  estnischen  Ofenherden  der  Fall  ist).  d  ist  eine  Kammer, 
wo  eine  besondere  Thttr  auf  den  Hof  hinausfuhrt,  e  Handkammer  (käzi- 
kamber),  a'  Keller,  g  Scbeune  (ladu),  h  Tenne  in  dem  alten,  unbe- 
wohnten  Haus,  i  Riegenstube,  j  Schutzdach  (roswerkalune  od.  hobuse 
rei),  wo  eine  Windigungsmaschine  durch  Pferdekraft  in  Bewegung 
gesetzt  wird,  k  Getreidescheune  (wiljareiealune)  —  frirher,  als  dieses 


Abbilduog  194.  Grundriss  eines  estnischen  Bauerhofes  Das  Haas  E  sieht  man 

im  vorigen  Bild. 


Gebäude  noch  bewohnt  wurde,  befand  sich  da  eine  Kammer,  Kota 
(Kttche?)  und  Handkammer  —  l  Kleiderspeicher,  m  Zwischenscheune 
(wahehöne),  n  Speisekammer  (Speicher),  o  Milchkamracr,  b'  HUrde 
(tara),  p  Kaffscheune,  q  Vichstall,  r  Schafstall,  s  Schweinestall,  t  Gän- 
sestall  (hanedelaut),  m  Scheune  (kön),  v  Kornspeicher  mit  drei  Korn- 
behältnissen  im  Hintergrunde,  ta  Knechtkletc  (sulaste  ait),  x  Bad- 
stube,  y  Wascbkflche  (pezukök),  e  Schmiede  (sepapaja  od.  -pada), 
ä  Scheune  (kun),  ä  Muhle  (weski),  ö  Brunnen  (kaew),  Hof  (öu 
od.  öue  päline)  und  c  Zaun  (aed). 

Nebcn  dem  vorigen  Hause  befand  sich  in  Jeglecht  ein  Schulge- 
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bäude,  das  friiher  ein  Krug  gewesen  war.  Der  verändcrten  Bestim- 
mung  wegen  war  auch  das  Innere  bedeutend  verändert.  Man  gewahrt 
jedoch  deutlich  aus  dem  Grundriss  (Abbdg  195),  dass  das  Gebäude 
seiner  Form  nach  ursprttnglich  zum  Typus  E  gehört  hat.  a  ist  nämlich 
Vorhaus  (koda),  b  Lumpenkammer  (kalukamber),  die  frtther  als  Kuche 
gedient  hat,  jetzt  aber  ein  dunkles  Zimmer  ist.  Nachdem  das  Ge- 
bäude in  ein  Schulhaus  verwandelt  worden  ist,  ist  der  Herd  mit  dem 
sich  ttber  ihn  erhebenden  Schornstein  daraus  verschwunden.  e  Schul- 

stube  (kölituba),  d  Wohnstube  (elo- 
tuba),  e  Milch-  oder  Ilandkammcr,  f 
Tcnne,  g  Viehstall,  h  Kuche  und  t 
Waschkttchc.  Eigenthtimlich  ist  auch, 
dass  nachdem  das  Gebäude  seine  neue 
Bestimmung  erhalten  hat,  keine  von 
den  Stuben,  weder  c  noch  d  einen 
eigenen  Feuerhcrd  hat,  sondern  durch 
den  Ofen  der  Kuche  h  erwärmt  wer- 
den.  In  der  Kttchc  war  ausserdem 
noch  eine  Pliete  und  in  der  YVasch- 
kttche  ein  eingemauerter  Grapen.  So 
war  in  diesem  ganzen  Gebäude  kein 
Herdofen,  noch  Takkaherd.  —  Dieser 
Bautypus  scheint  also  auch  auszuwei- 
sen,  dass  diesc  Feuerstätten  in  Est- 
land  zu  verschwinden  anfangen. 

F.  Schliesslich  will  ich  im  Zu- 
sammenhang  mit  dem  Obigen  noch  ein 
Schulgebäude  aus  dem  Kirchspicl  Roe- 
thel  aus  der  Gegend  von  Hapsal  vorfuhren,  das  in  typischer  Bezic- 
hung  bcdeutend  von  den  vorigen  ab\vcicht.  Dieses  Schulgebäude  hat 
nämlich  die  EigenthUmlichkeit,  dass  der  Herdofen  desselben  sich  an 
der  Stellc  befindet,  wo  nach  dem  vorigen  Typus  die  Kuche  nebst 
Herd  sich  befinden  miissten,  denn  b  (Bild  196  Y)  ist  auch  hier  Kota- 
Flur,  a  Schulstube,  c  und  d  VVohnstuben.  Zvvischen  diesen  steht  also 
der  Ofen;  seine  Oeffnung  ist  nicht  zur  Kota  hin  gekehrt,  sondern  sie 
geht  in  das  Zimmer  f\  (sich  auch  Abbdg  197,  wo  \vir  die  Seite  des- 


Abbildung  195.   Gruudrisa  eines 
estnischeo  Schulhauses  (eber 
Krug).  Jeglecht   Ke  vai. 


t 

Abbildung  196.  F.  Grundriss;  des 
lettischen  Hauscs.  —  Y.  Grund- 
riss eines  estnischen  Schul- 
hauses.  Roethel.  Reval. 
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selben  Ofens,  von  der  Schulstube  a  aus  gesehen,  vor  uns  haben,  links 
ist  die  Kota  b).  In  der  Ofenöffnung,  obgleich  dieselbe  sehr  niedrig 
ist,  hangen  dennoch  Kessel  an  Hakenstricken,  deren  Tragbalken  von 
dem  Of  en  verdeckt  sind.  VVenn  man  die  Schulstube  heizen  will,  öffnet 
man  eine  kleine  Spelte  mitten  in  der  Seite  des  Ofens.  In  der  Stube 
c  ist  eine  Plicte,  aus  der  eine  Röhre  durch  die  Mauer  in  das  Zim- 
raer  d  geht.  Die  Mauer  hat  im  selben  Zimmer  keine  Feuerherd- 
uffnung,  und  die  Wärme  erhält  man  durch  eine  kleine  Spelte  in  der 
Mauer.   Am  Ende  des  Gebäudes  ist  noch  die  Klete  e. 

Eine  Erklärung  fiir  diese  eigenthumliche  Bauart  erhalten  wir, 
wenn  wir  dieselbe  mit  dem  Grundriss  eines  anderen  Gebäudes  ver- 


Abbildung  197.   Ofen  der  Stube  a  im  Bild  196  Y. 


gleichen,  von  dem  behauptet  wurde  —  denn  selbst  habe  ich  es  nicht 
gesehen  —  dass  es  eine  lettische  VVohnung  representirt.  b  (Abbdg  196 
F)  ist  daselbst  Tenne,  a  die  Riegenstube  selbst,  d  Kotavorhaus,  c 
und  e  sind  Kammern.  Eigenthtimlich  ist  auch  hier  der  Umstand,  dass 
der  Ofen  aus  der  Stube  hinaus,  d.  h.  auf  die  Flur-  und  Kammerseite 
versetzt  ist.  Der  hauptsächliche  Unterschied  zwischen  beiden  Ge- 
bäuden  bcsteht  darin,  dass  die  Oeffnuug  des  Ofens  in  jedem  von  ihnen 
eine  der  Oeffnung  in  dem  andern  entgegengesetzte  Richtung  hat.  VVie 
man  diese  Verschiedenheit  auch  erklären  mag,  bildet  die  Lage  des  Ofens 
dennoch  ein  typische  Gemeinschaft  zwischen  diesen  Bauformen.  (Nach 
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Henning  giebt  es  im  nordöstlichen  Deutschland  Gebäudeformen,  welche 
dieselbe  Eigenthumlichkeit  haben). 

Die  estnischen  Dächer  muss  man,  wie  man  aus  den  zahlreichen 
Abbildungen  schon  ersehen  hat,  mit  Dachstuhlen  und  Dachsparren 
(sarikad)  versehen.  Quer  uber  denselben  befestigt  man  Dachlatten 
(röw-ridwad  od.  röwi-roikad),  auf  die  man  das  Stroh  legt.  Zur  Be- 
festigung  des  Strohes  bindet  man  uber  dem  First  Querhölzer  od. 
Reuter  (katuse  matrad  —  vergl.  hiemit  das  mordw.  mätrama  S.  39). 


XV.  Die  finni8chen  Hauser. 

Fast  uberall  in  der  Welt  hat  das  Zeit  in  friiheren  Zeiten  als 
ursprunglichstes  Wohnhaus  gedient.  Auch  bei  den  finnischen  Sippen 
ist,  so  viel  man  weiss,  die  Pfahlkota  die  älteste  Wohnung  gewesen. 
In  derselben  hatte  naturlich  die  Feuerstätte,  als  offener  Herd,  in  der 
Mittc  des  Gemaches  ihren  Platz.  Ganz  anders  verhielt  es  sich  mit 
dem  Of  en.  Derselbe  wurde  schon  deshalb  in  die  Ecke  gestellt,  weil 
seine  Zusammensetzung  aus  Rollsteinen  und  Lehm  die  vom  VVinkel 
gebotene  Stutze  erforderte.  Wie  die  Lage  desselben  in  den  Gebäuden 
der  Wolgasippen  und  der  Esten  abwechselt,  haben  wir  im  Vorigen 
schon  gesehen.  Zugleich  gewahrten  wir,  dass  der  Platz  der  Ofens 
in  den  estnischen  Gebäuden  mit  wenigen  Ausnahmen  auf  die  Ent- 
wickelung  des  Hauses  Einfluss  gehabt  hat,  denn  des  Ofen  ist  der 
Mittelpunkt  gewesen,  um  den  neue  Kammern  sich  fortwährend  her- 
angebildet  haben.  Bei  den  Finnen  gewahren  wir  bei  Betrachtung  der 
Oefen  alsbald,  dass  die  Feuerstelle  daselbst  keinen  so  mächtigen  Ein- 
fluss auf  die  Entwickelung  der  Hauser  ausgeubt  hat,  denn  die  Ver- 
mehrung  oder  vielmehr  die  Anfugung  der  Gemächer  an  das  Haupt- 
gebäude  selbst  ist  in  Finnland  in  ganz  anderer  Weise  vor  sich  ge- 
gangen  als  in  Estland,  oder  mit  anderen  Worten,  dieselben  sind  in 
Finnland  nicht  um  den  Ofen  gruppirt.  Also  auch  in  dieser  Bcziehung 
waltct  hier  ein  mehr  selbstständiger  Geist  vor,  der  sich  besonders  in 
dem  Umstand  zu  erkennen  giebt,  dass  die  Urelemente  des  estnischen 
Hauses,  wenn  ich  mich  so  ausdrttcken  darf,  nämlich  die  Kota,  die  Riege 


Digitizeci  by  Google 


207  - 


und  die  Badstube  in  Finnland  stellweise,  vielleicht  immer,  von  einander 
abgesondert  gewesen  sind.  Die  Verschmelzung  dieser  Elemente  scheint 
auch  mehr  eine  sächsisch-estnische,  als  eine  skandinavisch-finnische 
Eigenthtimlichkeit  der  Bauart  zu  sein l). 

Als  die  einfachste  Stubenform  miissen  wir  natttriich  ein  solches 
Gebäude  ansehen,  in  dem  sich  nur  ein  Geraach  befindet,  nämlich  die 
Stube  selbst,  vor  der  das  Vorhaus  entweder  gänzlich  fehlt,  oder  wo- 
selbst  nur  irgend  ein  ursprungliches  aus  Brettern  oder  aus  Stangen  zu- 
sammengefugtes  Gemach  als  Vorhaus  dient.   In  einem  solchen  Vor- 
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Abbildung  198.   Grundriaae  finniacher  Wohnhäuaer. 


haus  findet  sich  natiirlich  nur  eine  Thur.  Wir  erhalten  sonach  die 
Urform  des  Stubentypus  in  der  Abbildung  198  A,  worauf  die  ur- 

»)  Viele  halten  jedoch  dafflr,  daaa  auch  in  Finnland  diese  verachiedcncn 
Gebäude  uraprönglich  ein  Haus  geweaen  aind,  nnd  erat  apäter  sich  von 
einander  abgesondert  haben,  d.  h.,  dasa  Badstube  und  Riege  erat  apäter  als 
aelbatatändige  Gebäude  aufgetreten  aeicn.  Allerdinga  finden  sich  (vergl.  Seite 
151)  bei  una,  beaondere  in  Weatfinnland  und  atellweiae  auch  in  Karelien  (aiehe 
»Suomen  Muinaismuisto-yhdistyksen  Aikakauskirja"  —  die  Zeitachrift  dea  fin- 
nischen  Alterthumsvereins  —  VII:  6,  7)  Umstände  vor,  die  darauf  hinzudeuten 
schein en;  ea  iat  aber  aehr  zweifelhaft,  ob  eine  aolche  »Eatonität-  Uberhaupt 
Hberall  in  Finnland  stattgefunden  hat.  Die  Kalewala  wenigstens  erwähnt  dieser 
Eigenthömlichkeit  in  Bezug  auf  die  Gebäude  gar  nicht  Diese  Frage  verdicnt 
jedoch  der  Gegenatand  einer  beaonderen  Unterauchung  zu  werden. 
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sprunglichsten  Formen  unserer  Häuser  basiren,  die  sich  in  verschie- 
dener  Art  und  Weise  haben  entwickeln  können.  Zuerst  wird  ein 
Gemach  zugebaut.  Welcher  Art  dasselbc  jedoch  ist,  und  an  welche 
Stelle  der  Urform  des  Typus  dassclbe  angefiigt  wird,  ist  schwerer 
zu  entscheiden. 

Wenn  wir  uns  die  Natur  der  Häuser  vorfuhren,  die  wir  schon 
kennen  gelernt  haben,  so  gewabren  wir,  dass  dieser  Zusatz  in  Est- 
land  regelmässig  an  der  Stuben-  und  Ofenseite  gemacht  wurde,  bei 
den  VVolgasippen  dagegen  nach  russischer  Art  zuerst  durch  den  Anbau 
einer  Klete,  und  darauf  durch  den  Anbau  einer  warmen  Fremden- 
stube  an  die  andere  Seite  des  Vorhauses,  das  dadurch  öfters  zwei 
einander  gegenttberstehende  Thiiren  erhielt.  Diesc  selben  Entwicke- 
lungsarten  (die  estnische  und  die  russische)  finden  wir  auch  in  Finnland. 
In  den  Häusern  vom  s.  g.  nowgorodischen  Typus  fanden  wir  allerdings 
ausser  der  Stube  auch  Kammern,  die  sogar  unter  derselbcn  lagen  (wenn 
die  Karsina  sich  dazu  verwandelt  hatte) ;  dieselben  waren  jedoch  in  an- 
dere Weise  als  in  Estland  und  Finnland  mit  derselben  vcrbunden.  In 
diesen  Gebäuden  im  russischen  Karelien  gewahrte  man  doch  sogar  in  ih- 
ren  am  meisten  entwickelten  Formen  den  Charakter  eines  russischen 
Grundtypus  selbst  darin,  dass  der  Stube  gegenuber,  von  derselben  nur 
durch  ein  Vorhaus  getrennt,  die  Klete  oder  Fremdenstube  sich  befand. 
Wenn  wir  also  daraus  sehen,  dass  in  Finnland  Gemächer  sowohl 
nach  russischem  als  nach  estnischem  Bautypus  an  das  urspröngliche 
Haus  gefttgt  werden,  so  können  wir  den  letzteren  Typus  fttr  verhält- 
nissmässig  mehr  finnisen  ansehen,  obgleich  auch  dieser  in  maucher 
Beziehung  sich  den  Bauartcn  auf  germanischem  Gebiet  anschliesst. 

Obgleich  in  Folge  davon  das  Herauswachsen  des  finnischen 
Hauses  nach  estnischen  Typen  unser  erstes  Entwickelungsprincip  bil- 
det,  so  gewahren  wir  jedoch  auch  in  dieser  Beziehung  einen  grossen 
Unterschied  zwischen  dem  Ent\vickelungsgang  der  Häuser  nördlich 
und  sudlich  vom  Finnischen  Meerbusen.  Das  erwähnte  ich  soeben, 
indem  ich  behauptete,  dass  der  Anbau  von  Kammern  bei  uns  nicht 
vom  Ofen  abhängt.  Die  Kamraer  wird  also  auch  in  Finnland  auf  der 
Stubenseite,  aber  nicht  hinter  den  Ofen  gebaut,  sondcm  sie  tritt  als 
selbstständiger  Zusatz  an  der  Seite  der  Stube  auf,  wie  Bild  Ala 
au8weist,  wo  auch  das  im  Urbild  A  angedeutete  und  von  Stangen, 
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die  an  die  Giebelwand  abschussig  stehen,  zusammengesetztes  Vorhaus 
viereckig  gezimmert  ist.  Wie  man  aus  einigen  weiter  unten  darge- 
stellten  Baufonnen  ersieht,  in  denen  ebenfalls  hinter  der  Stube  be- 
findliche  warme  Kammern  vorkommen,  hat  diese  Kammer  ofl  eine 
besondere  Thur  zum  Hofe  hin,  in  welchem  Falle  die  Thur  zwischen 
derselben  und  der  Stube  fehlt.  Diese  Eigenthumlichkeit  ist  meiner 
Ansicht  nach  fur  ursprttnglicher  anzuseben,  denn  dieselbe  stimmt  bes- 
ser  tlberein  mit  dem  Grundzug  der  Selbständigkeit,  die  sich  in  so 
mannigfacher  Weise  in  den  folgenden  Bauformen  darthut,  und  wonach 
die  Vergrösserung  des  Hauptgebäudes  dadurch  geschieht,  dass  man 
zu  demselben  selbständige  Räume  hinzufttgt,  die  alsdann  allmählich 
mit  dem  Hauptgebäude  zn  einem  harmonischen  Ganzen  verschmelzen. 
Dieses  Princip  herrscht  iiberhaupt  auch  in  der  Entwickelung  der 
skandinatcischen  Uäuser.  Dieses  ist  der  Fall  auch  in  dem  vorliegenden 
Entwickelungsgang.  Die  folgende  Abbdg  A  I  b  stellt  eine  in  dieser 
Beziehung  schon  vollständigere  Bauform  dar.  —  Aber  der  hintere 
Theil  der  Stube  ist  nicht  der  einzige  Platz,  wo  die  Kammer  placirt 
werden  kann,  denn  alle  Theile  derselben  sind  dazu  gleich  geeignet. 
Auch  hinter  der  Seitenwand  kann  die  Kammer  bisweilen  sich  befinden. 
Eine  solche  Lage  hat  sie  in  einem,  in  anderer  Hinsicht  jedoch 
noch  viel  mehr  entwickelten  Hause,  dessen  Grundriss  weiter  unten 
dargestellt  ist.  Drittens  kann  die  Kammer  auch  an  dieselbe  Seite, 
wo  das  Vorbaus  ist,  gebaut  werden,  in  Folge  dessen  das  Yorhaus 
mehr  eingeengt  werden  muss,  wobei  jedoch  die  ursprungliche  Eigen- 
thumlichkeit desselben,  in  derselben  Weise  wie  die  Kota  mit  einer 
Thur  versehen  zu  sein,  verbleibt.  Diese  in  Finnland  sehr  allgemeine 
Form  stellt  uns  Abbildung  A  II  a  dar;  dieselbe  kann  fttr  eine  neue 
Uauptform  des  Typus  A  angesehen  werden.  (In  den  estnischen  Ge- 
bäuden  vom  Typus  G  und  D  herrscht  oft  eine  gleiche  (Vorhaus-) 
Kammerordnung ;  der  Unterschied  zwischen  der  estnischen  und  finni- 
schen  Ordnung  liegt  hauptsächlich  darin,  dass  das  (Kota-)  Vorhaus 
bei  den  Esten  erst  später  auf  der  Kammerseite  aufgetreten  zu  sein 
scheint,  während  dasselbe  in  Finnland  dagegen  an  dieser  Stelle  gebaut 
wurde,  bevor  die  Kammer  hinzukam).  Zu  beachten  ist  jedoch  der 
Umstand,  dass  der  Ofen  der  Stube  sich  in  der  anderen  Thurecke,  und 
nicht  da  wo  die  Kammer  ausmiindet,  befindet.    Auch  habe  ich 
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nie  wahrgenommen,  dass  in  Finnland  der  Ofen  aus  der  Wand  her- 
vortritt  um  das  Zimmer  auf  die  Art  zu  heizen,  sondern  es  ist  mit  einem 
besonderen  Herd  oder  Kachelofen  versehen.  Anfänglich  hat  bei  uns  die 
Kammer  nach  hergebrachter  Gewohnheit  nur  eine  Thor  zum  Vorhaus  hin 
gehabt,  darauf  ist  von  da  die  Thttr  zur  Stube  gemacht  worden,  währcnd 
die  Thttr  zum  Vorhaus  fehlte;  schliesslich  hat  sie  beide  Thuren  erhalten, 
sowohl  zur  Stube  als  zum  Vorhaus  hin,  wie  die  Form  im  Bilde  A  II  b 
ausweist,  die  wir  daher  för  eine  modernere  Entwickelungsstufe  halten 
miissen.  —  Als  auf  Grund  einer  solchcn  Entwickelung  entstandene 
Formen  sind  die  Stuben  in  den  Bildern  A  II  c  und  A  II  d  anzu- 
sehn,  die  an  beiden  Giebelseiten  der  Stube  Kammcrn  haben.  In 
der  letzteren  ist  die  Hinterkammer  noch  in  zwei  Theile  getheilt.  Was 
die  Vorhauskammer  speciell  betrifft,  so  kann  man  sich  dieselbe  ein- 
fach  auch  dadurch  entstanden  denken,  dass  das  Vorhaus  in  zwei  Theile 
getheilt  ist,  woher  also  keine  weitere  Erklärung  nöthig  wäre.  So 
entsteht  dieselbe  in  der  That  heut  zu  Tage;  auf  die  jetzige  Bauart 
kann  man  aber  bei  Untersuchung  ihrer  Entstehung  sich  selbstvcr- 
ständlich  nicht  vcrlassen,  denn  in  Ermangelung  nöthiger  Uebergangs- 
formen  können  wir,  wenn  wir  die  Grundformen  und  Typen  der. Bauart 
suchen,  nur  durch  Vergleichung  Klarheit  gewinnen.  Nachdem  wir 
bald  Häuser  von  einem  anderen  Typus  werden  kennen  lernen,  wird 
es  uns  noch  deutlicher  werden,  dass  der  Anbau  eines  neuen  Zim- 
mcrs  in  der  Entwickelungsgeschichte  des  finnischen  Hauses  in  der 
That  verhältnissmässig  ursprttnglicher  ist  als  die  Theilung  schon  existi- 
render  Räume.  Denselben  Umstand  gewahrten  wir  auch  in  Estland. 
Aus  diesem  Grunde  können  wir  fast  mit  Gewissheit  schliessen,  dass  die 
Vorhauskammer  ursprttnglich  nicht  durch  Theilung  des  Vorhauses, 
sondern  durch  Zubau  einer  besonderen  Kammer  an  dasselbe  eutstan- 
den  ist,  wogegen  man  die  im  hinteren  Theil  der  Stube  befindlichen 
beiden  Kammern  durch  Theilung  sich  entstanden  denken  kann,  weil 
in  manchen  Häusern  ein  einzigcr  Raum  den  Platz  dieser  beiden 
Kammern  ausf&llt;  auch  findet  man  an  dieser  Giebclscitc  nicmals 
mehrere,  vom  Hauptgebäude  abgesondertc  Kammern,  wie  dieses  auf 
der  Vorhausseite  in  vielen  anderen  Formen  oft  der  Fall  ist. 

In  den  bis  jetzt  dargestellten  Formen  ist  die  Typusentwickelung 
so  zu  sagen  dadurch  entstanden,  dass  wir  die  Stube  als  Mittclpunkt 
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angesehen  haben,  und  ist  diese  Annahme  fttr  das  Entwickelungs-system 
der  finnischen  Häuser  ganz  selbstverständlich.  Doch  ist  die  Ent- 
wickelung  keineswegs  nur  darauf  beschränkt,  denn  dieser  Mittelpunkt 
ist  allmählich  in  das  Vorhaus  flbergegangen,  so  dass  ein  vollkommen 
neuer  Mittelpunkt  sich  herangebildet  hat,  und  diesem  Typus  andere, 
immer  mehr  entwickeltc  Formen  sich  zugesellt  haben.  Die  erste  Stufe 
in  dieser  Richtung  gewahren  wir  in  der  Form  A  III  a,  wo  eine  kleine 
selbstständige  Vorrathskammer,  deren  Thur  sich  der  Stubenthfir  ge- 
genuber  befindet  auf  die  andere  Seite  des  Vorhauses  versetzt  ist.  In 
derselben  Richtung  ist  die  Entwickelung  darauf  fortgegangen  (AIHb, 
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Abbildung  199.   Grundrisse  finnischer  Wohnhäuser. 

woselbst  eine  Kammer  und  eine  Vorrathskammer  sich  befinden),  bis 
sich  an  der  einen  Seite  des  Vorhauses  und  der  Kammer  eine  fast 
ebensolche  Stube  herangebildet  hat,  wic  sie  an  der  anderen  Seite 
schon  existirt,  wodurch  wiederum  ein  neues  Ganzes  entstanden  ist 
(A  IV  a).  Aber  die  Entwickelung  geht  noch  weiter.  In  der  Form 
A  IV  b  gewahrcn  wir  eine  solche  Erscheinung,  von  der  wir  eben 
geredet  haben,  namlich  dass  an  der  Aussenseite  des  Vorhauses 
eine  kleine  besondcre  Kammer  (hier  vielleicht  die  Vorrathskammer) 
gemacht  ist,  woher  sich  in  diesem  Haus  zwei  Stuben  und  zwei  Kam- 
mern  befinden.  Im  folgenden  Grundriss  A  IV  c  findct  sich  dieselbe 
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Anzahl  Kammern;  diese  sind  jedoch  in  den  hinteren  Theil  des  Vor- 
hauses  versetzt.  Dadurch  hat  das  ganze  Gebäude  eine  hannoni- 
schere  Gestalt  bekommen.  Solche  Erscheinungen,  zu  denen  ich  im 
vorigen  die  nöthigen  Erklärungen  gegeben  habe,  gewahren  wir 
in  den  Formcn  A  IV  d,  A  IV  e  und  A  TV  f,  woher  dieselben  keiner 
weiteren  Erklärung  bedttrfen.  Auch  A  IV  g  gehört  zu  dieser  Gruppe, 
deren  Kennzeichen  im  Hinzufugen  besonderer  Kammern  an  die  Haupt- 
form  A  IV  a  besteht,  obgleich  hier  an  die  Seite  der  einen  Stube 
drei  Raume  nach  einander  gebaut  sind,  wodurch  ein  Winkelge- 
bäude  entstanden  ist.  Eigenthumlich  erscheint  auch  die  kleine  Kam- 
mer  an  der  einen  Seite  der  anderen  Stube,  deren  Lage  jedoch  voll- 
kommen  mit  der  solchen  kleinen  Kammern  eigenthumlichen  Art  sich 

an  das  Hauptgebäude  an- 
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Abbildang  200.  Grundriase  finnischer  Wohn- 
bäuser. 


zuschliessen  ubereinstimmt. 
Dieser  Gruppe  mögen  auch 
die  Formen  A  IV  h  und  A 
IV  i  zugezählt  werden,  die 
sich  von  den  vorigen  dadurch 
unterscheiden,  dass  die  Hin- 
terkammer  der  einen  Stube 
augenscheinlich  in  zwei  Thei- 
le  getheilt  ist.  —  Eine  viel 
grössere  Bedeutung  hat  je- 
doch der  Umstand,  dass  man 
anfängt,  die  andere  Stuben- 
seite  in  mehrere  Räume  zu  zerstuckeln,  wodurch  das  ganze  Zwei- 
stubensystem  vcrschwindet.  So  entsteht  eine  andere,  verhältnissmas- 
sig  spätere,  und  mehr  entwickelte  Formengruppe,  in  welcher  das 
Haus  im  Bilde  A  V  a  als  Uebergansform  anzusehn  ist,  die  dadurch 
entstanden  ist,  dass  die  Stube  nur  durch  eine  dunne  Bretterwand 
getheilt,  und  die  Kilche  in  die  eine  von  diescn  Abtheilungcn  versetzt 
\vorden  ist.  In  den  folgenden  Formen  dagegen  ist  diese  Thei- 
lung  und  Ausbildung  deutlicher  und  vollständiger:  in  A  V  6,  A  Vc, 
A  V  d  und  A  V  e.  Am  deutlichsten  sehen  wir  sie  im  letzten 
Grundrisse;  in  dem  daselbst  dargestellten  Gebäude  ist  die  Zahl  der 
Zimmer  so  gross,  dass  man  es  fiir  nöthig  befunden  hat,  fur  dieselben 
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eine  zweite  besondere  Hausflur  y  zu  bauen.  (Die  Flur  x  ist  die  ur- 
sprungliche).  —  Vielleicht  könnte  diese  fOnfte  Gruppe  auch  ftlr  eine 
Fortsetzung  der  Gruppe  A  III  angesehen  werden. 

Der  Typus  A  beruht,  wic  gesagt,  darauf,  dass  das  Vorhaus  nur 
eine  Thttr  hat.  In  Estland  gab  es  auch  nur  solche  Vorhäuser.  Das 
Kennzeichen  von  Häuscrn,  die  zum  zwciten  Typus  gehören,ist  das  System 
zweier  Thtiren,  welches  wir  bisher  nur  in  Häusern  vom  russisch-now- 
gorodischen  Typus  kennen  gelcrnt  haben.  Denn  wenn  wir  unsere 
Aufmerksamkeit  einigen,  besonders  mordwinischen  und  (russisch)  ka- 
relischen  Häusern  zuwenden  (Abbdg  32,  33,  63,  116  und  124),  so 
gewahren  wir  in  denselbcn, 
1)  dass  das  Vorhaus  (Flur)  ^ 
z\vei  Thtiren  hat,  und  2) 
dass  zu  beiden  Seiten  des- 
selben  sich  meistens  Stuben 
befinden  (oder  bisweilen  eine    j"  ■    ■  '  I  l  r  ^     p  '  I 

Vorrathskammer  auf  der  ci-    i ,  ,  i    !  T  I  '  r  1     1  .  1 

ncn  Seite),  dass  also  die  föT?*, 
Zweistubenbauart  auch  in 
den  VVolgagegenden  schon 
obwaltend  ist.  So  haben  wir        jlziA  <fiJX  c 

auch  in  Finnland  den  Grund-  i  '■'|'|  ■  *  i         i  a  ■'  I'  ]'|  W~*\ 
typus  B  erhalten  (im  Bilde  j  i  !"     ,  ,  I         \s     \        I    ,  1 
201),  wo  sich  zwei,oftgleiche  Abbildung  201<  Grundri88e  finni9cher  Wohn- 
Stuben    gegenttber   liegen,  häuscr. 
zwischen  denen  ein  gemein- 

sames  Vorhaus  mit  zwei  Thtiren  sich  befindet.  In  diesem  Typus 
bildet  also  dieses  Vorhaus  von  Anfang  an  gleichsam  den  Mittelpunkt 
des  Gebäudes,  wozu  es  sich  allmählig  auch  im  erstcn  Typus  entwic- 
kelte,  woher  diese  EigenthUmlichkeit  in  Finnland  also  ganz  allgemein 
ist.  —  Im  Uebrigcn  erfolgt  die  Entwickelung  der  zu  diesem  Typus 
gehörenden  Formen  in  Uebereinstimmung  mit  den  Priucipien,  die  wir 
schon  im  vorigen  Typus  als  vorwaltend  kennen  gelernt  haben.  Die 
ursprfluglichc  EigenthOmlichkeit  dieses  Typus  giebt  jedoch  Veranlas- 
sung  zu  allerlei  eigenthttmlichen  Bildungen,  welche  im  vorigen  Ty- 
pus nicht  vorkamen.    Die  Haupteigenthttmlichkeit,  die  ich  meine, 


en 


Digitized  by  Google 


214  - 


besteht  darin,  dass  bei  der  anderen  Thftr  des  Vorhauses  ein  oder  meh- 
rere  Räume  hinzugebaut  werdcn,  die  sich  allmählich  immer  mehr  zu 
einer,  so  zu  sagen,  organischen  Gemeinschaftmitdem  Vorhaus  verbinden. 
Zuerst  fugt  sich  daran  eine  sehr  einfache  Vorrathskammer  B  I  a  fttr 
Speisen  oder  Hausgeräth,  und  darauf  noch  eine  andere  B  I  b\  zwi- 
schen  ihnen  bleibt  ein  lecrer  Gang.  Schon  frtther  habc  ich  erwähnt, 
dass  man  Nebengebäudc  ursprunglich  an  die  Ausscnseite  des  Hauses 
selbst  fdgte,  und  so  befinden  sich  auch  dicse  Räume,  mögen  die- 
selben  Vorrathskammern  oder  Wohnzimmer  sein,  anfänglich  an  der 
Ausscnseite  des  Gebäudes,  später  aber  nehmen  sie  einen  Theil  voin 


Vorhaus  ein  {B  II  a,  B  II  b,  B  II  c),  obgleich  dieses  hicr  allerdings 
in  Ucbereinstimmung  mit  dem  neuen  Typus  geschieht.  Man  kaun  es 
sich  nämlich  denken,  dass  die  ganze  Gruppe  A  IV  sich  ganz  natur- 
lich  aus  der  Gruppe  B  11  entwickelt  hat,  indem  die  schmale  Thur  und 
der  Durchgang  vollkoramen  geschwunden  sind,  nachdem  die  Kammer 
den  ganzen  hinteren  Theil  des  Vorhauses  eingenommen  hat.  Und  so 
ist  es  unzweifelhaft  vielfach  der  Fall  gewescn.  In  beiden  Typen  ist 
jedcnfalls  die  Kammer  im  Vorhaus  später  entstanden  —  das  haben  sie 
mit  einander  gemeinschaftlich.  Die  Verschiedenheit  aber  ist  daher 
entsprungen,  dass  im  Typus  A  die  Kammer  zuerst  hinzugekommen, 
und  erst  darauf  die  zwcitc  Stube  gleichsam  als  Fortsetzung  derselben 


Abbildung  202.   Grandriase  fionischer  Wohnhäaser. 
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und  des  Vorhauses  entstanden  ist,  während  dagegen  in  diesem  Typus 
zwei  Stuben  sich  befanden,  und  die  Kamraer  gleichsam  nur  zwischen 
dieselben  geklemmt  ist.  Hierbei  wollen  wir  nicht  einmal  versuchcn 
zu  entscheiden,  welche  Entwickelung  historisch  älter  ist;  nur  das 
können  wir  sagen,  dass  das  Gnmdelement  des  crsten  Typus  A  die 
Voraussetzung  auch  fur  den  zvveiten  Typus  B  bildet. 

In  Betreff  dieser  beiden  Stuben  ist  noch  zu  bemerken,  dass  sie 
nicht  immer  nach  demselben  urspriinglichen  Muster  gemacht  sind, 
sondern  die  eine  derselben  kann,  den  Anforderungcn  der  Zeit  nach, 
und  ciner  mehr  entwickelten  Civiiisation  gemass,  sich  fortwährend 
verändcrn.  So  habcn  wir  bisweilcn  einerseits  eine  Stube  oder  Rauch- 
stube,  andrerseits  ein  Stubchen,  das  als  Kuche  oder  als  Backstube 
dicnen  kann,  oder  ein  bessere  Stube  (Saal).  Zu  diesen  Veränderungen 
gehört  auch  die  Theilung  der  einen  Stube  in  mehrerc  Räume.  Da- 
von  hatten  wir  schon  in  der  Gruppe  A  V  einige  Beispiele,  mit  denen 
die  gleichartigen  Formen  dieses  Typus  verglichen  werdeu  mögen.  Die 
einfachste  Form  dieser  Gruppe  stellt  die  Stube  B  III  a  dar  (Bild 
202).  In  dera  Grundriss  B  III  b  fugt  sich  an  diese  einfachste  Form 
der  dritten  Gruppe  noch  eine  solche  Kammer  wie  in  der  Gruppe 
B  I.  Mit  der  Kammerform  im  Grundriss  B  III  c  ist  wicderum  die 
gleichartigc  Kammerform  der  Gruppe  B  II  zu  vcrgleichen.  In 
B  III  d  ist  die  eine  Hälfte  des  Gebäudes  in  drei  Theile  getheilt,  und 
zu  dieser  Theilung  kommcn  in  den  Formen  B  III  e,  B  JLH  f  und 
B  III  g  gleichartigc  Zusätze  wie  in  "den  beiden  Formen  B  III  b  und 
B  III  c.  Von  den  in  den  drei  letzten  Grundrissen  (B  III  ey  f  und  g) 
dargestellten  Häusern  halte  ich  dic  zwei  letzteren  fur  eine  spätere 
Kntwickelungsform,  wcil  sich  daselbst  auch  die  Vorhauskammer  in 
näherer  Verbindung  mit  den  ubrigen  Kammern  befindet,  nach  welcher 
Verbindung  die  Kntwickelung  des  ganzen  Hauses  fortwährend  strebt. 

Schliesslich  haben  wir  ein  Paar  Stubenforraen,  die  zu  einem  in 
Finnland  vollkommen  fremden  Typus  gehören,  den  wir  dagegen  in 
Estland  um  so  zahlreicher  representirt  fanden.  Beim  Bctrachten  der 
im  Grundriss  C  I  a  dargestellten  Stube  glauben  wir  die  estnische 
Stubenform  B  vor  uns  zu  haben  (Bild  164),  aber  ohne  Tennc.  Der 
Unterschied  liegt  jedoch  darin,  dass  sich  im  Gebäude  C I  a  in  jedem 
Zimmer  Feuerstellen  befinden,  und  der  Stubenofen  nicht  nach  estni- 
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scher  Weise  in  dem  hinteren  Winkel  der  Stube  placirt  ist.  Der  Stu- 
bengrundriss  C  II  a  mag  auch  diesem  Typus  angehören,  obglcich 
dcrselbe  eine  eigenthiimliche  finnische  Entwickelung  desselben  ist. 

Bei  der  Darstellung  der  typischen  Entvvickelung  der  vorigen 
Häuser  haben  wir  geschn,  dass  sich  das  Haus  in  Finnland  durch  An- 
fiigung  selbständigcr  Stubentheile  an  den  Haupttheil  entwickelt  hat. 
In  dieser  Beziehung  können  wir  uberall  Beispiele  von  den  verschie- 
denen  Graden  einer  solchen  Entwickelung  antreffen.  Im  sudwestlichen 
Tawastland  und  im  sudlichen  Österbotten,  wo  das  Hauptgebäude  dem 
Äusseren  nach  meistentheils  eine  raehr  harmonische  Form  erhalten 


Abbildung  203.   Ingermanländischcs  Haus.   Duderhof.   S:t  Petersburg. 

hat,  fallen  die  ursprunglichen  Formen  nicht  so  leicht  in's  Auge  wie 
in  Karelien  und  Sawolaks.  Im  nördiichsten  Theil  von  Österbotten 
kann  man  jedoch  auch  Häuser  antreffen,  denen  diesc  äusscre  Har- 
monie  fehlt.  Diese  Umstände  erregen  zunächst  unsere  Aufmerksam- 
keit  in  folgender  Darstellung,  wo  wir  Häuser  aus  verschiedenen  Ort- 
schaften  Finnlands  vorftthren  wollen.  In  der  obigen  Darstellung  haben 
wir  jedoch  die  typische  Entwickelung  dieser  Gebäude  nur  ihrem  Grund- 
riss  nach  betrachtet;  jetzt  wollen  wir  dieselben  einer  mehr  eingehen-: 
den  Untersuchung  untenverfen,  und  die  innere  Ordnung  und  Ausbil- 
dung  der  Stuben  selbst  in's  Auge  fassen.  In  dieser  Beziehung  uuter- 
scheiden  wir  vier  Stubengruppen:  die  siidkarelische,  die  saivolaksische, 
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die  österbottnische  und  die  tateastländische.  Diese  Gruppen  (Typen) 
folgen  nicht  immer  der  Landschaftseintheilung. 

A.  Das  Hauptkennzeichen  der  sUdkarelischen  Rauchstube  besteht 
darin,  dass  im  Winkel  des  Herdofens  (liesikiuas)  ein  grosscr,  dicker 
Pfosten  sich  befindet,  von  dem  zwei  Balken  ausgehen,  wogegen  der 
s.  g.  Thcilbalken  (der  Stubenlängc  nach)  fehlt.  B.  Dem  Herdofen 
der  satcolaksischen  Rauchstube  —  in  welchcr  besonders  in  Sawolaks 
und  Karelien  noch  häufig  gewohnt  wird  —  fehlen  der  Pfosten  und 
die  von  demselben  ausgehenden  Balken;  dieses  ist  auch  der  Fall  bei 
alien  folgenden  Stubengruppen.  Statt  dessen  findet  man  in  dieser 
Gruppe  sowohl  den  Theil-  als  den  Pfeilcrbalkcn  (der  letztere  quer  durch 
die  Stube).  Aus  dem  offenen  Feuerherde  (liesi)  vor  der  Ofenöffnung 
in  der  karelischen  sowohl  als  in  der 
sawolaksischen  "Wohn-  oder  Rauch- 
stube entwickelt  sich  jedoch  allmäh- 
lich  eine  gewölbte  Feuerstätte  (vergl. 
Abbldgn  186—190);  wir  können  die- 
sen  Herdofen  den  estnisch-karelischcn 
nennen.  Die  Ofenöffnung  ist  wie  in 
der  karelischen  Stube  stets  am  Thur- 
pfosten.  C.  Die  Österbottnische  Stube, 
die  keine  Rauchstube  ist,  hat  ei-  Abbildung  204.  Grundriss  dcsselben 
nen  Herdofen,  wo  sich  der  Herd  Hofes* 
(takka)  auf  der  Seite  der  Ofenöffnung  befindet,  und  von  dem  Platz 
vor  der  Oeffnung  des  Ofens  durch  eine  Zwischenwand  getrennt  ist. 
Diesem  Ofen  geben  wir  die  Benennung  skandinaioisch.  Die  Ofenöffnung 
thut  sich  nach  der  Hinterseite  der  Stube  auf.  Der  Theilbalken  und 
verschiedene  andere  Balken  können  in  der  Stube  vorkommen.  D.  In 
der  taivastländischen  TVohnstube  befindet  sich  ein  Takka-herd  (siehe 
S.  136),  und  der  Theilbalken,  wo  derselbe  noch  vorkommt,  theilt  die 
Stube  in  zwei  Hälften,  aber  der  Pfeilerbalken  fehlt  stets,  (man  ge- 
wahrt  ihn  auch  nur  in  der  sawolaksischen  Stube). 

A.  Die  ingermanländischen  Stuben  schliessen  sich  dem  Typus 
nach  zunächst  an  die  Stuben  im  sudlichen  Karelien.  Das  ingerman- 
ländische  Haus  selbst  unterscheidet  sich  von  denselben  jedoch  bedeu- 
tend,  da  es,  im  Grossen  und  Ganzen  und  in  Gemeinschaft  mit  den 
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anderen  Aussengebäuden  bctrachtet,  als  eine  Uebergangsform  zwischen 
der  russischen  und  der  finnisch-karelischen  Bauart  erscheint.  Dieses 
ist  eine  Folge  davon,  dass  die  russische  Dorfordnung  auch  in  Inger- 
manland  herrschend  gewordcn  ist,  so  dass  man  auch  in  den  klein- 
sten  Dörfern  dasclbst  irgend  eine  Dorfgasse  gewahrt,  gegen  welche 
die  Giebel  der  Hauptgebäude  gekehrt  sind.  An  diesem  Giebel  (siehe 
Abbdg  203)  fehlen  jedoch  stcts  die  russischen  Holzschneidereien  und 
Malereien;  auch  erhebt  das  Dach  sich  nicht  so  hoch,  wie  man  dies 
an  den  russischen  Häusern  sieht.  Die  Fenster  mit  ihren  Luken  crinnern 
an  die  russischen  Fenster,  obgleich  auch  diese  hier  nicht  gestrichen  sind. 
Das  Strohdach  beweist  auch  dass  die  Produkte  des  Ackerbaus  den 
Hauptreichtum  der  Kinwohner  dort  bildet.  Das  Strohdach  ist  der  Bauart 
der  Finnen,  die  in  waldreicheren  Gegenden  wohnen,  auch  nicht  eigenthum- 
lich,  sondern  aus  Russland  und  Estland  entlehnt.  Das  dargcstellte  inger- 
manländische  Haus  befindet  sich  im  Dorf  Wauhkola  in  der  Nähe  von 
Krasnoe  Selo  im  Dudcrhofschen  Kirchspiel.  Das  Haus  ist  am  Beginn  der 
Strasse,  oder  vielmehr  an  einer  durch  die  Strasse  und  einen  offenen 
Platz  gebildeten  Ecke  gelegen,  von  wo  eine  Treppe  in's  Vorhaus  und 
zu  dem  auf  der  anderen  Seite  desselben  befindlichen  Hofplatz  b  fubrt, 
wie  man  aus  dem  Grundriss  desselben  Hauses  im  Bilde  204  gewahrt. 
Im  vorigen  Bilde  ist  nur  die  Stube  abgebildct,  rechts  von  derselbeu 
öffnet  sich  von  der  Strasse  aus  zum  erwähnten  Hof  die  Pforte  a,  wo 
gleich  rechts  die  Pfcrde,  und  etwas  v/eiter  die  Ktthe  im  Winter  im 
Viehstall  gehalten  wcrden.  Den  grössten  Theil  des  Hofes  bedeckt  ein 
auf  Pfosten  ruhendes  Dach,  und  zwischen  diesem  Theil  und  der  Wohn- 
stube  ist  der  dachlose  Theil  b  des  Hofes.  —  Das  Haus  gehört  zu 
den  ursprttnglichsten  Formen  des  Typus  A  I.  Qucr  durch  die  Stube 
läuft  der  Strcckbalken  c  —  deren  es  jetzt  häufig  auch  zwei  giebt  — 
der  die  Decke  trägt.  Hiuter  dem  Ofen  im  Hintergrund  der  Stube 
befindet  sich  cntwedcr  eine  cinfachc  Holzbank,  oder  ein  an  die  Ofen- 
seite  gemauerter  Schlafplatz  (lezanka  d,  Ofenbank).  Im  hinteren  Theil 
ist  auch,  jedoch  höhcr  hinauf,  eine  Bretterpritsche  unter  der  Decke, 
die  als  Schlafstelle  dient.  Die  erhöhtc  Schlafstellc  e,  die  auch  in 
Ingermanland  eine  Neuerung  zu  sein  scheint,  trägt  den  russischen 
Namen  poUti.  In  der  „Mittelstubea  ist  in  der  Ecke  dem  Ofen  gegen- 
uber  ein  Tisch. 
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In  Ingcrmauland  sah  ich  noch  mehrcrc  Rauchstube,  so  nahe 
von  Petersburg,  dass  man  aus  ihren  Brctterfenstern  die  vergoldeten 
Kuppcln  der  Hauptstadt  sehen  konnte.  Die  Stuben  rait  Schorn- 
steineu  bildeten  jedoch  die  Mchrzahl.  Einen  zu  einer  Rauchstube 
gehörenden  Herdofen  gewahren  wir  in  Abbdg  205.  Der  Ofenpfosten 
ist  hier  sohr  klein;  auch  scheincu  sich  daselbst  keine  Pfostenbalken 
(patsaan  orsi)  zu  bcfinden,  sondern  dcrselbe  stötzt  sich  gleichsam 
auf  den  Streckbalken.  Dieser  Ofen  ist  auch  in  Duderhof  abgebildct, 
gchurt  aber  nicht  zu  der  in  Bild  203  abgebildeten  Stube,  wo  die  er- 
wähnten  Balken  jedoch  vorkameu.   Ursprttnglicher  scheint  in  Inger- 


Abbildung  205.   Ingermanlämlischer  Ofen.   Duderhof.   S:t  Petersburg. 


manland  der  Umstand,  dass  Pfostenbalken  dort  gar  nicht  vorkoinmen, 
denn  in  Estland,  wie  friiher  erwähnt  worden  ist,  sieht  man  dieselben 
gar  nicht.  Der  Pfosten  und  die  Balken  beim  Herdc  mögen  auch 
auf  russischen  Einfluss  zuruckzufuhren  sein.  Dieser  Feuerherd  ist 
iibrigens  in  Estland,  Ingermanland,  Karelien  und  Sawolaks  (und  zum 
Theil  auch  in  Tawastland)  der  Hauptform  nach  —  die  sich  in  der 
Herdstellung  vor  der  Ofenöffnung  gewahrcn  lässt  —  vom  selben  Ty- 
pus.  Von  den  estnischen  Oefen  untcrscbeidet  sich  die  finnische  Ofen- 
herdgruppe,  zu  der  der  letztabgebildete  auch  gehort,  dadurch,  dass  die 
dahin  gehörenden  Oefen  auf  ein  hohes  Balkengerust  gebaut  sind  — 
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welche  Bauart  auch  in  Russland  gewuhnlich  ist.  Diese  Unterlage  ist 
im  abgebildeten  Ofen  durch  Stäbe  zu  einer  nelien  Htihnerhecke  (laan- 


Abbildung  206.   Das  Innere  einer  ingermanländischen  Stube.  Dnderhof. 

S:t  Petersburg. 


me 


tala)  gemacht.  Das  Feuer  brennt  immer  in  dem  zur  Wand  gelegenen 
Winkel  des  Herdes,  wo  zu  dem  Zwcckc  eine  Vertiefung  gemacht  ist. 
Im  Bild  205  hängt  da  auch  ein  Grapen.  Den  anderen,  zum  Pfostcn 

hin  befindlichen  Theil  des  Her- 
des nennt  man  in  Ingermanland 
Jcamanna.  Auf  dem  Fussboden, 
neben  dem  Pfostcn  gewahren 
wir  einen  irdenen  Topf,  wel- 
cher  ausweist,  dass  die  rus- 
sische  Art  in  irdenen  Gefassen 
das  Essen  im  Ofen  zu  kochen 
auch  unter  den  ingermanlän- 
dischen  Finnen  immer  mehr 
Verbreitung  gewinnt.  Irasöd- 
lichen  Karelien  ist  diese  Sitte 
auch  schon  eingefuhrt,  in  Sa- 


□ 


fcf.q 


Abbdg  207.  Grdrsse  zweier  ingennanländi- 
schen  Bauerhöfe.  Dnderhof.  S:t  Petersburg. 


vvolaks  und  im  nördlichen  Karelien  aber,  wie  auch  im  ubrigen  Finn- 
land,  ist  diese  Art  zu  kochen  vollkommen  unbekannt.  — -  Wand- 
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bretter  oder  Regale  erstrecken  sich  um  die  Wände  des  Zimmers  un- 
terhalb  der  Decke;  tiefer  unten  sind  die  Bänke  der  Stube.  Die 
Wände  sind  nach  russischer  A  rt 
aus  runden  Balken  gebaut,  von 
denen  im  Inneren  der  Stube 
nur  die  untersten  behauen  wer- 
den.  Aus  der  Rauchstube  steigt 
der  Rauch  bisweilen  aus  einem 
besonderen  röhrenförmigen  und 
aus  Holz  gemachten  Rauchfang 
durch  die  Decke  und  das  Dach; 
gewöhnlich  aber  befindet  sich 
zu  dem  Zweck  eine  Oeffnung 
in  der  Wand  in  der  Nähe  der 
Decke;  der  Rauch  dringt  also 
in  keinem  Fall,  wie  in  Estland, 
nur  aus  der  Thur  hinaus.  In 
den  neueren  Stuben  ist  ober- 
halb  des  Herdes  ein  Schornstein 
angebracht,  der  dem  Ofen  ein 
durchaus  anderes  Aussehen 
giebt.  In  einem  derart  mit  ei- 
ner  Wölbung  versehenen  Herde 
sieht  man  bisweilen  noch  Grapen 
hängen,  aber  meist  hat  die  rus- 
sische  Art  zu  kochen  oder  zu 
backen  sie  von  da  verdrängt. 
Der  Ofenpfosten  hat  sich  dabei 
zu  einem  Schrank  verwandelt, 
und  die  Bank  hinter  demselben 
ist  vorn  mit  aufrechtstehenden 
Brettern  versehen  (Bild  206). 
In  Ingermanland  ist  die  Ofen- 
bank  nicht  fortzuheben,  wie  in 
den  Stuben  im  sUdlichen  Karelien,  an  den  nördlichen  Ufern  des  La- 
doga,  wie  wir  weiterhin  sehen  werden.   Daher  befindet  sich  im  hin- 
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tercn  Theil  der  Stube  eine  besondere  Luke  (runti),  durch  die  man 
unter  die  Diele  gelangen  kann. 

Im  Grundriss  207  gewah- 
ren  wir  zwei  verbundene 
Häuser  aus  Duderhof,  wo 
die  äusseren  Thuren  der 
Hauptgebäude  ebenfalls  der 
Strasse  zugekehrt  sind.  In 
beiden  Häusera  ist  eine  Vor- 
rathskammer;  in  dem  einen 
ist  dieselbe  mit  dem  vergrös- 
serten  Vorhaus  verbunden, 
wohin  sich  auch  die  Thör 
der  Vorrathskammer  öffnet. 
Im  andcren  Hause  ist  die 
Vorrathskammer  abgeson- 
dert,  und  die  Thur  ftthrt  auf 
den  Hof.  Die  eine  Stube  ist 
eine  Rauchstube,  im  Uebri- 
gen  braucht  das  Bild  keine 
Erklärung. 

In  Ingermanland  wohnen 
auch  viele  Russcn,  woher  es 
kein  Wunder  ist,  dass  die 
russische  Bauart  in  so  vielen 
Bezichungcn  auf  die  Gestal- 
tung  der  ingermanländischen 
Bauart  cingewirkt  hat.  Aus- 
ser  den  hier  erwähnten  Um- 
ständen  wisscn  wir  schon 
von  frtther  her,  dass  der  Um- 
stand,  dass  die  Ofenöffnung 
dem  hinteren  Theil  der  Stube 
zugekehrt  ist,  der  russischen 
Bauweise  eigenthiimlich  ist.  Diese  Form  wird  in  Ingermanland  biswei- 
Ien  auch  bei  den  Finnen  angetroffen,  obgleich  andererseits  auch  bei 
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den  Russen  die  finnische  Bauart  des  Ofens  vorkommen  soll.  Die 
ingermanländischen  Stuben  sind  mit  einem  verhältnissmässig  nie- 
drigen  Kcllerraum  versehen,  der,  wenigstens  au  einigen  Stellen  den 
Namen  karsina  trägt,  und  von  nowgorodischcr  Bauart  ist. 

Einen  JcareliscJien  Hof,  wo  sich  die  Badstube,  die  Viehställe  und 
die  Scheunen  links,  die  Kleten  rechts,  und  das  Hauptgebäude  in  der 
Mitte  befinden,  schen  wir  in  Abbdg  208. 

Ebenso  ist  meistens  auch  die  allgemeine  Ordnung  in  den  ost- 
finnischen  Dörfern,  wo  die  verschiedenen  Gebäude  nur  in  einigen 
Oertern  so  placirt  sind,  dass  sie  geschlossene  Höfe  bildcn.  Oft  ist 
der  Hofplatz  derselben  noch  dazu  nach  alien  Seiten  hin  offen,  und 
uneingezäunt;  jedoch  hat  man  allmählig  angefangen  den  s.  g.  trocke- 


Abbildung  210.   Karclisches  Haus.   Kirvus.  Wiborg. 


nen  Hofplatz  von  dem  Viehhof  durch  einen  Zaun  zu  trenncn.  — 
Elienso  zerstreut  wie  die  Häuser,  sind  auch  ganze  Dörfer  auf  öst- 
lichem  Gcbiet  in  Finnland;  nur  in  den  westlichsten,  tawastländischcn 
Gegenden  wurden  fruher  geschlossene  Bauerhöfc,  und  dicht  angebaute 
Dorfer  angetroft*en,  wo  jedoch  die  Regelmässigkeit,  die  in  Russland 
vorkommt,  nicht  herrscht.  In  Karelien  gchören  jedoch  öftcrs  ei- 
nige  Gehöfte  (Höfe)  zur  selben  Gruppc;  die  Anzahl  derselben 
wechselt  gewöhnlich  zwischen  zwei  und  drei.  Eine  solche  Gruppe 
hat  ebenso  wie  die  Gehöfte  und  die  Dörfer  ihren  besonderen 
Naraen. 

Gewöhnliche  Rauchstuben,  die  man  an  den  Ufern  des  Wuoksen 
und  am  nördlichen  Ufer  dos  Ladoga  antrifft,  gewahren  wir  in  den 
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Bildern  209  und  210;  beide  stammeu  aus  Kirvus.  In  dem  erstern 
sieht  man  nur  eine  Stube  (tupa),  ein  Vorhaus  (porstua)  und  eine 
Klete  (aitta);  im  anderen  gewahrt  man  zwei  einander  gegentiber- 
liegende  Stuben:  die  Wohnstube  (asunta-  od.  elotupa),  und  derselben 
gegenuber  nur  durch  ein  Vorhaus  getrennt,  die  kalte  oder  Vorraths- 
kammer  (tupanen  od.  ruokatupa),  die  als  Kiiche  benutzt  wird.  (Der 


Abbildung  211.   Die  Röhrenöffming  des  Rauchfanges.   Kirvue.  Wiborg. 


AbbilduDg  212.   Sudost-karelischer  Herdofeo.  Jaakkima.  Wiborg. 


Name  pirtti  wird  im  sudlichen  Karelien  nur  an  der  Grenze  von  Olo- 
netz  angetroflFen).  Der  Rauch  dringt  in  alien  Rauchstuben  durch  einen 
Raucbfang  (reppänä  od.  lakeinen)  hinaus,  der  in  frilheren  Zeiten  aus 
einem  ausgehöhlten  Holzstamm  bestand,  od.  aus  Brettern  gemacht 
wurde,  und  der  sich  wie  ein  Schornstein  (reppänätorwi  od.  -töttö) 
vom  Dache  erhebt.   Die  Röhrenöffnung  wird  oben  mit  einem  Deckel 
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(tötön  katto  od.  hakkula)  vcrsehen,  der  den  Regen  hindert  in  die 
Stube  zu  dringen.  Im  Bilde  211  gewahrt  man  noch  eine  andere  Art 
Rauchfangdeckel. 

Die  Fenster  sind  schon  fast  uberall  mit  Glasscheiben  versehen; 
nur  in  wenigen  Stellen  in  Karelien  sieht  man  noch  bewegliche  Fen- 
ster aus  Brettern  (ly kkyy lauta).  Doch  erst  in  letzterer  Zeit,  wie  es 
scheint,  hat  man  angefangen  Glasfenster  zu  gebrauchen,  denn  oft  sieht 
man  noch  an  der  inneren  Wand,  neben  dem  Glasfenster  eine  Vcrtie- 
fung,  wo  das  Schubbrett  hin  und  her  geschoben  wurde.  Am  längsten 
hat  sich  jedoch  das  Brettfenster  in  der  Ofenwand  beibehalten;  das 


Abbildung  213.  Daa  Innere  einer  karelischen  Rauchatube.  Ruokolaka.  Wiborg. 


können  wir  auch  späterhin  auf  dem  Bilde  225  aus  Sawolaks  sehn.  — 
Der  Entwickelung  nach  gehören  beide  Häuser  zu  den  Grundformen 
vom  Typus  B. 

Den  zu  diesen  Stuben  gehörenden  typischen  Herdofen  gewahren 
wir  im  Bilde  212.  Dem  3—4  Ellen  hohen  und  5 — 6  Ellen  langen 
Ofen  dient  ein  Steingrund  und  ein  Balkengertist  zur  Unterlage.  Die- 
ses  Gerttst  ist  links  zu  einem  grossen  Kasten  verlängert,  dessen  Deckel 
(kolpitsa  roji6eiri>)  als  Ofenbank  dient,  und  aufgehoben  werden  kann, 
so  dass  man  von  da  längs  einer  Treppe  in  den  unter  der  Diele  be- 
findlichen  Raum,  der  lautsia  genannt  wird,  gelangen  kann.  Eine  s.  g. 
Karsina,  wie  dieser  Raum  in  nowgorodischen  Häusern  genannt  wird, 
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befindet  sich  in  den  Gegenden  nördlich  vom  Ladoga  unter  dem  Ofen ; 
sie  ist  an  den  Seiten  mit  Wandbrettern  versehen,  und  dient  im  Win- 
ter zum  Aufbcvvahren  von  Kartoffeln,  im  Sommer  als  Aufbewahrungs- 
ort  fur  Milch  und  andere  Getränke.  Sonst  wird  in  der  karelischen 
und  sawolaksischen  Stube  der  Raum  hinter  dem  Ofen  und  bis  zu  der 
Hinterwand  karsina  oder  perämaa  genannt.  Im  Ofenwinkel  befindet 
sich  ein  viereckiger  dicker  Pfosten  (patsas),  von  desscn  oberem  Ende 
zwei  dicke  Bretter  (orsi)  ausgehen,  der  eine  zur  Seiten-,  der  an- 
dere zur  Hinterwand.  Diese  Balken  sind  oft  so  niedrig,  dass  man, 
wenn  man  an  dieselben  nicht  gewohnt  ist,  den  Kopf  in  Acht  nehmen 
muss,  um  mit  ihm  nicht  daran  su  stossen  (vergl.  S.  130  und  131). 
An  dem  Pfosten  iss  ein  vielästiges  Eisen  (tuli-  oder  rintarauta)  be- 
festigt,  der  Pergel  halber,  mit  denen  man  die  Stube  erleuchtet.  Links 
zwischen  dem  Pfosten  und  der  Seitenwand  befinden  sich  drei  Bretter 
oberhalb  der  Kolpitsa,  die  als  Futterbretter  an  der  äusseren  Seite 
des  Ofcns  angebracht  sind.  Diese  Bretter  werden  luaslaudat  genannt. 
Auf  der  Vorderseite  des  Ofens  befindet  sich  der  Herd,  wo  rechts  ttber 
einem  gluhenden  Kohlenfeuer  der  Kessel  an  Kesselhaken  (haahlaimet) 
herabhängt.  Links  ist  ein  leerer  Kessel  auf  der  steinernen  Herd-  oder 
Ofenbank  (liesipankko),  die  den  Boden  des  Herdes  bildet.  Zwischen 
den  Kessein  deckt  das  Ofenbrett  (diesen  Namen  hat  dasselbe  auch 
wenn  es  aus  Eisenblech  gemacht  ist)  die  Oeffnung  des  Ofens.  Der 
Herd  oder  richtiger  die  Bank,  welche  die  Unterlage  des  Herdes  bildet, 
wird  wie  gesagt  aus  kleinen  Steinen  und  Lehm  gemacht,  die  vom 
Brust-  oder  Herdbrett  (rinta-  od.  liesilauta)  zusararaengehalten  werden; 
das  eine  Ende  dieses  Brettcs  ist  rechts  in  der  Wand  befestigt,  das 
andere  vvird  durch  eine  an  den  Pfosten  befestigte  Eisenschiene  fest- 
gehalten.  Ein  mit  einem  Knopf  verziertes  Seitenholz  zwischen  dem 
Pfosten  und  dem  Brustbrett  trägt  den  Namen  honiska  (vergl.  Abbdg 
111).  Seltener  ist  ein  solcher  Herdofen,  dem  der  Pfosten  gänzlich 
fehlt,  wie  man  ihn  in .  Abbdg  213  gewahrt,  in  den  Gegenden  am 
Saima  und  Ladoga.  In  demsclben  Bilde  sehen  wir  auch  die  ganzc 
Thttrseite  der  Rauchstube.  Links  von  der  Thttr  ist  eine  Regale  von 
einem  Typus,  wie  er  sowohl  fttr  die  ingermanländischen  als  auch  för 
die  tawastländischen  Stuben  charakteristisch  ist.  An  der  anderen 
Seite  der  Thttr  ist  ein  Feuerherd,  wo  sogar  zwei  Kessel  hangen.  Aus 
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diesem  Bildo  wird  es  unter  anderem  klar,  wic  der  Hereintretende, 
nachdem  er  die  Schwelle  ttberschritten,  sogleich  »unter  den  Balken 
und  zvvischcn  zwci  Kessel  gerieht",  wie  von  Lemminkäinen  in  der 
Kalewala  erzählt  wird,  als  er  zur  Hochzeit  in  Pohjola  anlangt  (Ka- 
lewala  27:  37 — 40).  Die  Decke  wird  gewöhulich  von  vier,  aber  auch 
von  drei  oder  fttnf  Balken  gestOtzt,  die  von  der  Thurwand  zur  Gie- 
bclwand  gehen.  Diese  StUtzen  werden  matonalaiset  oder  kurkiaiset 
(Streck-  oder  Dcckbalken)  genannt,  denn  die  Decke  heisst  in  Sud- 
Karelien  matto.  Etwas  nicdriger  befinden  sich  wiedenim  andere,  die 
eigentlichen  Sparren  der  Stube  (tupaorret),  die  quer  durcli  die  Stube 
laufen;  zwei  von  ihnen  tragen  die  Kesselhakenstangen  (haahlainorret). 
An  dieselben  können  auch  die  an  der  Thdrseite  liegenden  Pergel- 


Abbildung  214.   Tisch  und  Bank.   Suiatamo.  Wiborg. 


stangen  (päreorret)  befestigt  sein.  Der  dritte  Querbalken  befindet 
sich  in  der  Mitte  der  Stube,  ungefähr  eine  Elle  unter  der  Decke, 
und  fuhrt  den  Namen  piittaorsi  (schwed.  bite)  oder  sidehirsi  (Binde- 
balken),  weil  er  gleichsam  das  Band  zvvischen  den  beiden  Seitenwän- 
den  der  Stube  bildet.  Bisweilen  gewahrt  man  unterhalb  des  Binde- 
balkcns  noch  einen  anderen  Balken,  der  rukkasorsi  (Handschuhbalken) 
genannt  wird,  denn  auf  demselben  trocknet  man  die  Handschuhe  und 
andere  nasse  Kleider.  An  diesem  Balken  sieht  man  oft,  wie  fast  im- 
mer  an  dem  Ofenpfosten,  eine  kleine  eiserne  Zange  (pärerahko),  wo 
die  brennende  Pergel  hinein  gesteckt  wird,  wenn  man  die  Stube 
erleuchten  will.  Im  hinteren  Theil  befinden  sich  noch  ein  bis  zwei 
s.  g.  jalasorret,  wo  die  Schlittenkufen  gebogen  werden.   Hinter  dem 
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Bindebalken  tritt  in  dem  Bilde  ein  Theil  vom  Rauchfang  oder  von 
der  Dachöffnung  hervor;  am  unteren  Ende  desselben  befindet  sich 
eine  Luke,  die  man  mit  einer  Stange  (lakeispuu)  aufheben  kann,  um 
so  das  Rauchloch  zu  schliessen.  In  dem  dargestellten  Bilde  steht 
diese  Stange  aufrecht  anf  dem  Ende  der  Herdbank.  Bisweilen  schliesst 
man  diese  Oeffnung  mit  einem  verschiebbaren  Brette  (juoksu-  oder 
lykkyylauta).  Gewöhnlich  in  der  Ecke,  dem  Ofen  gegenuber,  aber 
bisweilen  auch  ungefähr  mitten  an  der  hinteren  Bank  ist  ein  Tisch, 
der  in  Stid-Karelien  zu  dem  Typus  gehört,  den  wir  schon  in  den 
Wolgagegenden  (Abbdg  214;  vgl.  Abbdg.  59,  74  und  75)  kennen  ge- 
lernt  haben.  Neben  dem  abgebildeten  Tisch  befindet  sich  eine,  aus 
einem  Stuck  gehobelte  verschiebbare  Holzbank.  Gerade  unter  dem 
Bindebalken  fugen  sich  die  Dielbalken  an  einander;  diese  Fugung 
wird  liitos  genannt.  Die  Bretter  in  einer  solchen  Diele  ruhen  auf 
vier  Bodenbalken  (juoniainen,  auch  wuoliainen  oder  kurkiainen).  Jetzt 
macht  man  aber  die  Diele  ohne  Fugung,  weshalb  man  nur  2  od.  3  Bo- 
denbalken nöthig  hat.  Unter  denselben  liegen  (vgl.  auch  S.  54) 
die  Erdbalken  (multiaiset),  und  der  Raura  zwischcn  diesen  und  den 
Wänden  ist  mit  Erde  gefullt. 

Um  die  vorhergehende  Beschreibung  des  Inneren  in  einem  stidka- 
relischen  Hause  zu  vervollständigen,  fugc  ich  noch  die  Uebersetzung 
eines  Auszuges  aus  dem  „Katalog  uber  die  etnografischen  Sammlungen 
der  Studentencorporationen  Finnlands*  —  finnisch  und  schwedisch 
von  Th.  Schwindt.   Helsingfors  1883.   S.  5—8  —  hinzu: 

„Rund  um  die  Stube  herum  laufen  Wandbänke  (seinäpenkit),  die 
entweder  auf  dicken  Klötzen  (pystypölkit),  oder  auf  in  der  Wand, 
schrage  uber  den  Ecken  befestigten  Querhölzern  (sievvittiit  od.  side- 
witsat)  ruhen.  In  dem  Raum  zwischen  dem  Ofen  und  der  Giebelwand, 
die  perämaa  oder  karsina  heisst,  sind  die  meisten  Schlafplätze.  Diese 
mögen  sich  ursprunglich  auf  dem  Fussboden  oder  auf  einer  niedrigen 
Erhöhung  befunden  haben.  Die  ersten  Betten  in  Siid-Karelien  waren 
Pritsehen,  die  mit  einem  Brctt  an  der  Seite  und  an  dem  Ende 
verschen  waren;  sie  waren  in  der  Ecke  zwischen  der  Ofen-  und  der 
Giebelwand  placirt,  wo  sie  von  den  Wandbänken,  und  von  einem  auf 
dem  Fussboden  ruhenden  Pfosten  getragen  wurden  (vgl.  im  Bild  34). 
Ein  solches  Bett  wurde  pola  (russ.  nojina)  genannt,  und  viele  Personen 
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hatten  in  einem  Platz.  Die  in  den  Kleiderspeichern  befindlichen  Betten, 
die  in  Somraer  noch  benutzt  werden,  sind  von  derselben  Art  Ein 
Pfosten,  der  mitten  auf  dem  Fussboden  steht,  ist  der  einzige  Fuss  des 
Bettes;  die  Kopf-  und  die  Seitenbretter  sind  an  der  einen  Seite  in  den 
Wänden  des  Spcichers,  an  der  anderen  Seite  in  dem  Pfosten  befestigt. 
Die  Bettbodenbretter  wieder  ruhen  entweder  in  Kerben  im  Kopfbrett 
und  in  der  einen  Wand,  oder  sie  werdcn  von  Leisten  getragen.  Ausser 
Betten  mit  einem  Fuss  und  mit  vier  Fässen  giebt  es  auch  solche  mit 
zwei  Fttssen;  diese  werden  immer  längs  einer  Wandbank  gestellt.  — 
In  alten  Rauchstuben,  die  nicht  mehr  als  Wohnstuben  benutzt  werden, 
sieht  man  bisweilen  die  HandmttbJe  (käsikiwet)  im  Winkel  zwischen 
Giebel-  und  Ofenwand  placirt.  Der  gewöhnliche  Platz  der  Handmiihle 
ist  jcdoch  im  Vorhause  oder  in  der  Badstube,  seltener  in  der  Ecke 
der  Thttrwand  (owensuu-soppi).  —  In  älteren  Zeiten,  als  die  Wand- 
bänke  beinah  um  die  ganze  Stube  gingen,  sah  man  den  Wassereimer 
(wes'ämpär)  inner  auf  dem  Bankende  an  der  Thur.  Als  die  Wand- 
bank  von  der  Thurwand  entfernt  wurde,  wurde  der  Eimer  auf  dem 
Fussboden  placirt,  und  bald  von  einem  Zuber  ersetzt. 

Die  Schränke  haben  crst  in  neuester  Zeit  den  Weg  gefunden  in 
die  Stube  des  Karelicrs.  Kasten  (kirstu)  sind  wobl  schon  lange  angewandt 
worden,  und  jedes  erwachsene  weibliche  Mitglied  des  Hauses  besitzt 
einen  solchen,  aber  ihr  Platz  ist  gewöhnlich  nicht  in  der  Stube,  sondern 
im  Kleiderspeichcr,  von  wo  man  nach  Bedurfniss  Zierrathen  und  Sttssig- 
keiten  hoit,  und  wo  man  Gelegenheit  hat,  diese  Herrlichkeiten  zu  bewun- 
dern.  In  der  Stube  gab  es  nur  unverschlossene  und  offene  Behältnisse. 
In  den  Ecken,  an  jeder  Seite  der  Giebel wand  waren  triangelförmige 
Fächer  (nurkkalaudat),  einer  in  jeder  Ecke.  Es  war  der  Aufbewah- 
rungsort  fur  Hufeisen,  Nägel,  kleine  Flaschen  verschiedenen  Inhalts, 
u.  a.  An  den  Wänden  waren  kleine,  mit  engen  Oeffnungen  versehene 
Körbe  aufgehängt  (seinäkorit),  von  denen  einer  Knäule,  Stricknadeln, 
Flicke  und  andere  zur  weiblichen  Handarbeit  gehörige  Gegenstände 
enthalten  konnte,  ein  anderer  enthielt  vielleicht  Pech,  Pechdraht,  Le- 
der,  kleine  Werkzeuge  u.  s.  w.,  ein  dritter  wieder  eine  Sammlung 
Holzlöffel,  untcr  denen  das  Hausgesindc  sich  zur  Essenszeit  seine 
Löffel  aussuchte.  —  Viel  benutzte  Aufbewahrungsorte  waren  die  Spal- 
ten  in  deu  VVänden  (seinära'ot).  Dort  wurden  Messer,  Messingkämme, 
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Nägel  und  allerlei  Kleinigkeiten  hineingesteckt ;  oft  genug  wurden  auch 
die  Aexte  in  die  Wand  gehauen.  Nadeln  wurden  neben  den  Fenster- 
rahmen  festgesteckt ;  PapierstUcke  wurden  unter  dieselben  gesteckt. 
In  höher  gelegenen  Spalten  wurden  Kostbarkeiten  verwahrt,  Ringe, 
Geld  u.  dergl.,  und  oft  genug  kostete  es  dem  Besitzer  keine  geringe 
Miihe  aus  den  Spalten  allzu  tief  eingesteckte  Gegenstände  herauszuho- 
len.  —  An  der  Seitenwand  werden  gewöhnlich  Ueberznge,  Hand- 
schuhe  und  Mutzen  aufgehängt,  an  der  Thtirwand  Geräthe,  die  man 
zur  Bereitung  des  Essens  braucht,  und  Gescbirre,  z.  Ex.  Quirle,  Kel- 
ien, Milchflaschen  und  Ränzeln  aus  Birkenrinde.  Die  Ecke  zwischen 
der  Seitenvvand  und  der  Thiirwand  wird  gewöhnlich  von  dem  Insas- 
sen  des  Hofes  eingenommen,  wenn  nämlich  der  Hof  einen  solchen  hat. 
Hier  verwahrt  der  Arme  ali  sein  Eigenthum. 

In  der  Stube  ist  nur  ein  Tisch,  aber  er  ist  gross  und  massiv. 
Wenn  ein  Tisch  angeschafft  werden  soll,  dann  wird  die  höchste  Tänne 
oder  Fichte,  die  man  finden  kann,  im  Walde  uufgesucht.  Sie  wird 
gefällt,  und  vom  dicken  Ende  ein  vier  Ellen  langes  Stuck  abgehauen. 
Dieses  wird  gespalten,  und  aus  der  breitesten  Stelle  ein  ein  halbes 
Quartier  dickes  Brett  zur  Tischscbeibe  (pöytälauta)  herausgehauen. 
Das  breitere  Ende  des  Brettes  wird  abgerundert,  und  die  Fläche  wird 
geebnet;  als  TischfQsse  werden  gewohnlich  Kreuzfttsse  benutzt,  Wenn 
der  Tisch  fertig  ist  wird  er  vor  der  Giebelbank  in  der  Ecke  zwischen 
den  Giebel-  und  den  Seitenwänden  placirt,  so  dass  das  breitere,  ab- 
gerundete  Ende  der  Tischscheibe  zur  Ecke  gewandt  war,  die  daher 
auch  ihren  Namen  hat:  pöydänpäänurkka  (Tischende-ecke).  Neben  dem 
Tisch  an  der  Längenseite  desselben  ist  eine  langeTischbank  (pöytäjakku), 
wo  die  jtingeren  Mitglieder  der  Familie  oder  das  Hofgesinde  sich  zu 
Tisch  sctzen,  während  der  IIauswirth,  die  älteren  Mitglieder  der  Familie 
und  geehrte  Gäste  auf  den  Wandbänken  am  Ende  des  Tisches  oder 
hinter  demselben  sitzen.  Die  Tischbänke  werden  auf  folgende  Art 
verfertigt.  Im  Waldo  wird  eine  Tänne  aufgesucht,  die  zwei  Paar 
starke,  und  ungefähr  in  derselben  Richtung  wachsende  Aeste  hat  — 
die  Entfernung  zwischcn  den  beiden  Paaren  muss  ungefähr  einen  Fa- 
den  betragen.  Die  Tänne  wird  gefällt,  an  gccigneten  Stellen  abge- 
hauen, und  so  gespaltet,  dass  die  oben  genannten  Aeste  auf  dieselbc 
Hälftc  kommen.  Nachdem  diese  Aeste  in  einer  Entfernung  von  2  bis  3 
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Quartier  vom  Stamm  abgehauen,  und  die  andern  Zweige  entfernt 
worden  sind,  ist  die  Bank  fertig.  Da  nun  aber  derartig  geformte 
Tannen  sehr  seltcn  sind,  begnugt  man  sich  gewöhnlich  mit  einem 
Paar  Aeste,  und  verfertigt  Tischbänkc,  die  ein  Paar  angewachsenc 
(kasvannaiset)  Fusse  am  einen  Ende,  und  ein  Paar  cingesetzte  (pa- 
nentaiset)  am  andern  Ende  haben." 

B.  Zu  der  saieolaksischen  Itauchstubengruppe  gehörende  Häuser 
fuhren  wir  in  einigen  der  folgenden  Bilder  vor.  —  Es  versteht  sich 
von  selbst,  dass  man  nicht  immer  vom  Äussern  eines  Hauses  auf  dcn 
Typus  des  Hauptgemaches  oder  der  Stube  schliessen  kann;  daher 
habe  ich  auch  dasselbe  gar  nicht  dieser  Gruppeneintheilung  zu  Grunde 


Abbildaog  215.   Kleine»  sawolak8i8ches  Haus.  Jäppilä.   S:t  Michel. 


gelegt.'i;So  könnte  man  dem  Äussern  nach  einige  Häuser  ebenso  gut 
fttr  tawastländisch  wie  fiir  sawokarclisch  ansehen.  Doch  muss  man 
gestehen,  dass  jedes  Land  und  sogar  jede  Landschaft  ihr  eigenthum- 
liches  Gepräge  dcn  Gebäuden  aufgedruckt  hat,  woher  es  oft  möglich 
ist/beim  Betrachten  derselben  zu  errathen,  wie  beschaffen  ihre  innere 
Gestaltung  ist.  Dass  die  Stuben  in  Sawolaks  und  Karelien  sich  scharf 
von  denen  im  russischen  Karelien  und  in  Estland  unterscheiden,  ge- 
wahrtcn  wir  schon  aus  einigen  fruheren  Beispielen.  Aber  noch  deut- 
licher  wird  der  Unterschicd,  wenn  man  dieselben  mit  den  Häusern  im 
sudwestlichen  Finnland  und  im  sudlichen  Österbotten  vergleicht.  Was 
gleich  beim  ersten  Anblick  an  den  sawo-karelischen  Häusern  auffällt, 
ist  der  Umstand,  dass  in  ihueu  das  bci  Erklärung  der  Grundrisse  der 
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finnischen  Haustypen  schon  dargestellte  System  durch  zugebaute 
Raume  das  ursprttngliche  Haus  zu  vergrössern,  sich  deutlicher  ge- 
wahren  lässt. 


iiii 


Abbildung  216.   Karelisches  Haus.   Nurmes.  Kuopio. 

Die  Hutten  der  Köthner  und  Einhäusler  sind  im  ganzen  Lande 
von  der  einfachsten  Art.  Gewöhnlich  findet  sich  daselbst  nur  eine 
kleine  Stube  und  eine  Flur.  Derartig  sind  fruher  naturlich  auch  die 
Wohnungen  der  ttbrigen  Bevölkerung  gewesen.   So  sind  auch  jetzt 

noch  die  Wohnungen 
im  östlichen  Finnland 
viel  einfacher  als  im 
westlichen  Theile  des 
Landes.  Die  soeben 
vorgefuhrten  kareli- 
schen  Rauchstuben 
dienten  eben  den  an- 
gesessenen  Bauerguts- 
besitzern  zum  Wohn- 
sitz.  Ein  cinfaches 
Kothengebäude  gewah- 
ren  wir  im  Bilde  215, 
wo  eigentlich  nur  eine 
Rauchstube     a  vor- 


s 
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Abbildung  217.  Grundriss  eines  karelischen  Bauer- 
hofes.   (Wobnhaus  im  vorigen  Bild). 


kommt,  aus  welcher  der  Rauch  durch  den  Rauchfang  in  die  Luft 
steigt.  Vor  der  Thttr  befindet  sicli  nicht  einmal  ein  Vorhaus;  da 
aber  ein  grosses  Stttck  von  den  Dachsparren  unter  dem  Dache  her- 
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vortritt,  kann  man  daraus  schlicssen,  dass  man  die  Absicht  gchabt 
hat,  ein  solches  Vorhaus  zu  bauen,  obgleich  diese  Absicht  aus  irgend 
einem  Grunde  nicht  ausgefiihrt  vvorden  ist.  Derartige  Sparren,  die 
des  kflnftigen  Zubaus  wegen  lang  verblieben  sind,  gewahrt  man  oft 
auch  an  anderen  finnischcn  Gebäuden.  Ncben  diese  Stubc  sind  der 
Viehstall  b  und  die  Heuscheune  c  gebaut,  obgleich  eine  solche  Bauart 
in  Finnland  ebcn  nicht  gewöhnlich  ist,  sondern  an  die  Bauart  Estlands 
und  an  die  im  russischen  Kandien  crinnert,  denn  bei  uns  sind  die 
för  das  Vieh  bestimmten  Gebäuden  von  dcn  Menschenvvohnungen 


Abbildang  218.  Grundriss  eines  karelischcn  Baucrhofes.  Libelita.  Kuopio. 

vollkommen  abgesondert.  Der  Stube  gegeniiber  ist  die  klcinc  Vor- 
rathskammer  c?,  die  also  in  keiner  Gemeinschaft  mit  der  Stube  stcht, 
wie  es  im  karelischen  Haus  (Abbdg  209)  der  Fall  war. 

In  der  Abbdg  216  sehen  wir  ein  viel  mehr  fortgeschrittenes 
Haus  aus  Nurmes  in  Nord-Karelien ;  den  Grundriss  desselben  gewah- 
ren  wir  in  der  Typcnserie  B  III  b.  VVir  sehen  dieses  Gebäude  von 
der  Kehrseite;  an  dem  Flurende  ist  eine  besondcre  Kammer  hinzu- 
gefugt.  Durch  eine  kleine  Thur  zwischen  der  Kammer  und  der 
Stubenecke  gelangt  man  auf  den  Hinterhof.  Eine  zweite,  etwas  grös- 
sere  Treppe  fuhrt  von  der  nnderen  Seite  des  Vorhauses  auf  den  Hof, 
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an  welchem  die  Viehställe  und  die  Ställe  liegen.  Einen  deutlicheren 
Begriff  von  alien  diesen  Umständen  erhalten  wir  durch  den  Grund- 
riss  dieses  Hauses  (Abbdg  217),  wo  folgende  Räume  sich  befinden: 
a  Stube,  b  Flur,  c  Gaststube,  d  schmales  Zimmer  (filr  Milch  u.  drgl.), 

e  alte  Kammer,  f  Kota,  g  Bad- 
stube, h  Viehhof,  i  i  2  Vieh- 
ställe  (auf  dcm  Boden  des  ei- 
nen befindet  sich  die  Hand- 
mQhle),  A:  Stall  und  l  Seiten- 
zimmer  (Speisekammer),  (aber 
den  beiden  letzten  Zimmern 
k  u.  I  befindet  sich  ein  Boden- 
raum),  m  Getreideklete,  m" 
Hofklete,  m"  nSteinkleteu  auf 
dem  „steinigen  Hof"  p,  n  Riege, 
o  Riegenscheune,  q  Hof,  r,  s 
und  u  Gitterthore,  durch  die 
man  auf  die  Felder  kommt,  t 
Pforte  zur  Landstrasse  zu,  und 
w  Kartoffelland.  —  Zusammen 
mit  diesem  Grundriss  iuhren 
wir  hier  den  eines  anderen  Ge- 
höftes  vor,  das  in  Libelits  im 
mittleren  Karelien  abgebildet 
ist.  Die  Nummeni  darin  haben 
folgende  Bedentungen  (Abbdg 
218):  1  Badstube,  2  Kota,  wo- 
selbst  ein  eingemauerter  Gra- 
pen ist  (die  Badstube  und  die 
Kota  sind  im  Bilde  142  ersicht- 
lich),  3Brunnen,4  Riege,  o  Kaff- 
schcune,  6  Maschinenverwah- 
rungsort,  7  Sehafstall,  8  Kuhstall,  flBehälter  fttr  Viehfutter  (Streu  und 
Heu),  10  Viehhof,  11  Schweinestall,X2  Heusclieune,  75Pferdestall,i4  Holz- 
schaucr,  15  Kleten,  16  Flur,  17  Kammer,  18  und  19  Stubeu.  Bisweilcn  befin- 
det sich  noch  eine  bcsondere  Kuche  zwischen  dem  Zimmer  /  ?  u.  der  Flur  16, 
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Ein  zusammengcsetztes  sawolaksisches  Haus  sehen  wir  auch  im 
Bilde  219.  In  dera  unter  dem  Bilde  befindlichen  Grundriss  haben 
die  Buchstaben  folgende  Bedeutuug :  a  Stube,  b  Vorhaus,  c  Kammer, 
d  Zwischenraum,  e  Kammer  (eteistupa)  und  f  Speisekammer.  Unter 
dem  Dach  in  der  Stubenwand,  ungefähr  in  der  Mitte  derselben  ist 
der  s.  g.  Pfeilerbalken  (pilari-orsi)  der  Stube,  der  stets  quer  durch 
das  Zimmcr  läuft,  deutlich  sichtbar.  (Der  Name  ist  dadurch  entstan- 
deu,  dass  sich  von  diesem  Balken  Pfeiler  erheben,  welche  die  Decke 
tragen).  In  der  Abbdg  220  sieht  man  einon  Theil  eines  ebensolchen 
Hauses,  wie  es  im  vorigen  Bilde  dargestellt  ist  —  nur  die  darin  be- 
findlichc  Vorhauskammer  kommt  hier  nicht  vor.  An  ihre  Stellc  ist 
hier  eine  abseits  stehende  Gaststube  (wierastupa)  getreten,  deren 
Treppe  auch  mehr  als  gewöhnlich  verziert  ist.    In  dieser  Frcmden- 


Abbildung  220.  Gebäude  eines  Bawolaksi8chen  Bauerhofes.  Jäppilä.  S:t  Michel. 


stube  ist  der  Kachelofen  von  neuerer  Konstruktion.  Derartige  abge- 
sonderte  Gebäude  fur  Gäste  findet  man  in  vielen  mehr  begutertcn 
Höfen  in  Mittel-  und  Ostfinnland,  wo  das  Hauptgebäude  noch  niclit 
so  gross  ist,  um  auch  Zimmer  fur  Gäste  zu  enthalten.  —  Abbdg  221 
zeigt  uns  einen,  was  die  Lage  anbetrifft,  recht  hUbschen  sawolaksischen 
Bauerhof  mit  zerstreut  liegcnden  Gebäudeu.  Er  liegt  am  Ufer  eines  Sees; 
im  Hintergrunde  gewahrt  man  einen  dichten  Wald.  Das  Hauptge- 
bäude sclbst  gehört  zu  der  aus  mehreren  Gebäuden  zusammengesetz- 
ten  Form,  von  der  wir  schon  oben  mehrere  Beispiele  angefiihrt  liaben. 
Um  eine  deutliche  Uebersicht  der  verschiedenen  Räume  dicses  Ge- 
höfts  zu  erhalten,  will  ich  hier  noch  den  Gruudriss  desselben  bei- 
fUgen  (Abbdg  222).  Die  Buchstaben  haben  folgende  Bedeutung :  a  ist 
der  Theilbalken  (jako-orsi)  der  Stube,  binter  dem  die  Karsiua  d  ist, 
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b  Pfeilerbalken,  e  Kanimer,  /'  Vorhaus  (porstua  od.  etehincn)  g  Speise- 
kammer  (ruokatupa  od.  pönkä),  h  Milchkammcr  (den  Grundriss  dieses 
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Hauses  und  den  des  in  Abbdg  210  befindlichen  Hauses  vergleiche  maa 
mit  dem  Grundriss  A  III  a  in  Abbdg  198),  i  Grube  od.  Keller,  k  Speieher 
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(aitta,  Sommerschlafstelle),  1  Stall,  m  Viehstall  (mit  SchafhUrden  in 
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Abbildong  222.  Grundriss  desselben  Bauerhofea. 

den  Ecken),  n  Schweinestall,  o  Heu-  und  Strohscheune,  p  Badstube, 
q  Kota,  r  Riege  und  s  Brunnen.  —  In 
Bezug  auf  die  Lage  der  verschiedenen 
Gebäude  ist  dieser  Hof  jedoch  nicht 
mustergiltig.  Ein  solches,  in  recht  al- 
terthflmlicher  Weise  eingerichtetes  Haus 
gewahren  wir  im  folgenden  Grundrisse 
(Abbdg  223),  welches  das  Gehöft  Her- 
rasenmäki  in  Jäppilä  darstellt.  Modern 
ist  in  diesem  Gehöfte  nur  das  neue 
Haus,  in  dem  sich  folgende  Räumc  be- 
finden:  v  Gesindestube,  u  Kammern 
und  x  Vorhaus.  Die  ttbrigen  Lokali- 
täten  des  Hauscs  sind :  a  Stube,  b  Vor- 
haus, c  Stube,  d  Hof,  e  Viehhof,  f  alter 
Stall,  g  Kleiderkammer,  h  Heuscheune, 
%  Viehstall  mit  Ständer,  j  Badequastbe- 
hälter,  k  Strohbehälter,  l  Schweinestall, 
m  neuer  Stall,  n  Klete  od.  Speicher 
zum  Schlafcn  (huone),  o  Kornklete,  p 

Badstube,  q  Kota,  r  Riege,  s  Kaffscheu-  Abbildung  223.  Grundrias  eines 
nen  und  t  Brunnen.  Das  Haus  stand  frtt-      savolaksischen  Baaerhofes. 
her  in  der  Mitte  des  Hofes.   Die  Seite         jÄppilä'  S:t  Michel- 
desselben,  wo  sich  die  ViehhofthUr  befand,  war  nach  Sftden  gekehrt, 


4 
0 


Digitized  by  Google 


-    238  - 

die  andere  mit  der  Hofthflr  nach  Norden.  Der  Viehhof,  welcher  an- 
fangs  der  einzige  Hof  war,  befindet  sich  also  auf  der  Sounenseite. 
Die  andere  Thiir  des  Vorhauses  fulirt  in  den  zweiten  und  reinereu 
Hof,  woselbst  sicli  die  Badstube,  die  Kota  und  der  Brunnen  befiuilen. 
Die  Räume  sind  ttbrigens  olme  Ordnung  placirt.  Der  Viehhof  liegt 
zwischen  dem  Viehstall,  den  Ilen-  und  Strohscheunen  und  den  Schvrei- 
neställen,  und  hat  stets  ein  auf  Pfeilern  ruhendes  schräges  Dach.  Die 
Viehställe  und  die  Heu-  und  Strohscheunen  haben  besondere  Däeher. 

Der  Holzstoss  wird  auf  der  äusseren  Seite  der  Ofen-  od.  Kar- 
sinawand  aufgestapelt,  und  von  dort  trägt  man  die  Holzscheite  auf  einer 
Ilolzbahre  in  die  Badstube  und  in  die  Riege,  und  wirft  sie  durch  das 


Abbildung224.  Holzhaufen  bei  der  Ofen-  od.  Karsinawand  der  Stube  a  im  Bild  223. 


bewegliche  Fenster  in  die  Stubenkarsina.  Die  Lage  dieses  Holzstosses 
auf  dem  Platze  y  in  der  Nähe  der  beschriebenen  Stube  a  weist  die 
Abbdg  224  aus.  Denselben  Holzstoss  gewahren  wir  aus  dem  Kar- 
sinafenster  im  Bilde  225,  welches  uns  auch  das  Innere  dieser  Stube 
vorfiihrt.  Links  haben  wir  gleich  am  ThUrpfosten  den  Ofen.  Auf 
dem  Herde  sitzt  „ein  schwarzer  Vogel  auf  einer  Stange,  die  12  Zähne 
hat,  und  auf  rothen  Eieru  briitet41  —  (ein  finnisches  Räthsel,  das  sich 
auf  den  schwarzen  Kessel  und  die  rothen  Köhien  bezieht);  fruher  hatte 
der  hölzeme  Kesselhaken  stets  12  Zähne.  Pankonalusta  (Herdbank- 
fundament)  wurden  die  unter  dem  Herd  befiudlichen  Balken  ge- 
nannt.  Pankonmaha  (Bankbaucb)  lieisst  der  Balken  an  der  Vorderseite 
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des  Herdes :  dahin  wird  auch  der  Herdstein  (liesikiwi)  gestellt,  datnit 
der  „Balkenbauchu  nicht  anbrennt.  (Vgl.  der  Leukakiwi  S.  195).  Ofen- 


ecke  (uunin  kolkka)  nennt  raan  die  Schlafstclle  an  der  Seite  der 
Ofenoberfläche  (Abbdg  226),  wohin  raan  längs  einer  Treppe  hinaufsteigt. 
Mitten  auf  der  Diele  in  der  Nähe  des  Ofens  (Abbdg  225)  ist  ein 
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grosser  Haufen  von  Heu,  clenn  mau  trocknet  bisvveilen  Heu,  Tabaks- 
blätter  und  andere  Geinuse  iii  der  Stube.  An  den  Nägeln  oberhalb 
der  Thur  oder  auf  dem  Ofen  befinden  sich  oin  schmales  Brotbrett 
(piakka),  die  Ofengabel  und  die  Rauclifangstange.  Der  in  den  beiden 
letzten  Bildern  sichtbare  dicke  Balken,  der  am  oberen  Rande  der 
Thttnvand  beginnt,  und  bis  zur  Hinterwand  läuft,  ist  der  Theilbalken. 
Oberhalb  desselben  sind  andere  Balken  unregelmässig  angebracht.  Ge- 
wöhnlich  laufen  die  die  Decke  tragenden  Streckbalken  auch  längs  der 
Stube;  von  diesen  werden  die  in  der  Mitte  kurkihirsi,  und  die  an  jeder 
Seitenwand  befindlichen  ryöppiäinen  genannt  (vgl.  S.  227).  Diese 


Abbildang  226.   Sawolaksischer  Ofen. 


Balken  trägt  ein  quer  durch  die  Stube  gehender  Pfcilerbalken  (pilari- 
orsi)  dadurch,  dass  von  diesem  sich  kurze  Pfeilcr  erheben,  welche 
diese  Streckbalken  sttitzen  (vgl.  S.  235);  und  da  die  Decke  nicht 
uberall  gleich  hoch  ist,  sondern  in  der  Mitte  etwas  höher,  haben  auch 
diese  Pfeilcr  eine  verschiedene  Höhe  *).  Zu  beiden  Seiten  des  Pfeiler- 

l)  Ein  solcher  Pfcilerdeckbau  ist  S.  19  im  Buche:  Asunnot  ja  kansan 
elämä  Suomessa.  Kansanvalistusseuran  toimituksia  XLII.  (Die  Häuser  und 
das  Volksleben  Finnlands  in  Schriften,  herausgegeben  von  der  Gesellschaft 
ftlr  Volksaufklärung  zu  Helsingfors).  Von  A.  Gt.  Helsingfors  1884,  abge- 
bildet 
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balkens  oder  auch  längs  der  Giebelwand  trifft  man  bisweilen  noch  Schlit- 
tenkufenbalken  (jalasorsi)  an.  Im  Bilde  225  rechts  an  der  Giebelwand 
gewahrt  man  auch  einen  solchen  Schlittenkufenbalken.  In  neuen  Gebäu- 
den  wird  der  Pfeilerbalken  auf  den  Boden  oberhalb  der  Decke  versetzt; 
die  Deckbretter  werden  an  den  Balken  angenagelt.  Dadurch  hört  er 
natttrlich  auf  ein  „Pfeiler' -balken  in  eigentlichem  Sinne  zu  sein.  —  Der 
ira  Giebcl  des  Gebäudes  befindliche  Balken,  der  die  Enden  der  Streck- 
balken  deckt,  wird  hattuhirsi  (Hutbalken)  genannt.  Also  tritt  nur 
der  Pfeilerbalken  aus  der  \Vand  hervor.  Die  beidcn  Pergelbalken 
erstrecken  sich  gewöhnlich  längs  der  Thunvand,  bisvvcilen  bcfinden 
sie  sich  auch  in  der  Karsina.  In  der  abgebildeten  Stube  gewahrte 
ich   ausserdcm   Vertiefungen  in  der  Thttr-  und   Hinterwand,  von 


Abbildang  227.  Hinter-  od.  Hauptecke  deraelben  Stabo  a  (Bild  223). 


denen  ebenfalls  zwei  Pcrgclstangen  längs  der  einen  Seitenwand  sich 
erstreckt  hatten,  denn  fruher,  als  zwei  Familien  in  der  Stube  wohn- 
ten,  hatte  jede  ihre  besonderen  Pergclstangen.  Bisweilen  gchen  auch 
Balken  vom  Pfeilerbalken  zur  Giebehvand  wie  z.  B.  die  zwci  Stan- 
gen  od.  Balken  (palkkuorsi)  fttr  Tabaksblätter.  Die  Steine  der  Hand- 
muhle  werden  heut  zu  Tage  in  der  Badstube  verwahrt;  bis.weilen 
sieht  man  sie  auch  im  Winkel  an  der  Thiiröffnung  der  Stube.  —  In 
dem  am  Tischcnde  befindlichen  Winkel  (gegenuber  dem  Ofen)  haben 
die  Männer  einen  Eckschrank  (nurkkakaappi),  der  in  dem  abgebilde- 
ten Gehöft  so  klein  war,  dass  nur  der  Hobel  dort  Platz  hatte  (s.  b 
in  Abbdg  227).  Die  Weiber  haben  auf  der  Karsinaseite  einen  Pcr- 
gelkorb.  —  Etwas  höher  hinauf  sieht  man  auf  demselben  Bild  einen 
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kleinen  Behälter  (häkki)  a\  wo  mah  dio  Löffel  hineinsteckt,  und  ein 
Messerbrett  a  (puukkonakki)  fttr  die  Messer;  /*  ist  eine  Stelle,  die 
von  Messern  ganz  entzweigestochen  ist,  da  man  sich  nicht  die  Mtthe 
gegeben  hat  sie  in  das  Messerbrett  zu  stecken.  Danubcn  hat  man 
einen  Birkenschwamm  c  angebracht,  in  den  man  die  Nadoin  und 
Pfriemen  steekt,  wenn  man  dieselben  nicht  zur  Reparatur  der  Schuhe 
nöthig  liat.  An  derselben  Wand,  aber  auf  der  anderen  Seite  des 
Fensters  ist  ein  langes  Kisen  (tuli-  od.  pärerauta  od.  pärerabko  d)  um 
die  brennenden  Pergeln  zu  halten,  und  darunter  ein  spitzes  Kisen  (pol- 


Abbildung  228.   Eckc  der  Flur  in  derselben  Stubc. 


tinrauta  od.  ora  c),  mit  welcbem  man  Löcher  brennt,  und  ein  Bohrer  f. 
Auch  im  Ofenwinkel  scbeint  ein  Pergclbalter  zu  sein.  An  der  Hin- 
terwand  hängt  an  einein  Nagel  das  Schabeisen  g  (wuolin).  —  Im  Vor- 
haus  war  ein  Beilbrett  (Abbdg  228)  fUr  Beilc  r,  Haeken  (kassara  d)  um 
die  Zweige  damit  abzuliauen.  An  Holznägeln  hangen :  die  Ilalfter  a, 
das  Band  fur  Geschirre  h,  die  Handsäge  r,  und  etwas  höber  da.s  Ileft 
eines  Bohrers  g.  Das  Vorhaus  hatte  auch  eine  Decke,  und  darauf 
befand  sich  ein  Oberboden  (parwi  od.  lakka).  —  Die  Familienstube 
(perbetupa)  mass  friiher  gcwöhulich  bei  den  reicheren  Bauern  in  jeder 


Digitized  by  Google 


—    243  - 


Richtung  5  Faden ;  die  Wandbalken  bestanden  stets  aus  Fichtcnholz. 
In  friiheren  Zeiten  wurde  bei  ncuen  Ansiedelungen  bisweilen  ein  boher 
Baumstumpf  in  der  Stube  zuruckgelassen ;  derselbe  konnte  alsdann 
leicbt  zu  einem  grösscren  Mörscr  (huhmar)  umgebildet  werden  Die 
Thiir  war  frtther  funf  Balken  hoch.  Oft  sic-^lit  man  noch  Vorhaus- 
thiiren,  die  aus  zwei  Stiicken  bestehen,  wic  es  auch  in  dieseui  I lause 
der  Fall  ist  (Abbdg  228),  denn  das  Vorhaus  ist  dunkel,  und  erhält 
Licht  durch  die  Thttr,  und  da  die  Thttr  aus  zwei  Theilen  besteht, 
öffnet  man  nur  den  obcren  Tlieil,  uud  der  untere  Thcil  bleibt  gc- 
schlossen,  damit  die  kleinen  Hausthiere  nicht  ins  Vorhaus  hinein 
kommen  könncn  (vgl.  die  Stubenthilren  bei  den  Mordwinen  S.  28  und 
die  finnische  Iliegenthttr  in  Abbdg  158 2). 

Wie  ein  sawokarelisches  Haus  von  der  Hofseite  sich  eigentlich 
ausnimmt  —  sei  es  am  Ufer  der  Saima,  des  Ladoga  oder  an  irgend 
einein  anderen  von  den  tausend  Seen  Finnlands  gebaut  —  gewahren  wir 
im  Bilde  229,  das  uns  ein  Haus  aus  der  Umgegend  von  Kuopio  vor- 
ftthrt.  Dass  der  Hof  eine  schöne  Lage  hat,  ist  in  Finnland  nichts 
Seltenes,  besonders  in  Sawolaks  und  Karelien,  wo  die  Höfe  meist 
zerstreut  liegen,  und  keine  grossen,  volkreichen  Dörfer  bilden.  Eine 
solche  Unregelmässigkeit  kam  auch  in  den  Dörferu  der  verwandten 
Wolgastämme  und  in  Kstland  vor,  jedoch  nicht  im  russischen  Kare- 
lien. Auch  in  Tawastland  werden  wir  eine  Dorfordnung  kennen  ler- 
ncn,  in  welcher  die  Häuser  des  Dorfes  näher  an  einander  gefugt  sind, 
und  wo  zugleich  der  Hof  geschlossen  ist.  Die  Häuser  im  östlichen 
Finnland  dagegen  haben,  wie  schon  crwähnt  (S.  223),  selten  einen  sol- 
chen  geschlossenen  Hof  gehabt,  wohcr  der  Sawokarelier  seit  der  graucn 
Urzcit  aus  der  Thör  seines  Hauscs  direkt  in  den  Wald,  auf  die  VViese 
oder  an  das  Seeufer  gelangen  kann.  In  dem  abgebildeten  Hause 
haben  wir  rechts  die  Hauptwohnung,  wo  augenscheinlich  in  der  Mitte 


l)  In  den  friiheren  Häusorn  bcfandcn  sich  bei  der  Thöröffnung  auch  ein 
Trog,  der  VVasserkubel  und  die  Geräthe  zur  Bereitung  des  Mchltrankes  nlr 
die  Pferde,  die  auch  ihren  Platz  bei  der  ThUr  hatten. 

*)  Die  Bauart  in  SUd-8awo)aks  beschreibt  auch  A.  M.  Johnsson.  „Wi- 
rittäjä  I'.  Borgi  1883.  S.  13—37;  und  sind  einige  Grundrisse  und  Dotails 
im  Vorigen  dieser  Bcschreibung  entnommen. 
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das  Vorhaus  nebst  Treppe,  und  zu  beiden  Seiten  desselben  eine  Stube 
sich  befinden;  dem  Hause  gegenttber  liegt  der  Viehhof,  und  zwischen 
Haus  und  Viehhof  rechts  eine  von  Birken  beschattete  Vorrathskam- 
mer,  und  links  davon,  jedoch  näher  zum  Ufer,  die  Badstube. 


Alle  Hcrdöfcn,  die  wir  bis  jetzt  in  Kstland,  Ingermanland,  Ka- 
relien und  Sawolaks  kennen  gelernt  haben,  sind  derartig  gewesen, 
dass  der  Rauch  aus  dera  Ilcrde  in  die  Stube,  und  von  da  durch  den 
Rauchfang  hinausgedrungen  ist.  Man  findet  jedoch  auch  inFinnland  viele 


ö 
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zu  diesem  Typus  gehörende  Oofen,  die  mit  Schornsteinen  versehen 
sind,  und  naturlich  einer  spätcren  Zeit  angehören.  Man  nennt  sie 
piisi-uuni  (schwed.  spisugn  d.  i.  estuisch-karel.  takkakiuas,siehe  S.  198  u. 
217)  zum  Unterschied  von  den  liesi  kiuas,  die  das  Yolk  sauu-uuni  (Kauch- 
ofen)  nennt l).  In  den  folgenden  Bildern  (Abbdgn  230 — 232)  ftthre  ich  ei- 
nige  Ilerdöfen  (piisi-unni)  vor,  die  mit  den  estnischen  verwandt  sind.  Im 
Bilde  230,  das  in  Jäppilä  gemacht  ist,  befindet  sich  der  Theilbalken  oben 
an  der  Vorderscite  des  Ofens;  in  dem  andcren  dagegen,  aus  Sääminkä, 
(Abbdg  231)  sieht  man  rcchts  tiber  der  Thilr,  die  in  die  Kammer  flihrt, 


Abbildung  230.   Sawo-karcli8cher  Herdofen  (estnisch-karelischer  takkakiuas, 

vgl.  Bild  247).   Jäppilä.   S:t  Michel. 

das  Ende  des  Pfeilerbalkens.  Etwas  niedriger  befinden  sich  die  kleincn 
Pergelstangcn.  Links  oben  tritt  das  Ende  des  Theilbalkens  hervor.  Der 
dritte  Herdofen  ist  der  hubscheste;  das  Bild  ist  in  der  Landschaft  Sata- 
kunta (im  westiichen  Finnland)  gemacht.  Derselbc  gehört  zu  dem  im 
stidlichen  Tawastland  und  vielleicht  in  ganz  Westfinnland  allgemein  ge- 
bräuchlichen  Backstubenofentypus.  Oft  wird  auch  in  der  Gegend  von 

')  Zu  dieser  mit  Rauchofen  versehenen  Häuscrgruppc  gehört  aach  „dic 
Raachstube  von  Saarijärvvi"  (im  nördlichcn  Tawastland),  von  der  A.  Lilius 
in  dem  auf  S.  228  genannten  Katalog  eine  hubsche  Schilderung  giebt. 
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Sawolaks  die  Ofenunterlagc  vollständig  aus  Stein  gemacht,  wic  es  in  den 
dargestellten  Stubenöfen  der  Fall  \var.  Die  Kessel  werden  auf  beson- 
deren  Dreifussen  in  den  Herd  gestellt,  denn  es  ist  unbequcra  die 
Kesselhaken  an  dein  uber  dem  Herd  befindlicheu  Schornstein  zu  bc- 
festigen.  Oft  wird  jedoch  der  Kessel  vermittelst  einer  besonderen 
Kinriclitung  tiber  dem  Herde  anfgehängt;  diese  Einrichtung  wird, 
wenigstens  im  siidvvestlichen  Tawastland  und  in  Satakunta  haukku 
(Abbdg  233)  genannt.  —  Wenn  wir  zudem  noeh  diese  Hcrdöfen  mit 
cinander  vergleichen,  gewahren  wir  bald,  dass  es  zwei  Formen  dcr- 
sclben  giebt;  in  der  einen  hat  der  Herd  zwei  gemauerte  Seitenwände, 


Abbildung  231.   Sa\vo-karclischer  Hertlofcn.    Sääminkä.    S:t  Michel. 


und  ist  nur  von  vorn  otten  (Abbdg  230);  in  der  anderen  ist  die  Stu- 
benseite  des  Herdes  oflfen,  und  die  Kranzleistc  wird  von  einer  eiser- 
nen  Stangc  (rintarauta,  Brusteisen)  gestiitzt  (Abbdgn  231  und  232). 
Diese  letztere  Kigenthumlichkeit  kommt  auch,  wie  wir  später  sehen 
werden,  in  den  Oefen  Österbottens  regelinassig  vor.  Die  Vorbilder 
eines  solches  auf  der  einen  Seite  offenen  Herdes  scheint  man  in 
Skandinavicn  suchen  zu  miissen,  während  dagegen  der  auf  beiden 
Seiten  geschlossene  Herd  sowobl  in  den  Oefen  Estlands  aus  spätester 
Zeit,  als  auch  in  den  russificirteu  Oefen  im  russischen  Karelien  und  in  den 
Wolgagegenden  vorkommt,  sei  es  dass  dieselben  zum  Kochen  gebraucht 
werden  oder  nicht  (vgl.  die  Oefen  in  den  Abbdgn  04,  88, 178, 187—190). 


Digitized  by  Google 


-    247  - 


C,  In  (hterbottcn  sind  wcgen  der  grossen  Ausdehnung  der 
Landschaft  die  Häuscr  vielleicht  am  verschiedenartigsten.  Seit  Ur- 
zeiten  ist  die  nationale  Entwickelung  des  Landes  durch  die  Beröhrung 


und  theilweise  Verschmelzung  der  verschiedenartigen  Völkerstämmc 
begttnstigt  wordcn,  die  »von  Lapplands  armen  Grenzen"  bis  Sftdöster- 
bottens  frucbtbarc  Gegenden  hinaus  das  Land  bevohnt  haben  und 
bevvohnen.    Wie  auch  anderwärts  in  Fiimland  ist  das  Festhalten  am 
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Alten  der  Grund  dazu  gewesen,  dass  die  Einwohner  an  einigen 
Stellen  sich  nieht  von  den  alten  Bauformen  frei  gemacht  liabeu.  Da- 
her  ist  raanches  noch  in  unserer  Zeit  verbliebeu,  was  uns  gute  Lei- 
tnng  bieten  kann  bei  unsern  Versuchen,  die  urspriingliche  Bauart  zu 
erforschen.  Andererseits  hat  jedoch  ein  grösserer  YVohlstand  an 
manchen  Stellen  die  Eimvohner  von  Österbotten  verlockt,  sich  voin 

Alten  los  zu  sagen,  woher 
man  hier  im  allgemeiuen  grös- 
sere  Gebäude  antrifft,  als  an 
anderen  Orten  im  Lande. 

In  Muhos  zeichnete  ieh  eine 
kleine  halb  in  die  Erde  hinein- 
gebaute  Htttte  ab,  in  der  eine 
kleine  Stube  mit  Vorhaus  sich 
befand  (Abbdg  234).  Eine 
noch  mehr  unter  der  Erde 
befindliche  Wohnuug  habe  ich 
einraal  in  Mouhijär\vi  in  Sata- 
kunta gesehen.  Man  kam  in 
dieselbe  durch  die  Oeflfnungauf 
dem  Dache  hinein,  die  zugleich 
als  Rauchloch  diente.  Diese 
Hutte  war  also  nichts  Anderes 
als  ein  mit  einem  Ofen  verse- 
hener  Kartoffelkeller.  Dabei 
ist  die  abgebildete  Hfitte  viel 
mehr  entwickelt  als  jene  mou- 
hijärwische  Grubenhutte.  — 
Diese  zur  Hälfte  in  die  Erde 
gebauten  Hiitten,  so  seltsam  und  unbedeutend  sie  im  Vergleich  mit 
gewöhnlichen  Bauformen  auch  erscheinen,  haben  doch  eine  hohe 
wisseuschaftliche  Bedeutung  dadurch,  dass  sie  in  Bezug  auf  ihre 
halbunterirdische  Lage  der  ursprunglichsten  Bauart  treu  geblicben 
sind.  Bei  Envähnung  der  Riegen  und  Badstuben  in  den  Wolga- 
gcgenden  und  in  Estland  wurden  wir  nämlich  schou  mit  dem  Ge- 
danken  vertraut,  dass  diese  Gebäude  im  Lauf  der  Zeit  gleichsam 


Abbildung  233.   Kesselhakcn.  Mouhijärwi. 
Abo. 


ö 
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aus  der  Erde  hervor  auf  den  Erdboden  gestiegen  seien  (sieh  Seite 
140).  Höhlen  und  in  der  Erde  befindliche  Gruben  hat  man  ja  gerade 
fur  dio  urspriinglichsten  Menschenwohnungcn  angesehen.  Auch  in 
Finnland  hat  man  im  Betreff  der  Erdgruben,  die  man  öfters  in  der 
Nähe  von  Grubhiigeln  aus  dem  älteren  Eeisenaltcr  angetroffen  hat, 
vermuthet,  dass  man  dieselben  fttr  die  Verstorbenen  gegraben  hat. 
(Man  glaubte  wahrscheinlich,  dass  die  Verstorbenen  ihr  Leben  nach 
dem  Tode  in  eben  solchen  Htitten  fortsetzten,  wie  sie  sie  zu  ihrer  Le- 
benszeit  bewohnt  hatten).  Auch  bei  den  Ostjaken  soll  die  Ansicht 
verbreitct  sein,  dass  man  im  Jenseits  in  Höhlen  wohnt;  diese  Auffas- 
sung  könnten  sie  nicht  haben,  wenn  sie  nicht  in  alten  Zeiten  wirklich 


Abbildung  234.   Erdhiltte.   Muhos.  Uleäborg. 


in  Höhlen  gewohnt  hätten >).  Auch  jetzt  haben  die  Ostjaken  halb  in 
die  Erde  versunkenc  Jurtcn  2).  Mit  Recht  hat  man  auch  behauptet, 
dass  die  in  der  Kalevvala  erwähnten  verborgenen  Stuben  (piilopirtti) 
und  heimlichen  Badstuben  (salasauna)  sich  zum  Theil  in  der  Erde 
befuuden  haben.  Und  diese  Umstände,  der  lappländischen  gama- 
benannten  uuterirdischen  VVohnungen  gar  nicht  zu  erwähnen,  verleihen 
der  Entdeckung  von  unterirdischen  Grubeu,  die  man  neulich  in  Öster- 
botten,  wie  auch  an  einigen  anderen  Orten  Finnlands,  gefunden  hat, 

1 )  Poljakow,  Anthropologisches  und  Prähistorisches  aus  Russland.  Ue- 
bers.  von  Russow.   St.  Petersb.  1885,  S.  73  u,  74. 

*)  M.  A.  Castren.  Rcsor  och  forskningar.  Hefsingfors  1870.  I:  318  und 
IV:  133. 
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mchr  Werth.  Denn  mit  Recht  kann  man  aie,  die  schon  Castrens 
Aufmerksamkeit  erregten,  fdr  alterthflmliche  Wohnungen  ansehen  l). 


')  Castren.    Kesor  cte.  I:  hö,  W«,  ny  and  120.    A.    Ahlqvist    Die  Knl- 
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Hie  und  da  in  Östcrbotten  solien  auch  diesc  alterthiimlichen 
Torfhtitten  vorkommcn,  obgleich  ich  dieselben  nicht  anderswo  als  in 
Muhos  geschen  habe.  Ira  etnografischen  Museum  der  Studenten  ist 
jcdoch  das  Innere  einer  Torfhutte  in  der  Nähe  von  Brahestad 
dargestellt.  Dasselbc  ist  hier  in  dcn  Bildern  235  und  236  abgcbildct. 
Die  YVände  scheinen  aus  Rasen  zu  bestehen,  nur  in  dcn  \Vinkcln  sind 
kleine  hölzerne  Pfostcn  zur  Sttttze  des  Holzdaches.  Was  beim  erstcn 


Abbildnng  236.   Das  Innere  dcrselben  Tlilttc. 


Anblick,  bci  gcnauerer  Betrachtuug  der  inueren  Ordnung  und  des 
Charakters  der  Stubc,  uns  gleich  auffällt,  ist  die  Lage  des  Ofens, 
dcssen  Oeffnung  nach  hinten  zu,  und  nicht  im  Thurpfosten  ist,  wie  wir 
sie  bisher  auf  alien  Gebieten  in  Finnland  gewohnt  gewesen  waren 
zu  sehen.  Dicse  Lage  bildet  auch  eine  gemeinsame  Eigenthttmlichkeit 
der  ganzen  österbottnisehen  Iläusergruppe.    Dagegen  ist  der  Herd 

turwörter  der  Westfinnischen  Sprachen.  Helsingfors  1875,  S.  105  u.  I0G  und 
BSuomen  muinaismuisto-yhdistyksen  aikakauskirja"  (Zeitschrift  d.  finn.  Alter- 
thuinsvereins)  V:  «2,  63;  VI:  94  Anni.,  IX:  66  und  113. 
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selbst  in  dieser  einfachen  Hutte  nicht  von  der  typischen  Art,  die  wir 
weiterhin  in  dieser  Gegend  gewahren  werden.  Der  Form  nach  ist 
nämlich  diese  Feuerstelle  ein  Herdofen,  welcher  —  obgleich  einfacher 
—  nahe  verwandt  ist  mit  der  Fonn,  die  wir  im  Bilde  231  kcnnen 
gelernt  haben.  Der  Tisch,  den  wir  im  andcren  Bilde  ge\vahren,  ge- 
hört  zu  dem  karelisch-russischen  Typus,  den  wir  schon  weit  verbreitet 
angetroffen  liaben  (vgl.  die  Abbdg  59,  74  und  214).  Diese  Umstände 
scheinen  also  auf  russischen  Kinfluss  hinzudeuten. 


Abbilduiig  237.  Hofecke  eines  Österbottnischcn  Hauses.   Sotkamo.  Uleäborg. 

Neben  der  Htitte,  die  wir  in  Mullos  abgebildet  liaben,  war  eine, 
fast  gleiche  VYohnung,  wo  die  Ofenöffming  sich  im  Thiirpfosten  be- 
fand,  wie  dieses  in  den  Stuben  Sawo-Kareliens  der  Fall  zu  sein  pflcgt, 
während  die  Ofenöffnung  in  der  Abbdg  234  dargcstellten  Hiitte  da- 
gegen  nach  lunten  gekehrt  war.  Dieser  Umstand  be\veist,  dass  in 
Österbotten  die  Oefen  in  Bezug  auf  ihre  Oeffnungen  zwei  verschiedene 
Lagen  haben,  von  denen  die  eine  an  das  im  östlichen  und  sud- 
östlichen  Finnland,  die  andere  an  das  in  Russland  herrscheudc 
Princip  erinnert.    Dieselbe  Abwechselung  konute  mau  auch  iu  Bezug 
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auf  die  Lagc  der  Oefen  in  der  Badstube  und  in  der  Riege  Österbot- 
tens  gewahren  (siehe  Seite  147  und  150).  Diese  verschiedene  Rich- 
tung  des  Ofens  ist  sehon  daher  merkwurdig,  weil  auf  den  Gebieten 
von  Sawolaks  und  Karelien,  welehe 
diese  Untersuchung  bisher  beriihrt 
hat,  der  Ofen  obne  Ausnabme 
stets  dieselbe  Lage  hatte  d.  h.  soine 
Lage  war  in  der  Thurecke  mit 
der  Oeffnung  bei  dem  Thurpfosten; 
dasselbe  Princip  kani  auch  in  den 
Badstuben,  den  Riegen  und  den 
Stuben  zur  Anwendung.  Hierauf  ha- 
ben  wir  schon  friiher  (S.  208)  auf- 
merksam  gemacht,  indem  wir  diese 
estniscIi-sawokarelische  Ofenlage 
fttr  mehr  finnisch  angesehen  haben. 
Dagegen  ist  die  Lage  des  öster- 
bottuischen  Ofens  dieselbe  wie  in 
den  russischen  Stuben  und  wie  sie 
grössten  Theils  auch  in  den  Häu- 
sern  des  russischen  Kareliens  in 
dem  s.  g.  nowgorodischen  Typus 
vorherrschend  ist;  deshalb  könn- 
ten  wir  den  Schluss  ziehen,  dass 
diese  Ofenlage  in  den  Stuben  Öster- 
bottens  durch  russisch-karelischen 
(nowgorodischen)  Einfluss  entstan- 
den  sei.  Denn  andererseits  ist  in 
Ermangelung  genauer  Untersu- 
chungen  schwer  zu  entscheiden,  in 
wie  hohein  Gradc  schwedischer 
Einfluss  sich  in  der  Lage  des  Ofens 
geltend  gemacht  liat.  Nur  so  viel  ist  ge\viss,  dass  der  österbottnischc 
Herdofen,  was  die  Form  anbetrifft,  auch  in  Schwedeu  vorkommt  *)• 

1)  Siehe  im  Bildervverk  N-  M.  Mandelgrens:  Atlas  tili  Sveriges  odlinga 
historia  (Bostäder  och  husgerad)  die  Abbdgn  50,  51,  55,  58,  62,  «4—66. 
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In  den  östlichen  Theilen  Österbottens  wenigstens  gewahrt  mau 

in  Bezng  auf  die  Totalent- 
\vickelung  der  Iläuser  ein 
gleiches  Verbindungssystem, 
wie  wir  es  in  den  vorliin 
betrachteten  Häusern  kennen 
gelernt  haben.  VVie  weit  ein 
solches  Fortbauen  gehen 
kann,  davon  sah  ich  im  Dorf 
ilalola  in  Sotkamo  ein  hiib- 
sches  Beispiel,  das  zum 
Theil  in  den  Bildem  237  und 
238  abgebildet  ist.  Die  Num- 
meni des  Grundrisses  haben 
folgende  Bedeutung:  1  und 
6  sind  Stuben,  2  und  7  Vor- . 
häuser,  3  und  9  Kuchen,  die 
mit  Plieten  versehen  sind, 
5  Stube  (mit  Kachelofen)  fUr 
Gäste,  8,  10  und  11  Kam- 
mern,  4  Milchkammer,  aus 
der  eine  Treppe  in  den  Keller 
fiihrt,  und  12  Zwischenraum 
oder  Speisekamraer.  Wie 
man  sieht,  hat  man  hier  ei- 
gentlich  zwei  Iläuser,  die 
durch  den  dunkeln  Raum  12 
in  Verbindung  stehen 1). 
Ebenso  waren  auf  dem  Hofe 
z\vei  Kota's,  die  Seite  137 
abgebildet  sind.  Im  Bilde 
268  siebt  man  die  Feldseite 
der  Räume  tf,  S,  9  und  10 
(links  auf  dem  Grundrisse). 

')  Die  Saehc  verhielt  sich  nämlich  so,  dass  das  Haus  zwei  "VVirthc  hatte, 
dasselbe  gemeinschaftlich  gekauft  liatten.    Deshalb  waren  im  Hause  auch 
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.Ie  mebr  wir  uns  den  Ufern  des  österbottnisehen  Meerbusens 
nähern,  und  die  Häuser  daselbst  kernien  lerncn,  nm  so  vollstiindiger 
und  harmonisclier  wird  die  Bauart.  Das  Haus  aus  Kiiminki  (Abbdg 
259)  sieht  schon  ganz  anders  aus  als  alle  bisher  abgcbildeten  Gebäude: 
Stattlicbkeit  und  Reinlicbkeit  leuehten  dort  äberall  hervor.  Aber 
auch  bier  hat  inan  keine  vollkominene  Hannonie  erreicht:  das  Dach 
ist  an  dem  einen  Ende  des  Hauses  et\vas  niedriger;  es  ist  namentlich 
die  alte  Stube  f/7/),  an  welcbe  augensclieinlicli  später  ein  neuer  Stu- 
bentbeil  angefugt  ist.  In  dem  Grundriss  des  Hauses  sind  die  verschie- 
denen  Tbeile  folgendermassen  bezeicbnet:  J  Stubentreppe,  11  Vorhaus, 
III  die  alte  \Vohnstube  (pirtti),  IV  die  neue  Stube  (tupa),  V  Kuelie, 
VI— VII  Milclikammern;  a  Feucrstätte,  h  Bänkc,  c  Tiscbe,  d  Schränke, 
e  VVebstuhl,  /  Schlafstelle  auf  dem  Ofen,  <j  Betten  und  i  Karsina. 


Abbildung  240.   Grundriss  dcsselben  Hauses. 


Von  den  Ilausformen  in  siidliehen  Österbotten  haben  wir  in  den 
Bildern  211—243  passende  Beispiele.  Die  zwei  ersten  sind  aus  Seinä- 
joki od.  Östermyra,  das  dritte  aus  VVöyri  (Wörä).  Im  Vergleich  mit 
den  estnischen  und  älteren  sawo-karelisclien  Wobnhäusern,  von  denen 
im  Vorigen  einige  abgebildet  waren,  und  die  mebr  cbarakteristisch  sind, 
als  die  modcrnen,  biibscberen  Iläuser,  sclieinen  diese  reinlicher  und 
mebr  fortgescbritten.  Sie  gehören  jedocb  wcder  zu  den  grössten  noch 
zu  den  stattlichsten  Baucrhiiusern,  die  man  in  den  westliclien  und 

zwei  Stuben  und  zwei  Kot.Va.  Die  Felder  waren  auch  parcellirt.  und  das  lleu 
vertheilte  man  Fudenveisc. 
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Abbildung  24 1.    Östcrbottnischcs  Haus.   Seinäjoki.  VVaaa. 


Abbildung  242.   Österbottniscbes  Haus.   Seinäjoki.  Wasa. 


Abbildung  243.   Österbottnisches  Haus.   Wöyri.  Wasa. 
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sQdlichen  Theilen  Finnlands  antrifft.  Auf  dera  Dache  des  in  Abbdg 
242  dargestellten  Hauses  ist  ein  kleiner  Glockenthurra,  wie  man  ib  n 
auch  auf  germanischem  Gebiet  antrifft.  Im  Bezug  auf  den,  unter  dem 
Perspektivbilde  des  Hauses  befindlicben  Grundriss  können  wir  nichts 
Typisches  oder  speciell  zu  Österbotten  Gehörendes  bemerken ;  derselbe 
fttgt  sich  —  allerdings  als  mebr  fortgeschrittene  Form  —  an  den 
allgemeinen  Typus  an  (s.  A  IV  t).  Erst  bei  Betrachtung  der  inneren 
Einrichtung  dieses  Hauses  trcten  die  speciell  österbottnischen  Eigcn- 
thiimlichkeiten  hervor.  —  Eine  vollkommen  neue  Richtung  der  äusseren 
Entwickelung  ist  jedoch  in 
dem  Gcbäude  aus  "VVöyri 
wahrzunehraen ;  dassclbc 
besteht  nämlich  aus  zwei 
Stockwerken.  In  der  Abbdg 
242  dargestellten  Form, 
woselbst  ein  grosses  Fen- 
ster  sich  oberhalb  der  Stu- 
benthUr  betindet,  kann  man 
nämlich  schon  die  Anfänge 
dicser  neuen  Richtung  ge- 
wahren.  In  dem  folgenden 
Gebäude  hat  sich  dieses 
obere  Stockwerk  folgerich- 
tig  und  vollständig  nach 
dem  unteren  Stockwerk  Abbilduog  244.  Grundrisse  beider  Stockwcrke 
geformt.   Die  vollständige  des  vor'gen  Hauaes. 

Höhe  hat  dieses  Gebäude  jedoch  nicht  erreicht;  das  sieht  man  schon 
an  den  kleinen  Fenstern  in  der  Seitemvand  des  oberen  Stockes.  Der 
geringe  Grad  der  Entwickelung,  die  wir  im  Grundriss  sehen,  tritt  noch 
deutlicher  hervor,  wenn  wir  die  Raumvertheilung  der  beiden  Stockwerke 
betrachten,  welche  Abbdg  244  uns  vorfuhrt.  Dem  Typus  und  der 
Form  nach  sind  beide  Stockwerke  vollkommen  einfach  (vrgl.  A  IV  a); 
dieselbcn  bestehen  aus  folgenden  Theilen:  /  Vorhaus  (etehinen),  II 
YVohnstube  (tupa),  77/Kammer,  IFFeststube  (juhlatupa),  V — FiDach- 
stuben  (winttikamari)  und  VII  Kleiderkammern  (waatehuone);  a  Herd- 
ofen,  b  Bänke,  c  Betten,  d  Tisch,  e  VViege,  fUhrgchäusc,  g  Wandbrett  fttr 
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Teller  und  /*  Kleiderkasten.  —  Besondere  Aufmerksamkeit  verdient 
der  in  der  Feststube  IV  befindliche  lange  Tisch,  der  längs  der  Hin- 
terwand  von  der  einen  Zwischenwand  zur  andercn  sich  erstrcckt.  Kin 
solcher  Tisch  \var  in  Skandiuavien  ftir  eine  Art  alterthttmlicher  Stuben 
typisch;  auf  der  Mitteldielc  dicser  Stuben  befand  sich  ein  offener  Herd 
(arne).   In  der  Feststube  Wöyris  fehlt  die  Feuerstätte  gänzlich. 

Wie  man  sieht,  hat  das  obere  Stockwerk  des  abgebildeten  Hauses 
kein  mit  einem  Herd  versehenes  Zimmer.  An  anderen  Stellen,  wo  die- 
ses  der  Fall  ist,  sind  der  Saal  und  die  Kamniern  sauberer  eingerichtct, 
als  die  Wohnstube  des  uuteren  Stockwerkes,  die  man  fast  immer  in  der- 
artigen  grossen  Iläusern  antrifft,  und  die  von  alterthttmlicher  Form 
ist.  Die  Wände  der  Kammcrn  werden  mit  buntem  Papier  tapeziert 
und  die  Dielen  gestrichen;  die  Decke  wird  cbenfalls  gestrichen.  Man 
sieht  an  dersclben  ttbrigens  keine  Balken,  da  sie  vollkommen  glatt 
ist,  und  die  Bretter  der  Decke  unterhalb  der  Streckbalken  festgena- 
gelt  sind;  ttberall  in  einem  solchen  Zimmer  Hiidet  man  moderne  Mo- 
bel,  und  in  harmonischer  Uebereinstimmung  mit  denselben  einen 
glänzenden  Kachelofen.  Dicse  neueren  Erscheinungen  in  den  Woh- 
nungen  bilden  doch  keineswegs  den  Gegenstand  dicser  Darstellung. 
Wir  wollen  dahcr  zur  genaueren  Untcrsuchung  der  österbottnischen 
Stube  zurttekkehren. 

Um  diesen  Zwcck  zu  erreichen  ratissen  wir  vom  Hofe  aus  ein- 
treten.  Schon  bcivor  wir  da  hineingelangen,  ge\vahren  wir  mauche 
Gegenstände,  die  von  der  Geschicklichkeit  der  Ik'wohner  Österbotteirs 
zeugen.  Die  Vorhausthttren  werden  mit  Hiilfe  des  Messers  und  des 
Hobels  httbsch  verziert;  als  Beispiel  von  der  Art  dieser  Verzierung 
ftthren  wir  ein  Paar  Vorhausthttren  aus  der  Gegund  von  Kokkola 
(Gamla-Karleby)  vor  (Abbdg  245). 

Nachdem  wir  in  die  Stube  III  (Abbdg  240  und  rechts  im  Bild 
239)  getreten  sind,  auf  der  Ilinterbank  Platz  genommen  haben,  und 
alsdann  zur  Thtinvand  hinblicken,  stcllt  sich  unseren  Augen  das  Bild 
dart  welches  Abbdg  246  uns  zeigt:  die  nord-österbottnische  Pirtti 
steht  in  ihrer  ganzen  Mannigfaltigkeit  vor  uns.  Unter  der  Decke  sind 
der  Theilbalken  a  und  die  Pfeilerbalken  6,  die  also  an  die  Stuben 
Sawolaks'  crinnern.  Im  Uebrigen  braucht  das  Bild  keine  Erklärung. 

Nur  der  Ofen  scheint  ganz  fremdartig,  ist  aber  dennoch  von 
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österbottnischem  Typus,  wenngleieh  hier  von  rccht  ursprunglicher  Alt. 
Die  Ofenöffnnng  ist  also  siueh  hier  bei  der  Seitenwand,  ausserdein 
aber  hat  man  in  der  dem  Inneren  der  Stube  zugekehrten  Ecke  des 
Ofens  eine  eigenthumliehe  gevvölbte  Vertiefung;  auf  dem  Boden  der- 


AbbiMung  245.   ThUr  ciner  Flur  in  der  Nähe  von  Kokkola.  \Vasa. 

selben  ist  etwas  lirennholz.  Diese  Vertiefung  bildet  den  Hcrd  oder 
den  Takka  des  Ofens.  Hier  ist  also  ein  sum  Takka  ausgebildeter 
und  durch  eine  dickc  gemauerte  Wand  von  der  Ofenöffnung  gdrennter 
Hcrd  an  der  Seitc  der  Ofenöffnung t  und  nicht  vor  dersclben. 

Mit  Grund  kann  man  fragen,  wie  eine  so  eigenthumliehe  Ofen- 


r 
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form  entstanden  ist,  die  von  alien  bisher  dargestellten  estnischen  und 
Sawo-karelischen  Herdöfen  abweicht  —  der  S.  32  und  33  erwähnten 
fhnvassischen,  inclusive  ceremissischen,  Ofenform  gar  nicht  zu  erwäh- 
nen  — .   Auch  in  diescr  Beziehung  erhalten  wir  einen  deutlichcn 


Fingerzeig  bei  Betrachtung  einiger  finnischen  Feuerstätten.  In  der 
Abbdg  247  sehen  wir  eine  solche  eigenthiimlicher  Form.  (Dieselbe 
bildetc  die  eine  Feuerstätte  eines  Gebäudes,  in  welchem  der  eine 
Raum  als  Badstube,  und  der  zweite  als  Backstube  und  Viehstallkttche 
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(kota)  diente ;  der  Ofen  der  Badstube  war  in  Abbdg  150  sichtbar). 
Diese  Feuerstättc  der  Backstube  ist  auch  nichts  Anderes  als  ein  Back- 
ofen,  an  desscn  Seite  cin  Herd  (takka)  angefiigt  ist l).  Derartige 
vereinigte  Takkaöfen  wcrden  wenigstens  in  Skandinavien  angetroffen 
(siehe  S.  253);  deshalb  haben  \vir  sie  auch  skandinavisch  genannt  (S.  217). 
In  Deutschland  scheint  der  Herd  voin  Ofen  getrennt  zu  sein,  wenig- 
Btens  in  Gebäuden  vom  s.  g.  fränkischen  Typus  (s.  S.  199).  Auf  ost- 
deutschem  Gebiet  findet  man  vielleicht  Feuerstätte,  die  init  diesen  öster- 
bottnischen  Takkaöfen  grössere  Aehnlichkeit  haben.  —  In  Finnland 


Abbildung  247.   Herdofen  (skandinavisoh-fisterbottniseher  takkakiuas,  vgl. 
Bild  230)  einer  Kiichc.   Kengo.  Tawastehus. 

hat  sich  dieser  Feuerherdtypus  augenscheinlich  iiber  das  ganze  Land, 
mit  Ausnahme  von  Sa\volaks  und  Karelien  (vgl.  S.  217  u.  245),  verbrei- 
tet.  In  Betracht  dessen,  dass  diescr  Feuerherdtypus  auf  dem  Gebiet 
unserer  Forselumg  nirgcnds  anders  als  in  den  westlicheren  Theilen 
Finnlands  vorkommt.  können  wir  annehmen,  dass  er  bei  uns  aus  viel 

')  Vrgl.  hieroit  zwei  erläuternde  Formcn  in  dem  Seitc  240  envähnten  BUch- 
lein  von  A.  G.  Seite  14  und  15.  Von  dem  ersteren  dieser  beiden  Oefen,  der  aus 
dem  Kirchspiel  Kärkölä  (in  Sfid-taivastland)  stammt,  wird  ausdrilcklich  bc- 
hauptet,  dass  der  Takkaherd  späteriu  an  die  Seite  desselben  gefiigt  war. 
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späterer  Zeit  stammt,  und  dass  die  ältercn  Herdufen,  die  im  östlichen 
Finnland  noch  alleinherrschend  sind,  demselben  allmählig  habcn  Platz 
machen  nitissen,  denn  sowohl  der  Amvondung  als  der  Entwickelung 
nach  ist  diese  skandinavisclie  Fono  des  Herdofens  fiir  zweckmässi- 
ger  und  besser  anzusehen  als  die  estnisch-ostfinnische. 

Im  nördlichen  Satakunta  habc  ich  recht  stattliche  Formen  vom 
Typus  dieses  Takkaofens  gesehen.  In  der  Äbbdg  248  ist  ein  solchcr 
Ofen  dargestellt.  Reehts  ffthrt  eine  Treppe  auf  den  Ofen,  in  der  Mittc 
hängt  ein  Kessel  am  eisernen  Haken  (kraakku),  und  links  davon  ist  eine 


Abbildung  248.   Herdofen.   Keuru.  Wasa. 


schmale  Ofenöffnung,  die  nach  hinten  der  Stubc  zu  offen  ist,  während 
dagegen  die  auf  den  Ofen  fiihrende  Treppe  am  Thttrpfosten  beginnt. 

Das  Innere  einer  österbottnische  Stube  aus  Seinäjoki  (Öster- 
myra)  stellen  uns  die  Abbdg  249 — 252  vor.  Der  Grunddriss  und 
die  Perspektivzeichnungen  vervollständigen  einander.  f  ist  die  Vor- 
hausthur,  durch  die  mau  in  die  Stube  (tupa)  gelangt;  dieselbe  ist 
im  Bilde  250  links.  Die  Tlmr  g  fahrt  in  die  eine  (im  Cilde  251 
reehts),  und  die  Thiir  h  in  die  andere  Iliuterkammer  (peräkamari, 
im  Bilde  252  links).  Die  Decke  wird  von  2  Streckbalkeu  a  und  a 
(takki-  oder  wuoluliirsi)  gcstiitzt,  uuter  denen  sich  etwas  niedriger, 


Digitized  by  Google 


—    263  — 

zwei  in  derselben  Richtung  fortlaufende,  aber  viereckige  Sparren  (leipä- 
hirret  oder  parrut)  befinden,  welche  die  Stangcn  (lcipäwartaat)  tragen, 
auf  denen  mau  in  Finnland  das  Brot  aufreiht 1),  und  wo  man  ge- 
wöhnlich  verschiedene  Nutzhölzer  hält.  Das  eine  Paar  a  dieser  Bal- 
ken  ge\vahrt  man  in  Abbdg  250.  In  fruheren  Zeiten,  als  auch  wciches 
Brod  (rieskaleipä)  gegcssen  wurde,  sah  man  auf  deu  Sparren  neben 
den  Nutzhölzern  cin  Gestell  (leipikräkkä  od.  leipihaukka) ,  auf  wel- 
chcin  das  \veiche  Brod  aufbewahrt  \vurde.  Von  dem  am  Ofen  be- 
tindliehen  Brodsparren  laufen  zur  Ofenwand  die  Pergelstangen,  die, 
vier  an  der  Zahl,  im  lctzterwähnten  Bilde  rechts  sichtbar  sind.  Die 
um  den  Ofen  iiber  den  Leisten  laufenden  Strumpfstangen  (sukka- 
orret)  fehlen  hier.  Weiter  sieht  man  im  Bilde  249  noch  Folgendes: 
b  Hrrd  (takka),  dessen  Boden  friiher  aus  einem  einzigen  Stein  (takka- 
kiwi)  gemacht  wurde,  —  hier  wird  das  Essen  wm^^_0 
gekoeht,  und  ein  beständiges  Feuer  unterhaltcn,  pH*  .  ^I^f 
wenn  man  die  Stube  erleuchten  will,  um  dabei  / 
allerlei  Arbeiten  ausfuhren  zu  können;  c  Kranz- 
leisteneisen  (takka  od.  otsarauta),  eine  aufrecht- 
stehende  Eisenstange,  auf  \veleher  die  Kranzleiste  A 
des  Herdes  (muurin  otsa)  ruht  "(siehc  Abbdg  250),  r^l^u?^' 

\_m  1  ti  ti '  1 1 1  s  s  t?  i  n  c  r 

und  wo  oft  der  Kienspahnhalter  (pihti)  befestigt  österbottnischen 
ist;  d  auch  eine  Eisenstange  (tanttari),  an  deren    Stube^  Seinäjoki. 
bewegliehem  Ann  od.  Haken  (kraakku)  der  Kes- 
sel  hängt;  e  Vertiefung  an  der  Ofenseite  (puuloukko  od.  muurin  kuja), 
von  wo  gewöhnlich  eine  Treppe  auf  den  Ofen  ftthrt.  An  dieser  Stclle 
fehlt  jedoch  die  Treppe;  Holzscheite  wcrden  aber  immer  hier  gehal- 
ten.  Die  zvvisehen  dieser  Vertiefung  und  dem  Herd  befindliche  Wand 
wird  Pfeiler  (pilari)  genannt;  mit  demselben  Namen  wird  auch  die 
Ofenwand  zwischen  dem  Ofen  i  und  dem  Herd  6  genannt;  vor  dem 
letzteren  Pfeiler  steht  die  Tanttari.    In  diesen  Pfeileru  sowie  unter- 
halb  des  Ofens  sind  Rcihrcn,  die  in  der  Herdöffnung,  gegenaber  der 
Spitze  des  Kesselhakens,  bcginnen  (s.  Abbdg  250).    Auf  dem  Boden 
(arina)  des  Backofens  (uuni)  \vird  das  Brot  u.  a.  gcbacken;  den  Platz 

l)  Die  Bröte  bestehen  aus  runden  Aachen  Schwarzbrotknchen,  die  mit 
eincm  Loch  in  der  Mitte  zum  Aufreihen  verschen  sind.  Das  Brot  heisst 
juur Heipä  (wörtlich:  Teigwurzelbrot). 


10.—  .jt  ^ 
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vor  der  Ofenöffnung  nennt  man  Grube  (kruuhu),  und  oberhalb  dieser 
Grube  befindet  sich  der  Schornstein,  wohin  die  Funken  aus  dem  Ofen 
hinaufsteigen,  und  zwar  nicht  durch  die  Oeffnung  desselben  (uunin  suu), 


sondern  durch  ein  kleines  Loch  (lakireikä)  oberhalb  der  Oeffnung. 
Der  Ucberbau  vor  der  Ofenmundung  hat  auch  eine  Kranzleiste  (uunin 
otsa,  Ofenstirn),  die  in  moderneren  Häusera  einen  Bogen  bildet,  wic 
es  jetzt  bisweilcn  auch  der  Fall  ist  mit  der  Kranzleiste  des  Herdes, 
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wo  man  danii  keine  Leistcnstange  (tanttari)  braucht;  die  Leisten  sind 
mit  Haken,  an  welche  man  Schlussel,  Handschnhe  u.  a.  kleinere 


Abbildung  251.    Ecke  (k  l  ro)  dcrselbcn  Stube. 


Abbildung  252.   Tischecke  (n  p  q)  derselben  Stube. 

Sachen  aufliängt,  versehen ;  in  der  Nähe  der  Decke  sind  zwei  Klappen, 
die  Ofenklappe  (uunin  pelti),  und  die  Stubenklappe  (tuvan  pelti). 
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Zwischen  der  Mauer  und  der  Wand  befindet  sich  manchmal  eine 
Brandniauer  (nitsi).  j  ist  der  Kesselkasten  (pata- arkku),  k  Eckschrank 
(winkkelikaappi)  in  der  Abbdg  251  links;  /  Bett  (etehissänky)  vor 
dem  ein  Vorhang  (etehisliina)  hängt;  m  Schrank  mit  Fachgestell 
(karmikaappi);  n  Tisch  od.  Tischschrank  (s.  Abbbg  252),  o  die  Bänke, 
von  denen  die  am  Tisch  bcfindliche  die  Tisehbank  (pöytä  lawitta) 
genannt  wird:  die  ubrigen  Bänke  heissen  grosse  Bänke  (isoluwitta  od. 
emännän  jatko  od.  pökkä  od.  kaarastama  lawitta)  und  habcn  keine 
Lebnen;  p  Uhrsehrank  (kellokaappi) ;  q  Eckschrank  (nurkkakaappi); 
r  Bett  mit  Vorhang  bei  der  Thiir  (ovvisänky)  und  s  Tiscb  mit  krcuz- 
förmigen  Kussen  (in  der  Abbdg  250  links). 

Es  ist  mir  gegluckt  auch  von 
Ilmajoki  die  genaue  Abbdg  eines 
VVohnhauses,  nebst  dazu  gehören- 
der  Erklärung  zu  erlialten,  die  icb 
hier  vcröffentliche —  Das  Haus 
ist  zweistöckig.  Die  Grundzeich- 
nung  253  A  stellt  den  unteren 
Stock,  B  den  oberen  Stock  vor;  b 
ist  die  YVohnstube  (asuintupa),  in 
\veleher  sich  ein  in  der  Scite  des 
Herdofens  eingcmauerter  Grapen 
befindet,  m  Wasserkubel;  ober- 
halb  desselben  an  der  \Vand  ist 
das  Gestell  för  die  Aextc  (kirwcs- 
winkka  od.  kirwcskoolo);  n  Kes- 
selkasten;  p  Tisch  fUr  Tischler- 
arbeiten  (dieser  Tisch  steht  nur  im  Winter  dort)  —  oberhalb  des- 
selben unter  der  Decke  sind  Stangen  und  ein  Brett  mit  Werkzeug; 
d  ist  nVorstulx;"  (edus-  od.  erstupa).  In  dieser  Stubc  werden  ge- 
wöhnlich  allerhand  Gerätschaften  (sogar  Badequaste  u.  s.  \v.)  vervvahrt, 
oder  es  wird  als  Milchkammer  benutzt;  in  reicheren  Häusern  aber 
hat  man  angefangen  dieses  Zinnner  zu  einer  vornehmeren  Stube  od. 

')  Dicselben  hat  S.  Pirilä,  der  Solin  eines  ansässif?en  Bauer»,  angefertigt 
und  sic  dem  Secretär  der  Geaellschaft  fiir  Volksaufklärung  iw  Helsingfors 
Ubcrgandt. 


Abbildung  253.  Grundriase  eines  öster- 
bottni8chen  Hauses.   Ilmola.  Wasa. 


■ 
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einem  Saal  mit  Takkaherd  od.  Kachelofen,  Tapeten  u.  s.  w.  cinzu- 
richten.  Die  Vorhauskammer  c  dient  in  den  meistcn  Häusern  als 
Vcrwahrungsort  fiir  Speisen,  oder  sic  steht  unter  der  Aufsicht  der 
Scliwiegerto('hter.  Aus  dera  Vorhause  a  fahrt  eine  Trcppc  auf  den 
Boden  (wintti  od.  kokki) ;  in  der  Kammer  c  wolinen  und  schlafen  die 
\Virthsleutc;  die  grosse  Kammer  f  dient  als  Fremdenstube.  B  ist  der 
Grundriss  vom  Bodengeschoss  (\vintti  od.  kokki):  b'  der  Stubenboden; 
a  Vorbausboden ;  c  die  Kammer  oben  auf  dem  Yorhaus  (ylhän  od. 
porstuan  päälliskamari),  \vo  die  Söhne  des  Hauses  sicb  aufhalten  — 
die  Benennung  seheint  darauf  hinzudeuten,  dass  das  Yorhaus  in  fru- 
heren  Zeiten  sich  unter  dieses  Ziinmer  erstreckte,  und  einen  Durch- 
gang  bildete  d.  h.  da  waren  zweiThuren;  f  Giebelkammer  (von  den 
Töchtern  des  Hauses  bewohnt):  e  und  e  sind  Bodenräume  (luhti);  (f 
Vorstubenboden,  der  bisweilen  mit  kleinen  Glasscheibcn  und  einem  Ofen 
versehen,  und  dadurch  in  einen  Saal  umgewandelt  wird.  —  Das  Bild  G 
zeigt,  wie  der  obere  unmittelbar  unter  der  Decke  befindliche  Theil 
der  Wohustub(;  b  eingerichtet  ist.  i  zeigt  die  Sparren  fttr  VVerkzeuge, 
von  denen  wir  eben  sagten,  dass  diesel ben  am  Rande  der  Decke, 
oberhalb  des  Tischlertisches  p  sich  befanden.  h  bezeichnet  ein  Regal 
(komppeli  od.  orawan  pesä  d.  h.  Kichhornnest)  zum  Verwahren  von 
Geräthen  und  anderer  uutzlichen  Sachen ;  zuweilen  schläft  man  auch 
dort,  woher  dasselbe  den  „polatiu  in  den  russischen  Stuben  entspricht 
(siehe  Bild  88  und  Seite  86);  y  und  y  sind  Brotsparren,  j  Brett  fQr 
Werkzeuge,  k  Pergelsparren,  und  l  Schornstein. 

In  dem  auf  Seite  228  angefuhrten  etnogranschen  Katalog  be- 
schreibt  Th.  Schwindt  eine  Stube  aus  Alahärmä  in  Österbotten.  Aber 
auch  in  anderen  westlichen  und  sud\vestlichen  Theilen  des  Landes 
sind  noch  oder  \varen  in  friiheren  Zeiten  lläuser,  in  welchen  die 
Wohnstube  mit  einem  der  beschriebenen  iisterbottnisehen  Stuben- 
gnippe  charakteristischen  Ilerdofen  versehen  ist.  Deshalb  und  um 
einige  ergänzende  Darstellungen  von  Wohnungen  in  verschiedenen 
Theilen  des  Landes  zu  geben,  will  ich  nicht  nur  die  genannte  Be- 
schreibung,  sondern  auch  drei  andere  aus  demselbeu  Katalog  (doch 
mit  einigen  Ausschliessungen),  hinzufugen,  von  welchen  Beschreibungen 
die  iiber  die  Stube  im  mittleren  Tawastland  von  A.  Lilius,  die  iibrigen 
dagegen  vom  Verfasser  des  Katalogs  gemacht  sind. 
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Stube  eines  Hauses  aua  Alahärmä  im  Gouvernement  Wasa. 

Schon  von  Alters  her  sind  die  Einvohner  Öaterbottcns  als  gute  Bau- 
meister  bekannt,  und  ihre  Wohnungen  sind  auch  beqaemer  und  geschmackvoller 
gevesen  als  die  der  anderen  Finneu.  Darin,  ebenso  vie  in  so  vielem  andcrn, 
sind  die  Bevohner  von  Alahärmä  ächte  Kinder  Österbottens. 

Aut*  einem  festcn  Sockel  bauea  sie  ihr  Wohnhaus,  das  geutmnlich  drei 
mit  Fcnerstellcn  versehenc  Zimmcr  entliält.  In  de  m  einen  Endc  des  Gebäudcs 
ist  die  grosse  VVohnstube  (asuuntupa),  die  beinah  die  Hälftc  des  ganzcn  Hau- 
ses einnimmt,  in  dein  andern  Ende  ist  ein  Fremdenzimmcr  (edustupa),  und 
zvischen  den  beiden  eine  Kammer  (kamari)  und  ein  Vorhaus  (porstua).  Vor 
dera  Vorhaus  sieht  man  jetzt  einen  mit  einem  Daeh,  und  sogar  mit  Banken 
versehenen  Erker  (kuisti),  aber  diese  (die  Bänke)  sind  crst  in  letzter  Zeit 
hinzugekommen.  In  grossen  Häusern  hat  man  ausser  den  eben  genannten 
Zimmcrn  noch  einige  Kammern  (peräkamarit)  hinter  der  Wohnstubc,  also  am 
Ende  des  Gebäudes.  Aus  diesen,  ebenso  vie.  auch  aus  der  hinter  dem  Vorhaus 
gelegenen  Kammer  kommt  man  in  die  Wohnstube,  die  also  mit  dem  Vorhaus 
den  Mittelpunkt  des  häuslichen  Lebens  bildet.  —  Jcde  Wand  ruht  aut"  einem 
Sockel  (kivijalka).  An  der  inneren  Scite  dieses  Sockels  sind  Erdwälle  (multi- 
penkki)  unter  der  Diele  der  Stuben  und  der  Kammern  aufgefUhrt;  unter  der 
Diele  des  Vorhauses  aber  giebt  es  keine,  weil  diese  nicht  erwärmt  wird.  Unter 
der  Wohnstubo  innerhalb  der  Erdvälle  ist  der  Keller  (kellari),  vo  Wurzel- 
fruchte,  besonders  Kartoffeln  aufbcvahrt  werden.  Die  Wände  des  Kcllcrs  wcr- 
den  aus  Granit  gemacht,  und  das  Dach  aus  Zicgeln,  damit  das  Wasser  von 
keiner  Seitc  in  den  Keller  eindringen  kann.  In  der  Diele  der  Stube  ist  eine 
Luke  (luukku),  von  wo  man  längs  der  Kellertreppe  (kellarin  traput)  in  den 
Keller  kommeu  kann.  In  der  Nähe  dieser  Treppe  ist  in  dem  bci  der  Ofen- 
wand  gelegenen  Sockel  ein  Kellerloch  (rumpu),  durch  velches  man  Luftvcch- 
sel  im  Keller  erzielt,  so  dass  die  Kartoffeln  nicht  taulen.  Mitten  aut*  der  Diele 
ist  eine  Oeffnung  (reikä),  durch  velche  man  im  Herbst  die  Kartoffeln  in  den 
Keller  schdttet,  Unter  dem  Vorhaus  ist  nie  eiu  Keller,  aber  unter  den  Kam- 
mern kann  man  vohl  einen  habcn,  obwohl  er  dann  keine  Steinwände  hat. 

—  Die  Dielbrettcr  (laattianlankut)  werden  von  testen  Dielsparren  (laattian 
niskat)  getragen,  von  deneu  man  gevöhnlich  unter  der  Wohnstube  sechs  hat 

—  Die  Wohnstube  hat  in  der  Hegel  vier  Fenster,  von  denen  sich  zwei  in  der 
Seitenwand  (sivuseinä)  befinden,  und  siivuklasit  genannt  verden;  eines  ist 
in  der  Gicbehvand  (peräseinä),  und  vird  peräklasi  genannt,  endlich  eines  in  der 
Ofenvand  (uuni-  oder  muurisoinä),  das  uuniklasi  heisst.  —  Die  Dccke  (väli- 
katto) besteht  jetzt  aus  glatten  gcspundeten,  auf  der  unteren  Seite  gehobelten. 
Brettern  (ponttikatto),  die  mit  Erde  und  Moos  bedeckt  sind.  Auch  diese 
Fttllung  ist  mit  Brettern  gedeckt. 

Um  das  eigentlichc  Dach  (vesikatto)  zu  tragen,  baut  man  jetzt  Daeh- 
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stUhlc  (taakstooli);  dort  werden  breite  Latten  (laupioomct)  befestigt,  und  an 
die  Latten  werden  Schindeln  (päreet)  angeschlagen.  Die  Dachkante  wird  mit 
Brettern  (päiity laudat)  beschlagen,  deren  untere  Kanten  mit  Holzschneidcreien 
(päätykrunsoos)  verziert  wcrdcn.  Die  Aussenecken  des  Gebäudes  werden  mit 
vertikal  gcstellten  Brettern  (nurkkaholwit)  bcdeckt;  das  obere  Endc  diescr 
Bretter  ist  mit  Ilolzschneiderei  in  Form  eines  Kapitäls  versehen  Als  äussere 
Verziernng  dienen  noeh  die  Bodenfenstcr  (rästäsklasit  od.  haukana-akkunat), 
und  obcrhalb  dieser  die  in  gleicber  Ilöhe  mit  dera  Tranfdach  benndlichcn  kar- 
niessartigen  Holzschneidcreien  (rästäskruusoos).  

In  der  Ecke  der  Giebel-  und  der  Ofenwand,  längs  der  letzteren,  ist  eine 
Lagerstatt  (peräsänky)  mit  zwci  Betten  (ala-  und  ylisänky)  iiber  einander. 
Jedes  Bett  cnthält  Platz  fur  wenigstens  zwei  Personen.  Behufs  des  Empor- 
kletterns  in  das  obere  Bett  sind  gewöhnlich  Stufen  im  Bettpfosten  (sängyn- 
patas)  angebracht,  der  an  der  äusseren  Ecke  des  Bettes  ist.  Die  äussere  Seite 
jedes  Brettes,  in  der  Richtung  der  Ofenwand,  ist  mit  einem  breiten  Rahinen- 
brett  (säogynkarmi)  versehen;  bei  dcm  Kopfcnde  des  Bettes  ist  dieser  Rabmen 
mit  einem  ausgeschnitzten  Brett  (tyynylauta)  verziert.  Jedes  Bett  hat  zwei 
Vorhängc  (erusta  uud  silmipyhke),  die  von  scbmalen  Stangen  (erusta-orsi) 
herunterhängen,  und  die  ganze  Betteinrichtung  von  der  Seite  verbergen,  so 
dass  nur  ein  Theil  des  oberen  Bcttrahmens  zvvischen  den  Vorhängen  sichtbar 
ist.  Der  „erusta"  genannte  Vorhang,  der  gewöhnlich  aus  einem  geschmackvoll 
gewebten,  dichten  StUck  Wollcnzeug  besteht,  bedeckt  den  grössten  Theil  des 
Bettes.  „Silmipyhke"  wieder,  ein  schmaler,  kaum  eine  Elle  breiter  Vorhang, 
hängt  vor  dem  Kopfende.  Das  dem  Ofen  zugekehrte  Bettende  beateht  aus 
einer  geschlossenen  Bretterwand  (sängynpalkki).  An  diesem  Ende  befindet 
sich  ein  hoher  Schrank  flir  Geschirre  (astiakaappi),  dcssen  oberer  Theil  aus 
den  Fächern  fiir  die  Geschirre  (astiahyllyt)  bestebt;  der  untere  Theil  ist  ein 
gC8chlos3ener  Schrank  (alakaappi).  Weil  der  letztere  tiefer  ist  als  die  Fächcr, 
bildet  sein  Deckbrett  vor  den  Fächern  einen  tischähnlichen  Absatz  (kaapin 
pöytä).  An  der  Wand  nebcn  dem  Geschirrschrank,  und  an  der  Aussenseite 
desselben  hangen  Löftel,  und  andere  zur  Bereitung  des  Essens  nothwendige 
Gcgenstände.  Der  zwischcn  dem  Ofen  und  dem  Bett  befindliche  Theil  der  Diele, 
wird  muurin-  oder  uunin-laattia  genannt.  Das  ist  das  Gcbiet  der  Wirthin, 
und  hier  ist  immer  die  Kellerluke,  durch  welche  man  Kartoffeln  und  Dttnnbier 
aus  dem  Keller  hoit.  Neben  dcm  Bett,  gegen  die  Giebelwand  steht  ein  grosaer 
Schrank  (fiilikaappi),  wo  die  Milch  gehalten  wird. 

Längs  der  Giebel-  und  der  Seitenwand  laufen  lange  Bänke  (peilipenkki 
d.  h.  Spicgelbank),  die  an  der  Vorderseite  verziert  sind.  Sie  gleichen  langen 
Kasten,  und  man  verwahrt  in  densclben  atlerhand  Kleinigkeiten.  Die  Bank  an 
der  Giebchvand  \vird  peräpenkki  genannt,  und  die  an  der  Seitenwand  tfttctt- 
penkki.  Höher  hinauf  an  der  Hinterwand  hängen  allerhand  Geschirre  an  ein- 
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geschlagenen  Nägeln.  In  der  Ecke  hinter  dcm  Tisch  (poydänpäänurkka  od. 
periiiiurkka)  ist  eiu  hubsch  gesehuitzter  und  gemaltor  Ecksehrank  (narkka- 
kaappi).  Wenn  sicli  die  Wanduhr  nieht  in  diescm  Schrank  befindet,  so  hat 
roan  gewbhnlich  nebcn  dcin  Schrank  auf  der  Giebelbank  hinter  dera  Tisrh  ein 
gleichfalls  verziertes  Uhrgehäuae  (kellokaappi).  Nahe  an  dem  Winkel  entwe- 
der  an  der  Giebel-  oder  an  der  Seitenwand  ist  noch  eine  Stcllung  fUr  flolz- 
löffel  (lusikkawinkka).  —  Ebcnso  wie  die  Bänke  und  die  Schräuke  sind  auch 
der  Tisch,  und  die  freistehetule  lange  Tischbank  (p«ytälawitta)  gestriehen.  — 
Zwischcn  den  Fenstern  in  der  Seitenvvand  hat  ein  Kleiderhänger  (waatcwinkka) 
seinen  Platz;  oberhalb  desselben  ist  ein  Gestell  (\värkkiwinkka)  fUr  die  Ar- 
beitsgeräthc  der  Manner.  Nahe  dabei  an  der  Wand  aieht  mau  oft  e inen  weis- 
sen  Bauinschwainm  (kääpä)  mit  einem  eingesteckten  Pfricmen,  einer  Nadel  oder 

dcrgl.  Die  Wände  sind  an  der  inneren  Seite  glatt  gehauen,  und  raanch- 

raal  mit  mit  HUehsel  verniischtem  Lehra  beworfcn,  der  dann  in  Fignren  ge- 
malt  ist.  

Die  Kammer  nnd  das  Vorhans  sind  viel  kleiner  als  die  Wohnstube,  und 
sind  so  modern  eingcriehtet,  dasä  sie  hier  Ubergangen  werden  können. 

Aus  dcm  Vorhaus  koinmt  man  die  Treppe  (traput)  hinanf  auf  den  Bo- 
den (päärrys),  und  die  Bodenkammer  (ylikamari).  Der  Boden  iat  oberhalb  der 
Wohnstube.  Jn  der  Bodenkammer  vverden  Kleider  und  Gewebe  aufbewahrt, 
die  hier  geschmackvoll  geordnct  sind;  Laken  hangen  von  der  Decke  herab, 
Leinzeug  ist  längs  den  \Vänden  ausgebreitet,  Felle,  Decken  u.  a.  hangen  reih- 
weise  an  Stangen.  In  grosscn  Höfen  hat  roan  sogar  manchmal  zwei  Boden- 
kammern,  von  dencn  die  eine  zur  Vertilgung  der  Tochter  des  Hauses  oder  dea 
Dienstmädchens  steht,  die  hier  ihre  Kleidungsstiicke  hait,  und  im  Sommer  auch 
die  Nacht  hier  zubringt.  In  einein  solchen  Zimmer  können  ausser  den  oben 
genannten  Kleidcrn  und  Ge\vebcn,  sich  noch  ein  Kasten  in  der  Ecke  an  der 
Thiir,  ein  Tisch  in  der  gegeniiber  liegenden  Ecke,  ein  Bett  und  einige  Stiihle 
bctinden.  Gewöhnlich  schläft  die  Jugend  und  das  Gesinde  im  Sommer  in  dem 
Boden  (lutti),  der  sich  im  oberen  Stockwcrk  eines  Nebengebäudea  befindet. 
Solche  Oberböden  (Kleten)  der  Frauen  sind  ihrer  Einrichtung  nach  ebenso  wie 
die  cben  beschriebene  Bodenkammer.  


Wohnstube  aus  dem  mittleren  Tawastland. 

Wenn  man  nach  der  Aukunft  auf  einen  Bauerhof  im  mittleren  Tawast- 
land  die  hohe  Bretterpforte  öffnet,  und  an  dem  Ende  des  \Vohnhauses  vorbei- 
gegangen  ist,  kommt  man  in  den  Hofraum.  Von  dort  luhrt  eine  Treppe  in  die 
geräumigc  Flur  des  Wohnhauscs,  wo  z\vci  Thiiren  sind,  die  sich  auf  die  Flur 
hin  öffnen  Die  eine  von  diesen  Thiiren  fiihrt  in  die  Gcsindestube,  die  andere 
in  die  Fremden-  oder  in  die  Backstnbc.   An  das  dem  Eingang  geginUber  lie- 
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gende  Ende  der  Flur  achliesst  sioli  oft  ein  kleiner  Ban,  wo  sich  die  KUche 
und  die  Kammer  befinden,  oder  aneli  nur  die  Kammer.  Diescs  Nebengebäude 
schliesst  sich  nicht  an  die  Wand  des  Hauptgcbäudcs,  sondcrn  zivischen  den 
beiden  Gcbäuden  ist  eine  kleine  Thiir,  durch  welche  man  in  die  hinter  dera 
Wohnhause  befindlichen  Speichcr  kommt   (Vgl.  Bild  21(1). 

Die  Gesindestube  (pirtti)  ist  das  wichtigste  bevvohnbarc  Zimtner  in  einem 
Hof  im  mittleren  Tawastland.  Hier  speist  man,  hier  arbeitet  uian  des  Abends 
und  des  Morgcns  bcim  Licht  des  Feuers,  hier  spinnt  und  \vebt  man,  hier  wird 
das  Brod  gebacken,  \venn  der  Ilot"  keine  besondere  Backstube  hat,  hier  wird 
auch  das  Essen  gekocht,  wenn  man  keine  besondere  Kuehe  hat  Die  Gcsinde- 
stube  im  mittleren  Tawastland  ist  auch  ein  stattlithes  Ziminer  —  gross  und 
hoch.  Sie  ist  von  dera  besten  Material  gebaut,  dass  die  zum  Hof  gchörenden 
YVälder  liefern  können.  Die  NViinde  der  Stube  sind  so\vohl  von  Aussen  wie 
von  Innen  ghitt  gezimmcrt,  und  die  Fugen  sind  mit  Moos  verstopft,  uin  die 
Wärme  im  Zimmer  beizubehalten.  Die  Wand,  wclche  die  Gcsindestube  vom 
Vorhaus  trennt  wird  oiciseinä  genannt,  die  ihr  gegcnfiber  licgende  peräseinä  ; 
die  Wand  zum  Hofranm  heisst  sivuseinä,  und  die  vierte  Wand  ahentakusen 
seinä.  Damit  die  Kälte  nicht  von  nntcn  in  die  Stube  dringen  soll  ist  inner- 
halb  des  Sockels  und  der  untersten  Balkcnreihc  ein  Erdwall  (multaponkit) 
aufgefOhrt.  Die  Dielc  (permanto)  ist  von  dicht  aneinander  gefllgten  Balken 
gebaut,  welclie  die  Länge  der  ganzcn  Diele  haben.  Nach  oben  zu  versclnvin- 
den  verhindert  man  die  Wärme  durch  eine  aut'  Streckbalken  (katonalaset)  ru- 
hende  Docke  (lätnminkatto),  die  mit  Moos  und  Sand  bedeckt  ist.  Zwischen 
dem  Dach  und  der  Decke  befindet  sich  der  Bodenraum  (kokko),  wo  man 
solche  Gegenstände  hait,  deren  man  nicht  täglich  bedarf. 

In  der  Eckc  die  von  der  Thttr-  und  Ofenwand  gebildet  wird,  befindet 
sich  der  Ofen  (muuri).  Dieser  Olen,  der  aut'  dem  Erdboden  unter  dem  Wohn- 
hause  ruht,  nitnint  ge\vöhnlich  den  liinften  oder  sechsten  Thcil  der  ganzen 
Stube  ein.  Zu  unterst  d.  h.  bis  zur  Feucrstätte  besteht  die  Grundlage  des 
Ofens  aus  grossen  Stcinen.  Oben  sind  kleinere,  unbehauene  Steine  oder  Zie- 
gel ;  das  Ganze  ist  mit  Lohm  geglättct,  und  mit  Kalk  bcworfcn.  An  der  Seitc 
des  Ofens,  die  an  die  Ofenwand  stösst,  befindet  sich  der  Back  ofen  (uuni),  wo 
die  Brötc  gebacken,  und  die  Braten  gebraten  werden.  Auf  dem  Boden  des 
Ofens  (arina)  wird  das  Holz  aufgcstapelt.  Der  Rauch  zieht  sich  durch  eine, 
unter  dem  Ofcn  fortgehende  Utfhre  (rööri)  in  den  Sehornstein  (piippu),  von  wo 
er  in  die  Luft  steigt.  Nachdem  das  Holz  verkohlt  ist,  und  die  Köhien  sich  mit 
Asche  ttberzogen  haben,  wcrden  sie  in  eine  vor  dem  Ofen  befindliche,  dafQr 
bestimmte  rupu  (wahrscheinlich  derselbe  S  tain  in  wie  Krippo)  oder  säkenpankko 
(Funkenbank)  geschobeu,  oberhalh  welcher  ein  Rauch fang  (kuuppa)  sich  be- 
findet, durch  welche  der  Kolilendunst  in  den  Sehornstein  steigt.  Bei  der  Eckc 
des  Ofens,  der  zur  Stube  gekehrt  ist,  befiudet  sich  noch  eine  Feueratätte 
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(raasu)  od.  der  Herd.  Oberhalb  dicser  ist  ein  zweitcr  Rauchfang,  von  wclchem 
der  Raueh  durch  eine  Röhre  in  den  Schornstein  gcleitet  wird.  Dieser  ^Kunppa" 
wird  von  einer  runden,  aufrecht  stehenden  Eisenstange  getragen,  dcren  untercs 
Ende  sich  auf  den  grossen  Stein  (pankkokiwi)  stQtzt,  der  den  Boden  des  Herdes 
bildet  In  diese  ofFene  Feuerstätte  wird  das  Holz  aufreicht  stehend  aufgesta- 
pelt,  und  wenn  es  angeziindet  wird,  erleuchtet  es  init  seinem  flamraenden  Schein 
die  ganze  Stube.  Bei  dem  Licht  dieses  Feucrs  verrichtet  das  Hofgesinde  scine 
Morgen-  und  Abendarbeit  An  der  Seite  der  Feuerstälte,  die  dem  Ofen  zuge- 
kehrt  ist,  befindet  sich  der  Kesselhalter  (raakku),  wo  die  Kochgeschirre  tiber 
das  Feuer  gehängt  werden.  Der  horizontale  Theil  des  Kessclhaltcrs  kann  mit 
Leichtigkeit  sowohl  nach  Inncn  zum  Ofen,  wic  nacli  Aussen  zur  Stube  hin 
gedreht  werden.  Bei  dem  untcren  Theil  eines  jeden  Kauchfangs  ist  eine  her- 
vorstehende  Kante,  wo  im  Winter  Handschuhe  und  Strilmpfe  zum  Trocknen 
hingelegt  werden.  Auf  dieser  Kante  sieht  man  gewöhnlich  Feuerzeug  und 
Tonscherben  zum  Ausschaben  des  Grapens  nach  dem  Kochen;  dem  Olen  am 
nächsten  ein  Stttck  Seife.  Auf  den  Ofen,  wo  der  Frierende  einen  warmen 
Schlafplatz  finden  kann,  ftthren  Treppenstufen  (portaat)  von  der  Seite,  wo  sich 
die  Thflr  der  Stube  befindet.  Oben  wird  auch  das  Rohmaterial  gehalten,  da- 
mit  es  rascher  trocknet  Noch  sind  die  Spelten  (pellit)  der  beiden  Feuerstät- 
ten  zu  ervähnen,  die  die  Wärme  daran  hindern,  die  Stube  zu  verlassen. 

Das  Tageslicht  dringt  durch  die  mit  sechs  Scheiben  versehenen  Fcnster 
(lasit),  von  denen  sich  zwei  in  der  Seitenwand,  und  eines  in  der  Giebelwand 
befinden.  In  der  Ofenwand  befindet  sich  ein  Luftloch  (ikkuna),  das  durch  ein 
mit  einem  Handgriff  versehenes  Brett  (ikkunalauta)  geschlossen  wird.  Dieses 
Luftloch  wird  geöffnet,  wenn,  nachdem  die  Spelten  zugemacht  worden  sind, 
Brod-  odcr  Fleischgeruch  vom  Ofen  in  die  Stube  dringt,  oder  wenn  man 
frische  Luft  haben  will.  In  einer  Entfernung  von  ungefähr  vier  Ellen  von  der 
Diele  wird  die  6icbelwaud  mit  der  ihr  gegcnUber  stehenden  ThUnvand  durch 
einen  viereckig  behauenen  Balken  (rätd-  oder  piitto-hirsi)  vereinigt.  Wenn  die 
Stube  sehr  gross  ist,  werden  auch  die  beiden  Seitenwände  durch  einen  andern, 
den  ersten  krcuzenden  Balken  (holliparru)  vereinigt.  Oberhalb  der  Thiir  wird 
Rätöhirsi  durch  Sparren  (halko-orret)  mit  der  Seitenwand  vereinigt.  Aufdiesen 
Sparren  werden  Nutzhölzcr,  Schlittenkufen  u.  dergl.  getrocknet.  Vor  dem 
Ofen,  zwischen  Rätöhirsi  und  der  Ofenwand  sind  besondere  Stangen  (päreorret) 
ftir  Pergel,  und  hintcr  diesen  befinden  sich  endlich  in  der  Nähe  der  G  ie  bei - 
wand  leipäorrct,  wo  die  auf  Stangen  (vartaat)  aufgereihten  Bröte  trocknen. 

Längs  der  Seiten-  und  der  Giebelwand  sieht  man  Bänke  (penkit),  die 
von  breiten  Planken  verfertigt  sind.  Diese  Bänke  bildcn  einen  Winkel  in  der 
Ecke  zvvischen  den  oben  genannten  Wänden.  Vor  den  Banken  in  dieser  Ecke 
steht  der  grosse  Tisch  (pöytä)  der  Stube,  zu  dessen  Schcibc  (kansi)  friihcr  der 
gevraltigste  Baum  des  zum  Hofe  gehörenden  "VValdes  das  Material  liefern  musste, 
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so  dass  die  Scheibe  nicht  ans  zwei  StUckcn  zusammengesetzt  werden  musste. 
Vor  dem  Tisch  Bteht  eine  kurze  Bank,  die  laatoitta  heisst.  Am  Ende  des  Tisches 
auf  der  Wandbank  ist  der  Ehrenplatz  der  Stube;  diesen  Platz  nimmt  immer 
der  "VVirth  des  Hauses  bei  den  Mahlzeiten  ein.  Auf  dem  Tisch  steht  gewöhn- 
lich  eine  hölzerne  Kanne  mit  Dtinnbier.  In  der  Ecke  hinter  dem  Tisch  befin- 
det  sich  der  Wandschrank  (seinäkaappi)  des  Hausvrirths,  und  in  der  Ecke 
zmsehen  der  Thilrwand  nnd  derselben  Seitenwand  ist  der  Schrank  der  Knechte. 
In  der  Nähe  dieses  Schrankes  steht  aoch  ein  Bett  (sänky)  fttr  die  Knechte; 
das  Fassende  des  Bettes  ist  der  Thtlr  zugekehrt.  An  der  Seitenwand  ist  ein 
Gestell  errichtet  (puukko-  oder  purasinhaukka),  wo  die  kleineren  Werkzeuge 
der  Männer  aufgestellt  sind.  (Das  Gestell  fUr  die  Aexte  befindet  sich  gewöhn- 
lich  in  dem  Vorhaus,  nah  von  der  Stubenthdr).  Zwischen  beiden  Fenstern  sind 
Holznägel,  wo  Pelze  und  Jacken  aufgehängt  wcrden.  Unter  der  Bank  ver- 
wahrt  mau  die  Tabakmtthlo.  An  der  Gicbclwand  bei  dem  Tisch  hat  die  Uhr 
des  Hauses  ihrcn  Platz,  nnd  vor  das  Giebelfenster  stellt  man,  wenn  es  zum 
Frtihling  geht,  den  Webstuhl  (kangastooli).  In  der  Ecke  der  Giebel-  und  Ofen- 
wand  steht  das  Bett  der  Mägde  des  Hauses,  mit  dem  Fussende  dem  Ofen 
zugekehrt.  (Das  Bett  der  Wirthsleute  ist  in  der  Kammer,  und  den  Kindern 
bereitet  man  ihre  Betten  auf  den  breiten  Bänken  der  Stube.  FUr  die  vom 
Hof  unterhaltenen  Leute  (gewöhnlich  die  Eltern  des  Hofbesitzers)  hat  man  im 
mittleren  Tawastland  gewöhnlich  ein  besondercs  Wohnziramer).  In  der  Ecke 
tiber  dem  Bett  der  Mägde  sieht  man  oft  noch  einen  Wandschrank,  wo  die 
Mägde  ihre  Kleinigkeiten  verwahren.  An  der  Ofenwand  ist  ein  Fach  (hylly) 
fttr  Geschirre.  In  der  Ofenecke  bei  der  Thttr  steht  der  Haublock  (weisto- 
tukki)  und  höher  an  der  Wand  ist  eiu  starker  Holznägel  (puunaula)  angebracht, 
wo  zur  Winterzeit  das  Sielengeschirr  und  die  beim  Schlittenfahren  gebrauchten 
Stricke  zum  Trocknen  aufgehängt  wcrden. 

Der  Raum  zwischen  dem  Ofen  und  der  Giebelwand  wird  dhentakunen 
genannt,  wogegen  der  grössere  Theil  der  Stube  jalkolaattian  ala  (wörtlich: 
Raum  des  Fussbodens)  heisst.  Während  der  dunkeln  Tageszeit  arbeiten  die 
Männer  beim  Licht  des  Feuers  auf  der  letztgenannten  Seite  der  Stube,  wäh- 
rend  die  Spinnrocken  der  Frauen  im  Ahentakunen  schnurren.  Aber  dazwi- 
schen,  nah  an  der  Ecke  des  Ofens,  spielen  die  Kinder,  und  das  zärtliche  Augc 
der  Mutter  wacht  dartlber,  dass  die  Kinder  während  des  Spieles  ihr  flachs- 
gelbes  Haar  nicht  in  allzu  grosse  Nähe  vom  Feuer  bringen. 

In  der  Weihnachtszeit  herrseht  die  Sitte,  tiber  die  Querbalken  und  Spar- 
ren  ein  hUbsches  Pergeldach  anzubringen.  An  einigen  Orten  werden  die  Wände 
sogar  mit  einem  Flechtwerk  aus  Pergeln  bedeckt.  Mittcn  tiber  dem  Tisch 
wird  ein  von  Schilf,  8troh,  glänzendem  Papier  u.  a.  verfertigtes,  s.  g.  himmeli 
aufgehängt 

Obgleich  die  Art  von  Stuben,  wie  sie  eben  beschrieben  worden  ist,  schon 
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ango  im  raittlercn  Tawa9tland  vorgekomraen  ist,  so  ist  sie  doch  nicht  die  äl- 
teste.  In  frtihercn  Zeiten  wohnte  man  in  Kauchstubcn  (sauhupirtti),  wo  der 
Platz  des  jetzigen  Otens  von  eincr  andern  Feuerstätte  eingenommen  wurde,  die 
kiutoat  hiesa,  und  keinen  Schornstein  hatte.  Wenn  Feuer  dort  angemacht 
wurdo,  so  drang  der  Rauch  in  die  Stube,  stieg  von  dort  durch  den  Rauchfang 
des  Daches,  und  drang  durch  eine  Röhre  (lakehistorwi)  in's  Freie.  An  Stelle 
der  Fcnster  mit  Glasscheiben  hatten  diese  Stubeu  nur  Luftlöchcr  (ikkunat),  die 
mit  Brettern  (laudat)  geschlossen  wurden.  — 


Stube  aus  Säkylä  lm  Gouvernement  Abo. 
In  Säkylä  haben  sich  die  Wohnhäuscr,  wie  es  ilberall  raeistens  der  Fall 
ist,  im  Lauf  der  Zeiten  durch  die  Einfliisse  einer  neuen  Zeit  und  neuer  Sitten 
verändert.    Wenn  ein  Fremder  jetzt  in  einen  wohlhabenden  Bauerhof  kommt, 
so  passirt  er  zuerst  die  Treppe  (traput),  und  befindet  sich  dann  im  Vorhause 
(kuisti),  von  wo  er  in  die  Flur  (porstua)  kommt.   Dort  hat  er  zwischen  drei 
Thilren  zu  uählen.   Gerade  vor  ihm  ist  die  ThUr  zur  Kammer  (kamari),  und 
an  den  Seiten,  einander  gegenfiber  zwei  Thtiren  zu  den  Stuben.  Die  eine  von 
diesen  Stuben,  pirtti,  ist  das  Wohnzimmer,  die  andere,  tupa,  ist  Kilche  und 
Backstube.  Der  Sockel  des  Hauses  wird  kiiciteko  oder  kruuicali  genannt.  Das 
Wohnzimmer  und  die  Kammer  sind  mit  Oefen  (kaklunmuurit)  und  doppelten 
Dielen  mit  Erdfilllung  zwischen  den  Dielen  (trosslaattiat)  versehen.  Die  Backstube 
hat  noch  na<h  alter  Sitte  als  Sehutz  gegen  die  Kälte  Erdwälle  (multapenkit) 
.     unter  der  Dide,  und  einen  grossen.  geweissten  Ofen  (muuri).  Da  die  YVohnstube 
und  die  Kflche  gegenwärtig  getrennte  Zimmer  sind,  so  ist  auch  das  Hausgeräthe 
des  Hofes  unter  ihuen  gctheilt.   Die  Arboitsgeräthe  haben  ihren  Platz  in  der 
Wohnstube,  die  Geschirre  und  andere  KUchengeräthe  dagegen  werden  in  der  Kiiche 
gehalten.  In  älteren  Zeiten  fand  diese  Trennung  nicht  statt,  sondern  man  wohnte 
und  arbeitete  immer  in  dcrselben  Stube.  Eine  solche  wird  hier  beschrieben: 
Die  Dielbretter  (laattiaparret),  die  von  der  Thiinvand  zur  Giebelivand  gehn  (taka- 
oder  peräseinä),  werden  von  fcsten  Dielbalkcn  (niskat)  getragen.  Die  Seiten- 
wand  heisst  simueinä  und  die  Ofenwand  latvateinä  (Schwitzbankswand)  Die 
Wände  tragen  die  durchbrochene  Decke  (wä!ikatto),  dercn  Bretter  auf  drei  Dach- 
balken  (syömärit),  und  zwei  an  der  Seiten-  und  an  der  Ofenwand  befestigte  starke 
Leisten  (rispat)  ruhen.  Die  Decke  ist  am  h«chsten  bei  dem  mittleren  Sparren; 
von  dortscuktsie  sich  gloichmässig  und  allmälich  zu  den  Seiten-  und  Ofenwänden 
hinab.   Ira  Dach  ist  ein  Luftloch,  das  von  cinem  viereckigtm  Brett  geschlos- 
sen, und  ungefähr  eine  halbe  Quadratelle  gross  ist.   Wenn  an  Winterabenden 
die  Kienspähnc  die  Stube  erleuchten,  wird  dicser  Rauchfang  (savvuluukku)  ge- 
Oflnet,  indem  man  das  Brott  in  dem  zu  diescm  Zweck  bestimmten  Gefflge 
(pianat)  zur  Seitc  schiebt,  ganz  ebenso  wie  man  in  den  Ranchstuben  im  Gou- 
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vernement  Wiborg  »lykkyyreppänä1,  öffnet.  Der  Rauch  voin  Kienspahnfeuer 
steigt  durch  das  Luftloch  und  durch  die  mit  diesem  in  Verbindung  stehende 
viereckige  Röhre  (sawutorwi)  in's  Freie.  Das  Dach  wird  von  einer  Art  Dach- 
stilhle  (käyhaarat)  und  durch  die  auf  dieae  Dacbstiihlu  gestcllten  Dachsparren 
(vuolet  oder  vualet)  getragen.  Es  giebt  gevvölmlich  sieben  S  parren,  von  denen 
der  oberste  oder  mittlerste  die  Dachfirste  (harjuwuoli  oder  harjuhirs)  ist.  Diese 
wagerecht  am  Gcbäude  entlang  laufenden  Sparren  tragen  kreuzweise  aufge- 
stellte  Latten  (ruotteimet),  ttbcr  denen  Birkenrinde  ausgebreitet  ist  Aut*  dieser 
Birkenrinde  ruhen  kleinere  Latten  (malat),  die  sich  von  der  Dachfirste  herunter 
erstrecken.  Diese  Latten  werden  durch  starke  Traufdachpfeiler  (rästäspnut) 
am  Herabgleiten  verhindert.  So  warcn  (und  sind  noch)  die  Dächer  bei  solchen 
Wohnhäuscrn,  die  ein  besondercs  Zwi8cheudach  (Decke)  haben.  Aber,  wie  die 
durchbrochene  Decke  zcigr,  hatte  die  Stube  im  Anfang  nur  ein  Dach.  Solche 
alte  Häuscr  sieht  man  noch,  obwohl  sie  jetzt  schon  anfangen  zu  verschwinden. 
Ihre  Dächer  sind  folgendermassen  gebaut:  Ueber  die  Dachsparren  werden 
Bretter  gclegt,  und  auf  die  Brettcr  Moss;  auf  das  Moss  werden  Latten,  Bir- 
kenrinde und  wieder  Latten  gelegt  —  wie  eben  beschrieben  wurde. 

Der  Ofcn  (muuri),  der  beinah  den  ftluften  Theil  der  Stubendiele  einnimmt, 
betindet  sich  beinah  iramer  in  der  von  der  Thur-  und  der  Ofenwand  gebildeten 
Ecke.  Die  Grundlage  des  Ofens  war  friiher  in  Säkylä  ebenso  wie  im  östlichen 
Finnland  gcwöhnlich  aus  Holz,  konnte  aber  auch  aus  Stein  sein.  Der  Theil  des 
Ofens,  welcher  der  ThOr  am  nächsten  ist,  ist  das  Ofenfach  (muurinakkuna  oder 
inuurinpcnkki),  wo  allerlei  Kleinigkeiten  auibewahrt  werden,  die  immer  zur 
Hand  sein  mttssen.  Dieses  Fach  nimmt  denselbcn  Platz  ein  wie  »luaslauta"  in 
den  Kauchstubcn  im  östlichen  Finnland,  dient  aber  zum  selben  Zweck  wie  das 
dortige  „patsa9kaappi" l).   Ebenso  wie  vom  Luaslauta  steigt  man  auch  vom 
Ofenfach  auf  das  geräumige  Ofendach  (muurinpäälystä).  In  der  Ecke  des  Ofens, 
welcher  der  Stube  zugekehrt  ist,  ist  ein  offener  Herd  (toto,  liesi,  patas),  wo 
man  das  Essen  und  das  Licblingsgctränk,  den  Kaffee  kocht.  Im  Nachbarkirch- 
spiel  von  Säkylä  Eura  wird  der  Herd,  wenigstens  an  einigen  Orten  takka  ge- 
nannt.   Die  Grundlage  des  Herdes  ist  in  Säkylä  höhcr,  als  in  Österbotten, 
darum  ist  auch  der  Herd  selbst  niedriger  als  die  Takka  in  Österbotten.  An 
der  inneren  Seite  des  Herdes  hat  der  Kcsselhalter  (kraakku)  seinen  Platz; 
dort  kan  der  Grapen  aufgehängt,  und  wieder  abgenoramen  werden.  Der  Kes- 
selhaken  ist  wahrscheinlich  eine  später  importirte  Erfindung.   In  einigen  alt* 
modischen  Stuben  sieht  man  noch  Herde,  wo  die  Grapen  an  Haken  von  Eisen 
oder  Holz  bängen,  ebenso  wie  in  den  Rauch9tuben  und  Waldhtttten  der  är- 
meren  Bevölkerung  im  östlichen  Finnland.    Vor  der  Oeffnung  des  Backofen 
(mininsuu)  ist  eine  Nische,  und  zwischcn  der  Wand  und  dem  Ofen  ein  schma- 
ler  Rauin  (kroko),  wo  man  die  Backgeräthe  (leipäwärkit)  autbewahrt.  Eine 

  . 
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halbcirkelförmige  Ofenöffnnng  (unninkranssi)  trennt  .uuninsuu"  vom  Ofen  (uuni) 
selbst,  auf  dessen  Platte  (arina)  man  die  Bröte  backt.  Wenn  im  Ofen  etwas 
gebraten  werden  soll,  wird  die  OfenthQr  (unninlauta),  die  jetzt  aus  Eisenplat- 
ten  verfertigt  ist,  geachlossen.  ,,Uuninsuuu  und  der  Herd  sind  nur  in  grossen 
oder  mittelgrossen  Stnben  von  einander  getrennt.  In  kleinen  Stuben  ist  dazu  nicht 
Ra  ura,  und  in  alten  Zciten  sind  sie  wahrschcinlieh  iroiuer  vereinigt  gewesen.  Oft 
sieht  man  in  der  einon  \Vand  des  Herdes  die  Miindung  des  Backofens,  und  in 
der  anderen  einen  kleinen  Ofen  (pesä),  wo  man  Holz  hineinicgt,  wenn  die  Stube 
geheizt  werden  soll.  Die  RauchrohrmQndungen  (Hekkaläpi)  des  Backofens  so- 
wohl  wie  die  des  kleineren  Ofens,  befinden  sich  in  diesem  Fall  in  den  Wänden 
des  Herdes,  und  so  habcn  alle  Feuerstätten  einen  gcmeinsamen  Rauehfan<r. 
Wenn  der  Herd  geräumig  genug  ist,  dann  kann  auch  die  Nische  (kroko)  dort 
Platz  finden.  Der  am  meisten  hervorragende  Theil  vom  Oberbau  des  Herdes 
wird  muurinolka  genannt;  und  dort  ist  nach  östcrbottnischer  Sitte  ein  klciner 
eiserncr  Haken  (krääkki)  befestigt,  wo  man  Schlllssel  hält.  Zum  Ofen  gehören 
noch  die  um  denselben  plaeirten  feinen  Stangen  (muurin  noppulat),  wo  kleinere 
Kleidung88ttioke  getrocknet  werden.  Solclie  (muurin  puut)  Stangen  hat  man 
sogar  um  die  Oefen,  manchmal  vier  Rcihen  flber  einander. 

Neben  dem  Ofen  ist  cin  Fussgestell  fiir  den  Wasscreimer  (saawin  konti). 
Auf  der  andern  Seite  der  Thiir,  neben  der  Wand  hat  der  Haublock  (tukki) 
seinen  Platz;  ueber  ihm  an  der  Wand  sind  einigc  Ilaken,  wo  Sielengesenirr 
u.  a.  hängt.  Oberhalb  der  Thiir  wiedcr  ist  der  Axthalter  (kirweskamppa). 
Vor  dem  Ofen  sind  Stangen,  wo  man  die  Kienspähne  trocknet.  Etwas  wciter 
weg  sind  zwei  Sparren  zwischen  der  Thiir-  und  der  Giebelwand.  Diese  tragen 
eine  Menge  dOnner  Stangen,  wo  die  runden  Schwarzbröte  und  Nutzhölzer  auf- 
bewahrt  werden,  die  ersteren  näher  zur  Giebehvand,  die  letzterer  näher  zur 
Thiir.  Auf  den  Sparren,  dicht  bei  der  Giebelwaud  sieht  man  manchmal  cin 
breites  Brett,  das  pirthipand  (Schvvitzbank  der  Stube)  genannt  wird. 

Der  Theil  der  Stube,  der  zwischen  dem  Ofen  und  der  Giebelwand  ist, 
wird  lateanalusta  (Raura  unter  der  Schwitzhank,  s.  S.  151  und  157)  genannt. 
und  die  Ecko  zur  Giebehvand  zu  laicanalmtan  peränurkka  (Hintevecke  des 
Lawanalusta),  wodureh  diese  von  der  Hintereckc  der  Stube,  die  durch  die  Gie- 
bel-  und  Seitenwand  gebildet  wird,  getrennt  wird.  An  der  Ofemvand,  neben 
dem  Ofen  hängt  cin  Holzgefäss  mit  Mchl  (jauhovvakka  oder  suurusrasi),  und 
daneben  ein  eckiges,  aus  Holzstncken  zusammengefiigtcs  Salzfass  (suola-astia 
od.  salkkari).  Etwas  weiter  weg  ist  das  Fach  fiir  Gcschirre,  wo  man  dio  Teller, 
die  Schilsseln,  den  Mörscr,  die  Käsepr  sse,  verschiedene  Milcbgetasse  und  Löffel 
hält  Nunmehr  pflegt  man  hier  ebenso  wic  in  Österbotten,  die  Löffel  in  einein 
besonderen  Löffelhalter  (lusikkakamppa)  zu  halten,  der  seinen  Platz  an  der  Gie- 
belwand,  hinter  dem  Tisch  hat.  Neben  dem  Fach  ftir  Geschirre  sieht  man  ott 
einen  Kartoffelmörser,  einen  oder  einige  grosse  Löffel,  ein  Gefäss  zum  Schöpfen, 
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Qnirl,  Sieb  n.  a.  zur  Bercitung  des  Essei 
wohlhabenderen  Höten  sieht  man  unter  dem 
wo  Gesehirre  und  Essen  gehalten  werden.  - 


Die  Höfe  in  Österbotten  liegen 
meist  vercinzelt,  und  auch  wenn  mehrere 
Hftoser  nahe  von  einandcr  sub  in  ciner 
Gruppe  oder  in  einein  Dorfe  befinden, 
so  sind  dieselben  meist  planlos  durch  ei- 
nander  gebaut.  Österbotten  wirdvon  vie- 
len  wasserreichen  Flussen  durrhflossen, 
an  denen  die  Häuser  öfters  bequem  und 
schön  liegen.  Als  Iieispiel  einer  solchen 
Lage  mag  das  Gehöft  Heikkilä  am  Ou- 
lun" uss  dienen  (Abbdg  254).  Vor  uns 
links  liegt  das  alte  Wohnhaus  —  des- 
sen  Grundriss  wir  im  Bilde  199  B  V  d 
fanden.  Ilechts  davon  liagt  ein  ande- 
res,  von  Bäumen  beschattetes  modernes 
Gebäude,  wo  sich  im  Sommer  Einwoh- 
ner  der  Stadt  Ulcäborg  einmiethen,  das 
aber  im  Winter  unbewohnt  und  leer  ist, 
ausser  wenn  daselbst  Feste  gefeiert  wer- 
den.  —  Kinc  solche  Fremdenstube  pflegt 
man  uberall,  wo  die  Mittel  es  erlauben, 
aufzubauen,  daher  findet  man  diesclbe 
nicht  in  jedem  Ilause.  Am  einfachsten  ist 
es  naturlich  irgend  eine  Kammer  im 
VVohnhaus  zur  Fremdenstube  cinzurich- 
ten.  Wie  schon  fruherer  wähnt  worden 
ist,  hat  sich  die  eine  Stube  zu  einem  mit 
Kachclofen  od.  Takka  versehenen  Saal 
herangebildet.  Auch  in  Sawolaks  pflegte 
man  fur  Gäste  und  fttr  zu  feicrnde  Feste 
ein  besonderes  Gebäude  aufzubauen  (s. 
Abbdg  220).    Wenn  das  Haus  keine 


s  nothwendige  Gegpnstände  In 
Geschirrfach  noch  einen  Schrank, 
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uberflussigen  Räumc  hat,  mussen  die  Gäste  sogar  mit  der  Rauchstube 
vorlieb  nehmen.  —  Inmitten  des  lctztvorgefQhrten  Bildes  liegt  etwas 
abseits  auf  den  Feldern  das  Riegengcbäudc  (das  wir  ausserdem  auch 
im  Bilde  155  gewahren),  und  rechts  davon  an  einem  Platze,  wo  der 
Wind  freies  Spiel  hat,  die  YVindmuhle.  Hinter  den  Häusern  befindet 
sich  der  Viehhof;  da  beginnen  die  Felder  und  erstrecken  sich  ziem- 
lich  weit  bis  an  den  Wald. 


Abbiidang  255.  Grundriss  eines  flsterbottnischen  Bauerhofes.  Seinäjoki.  VVasa. 

Ein  Beispiel  davon  \vie  die  zum  selben  Hause  gehörendeu  Ge- 
bäude  auf  dem  Hof  placirt  sind,  gewahren  wir  aus  dem  Situations- 
plane  eines  Hofcs  in  Seinäjoki  (Abbdg  255),  wo  die  Nummeni  folgende 
Bedeutung  haben:  1  Stube,  2  und  3  Hinterkammern,  4  Vorhaus,  5 
Vorhauskammer,  6  Hofplatz,  7  Viebhofplatz  od.  Hurde,  6'  und  9  Wa- 
genschauer  und  Stall;  am  oberen  Endc  des  letztgenannten  Gebäudes 
befindet  sich  eine  Fahrbrucke,  längs  welcher  man  vom  rechten  Giebel 
aus  auf  den  Boden  hinauffahren  kann;  10  Kttche,  mit  eingemauertem 
Grapen,  11  Viehhof,  12  Schweinestall,  13  Getreidespeicher,  14  und  15 
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zwei  Vorrathskammern,  oborhalb  wekher  sicli  Bodenräume  befinden, 
die  im  Somruer  als  Kammern  benutzt  werden  (finnisch  luhti,  schwed. 
loft),  16  VVagenschauer,  17  und  IS  Strohscbeunen,  10  Schafstall,  20 
und  21  Heuschcunen,  22  Tennenscheune,  23  Badstube,  24  Schmiede, 
25  und  20  Riegen,  27  Tenne  und  28  Riegenscheune  (25—28  =  die 
Form  B  d  auf  der  Sei  te  156). 

D.  In  fruherer  Zeit  dicnte  aneli  in  den  tatvastländischen  Wohn- 
stuben  (pirtti)  der  Theilbalken  (jako-orsi  od.  -hirsi)  dazu,  die  Stube 
in  zwei  Theile  zu  theileu.  Der  Theil  der  Stube,  der  in  Sawolaks  (und 
theihveise  auch  in  Karelien  und  Österbotten)  Karsina  genannt  wird, 
heisst  in  Tawastland  lauanaJusta  (der  Rauni  unter  der  Schwitzbauk 
—  siehe  S.  151  und  157).  Auf  dicser  Seite  der  Stube  mag  also  friiher 
die  Selnvitzbank  sich  befunden  haben,  und  auch  jetzt  noch,  wo  die- 
selbe  ohne  Ausnaliuie  aus  den  Wohnstuben  gesehwunden  ist,  sieht 
man  bisweilen  eine  Treppe,  die  zum  Ofeu  hinauffuhrt,  wo  mau  —  in 
Ermangelung  ciner  Schwitzbank  —  nach  estnischer  Art  sich  badet1). 
Vielleicht  ist  die  Sclnvitzbank  eigentlicli  auch  nur  zur  Bereitung  des 
Malzes  benutzt  worden.  In  dem  Raum  unter  der  Sclnvitzbank  waren 
und  sind  nieist  auch  jetzt  noch  die  weiblichen  Betten,  cnt\veder  neben 
oder  tiber  einander;  im  letzteren  Fall  vverden  die  untercn  Betten, 
wie  auch  in  Österbotten  mit  einem  Vorhaug  versehen.  Man  erzählt 
von  den  tawastländischen  Pirttis,  dass  zu  der  Zeit,  wo  alte  Sitten 
und  Gebräuche  noch  bcobachtet  wurdeu,  die  La\vanalusta  in  der  Weih- 
naclitszeit  von  der  iibrigeu  Stube  durch  eine  aus  IVrgeln  getiochtene 
Wand  abgetreunt  wurde.  In  diesein  Fall  verdiente  dieselbe  den  Na- 
inen Karsina  *).  welche  Benennuiig  darauf  hinweisst,  dass  die  Sitte 
im  östlichen  Tlieil  des  Landes  cntstanden  ist.  Unsiclier  ist  da- 
gegen  wie  allgemein  im  sudwestlichen  Finnland  die  Sitte  verbreitet 
ist,  ein  hölzernes  Geriist  (lawa)  als  Ofenunterlage  zu  benutzen;  viel- 
leicht hat  dasselbe  dort.  ausser  in  der  Nähe  von  Sawolaks,  niemals 
existirt.  VVenigstens  findet  man  dasselbe  nicht  einmal  in  den  tawast- 
liindischen  Backstuben,  wohiu  der  alte  Ilerdofen  (liesikiuas),  nachdcm 

*)  Siche  das  S  240  er\vähntc  Buch  Asunnot  ctc.   S.  14. 

*)  Kansamvalistus-seuran  Kalenteri.  (Der  Kalender  der  Gesellschaft  ftlr 
Yolksaufklärung  zu  Helsingfors).  Jahrg.  IH82.  Yrjö  Koskinen.  Ueber  die  ältere 
Baukuust  der  Finnen.   S.  13ti.   (Vgl.  bei  Mordirinen  S  45). 
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er  sich  in  einen  Takkaofen  verwandelt  hat  (siehe  S.  198  und  Abbdg 
232),  augenscheinlich  hinversetzt  werden  ist  (vrgl.  S.  245).  Auch 
in  der  Hinsicht  (in  Ermangelung  des  hölzernen  Ofengcrustes)  wäre 
der  Feuerherd  der  alten  Stuben  im  sudwestlichen  Finnland  mehr  ver- 
wandt  mit  dem  Herdofen  der  estniscben  Riegenstube  als  mit  dera  der 
sawokarelischen  Rauchstube,  in  \velcher  das  russische  OfengerUst  sich 


Abbildung  256.   Herd.   Seinäjoki.  Wasa. 

eingenistet,  und  demselben  eine  eigenthiimlicbe  Form  verliehen  hat.  — 
Ein  anderer  merkbarer  Uuterschied  z\vischen  der  hier  genanntcn  ta- 
wastländischen  und  der  sawokarelischen  Stube  liegt  darin,  dass  wie 
ich  soeben  erwähnte,  der  auf  der  anderen  Seite  des  Theilbalkens  be- 
findliche  Stubentheil,  in  Ost-  und  Nordfiunland  karsina,  im  sudwest- 
lichen,  tawastländischen  Theil  des  Landes  aber  laicanalusta  genannt 
wird.   Wie  auch  im  Vorigem  schon  erwähnt  worden  ist,  bringt  die- 
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ser  Umstand  die  tawastländische  Pirtti  ihrem  Typus  und  Ursprung 
nach  der  cstnischen  Badstubenriegen  näher,  während  die  sawokare- 
lische  Stube,  die  auch  in  der  Hinsicht  von  der  russisch-nowgorodischen 
Bauart  beeinflusst  worden  ist,  gerade  dadurch  dem  estnischen  Typus 
entfremdet  wird.  Man  darf  nämlich  nicht  vergessen,  dass  die  Kar- 
sina in  den  Häusern  Sad-Kareliens  sich  im  Unterraum  der  Stube  be- 
findet.  Als  Grund  dafttr,  dass  die  Karsina  in  Sawolaks  und  ander- 
wärts  in  Finnland,  wo  man  derselben  erwähnt,  in  die  Stube  versetzt 
worden  ist,  ist  der  Umstand  anzusehen,  dass  die  finnischen  Gebäude 
urspriinglich  so  niedrig  waren,  und  auch  jetzt  noch  sind,  dass  die 
Karsina  nicht  unter  der  Diele  hat  placirt  werdcn  können,  und  daher 
in  die  Stube  selbst  versetzt  worden  ist. 

In  den  Pirttis  von  Tawastland  und  im  sudwestlichen  Finnland 
scheincn  auch  fruher  Herdöfen  cntweder  von  estnischem  (sawokare- 
lischem)  oder  österbottnischem  (skandinavischem)  Typus  vorgckommen 
zu  sein,  denn  dieselben  werden  noch  in  den  KQchen  und  Backstuben 
dieser  beiden  Länder  angetroffen.  Der  jetzt  in  den  Wohnstuben 
selbst  gewöhnliche  Feuerherd  ist  die  Takka,  die  wir  fur  ein  charak- 
teristisches  Kennzeichen  des  neueren  tawastländischen  Stubentypus  an- 
sehen.  —  Wie  die  Takka  wahrscheinlich  entstanden  ist,  habe  ich 
schon  Seite  136  erwähnt.  Dass  dieselbe  schon  friihzeitig  in  Schweden 
gebräuchlich  gewesen,  und  dadurch  in  Finnland  bekannt  gewordcn 
ist,  davon  haben  wir  einen  deutlichen  Beweis  in  der  Takka,  die  wir 
in  dem  ersten  Geschoss  von  Sawonlinna  (Nyslott)  gewahren,  und  an 
deren  vorderen  Seite  man  noch  deutlich  Sten  Stures  Wappen  im 
Ziegel  abgebildet  sehen  kann  *).  Wenn  wir  mit  dieser  Takka  Sawon- 
linnas  die  im  Abbdg  256  dargestellte  vergleichen,  die  sich  in  einer 
Hofstube  (fur  Gäste)  in  Seinäjoki  befand,  gcwahren  wir,  dass  die 
Uebereinstimmung  Uberraschend  gross  ist.  Den  grössten  Fortschritt 
in  der  Entwickelung  der  Takkaformen  haben  die  Röhrcn  bewirkt. 
Die  Takka  selbst  ist  massiver  gewordcn,  und  hat  sich  verschieden- 
artig  ausgebildet.  In  den  Bildern  255—259  sind  drei  Takka  verschie- 
dener  Form  abgebildet;  von  diesen  stammen  die  zwei  ersten  aus 
Renko;  die  dritte  aus  Karkku  im  Äbo-Björneborgschen  Gouvernement, 

')  J.  R.  Aspelins  8awonlinna.   Borg&  1886,  S.  16. 
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hat  sich  zu  eincm  rundoii  Kachclofen  gcstallet,  und  srlieint  in  irgend 
einem  Saal  oder  besseren  Zimmer  gestanden  zu  haben.  Diese  letztere 


Abbildung  257.   Tawastländischcr  Ofen  (Herd).   Renko.  Tawastehus. 


Abbildung  2bH  Das  Innere  eincr  tawastländi8chcn  Stnbc.  Kenko.  Tawaatehus. 

Form  erklärt  auch  die  Fonn  und  Entwickelung  des  im  Bilde  248 
dargestellten  Herdofens  aus  Keuru. 
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Den  Platz  zwischen  der  Takka  und  der  Vorhausthttr  in  einer 
tawastländischen  Stube  erläntert  ebenfalls  Abbdg  258.  Da  findet 
man  Stellangen  fiir  VVerkzenge,  Wandbretter  fiir  Teller  u.  s._w.  Der- 
gleichen  Wandbretter  und  sogar  an  derselben  Stelle  in  den  Stuben 
findet  man  auch  an  vielen  anderen  Orten  Finnlands  (vrgl.  z.  B.  Abbdg 
213);  in  Ingermannland  sah  ich  dieselben  auch  neben  der  ThUr.  In 


Abbildung  250.    Ofen.    Karkku.  Äbo. 


den  modemen  Takkastuben  verschwinden  die  Stubenbalken  mit  jedem 
Tage.  Auch  der  Hauin  hinter  dein  Ofen  (la\vanalusta)  dient  nunmehr 
nicht  immer  als  Schlafstelle.  So  war  hinter  der  letzterwähnten  Stube 
eine  besondere  Kammer  fur  die  Wirtlisleute  aufgebaut;  fiir  die  ttbri- 
gen  Bewohner  des  Hauses  fand  sich  eine  hinlängliche  Anzahl  Ruhe- 
stätten  in  den  ubrigen  zalilreichen  Kemmern  (vrgl.  den  Grundriss 
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dieses  Hauses  in  der  Form  A  IV  ff  Abbdg  199).  -  Nur  selten  mag 


Abbildung  260.   Altfinnischer  Tisch.   Suodenniemi.  Äbo. 


man  auch  einen  solchen  Tisch  n 
pöytä)  äntreffen,  wie  man  ibn  im 


Unter  dem  Kleteboden  befand 


t  Kussen  aus  Banmwnrzeln  (juuri- 
Bilde  260  sielit ;  denselben  fand  ich 
in  Mouhijänvi.    Eine  alterthum- 
liche  Form  stellt  auch  der  Thttr- 
spiegel  in  Abbdg  261  dar. 

Frtther  rtthmtc  man  den  ta- 
wastländischen  und  westfinnischcn 
Höfen  nach,  dass  sie  vollkommen 
fest  umbaut  waren,  dass  man  nur 
durch  das  unter  dem  Speicher- 
oder  Klete-boden  befindliche  Thor 
in  dieselben  gelangen  konnte.  Aus 
der  Geschichte  des  „Klubbeu-krie- 
ges  (nuijasota,  der  Keulcnkrieg) 
hndet  man.  dass  solche  Höfc  am 
Kude  des  16:ten  Jahrhunderts  auch 
in  Savvolaks  existirten.  Derartige 
Möfe  mögen  noch  hie  und  da  vor- 
kommen,  obgleich  ich  nur  einen  ein- 
zigen  vollkommen  fest  umbauten 
gesehen  habe,  nämlich  in  Kiikka. 
ein  Thor,  und  dem  Thor  gegen- 
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ftber  am  anderen  Knde  d<>s  Hofes  zwischen  denViehställen  ein  ande- 
res  Thor.  Durch  die  Flur  des  Hauses  konnten  Fussgänger  auch  auf  den 
Hofraura  gelangen.  Häuser,  die  vor  einigen  Jahrzehnten  fest  umbaut 
waren,  habe  ich  allerdings  gesehen.  Besonders  nach  der  grossen,  vor  100 
Jahr  angcfangen  Vertheilung  des  Gemeindebesitzes,  wonach  die  Lände- 
reten  der  einzelnen  Bauern  mehr  in  einem  Zusammenhang  zu  liegen  ka- 
men,  hat  ein  jeder  angefaingen,  sein  Haus  inmitten  des  eigenen  Länder- 
hesitzes  aufzubauen.  Die  Folge  davon  \var,  dass  die  friiheren  umbauten 


Abbildnng  m.   Tavvastländische  Pforte.   Lawia.  Äbo. 


einander  nahe  liegenden  Höfe  anfingen,  sich  von  einander  abzsucheiden, 
woher  die  grossen  tawastländischcn  Dörfer,  die  mehrere  Dutzend  Häuser 
zählen  konnten,  in  unserer  Zeit  immer  mehr  im  Abnehmen  begritfen  ge- 
wesen  sind.  Man  sieht  allerdings  noch  Dörfer  mit  einer  Menge  Häuser, 
die  zu  beiden  Seiten  der  Dorfgasse  gebaut  sind,  aber  die  einzelnen  Höfe 
sind  nunmehr  seiten  fest  umbaut.  —  Eigenthumlich  ist  ubrigens,  dass 
wir  auf  unseren  Forschungsreisen  Dörfer  mit  solchcrgestalt  umbauten 
Höfen  nur  auf  tawastländischem  Gebiet  und  in  vollkomraen  verrussten 
Gegenden  in  der  Nähe  der  russisehen  Grenze  antrafen.    In  Skandi- 
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navien  (wenigstens  in  Norvvegen)  ist  die  Bauart  nicht  derartig.  In 
Gottland  dagegen  koramt  wiederum  diese  Geschlossenheit  vor,  die 
auch  an  einigen  Stellen  in  Deutschland,  wohin  die  fränkische  Bauart 
schon  in  friiheren  Zeiten  gedrungen  sein  mag,  vorherrschend  gewesen 
zu  sein  seheint;  denn  man  vermuthet,  dass  die  Bauerhöfe  dem  ge- 
schlossenen  Hofsystem  der  Burgen  zum  Muster  gedient  haben. 

Iu  den  friiheren  gesehlossenen  Hof  konnte  man  mit  Fuhr- 
werken  nur  durch  die  grosse  Pforte  kommen,  die  fest  gebaut  war, 
und  sich  nur  schwerfällig  bewegte ;  dieselbe  stellte  also  eine  Art  von 


Abbildung  2H3.   Ta^aatländischc  Pforte.   Pirkkala.  Abo. 


Burgthor  vor.  Pforten,  die  nach  dem  friiheren  Muster  gebaut  sind 
sieht  mau  auch  jetzt  noch  oft.  Eine  solche  gewahren  wir  in  der 
Abbdg  202,  die  jedoch  nicht  in  eiuen  Hof  fQhrte  der  von  alien  Seiten 
von  Gebäuden  eingeschlossen  war;  dieser  Hof  war  schon  zum  grössten 
Theils  von  Zäunen  umgeben.  Eine  mehr  modeme  Pforte  zeigt  uns 
die  folgende  Abbdg  263.  Diese  Pforte  befand  sich  zwischen  zwei 
Vorrathskammern,  oberhalb  welcher  Bodenräume  vvaren ;  unter  diesen 
fuhr  man  also  in  den  Hofranm  hinein.  An  einem  solchen  Ort  war 
frUher  auch  stcts  eine  in  demselben  Styl  gebaute  Pforte,  wie  wir  sie 
im  Bilde  262  sehen. 
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ra 


c 

Von  dem  friiheren,  iramer  mehr  schwindenden  System  der  Ab- 
geschlossenheit  in  den  tawastländischen  Höfen  und  Dörfern  erhalten 
wir  einen  Begri ff  durch  folgende  Grundrisse,  die  ich  alle  in  Renko 
gemacht  habe.   Zwei  derselben  stellen  ein  am  Kreuzwege  (A— E) 

betindliches  Eckhaus  im  ^  

Dorfe  Oinaala  dar.  Die  ~_  *  _ 
Erklärung  der  Zeich- 
nung  264  ist  folgende: 
1  Kammer,  2  Stube, 
3  Vorhaus,  4  Kammer, 
5  Backstube  (mit  Ofen 
und  Pliete),  6  Treppe, 
7  Kuche,  8  Kammer, 
9  Vorhaus,  10  fruhere 
Fremdenstube  (mit  Tak- 
kaofen),  11  Kammer,  12 
Vorhaus,  13  Treppe,  14 
Vorrathskammer,  15  fru- 
here Pforte  (von  dem- 
selben  Muster,  das  man 
im  Bilde  262  gevvahrt), 
durch  die  man  frtther 
von  der  Hauptgasse  B 
auf  den  Hof  kam  — 
jetzt  wird  dieselbe  nicht 
mehr  benutzt;  10  Vieh- 
stall,  oberhalb  des  Vieh- 
stalls  sovvie  oberhalb  der 
Vorrathskammer  und 
der  Pforte  befinden  sich 
die    Bodenräume,  17 

Viehstall,  18  Scheune,  10  Stall  (neu),  20  Schauer  (frUher  Stall)  — 
zwischen  diesem  und  dem  vorigen  befindet  sich  der  Schweinestall ; 

21  Pforte  zur  Nebengasse  C  hin  —  daneben,  und  an  der  Stubenseite 
ist  eine  Kammer,  die  in  keiner  Gemeinschaft  mit  der  Stube  steht; 

22  neue  Pforte  zur  Hauptgasse  B  hin;  23  Pforte  zum  Felde  hin; 


Abbildung  2li4.  Grundriss  eines  tawa8tländischen 
Baucrhofes.   Renko.  Tawastehu8. 
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24  Schutzdach,  25  Badstubenvorhaus  (nicht  einmal  dem  Namen  nach 
eine  Kota),  26  Badstube,  wo  die  Ofenöffnung  nach  hinten  zu  ist,  27 
Scbeune,  28  und  30  Riegen,  29  Tenne,  31  Brunnen  und  32  Abtritt, 

^         den  man  nur  äusserst  selten 

r 


in  den  finnischen  Häusern  an- 
trifft;  auch  hier  ist  derselbe 
von  der  ursprtinglichsten  Form. 
—  Auf  der  anderen  Seite  die- 
ser  Hauptgasse  B  war  ein 
zweiter  Hof,  dessen  Grundriss 
die  Zeichnung  265  darstellt. 
Das  Wohnhaus  dieses  Hofes  war 
der  Länge  der  Gasse  nach  gele- 
gen.  Die  Pforte  ftthrt  auf  die 
Gasse  B.  Die  Erklärung  dieses 


Bildes  ist  folgende:  1  Stube,  2 
Vorhaus,  3  Kammer,  4  Treppe, 
5  Stube,  6  Koben,  7  Stall,  S 
Schafstall,  9  Viehstall,  10 
Scbeune,  11  Kota,  deren  Herd 
im  Bilde  131  abgebildet  ist, 
12  Badstube,  13  Brunnen,  14 
Scheune,  15  Backstube  mit 
Takkaofen  (vrgl.  Abbdg  232) 
mit  der  Oeffnuug  nach  hinten 
zu;  16  Schauer,  und  17  Vor- 
rathskammer,  oberhalb  welcher 
Bodenräume  sich  befinden,  18 
Schauer,  19  Speicher  (zweistöc- 
kig),  20  Tenne,  21  Riege,  22  Re- 
gendach  und  23  Strohscheune. 
—  Die  Zeichnung  266  stellt  ein 
Haus  in  Uusikylä  im  selben 
Kirchspiel  dar  A  Dorfgasse,  B—C  Gebäude  des  Nachbarhauses, 
welche  die  eine  Seite  vom  Hofe  vollständig  umschliessen,  1  und  2 
sind  Stuben,  3  und  4  Vorrathskainmern  (24  Kammer,  aus  der  die 


Abbildung  265.  Grundriss  eines  tawastlän- 
dischen  Bauerhofes.  Renko.  Tawaatehii8. 
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Thtir  in  die  Stube  und  auf  den  Hof  fuhrt),  5  Vorhaus,  6  Treppe, 
7  Kota,  woselbst  sich  ein  offener  Herd  mit  einem  eingemauerten 
Grapen  befindet,  8  Badstube  —  die  Ofenöflfnung  zur  Thure  zu,  9 
Backstube  mit  Takkaherd  von  östcrbottnischem  Typus,  10  Pforte, 
oberhalb  welcher  sich  Boden  (luhti)  befinden,  11—13  Vorrathskammern 
mit  Boden,  zu  welchen  Treppen  hinaufftihren,  15  Brunnen,  16  Stall, 
17  Holzschauer,  18  Koben,  19  Scheune,  20  Schafstall,  21  Scheune, 


AbbilUungen  266  ja  267.  Grundrisse  zweier  tawastläadischer  Baaerhtife. 

Renko.  Tawastehas. 


22  Schauer,  23  Kuhstall,  26  Riege,  27  Tenne  und  28  Scheune.  — 
Die  Zeichnung  267  stellt  ein  Haus  im  Dorfe  Ahoinen  im  Kirchspiel 
Renko  dar:  1  und  2  Vorrathskammern,  3  Durchfahrt  mit  der  Pforte 
—  oberhalb  dieser  Gebäude  befinden  sich  Boden,  4  neuer  Stall,  5 
Schauer,  6—8,  10,  13  und  14  Kammern  mit  Kachcl-  oder  Takka- 
öfen,  9  Kuche  mit  Takkaofen  von  karelischem  Typus,  11  Vorhaus, 
1%  Pirtti,  deren  Inneres  zwischen  der  Takka  und  den  Thurpfosten 

19 
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in  Abbdg  258  dargestellt  ist,  15  Backstubc,  woselbst  ein  Takkaofen 
von  karelischem  Typus  und  ein  eingeraauerter  Grapen  sind,  16  Schutz- 


dach,  17  Stall,  18  und  26  Koben,  19  Malzbadstube,  20  Badstube,  21 
und  22  Riegen,  23  Tenne,  24  eine  einfache  Klete,  die  jetzt  als 
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Kaffstall  benutzt  wird,  25,  27  und  30  Scheunen,  28  Getreidespeicher 
init  Oberboden  und  29  Viehstall. 


Die  Häuser  in  den  Kirchspielen 
Finnlands  mit  schwcdischem  Spra- 
chidiom  habe  ich  nicht  besonders 
untersucht.  Selbstverständlich  unter- 
scheiden  sich  dieselben  nicht  be- 
dcutend  von  den  Häusern  in  den 
benachbarten  fjnnischen  Gegenden. 
Aus  den  Bildern  268  und  269,  die 
zwei  Häuser  aus  Nyland  darstellen, 
crsieht  man,  das  dieselben  dem  Äus- 
sern  nach  dem  allgeraeinen  finni- 
schen  Typus  angehören;  einen  ge- 
schlossenen  Hof  findet  man  wahr- 
scheinlich  nirgends,  denn  die  Ge- 
bäude  sind  ebenso  zerstreut  wie  es 
sogar  sclion  auf  tawastländischem 
Gebiet  und  an  den  sudwestlichen 
KUsten  Finnlands  allgemein  der 
Fall  ist. 

Weil  der  schon  mehrere  Mal 
erwähnte  Katalog  von  Th.  Schwindt 
eine  mehr  detaillirte  Beschreibung 
eines  nyländischen  Hauses  giebt, 
wollen  wir  diese  hier  hinzufugen: 
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Stube  aua  Lapptraak  (im  östlichen  Nyland). 

Im  Anfang  dicses  Jahrhunderts  hatte  der  Bevvohner  von  Lappträsk  auf 
seinem  Hoi  zwei  Stuben  unter  einem  Dach.  Von  diesen  war  die  eine  das 
Wohnzimtner  (boningsstuvun)  der  Familie,  die  andere  Fremdenzimmer  (nystu- 
vun,  neue  Stube).  Zwischen  den  Stuben  war  eine  Flur,  die  aich  durch  das 
ganze  Gebäude  erstreckte,  mit  einem  Ausgang  zu  jeder  Seite  hin.  Ein  Yorhaus 
oder  eine  (iberbaute  Trcppe  hatte  man  damals  nicht,  ein  flacber  Stein  oder 
einige  Bretter  auf  Klötzen  fungirten  als  Treppe.  Die  Flur  batte  Ubrigens  auch 
keine  Decke;  verinittelst  eincr  Leiter  kam  man  durch  eine  kleine  Oeffnung 
auf  den  Boden  (lackan). 

Wenn  man  aus  der  Flur  in  die  neue  Stube  karo,  so  musste  man  eine  sehr 
niedrige  Thiir  (kaum  höher  als  zwei  Ellen)  passiren  mit  hoher  (ungefähr  drei 
viertel  Ellen  hoch)  Schwclle.  Die  ThUr  war  nicht  mit  Brettern  beschlagen, 
and  hatte  ein  sogenanntes  oflenes  Schloss,  wio  man  sie  friiher  anzuwenden 
pflegte.  Die  Wände  der  neuen  Stube  warcn  behauen,  abcr  ungcstrichen  und 
unbeworfen  Die  Decke  war  uneben  und  ungesptindet;  zwei  starke,  runde 
Stämme  (Streckbalken),  die  sichtbar  sind,  tragen  dicse  Decke,  die  in  der  Mitte 
zwischen  den  beiden  Stämmen  eben  ist,  und  sich  zn  bciden  Seiten  senkt. 
Das  einzige  Fenster  der  Stube  hatte  zwölf  kleine  Scheiben,  die  in  Eisen  oder 
Blei  gefasat  waren.  Die  Breite  des  Fensters  war  grösser  als  seine  Höhe;  jene 
betrug  ungefähr  1 74  Elle,  dicse  dagegen  nur  eiue  EUe.  In  der  Ecke  der  einen 
Seitenwand  und  der  ThQrwand  stand  ein  offener  Ilerd  (korsstencn  —  wahr- 
scheinlich  eine  Takka).  Langbänke  erstreckten  sich  der  Seiten-  und  Gicbel- 
wand  entlang;  in  der  Ecke  zwischcu  ihnen  atand  der  ungemalte  Tisch.  Zur 
Einrichtung  des  Zimmers  gehörtc  noch  ein  Bctt,  eine  Kiste,  und  ein  (oder 
vielleicht  einige)  StUhle.  Das  Bett  war  mit  einer  groben  Decke  bedeckt,  anf 
welcher  ein  weis3es  Uberzogenes  Kissen  lag. 

Die  Wohnstubc,  die  der  neuen  Stube  gegenUber  lag,  war,  was  Decke, 
Wände  und  Fenster  bctraf,  von  darsclben  Beschaffcnhcit  wie  die  letztere.  Die 
Feucrstätte  vr&r  aber  hier  viel  grösser  und  anders  cingerichtet;  hinten  war 
der  Backofen,  vorne  zwei  Abtheilungen,  wo  in  der  einen  gekocht  wurde;  in 
der  andern  (vrän)  wurden  Grapen,  Plannen  u.  a.  gehalten.  Von  der  letztge- 
nannten  ftthrte  der  Eingang  zum  Backofen.  (Der  Herdofen  war  also  von  skan- 
dinavisch-öaterbottnischem  Typus).  —  Die  Seitenwand  neben  dem  Ofen  wurde 
korssUtuväggen  genannt.  (Vielleicht  ist  auch  hier  statt  des  Herdofens  friiher  nur 
eine  Korssten-takka  gewescn).  —  Unter  den  zwei  runden  Streckbalken,  die  hier, 
ebenso  wie  in  der  neuen  Stube  die  Decke  trugen,  liefen  in  eincr  kleinen  Ent- 
fernung  von  denselbcn  noch  zwei  in  dersclbcn  Richtung  gchende  halbe  Stämme, 
deren  runde  Seite  nach  unten  gekehrt  war.  Dort  hiclt  man  die  Brodspiease 
u.  dergl.  Auch  hier  waren  zwei  Langbänke  und  ein  schr  grosser  Tisch,  ebenso 
placirt  wie  in  der  neuen  Stube.   Betten  konnten  hier  mehrere  sein.  Stuhle 
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hatte  man  nicht,  aber  an  ihrer  Stelle  irgend  einen  Holzklotz  oder  ein  Brettende 
au  f  Ftissen.  Weiter  war  hicr  ein  Fach  fUr  Geschirre,  welches  auf  einem  Hola- 
gestell  auf  vier  Ftissen  ruhte,  und  an  der  Seitenwand  ein  Uolz  nait  Haken 
zum  Aufhängcn  der  Kleider.  Arbeitageräthe,  Aexte,  u.  a.  hingen  an  der 
ThUnvand,  die  Handäägen  oberhaib  der  Thiir.  Schränke  und  ähnliche  Höbel 
hatte  man  damals  nicht,  und  weder  die  G  erä  the  noeh  das  Gebäude  selbst  wa- 
ren  gestrichen. 

Die  sogenannte  Nystuvnn  konnte  auch  durch  zwei  Karamero  ersetzt  sein : 
n8torkatnmaren"  oder  d;is  eigentliche  Fremdenzimraer,  nnd  »lillkammaren",  die 
nur  eine  Rumpelkammer  oder  Äkrypinna  war.  


XVI.  Die  Schuppen,  Viehställe  und  Muhien  der  Finnen  und  Esten. 

Auch  in  Finnland  fusst  die  cinfachste  Form  der  Schaucr  (waja) 
auf  der  von  Pfeiler  getragenen  Regendacheinrichtnng,  mit  welcher 
wir  durch  einige  Schuppen-  und  Scheunengebäude  in  den  Gegenden 
an  der  mittleren  Wolga  schon  bekannt  geworden  sind.  Die  Schuppen 
Finnlands,  deren  Dächer  auf  Pfosteu  ruhen,  haben  jedoch  nicht  das- 
selbe  Aussehen  wie  jene  von  uns  beschriebenen,  wenngleich  man  sie 
alle,  was  ihre  ursprttngliche  Bcschaffenheit  betrifft,  zu  deraselben 
Typus  zählcn  kaun.  Solche  Schutzdächer  und  Scheunen  aus  den 
Wolgagegenden  unterscheiden  sich  von  den  gleichartigen  Gebäuden 
in  Finnland  vorzugsweise  durch  die  Verschiedenheit  des  Daches.  Aus- 
serdem  haben  bei  uns  die  Gebäude,  selbst  die  einfachsten,  ein  statt- 
lieheres  und  solideres  Aussehen.  Als  Beispiel  der  auf  Balken  ruhen- 
den  Holzschauer  und  anderer  Schutzdächer,  raag  ein  offener  Schuppen 
zum  Trocknen  der  Fischernetze  (nuottakota  —  talas)  am  Ufer  des 
Sorsajärwi  in  Leppä\virta  in  Sawolaks  (Abbdg  270)  dienen. 

Die  Viehstätle  (lääwä)  im  siidöstlichen  Karelien  gehören  oft  zu 
derselbcn  Bauart,  die  wir  in  den  Viehställen  im  russischen  Karelien 
und  in  den  Wolgagegenden  angetroffen  haben.  Das  Grundprincip 
diescr  Bauart  ist,  dass  die  Balken  eutweder  nur  das  Dach  oder  den 
ganzen  oberen  Thcil  des  Gebäudes  stutzen,  so  dass  der  darunter  auf- 
gebaute  Viehstall  je  nach  Bedarf  niedergerisscn,  oder  wieder  aufgebaut 
werden  kann.  Auf  der  rinnischen  Seite  der  Grenze  liegen  diese  Ge- 
bäude, der  allgemeinen  finnischen  Bauart  nach,  vereinzelt,  nur  in 
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Ilamantsi,  Suistamo,  Suojärwi  und  Salmi  werden  sie  bei  den  griechisch- 
katolischen  Einwohnern  in  Zusammenhang  mit  den  Wohnungen  der 
Menschen  aufgebaut,  denn  in  diesen  Grenzgegenden  ist  die  im  russi- 


Abbildung  270.  Gebäude  zum  Aufhängen  des  Zugnetzes.  Leppäwirta.  Kuopio. 


Abbildung  271.   Karclischer  Viehstall.   Rautjärwi.  Wiberg. 


schen  Karelien  vorkommende  Bauart  vorherrschend.  Kin  solches  Ge- 
bäude, wie  wir  es  in  der  Abbdg  271  gewahren,  hat  auch  ein  mehr  russi- 
sches  als  finnisches  Aussehen.  Da  der  Viehstall  so  klcin  ist,  hat  raan  das 
Dach  nur  einseitig  machen  können.  Solche  einseitige  Dächer  haben  wir 
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nbrigens  schon  fruher  an  einigen  Gebäuden  sowohl  in  Finnland  als 
in  Russland  geseben  (vrgl.  Abbdgn  31,  112,  115,  139  und  140).  In 
dem  bescbriebenen  Viehstall 
war  nur  ein  einziger  Ilaum  oder 
Stall;  es  giebt  jedoch  karelische 
Vichhöfe,  wo  mehrere  Viehställe 
sich  unter  demselben  Dache  be- 
findcn.  Dadurch  entstehen  gros- 
se  Gebäude,  wie  die  Viehställe 
an  dem  nördlichen  Ufer  des 
Ladoga.  Die  Abbdgn  272— 
275  stellen  die  verschiedenen 
Seiten  eines  daselbst  befind- 
lichen  typischen  Viehstalles  dar. 
Die  Abbdg  276  zeigt  den  Grund- 
riss  desselben.  Die  grossen 
Buchstaben  verdeutlichen,  wel- 
che  Seite  des  Grundrisses  ein 
jedes  Bild  darstellt.  Der  Vieh- 
stall  b  (in  der  Abbdg  276)  fttllt 
die  ganze  Breite  des  Gebäudes 
aus,  dahcr  hat  man  Streck-  oder 
Deckbalken,  die  die  Decke  so- 
wohl  der  Länge  als  der  Breite 
des  Gemaches  nach  stutzen. 
Der  andere  Viehstall  c  ist  da- 
durch schmäler  geworden,  dass 
sich  dort  eine  auf  den  Boden 
fuhrende  Fahrbrucke  (wetosilta) 
befindet,  die  von  der  Pforte 
dieses  Giebels  (in  der  Abbdg 
273)  ausgeht,  und  welche  auf 
den  oberhalb  der  Viehställe 
befindlichen  Bodenraum  (luhti,  im  russischcn  Karelien:  sarai)  fuhrt. 
Unterhalb  der  Brucke  ist  der  Schweinestall  d  (pahna).  Zwischen 
diesen  Viehställen  ist  der  grösste  Rauni  a  dieses  Gebäudes,  der  kuja 
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genannt  wird.  Massive  Pfeiler  sttttzen  die  Streckbalken  der  Decke; 
auch  kann  man  da  durchfahren,  wenngleich  die  Pforten  einander  nicht 
gegenuber  liegen.  In  dem  Kuja  hält  man  im  Winter  die  Pferde,  und 
die3er  Durchgang  dient  also  als  Stall,  wenn  man  keinen  anderen  hat. 
Die  im  ubrigen  Finnland  gewöhnlichsten  Viehhöfe  stellen  uns  die  Bil- 
der  277—279  dar,  von  dencn  zwei  in  Nurmes  und  eins  in  Liperi  (Libelits) 
gemacht  sind.  Der  Grundriss  des  Gebäudes  278  war  in  der  Abbdg 
218  durch  die  Nummeni  8—11  bezeichnet;  hier  sieht  man  diese  Räum- 
lichkeiten  von  der  Kehrscite,  woher  die  Badstube  und  die  Kota,  die 
in  derselben  Abbdg.  Nummer  1  und  2  haben,  und  die  äuch  auf  Seite 
147  abgebildet  sind,  rechts  sichtbar  sind.   Gewöhnlich  ist  auch  in 


Abbildung  273.   Giebel  desselbcn  Vichstallea. 

der  That  die  Köche  (kota  —  keittiö),  die  jetzt  hauptsächlich  zum 
Aufwärmcn  des  Viehfutters  dient,  in  der  Nähe  des  Viehstalles.  Beidc 
auf  Seite  135  abgebildeten  Kuchen  befanden  sich  auch  ganz  in  der 
Nähe  eines  Viehstalles.  Die  Viehställe  in  der  Abbdg  279  sind  auch 
im  Grundriss  217  mit  den  Buchstaben  i-t  und  h  angegeben.  (Die 
Thttr  des  Kuja  ist  im  Grundriss  nicht  ganz  richtig  placirt).  —  Was 
die  innere  Einrichtung  des  Viehstalles  betrifft,  so  findet  man  in  dem- 
selben  an  einigen  Orten  Stände  (hinkalo),  an  anderen  nicht.  In  Russ- 
land  habe  ich  diese  Stände  nicht  gesehen,  und  da  sie  auch  im  öst- 
lichen  Finnland  nicht  vorkommen,  so  kan  man  daraus  schliessen,  dass 
dieser  Mangel  da  fttr  etwas  Russisches  anzusehen  ist.  Wenn  es  im 
Viehstall  auch  keine  Stände  giebt,  so  sind  da  doch  Halsfesseln,  womit 
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man  die  Kuhe  an  Holznägeln  befestigt,  die  in  die  Wand  hineinge- 
schlagen  sind.  In  den  Viehställen  der  Wolgasippen  kamen  nicht  ein- 
mal  Halsfesseln  vor.  —  Die  Stände  habqn  öbrigens,  wie  in  den  Pferde- 
ställen,  zwei  Seitenwände,  und 
vor  denselben  befindet  sich  eine 
Mistrinne  (sontakynä),  die  durch 
den  Rinnenbalken  (kynähirsi) 
von  der  Mitteldiele  geschieden 
ist.  Diese  Einrichtung  fehlt 
gänzlich  in  den  Viehställen  im 
sttdlichen  Karelien. 

Die  estnischen  Viehställe 
sind  den  finnischen  Viehställen 
ähnlicher  als  den  russischen; 
als  Unterseheidungszeichen  die- 
nen  nur  die  oigenthumliehen 
Strohdächer  der  estnischen  Vieh- 
ställe. In  den  Abbdg  280  und 
281  sehen  wir  z\vei  estnische 
Viehstallgebäude,  die  sich  der 
Form  nach  nur  wenig  von  ei- 
nan/ler  unterscheiden.  Das  er- 
stere  ist  schon  dem  Grundrisse 
nach  in  Abbdg  183  dargestellt 
und  erklärt,  woselbst  die  zu 
diesem  Gebäude  gehörenden 
Räurae  mit  den  Buchstaben  j 
(im  Pcrspektivbildc  rechts),  h 
/,  m,  n,  q  und  o  (links)  be- 
zeichnet  sind.  Den  Grundriss 
des  anderen  Viehstallgebäudes 
gcwahrt  man  zugleich  mit  der 
Abbildung  desselben.  Zu  die- 
sem Eckgebäude  gehören  folgende  Räume:  a  Speicher  (ait),  b  Speicher, 
dassen  einzige  Thttr  sich.zum  vorigen  Speicher  hin  öffnet,  c  Scheune 
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fttr  Viehfutter  (wahc-  od.  warjualune  ohnc  Deckc),  d  Viehstall  (löma- 
laut)  mit  Decke  und  e  Scheune  (warjualune). 

Im  Zusammenhang  mit  den  Viehhöfen  wollen  wir  derjfinnischen 
Wi€sen$cheimen  (niittylato)  erwähnen,  die  zu  den  einfachsten  gezim- 
merteu  Gebäuden  gehören:  die  Balken  hobelt  man  an  den  Keken  nur 


Abbildung  275.   Der  zweitc  Giebel  deaselben  Viehstalles. 


Abbildung  276.   Grundriss  dessclben  Viehstalle». 


so  viel,  dass  sie  unbeweglieh  ruhen,  d.  h.  nieht  aus  einander  gehen 
(s.  g.  ämmä-  od.  korwainsalwain).  Die  Wände  werden  bisweilen  bis 
zum  Tranfdach  erweitert  (Abbdg  282),  um  die  untercn  Balken  vor 
Hegen  und  Fäulniss  zu  schtttzen.  Das  Dach  wird  gewöhnlich  aus 
halbrunden  Stämmen  gemacht.  —  Die  im  Gehöft  befindlichen  Scheunen 
(kotilato  od.  korsu)  haben  senkrechte  Wände.  —  Eine  aus  Sandstein- 
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Abbildung  277.   Nordkarelischer  Viehstall  und  Ktlchc.   Nurmes.  Kuopio. 


Abbildung  278.   Nordkarel.  Viehstall.   Libelits.  Kuopio. 
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Abbildung  279.   Nordkarel.  Viehstall.   Nurnies.  Kuopio. 
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fliessen  gebaute,  recht  hQbsche  estnische  Scheune  zeigt  uns  Abbdg 

283.  Dieselbe  ist  im  Grundriss 
S.  203  mit  dem  Bnchstaben  t  be- 
zeichnct,  und  gehört  zu  dem  da- 
selbst  abgebildeten  Hause. 

Der  finnische  Stall  (talli)  liegt 
entweder  abgesondert,  oder  er 
steht  in  Genieinschaft  mit  der 
Scheucr,  der  Klete  oder  dem  Yieh- 
stall.  In  einem,  in  jeglicher  Be- 
ziehung  ordentlich  aufgebauten 
Gehöft  kann  man  mit  dem  Heu- 
fuder  auf  den  Stallboden  (parwi) 
längs  der  Fahrbrticke  entweder 
vom  Giebel  (Abbdg  284),  oder  von 
der  Seite  aus  (Abbdg  279)  hinauf- 
fahren.  In  Österbotten,  wo  die 
Bewohner  in  Hausarbeiten  am 
geschicksten  sind,  ziert  man  auch 
die  Stallthiiren  mit  hubscbeu  Holz- 
schneidereien.  Eine  solehc  Stall- 
thiir  aus  Liminka  ist  hier  sichtbar 
(Abbdg  285).  Zu  beiden  Seiten 
der  Bodentluir  sind  zwei  Eulen 
festgenagelt,  um  die  Habichte  fort- 
zuscheuelien,  damit  die  Huhner 
oh  ne  Gefahr  sich  auf  dem  Boden 
aufhalten  können.  Das  hölzeme 
Schloss  des  Unterraumes  befindet 
sich  etw;ts  niedriger;  man  ver- 
gleiche  damit  das  Schloss  der 
mordwinischcn  Vorrathskammer  S. 
98.  —  Im  sudöstlichen  Finnland 
kommen  in  den  Ställen  (wenn  es 
im  I lause  einen  besonderen  Stall 
giebt)  öfter  als  in  den  Viehställeu  Stände  (pilttu)  vor.    In  den 
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ubrigen  finnischen  Ställen  hat  dagegen  jedes  Pferd  seinen  besonderen 
Stand,  dessen  aus  dicken  Brettern  bestehende  Diele  sich  etwas 
ttber  die  Stalldiele  erhebt.  In  dem  Stande  ist  längs  der  Wand  die 
Krippe  (seimi  od.  soimi  od.  muha),  die  gewöhnlich  ans  diinnen  Bret- 


tern gemacht  ist  —  nur  in  Karelien  habe  ich  nach  russischer  Weise 
gemachte  Tröge  geselien  (vrgl.  Abbdg  99);  in  der  Ecke  zwischen  der 
Krippe  und  der  Ständerwand  hängt  der  Kiibel  fiir  das  Brtihfutter. 
Das  Heu  \vird  in  eine  zwischen  der  Bodendecke  und  der  Wand  be- 
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Abbildung  284.   Finnischer  Stall.   Borga.  Helsingfors. 
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findliche  Raufe  den  Thieren  zum  Fressen  vorgeschttttet  (vrgl.  Abbdg 
99);  nur  in  dem  Fall,  dass  in  dcm  Stall  keine  Stände  sind,  wird 
das  Heu  in  einer  im  Stallwinkel  befindlichen  grössereu  transportirbaren 


Af 


A 

Abbildung  285.    ThUr  und  Schloss  eines  Stalles.   Liminka.  Uleäborg. 

Krippe  oder  .in  einem  Verschlag  (karsina)  den  Pferden  zum  Fressen 

vorgeworfen. i).  

>)  Vrgl.  Anm.  2/ S.  243 
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Auch  die  Muhien  (mylly)  diirfen  hier  nicht  völlig  unerwätant 
bleiben,  denn  auch  diese  Gebäude  haben  sich  in  alien  von  uns  er- 
forschten  Gebieten  allmählich  verbreitet,  und  die  H«indmahlen  immer 
mehr  verdrängt.  Zuerst  scheinen  (wenigstens  in  Finnland)  die  Was- 
sermiihlen  in  Anwendung  gekommen  zu  sein  —  denn  an  manchen 
Stellen  kennt  man  noch  keine  anderen  Muhien.  In  Russland  dagegen 
koinnien  vorzugs\veise  Windmuhlen  vor,  weil  die  Flusse  dort  fast  keine 
Wasserfälle  haben.   Einigcr  Wassermuhlen  haben  wir  jedoch  schon 


Abbildung  286.  Estnische  WindmUhle.   Ptthhalep.  Reval. 

frtther  bei  Behandlung  der  bergceremischen  Dörfer  erwähnt  (Seite  82). 
Sowohl  die  Wasser-  als  auch  die  Windmuhlen  an  der  Wolga  sind, 
nicht  nur  was  deu  allgemeinen  Typus  betrifft,  sondern  auch  alien 
Einzelheiten  und  der  inneren  Einrichtung  nach  den  finnischen  fast 
ganz  gleich.  (Nur  die  „Oclmuhlena  an  der  mittleren  Wolga  mit  sechs 
Flttgeln,  die  zum  Zerstampfcn  von  Hanfsamen  dienen,  unterscheiden 
sich  einigermassen  von  den  iibrigen).  Da  die  Beschreibung  der  inne- 
ren Einrichtung  der  Muhien  ein  blosses  Wortverzeichniss  werden  wurde, 
welches  wiederum  zur  Verdeutlichung  aller  besoudem  Umstände 
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mehrere  Separatbilder  erfordem  wfirde,  habe  ich  es  nicht  thun  wol- 
len,  sondern  weise  nur  auf  zwei  hier  abgebildete  Windmtihlen  hin, 
von  denen  die  eine  aus  Dagden,  die  andere  aus  Österbotten  stammt 
(Abbdg  286  und  287). 


Abbildung  287.   Finniacho  Windmflhle.    Kauhawa.  YVasa. 


XVII.   Die  finnischen  und  estnischen  Speicher. 

Der  Speicher  (aitta)  spielt  bei  den  Finnen  eine  grosse  Rolle. 
Schon  seit  Alters  her  hat  derselbe  bei  ibncn  als  VVohnung  gedient. 
Auch  in  der  Kalewala  wird  der  Speicher  häufig  ervvähnt.  Man  findet  auch 
in  Finnland  kein  Gehöft,  kaum  eine  Iltttte,  die  nicht  irgend  eine  Vor- 
rathskauimer  hätte.  Oft  giebt  es  mehrere  derselben  in  einem  Hause, 
und  datin  stelien  gewöhnlich  mehrere  nebcu  einander,  etwas  abgeson- 
dert  vom  Hause,  um  dieselben  vor  Feuersgefahr  zu  schiitzen.  Man 
bewahrt  in  ihnen  Getreide,  wcrthvollere  und  bessere  Kleider,  so  wie 
allerhand  andere  Sachen,  die  man  im  gewöhnlichen  Lebcn  nicht  nöthig 
hat.    Im  Sommer  dienen  dieselben  auch  den  jungen  Loaten  zur 

20 
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Schlafstelle.  Einzelne  und  nebeneinander  stehcnde  Kleten  haben  wir 
im  Vorigen  schon  häufig  gesehen l).  In  den  Gegenden  von  West- 
finnland  entsprechen  die  Bodenräurae  (luhti)  und  die  unter  denselben 
befindlichen  Vorrathskammern  den  Speichern  (huone  und  aitta)  Ost- 
finnlands.  Daher  wollen  wir  sie  hier  alle  in  einem  Zusammenhang 
behandeln.  Zuerst  wollen  wir  ihre  äussere  Form  und  Entwickelung 
betrachten. 

Die  Speicher  sind  entwedcr  einstöckig  (Typus  A)  oder  zwei- 
stöckig  (Typus  A  +  B).  Die  Speicher  gehören  der  Anzahl  der  Räume 
entsprechend  verschiedenen  Formen  an  {A  x  od.  B  x).    Die  Speicher 


Abbildung  288.    Karelischer  Speicher.   Jäkku.  Olonetz. 


in  den  Abbdgn  288—291  gehören  zur  Form  A\  die  in  den  Abbdgn 
292—294  zur  Form  A2  —  denn  auch  der  Speicher  292  besteht 
aus  zwei  Räumen,  wo  man  nur  durch  den  einen  in  den  anderen 
gelangen  kann;  der  Speicher  in  Abbdg  295  gehört  zur  Form  A  3, 
alle  gehören  also  zu  den  cinfachsten  Formen  des  Typus.  In  dem 
letzterwähnten  Gebäude  fiihren  z\vei  rechts  gelegene,  etwas  breitere 
ThQren  in  die  anderen  Räume  des  Gebäudes,  welche  Räume  mit  den 
eigentlichen  Speichern  zu  einem  Ganzen  verbunden  sind. 

Die  Speicher  vom  anderen  Typus  können  auch  im  unteren  so- 


*)  Vrgl.  auch  die  Arbcit  von  Retziua:  Finland  i  Nordiska  ranseet 
Stockholm  1881.    S.  88  und  89. 
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wohl  als  im  oberen  Stock\verk  mehrere  Räume  haben.  Die  Speicher 


Abbildung  289.   Karelischer  Speicher.   Hiitola.  Wiborg. 


Abbildung  290.   Karelischer  Speicher  (Klete).   Hiitola.  Wiborg. 

296  und  297  gehören  zu  den  einfachsten  Formen  (A  +  B)  von  diesem 
Typus.    Die  Abbdg  298  stellt  schon  eine  entwickeltere  Form  des 
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Speichers  dar;  derselbe  hiidet  zugleich  die  Ursprungsform  der  Boden- 
gemächer.  Bodengemach  (luhti  j  nennt  man  nämlich  in  einem  zwei- 
stöckigen  Speicher  den  oberen  Stock,  in  den  man  von  Aussen  längs 
einer  Treppe  gelangt,  und  wo  an  der  Vorderseite  desselben  eine 
uberdeckte  Gallerie  sich  befindet.  —  Die  Speicher  in  den  Abbdgu 
299  und  300  wollen  wir  mit  A2  -f-  B  bezeichnen.  In  dem  linken 
Ende  des  Gebäudes  301  ist  ein  Stall  rnit  Stallboden,  woher  nur 
das  anderc  Ende  fiir  den  Speicher  und  desscu  Boden  ubrig  bleibt, 
also  nur  A  +  B.  Wie  vielc  Räuine  man  im  Luhtigebäude  ;X)2  hat, 
kann  man  nicht  gcnau  unterscheiden,  denn  eine  Bretterbekleidung, 
die  noch  aus  dem  letzten  Jahrhundcrt  stammt,  bedeckt  nocli  theilwcise 


Abbildung  V91.   Estnischer  Speicher.   Rocthel.  Reval. 


die  Gallerie  und  die  Thurcn  derselben.  Zum  Gebäude  in  der  Abbdg 
303  mag  auch  A 3  geliören,  d.  h.  eiu  Getreidespeicher  links,  und  zwei 
Vorrathskammern  rechts  (zwischen  diesen  und  dem  Speicher  ist  die 
Pforte),  und  B2  möglicherweise  7i3,  wenn  Uber  der  Pforte  sich  ein 
besonderer  Rauni  befindet,  wohiu  in  dem  Fall  die  ThQr  vom  anderen 
Boden  fiihrt.  In  dem  Speicher  Abbdg  304  hat  man  A 2  +  B,  in  den 
Bildern  30f)  und  30G  wiederum  die  Formen  A2 -\- B3,  und  in  der 
Abbdg  307  viclleicht  nur  A  -f  B2.  —  Vielleicht  hatte  auch  das  Ge- 
bäude in  Abbdg  295  zwei  Stockwerke;  in  dem  Fall  mQsste  man  die 
Räume  desselben  A3  +  B3  bezeichnen. 

Aus  den  hier  dargestidlteu  verschiedenartigen  Speicherformen 
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gewahrt  man,  wie  sehr  dieselben  auch  in  Finnland  ihrer  Form  nach 
von  einander  abweichen;  da  aber  anzunehmen  ist,  dass  sie  alle 
aus  einer  Urform  cntstanden  sind,  kann  man  denuoch  alle  dicse 


Gebäude  zn  derselben  Gruppe  zählcn.  Die  erste  Stnfe  zu  einer 
solchcn  Entwickelung  wäre  das  Erschcinen  des  Bodens,  den  man 
in  den  einfachen  Speichcrn  auch  oft  antrifftf  obglcich  man  ge- 
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wöhnlich  dem  Äusseren  nach  nicht  entscheiden  kann,  ob  das  Ge- 
bäude  cinen  solchen  Bodenraum  hat  odcr  nicht.  In  solchen  Spei- 
chern  kriecht  man  durch  eine  Oeffnung  in  einem  Winkel  auf  den 

Boden,  denn  eine  Treppe  giebt  es  da 
nicht.  Erst  nachdcra  sich  das  obere 
Stockwerk  zu  einem  ebensolchen  Raum 
herausgebildet  hat,  wie  er  im  unteren 
Stockwerk  schon  besteht,  hat  man  an- 
gefangen  da  auch  Treppen  anzubringen. 
Erst  hat  man  diese  Treppe  im  Inncrn 
des  Gebäudes  placirt  (Abbdg  296—297), 
aber  dann  baute  man  sie  der  Bequem- 
lichkeit  wegen  von  Aussen,  besonders 
als  man  anfing  die  verschiedenen  Räumc 
des  Gebäudes  zu  verschiedenen  Zwecken 
zu  benutzen.  —  Sonst  findet  man  viele 
Speicher  und  Bodengemächer  (luhti)  von 
deraselben  Typus  und  sogar  von  der- 
W^K$$>  selben  Form  sowohl  in  1  ninland  als  auf 

den  Bergen  Norwegens  und  an  den 
Ufern  der  YVolga  (man  vrgl.  besonders 
das,  was  in  Betreff  der  Speicher  der 
Bergceremissen  gesagt  ist). 

Ebenso  wie  man  die  Treppe  zum 
Luhti  bisweilen  elegauter  als  gewöhn- 
licli  macht,  gewahrt  man  biswcilen  auch 
an  dem  Thiirgesims  allerhand  Schnitz- 
werk,  welches  allerdings  nicht  von  gros- 
sem  Kunstsinn  zeugt.  YVir  wollen  hier 
jedoch  ein  Gesirasbrett  von  Kurkijoki 
anfuhren  (Abbdg  308),  wo  wir  eine 
zahlreiche  Menge  Dreieckzierrathen  ge- 
wahren,  welche  im  Verein  mit  anderen  geradlinigcu  Motiven  die  be- 
liebtesten  Muster  der  Finnen  auch  bei  anderen  Zierrathcn  bilden. 
Diese  Dreiecke  werden  in  Karelien  lehtoisct,  in  Satakunta  harkot  ge- 
nannt  (s.  S.  43). 
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In  beiden  Stockwerken  der  Getreidespeicher  stellt  man  so 
viele  Kornbehälter  als  möglich  neben  einander  auf  d.  h.  so  weit  der 
Raum  ausreicht.  —  Die  tibrigen  Speicher  sind  cntweder  fur  Speise 
oder  fur  Kleider  abgesehen;  die  unter  den  Luhti  gelegenen  Speicher 


Abbildung  294.   Estnischer  Speicher.  S:t  Jttrgens.  Reval. 


nennt  man  puoti.  Im  östlichen  Finnland  dienen  die  Kleiderspeicher 
im  Sommer  als  Schlafstellen ;  ebcnso  verhält  es  sich  mit  den  Luhtis 
anderwärts  in  Finnland.  Daher  hält  man  die  Kleider  da,  und  hängt 


Abbildung  295.   Österbottnisches  Speichergebäude.  Uleäborg. 


sie  gewöhnlich  auf  Stangcn  längs  den  Wänden  auf.  Die  stattlichsten 
Decken  und  Festtagskleider  werden  neben  einander  an  der  Hinter- 
und  Seitenwand  aufgehängt.  Im  Hintergrunde  gewahrt  man  an  cinem 
Sparren,  Dutzende  von  Tuchern;  dieselben  sind  entweder  gekaufte 
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Zitztiicher  oder  auch  zu  Hausc  gemachte.  (AUes  Kleidzeug  wird  noch 
an  vielen  Orten,  besonders  im  Innern  des  Landes,  zu  Hause  gewebt). 


Abbildung  296.   Österbottnischer  Speicher.    Seinäjoki.  Wasa. 


Abbildung  297.   Tawastländischcr  und  weatfinnischer  Speicher.  Lawia.  Äbo. 

An  den  hinteren  Sparren  hängcn  die  Prachtteppiche  (koruwaippa  od. 
ryijy)  und  Deekun,  die  uatiirlieh  hinter  den  Tuchern  sichtbar  siud. 
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In  dem  Speicher  (Klete),  der  zum  Somraeraufenthalt  gcwählt  wird,  han- 
gen an  der  einen  Seite  die  Kleider  der  Wirthin,  an  der  anderen  die  des 
Wirths.  An  der  Decke  hängen  Miitzen  und  Gurten.  An  eincm  besonde- 
ren  Sparren  dicht  unter  dem  Dache  sieht  man  die  httbschen  buntfarbi- 
gen  Handschuhe.  Inncrhalb  des  Gebäudes  ist  oberhalb  der  Thttr  ein 
Wandbrett,  wo  man  die  Weberschäfte  nach  Beendigung  der  Gewebc 
im  Friihling  hinlegt.  Im  Hiutergrunde  können  sich  zu  beiden  Seiten 
mehrere  Betten  befinden,  oder  man  findet  da  nnr  eine  feste  Bettstelle, 


Abbildung  298.    Karelischer  Speicher.   Kirwu.  VViborg. 


an  deren  äusserer  Ecke  sin  starker  Pfosten  ist;  der  Rand  eines  solchen 
Bettes  wird  bisweilen  mit  ziurlichem  Schnitzwerk  geschiniickt.  Auf 
dem  Fussboden  ist  oft  ein  rother  oder  blauer  Kasten;  neben  demsel- 
ben  sieht  man  eine  oder  auch  mehrere  länglichrunde  und  ruude 
Truben  (lipas),  wo  die  werthvollsten  TQcher  verwahrt  vverden.  Eine 
soiche  Truhe,  mit  allerhand  Sachen  gefUUt,  bringt  die  Schwiegertochtcr 
stets  mit  sicli  ins  Haus,  und  verwahrt  sie  alsdann  in  ihrer  eigeneu 
Klete.  —  Die  jiingeren  Weiber,  Mädchen  und  Bräute  schmuckeu 
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ausserdem  das  Luhti  theils  mit  gekauften,  thcils  mit  selbstverfertigten 
Schmucksachen  zierlich  aus.  Das  Innere  des  Luhti  einer  wohlhaben- 
den  österbottnischen  Braut  stellt  uns  Abbdg  309  in  vollem  Glanz  dar. 


Abbildung  299.   Karelischcr  Speicher.   Tuulos.  Olunetz. 


Abbildung  300.  Nordkarelischer  Stall  und  Speicher  (mit  Luhti)  Nurmea.  Kuopio. 

Im  östlichen  und  nördlichen  Finnland  werden  unter  die  vier 
Ecken  der  Speicher  nur  ein  Paar  Steiue  gelegt.  Anderwärts  in  Finn- 
land werden  dieselben  oft  auf  Pfosten  (vrgl.  auch  die  ceremissischen 


"s 
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Speicher  Seite  100)  oder  auf  irgend  einem  anderen  Fundamente  gc- 
baut.  Abbdg  310  stellt  das  Fundament  eines  solchen  Speichers  dar. 
Zuerst  ist  ein  Stein  in  die  Erde  gegraben,  auf  den  ein  dicker  runder 
Rollbacken  a  (rullapuu)  gelegt  wird;  dieser  befindet  sirh  an  der  Gie- 
belseitc  des  Gebäudes;  hinten  ist  natörlich  ein  ebensolcher  mnder 
Balken.  Darauf  kommt  unter  die  Seitenwände  ein  schmales  iind  ho- 
hes  Brett  b  (hiirenlanta,  Mausebrett),  das  die  runden  Balken  verbin- 
dct.  Auf  jedes  Mausebrett  lcgt  mau  einen  halbrunden  Balken  c 
(aluspuu),  so  dass  dessen  glatte  Seite  die  Diele  stiitzt,  and  die  halb- 
runde  Seite  nach  unten  liegt.  Die  Diele  ist  an  der  Seitenwaml  von 
Aussen  sichtbar;  und  in  der  Mittc  der  Diele  gevvabrt  man  ebenfalls 


Abbildang  301.  österbottnischcr  Stall  u.  Speicher  mit  Luhti.  Utajärwi.  Uleäborg. 


einen  halben  Balken  (pakkoparsi),  dessen  halbrunde  Rikkenflache 
nach  oben  zu  gekehrt  ist,  und  dessen  glatte  untere  Fläche  die  Dic- 
lenspalte  deckt,  die  bcim  Verdichten  der  Diele  mit  einein  Keil  sich 
immerwährend  crweitert.  Von  der  Unterlage  aus  fängt  man  an  die 
Ecke  in  der  Weise  zu  bauen,  dass  die  beiden  ersten  Balken  r/,  einer 
zu  jeder  Giebelseite,  quer  iiber  die  halbrunden  Balken  c  gelegt  werden, 
also  in  derselben  Riehtung  wie  die  Rollbalken.  Die  Briistung  (rinta) 
nennt  man  den  oberen  Theil  des  Speichers,  der  sich  als  Treppendach 
iiber  den  unteren  Theil  des  Gebäudes  erstreckt  (vrgl.  Abbdgn  296, 
297  und  im  Vorigen  Abbdg  100).  Statt  einer  geschlossenen  Briistung 
hat  das  Luhti  eine  Gallerie. 

Die  Wandbalken  sowohl  der  Speicher,  als  auch  der  ubrigen 
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Gebäude,  traten  frtihcr  bisweilen  bis  auf  eine  Elle  aus  der  Ecke  her- 
vor  (i4);  gewöhnlich  sind  dieselben  jedoch  kftrzer.  Bisweilen  werden 
die  Balkenenden  gar  nicht  von  der  Seite  behauen,  und  man  macht 


nur  einen  kleincn  Einschnitt  oberhalb  nnd  unterhalb  derselben,  d.  h. 
an  der  Stelle,  wo  die  Balken  in  dcn  Keken  ineinander  geftigt  sind 
(A  a)  (pölkky-  od.  ämmiin  sahvain),  welches  an  YViesenschcuncn  ge- 
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wöhnlich  ist  (vrgl.  Abbdg  2«2);  bisweilen  wird  der  Einschnitt  grösser 
gemacht,  nnd  das  Stockcnde  wird  beim  Einschnitt  behauen  (korwos- 


salwain  A  b).  Die  gewöhnlichste  Art  ist  so  zu  bauen,  dass  alle 
Einschnitte  rechtwinklig  sind  (A  c).  Im  södlichen  Sawolaks  sind 
die  alten  Gebäude  so  gezimmert,  dass  die  Einschnitte  an  heiden  Seiten 
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der  Balken  schräg  gehen  (A  tf),  so  dass  dieselben  von  unten  schma- 
ler,  von  oben  nacli  beiden  Seiten  hin  breiter  sind  (rowiolastus 
od.  sulkasalvvain),  doch  braucht  der  Kinschnitt  auf  beiden  Seiten 
nicht  gleich  schräge  zu  sein.    Zu  diesein  Typus  gehört  auch  der 


Abbildung  304.   Österbottnisches  Haus  roft  Speichcr-luhti.    Seinäjoki.  Wasa. 


Abbildung  305.   Luhtigebäude  aus  Nord-Österbotten. 


s.  g.  ivinkkasahvo  oder  icilenurkka,  denn  da  ist  die  Stelle  des  Einschnit- 
tes  sechseckig,  aber  das  Balkenende  viereckig  ( A  e).  —  Wenn  gar  keine 
ausstehenden  Balkcnenden  nachgelassen  werden,  und  der  Winkel  von 
Aussen  glatt  gehauen  wird,  entsteht  ein  neuer  Eckentypus  (2J),  wo  die 
Ecke  entweder  durch  Zähue  oder  durch  ötifte  fest  gemacht  wird.  Diese 
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Winkel  haben  an  verscbiedenen  Orten  verschiedene  Namen,  wie  z.  B. 
Kalexvan  kakkosahvo,  sinkkasalico,  tasa-,  lyhyt-,  kirkko-,  pilari-,  lukko- 
und  mistosalivain. 

Die  Dächer  der  Speicher  sowohl  als  der  ttbrigai  Gebäude  sind 
sehr  verschiedener  Art.  Ein  gcwöhnliches  Dacb  aus  Birkenrinde  stellt 
uns  Abbdg  311  am  deutlichsten  dar;  die  Benennungen  der  verschie- 


• 

AbbiUlung  306.  Tawastländi3ches  und  we8tfinnischeä]Luhtigebäude.  Kiikka.  Abo. 


Abbildung  307.   Tawa8tländiaches  Luhtigebäude.   Renko.  Tawastehu8. 

denen  Theile  desselben  sind  folgende:  a  Dachfirste  (harja-  od.  kurki- 
hirsi); b  Dachsparren  (rawelot  od.  katonalaiset  =  \vuolet  in  Westfinn- 
land,  mss.  crpan&io);  e  Giebelbrett  od.  -holz  (päätylauta) ;  in  derselben 
Richtung  uber  das  Dach  strecken  sich  die  Dachlatten  (ruodepuut  od. 
ruoteet),  die  stets  quer  uber  die  Dachsparren  als  eigentliche  Unter- 
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lage  des  Daches  gelegt  werdcn.  Die  Birkenrinde  (tuohi)  breitet  man 
uber  dieselbcn  aus;  die  Reuter  e  (painopuut  od.  painoriu'ut  od.  ma- 
lot)  pressen  die  Birkenrinde  zusammen;  Traufdachhaken  g  (räystäs- 
koukut  od.  kokat),  die  an  den  Dachsparrren  befestigt  werden, 
und  die  Traufdachbretter  f  (räystäs-  od.  säwelaudat  od.  räystaskolo) 
bindern  die  Reuter  am  Herabgleiten ;  diese  und  die  Haken  gehören 
zur  alten  Bauweise,  nach  welcher  man  Stangen  als  Reuter  benutzte, 
die  sich  nicht  uber  die  Firste  erstreckten,  also  auch  nicht  bei  dem- 
delben  sich  kreuzten,  wie  dieses  bei  den  jetzigen  Dächern  gewöhnlich 
der  Fall  ist,  wo  die  Haken  liberflössig  sind.  Anstatt  des  Kreuzes 
hatte  man  am  Dach  frtther  einen  ausgehöhlten  Firstbalken  (harjakolo, 
kurkihirsi)  (vrgl.  biemit  das  Dach  der  Ceremissischen  Kuda,  Bild  13). 


Abbildung  308.   Thiircinfassung.   Kurkijoki.  Wiborg. 


Die  Streckhölzer  c  (piina-  od.  romsuriu'ut  od.  solkipuut)  driicken  die 
Reuter  gegen  die  Birkenrinde,  und  die  Lochbretter  d  (reikälaudat) 
vereinigen  die  Enden  der  Dachsparren  und  Streckhölzer  mit  einander, 
und  dieucn  dazu,  das  Dach  viel  stärker  zu  machen.  Statt  diese 
Bretter  zu  gebrauchen  bindet  man  auch  die  Sparren  und  Streck- 
hölzer mit  Gerten  zusammen. 


Im  Zusammenhang  hiemit  wiU  ich  hier  die  Kntwickelung  des 
Daches  auf  dem  Gebiet  unserer  Untersuchungen  etwas  genauer  be- 
handeln. 

In  der  gewöhnlichen  Pfahlhutte  (pistekota)  finden  wir  nicht  nur 
die  einfachste  Wand,  sondern  auch  das  einfachste  Dach.    Als  man 
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anfing,  aus  Balken  Wände  zu  zimmern,  beganu  eine  neuc  Bauart. 
Dancbcn  war  aber  die  aito  Bamveisc,  was  die  Dächcr  anbctrifft,  iioch 
recht  lange  gebräuchlich.  Wenn  wir  nämlich  die  Abbildungen  127 
und  139  genauer  ansehen,  erbaltqn  wir  einen  Begriff  davon,  wie  die 


ersten  aufrecbten  Dächer  cntstanden  sind.  Unten  sind  als  Fortsetzung 
der  Spitzpfähle  Steine  auf  die  Erde  gestapclt  (Abbdg  127),  oder  ist 
ein  niedriger  Balkenkranz  gezimmert 1).   Als  darauf  das  Gebäude 

l)  G.  V-  Dliben.  Om  Lappland  och  Lapparne.  Stockholm  1873.  S.  59. 

21 
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zu  weitläufig  wurdc,  so  dass  die  Stangcn  oben  nicht  recht  bequem 
in  einen  Punkt  vereinigt  werden  konnten,  liat  man  den  Firstbalken, 
der  auf  deu  Giebelwänden  ruht,  als  Unterlagc  setzen  miissen  (vrgl. 
Abbdg  139),  oder  ein  Balken  ist  aufgerichtet,  um  deuselben  zu  sttttzea 
(s.  Abbdg  24).  Nachdem  man  angefangen  hat  diescn  Firstbalken 
anzuwcnden,  ist  es  auch  möglich  geworden,  das  Dach  weniger  steil 
zu  machen,  im  welchem  Fall  der  Firstbalken  wiederum  zu  schwach 
war,  um  denselben  allein  zu  tragen,  weshalb  zugleicli,  um  das  ganzc 
Dach  und  das  Gebäude  selbst  fester  zu  machen,  von  eincm  Giebel 
zum  anderen  Balken  od.  Sparren  (katto-orret,  raawelot  od.  wuolet) 
gclegt  worden  sind.  Die  Dachpfähle  nennt  man  in  ihrer  neuen  Lage 
Latten  (ruoteet  od.  ruodepuut).  —  Also  erhalten  wir  den  ersten  und 

ursprttnglichsten  Dachtypus  (A)t  einen 
solchen,  der  nur  Dachbalken  und  Lat- 
ten hat.  Die  einfachsten  Formen  die- 
ses  Typus  gewahren  wir  z.  B.  au  den  Dä- 
chcrn  der  cercmissischen  Kuda  (s.  Abbdg 
13),  der  Badstube  (Abbdg  24),  wie  auch 
der  einfacheren  Häuser  in  Finnland  wie 
z.  B.  der  Schmiede  u.  dgl.,  denn  an  diesen 
Dächern  werden  die  Stangen,  die  ge- 
spaltenen  Pfähle  oder  brettartigen  Höl- 
zcr  (il  I)  quer  uber  die  Dachbalken  gelegt,  neben  einander  ohne  be- 
sondere  Ordnung  in  derselben  Weise  wic  die  Pfähle  in  der  Pfalkota 
{A  I  a).  VYenn  die  Wand  am  Giebelende  nur  bis  zum  Anfang  des 
Daches  geht,  stellt  man  auf  dieselbe  einen  Pfahl,  der  die  Firste  u. 
damit  das  ganze  Dach  stutzt,  wie  es  in  der  Abbdg  24  zu  sehen  ist. 
—  Fur  eine  Nebenform  {A  1  b)  dieses  Typus  mag  man  das  Rinnen- 
dach  ansehen,  dessen  sttdkarelische  Benennung  „soloppikattou  ist. 
Dieses  Rinnendach  ist  das  gewöhnliche  bei  unseren  Scheunen.  Das- 
selbe  wird  in  der  Weise  gebaut,  dass  man  mit  dem  Schabeisen  Ein- 
schnitte  (soloppi  »ejioÖTi)  macht,  oder  mit  dem  Beil  in  die  als  Latten 
dienenden,  halbrunden  Espenbretter  cinhaut,  die  man  mit  der  Ein- 
kerbung  hiet  auf  neben  einander  auf  die  Dachbalken  aufreiht.  Eine 
andere  Reihe  von  Brettern  wird  darauf  so  geordnet,  dass  die  ausge- 
höhlte  Seite  nach  unten  liegt,  tiber  jeder  Fuge  ein  Brett.  Die  Enden 


Abbildung  310.  Grundccke  eines 
Speichers.   (Wic  im  Bild  295). 
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dieser  Bretter,  die  sich  an  der  Firste  nicht  kreuzen,  deckt  die  s.  g. 
Kirstiinne,  die  aus  einem  ebensolchen  ausgehöhlten  Brett  besteht,  und 
mit  dem  ausgeliöhlten  Ende  nach  unten  zu  gekehrt  ist Die  Trauf- 
dachhaken  und  deren  Bret- 
ter  dienen  zum  Festhalten 
dieser  Hölzer  od.  Bretter 
an  ihrcm  Platze.  Gewöhn- 
lich  macht  man  jedoch 
unterhalb  dieser  Hölzer 
Eiuschnitte,  welche  in  die 
Dachbalken  eiugreifen. 
Besonders  pflegen  alle 
Wiesenscheunen  bci  uns 
init  solcheu  Dächern  ver- 
sehen  zu  sein.  —  Eine 
etwas  entwickeltere  Form 
von  diesem  Typus  bildct 
das  gewöhnliche  Bretter- 
dach  (A  I  c),  wo  man 
quer  auf  die  Dachsparren 
Bretter  legt,  in  welche  man 
mit  dem  Riunenhobel  2 
Riunen  hineinhobelt.  An 
diese  Futterbretter  nagelt 
man,  wo  die  Fugen  sind 
die  Deckbretter  an.  Das 
Wasser  fliesst  längs  den 
Rinnen  hinab.  —  Das  Lat- 
tendach  (A  I(T)\\&t  schmale 
Latten  statt  der  Bretter. 
VVenn  die  Latten  nicht 
angenagelt  sind,  braucht 
man  naturbch  Traufdachhaken,  Bretter, 
bänder. 


Streckhölzer  und  Gerten- 


l)  Sieh  das  in  Anm.  2  S.  243  erwähntc  Buch. 


s 
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Diesc  Formen  sind,  wie  wir  gewahren,  Fortbildungen  in  dcrscl- 
ben  Richtung.  Es  gicbt  aber  auch  eine  andere  Richtung,  in  welchcr 
das  Lattendach  sich  entwickelt  hat,  und  die  dadurch  entstanden  ist, 
dass  man  statt  der  Latten  Baumrinde  oder  Stroh  zu  gebrauchen  an- 
fing  (A  II).  Auf  dem  Gebiet  unserer  Untersuchung  treten,  als  erstc 
Erschcinung  in  dieser  Richtung,  die  Dächer  der  Kotas  und  Bad- 
stuben  auf,  die  rait  Lindenbast  statt  mit  Sparrcn  gedeckt  sind  (z.  B. 
im  Bilde  24).  In  Gegenden,  die  reicher  an  Getreide  sind,  hat  man 
cs  jedoch  fiir  zvveckmässiger  angcsehen,  die  Dächer  mit  Stroh  zu 
decken  (A  II  b).  Da  unter  dem  Lindenbast  und  unter  dem  Stroh 
gar  keine  Latten  sind,  und  diese  Deckung  dirckt  auf  die  Sparrcn 
oder  Balken  des  Dachcs  gelegt  ist,  so  ersetzeu  diese  Lindenrinde 
und  dieses  Stroh  vollkommen  die  Latten  (ruoteet).  —  Die  Stroh- 
dächer  deckt  man,  zum  Theil  wenigstens,  gewöhnlich  mit  anderen 
Reuterlatten  (malot),  die  im  Gang  dieser  Entvvickelung  also  zum 
ersten  Male  auftreten.  Dadurch  ist  folglich  cin  vollkommen  neuer 
Dachtypus  entstanden. 

In  den  nördlichen  getreidearmen  Gegenden  des  Landes,  wo 
die  Wäldcr  hauptsächlich  aus  Birken  bestehen,  hat  man  dagegen 
angefangen  die  unteren  Latten  des  Daches  mit  Birkenrinde  zu  decken, 
gleichvvie  man  die  Pfähle  der  Kota  von  Aussen  mit  Birkenrinde,  Thier- 
häuten  oder  Zeug  umgiebt,  welches  besonders  in  Sibirien  auch  jetzt 
noch  geschieht.  Dadurch  ist  eine  mehr  entwickelte  Dachart  entstan- 
den, die  wir  den  Birkenrindendachtypus  (B)  nennen.  Um  die  Bir- 
kenrinde niederzudrQcken  gcbrauchte  man  anfangs  wahrscheinlich 
Rasenstucke  (B  o),  und  erst  vcrhältnissmässig  später  hat  mau  ange- 
fangen Reuter  (B  b)  anzuwenden.  So  hat  sich  das  Dach,  welches  wir 
bei  Erwähnung  vom  Bild  311  letzthiu  erklärten,  und  dessen  Typus 
in  den  Gegenden  der  mittleren  VVolga  und  in  Finnland  so  allgemcin 
ist,  allmählich  entwickelt.  —  Den  Ursprung  dieser  Latten-  und  Birken- 
rindendächer  hat  man  wahrscheinlich  in  den  frtiheren  einfachen  Pfahl- 
kotabauten  zu  suchen.  Statt  dieser  einfachen  Dächer  hat  man  jedoch 
schon  angefangen,  hubschere  Dächer  aus  Ziegel  und  Eisenblech  zu 
bauen.  —  Die  DachstUhle  sind  dagegen  wahrscheinlich  erst  später 
auf  den  von  uns  erforschten  Gebictcn  in  Gebrauch  gekommen.  Dic- 
selben  bilden  auch  einen  neuen  Typus  (G). 
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Wenn  mau  nämlich  Pergel  zur  Deckung  des  Daches  gebraucht, 
entsteht  ein  ganz  anderer  Typus,  denn  alsdann  ist  es  natUrlicher  und 
passender,  dass  die  darunter  nothwendigen  Latten,  an  welche  die  Pergel 
angenagelt  \verdcn,  in  der  Richtung  der  Dachbalken  hinlaufen,  und 
so  werden  dieselben  in  diesem  Fall  auch  placirt.  So  verbleibcn  die 
ursprttnglichen  Latten  (ruotcet)  zwischen  den  Balken  und  diesen  als 
Unterlage  dienenden  neuen  Latten  (CI).  —  Die  neuesten  Dach- 
stuhlbautcn  bilden  eine  Entwickelung  der  vorigen  Formen,  denn  die 
Dachstuhle  sind  nicbts  anderes  als  recht  starkgebaute  Latten  (ruo- 
teet),  die  ohne  Balken  und  diese  Balken  tragende  Giebelwände  des 
Hauses  aufgcstellt  werden;  der  Umstand,  dass  ihnen  die  Balken 
fehlen,  sondert  sie  auch  zu  einer  besondercn  Gruppe  ab  (O  II). 
Die  Latten,  die  als  Unterlage  der  Pergel  (stellweise  lehterit  genannt) 
dienen,  kann  man  auch  ftlr  Balken  anschen,  die  alsdann  oberhalb 
der  Stuhllatten  versetzt  wären,  da  man  ihrer  zum  Tragen  des  Daches 
nicht  mehr  bedarf.  Der  Bau  des  estnischen  Daches  ruht  auf  einem 
Dachstuhlsystem  (sieh  S.  206),  das  in  Finnland  ganz  fremdartig  ist, 
indem  sich  u.  a.  der  Rauchfang  unter  dem  Ende  der  Firste  befindet. 


XVIII.  Schlussöberslcht. 

Wir  haben  in  der  vorliegende  Arbeit  Gebäude  sowohl  mit  wie 
ohne  Feuerstätte  behandelt  Diese  hat  sich  auch  als  der  wichtigste 
Theil  erwiesen  in  Häusern,  die  dainit  versehen  sind.  Auf  ihre  Bedeu- 
tung  haben  wir  schon  in  der  Einleitung  hingewiesen,  wo  wir  zugleich 
betonten,  dass  die  Feuerstätte  durch  ihre  Lage  und  durch  ihre  ver- 
schiedenen  Formen  das  charakteristische  Kennzeichen  in  den  Haupt- 
typen  der  in  unserer  Arbeit  dargestellten  mit  Feuerstätte  versehenen 
Wohnungen  bildet.  So  war  es  auch.  Darum  wollen  wir  hier  ver- 
suchen,  in  Kurze  die  Resultate  dieser  und  anderer  in  Zusammcnhang 
damit  stehender  Darstellungen  und  Untersuchungen  zusammenzufassen. 

Sowohl  an  der  Wolga  wie  in  Estland  und  im  nördlichcn  Finn- 
land haben  wir  Gelegenheit  gehabt,  haUmnterirdische  Gebäude  kennen 
zu  lernen,  ob  diese  nun  als  Tennen  benutzt  wurden  (S.  1—5)  oder 
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als  Badstuben  (S.  19  u.  139)  oder  als  Menschcnwohnungen  (S.  249). 
Diesc  Wohnungsform  liat  sich  so  weit  entvvickelt,  dass  l:o  die  Feuer- 
stätte,  die  ursprttnglich  ein  offeuer  Herd  in  der  Mitte  des  Bodens  der 
Grube  war  (sieh  Abbdg  4),  allmählich  von  einem  Ofen  ersetzt  wurde, 
der  den  ganzen  hinteren  Theil  der  Grube  einnimmt,  wenn  diese  schmal 
und  lang  genug  ist;  andernfalls  aber  nur  einen  Theil  davon  (Abb.  5 — 6). 
Jedenfalls  ist  der  Ofen  so  gelegen,  dass  seine  Mundung  zu  der  Seite 
hin  gekehrt  ist,  wo  sich  der  Eingang  befindet.  2:o  hat  sich  auch 
die  äussere  Form  des  Gebäudes  verändert,  indem  aus  einein  urspruug- 
lich  kegelförmigen  Kota-Gebäude  ein  vierseitiges  gezimmertes  Haus 
entstanden  ist  (vergl.  Abbdg  1  und  4,  wo  in  der  letzteren  Form 
noch  Oefen  (=  Abb.  5  u.  6)  hinzugekommen  sind).  Die  späterganz 
oberhalb  der  Erde  aufgefuhrten  Teunen  beweisen  schon  durch  die 
Lage  des  Ofens  (sieh  Abbdg  9—10)  ihren  unterirdischen  Ursprung. 
Der  Ofen  hat  endlich  seinen  Platz  neben  der  Thiiröffnung  erhalten 
(Abbdg  11  u.  62  v)  (Sieh  näheres  öber  diese  Entwickelung  Kapitel  X, 
Moment  1).  —  Ziemlich  analog  mit  der  typischen  Entwickelung  der 
Tennen  ist  auch  die  der  Badstuben  gewesen,  s  o  w  ohi  an  der  Wolga 
als  in  Estland,  obwohl  wir  nicht  wissen,  ob  sie  je  die  konische  Form 
der  Kota  gehabt  haben.  Eine  Badstube  in  nördlicheren  Gegenden 
ist  wahrscheinlich  auch  immer  mit  einem  Ofen  versehen  gewesen  — 
dessen  Ursprung  und  Anwendung  bcsonders  zu  Schwitzbädern  mau 
wohl  im  Orient  suchen  muss,  obwohl  er  hier  einen  genuin  finnischen 
Namen  tragt:  kiuas.  So  erhalten  wir  einen  ursprunglichen  Badstu- 
bentypus  in  der  Abbdg  23  aus  den  VYolgagegenden  und  in  den  Abbdg 
133 — 135  aus  Estland.  In  Estland  befinden  sich  die  Badstuben  jetzt 
wohl  nie  mehr  unter  der  Erdoberfläche,  es  ist  aber  doch  anzuneh- 
mcn,  dass  sie  friiher  auch  dort  diese  Lage  hatten  —  in  diesem  Um- 
stand  findet  auch  die  estnische  Badstubenform  ihre  Erkläruug  (S.  139). 
Dicser  sclbe  Bautypus  hat  noch  eine  weitere  Anwendung  und  Ent- 
wickelung  in  einem  estnischen  Haustypus  gefunden  (Typus  A  in  der 
Abbdg  161  —  sieh  die  dazu  gehörenden  Erklärungen  auf  S.  164  — 
und  der  Typus  B  in  der  Abbdg  164).  —  Bei  der  Untersuchung  der 
Badstuben  au  der  Wolga  trat  ein  Umstand  zu  Tage,  den  wir  nicht 
in  Iliusicht  auf  die  Riegeu  gefunden  haben,  nämlich  dass  der  in  dem 
hinteren,  entfernteren  Theil  des  Zimmers  gelegene  Ofen  seine  Oeffuung 
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nicht  immer  zur  Thiir  kehrt,  sondern  dass  er  statt  dessen  eine  solche 
Stellung  einnimmt,  dass  die  Oeffnung  gegen  die  Seitenwand  gerichtet 
ist.  Diese  Stellung  ist  ein  typischer  Grundzug  besonders  bei  den 
mordwinischcn  und  ceremissischen  Badstuben  (Abbdgn  26—28,  62 
s,  68,  80  e  und  d)  und  bei  der  moksanschen  Stube  oder  Kud  (Abb. 
32  A,  33  A,  und  34,  57,  60  >  und  61  *  und  5).  —  Ebenso  wie  den 
vorhererwähnten  Typus  findet  man  auch  diesen  Haustypus  in  Kstland, 
wie  aus  Fig.  180  D  zu  ersehen  ist,  wo  die  ursprftnglichen  Theile  der 
Bauform  aus  den  Zimmern  a  +  b  bestehen  (sieh  die  Erklärung  S.  188). 

Wir  erwähnten,  dass  der  Ofen  in  eiuer  Riege  auch  in  dem 
Winkel  an  der  Thiir  seinen  Platz  haben  kann,  (wie  Fig.  11  es  uns 
zeigte)  d.  h.  dass  er  mit  der  Ofenöffnung  gegen  die  andre  Seitenwand  ge- 
kehrt  sein  kann.  (Die  Thur  befindet  sich  in  der  Giebclwand  bei  dem  Ofen). 
Eine  solche  Stellung  kann  der  Ofen  auch  in  einer  Badstube  oder  einer 
Kttche  an  der  Wolga  haben,  wie  man  an  den  Fig.  29,  30,  60  13  u. 
62  m  ersehen  kann.  Diese  Stellung  des  Ofens  in  den  Riegen  und 
Badstuben  auf  ceremissischem  und  mordwinischem  Gebiet  muss  den- 
noch  als  eine  Ausnahme  betrachtet  werden,  weil  sie  von  der  Stellung 
des  Ofens  in  den  Badstuben  und  Riegen,  die  allgemeiner  und  cha- 
rakteristischer  sind,  abweicht.  Diese  erwähnte  Ausnahmestellung  mag 
inzwischen  wenigstens  in  den  russischen  Badstuben  (und  andern  mit 
Feuerstätte  versehenen  Nebengebäudcn)  allgemein  sein;  darum  haben 
wir  S.  24  gesagt,  dass  sie  bei  den  Öeremissen  „nach  russischem 
Muster"  Verbreitung  gefunden  hat.  —  Diese  Stellung  des  Ofens  weicht 
ab  von  der  Stellung,  die  er  in  einer  russischen  Bauerstube  hat,  wo 
er  wie  in  den  Fig.  32  B  und  86  1  placirt  ist.  Der  in  dem  einen 
Winkel  bei  der  Thur  placirte  Ofen  kehrt  seine  Oeffnung  der  der  Thiir 
entgegengesetzten  Wand  zu,  wo  sich  die  sich  auf  die  Dorfgasse  öff- 
nenden  Fenster  befinden.  Dieses  ist  mit  Hinsicht  auf  die  Feuerstätte 
im  allycmcinen  als  typisch  russisch  anzusehen.  Dieser  russische 
Feuerstattentypus  hat  sich  im  Lauf  der  Zeiten  auch  unter  den  finui- 
schen  Stämmen  sowohl  an  der  Wolga  wie  in  den  Gegenden  zu  beiden 
Seiten  der  Grenzen  Finnlands  verbreitet.  Das  ceremissische  Haus 
(pört)  —  wenn  dieses  auch  in  seinen  ersten  Entwickelungsphasen 
mehr  Aehnlichkeit  mit  den  älteren,  mehr  nationalen  Formen  der 
Riege  gehabt  hat  (sieh  S.  60)  —  sowohl  mc  das  erzansche  Haus 
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(kudo)  habcn  gegemvärtig  ihre  Oefen  nach  deni  ervyähnten  russischen 
Typus  cingerichtct  (Fig.  62  c  u.  e,  64-67,  70—73,  76  <\  80  a). 
Abcr  diese  typische  Eigentbtimlichkeit  steht  in  Zusammenhang  mit 
einem  besonderen  Baustyl,  wclcher  der  „novgorodischeu  heisst,  und 
den  wir  schon  in  der  Einleitung  und  S.  63  in  der  Arbeit  charakte- 
risirt  baben,  und  dessen  Verbrcituug  in  dem  VVolgagebiet  wir  beson- 
ders  bei  den  Uebergangsf onnen  beobachtet  haben,  den  uns  die  mebr 
entwickelten  Pörtkläthäuser  der  Ceremissen  boten  (S.  102—105).  Am 
meisten  macht  sich  dieser  Baustyl  im  russischen  Karelien  geltend 
(Kapitel  XI). 

Eigenthumlich  ist,  dass  der  typisch  russische  Stubenofen  keinen 
Herd  hat,  wenn  man  auch  eine  äbnliche  Einrichtung  manclimal  vor 
demselben  findet,  wo  wahrscheinlich  auch  der  Grapen  fruher  hing 
(Fig.  111  u.  S.  112).  An  der  Wolga  scheint  fruher  auch  solch  ein 
Herd  vorgekommen  zu  sein,  auch  bei  den  Mordwinen;  bei  den  Öere- 
missen  soll  es  noch  der  Fall  sein,  bei  den  Öuvassen  habe  ich  es  selbst 
gesehn  (S.  32,  33  und  66).  Die  Abwesenheit  des  Herdes  in  der  russi- 
schen Stube  steht  in  Zusammenhang  mit  der  russischen  Art  das  Essen 
in  Töpfen  im  Ofen  zu  backen  (S.  86).  In  Folge  dessen,  dass  sich  die 
russisch  novgorodische  Wohnstube  im  zweiten  Stock  des  Hauses  be- 
findet,  ruht  der  Ofen  uberdies  immer  auf  einem  besonderen  Geriist, 
dessen  Zusammensetzung  und  Gestaltungcn  wir  auf  vielen  Stellen  dar- 
gestellt  haben,  da  dieses  Geriist  aucli  in  den  moksauschen  Kuden,  cere- 
missischen  Pörten  und  vielen  finnischen  Iliiusern  vorkomint  (sieh  S.  32, 
53,  54,  112,  214,  225,  238,  275,  279).  Auch  die  typisch  russische 
Stellung  des  Ofeits  im  Zimmer  hat  sich  in  einigen  tinnischen  Wohn- 
stuben  im  nördlichen  Finnland  konsequent  geltend  gemacht,  cbenso 
wic  auch  in  verschiedenen  Badstubcn  und  Riegen  auch  in  den  sud- 
lichen  und  westlichen  Theilen  des  Landes  (Fig.  146,  148,  149,  154 
rechts,  255  23,  264 26  u.  265  12).  Abgesehen  von  diesen  Ausnahmeu, 
zu  denen  auch  die  fruhcren  estnischen  Entwickelungsformen  gehören, 
die  wir  im  Vorhcrgehenden  erwähnt  haben,  kann  man  sowohl  in  be- 
wohntcn  Stuben  als  in  Ricgen  und  Radstuben  die  Stellung  des  Ofens, 
die  nir  als  Ausnahme  an  der  Wohja  kennen  gelcrnt  haben  (Fig. 
136-145,  154  links,  158,  173  C  a  u.  a.),  als  typisch  fur  Estland  und 
Finnland  bezeichnm.  Die  estuisch-finnischen  Häuser  haben  ursprung- 
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lich  nur  ein  Stockwerk  —  der  Lehmfussboden  ist  in  estnischen  Stu- 
ben  ebeuso  wie  in  karelischen  Riegen  noch  allgemein,  darum  fehlt 
hier  das  Balkengerust  unter  dem  Ofen.  Aber  noch  mehr  weichen 
die  Feuerstattcn  der  estnisch-finnischen  Häuser  von  den  russischen 
darin  ab,  dass  sie  meistens  aus  Ofen  und  Herd  zusamraengesetzt  sind, 
und  einen  s.  g.  Herdofen  bilden,  dessen  Vorkommen  an  der  VVolga 
als  eine  Ausnahme  anzusehn  ist,  die  immer  mehr  verschwindet. 

Ira  Vorhergehenden,  als  die  Rede  von  der  Entwickelung  der  cere- 
missischen  Riegen  war,  erwähnten  wir,  dass  die  offene  Feuerstätte 
(Herd)  von  einera  Ofen  ersetzt  vvorden  ist.  Auf  ceremissischem  und 
mordwinischem  Gebict  kennt  man  auch  keine  andere  Form  des  Her- 
des,  und  Weiss  von  keiner  andern  Umplacirung  desselben  (vrgl.  Fig. 
22  u.  32  r),  als  dass  er  bisweilen  vor  der  Ofenöffnung  placirt  wird, 
und  so  kombinirt,  sich  als  der  eine  Bestandtheil  des  Herdofens  dar- 
stellt  Anders  gestaltet  sich  dagegen  das  Verhältniss  zu  beiden  Seiten 
des  finnischen  Meerbuscns.  Hier  treffen  wir  nicht  nur  verschiedcue 
Kombinationen  von  Herd  u.  Ofen,  sondern  der  Herd  an  und  fur  sich 
hat  bedeutende  Veränderungen  erlitten,  indem  dieser  —  der  ohne 
Ausnahme  in  den  ecremissischen  Kuda-Kuchen  (Fig.  15  u.  18)  von 
der  primitivsten  Art  ist,  und  welcher  als  solchcr  in  Estland  und  Finn- 
land  allgemein  ist  —  sich  zugleich  so  entwickelt  hat,  dass  er  zu  einer 
mit  Schornstein  verseheneu  Takka  (Fig.  130-131  nebst  dazu  gehö- 
rendem  Text)  umgebildet  worden  ist.  Diese  Takka  kommt  jedoch 
nur  in  Finnland  in  vollkommnerer  Gestalt  vor  (Fig.  256—259),  und 
das  allgemeine  Vorkommen  einer  solchen  Takka  in  den  Wohnstuben 
in  den  sttdlichen  und  westlichen  Theilen  von  Tawastland,  also  vor- 
zugsweise  im  sudwestlichen,  d.  h.  tawastländischen  Theil  Finnlands, 
hat  uns  Yeranlasst  darin  das  charakteristische  Kennzeichen  der  ta- 
icastländischen  \Vohnstube  zu  suchen  (S.  217,  279—291).  —  Anderer- 
seits  hat  sich  der  Herd  in  verschiedencn  Entwickelungsformen  mit 
dem  Ofen  vereinigt,  und  dieser  Umstand  hat  zwei  verschiedene  Typen 
des  Herdofens  geschaffen.  Der  eine  ist,  seinen  allgemeinen  Formen 
nach  verhältnissmässig  einfach,  und  besteht  darin,  dass  ein  offener 
Herd  vor  der  Offenöffnung  placirt  worden  ist,  wie  man  im  Bilde  186 
sehen  kann.  Dieser  Herdofen,  cstnisch-kardischer  takkakiuas  genannt, 
hat  sich  inzwischen  in  Estland  sowohl  wie  in  Finnland  immer  mehr 
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ausgebildet,  bis  unter  andern  Formen  der  in  westfinnischen  Backstu- 
ben  vorkommende  Ofen  entstanden  ist  (Fig.  187—190,  178,  205,  206, 
212,  213,  225,  226,  230—232).  Solcher  Art  war,  wie  gesagt,  auch 
der  Typus  des  Herdofens  an  der  Wolga;  er  ist  sicherlich  schon  in 
alten  Zeiten  entstanden,  wenn  es  auch  zu  kuhn  erscheint  anzuneh- 
men,  dass  er  schon  vor  der  Trennung  der  ost-  und  westfinnischen 
Volker  durch  die  Slaven  existirte.  Jedenfalls  ist  anzunehmen,  dass 
er  wenigstens  auf  unserem  Forschungsgebiet  älter  ist  als  der  andere 
Herdofentypus,  der  sich  bei  uus  vorzugsweise  dadurch  gebildet  zu 
haben  scheint,  dass  eine  Takka  neben  der  Ofenöffnung  aufgefuhrt 
wurde,  so  dass  eine  Mauer  dieselbe  von  dem  Herde  trennte  (am 
einfachsten  in  der  Figur  247,  S.  261).  Sicherlich  kann  man  einfachere 
Formen  dieses  Typus  auf  germanischcm  Gebiet  antreffen  —  obwohl  wir 
keine  in  Finnland  gesehen  haben.  Wir  haben  nur  gcfunden,  dass  in 
Skandinavien  Feuerstätten  vom  selben  Typus  vorkommen  (S.  253); 
in  Finnland  charakterisirt  er  vor  allem  die  österbotnische  VVohnstube, 
wenn  man  ihn  auch  in  stidlicheren  Theilen  des  Landes  antriflft  (S. 
271,  272),  ja  sogar  in  Nyland  (272).  Er  scheint  sich  wohl  bisweilen 
ganz  einfach  aus  dem  älteren  einfachen  Typus  entwickelt  zu  haben; 
in  westlichen  Theilen  des  Landes  hat  er  sicherlich  auch  in  vielen 
Fällen  den  einfacheren  und  älteren  estnisch-karelischen  Herdofentypus 
verdrängt  (S.  261,  262  u.  276).  Auf  Grund  des  gesagten  haben  wir 
diesen  Feuerstättentypus  den  skandinavisch-österbottnischen  genannt 
(S.  217,  259-261).  Der  Ofen  dieses  Typus  hat  jetzt  die  fiir  die 
russischen  Oefen  typische  Stellung  im  Zimmer. 

Auch  in  anderer  Beziehung  haben  unsere  Forschungen  Resul- 
tate  geliefert,  die  uns  von  besonderer  Wichtigkeit  fur  die  Auffassung 
der  Kntwickelung  der  finnischen  Bauformen  scheinen.  —  Bei  dem 
Forschen  nach  den  Urtypen  der  estnischen  Gebäude  haben  wir  näm- 
lich  unter  anderem  gcfunden,  dass  urspriinglich  die  JVohnstube  zugleicli 
Badstube  und  Riege  getvesen  ist,  was  jetzt  noch  oft  der  Fall  ist. 
Vor  der  solchermassen  zu  verschiedenen  Zwecken  benutzten  Stube 
hat  man  ein  Vorhaus  oder  eine  Flur,  die  sogar  jetzt  noch  in  älteren 
Gebäuden  aus  Stangen  errichtet  wird,  wie  die  Benennung  Stangen- 
flur  zeigt  (S.  169).  Diese  Flur  ist  aber  nicht  einmal  in  den  älte- 
ren Bauformen  immer  an  derselben  Seite  des  Hauses,  wie  man  aus 
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den  verschiedenen  Grund typusformen  in  den  Fig.  161  A,  164  B, 
173  Cu.  180  D  sehen  kann,  wo  die  cigentliche  Flur  mit  Cbezeich- 
net  ist.  In  den  Typen  Af  G  und  D  sind  Vorhaus  und  Dreschtenne 
cins,  tvas  dagegen  im  Typus  B  nicht  der  Fall  ist *).  Später  haben 
eine  oder  viele  Kammern  sich  der  Stube  angeschlossen,  so  dass  diese 
zwischen  der  Kammer  und  der  Dreschtenne  liegt;  nach  und  nach  hat 
das  Vorhaus  seinen  Platz  au  f  der  Kammerseite  behommen  (S.  189), 
was  jetzt  in  estnischen  Häusern  ganz  allgemein  ist.  Unsere  Darstel- 
lung  hat  viele  Uebergangsformen  in  dieser  Hinsicht  aufzuweisen. 

Dass  die  Wohnstube  zugleich  Tennc  gewesen  ist,  davon  fanden 
wir  schon  Andeutungen  bei  den  Gebäuden  an  der  Wolga  (S.  109); 
dass  sie  ausserdem  noch  als  Badstube  benutzt  wurde  —  wenigstens 
an  einigen  Orten  in  Finnland,  darauf  deuten  einige  Umstande  deutlich 
hin,  so  z.  B.  die  Benennung  lau  analusta,  wie  jetzt  noch  oft  ein  Thcil 
der  tawastländisch-westfinnischen  Stube  und  Riege  genannt  wird  (sieli 
S.  151,  157,  207,  276  und  279).  Die  Sitte,  dass  Wohnstube,  Tenne 
und  Badstube  ganz  getrennte  Gebäude  sind,  ist  dagegen  in  Finnland 
allgemein  verbreitet,  welche  Bauart  auch  in  Skandinavien  und  in 
Litthaucu  herrscht  (Bezzenberger).  —  Wenn  wir  die  im  Vorherge- 
henden  erwähnten  Urtypen  des  estnischen  Hauses  näher  untersuchen, 
so  finden  wir  dass  der  Typus  B  (S.  168)  sich  von  den  ttbrigcn  Typen 
durch  die  Lage  des  Vorhauses  unterscheidet,  sowie  auch  dadurch,  dass 
die  Thttr  zwischen  Stube  und  Dreschtenne  fehlt.  Wir  sehen  also, 
dass  die  Stube  und  die  Dreschtenne  hier  Soite  an  Seite  gesteUt  sind, 
icas  ganz  und  gar  von  dem  allgemeinen  estnischen  Baustyl  abiceicht, 
nach  icelchem  diese  Räume  buchstablich  ganz  in  einander  eingescfdossen 
sind.  Daher  kann  man  sich  also  leicht  vorstellen,  dass  in  dem  er- 
steren  Fall  die  Stube  und  die  Dreschtenne  ursprttnglich  ganz  selbst- 
ständige  Gebäude,  dass  sie  dagegen  in  letzterem  Fall  sogar  ein  und 
dasselbc  Zimmer  gewesen  sind,  was  ihre  Anwendung  als  Viehstall 
auch  andeutet  (167,  171,  173,  174,  182,  183,  185  u.  199).  Und  so  ist 
auch  in  der  That  das  erstc  der  Fall  bei  dem  nordischeu  und  das  letzte 

')  Zu  diesem  letztcren  Typus  gehört  das  estnische  llaus,  das  J.  H.  Ro- 
senplänter  in  nBeiträge  zur  genaucn  Kenntniss  der  estnischen  Sprache"  — 
Pernau  1818,  H.  XI:  23—26  —  beschreibt.  Diesen  Aufsatz,  der  einige  nicht 
genannte  Details  enthielt,  habe  icli  vergessen,  iui  Vorhergehenden  anznffihren. 
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bei  dem  sachsischen  Baustyl  (sieh  die  Einleitung).  Hieraus  sehen  wir  zu- 
gleich  dass  der  oben  genannte  Typus  B  eine  Verschmelzungs-  oder 
Uebergangsform  zmsclien  dem  nordischen  und  dcm  sachsischen  Styl  ist, 
Aber  zugleich  verbindet  diese  Form  die  estnische  Bauart  mit  den  finni- 
schen  Bauformen,  vor  allem  die,  welche  sicb  an  den  finnischen  Urtypus 
A  anschliessen  (S.  207),  von  welchem  sich  allmählich  die  Verrichtungen 
der  Badstube  und  der  Riege  getrennt  haben,  um  in  selbstandigen  Ge- 
bäuden  ausgeftthrt  zu  werden.  Unser  Schlusssatz  in  Hinsicht  auf  den 
finnischen  Typus  A  ist  also  der,  dass  derselbe  ein  nothtvendiges  Glied 
ist  in  dem  System,  das  wir  in  Hinsicht  auf  die  Gebäude  bei  den  fin- 
nischen Stämmen  angenommen  haben.  An  diesen  estnischen  Typus  B 
schliesst  sich  auch  der  finnische  Typus  C  (S.  214,  Erklärung  S.  215), 
was  die  Richtigkeit  unseres  Satzes  nocb  mehr  bestarkt.  Scbon  das 
Gemeinsame  der  beiden  Typen  in  Betreff  des  Herdofens  fordert  die 
Annahme  einer,  so  zu  sagen,  estnischen  Herleitung  auch  in  Bezug 
auf  die  Gebäude.  —  Bagegen  ist  der  finnische  Grundtypus  B  (S.  213) 
ganz  nordisch,  ebenso  wie  man  dasselbe  Prinzip  im  russischen  oder 
novgorodischen  Styl  findet;  dessen  Formen  sind  auch  am  meisten  im 
Lande  verbreitet 

Die  anderen  Resultate,  die  sekundärer  Art  sind,  wird  der  Leser 
selbst  leicht  in  der  Arbeit  finden,  da  wir  dieselbe  mit  einem  vollstän- 
digen  Sachregister  versehen  haben. 
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Verzeichniss 

der  in  dleaem  Werke  vorkommenden  ethnographischen  Benenndngen. 


f  =  finnisches  Wort, 
o  —  eHtnisches  n 
m  =  mordwinische8  „ 
c  =  ceremissisches  „ 
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Eiaenblech  321. 

Eiaenplatte  276. 

Etaenachiene  226. 

Eiaenatange  263,  222. 

elamiae  tuba,  c.   165,  190. 

elitare,  e.  190. 

elitnba,  e.  190. 

elokamber,  e.  iflQ, 

elotuba,  e.  190,  202,  2QA. 

elotupa,  f.  221. 

emännän  jatko,  f.  266. 

Endbalken  8. 

Erdbalken  228. 

Erdboden   123,  110. 

Erddiele   6,  8,  22,  109. 

Erdgeachoaa  53,  63,  64,  65,  98,  103, 
104,  109,  110,  111,  113,  117.  120, 
122,  TU,  125,  130. 

Erdgrube    107,  219. 

Erdtuaaboden  194. 

Erdhiltte   249,  250. 

Erdwall   268,  271,  221. 

Erhöhung   32,  22S. 

Erker   102,  128,  268. 

eratupa,  t.  226. 

erii8ta,  f.  26iL 

eruata-orai,  f.  269. 

eaima,  m.  59. 

Eapenbrett  322. 

Eapenholzbrett  99. 

Esse  133. 
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eteistupa,  f.  '235. 
etehinen,  l    158,  236,  257. 
etehisliina,  f.  226. 
etehissänky,  f.  226. 
Kuli;  340. 
ezem,  m.  53. 
ezine,  e.  122» 

Fach    198,  229,  26JL  273,  275,  276,  293. 

FahrbrQcke  Hl,  1J2,  m,  114,  117. 
119,  122,  124,  126,  278,  295.  300 

Fahrpforte  8JL 

Famuienherd  154. 

Familicnstube  242. 

Fenster  2^2^2^2^30,42,  43,  44, 
^5^5^5^10,61,62,01,65, 
69,  78,  84,  83,  87,  111.  115.  H6T 
LLL  121,  125,  128,  129.  130,  156, 

163,  166,  170,  175,  177,  I8T,  218, 
225,  238,  242,  257.  268.  270T  272T 
273,  274,  292.  aa?.       

Fcnsterbcschlag  52. 

Fensterbrett  56,  57. 

Fensterglas  128 

Fensterladcn  57. 

Fensterralimen   57,  230. 

Fensteröffnung  65. 

Fcrse  53. 

Feststube   257,  258. 

Feuerherd    1,  17,  135,  [36,  203,  204, 

217,  219,  226,  280,  281. 
Fcuerherdstclle  LilL, 
Feuerherdöffnung  2115. 
Feuerofcn  52. 
Feuerachirm  15* 
Fcuer8parro  158. 

Fcueretätte  1,3».  106, 107,  171,204,206. 

217,  255,  260,  261,  271,  272,  274, 

276,  292,  525.  326,  327,  329,  330. 
Feuerstellc    9,  18,  "57,  13T,  134,  135, 

136,  145,  1737  184,  186,  194.  2W. 

206,  215,  252,  2Ji4L 
Feueratättegebäude  UH. 
Feuerzeug  272. 
Fichtenbaiken  130. 
fiilikaappi,  f.  2119. 

Firste   8,  25,  39,  55.  69.  144.  206,  320, 

322,  323,  325.     

Firstnnne  323. 

Firstenbalken   26,  69,  320,  322. 
Fischernetze  293. 
Fischbamen  70. 
Fiscbkaramer  193. 
Fleehtwerk  223. 

Flur   83,  111,  113,  115,  118,  123,  125, 

164,  165,  172.  1  77  178,  1711,  Ish, 
193,  213,  232.  234,  242,  270,  271, 
g£  285,  292,  330,  331. 

Flurende  233, 

Flurseite  205. 

Flurtreppe  1112. 

FHigel   40,  41,  42,  87.  126,  3iLL 

Flilgelgebäude  lii. 


Föhre  IL 

Fremdenstubo   51,  83,  208,  235,  267, 

270,  277,  2fiL 
Fremdenziramer   268,  292,  293. 
Fader   124,  166,  162.  " 
Fuhnverk  114. 
Fundament   23,  131,  163,  315. 
Funkcnbank  271 
Fussbalken  8. 

Fussboden    39,  46,  101,  105,  154.  163. 

175.   181.  182,   194,  I  !)H,  220,  22*. 

229,  273,  3-LL 
Fussendc  des  Bettes  273. 
Fus8gcstcll  22JL 
Fussthtir  182. 
Futterbrett   226,  323. 
FHge   48,  271,  32i 
Ffigung  228. 
Gallcric   308,  315. 
garoa,  lapp.  249. 
Gang    1J9,  214. 
Gartcnpforte  4iL 
Gartenseite  5J. 
Gartemimzäunung  100 
GasUtubc    83,  99,  [04,  234,  2J5. 
Gaatzimmer    123,  124,  IHL 
Gänsestall   21  »3. 

Gebäudo  zura  Aufhängen  der  Zug- 

netzes   29  L 
Gefangenstube   1 18. 
Gefllgo  224. 

Gehöft    136,  223,  234,  235,  237,  24J, 

277,  298,  300,  305. 
Gehöftsmuttcr  5iL 

Gcmach  8,  59,  60,  6_L  78,  96,  107,  1 1  L 
112,  118,  121.  128.  129,  135,  143", 
144,  157,  163,  165,  166.  167,  16*. 
171,  172.  174.  175^185,158,  201. 
206,  207,  208.  295. 

Geriithezimraer  122, 

Gerte  75,  320. 

Gertenband   3,  323. 

Gerllat  32,  65,  96,  149,  150,  195,  225, 
279.  328. 

Geschirrlach  222. 

Geschirrschrank  269. 

Gcschoss-  79,  99,  100,  102,  NO,  281. 

Gesimsbrett  310. 

Gesindestube   237,  270,  221. 

Gestcll    263,  266,  223L 

Gctreidebchältcr  182. 

Getreidekammer  49. 

Gutreidekastcn  99* 

Getreideklete   52,  224. 

Getreidescheuer  2Q3T 

Getreideschober  52. 

Getnjido8chwinge  182. 

Getreidespcichcr   79,  96,  99,  186,  192, 

278,  291.  308.  3±L 
Gewölbc    134,  152,  195,  196. 
Gewölbbogcn    14H,  169,  160,  120. 
Giebel   8,13,  [^  2^  3J),       55,  56, 


d  by  Google 


—    337  - 


62,  «4,  74,  HO,  94,  138,  161,  170, 
19!»,  218,  241,  27»,  295,  298,  300, 
322. 

Giebelbalken  92* 
Giebelbank  230,  22Q. 
Giebelbrett  4"T787,  219. 
Giebelende  222. 
Giebelfenater   28,  275. 
Giebelholz  319. 
Giebelkammcr  267. 
Giebelaeite  210,  21ä. 
Giebeltheil  202. 

Giebelwand  8,  10,  38,  61T  63,  64,  111. 
113,  116,  125,  134,  141,  146,  161, 
20».  227,  228",  229,  23"Ö,  241,  268, 
269,  270,  272,  274,  276,  292,  322, 
325,  321. 

Gitter  158. 

Gitterthor  224. 

Glaafenater  38,  45,  47,  55,  58,  62,  63, 
78,  98,  225. 

Glasacheibe  225,  267,  224. 
Glockenthurm  257. 
golbica,  f.  112. 
rojuaujcKaji  Haöa    3T,  29. 
ropoa  33. 

Gornitsa  (ropoBua)   83,  98,  99,  102, 

104,  10ti.  110,  125,  129. 
ropomme  83. 

Grapen  18,  39,  145,  170,  175,  186,  194, 
204,  220,  221,  234,  266,  272,  275, 
278,  289,  290,  292,  328. 

Grube   39,  49,  50,  53,  96,  236,  249, 

264,  326. 
GrubcnhQttc  24$. 
GrabhUgel  24JL 
Grundlage   32,  22ä. 
gulgut,  m.  33. 
Gurte  313. 
haahlaimet,  f.  226. 
haahlainorsi,  f.  227. 
hämpalk,  e.    143,  iiii 
Hackeu  242. 

Haken   3J,  39,  61,  66,  128,  262,  263, 

265,  275,  276.  293,  320. 
liakenstange    9,  194. 
Hakenstirck   201^  205. 
hakkula,  f.  225. 
Halbdach  154. 
Halbsparren  101» 
Halfter  242. 
halko-orret,  f.  272. 
Halafeaael   296,  2SJL 
halupärid,  e.  19£L 
Handgriff  222. 
Handkammer    190,  203,  204. 
Handkammer-vörhaua  19IL 
Handmuhle    36,  47,  54,  68,  99,  113, 

130,  178,  190,  229,  234,  241,  31LL 
Handp  forte  187. 
Handsäge   242,  293. 
Handschuh    265,  212. 


Handachuhbalken  222. 
Handstein  6iL 
hanedelaut,  e.  202. 
Haufaamenmehlstein  55. 
Hanfstengcl  89. 
harjahirsi,  £.  319. 
harjakolo,  f.  320. 
harjuhirs,  f.  275. 
harinwuoli,  t.  225. 
harkot,  f.  310. 
hattuhirsi,  f.  241. 
Haublock   273,  226. 
haukana-akkuna,  f.  269. 
Hauptbrett  des  Sparrens  56. 
H  a  up  te  eko  241. 
Ilaupteingang    115,  117. 
Hauptgebäudc    28_,  104,  209,  2J8,  222, 
222. 

Hauptgemach    164,  221. 

Hauptpforte  191. 

Hauptseite  5tL 

Hauptwinkcl  3jL 

Hauptvvohnung   90,  242. 

Hausflur   98,  103,  104,  105,  108,  117, 

118,  119,  121,   123,  125,  126,  128, 

129,  130,  212. 
Hansnurdlele    104,  105. 
Hausflurwand  105. 
Hauageräth  129. 
Hauarath  liLL 
häkki,  f.  242. 
Hebemaachine  2iL 
Heede  69. 

Ileft  einea  Bohrero,  212. 

Heiligenbilderwinkel  55. 

heina-agerik,  e.   167,  192. 

Ilerd  1,  3— 5,  8,  11,  18,  32,  37,  54,  60, 
61,  66,  73,  106—109,  112,  113,  131, 
133—137,  143,  145,  159,  160,  165, 
176,  179,  184,  185,  193,  194,  196, 
197—199,  201—204,  206,  210,  219, 
220,  221,  226,  238,  239,  244,  246, 
258,  259,  261,  263,  264,  275,  276, 
280,  282,  288,  289,  292,  325,  328, 
329,  220. 

Herdb~änk    226,  228. 

Herdbankfundameut  228. 

Herdbrett  22iL 

Herddach  19JL 

Herde  59. 

Herdeinrichtung  145. 
Herdmittelpunkt  175. 
Herdofen  109,  165^  ljj),  isi,  194,  195, 

197,  199,  204,  217—219,  224—226, 
244—247,  252,  260—262,  266,  267, 
279—282,  292,  329,  330,  332. 

Herdplatte   22,  25,  33,  159. 

Herdstein  229. 

Herdstelle  54. 

Herdtakka  199. 

Herdöffnung   135,  196,  2Ö3. 

Heuboden  22. 
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Heugabel  129, 

Heuscheuer   84,  91, 

Heuachcune    5J),  167,  192,  233,  234, 

237,  238,  229, 
hiirenlauta,  f.  315. 
himmeli,  f.  273. 
hinkalo,  f.  296, 
Hintcrbank   67,  118,  258, 
Hinterecke   23,  2!»,  1J8,  241»  276. 
Hintergrund  «0,  78,  128,  129,  104.  203, 

218,  323, 
Hintcrhof  73,  130,  233, 
Hintcrkammcr  189,  210,  212,  262,  278. 
Hinterpforte  28. 

Hinteraeite    19,  100,  107,  133,  212. 

Hintertheil   30,  90,  93,  116,  2iUL 

Hintenvand  5,  23,  25,  36—39,  55,  60, 
Oli  107,  133,  134.  152,  157.  159, 
226,  240—242,  258,  269.  3_LL 

Hinterwinkcl    22,  26,  36,  6JL 

Hinterzaun  20. 

XTfeBT»  83, 

Hobel   241,  258, 
hobuserci,  e.  203. 
hobusewarbe,  e.  LLL 

Hof  27,  28,  31,  49—52,  57,  59,  69,  70, 
72—75,  78,  79,  83,  84,  90,  91,  93, 
96,  104,  127,  129.  131.  132,  167, 
m,  187,  1 89,  19L  202,  203,  209, 
2 IS,  222,  2~23T  230.  233—235,  2TL 

238,  243,  254,  258,  278,  284,  288, 
28!),  291,  292. 

Ilofdach  "93, 
Hofecke  252. 
Hoffenster  22, 
Hofklete  234, 

Hofplatz    69,  74,  218,  223,  228. 
Holraura    270,  271,  285.  28jL 
Hofaeite   9J,  2iL 
Hofatube  282. 
holliparru,  f.  222» 
JJolz  mit  Hakcn  293, 
Holzbahre  238. 
Holzbank   218,  228. 
Hulzdach  252, 
Holzdiele   35,  84, 
llolzgestell  293, 
Holzgiebcl  22, 
Holzhaufen  23S. 
Ilolzkeule  54, 
Ilolzklotz  292. 
Holzluke  28, 

Holznagcl    UT,  99,  224,  273,  2ilL 
Holzschauer   234,  289.  'HLL 
Holzscheit   238,  263, 
Holzscheitstangc  198. 
Holzacheuer    1 12. 
Holzschloaa  92, 
Ilolzsehneidcrei   218,  2jGJL  300, 
Holzachnitzcrei    42,  54,  82. 
Holzschnitzwcrk  39. 
llolzaparren    1 13. 


Holzatange  62. 

Holzatoaa  23S. 

Holzwcrk  143, 

höne,  e.    162,  LiUL 

Hopfcngarten 

huhmar,  f.  243, 

Hundefcnater  55, 

huone,  f.   98,  237,  306, 

II  ut hai  ken  242, 

HQhnerhecke  220, 

Htirde   49,  93,  202,  203,  228, 

Hlitte    L  1JL  60,  72,  147,  232,  248,  249, 

251.  252.  3iiiL 
hylly,  f.  223, 

XBÖpOCTB  25, 

ikelka,  m.   53,  57. 
ikkuna,  f.  222, 
ikkunalauta,  f  222, 
ilatka,  m.  5JL 
iliht,  m.  3iL 
ingel,  m.  -LL 
irgak,  c.  25, 
irich,  cuw.  15, 
iao  lawitta,  f.  26JL 

iskj,  c.  67,  aa. 

H3Öä  (izbit)   26,  30,  38,  39,  56,  60,  G3, 
82. 

B3lm-ropi<HU.a  104. 
izikuda,  c.  13. 
izitanv.il,  c.  EL 
izitenkjl,  c.  HL 
jalkolaattian  ala,  f.  213, 
jako-or8i  (-hirai),  f.   235,  229, 
ialaaorsi,  i   227,  241. 
jalguka,  e-  i87t 

jauhovakka  oder  anuriiaraai(a),  f.  226. 

jazama,  m.  5JL 

järg,  e.  19J, 

jfter,  c.  25, 

jimal,  e.  8,  66, 

Joi,  c.  fiL 

joljjmalkaSka,  c.  8, 

jomblavalmä,  m.  38, 

juhlatapa,  f.  257. 

jukenö8,  wotj.  29, 

juokaulanta,  f.  228, 

juoniainen,  f.  228. 

jurt,  m.   5Jj  (249). 

jurta,  m.   58,  äiL 

jurtavan,  m.  50. 

juurilcipä,  f.  263, 

uurlpöytä,  f.  282. 
'  taapinpöy  ta,  f.  2fiä. 

caaraatama  kuvitta,  f.  261L 

curipullet,  m.  3& 

i  abiiachen  128. 

Kachelofen    121.  199.  209,  235,  254. 

258.  267,  277,  282,  289, 
kaew,  e.  203. 
Kajyniica  92. 
KatTkammer  52, 
Kafisehener  156, 
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Kaffscheune    l tJT.  m.  174,  175.  liKL 

192.  193,        234.  211. 
Kaftstall  201. 
kaklanmuuri,  f.  211, 
kalakamber,  e.  103. 
Kalbstall  I8fi. 
Ka)ewankakko-salwo,  f.   3 1  f*. 
kalidor,  f.    1 15. 
KajiTKa  83. 
kalukamber,  e.  201. 
kamakä,  c.   2,  61,  tilL 
kamanta,  f.  220. 
kamari,  f.  268,  211. 
kambcr,  e.    162,  172^  173.  190,  103. 
Kamm    39,  42,  0£ 

Kammer  13,  79,  104.  Hlj  llj^  U6j 
117,  125,  162—164,  167,  170—172, 
174—179,  183^  184,  186—193,  197, 
199,  200.  201  2U_5_,  206,  208—212, 
214,  215.  223-237,  245,  253,  254, 
257.  258,  267,  21)8,  270j  271,  273, 
274.  277,  279,  283,  287—289,  293, 
331. 

Kammerecke  186. 

Knmmerplietc  176. 

Kammereeite  186^  189^  191,205,209,331. 

KammerthUr  186 

Katnmenvand  110. 

kangastooli,  f.  213. 

kanjok  (non  e  m),  id.   41,  42,  55,  8L 

kannatusorsi,  f.  154. 

kansi,  f.  212. 

Kante   53,  96,  97,  I01j  269,  212. 

Kantenbrett  60. 

kan'tsjöron'  ja£ämokeft,  m.  50. 

Kapital  269. 

kardas,  m.  59. 

kardassärko,  m.  5JL 

kardene,  m.  5iL 

kardo,  m.   51,  59.  82. 

kardosärko,  m.        50,  5_L 

kardulikamber,  c.  172. 

karduliköp,  c,  141. 

karjalaut,  e.  186. 

karmikaappi,  f.  226. 

karsina,  f.    lii,  n 3,  120,  122,  130, 

208,  223,  225,  226,  22\  235—241, 

255,  27 i),  280,  281,  303. 
Karsiiiafenstcr  238. 
Karsinascite  21L 
Karsinawand  238. 
Kartoffelgeroach  112. 
KartotTelgrube 
Kartoflelkeller  218. 
kaska,  m.  53. 
kassara,  f.  212. 

Kasten    47,  54,  61,  67,  96.  97.  99.  101, 

184.  225,  229.  269,  270.  310. 
Kasteniniihlc  82. 
ka&ta,  c.   8,  62. 
kaStömo  EL 
katlaalune,  e.  170. 


katonalainen,  f.  271.  310, 
kattelkök,  e.  111. 
katto-orsi.  f.  322. 
katusemadrad,  e.  206. 
Kaufladen  ui. 
kaw,  m.  50. 
kärwäät,  f.  12. 
käsikiwet,  f.  220, 
kätS,  m.  30. 
käyhaara,  f.  215. 
käzikamber.  c.  203. 
kaapä,  f.  210. 
Kegel  131, 
Kehrseite   233,  200. 
Kcil   99,  310. 
keittiö,  f.  2R0. 
kelks,  m.  5JL 
kellari,  f.  2118. 
Kelle  2J1L 

Keller  49,  70,  96,  104,  130,  133,  192, 
193,  203,  230.  254,  26S,  30!i 

Kciii^nTacir^iimr 

Kellergeschoss   53,  80,  100. 

Kellcrgrubc  00. 

Kcllerloch  208, 

Kellerluke  200. 

Kellcrranm   63,  222. 

Kellertreppe  268. 

kellokaappi,  f.   266,  210. 

kelun,  m.  30, 

kengS,  ro.  57. 

k  en  kg,  m.  53. 

kenos,  wotj.   79j  101. 

ker,  m.  5JL 

Kerbe   99,  220. 

keremet,  euw.  17,  m.  21. 

kerepii,  e.  143. 

kcris  e  196. 

kerspel,  m.  ^35,38^1^1^^^ 

58,  (jjj  108. 
kcrtsCm.  3JL 

Kesscl  9,  16—18,  32,  33,  37^  £L  6A 
72,  86,  109,  IJLL  136,  170,  171, 
179,  194,  196^  20J,  205,  226,  227, 
238^  246.  203. 

KesscThaken'  9,  10,  18,  112,  143,  196, 
226,  238.  246,  248.  263,  210. 

Kesselhakenschuur    131,  110. 

Kesselhakenstange  10,  13,  16,  18,  37, 
38,  196^  221. 

Kesselhakenstrick    12,  16. 

Kesselhalter  272,  210. 

Kesaelkasten  200. 

Kessclkranz  198. 

Kesselplatz    170,  ni. 

Kesselöffhung  110. 

kevkud,  m.  30. 

kezeren  erzänjurt,  m.  Oi. 

Kienspahnhalter  203. 

kijaks,  m.   32,  53^  51. 

kindi',  m.  OL 

kirkkosahvain,  1  310. 
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kircli',  m.  53, 
kirstu,  f.  m 
kirstulaut,  o.  128, 
kinveskamppa,  f.  276. 
kinveskoolo  (-kaalo),  f.  2M. 
kirweswinkka,  f.  2iiiL 
kiskänVarma,  m.  55» 
Kis8en    78,  292, 
Kiste  M7292. 
kitwakS,  c.   68,  99, 
kiuaa,  f.   274,  321L 
kiwijalka,  l  268. 
kiwilaut,  e.    178,  129. 
kiwiteko,  f.  274. 
Klammer  Uik 
Klappe  2fi5. 

klät,  c.    99,  100,  102,  104,  10*. 

Klciderbänger  270. 

Kleiderkammer   49,  125,  171,  237,  2IlL 

Kleiderkasten  2a87 

Kleiderspeicher   79,  96,  98,  99,  186, 

192,  193.  203,  229,  311. 
Kleidzeug  312, 

Kleie  181. 
Kleinkota  1S2. 

Klete  (KJiTt)    1G,  28,  4JI,  5_L  G8,  70, 
73,  78,  79,  83,  H4,  !M>,   110.  167, 

193,  205,  208,  223.  224,  234,  237. 
270.  290,  300,  30(i,  il! 

Kleteboden  2S4, 
kleti,  schvved,  iiii. 
Klotz    79,  151,  228,  292. 
Knechtklete 
Knopf  LLL 

Koben   184,  288.  289,  290, 
Kochstube    18,  52, 

koda,  e.    164,  172,  178,  186,  193,  200, 

202,  2Ö57 
kogö,  c.  8» 
kohötarvval,  c.  8, 
kohöwal,  ö.  8, 
kokpaöaSklät,  c.  100. 
kokki,  f.  2£L 
kokka,  f.  320. 
kokko,  f.  2iL 
koldepäz,  e.  <Q4. 
kolle,  e.  194, 
kolözkapdö,  m.  82, 
kolpitsa,  f  (roJÖeut)   225,  220, 
kotnaga,  cuw.  19, 
komppeli,  f.  202. 
konauljäsad,  m.  52. 
konecska,  f.  113, 
konek,  sieh  konik. 
kongkä,  c.   25,  66,  68, 
konik,  m.   36750,  55,  58. 
konik  langö,  m.  55. 
koniska,  t.  221L 
KOUDmua  84. 
kölituba,  e.  204, 
Konea  52, 
Kopf  der  ThUr  53, 


Kopfbrett  220, 
Kopfende  des  Bettes  2£fi. 
koppoli,  f.  152. 
korakniengkj,  c.  6JL 
Korb   3J,  180,  229, 
Kornbehälter  311. 
Kornbehältniss   96,  203. 
Korndarre   169,  183,  iiii. 
Kornkletc  232. 
Kornspeicher   99,  203. 
korsnas,  e.  201* 
korsten,  schwed.  292* 
korstens vägg,  schwed  2H2. 
koruwaippa,  f.  312. 
korsu,  f.  228, 
korwainsalwain,  f.  298. 
korvvos-sahvain,  f.  317. 
kosauna,  f.  130. 

kosjak  od.  kosäk,  m.  (koouu.)  53,  51. 

kota,  f.  131,  133,  135,  137,  138,  144, 
145,  146,  164,  Itiö,  Ui7,  172.  189, 
191,  192,  193,  199,  203,  204,  205, 
206,  209,  234,  237,  238,  25*,  255, 
261,  289.  296.  324,  32J. 

Kotäffur    177,  204. 

Kota-Gebäude  322. 

Kotaherd    136,  137,  145, 

Kotakilche    142,  199, 

Kotatenne  IhtL 

Eotathilr  128, 

Kotavorhaus  165,  188,  189,  191,  192, 
205,  209. 

kotiläto,  f.  228. 

kockärä,  m.  53, 

kört s.  e.  liUL 

kört8ihöw.  e.  202. 

körnitaa,  c.  103, 

körSök,  c.  (ropmoKt)  69, 

kök,  e.    131,  175,  186,  193,  202, 

kraakku,  f.   2197262.  203,  215, 

krämilaut,  e.  172. 

Kranzleiste  246,  263,  214, 

krawat.  m.  (ipotMn)  35,  3JL 

krääkki,  f.  216, 

Kreuz  320, 

Kreuzfuss  230, 

kriljö,  m.  (spiube)   40,  82. 

Kpcjomm  aocku  69, 

krippe    95,  96,  271,  301^  303, 

kroko,  f.    275,  276. 

Krug    1!»9,  200,  202,  204, 

Krugstubc  21LL 

Krummholz  <H2. 

kruuhu,  f.  204. 

kruuwali,  f.  224, 

krypinn,  schwed.  293, 

kualä,  wotj.  16,  17,  77,  78,  79,  iflfl. 

kud,  m.  ^2^2^,30,31,32,35,31 
38,  39,  45,  46,  47,  48,  49,  53,  56, 
ifi,  85,  87,  107,  108,  109,  1 187327, 

A'*  H 

kuda,  c.    1,  8,  9^  10^  U,  12,  13,  14, 
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15,  18,17,  18,19,25,60,65,66^ 
70,  Ti,  73,  74,  86,  87,  107,  IQg, 
143,  gQ2£ 

KudaTcIiche  8t>7229, 

Kudecke  39, 

kudjoncil,  c.  S. 

kudingel,  m.  2LQ. 

kudö,  m.  51,  55,  57, 74,  75,  87,  109,  328, 
Kufe  92. 

kuhnja  (syxua),  c.  62. 
Kuhstall   79,  124,  234,  28!). 
kuisti,  f.   268,  214. 
kuia,  f.   295,  296, 
kulut',  m.  54. 
kumagga,  cuw.  6jL 
k  imi  j  k  t  is.  c.  69. 
Kummetholz  löi), 
kuomina  (rymio),  f.    l  t. 
kurestik,  e.    : , ,. 
kurgö,  m.   53,  54. 
kurkiainen,  TT  155,  227,  228. 
kurkihirsi,  f.   240,  319, 
kurnik,  c.  lii. 
kusti'ma,  m.  53. 
kuSangä,  6.  6JL 
kut,  russ.  86, 
kufnik,  c.    ti 7. 
k  u  tse  ma,  m.  34. 
kuuppa,  f.    271,  222. 
kurialune,  o.  193* 
Kttbel  i±l 

KUche  1,  a  16—18,  74,  75,  78,  79,  86, 
101»,  131,  135,  1377  ITT,  143,  115, 
147,  Us,  I7f),  lgg;  1937199.  201— 
204,  21 2,  215,  224,  234.  25  i.  255. 
261,  271,  271,  278,  281,  287.  289. 
296,  299,  322. 

KOchendach  20L 

KUchengebäudc  133,  198. 

Kuchengcmach  202. 

Kilchenherd  186. 

Ktlchenkota  137. 

kulmkammer,  e.  LLL 

kiin,  e.  203, 

Kya  29, 

kybär,  c.  25, 

kylkiäinen,  f.  154. 

Ky  mi  iii. 

kynähirsi,  f,  292. 

kyr,  c.  25» 

ky,  c.  25, 

kwass  (KBacb),  m.  53,  98, 

k/m;n.  c.  106. 

laandal,  f.  112. 
laantala,  f.  220, 
laattianniska,  f.  268. 
laattianlanku,  f.  s HR 
laattiaparsi,  f.  224. 
laawitta,  f.  273. 
lacka,  schwed.  292, 
Lade   68,  98,  113. 
Ladendceke  ii*. 


ladu,  o.  203. 

Lage   48,  55,  73,  94—96,  113. 

Lagebrett  5JL 

Lagerstatt  26JL 

lagi,  l  113, 

lakehistorwi,  t  224* 

lakeinen,  f.  224. 

lakcispuu,  f.  228. 

Laken  182. 

lakireikä,  f.  2B4. 

lambalaut,  e.   172,  lfifi. 

lambatall,  e.  112. 

Lampe  129. 

Langbank  2!)2. 

lapanä,  m.   37,  36. 

lapka,  cuw.  19, 

lapka  wal,  c.  25, 

Lappen   25,  28, 

lar,  c.  9JL 

las,  cuw.  12. 

lasi,  f.  222, 

latka,  m.  5JL 

latoalks,  m.  51. 

Latte   269,  275,  322,  323,  324,  325, 

Lattendäch   323,  324, 

latukka,  f.  154. 

Laubbiischel  172. 

laud,  e.  19JL 

laupioin,  f.  269, 

laut,  e.    167,  172,  173,  lfifi. 

lauta,  f.  224. 

lautsia,  f.  225, 

lawa,  f.   143,  229, 

lawana!usta,  t     157,  276,  279,  280, 

283,  33L 
lawaseina,  f.   27  4. 
lawitta,  f.  2fifi» 
j  au  am  e  35, 
lafiaa  67. 
laz,  m.  54. 
laznitsa,  m.  50, 
lämminkatto,  £.  271. 
Längenscite   23,  27,  230. 
läwialune,  e.  193. 
lääwä,  f.  291 
jaiyn  28. 
lebedis,  5.  25, 
led,  e.  194. 
lefs,  m.  56, 
lchmalaut,  e.    172^  123. 
Lehmdiele   35,  156. 
Lchmfussboden   166,  179,  329. 
Lehmschiefer  132, 
Lehmtopf  66,  8JL 
Lchne  266, 
lehteri,  f.  325, 
lehtoiset,  f.  310, 
leipihaukka,  f.  263. 
leipikräkkä,  f.  263. 
leipähirsi,  f.  263. 
leipäorsi,  f.  222. 
leipäwarras,  f.  263. 
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leipäwärkit,  f.  275. 
Leistc   37,  55,  69,  155,  229,  263,  205, 
224. 

Leistenstange  265. 

Leitcr   3,  98,  100,  112,  113,  125,  1 30. 

180.  222, 
leitseauk,  e.  166. 
leukakiwi,  f.   195,  232. 
lcwä§.  c.   3,  8,  iii. 
lcza'nka  (jexausa),  m.   57,  218. 
lie-ezinenurk  e  198. 
liekkaläpi,  f.  276. 
liesi.  f.   217,  215. 
licsikiuasTT  217,  245,  210. 
lifsikhvi.  f.  23H. 
liesilauta,  f.  226. 
liesipankko,  f.  220. 
Iieskakiwi,  f.  i.v>. 
liitos,  f.  228. 
lillkammare,  schwcd.  203. 
Lindenbast  321. 
Lindcnrindc  324. 
lipas,  f.  313. 
li£menkardö,  m.  j_l 
liwäs>  c.  23. 

Loch'  18,  25.  56,  63,  105.  197,  261 

Lochbrett  "22IL 

U>it,  8chwed.  279. 

loitto,  f.  158. 

lomäS,  c.  25. 

londäm,  c.  25. 

lömalaut,  e.    193,  208. 

löukakiwi,  e.    194,  108. 

Löffelhalter  22lL 

luaslauta,  f.   226,  275. 

jyöOKi  25. 

jyfioKi-xöJoOi  25. 

Luftloch   272,  274,  225. 

luhti,  f.    UK»T  267,  279,  295,  306,  308, 

310.  3TT  314,  315,  312. 
Luhtlgebäudc   308,  310,  318,  3_UL 
Luke    39,  57,  t>7,  85,  87.  218.  222. 

228  268. 
lukkosalwain,  f.  319. 
Lumpenkammcr  204. 
lusikkakamppa,  f.  220. 
Iusikka\vinkka,  f.  220. 
hitti,  f.  220. 
luukku,  f.  268. 
lukumäz,  m.  b\>. 
lyhvtsahvain,  f.  212. 
lykkyylauta,  f.   225,  228. 
lykkyyreppänä,  f!  275. 
mutka,  m.  19,  38,  61,  68. 
mätrama,  m.   39,  2i)ti. 
malka  od.  malfco,  f.   275,  320,  321. 
Malerei   87,  218. 
Malzbadstiibc  200. 
marla  awiu,  c.   4,  6,  60,  102. 
Maschincnverwahrungsort  231. 
mastrakSj  m.  58. 
matonalainen,  f.  227. 


matto,  f.  222. 

Maucr    167,  195,  205,  266,  330. 
Mausebrett  315. 
Mehlklete  äL 
mcn61,  m.  54. 

mengi  od.  inengkj,  c.   66,  6JL 
Menschenwohnung  325. 

MtXBHft  KuTr.n,  32. 

Mcsserbrett  212. 

Milchkammer    192,  193,  203,  204,  23<i, 

254,  255. 
Mistrinne  202. 
Mittclbalken  155. 
Mittelboden  L 
Mitteldielc    150,  258,  2QL 
Mittelpfosten  52. 
Mittelstube  218. 
(modä,  jn.  53.) 
mokar,  m.  3JL 
Mooskammer  50. 
morgaäizem,  m.  58. 
morgäisem,  ro.  36. 
morgS,  m.  36. 
moctobm  Aocsa  25. 
MOCTOBaa  noeepxBOSTb  25. 
moca,  c.  25. 
mocapurgiX,  c.  25. 
Mörser   243,  226. 
Mörtel  159. 
mullapank,  e.  102. 
multapenkki,  f.   271,  211 
multiainen,  f.  228. 
multipenkki,  f.  268. 
munca,  cuw.  10. 
mucä,  c.  72. 
Mutterbrett  25. 
muuri,  f.   271.  274.  225. 
muurinakkuna,  T.  225. 
mu  urin  kuja,  f.  '^fi3- 
muurinlaattia,  f.  260. 
muurinnoppula,  f.  220. 
muuriuolka,  f.  276. 
muurinotsa,  f.  263. 
muurinpftälystä,  f.  225. 
rouurinpenkki,  f.  275. 
muurinpuu,  f.  220. 
muuriseinä,  f.  268. 
Mflhle   73,  82,  97,  203,  293,  301 
Miihlenstem  36. 

Miindung  (des  Backofens)   276,  320. 

Miitze   5,  197,  313. 

miirlatt,  e.  143. 

mylly,  f.  31LL 

royci,  c.   25.  60. 

myssy,  f.  159. 

Nagcl   46,  229,  230,  240,  242,  220. 

HajeuuiHKi  52. 

nainas.  Iitti.  108. 

namäSpice,  c.  25. 

HaBtci  92. 

Nebenbank  36, 
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Nebengebäude  28,  74,  88,  94t  132.  192, 

214,  222. 
Nebonkammcr  H'3. 
Nebcowand  iii. 
Nebenzimmcr   141,  178. 
nemotkä,  e.  20» 
ncSkeperä,  m.  äiL 
„neuc  Stubeu  232. 
niittylato,  f.  238. 
Nische   64,  66,  275,  226. 
niska,  f.  221. 
nitai,  f.  266. 
niweska  (uaBici),  m.  02* 
nuottakota,  f.  gj& 
nupen,  m.  23. 
nupjnkud,  m.  53. 
nurkkaholwi,  f.  262. 
nurkkakaappi,  t.   241,  266,  22£L 
nurkkalauta,  f.  223. 
nupäf,  m.  U-L 
nuznik  (bjkhhio.),  c.  IM. 
nystuvu,  schwed.   292,  232. 
oanpalk,  e.    165  (heisst  richtig  lösn). 
Oberbau  des  Herdcs  226. 
Obcrboden   242j  21LL 
Oberfenster  öä. 
ofoopi  20. 

Oeffnung  (des  Backofens)  215. 

Oeffnung  (des  Bodens)  98,  310. 

Oeffnung  (des  Daches)  248,  'iiVL 

Oeffnung  (in  der  Diele)  268. 

Oeffnung  (der  Kud)  52. 

Oeffnung  (des  Ofens)  5,  20,  21*  23, 
25,  33,  34,  47,  51,  54,  60,  6L  101T, 
118,  123—125,  138.  139,  lW,  145, 
147,  159,  164,  LLL  'sti-  ls7:  ili^ 
197;  204,  205,  217,  219,  222,  22jL 
25g!  253,  259,  262,  264,  276,  288, 
289,  292,  326,  322. 

Oeffnung  "(der  ~R~önre)  221.  s.  Röhrcn- 
öffnung. 

Oeffnung  (in  der  Wand>   lBfl.  221. 
Oeffnung  (in  der  Zwischendiele)  123. 
Oeffnung  (der  Thttr)    13,  21,  128,  241, 

213.   s.  Thilröffnung. 
Oi-lmuhle  iiii. 

Ofcn  1,^5^18^1^18,19,22,27, 
29,  39,  4^  46,  50,  5_L  53,  55,  58, 
6^6^6^,7^7^78,85,86,107, 
109.  Iit,  114",  117.  118,  130,  \Jsh 
138,  144.  147,  153,  157,  165,  HiL 
172,  174,  175,  177.  179,  183,  187, 
189,  191  —  193,  19*,  203,  206.  20S. 
210,  218,  221,  223,  225,  226,  22*, 
238,  239—241,  245,  246,  248,  251 
—253,  257—259,  261—264,  267,  269 
—275,  279.  282,  283,  287,  292,  326, 
327,  329,  331L 

Ofenbank    57,  218,  221,  226. 

Ofenbau  22. 

Ofenboden  135. 

Ofenbrett  221L 


Ofendach  225. 

Ofendccke  25. 

Ofeneckc   38,  239,  223. 

Ofenfach  225. 

Ofengesitns  33. 

OfengerUst  280. 

Ofenherd   32,  33,  203. 

Ofenherdgruppc  'AHL 

Ofenklappe  265. 

Olenlage    183,  253. 

OfenmUnduug   72,  139,  186,  iSL 

Ofenoberflächc  223. 

Ofcnöffnung   289,  327^  329,  3iiL 

Ofenptahl    U3,  130. 

Ofenpfostcn  33, 37,61, 138,219, 221,227. 

Ofenplatte  51. 

Ofenriicken  66. 

Ofenschirm  12. 

Ofenseite   208,  218. 

Ofenstclle  9. 

Ofenstellung  22. 

Ofenstirn  2LLL 

Ofenthllr  216. 

Ofenunterlage   246,  221L 

Ofenvorhaus  iiii. 

Ofenwand  55.  65.  172.  225,  228,  229, 
238,  263,  268.  269,  273—275. 

OfenwTnkel  38,  86,  147,  184,  195,  226, 
212. 

Ofenzusatz  62. 
oropotf»  81. 
oheet,  f.  153. 
okoiöaoki   69,  81. 
okouhhh  xeiöuoKii  63. 
olgä,  m.  33. 
olganä,  m.   3,  37,  38. 
öhm,  c.  25. 
olmangä,  c.  61. 
ompäl,  e.    25,  62. 
ongä,  e.   25,  62. 
oncil,  c.   25,  6S, 
Opterhuttc  36. 
Opfertisch  12. 
opsa,  c.   8.  25. 
ora,  f.  212. 
orawanpesä,  f.  262. 
oripu,  e.    143,  165. 
orsi,  L  226. 
orta,  m.  (tat.)  51. 
ochuobuR  cyii,i\Ki.  33. 
ockö,  m.  97. 
otsarauta,  f.  263. 
owen,  c.    3,  4,  6,  2. 
owensuusoppi,  t.  22iL 
m, mu.    i  _  [.  L 
owi8einä,  f.   27 1. 
owisänky,  1'.  266. 
oBHapHa  82. 
5 rs,  e.  lftfL 
öu,  e.  203. 
ouepiiline,  e.  203. 
öhvai,  c.  61. 
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ölwälamasä,  c.  <>■'>. 

pälman,  m.  33. 

pärgu,  c.  143. 

pataa,  m.  41L 

pahna,  f.  295. 

painopuu,  f.  320. 

painoriuku,  f.  320. 

palatja,  c.  64. 

palatiaprs,  c.   63,  65. 

palkituorsi,  f.  2iL 

pallr,  8chwed.  IDÄ 

palman,  m.   37,  38,  5.4. 

pandoina,  m.  92. 

panentainen,  f.  231. 

pan  kko  kiwi,  f.  222. 

pakkoparsi,  f.  315. 

pankonalusta,  f.  238. 

pankonmaha,  f.  238. 

papkä,  6.  64. 

par',  m.  92. 

parru,  f.  293. 

parttenniska,  l.  152. 

parwi,  f.    149,  242,  KKL 

pat,  c.  il 

patängZä',  c.  9. 

pata-arkku,  t  26JL 

patalok  (iiotojoki),  c.  und  ro.  38. 

pataa,  f.  225. 

patöpka,  m.  57,  58. 

patsaanorsi,  f.  219. 

patsas,  f.   2 2 ti. 

patsaskaappi,  £  225. 

pacäS,  c.  lDiL 

paz,  m.  5JL 

pazawä-ugol,  m.  55. 

päna,  m.  198. 

pänakudj  ro.   31,  33,  34,  iHiL 
pänakudmgel,  sieh  lugel. 
pänakudkijaks,  sieh  kijaks. 
pänakudlanks,  m.  3JL 
pänakudpotma,  sieh  potma. 
pänakudwasta,  m.  34. 
päre,  f.  26JL 
päreorret,  f.   227  ,  222. 
pärerahko,  f.  227. 
pärerauta.  f.  242. 
päärrya,  t  220. 
päätykruusoos,  f.  299. 
päätylauta,  f.  269,  319. 
peilipenkki,  f.  269. 
pelks,  m.  59. 
pelti,  f.  222. 
penkki,  f.  222. 
neperopoAKa  39,  50,  59,  64,  61. 

Pereklad  (nepciuaAi),  ra.   48,  53. 
ergel   38,  143,  149,  226,  227,  242, 
272,  279  ,  325. 
Pergelbalkcn  24JL 
Pergeldach  223. 
Pergelgeatcll  38. 
Pergelhalter  242. 
Pergelkorb  24L 


Pergclaparren  263,  262. 

Pergelstange  38,  67,  198,  227, 241, 2J5. 

Pergelwana  279. 

perhetupa,  f.  242. 

permanto,  f.  27_L 

peräkamari,  f.   262,  268. 

peräklaai,  f.  268. 

perämaa,  f.  226,  228. 

pcränurkka,  f.   270,  27JL 

peräpenkki,  f.  2M7 

peräseinä,  f.   268,  271,  214. 

peräsänky,  f.  269. 

pesä,  f.  225. 

peS,  m.  38. 

petrerapi'ce,  c.  25. 

petska,  m.  59. 

ne%  38. 

peckä,  m.  52. 

fezukök,  e.  202. 
fahl  22,  49,  50.  76,  79,  100,  101,  104. 
113,  322,  324. 
Pfahlhutte  320. 
Pfahlkota   144.  206,  322. 
Pfahlkotabau  324. 
Pfahlstange  130. 
Pfanne  292. 

Pfeilcr  201,  235,  238,  240,  263,  293, 
299, 

Pfeilerbalken  217,  235,  236,  240,  241, 

245.  2nH 
Pfeilerdeckbau  240. 
Pfcilerstange  61. 
Pferdehof  83,  HLL 
Pferdekrippe  121. 

Pferdestall  79,  86,  124.  126,  129,234, 
292. 

Pflock   3,  39,  190,  198. 

Pforte  27,  28,~Tl,  44,  45,  49,  51,  59, 
70,  72,  74,  75,  76,  7jf§3,  90,  104, 
126,  180,  187/193,  218,"234,  285— 
255,  2M,  296,  308. 

Ptosten  ^^18,2^25,33,34.38, 
54,  55,  65—67,  72,  73,  83,  51,  93, 
104,  107,  140,  149,  152,  193,  217, 
218—220,  226,  2287  229,  251,  293, 
313  ,  314. 

Pfostenbalken   54,  219. 

Pfostcnendo  14iL 

PfostenBeite   53,  65. 

Pfostenstange  63. 

piakka,  f.  240. 

piana,  f.  224. 

pideS,  c.  25. 

pihti,  f.  263. 

piilopirtti,  f.  249. 

pimakoda,  e.  192. 

piinariuku,  f.  320. 

piippu,  f.  22L 

piisiuunij  f.  245. 

piittaorsi,  f.  222. 

piittohirsi.  f.  222. 

pija  (nftBo),  m.  53. 
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pi'jal,  c.  8. 
pilari,  f.  263. 
pilariorei,  f.   235,  241L 
pilarisalwain,  f.  311L 
piittä,  t  300. 
pire,  m.  52. 

pirtti,  f.    224,  255,  258,  271,  274,  279 

281,  2BJL 
pirätt,  m.  52. 
pirtinparwi,  f.  276. 
pistekota,  f.  320. 
pi'ce,  c.   74.  75,  26. 
plze  od  pizinc,  m.  ■  >  l. 
pjrdiS,  6.  6JL 
pirnja,  c.  iii!. 

flancim  krikina ri  kudopi  ce,  c.  tiiL 
lanke  222, 
p  las  ti' n  a  (iuacTHHKa),  m.  53,  55. 
platjaprs,  sieh  palatjaprs. 
Platte  22JL 
EieTeHb  75. 

Pliete    163,  171,  175—177,  186,  191, 
197,  203—205,  254,  ZHi 

pht.  e.  HL 
plitahi,  e.  163. 

podkliet  (noAJMTi),  6.  und  f.  104,  124, 

125. 
noxnojtbe  39. 
poklel,  m.  98 
pola  (nojsa),  f.  228. 
poläti  (noiaTH),  m.  und  c.  35,  54,  67, 

86,  218,  262. 
nojoiia»  AocKa  25. 
polöklango,  m.  54. 
Polstcr  28. 
poltinrauta,  f.  242. 
ponttikatto,  f.  268. 
poroft  (nopon.),  m.  53. 
portaat,  f.  222. 
porstua,  f.    224,  236,  268,  224. 
porstuan  päälliskatnari,  f.  2(i7. 
posa  od.  poza,  m.   53,  88. 
poctutomo,  m.   51.  ~ 
pot,  c.  S. 
potengiräk,  e.  il 
potkasta,  c.  il 
potma,  m.  33. 
potmapandXjma,  m.  92. 
potmar,  m.   36,  54,  55. 
DOBepXBOCTb  xockr  62. 
iiOBepxHocTb  qyjaua  62. 
pörwkiwi,  e.  19H. 
pöken,  e.    10,  12,  tifcL 
pökkä,  f.  266. 
pölkkysalwain,  f.  316. 
pönkä.  f.  236. 
pörs,  sieh  prs. 

pört,  c.    69,  62.  65.  66.  87,  110.  322. 
328. 

pörtawin,  c.   4,  6,  60,  107,  153. 
pört-HnCa  104,  ma. 
pOrtkläti,  67104. 


Pörtkläthaus  328. 
pörtoncil,  c.  65. 
pörtwui,  c.  64. 
pörtäwä,  ö.  64. 
pöOd,  e.  120. 

pöydänpäänurkka,  f.    230,  270, 

pöytä,  f.  272. 

pöytaiakku,  f.  230. 

pöytälauta,  £  230. 

pövtälawitta,  f.  266,  220. 

pö  näräin,  e.  186. 

preäksi,  m.  58. 

Prachtteppich  312. 

Pritsche  228. 

prä,  m.  53. 

präsla,  m.  30. 

prs,  c.  iii 

prakaSta,  <S.  62. 

pukahti,  c,  62. 

pulhft,  m.  3. 

puoti,  f.  30. 

pnsak,  c.  69. 

putkilukko,  £  92. 

puwärinja  (noBapim),  m.    18,  52. 

puukkonakki,  f.  242. 

puuloukko,  f.  263. 

puunaula,  f.  223. 

pyken,  sieh  pöken. 

pystypölkki,  f.  228. 

Qtierbalken   227,  223. 

Querbrett  82. 

Querholz   3,  9.  22,  25,  206,  228. 

Querstange  22. 

Querwanu  25. 

Quirl   230,  222. 

raakku,  t  222. 

raasu,  f.  222. 

raawelo  (CTpanöJo),  f.    319,  322, 

Rabenpfosten  6JL 

Rahmen  2iilL 

Rahmenbrett  260. 

Rand   96.  149,  159,  195,  313. 

Randlime  UT 

Rascnstttck  324. 

Rauchfang  23,  25,  38,  48,  54,  133,  131, 
165^  166,  221,  224,  228,  232,  271, 
272,  271,  2p,  325. 

Rauchfangdeckel  225. 

Rauchfangstange  240. 

Ranch  fenster    19,  62. 

Rauchhtttte   33,  151. 

Rauchkorb  159. 

Rauchloch    19.  48,  69,  159,  228.  248. 

Rauchofen  245. 

Rauchrohrmundung  226. 

Ranchstube  27,  35,  37,  6A  66.  78.  U  2, 
118,  151,  163,  166,  179,  215,  217, 
219,  221— 225,  229,  23T.  232,  245, 
274,  275.  278,  280. 

RaufeJ)7,  96j~3Ö3. 

rawa,  c.  3. 

ränkipuu,  f.  150. 
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Känzcl  22iL 

rästäsklasi,  f,  26_9_ 

rastäskruusoos,  f,  2ii2. 

rästäspuu,  f.  225. 

rätöhirai,  f.  222. 

räystäskolo,  f.  320. 

räystäskoukku,  f.  32JL 

räystäslauta,  f.  220. 

Kechen  IS2* 

Regal    221,  226,  2iiL 

Regendäch  5^  8j^  89,  2m 

Regendacheinricntung  293. 

rehealune,  e.    162,  164,  166,  167,  168, 

173,  175,  L&L 
rehenneUs,  wotisch.  liiiL 
rehetarc,  e.  162. 
rehetuba,  e.   162,  165,  166^  120. 
rciealune,  e.    167,  122. 
(reiepars,  e.  165). 
reieuK8ekurwanurk,  e.  198. 
reikä,  f.  2iifi. 
reikälauta,  f.  221L 

Remise  Uii  L^i  iAL  11^  l^i  ,24~ 
126,  130. 

Rennthierzelt  16. 
rentnik,  e.  167. 
rentsaun,  e.  167. 
reppänä,  f.  224. 
rcppänatorwi,  f.  221. 
Reuter   206,  320, 
Reuterlatte  324. 

Riegc  1—8,  19,  22,  26,  28,  49,  52,  60. 
70,  84,  87,  106,  107.  109,  139,  140, 
142.  153—161,  165—167,  174,  175, 
17»,  182,  206,  207,  234,  237,  238, 
24b,  253,  279,  288—290,  32l^  327, 
32H,  329,  330,  33J,  322. 

Ricgcndecke  3. 

Ricgendiele  187. 

Kicgengebäude    155,  166,  278- 

Riegenofen   6,  15"4T"159,  161,  175,  197. 

Kiegenscheune   92.  23 1,  279. 

Ricgeostube  154T~162,  164,  165,  168. 
169,  174—177,  184—186,  188,  190, 
192—194,  197,  199,  203,  280. 

RicgenthUr  243T 

ricskaleipä,  f.  2ftL 

rihc-eUs,  wotisch.  166. 

rihi,  wotisch.  166. 

rideait,  e.  *hk. 

ridekamber,  c.  i?» 

riihencdus,  f.  ifiti- 

nol,  e.  198. 

rikkoparsi,  f. 

Rindenschicht  5JL 

Ring    17,  2fi. 

Rinne    IK.  ;',23. 

RinnenbäTken  221. 

Rinnendach  322. 

Rinnenhobel  323. 

rinta,  f.  315. 

rintalauta,  f.  22iL 


rintarauta,  f.   226,  246, 
rispa,  f.  211. 
Ritze  132. 
Rohrschloss  22. 
rok,  c.  25. 
Rollbalken  215. 
romsuriuku,  f.  320. 
rosvverkalunc,  e.  203. 
rowiolastus,  f.  318. 
röwiroigas,  o.  206. 
röwridw,  e.  206. 
röhuezine,  e.  169. 

Röhre    163,  16L  175,  190,  205,  263, 

271,  272,  274,  275,  281. 
Röhrcnölluung  -£1L 
rööri,  f.  221. 
Ruhebank  IRA. 
rukkasorsi,  f.  227. 

pyKOMORHHKl  85. 

rullapuu,  f.  315. 

Rumpelkammcr  293. 

rumpu,  f.  268. 

Ruodel  42. 

Ruthe  25. 

runti,  f.  222. 

runtukka,  t".  130. 

ruodepuu,  f   319,  322. 

ruokainpa,  C   224,  23fi. 

ruode,  f.    275,  319,  322,  324^  325. 

rupu,  f.    27 1. 

rusla-awin,  6.  i- 

ruuha,  f.  301. 

ruumenhuone,  f.  154. 

ruuinenus,  f.  154. 

Rilckseite  222. 

Ruckenseite   54,  122. 

Rilckenfläche  315. 

ryyy,  f.  312. 

ryöppiäincn,  f.    155,  270. 

Öaal    215,  258,  267,  277,  282. 

saawinkontti,  f.  226. 

sad  (caxi>),  m.  52. 

saganc,  cuw.  6_L 

sanvver,  e.    174,  201. 

sak,  cuw.  19. 

salasauna,  f.  249. 

salkkari,  f.  276. 

salko,  c.  24. 

sarai  od.  saraja  (capafl),  f.  83,  94,  111, 

113.  114,  115,  130,  225, 
sarikas,  e.  206. 
sarti'r  c.  106. 

saun,  'o.    138,  172,  178,  186,  188,  123. 

sauna,  f.  144. 

saunamaja,  e.  172. 

saunawaja,  e.  IM. 

sawuluukku,  f.  274. 

savupirtti,  f.  151. 

8awutorwi,  f.  225. 

sawutupa;  f.  151. 

sawu  uuni,  f.  245. 

säken(e)pankko/  f.  271. 
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sangynpalkki,  f.  'MiL 
sängynnatas,  f.  26JL 
sangynkarmi,  f.  2iiiL 
sä'we,  e.  7JL 
säwe)auta,  f.  320. 
säVepice,  c.  7JL 
Schabeisen   242,  322. 
Schachtel  LL 
Schafferei   19L,  133. 
Schafhilrde  23Z 

SchafstaH    172,  1*6,  102,  203,  23  i,  279, 

Schauer    186,  187—189,  21LL 
Schaufel  iä2. 
8cheerwand    10JL  HLL 
Scheibe    128,  272,  273,  202. 
Scheidewäna  äiL 
Schenktisch  202. 

Scheuer  2,  37,  73,  88,  89,  91,  96,  3U1L 
Schenne   28,  52.  88,  91,  92,  94,  156, 

193,  203,  223,  287—289,  291,  293; 

297,  298,  300,  302,  322. 
Scheunengebäude  293. 
Schieber  33. 
Schieferplatte  IM. 
Schindel  26JL 
Schirmdach  96. 
Schlafgemach   119,  li-3. 
Schlafplatz   218,  228. 
Schlalstelle  35,  80,  2J8,  239,  255, 283. 
Schlittenkufe  2277 
Schlittenkufenbalken  241. 
Schloss    97,  170,  292,  300,  M3. 
Schlttascl   97,  265,  21fi. 
Schmiede    132,  193,  203,  279,  322. 
Schmucksachen   31 4. 
Schnitzerci   42,  82. 
Schoitzwerk   4L  42,  45,  54—56,  TJ^, 

310,  313. 
Schöbcr   3,  6,  158. 
Schoppen  79. 

Schorn8tcin  31,  48,  50,  66.  69,  72,  112, 
118,  133,  142,  163.  175.  177,  193, 
201,  27327  204.  219.  221,  224,  245, 
246,  264.  267.  271,  272,  271,  329. 

Schränk  221,  229,  255,  2BJ,  269,  270, 
273.  277,  273. 

Schubfenster    38,  48,  55,  155,  225. 

Schulgebäude  121. 

Schuppon   31,  49,  51,  193,  2113. 

SchuppengebiiinTe  293. 

SchUssel  276. 

Schutzdach   4,  6,  8,  88^  90,  Hl,  93, 

95—97,  104,  106,  101,  113,  193,  203, 

287.  290,  2113. 
„schwarze  Stube"  83. 
Schweinestall  167,  171.  172,  184,  186, 

193,  203,  2347  237,  23*,  278,  287, 

295. 

Schwelle   53,  105,  227,  292. 
Schwitzbank    22,  23,  25,  69,  73,  104. 
150,  151,  157,  276,  2JJL 


8chwitzbankwand  214. 
Schwitzbad  326. 
Schwitzfenster  23. 
seakiina,  e.  184. 

sealaut,  e.   16L  17L,  172.  173.  lfii. 
scdalks.  m-  35. 
sedcrä,  c.  64. 
sederäkaSka,  c.  64. 
sedaf,  m.  33. 
seimi,  f.  30L 
seioäkori,  f.  229. 
seinärako,  f.  221L 
seisenäpenkki,  f.  228. 
Seitenbalken  155. 
Seitenbank  16. 
Seitenbrett  36,  113.  229. 
Seitcngemach    15,  177. 
Seitenholz  226. 
Seitenkammer  12a. 
Seitenatein    145,  194,  198. 
Seitenwand   5,  10,  13,  16,  19,  20,  23, 
25,  34,  35,  57—39,  45,  54,  55,  61, 
63—65,  67,  99,  101.  125,  126,  129. 
138,   139,  141,   146,  151.  155,  162, 
163,  177,  186,  209,  226,  227,  230, 
2  40,  24T,  246,  257,  259,  268,  269, 
273,   274,  276,  292,  293,  297.  31  1, 
315,  321. 
Scitcnzimmer  234. 
seTmc,  m.  52. 
cejöiune  59. 
sentja,  f.    nö^  1 19. 
sepapada,  o.  2113. 
sepapaja,  e.    193,  203. 
ctnH  8JL 
ciHHHi;a  84. 
eidchirsi,  f.  222. 
sidewitsa,  f.  228. 
Sieb    97,  180—182,  222. 
Sielengeschirr  273,  27JL 
sigadelaut,  o.  Iiii. 
sifmipyyhc,  f.  269. 
8inkkäsalwo,  f.  319. 
sintsi,  f.  121. 
Sitz  IM. 
siwuklasi.  f.  268. 
siwupenkki,  f.  269. 
siwuseinä,  f.  268,  271,274. 
sjowön,  m.  54. 
ajuroambar,  m.  52. 
siuwäkardö,  m.  52. 
skalönkardo,  m.  52. 
skalön'pire,  m.  52. 
CKaM&H  67. 
cKaxeBaa  3JL 
skotinanpoks*,  m.  5_L 
skotinanpaz,  m.  5_L 
ckothhki  83. 
c  kot  h  aa  H36a  84. 
skotnoikudö,  m.  52. 
slega  (ciera),  m.   39.  55. 
I  slegapewalaz,  m.  56. 
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Sockel   268,  271,  224. 
soimi,  f.  ~30L 
8olkkinen,  f.  149. 

soikipuu,  f.  am 

Boloppi,  f.  322. 

soloppikatto,  1.  322. 

Sommerkiiche   i3 1. 

Sommerschlafstelle  231. 

Sommerstall  13. 

sontakynä,  f. 

sowamo,  m.  53. 

Spalierthttr  45» 

Spalte   39,  53,  68,  229,  23JL 

Sparren  8,  39,  55,  56,  99,  109,  113,  131, 
143,  1537155,  tj^  158,  165,  227, 
233,  263,  267,  272-275,  311,  312. 
313,  320,  322,  32T 

SpcicHer  79,  96—104,  108,  HO.  112,  113, 
116,  1  18,  120,  124,  t2ö,  12h,  186, 
193,  203,  529;  236,  237.  27J,  288, 
297,  305—315,  317,  319,  322,  323. 

Speicherboden  287. 

Speichergebäude  31 1. 

Speicherfiihti   3  LS. 

Speicherschloss  98. 

Speicherthiir   1 17. 

Speicherwand  97. 

Spcichervorhaus  190. 

Speisckammer  171,  174,  203,  234—236 
254. 

Spolte   205,  222. 

Spiegclbank  269. 

Spindel  1112. 

Spinnrad  102. 

spisugn,  schwed.  245. 

Spitzpfahl  32_L 

stake.  selnved.  136. 

stakke,  schwed.  <3R. 

stjcnä  (crfeHa),  m.  3JL 

ctojöi  33. 

stulbanä,  m,    33,  32. 

Stall  4^5^^73,8^,90,91,95, 
LLL  UL  119^  126,  17J,  1857»  84, 
202,  234,  2377  278,  287—290,  295, 
296.  300,  301—303,  308,  314,  315. 

Stallbuden    300,  Mih, 

Stalldiele  31LL 

Stallgebäude  89. 

Stallraum   59,  20JL 

Stallthttr   12?,  300. 

Stallwinker3Q3. 

stomets,  m.  55. 

Stand  95,  237,  296,  297,  300,  301,  303. 

Stange  1,  i  *L  S.  HL  12,  IL  18,  19, 
23,  25,  37—39,  55,  60,  62,  65,  67, 
75,  86,  92,  99,  101,  158,  172,  198, 
207,  208,  228,  238,  241.  246,  263. 
266,  269,  270,  272,  276,  311,  320, 
522,  330 

Stangenflur   169,  33IL 

Stangcnkegel  3. 

Staugenriego  L 


Stangenspeieher  10>L 
Stauhstein  198. 
Ständcrwand  301. 
Stecken  54» 
Stcinbrtlstung  133. 
Steindiele  3iL 
SteinÖiesen  8. 
Steingrond  225. 
Stoinkeller  202. 
Steinklete  234. 
SteinkUche  132. 
Steinplatte   194,  195. 
Steinrauchfang  21)  l. 
Steinstufe  100. 
Steintrcppe  193. 
Steimvand  2Ö8. 

Stellung  (filr  Holzlöffel)    270,  283, 

fUr  Arbeitsgeräth  220.  " 
Stickerei  44. 
Stifte  318. 

Stock  98,  99,  101,  102,  109.  112,  Lii 
—  119,  12|,  125,  129,  257.  266,  308, 
317,  32fL 

Stock~werk  5,  6,  50,  61,  79,  87,  98, 
100,  101,  rfL  115,  117—119,  12J, 
121,  126—128,  257,  258,  270,  307, 
308,  310,  311,  32iL 

stomets,  sieh  tsomets. 

storkammare,  schwed.  293. 

Strablonbtischcl   42,  4ä. 

Strablenkanjok  42T 

crpaniuo,  sieh  raawelo. 

Strassonpforte  84. 

Streckbalken  143,  155,  165,  218,  119, 
227,  240.  24J,  25^  262,  271,  292, 
295,  29lT. 

Streekholz    320,  323. 

Strick    46,  73,  96,  212. 

Strickendcnen  65. 

Stroh  324. 

Strohbehälter  232. 

Strohdach    91,  161,  218,  297,  324. 

Strohscheuer  91. 

Strohscheune    156,  237^  238,  279,  288. 

Strohschuppcn  6. 

Strumpfstaoge  2S3. 

Stube  iiberall. 

Stubenbalken    196,  283. 

Stubenbau  182. 

Stubenbodcn  26JL 

Stubendicle  230,  2JJL 

Stubenecke   124,  233. 

Stubenende  tL4_ 

Stubenfcnstcr  113. 

Stubengebäude  (statt  liaus)  81L 

Stubengeräth  130. 

Stubenkarsina  23ft 

Stnbenklappe  26JL 

Stubenlänge  212. 

Stubenrautter  04* 

Stubenofen  74,  161,  163,  177,  179,  199, 
215,  246,  32ä. 
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Stubcnsoite   208.  212,  246,  2£L 

Stubenstange  190. 

Stubentheil   255,  280. 

Stubcnthtlr  26,  166,  170,  184,  187,  2 tl, 

243,  257,  273. 
Stubentrcppe  255. 
Stubenwand   172,  177,  235. 
Stufe    25,  30,  "34J  53,  04,  150^  209,  30iL 
Stuhl    10,  15,  270,  2112, 
Stuhllatte  32i 
Stiitzbalken    155^  157,  198* 
StQtze   3,  6,  Tot  1 40,  158,  195,  200, 

227. 

sufteme,  m.  92* 
sukkaorsi,  f.   2  ti  3. 
sulastcait,  o.  201. 
sulkasalwain,  f.  318. 
sunduk  (cyu*)Ki),  c.   61,  99* 
suola-astia,  f.  226* 
susek  (cyciM»),  c.  -01- 
Burkoda,  e.    164,  190. 
Surkota   165,  lfil* 
syömäri,  f.  214. 
swäz'  (cbsci.),  c.  1Q4. 

CB^T&IRa  83, 
sarmäS,  c.  10*L 
Sauks,  m.  3iL 
Saukskandet,  m.  38. 
Sengel,  c.  6JL 
SenkflrtcSulja,  c.  UHL 
SiS,  c.  3. 

SorkeSöndik,  c.  93. 
Sotsk,  m.   39,  53. 
Söldrawal,  cT  02* 
Sra,  m.  59. 
suttavalmä,  m.  38. 
suftentula,  m.  92* 
Suldirongä,  c.  69. 
surniklät,  c.  9JL 
Suzern,  m.  39* 
Sykaltiatörza,  c.  69* 
matami»    17,  78. 
taakstooh.  f.  269. 
Tabakmtlhle  213. 
taganurk,  e.  198. 
takaseinä,  f.  224* 

takka,  f.  134,  136,  198,  217,  259,  261, 
263,  275,  281,  289,  292,  329,  33». 

Takkaherd  202,  204,  217,  261,  267, 
289. 

takkakiuas,  f.    198,  245,  32iL 

takkakiwi,  f.  263. 

Takkaofen   261,  263,  280,  287—290. 

tak karauta,  f.  263* 

Takkastubo  283* 

takkihirsi,  f.   2 6 li. 

talas,  f.  293* 

tali,  e.  122* 

talli,  f.  300. 

tanhua,  f.  HLL 

tanhut,  f.  LLL 

Tannenpergel  5JL 


tantari,  t.  2J>3,  m 
tapanto,  f.  157. 
Tapete  2fiL 
tara,  e.  203* 

tarantass  (TapaHTaci),  c.  70. 
tare,  e.  170. 
tasaaalwain,  f.  319. 
täräksak,  c.  Hl* 
telega  (Tciira).  c.  20* 
Teller   276,  2M* 
tenkjl,  c.   25,  LlL 

Tenne  6,  52.  155,  156,  158,  162,  iiii 
-  169,  171—175,  177—180,  182— 
189.  191—193,  198,  199,  203-  205, 
215,  279,  288—290,  325.  3*LL  33L 

Tennendiele  157. 

Tennengebäude  IM* 

Tennenscheune  299* 

Tennenwand  184. 

Theilbalken    38,  217,  235,  240,  245, 

2 58,  279,  280. 
ThierEaut  324* 

Thierkopf  (=  Verzierung)  36,  42,  45, 
Thor  284,  285* 

ThUr  3,  5,  7,  8,  13,  16—20,  22—26, 
28,  30,  31,  35,  38,  46,  50.  53—55, 
57,58,  60,  6L,  83,  lio*  67.  72,  83, 
85,  86,  91,  94—98,  103—105,  Hi- 
ili 115—117,  119,  121,  123,  [215, 
128—131,  134,  138,  141,  145,  146, 
15^  155,  156,  158,  160,  164—167, 
169,  170,  174,  175,  177,  179,  184, 
186,  187,  189,  191,  192,  200,  202, 
2Ö3".  207—211,  213,  214,  221.  226. 
229,  232,  233,  238,  240,  243,  245. 
262,  267,  270—276,  283,  289,  292, 
2"93",  296,  297,  303.  306,  5Ö8,  313, 
220,  3277  3337 

Thiirangel    53,  ti5* 

ThUrbaTken  53. 

Thttrbank  (il* 

Thiirecke    19,  23,  24.  51,  63.  209, 253* 

ThUrgesims    182,  311L 

ThQrgiebel  lii 

ThUreinfassung  320* 

ThUrpfosten   57,  113,  118,  123.  142, 

157,  217,  238.  251,  253,  262,  289. 
Thttrseite   19,  221L 
Tkttrspiegel  284* 

Thilrwand  19,  22^  34,  36—38,  55,  65, 
139,  158,  165,  227,  229,  230T240, 
241.  258,  271.  273—276,  292—293. 

ThUrwink~el  5,  35,  39,  61,  64,  65,  138, 
142,  145. 

Thnröffnung   13,  2^  128,  241,  243,  326. 

tillukene  kamber,  e.  123* 

tinge  (toki),  m.  52* 

Tisch  ^1^17^3^36,48,59,68, 
78,  80,  118,  130,  163,  190,  218,  227, 
228,  230,  252,  255,  257,  258,  266, 
270,  272.  273.  276,  284,  292. 
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Tiachbank    36,  230,  231,  266.  270. 

Tischecke  255. 

Tischendecke   23  <>. 

Tiachfuaa   230,  2JL 

Tiachlade  äh. 

Tiachlertiach  262. 

Tiachacheibe  23JL 

Tiachsehrank    2 H  ti. 

tjälakardäs,  m.  59. 

tjoke,  cuw.  19. 

toaezine,  e.  123. 

toidukambor,  e.  Hi. 

toidukammer,  e.  LLL 

toki,  sieh  tinge. 

tolinalanga,  m.   32,  33j  37»  Ifi. 

tombamslango,  m.  53T 

tongömolangö,  m.  äi. 

Topf    15,  23,  32,  33,  ti 6)  170,  220,  328, 

Torthiittc   25L  —  — 

toslcaltiS,  c,  25, 

toto,  f.  225. 

törzäkorem,  c.  ÖJL 

töttö.  f.  225, 

Tragbalken  25,  35,  39,  55,  64,  69,  154. 
161,  205.   

Tragen  32j. 

trantaa  (TpaHua;,  c.  8. 

traput,  f.   268,  270,  221. 

Traufdach   39,  Tjy^  26!),  298. 

Traufdachbrett  320. 

Traufdachhaken   320,  323. 

Traufdachpfeiler  215. 

Treppe  3,  23,  46,  65—67,  72,  85,  97, 
98,  100, 103—105,  113— 115,  117^: 
"9,  i*L  124—126,  128—130,  193, 
M,  218,  225,  235,  235,  239  lii. 
254,  282,  266,  270,  211  219. 

287—289,  292.  30873307 

Treppenaufgang  U37 

Treppendacn   72,  3_li 

Treppcndiele    100,  103,  110. 

Treppenluke  HL 

Treppenstufe  222. 

Trog    18,  33,  164,  243.  3J1L 

trokske,  m.  527^ 

Tropfdach   39,  48,  69. 

troaalaattia,  fc  221. 

Truhe   97,  313. 

Trumm  3Ä 

traba  (Tpyoa),  m.   54,  o.  L9IL 

taetaen,  c.  26. 

taometa,  e.   8  (atometa  55). 

tuba,  e.    172,  173,  188. 

Tuch  311—313. 

tukki,  f.  226. 

tulolrai,  c.  8. 

tulirauta,  f.   226,  212. 

tuliorsi,  f.  158. 

tutnen,  aieh  mokar. 

tuohi,  f.  Bi 

tupa,  f.   224,  255,  257,  221. 
tupanen,  f:  224. 


tupa-or8i,  f.  22L 
tur,  c.  8,  6JL 
tuliaari,  e.  180. 
tuwanpelti,  f.  265. 
tygeläkanäg,  c.  IM. 
tylik,  c.  6JL 
tyynylauta,  f.  26JL 
callamolangö,  m.  54. 
carak,  c.  8. 
lepoa*  H3öa  vi 

'I')ML  16. 

cblanvafina,  m.  55. 

eulan  (lyjraoi),  m.  und  c.   39,  55.  57. 

5^  64,  66,  67,  85,  104,  LliL 
cuIankaSta,  c.  «JL 
culanpra,  c.  61. 
culanwal,  c.  6_L 
lyrym.  32. 

•lyjairniKT.  61 

nyiifc   16,  17,  78,  2Ä. 

udalka,  m.    54,  57. 

Ueberbau  vor  der  Ofenmiindung  264. 
Uhrgehäu80   257,  27Q. 
Uhrachrank  21iiL 
uftza  (yjHna),  m.  51. 
Umzäunung   6,  74,  76,  158. 
Unterlage  8,  29,  220,  225,  226,  315, 

319,  320,  352,  325.     

Unterraum    35,  87,  2hU,  MHL 

utim,  in.  9JBL 

utörao,  m.    51,  96,  98. 

utömoik^Iks,  m.  97. 

uuni,  f.   263,  271,  m 

uuniklaai,  f.  2Gh. 

uuninkolkka,  f.  23!). 

uuni  ii  kranssi,  f.  27li. 

uuninlaatttia,  f.  2iiiL 

uuninlauta,  f.  276. 

uuninotaa,  f.  2iii. 

uuninpelti,  f.  265, 

uun iu.su u,  f.    204,  275,  226. 

uuniseinä,  f.  2iih. 

uritaene,  m.  31. 

ylhän(päällia)kamari,  f.  267 

ylikaraari,  f.  220. 

ylisänky,  f.  269. 

yläpelain,  t.    i  nn. 

yfftol,  c.  68. 

yStewal,  e.  6S. 

Veranda  30,  UML 

V  e  rs  c  h  lag  89,  303. 

Vertiefung  33,  170,  220,  225.  241,  259, 

263.  —  —  

Verwahrung8ort  207. 

Verzierung   56,  68,  122. 

Viehhof  28,  31,  49,  52,  83,  104,  1J2, 

113,  115.  117,  119,  122,  124.  120. 

128,  130,  192,  223,  234.  237,  23S, 

244.  278,  295,  296.  Effl 
Viehhofplätz  228. 
Viehbofthilr  2XL 
Viehhiltte   60,  TL 
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Viehkilche   52,  72,  84. 

Viehstall  31,  45,  52,  70,  73,  78,  83, 
84,  86,  88,  91—95,  104,  1J0,  119— 
124.  MHj  167,  172,  184,  186,  190, 
193.  203,  204.  21S,  223^  233,  234. 
237,  23*,  285,  2*7.  288,  29L  293  — 
299.  300,  301.  33  1 . 

ViehställeebäuHe   9T,  2JLL 

Viehatallkiiche  260. 

Viereck   42,  43. 

Vorbau  159,  100. 

Vordergrund  (des  Ofens)  120. 

Vorderrand   51,  63. 

Vordcrseite   25,  35,  54,  64,  95,  100, 

131,  133,  143,  194,  22li,  2 3 S,  LM  5. 
3os. 

Vordertheil  (des  Ofens)   66,  (LL 

Vordenvand  130. 

VorderwinkeI   66,  67,  182. 

Vorhang    100,  266,  269,  229. 

Vorhaus  1^2^2^2^28,30,3^35, 
49,53,  57,  59,  61,  63,  64,  72,  78, 
83,  857  110,  115,  121,  122.  124,  125, 

132,  141—143,  145,  163,  164,  166, 
169—171,  174,  186,  189,  190.  199, 
200,  202,  204,  207—215,  218,  224, 
229,  2327  233.  235  -  238.  242—244, 
248,  254,  255,  257,  267,  268.  270, 
271,  273,  274,  278,  287—289,  292, 
33Ö,  33.L 

Vorhausboden  262. 
Vorhausgemach  62. 
Vorhauskota  166. 

Vorhauskammer  200,  211,  2J5,  235, 

267,  278. 
Yorhausseite  2'Q 
Vorhausthiir   6_ä.  243,  258.  m 
Vorrathshaus  1B8, 

Vorrathskaramer  133,  167,  178.  179, 
211,  222.  224,  233,  244,  279,  286— 
289.  300,  305,  306.  308. 

Yorrathsziminer  122. 

Vorriege  187. 

Voratube    173,  190,  26JL 

Vorstubenbodcn  267. 

waatehuone,  f.  252. 

waatewinkka,  f.  220. 

Wagen  70. 

YVagengeschirr  94. 

Wagenhau8  L02, 

"VVagenschauer  278,  220. 

wahealune,  e.  208. 

wahehönc,  e.  203. 

wahelik,  e.  186. 

waja,  f.  203. 

wal,  e.   25,  6JL 

Waldhiitte  22a, 

waTm:\,  m.   53,  55. 

walmäalk8,  m.  52. 

waTmälaz,  m.  52. 

warmanaleänik  (HajemHHRi),  m.  52. 

waluiäpertsa,  m.  52. 


walmasa,  m.  58. 
1  walraä,  m.  38. 
wana-ait,  e.  186 

Wand  17,  18,  2^2^,26,27,33,36, 
39,  53—55,  58,  63—67,  69,  91,  95, 
97,  104,  105,  in,  113,  124T12S, 
130,  133,  134,  H9,  140.  149,  150, 
153,  155.  161,  163.  164,  167,  171. 
172,  175,  177,  179,  1 82,  183,  187. 
195,  198,  200,  210,  220,  221,  225, 
226,  228,  229,  230,  24L  242,  251, 
258,  259,  263,  266,  268—272,  27T 
275,  279.  292,  297,  298,  301,  311. 
320,  321,  322,  322. 

Wandbalk~eiT  69,  24JL  315. 

Wandbank   61,  163,  228,  229,  223. 

Wandbrett  67,  220,  226,  257,  283,  313. 

YVandbrettohen    LL  55. 

"VVandhaken  4JL 

Wandschrank  273. 

Wandwinkel  33. 

Wanduhr  270. 

wankrihöne,  e.  1M2. 

warena,  m.  33. 

warjnalune.  e.   193,  99ft, 

warn,  e.    19JL  108. 

warras,  f.    158,  222. 

Wa8chkilche   201,  20_L 

wasiktelaut,  e.  I8t>. 

Wasserdach  Ui, 

Was8ergnibe  22. 

Was8erkiibel   243,  266. 

Wa8sermQhle  54,  304. 

\vastataba,  e.  203. 

wattak,  c.  8. 

wälickoda,  e.  164, 

wäkS,  c.  82. 

wälikatto,  f.   268,  224. 

wäraw,  e.    180,  182. 

wärdawalmä,  m.  38. 

wärkkiwinkka,  f.  270. 

wärä\  c.  09. 

Webstuhl   255,  273,  222. 

Weberschaft  3_LL 

Weidengerte  25* 

Weidenzaan  28. 

weistotukki,  f.  223. 

weläftoma  (seprljRa),  m.  54. 

Wendetreppe  124. 

Werg   39,  00. 

Werkzeug   273,  283. 

wcr'walma,  m.  55. 

wesikatto,  f.  268. 

weski,  e.  203. 

wes'ämpäri,  f.  220. 

wetosilta,  f.  295. 

Wetterdach   4,  83,  15JL 

Wiege  252. 

wicrastupa,  f.  235. 

Wiesenscheune   298,  302,  316,  32X 

wihtlauad,  e.  LLL 

wiistosalwain,  f.  319. 
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wilemirkka,  f.  3.1JL 

wilia-ait,  e.  186. 

wi)jareiealune,  c.  203 

wilwäl,  c.  3. 

Windbrett  39—42,  55,  56. 

WindiguTigssieb  iso. 

Windmtthle   54,  278,  304,  305. 

winkkasalwo,  t.  318 

Winkel  ^27,28,33,35,36,  39,  60, 
61,  66,  67,  69,  78,  83,  135,  138, 
150,  167,  m,  179,  185,  187,  190, 
206,  216,  217,  220,  229,  241,  251, 
270,  Tvt%  310,  3157319.  322. 

WinEcIgebiiude    128,  131^  156. 

Wiukelpfosten  33. 

winkkelikaappi,  f.  266. 

Wintcrhttrde  45. 

"VVinteretube  7JL 

"VVmterviehstall  123. 

Winterwohnung  60. 

wintti.  f.  267. 

winttikamari,  i.  257. 

wicä  c.  23. 

Wirt8chaftsgebäude  28,  310. 

Wohngebäude  8,  73,  78,  95t  106,  107, 
126,  134,  17(K 

Wohikua  128.  130,  151.  189.  198, 
199,  204,  206,  207,  211,  "2jj,  214, 
255,  2"gg,  27Ö,  274,  275,  277,  288. 

Wohnatiitte 

Wohnstube  28,  5^  70,  72-74,  78,  98, 
109,  110,  120,  129,  151,  157,  165, 
190,  193,  lTRC  217,  218,  224,  229, 
229,  257,  266—268,  270r  274,  279, 
281,  292,  328—331. 

Wohming  142,  151,  167,  113.  184,  185, 
196,  199^  205,  232,  248,  267,  268, 
294,  325. 

WohWiaiiier    189,  201,  214,  273,  274, 

292. 
wolak,  £.  25. 
wölek,  c.  94. 
Bopöra  83. 
worSud,  wotj.  23. 
wozäk,  c.  66. 

Wö)bung   33,  47,  54.  133,  137,  148, 

152,  152,  159,  160,  16^  197,  22L 
wöruks,  e.  190- 
wöru8,  e.   141,  174,  19IL 


wrk,  achwed.  292. 
wuiska,  f.  113. 
wuoli,  f.    275,  319,  322. 
waoliaincn,  f.  228. 
wuolin,  f.  242. 
wuolubirsi,  f.  262. 
Zabor  (3a66pi),  m.  51. 
Zahn  318. 
Zange  222. 

Zaun  49,  51,  73—76,  78,  79,  85,  91, 
93,  203,  223,  286. 

Zaiuistecken  HL 

zedalks,  m.  58. 

Zeit    17,  79,  108,  20JL 

Zeug  3247 

Ziegcl   32,  54,  281,  321. 

Zierrath   42,  229,  310. 

Zimmer  18,  28,  53?  55,  58,  60,  63.  69, 
107,  113,  11 77"  121,  125,  1267^129, 
130,  133,  162,  163,  167,  169,  170, 
172,  174,  175.  171,  178,  184,  1S6, 
189,  190,  TÖTj  199,  200,  204,  205, 
210,  272,  215,  221,  234,  335,  258, 
266—268,  2"7Ö,  271,  274,  282,  292, 
326.  327,  32873507331, 

Zimmerseite   176,  182. 

Zimmerthtir  162. 

Zimmcrvvand  184. 

Zimmeröffhung  14. 

Zirkel  42. 

Zitztuch  312. 

Zubau   166,  185,  210. 

Zuber   n,  18,  23,  22Ä. 

Zug  1667 

Zugaetz  294. 

Zusatz   192,  208,  215. 

Zwischenbrett  55. 

Zwischendach  225. 

Zwi8chendecke  96. 

Zwischendiele  129. 

Zwischenraum   53,  54,  66,  235,  254. 

Zwischenscheune  203. 

Zwischenwand  13,  64,  67^  93,  104, 
167.  171,  217,  258. 

Äere,  m.  58. 
zerepotmar,  m.  58. 
seioöi  322. 
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